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BRE PALOR Ve NOM Oi JOSHUA JUDGES AND RUDE. 

N the fourth part of our work, which contains the books of Joshua, Judges and Ruth, 

we have made one modification in our method of presenting the evidence in our notes, 

viz. that throughout the book of Judges the readings of Codex Alexandrinus have been 

printed in Clarendon type. The reason is that this manuscript stands as the representative 

of a type of text (A-text) which is followed by most of our authorities but differs very 

substantially from that represented by Codex Vaticanus (B-text). An alternative course 

would have been to print the two types of text on opposite pages, giving in the notes on 

each the evidence of the authorities which mainly follow that type, according to the method 

suggested by Lagarde and adopted by him in the specimen which he printed for Judges 1-5 

( Septuagintastudien, Gottingen, 1891). This would however have involved considerable waste 

of space, owing to the greatly preponderating volume of evidence which would have appeared 

under the A-text. And a more serious difficulty was raised by the very mixed character 

of the text contained in many of the authorities: indeed several of them must necessarily 

have been quoted on both sides. The use of Clarendon type will enable readers to pick 

out rapidly the readings of the A-text. 

In preparing the notes on the second half of Joshua, we found that the forms of proper 

names contained in the Ethiopic version had often considerable importance as witnesses on 

behalf of very similar forms in Codex Vaticanus. We have therefore included this Ethiopic 

evidence as to proper names in much fuller measure than had been done throughout the 

Pentateuch (see Pref. Note to Genesis, p. Iii). 

An important addition to the uncial manuscripts of the book of Judges has been made 

available by the publication in 1911 (Rome, Tipografia Poliglotta Vaticana) by M. Eugene 

Tisserant of the underlying Greek text of the Syriac palimpsest known as Codex Zuqninensis. 

The underwriting consists of fragments of six Greek manuscripts, and the first of them 

exhibits portions of the book of Judges. These are important as their text proves to be of 

the type shewn by the cursive manuscripts glnow, which was hitherto represented among 

uncial manuscripts only by the fragments of K. 

Sir Herbert Thompson published in 1912 the Sahidic version of the books of Joshua, 

Judges, Ruth, Judith and Esther, the text of which, nearly complete, is found in the under- 

writing (early 7th century) of the palimpsest Brit. Mus. Add. 17183. There is a long 

description of the manuscript in Crum’s Catalogue, under No. 12 (1905). 

The following are explanations of symbols which appear for the first time in this fourth 

part of our work : 

Z Codex Zuqninensis. See above. 
As The so-called Joshua-roll, Rome, Vatican, Pal. Gr. 431. 

4g Munich, Gr. 610, πῇ 3. An uncial fragment containing Jdg. 5. 8-12. 

Ajo Sinai, fragment 3, containing Ruth 2. 19-3. 7 (with lacunae). 

eo London, Brit. Mus. Royal 1. D. ii. Begins with Ruth. 
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70(H. and P. in Ruth). 

209 (H. and P.). 

236 (H. and P.). 

237 (H. and P., 73 in Pentateuch). 

PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Munich, Gr 372. 

Codex Dorothei Iv. Has disappeared. 

Rome, Vatican, Gr. 331. 

Rome, Vatican, Gr. 746. 

% Fragments of the Bohairic version of Joshua published by Lagarde in Géttinger Gelehrte Nachrichten. 
{π΄ Fragments contained in Crum’s 7heological Texts from Coptic Papyri (Oxford, 1913). 

€* Sir H. Thompson’s edition of the Sahidic version of Joshua, etc. See above. 

3. Old Latin version of Ruth contained in the Madrid MS., Codex Complutensis, published by S. Berger, 7extes 

(5) 

Jdg. xx. 

Lat. inéd. de “πιὸ. Test. (Paris, 1893). 

Below we give collations of texts furnished by certain authorities which came to our 

knowledge too late to be incorporated in their proper places in our notes. 

A. GREEK FRAGMENTS. 

Manchester, Gr. Pap. 1. Dt. ii. 37—iii. 12 (mutilated) 
37 ἱπρο]σηλθαμεν 

new post ἡμὼν 

ili, 1 aveSnpev!®) ἀπηραμεν Ἐ 

Bacay 1°] Bav* 

kat 2 -βασαν 2°] om* 

4 [eAa]Bapev 

5 modes] pr αἱ 
9 το] οὗ 

10 εδραειμ] ews εδραειν 

12 εκληρονομησαμεν  [ἐπρονο]μευσαμί εν] (6) 

Munich, Gr. 610, n' 1. Fragments of Gen. xxxvii. 

35, XXXViil. I, 5, 9 (7) 

No variants 

10., ἢ" 2. Fragments of Ly. i. 14, 15, ii. 10-12 (8) 

1. 14 περιστερι[δεων] 

il. 11 κυρίὼ 1°] pr [t]o 

Oxyrhynchus Papyri, 1166. Gn. xvi.8-12(mutilated) (9) 

ὃ και 3°] 7 δὲ 

10 πληθυνων] pr [dou]? 

εξα[ριθμηθησε]τα[ ι] (10) 

II om ov uid 

vor] παιδίον (11) 

xuptos|+[o Os] 

ib. 1167. Gen. xxxi. 42-46, 48-54 (mutilated) 

43 0m σου 1° uid 

om gov 2° uid 

om σου 3° 

tas θυγατρασιν] των θυγα[τε]ρ[ων] 
44 om tako8 uid 

We] [dou] 

48 om avrov 

49 εἰπεν] εἰδὸν 

εἐπιδοι 

52 εμε 

1168. Josh. iv. 23-v. 1 (mutilated) 

24 OM Tov 

ib. 1225. Fragment of Lv. xvi. 33, 34 

33 συναγωγης] pr τῆς 
ib. 1351. Fragments of Lv. xxvii. 12, 15, 16, 19, 

20, 24 
20 λυτρωται] [λυτρωσἤηται 

Vienna, Rainer, Litt. Theol. 1. 

Gn. xxxviil. 25, 28, 29 

25 επιγνωθι]- ταυτα 

ib. 2. Fragments of Gn. xxxviil. 23, xxxix. I 

I ἐσμαηλειτων] pr tov uid 

ib. 3. Fragments of Gn. xl. 1-3, 11, 12 

11 ποτήριον 2°|+ φαραὼ 

τας χειρας] την χει[ρα] 

ib. 

Fragments ~ of 

The text of a fragment published by Dr J. Rendel Harris and containing portions of 
22 <4; 23-26, 28 (Biblical Fragments from Mount Sinat, no. 2) appeared too mutilated 

to be used in our notes, but according to Harris’s reconstruction yields the following 

variants : 

by Ciasca and Maspero. 

arranged were negligible. 

25 om της 

om εν--β' 

28 φινεαις 

B. SAHIDIC VERSION. 

(1) Our original intention was to quote the readings of the Sahidic fragments published 

The additional fragments known at the time when the scheme was 

Since then considerable additions have been made, the most 

important of which are included in the following collations, so far as they preserve the 

vi 
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PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Sahidic version of passages not contained in the editions of Ciasca and Maspero. The 

authorities used are as follows: 

O. von Lemm, Sahidische Bibelfragmente i111. (Bull. Ac. Imp. Sci. Petrograd, XXV., no. 4). 

Klein, Koptische Studien. 
Annales du Service des Antiquités de U’ Egypte, Cairo. 
Wessely, Studien zur Palaeographie und Papyruskunde 1X., Leipzig, 1909. 

Schleifer, Bibelfragmente τ. (Sitzungsber. Akad. Wiss. Wien, Band 162, 1909), 11. (ib., Band 164, 1910). 

Bruchstiicke der sahidischen Bibeliibersetzung (ib., Band 170, 1913). 

Hyvernat, Paléographie Copte. 

Crum, Theological Texts from Coptic Papyri, Oxford, 1913 (quoted in our notes on Ruth 4 5-10 as (Ὁ). 

Catalogue of Rylands Papyrt. 

Gn. 1. 19-28 Lemm, Sah. Bibel/r. 111. Gn. 9. 12 ὑμῶν 1°] pr ava μεσον (uid) 
19 nepal inc 13 διαθηκὴης] - αιωνιου 

22 om ο θεος τῆς yns| inter terram 

vdara] +ra 15 upev] pr ava μεσον 

24 τετραποδα)ὴ bestias 16 om μου (uid) 

yevos 2°] “και Ta κτηνὴ κατὰ yevos 17 o] pr xs 

26 opowow | +7ostram 18 ησαν Se] hi autem sunt 

κτηνων] - και τῶν θηριων caer 

om καὶ 6° χαμ 2°] τ δε 
27 avtov] αὐτους 20 om γῆς (uid) 

28 και 8°-yns 1°] e¢ omnium bestiarum terrae 21 οινου] +avrov 

eprovtwr | exp! 22 xavaay] expl 

Gn. 9. 1-5 Balestri, Sacr. Bib. Fr. p. 483 (appendix Gn. 20. 12-21. 12 

sg) mee 5 From original in possession of Sir Herbert Thompson, 

1 avgaveo <] ine part of same MS. as Borgia 1 (Ciasca tab. 1) and Paris 
2 ORNS 129! (fol. 2 and 15). 

s—opos 0; ων Kato . 

ie ς i ee oar pepe τ Ce) wie we UE Oe) E Ἶ cf 13 om καὶ 
om ἐπι 3°—kat 5 

TOUT ELS 

παντας] pr ere 
em eye] mecum 

upw | UP@V I 
4 αβιμελεκ 

3 0m και-ἰων Spa ee 
Ὁ 

τα παντα) ea tee, ogists 
προβατα] pr καὶ 

5 Om ὑμετερον 
δ 15. αβιμελεκ 

εκζητησω 15] αὐτὸ 

θηριων] expl pee 
{{ Ἶ 16 διδραχμα] +argenti 

Gn. 9. 2-22. Lemm, Sak. Bib. Fy. 11. παντα] semper 

2 maou | inc 17 αβιμελεκ 

πασιν τοις θηριοις] uolatilia oninia 18 συνεκλεισεν] pr συνκλειων 

παντας] ἐπι om εξωθεν (uid) 
χειρας υμιν] χειρα vpov αβιμελεκ 

5 ΟΠ] vperepov 21. 1 om τὴ cappa 
εκζητησω 1°] +avro 2 appa ετεκεν 
0M αὐτο Kat εἰς TO γηρας] 72 senectuce sua 

om ανθρωπου 1° 6 κυριος] Deus 
αδελφου] - αὐτου 7 Tw αβρααμ post σαρρα 

ν Ψυχην] | animas 8 και 1°—ameyadaktio by mutila τὴν Ψυχὴ Y 
6 αντι---εκχυθησεται] effundetur quod eius 9. εαυτης] αὐτου 

7 και 3°—yns] και KATAKUPLEVOATE GUTNS 10 om kat I° 

9 eyo wou] ecce et ego παιδισκης]} + ταυτὴς 

10 om απὸ 2° Il om ἐσμαηλ (uid) 

12 διαθηκης] +meae 12 παιδιου] expl 

SEPT. Vii 



PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Gen. 21. 33, 34. Lemm, AZ. Kept. Studien, p. 399 Ex. 4 14 om αὐτὸς 1° 

Gn. 26. 21-24. Crum, Cat. Rylands, p. 1 16 om αὐτὸς 2° 

21 απαρας] inc Wp Sos Mate Miay)? 

24 gov 4°] expl 
cov] expl 

Ex. 19, 10-16. Schleifer, Bruchst. 

10 ever] inc 
τα arial westimenta sua 

12 Naov] +omnem 
mas] +enim 
του opous | evts 

Gn. 40. 8-19, 41. 45-55. Avsales xu. 187 

8 ὁ] inc 
9 emer] - [αὐτὼ 

υπνὼ] evurvi@ 

13 τὴν χειρα] τας χειρας 

14. φαραὼ] pr coram 
15 λακκὸν τοῦτον] οἰκον Tou λακκου τούτου 

16 χονδριτων] Panis 

γενηματων]} γενὼν (uid) 

19 και 2°] expl 

41. 45 και 1 inc 
και exadecer | exadecer δὲ 

ἌΣ peya] expl 

“ian ims Ly. 2. 3-0. 5. Lemm, Sak. Bibl. Fr. 111. 
Asennee 
πετεφρη 2. 3 ααρων inc 

46 ynv αιγυπτου] Aegyptum 
αγιον aya 

5 a 

48 της---αυτης] 71 circuitu urbis 4 Swpov 1] +Ko 
om δωρον κυριω 

13 OM απὸ Tov ορους 

αναβητωσαν 

14. λαον] -ἰ και εἰπεν αὐτοῖς 
τα maria] westimenta sua (uid) 

15 γυναικι] wxortbus uestris 
16 eywovto] eyevovro 

om ὧν 

49 ndvvavro 
εκ σεμιδαλεως post αζυμους 

Ὁ Asenneo 
aprovs| pr offeret 

πετεῴρη 
πεφυραμενης 

5 δὲ] +donum etus 
om τὸ δωρον σου 

σεμιδαλις] pr ertt 

εσται 

7 δὲ] +donum eius 

51 om Aeyov 

om παντῶν 2° 

52 ὑψωσεν] ηυξησεν 
53 παρηλθὸον δε] cum transissent 

EA mag om τὸ bo ; Σ ρον σου 
55 ae Se] e¢ clamautt 9. Cue) ἣν 

mas προσοισει 25] “αὐτο 

και προσεγγισας mutila 

Q καρπωμα] sacrificium 
10 aapwr] pr erit 

Il προσφερὴ 

13 θυσιας] sacrifictorum 

ov διαπαυσετε ada] non cessabit sal 
κυριου] Ov 

OM κυριω--υὔμων 4° 

14 πρωτογενηματων 1°] de primitits tuts 

πρωτογενηματῶν 2°] - σου 

1 θυσια 
2 χειρας}] --αὐτου 

δωρου] αὐτου 
om εναντίον κυρίου 

παρα τας θυρας] ad ostium 

5 ἐπι 4°] expl 

Ex. 4. 10-17. Wessely, Zerte 1. Ly. 3. 5-6. 5. 

10 εἰπεν] inc From original in possession of Sir Herbert Thompson, 
κυριον] + Deum part of same MS. as Borgia ν. (Ciasca tab. 1) and Paris 

αιγυπτιοις} expl 

Gn. 49. 20-28. Wessely, Zexée 1 
20 ασηρ] inc 

aonp| pr e¢ dixit 
τροφην 

1 Nephthaliim 

22 om υἱος ηυξημενος 1° 

ζηλωτος post νεώτατος 

24 μετα κρατους post αὐτῶν 1° 

om χείρος 

χειρα] manus 8. 

26 ευλογιας] εὐλογίαν 
εὐλογίαις 1°, 2°] ευλογιας (uid) 

28 δωδεκα] + pura 
om o πατὴρ 2° 

αὐτου] expl 

δεομαι] + σου 129], fo. 41, and Berlin 1605, fo. 2, of which it is the 
ixavos] OTPYyujaxe continuation. 

11 ὁ Geos] pr xs 3. 5 του 1°] inc 
13 δέομαι] - σου om em Tov θυσιαστηριου 

ΝΠ] 



Lv. 3. 

PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

7 εαν] -Ἐ δε 

apva] αρσεν 

om αὐτου 
8 τας χειρας] manum suam 

mapa τας θυρας] ad ostium 
ata] - αὐτου 

9 θεω] ko 

αὐτο] ea 

τῆς 2°—(10) ro 3° mutila 

IO OM περιελὼν 

11 evwdias] +holocaustum Domino 

12 om Kau 
προσαξει) +avto 

13 Tas χειρας] manum suam 
σφαξουσιν] tugulabit 
mapa tas θυρας] ad ostium 
apa] - αὐτου 

14 ἐπ] απ 

καρπώμα] pr δωρον αὐτου 

om Kat 2“ ---κοιλίας 

15 του ἡπατος] e¢ zecur 
16 ανοισει] +2a 

4.2 

3 tepevs (uid) 

tov] pr mavtey 

om Και 

τω] pr offerre id 
4 Tov μοσχον 1°] eum sacerdos 
5 xetpas | τἙαυτου 

ἐπι] εἰς (uid) 

6 δακτυλον] +avrov 
emtakis| +digito suo 

kata—(7) απο mutila 

7 om τῆς συνθεσεως 

των ολοκαυτωματων] της ολοκαυτωσεως 

8 om To ἐπὶ 

9 αὐτο] αυτα 

10 αφαιρειτε αὐτο] auferunt 
διανοισει---(11) καὶ 3° mutila 

12 ΟΠ] αὑτὸν 

13 OM ἀκουσίως 

14 OM και 2° 

τας θυρας] την θυραν 

16 ιερευς] ἀρχιερεὺς 

17 δακτυλον] - αὐτου 

om ἐναντί κυριου 

καταπετασματος] + Domini 

18 συνθεσεως] προθεσεως 
om ο ἐστιν 2° 

καρπωσεων] ολοκαυτωματῶν (uid) 

19 oreap] +avrov 

20 ποιηθησεται] -- αὐτω 
ΟΠῚ 7 apapria 

21 μοσχον 15] +oXov 

22 αὐτων] αὐτου 
om και 2“ -πλημμελησὴη 

23 OM και 2° 

Lv. 4. 24 

25 
26 

28 

29 

30 
31 

32 

33 

34 

35 

a - 

uw 

xetpa] -ἰ[ αὐτου 

apaptia] +yap 

της---Θυσιαστηριου 1° mutila 

Om περι αὐτου 
απο] περι (uid) 

om και 2° 

owet 1°] +70 δωρον αὐτου 

om over 2° 

apaprtas| - αὐτου 

om και 1°—avTov 

ohakovow | tugulabit 

σφαζουσιν---(30) δακτυλω mutila 

Om αὑτῆς 2° 

ανοισει] τ αὐτὴν 

auto] +Ppeccatum etus 
to Swpov αὐτου donum 

εἰς apapriay | περι της ἀμαρτιας αὐτου (uid) 

αὐτο] ouem 

xetpa] + avrovu 
αὐτου] outs 

του 2°] ours 
δακτυλω] +avrov 

του σωτηριου] Domint 
emt TO ὁολοκαυτωμα] MITES ALA 

apaptias| --αὐτου 

outros | Aopulus 
ἡ 1°] guza 

apapriay] +-avrov 

om ἡτις 

θηριαλωτου] bestiae 

ἡ τῶν θνησιμαιὼν 1°|EXOHPION AAC MARWIT 
om 7 6° 

0M κτηνῶν Toy ακαθαρτων 

η] +anima 
om απὸ 1 

αν ομοσὴη] ἀανομος 
τοις χειλεσιν] labiis suts 

om 7 καλως ποιῆσαι 

om πρὸ οφθαλμων 

και 3°—rovtoy bis uertit 

apapriay | +avutov 

περι wv] guod 

κατ avtns] coram Domino 

om περι 2°—npaprev 1° 

om θηλυ 

OM περι αὐτου 

OM 7s ἡμαρτεν 2° 

om To ἱκανὸν (uid) 

om ἧς ἡμαρτεν 

apaptias 2°—(8) ἱερευς 1° mutila 

om mporepoy (uid) 

σφονδυλου] + αὐτου 

om Tov τοιχον 

om ποιήσει 

εξιλασεται] + περι αὐτου 
om αὐτου 

62 



Ly. 5. 

Num. 4. 33-5. 1. 

5. 

Num. 7. 12-37. 

Num. 10. 

11. 

PREFATORY NOTE TO 

Il om καὶ 

apaprias 1°] +avrou 

erOnoea—AiBavoy mutila 

12 owe αὐτὸ mutila 

apapria] ἁμαρτίας yap 

13 ep] ad 
15 om καὶ 2° 

otxdor] pr uiginti 

τῶν ἀγιων 2°) τω ayo 
16 αἀποτισει 

17 0M πασὼν 

apapriay | + avurou 

18 ἀργυριου] aerts 

JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

19 ἐπλημμ. yap. πλημμ.] ef erat in tgnorantia 

2 πλησιον 15] + αὐτου 

πλησίον 325] - αὐτου 

4 om και 1“---αμαρτὴ 

om καὶ I° 

Om αὐτὸ I° 

twos] expl 

Schleifer, Bruchst. 

33 macwy | inc 

macw—avtav | opere omnt 

34 ἐπεσκέψατο] vecensuerunt 

ur 

38 κατα δημους avtwy post αὐτῶν 2° 

39 OM καὶ erav@ 

46 εἐπεσκεψατο] recensuerunt 
47 και 3°] κατα 

om τὰ epya 

49 εἐπεσκεψᾶατο avtous| numerati sunt 

I povony] expl 

Schleifer, Bruchst. 

12 nv] inc 

nv—mpetn| die 

16 om και 

22 ΟΠ Kat 

24 Chellon 

26 θυισκην] pr e¢ 
28 om και 

29 Chellon 

30 εδισουρ] σεδιουρ 

34 om και 

36 σικλον] expl 

33-11. 10. Wessely, 7 χε I. 
33 προεπορευετο] inc 

κατασκεψασθαι] pr ire 

34 διασκορπισθητωσαν] pr και 

36 eyevero—npepas periere 

3 εξεκαυθη ---κυριου periere 

4 εἐπεθυμησαν 

exAaoy | plorauerunt 

om και 4° 

7 «150s 2°] pr ws 
κρυσταλλου---(8) μυλω periere 

10 et] expl 

Num. 18. 

14. 

14. Num. 

Num. 22. 

Num. 26. 

27. 

Num. 27. 22-29. 1. 

27. 

23-14. 13. Wessely, Zexte 1. 

23-32 (προς) are represented in Ciasca 

33 κατασκεψασθαι) - αὐτὴν 
OM εκει 

ἡμεν---(14, 1) πασα periere 

eveS@xev—(3) πολεμὼ mutila 
34 

2 διεγογγυσαν (uid) 
at] pr e¢ 
radia] ++ nev 

5 προσωπον] --αὐτῶν 
6 τεφονὴ 

8 ητις] haec 
om του μαρτυριου (uid) 
κυριον] expl 

w 

18, 22-24. Schleifer, Bruchst. 

υψωθητω] inc 
τεταρτὴης] expl 

τὴ] inc 
Om οὐκ I° 

αὐτὴν} expl 

17 
18 
22 

23 

24 

28-31, 32-35- 
28 βαλααμ] inc 

+dicens 

ort] +guia passa sum dolores a te 
πεπαικας με POSt τριτὸν 

χειρὶ] Ἔμου 

λεγει] εἰπεν 

βαλααμ] expl 

οὐκ] inc 
εξεκλινεν 2°] +¢er 

om ovy (uid) 

exewnyv | asinam 

29 
30 

συναντησιν} + μου 

ανθρωπων + τουτων 

expl 

58-27. 7. Schleifer, Bzb. Fr. τι. 

ουτοι] inc 

χεβρων 

om και I° 

Ommusi 

apBpap 
59 και το] τὸ de 

ιωχαβεὰλ 

apBpap 
ev τουτοις post ἀανθρωπος 

65 ιεφωνη 

I τῶν υἱων] file 

paaha 

Egal 

2 Neyovow] λεγουσαι (uid) 

3 vor] filees 
eyevovto] factus est 

 λελαληκασιν) expl 

Schleifer, Bruchst. 

22-28. 18 is represented in Ciasca. 

Hyvernat, Paléographie copte 



PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Num. 28. 19 καρπωματα) pr e¢ Deut. 21. 5 καὶ 2°] seruire ei 

δυο ex Bowy 6 o—(7) ἀποκριθεντες periere 

emTa apvous eviavotous 7 epovow | dicentes 

21 om δεκατον 2° (uid) 8 ews] pr Domine 

23 τῆς δια παντὸς post pawns κυριε] εκ γῆς αιγυπτου 

24 επι] pr e¢ ev τῶ Naw] super populum 

26 ποιήσεται 9 υμων--ἀαρεστον periere 

27 δυο εκ βοων 10 εξελθων] εξελθης 

28 η] pr et σοι αὐτοὺς 

29 Sexaroy 1°] pr και 12 om καὶ 1° 

om δεκατον 2° (uid) και 3°—(13) καὶ 7° periere 

31 om αὑτῶν 1° 14 om εσται 

29. 1 ημερα--μιν 2°] ertt uobis οὐκ] expl 

υμιν 2°] expl Deut. 21. 8-16. Schleifer, Bruchst. 

Num. 31. 47-49. Schleifer, Bis. Fr. τι. 8 avros] inc : 
47 των 4°] inc 9 εξ υμων αυτων e medio uestro 

συνεταξεν] dixit cay] pr και ev σοι εσται 

48 εἰς] ἐπι καλον---αρεστον] ἀρεστὸν και τὸ καλὸν 

49 πολεμιστων] expl 10 om δὲ 
εξελθων] εξελθης 

σοι] αυτους 
12 om καὶ 1“ 

13 αιχωμαλωσιας] - αὐτης 
om am αὑτῆς 
πατερα] -αὐτης 

Num. 32. 4-7. Schleifer, 822. Fy. τι. 

4 κτηνοτροφος] inc 
5 ελεγον] dixerunt (uid) 

6 γαδ] ρουβην 

ρουβην γαὃ 

πορεύσονται μητερα] -- aurns 

Y OEY EL 14 om eora 
διαστρεῴετε] expl πραθησεται] wendes cam 

Deut. 21. 5-15. Lemm 15 om αὐτῶν 2° 

5 επελεξεν] inc Tys—(16) εσται mutila 

αὐτω] ἐνώπιον αὐτου 16 αὐτου 2°] expl 

(2) In the spring of the year 1911 the Trustees of the British Museum acquired an 
Egyptian manuscript (Papyrus Cod. Oriental. 7594) containing the Sahidic version of the 

books of Deuteronomy, Jonah and Acts, and written in the fourth century A.D. An edition 

of the text was published by Dr Budge in rgt2. Unfortunately the acquisition was too late 

for the variants of the Sahidic version in Deuteronomy to be included in our third part, 

published in 1911. A collation of the version with the text of our edition is accordingly 
appended. The revision of Dr Budge’s edition which Sir Herbert Thompson made and 
issued privately (The New Biblical Papyrus, 1913), and of which he has kindly given us a 

copy, has been used for the purposes of our collation. 

COLLATION OF THE BRITISH MUSEUM SAHIDIC MS. ORIENT. 7594 (ed. Budge). 

Deut. 1. 39 inc Deut. 2. 4 παραπορευεσθε] 2bitis 
τουτοις] εἷς om ὑμᾶς 2° 
και 3"--αὐτὴν 2°] hereditare eam 6 om apyuptov 1° 

40. εστρατοπεδευσατε] iuistis ayopacare] ayopacere 

41 μοι post ειἰπατε 7 €xewny | ταυτὴν (uid) 

aveBawere] aveByre 8 υμων] nuov 

42 πολεμήσετε] +secundum omnia quae Do- 9 απο---ὠαυτῶν post υμιν 

minus Deus noster praecepit nobis (cf. 41) 10 ot ομμειν] gui uocantur Ommin 

Kat OU pn] ne tx xvovres | ἐσχυρον 

44 ετιτρωσκον] uulnerauerunt OM ὠσπέερ Ob ενακειμ 

45 καθισαντες εκλαιετε] flentes consedistis II 0M ὠσπερ 

om Tov θεου ἡμων 13 Caper 1°, 2°] Caped 

xi 



Deut. 2. 14 

15 

19 

4. 48 

49 

10 

~“ 

No} 

PREFATORY NOTE 

Caper) ζαρεδ 

om ἀποθνησκοντες 

om μεσου 

om εἰς 

do] expl (+R AHpomoa(er]..) 

του 2° inc 
mepav] pr ef 

και ἐκαλεσεν] ἐκάλεσε δὲ 

om ἐγὼ 
και μαθησεσθε] ut discatis 

vor] ἡμὼων 
ovxe] pr guam 
αλλ η] +guam constituit 
vpor | pr ava μεσὸν 

εἰδωλον] γλυπτὸν 

εἰς χιλιαδας] 77 mille generationes 

ot υἱοι] ο vos 
παροικὼν ev σοι] evTos τῶν TUA@Y σου 

om καὶ 7°—oov 10° 

διδωσιν]} dadbit 

οὐκ 2°] neque 
γνοφος] pr et 

θυελλα] pr και 
φωνη] pr et 

μοι] pr auras 

om πᾶντες 

edeyete] +7pos pe 

εδειξεν} μιν 
om καὶ 2° 

nts] aut guis 
ov 1°] pr 29 21,7, 
ἡμῶν 1°] +pos σε 

πάντα] pr secundum 
out@s post εἰναι 

ἡμερας]) -+-avTov 

ἐντολὰς] + μου 
και ποιειτωσαν | ut factant ea 

exkAweire] ἐκκλινεὶς 

om kat Ta κριματα 

ἐνετείλατο] Ἔμοι 

ἡμῶν 
φυλασσεσθε] obseruare 
ἐντελλομαι] dabo 

σου 3°] eorum 
om καὶ 1° 

κυριος 15] μωυσης 
om o—ks 3° 

εξ 1°] pr εξ ολης της καρδιας σου και 

om και 3°—(6) σου 2° 

aKa | Ἔ σου 

κοιταζομενος] super lectum tuum 

αφαψεις] scribere 

om εσται 

ασαλευτον] ασαλευτα 

γράψετε] γραψεις 
τῶν πυλῶν] 271 habitationibus 

TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Deut. 6. 10 κυριος 25] Dominus Deus tuus 

Il 

13 
14 
15 

16 

17 

18 

N 

10 

It 

13 

15 

Tsac 
ἀμπελωνας] pr καὶ 
auto] - μονω 

ov πορευεσθε] non ibitis sequi 
εξολεθρευσει] και εξολεθρευσὴ (uid) 

om προσώπου (uid) 

εξεπειρασατε +-eu71 

τα 1°] pr καὶ 

paptupta] +avurov 
δικαιωματα] + αὐτου 

υμὼν 1°] σου 

om κυριος 
ὑμῶν 2°] σου 
om κυριος 

om σου 

om εν 3° 

αἰγυπτω] pr yn 
om καὶ 2° (uid) 

εἰσπορευη] tu intrabis 

κληρονομησαι] - αὐτὴν 

μεγαλα] Ἔ και πολλα 
αφανισμω] pr και 

προς avtous post διαθηκὴν 

eXenonte] eAenons 

om ovde—avrous 

om και---σου 2° 

om sravta 2° 

ἐλυτρωσατο] +c 
ουτος] autos 
διαθηκην] - αὐτου 

ἔλεος] - αὐτου 

προσωπον 15] --avrov 
τοις 2“ --αουτοις] veddere ets 

eum 
φυλαξη] seruabitis 
om eyo 
move | - αὐτὰ 

ta] pr mavta 
φυλαξητε] + aura 

om και 4° 

cou] ezus 
διαθηκην] +etus 

eos] +e22s 
ο 2°] sicut 
τοις matpacw υμων] patribus etus 
τα 2°] pr και 

ὡς] ns 
σου 8°] exes 
εὐλογητος pr και 

και] 171 uobis neque 
νοσους] ΜΠ πόδι 
om οσα 

ἐπιθησει 15] ἐπαξει avta 

και 4°] sed” 

εἐπιθησει 2°] superducet 

gui oderunt 



PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Deut. 7. 15 παντας] pr omnes inimicos tuos et super 

10. 

16 

17 

19 

23 
24 
25 

τὸ 

12 

14 
15 

16 

17 

18 

28 

29 

om σοι 
δυνήσομαι εξολεθρευσαι] destruam 
τερατα] -ἔ τα μεγαλα 
την 1°] pr και 

τας χειρας manum 
απολειται] απολειτε 

καυσετε] cremabis 
ov] pr και 
σεαυτω] - αὖ 115 

κυριω---σου post ἐστιν 

om eyo 
κυριος---ωμοσεν}] ὠμοσεν KS 

ev τὴ ερημω] ΡΥ TouTo τεσσερακοστον ετὸς 
σε 29] expl 

απειθουντες] inc 

om τα (uid) 

εθυμωθη] +«s 
πλακας 1°] pr δυο 
κατεγενομὴν 

ους] ov 

χωνευμα] Deum confatilem 

om καὶ νυν 

OM €@s TOU ουρανοῦυ 

ἐπι] 77 

om δυσι 

χωνευτον] pr Deum 
τῶν δυο πλακων] duas tabulas lapideas 

om δυο 2° 

om καθαπερ---προτερον 

περι] pr et orans 
θεου] -υμων 

την---θυμον] τον θυμὸν και τὴν opynv 

TouT@] εκεινὼ 

εθυμωθη] +xs σφοδρα 
om εξολεθρευσαι---ααρωὼν 2° 

oodpa post λεπτον 

και 4°—kovwopros] fect id sicut puluerem 
κυριον] -τον Oy υμων 

διδωμι] dabo 

om τὰ (uid) 

om ocas 
κυριε] -Ἐ κε 
ους---αιγυπτου post ὑψήλω 

om τὴ μεγαλη 

Tsac 
om κατα σεαυτου 
ἐπιβλεψης] trascarts 

ασεβηματα)] +avTov 
μισησαι] +Kv 

εν---αὐτοὺυς 4°] αποκτειναι αὐτοὺς ev τὴ ἐερήμω 
ουτοι] ουτος 
om kat 3“ --κραταια 

εἰς] επι 

και 1°, 2°] guza 

γραψεις} γραψω 
ΧΙΠ 

Deut. 10. 3 πλακας] pr δυο 

11. I ra φυλαγματα αὐτου] mandata 

τὸ 

om 

10 

emt] εν 

γαδγαδ 15] Gadtag 

om καὶ απὸ yabyad 

ταιβαθα]) τεβαθα 

yn χειμαρροι] correntem 
αὐτου] αὐτων 
αὐτω] αὐτοις 

om και 3° 

δουναι] - αὐτὴν 

ἢ] pr και 
αὐτὴ] avrows 

σκληρυνειτε) -Ἐ τι 
μέγας] +solus 

om καὶ 2° 

θαυμαζει] summit 
nre] Ἔ πος ipsi 
auto] +pove 

ουτος 1°] autos 

ouros 29] αὐτὸς 

σε] eos 

elus quae 

mandautt tibt 

αὐτου 25] “και Tas εντολας αὐτου 

ἡμερας] -Ἐ μας 
Ta παιδια υμων] fectt Dominus filiis uestris 

haec opera 

xetpa] +avrov 

Bpax.ova] - αὐτου 

τα] Pr και 

om καὶ 3" --καὐτων 3° 

emekduoev | cooperutt 

OM προσώπου 

υμων] ἡμων 

μιν} υμιν 

vos] filio 

ous] ὡς 
OM τὴν μετ αὐτων 

κυριου] +7a μεγαλα 

σοι] υμιν 

υμεις διαβαινετε] transibitis 

ειἰσπορευη] Ζγιέγαδὲς 

ἐκπεπορευσθε)] existi 

I εισπορευὴ] Ζγήγαῤὲἑς 

19 

6va—avurns bis scr 

ἐπ] pr 6wuyt 

om καὶ 1° 

verov | + caelé 
ev—gov τ“ post σου 2° 

εσται o veros| +uobis 
euBarerre] θησετε 
Ts χειρος] των χείρων 

ασαλευτον] ασαλευταὰ 

καθημενου σου] καθημενους 
οἰκω] + Φ071472)1 
πορευομενου σου] πορευομενους 



PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Deut. 11. 19 καθευδοντος---σου 4°] in locts eorum dormi- 

12. 

20 

21 

:᾽) N 

24 

10 

il 

endi et in locts eorum surgendt 
τῶν πυλων] ef in habitationibus 

και] -- πληθυνθωσιν 

υμὼν 2°] σου 
autos] σοι 
om εσται 
om axon 

σοι] υμὲν 

mow] +ea 

om καὶ 2° 

οδοις] evrohas 

προσκολλασθαι] pr και 
απὸ 1°—dvoperv post σου 

κατα προσωῶπον υμων] Ζδὲ (uid) 
τρομον] φοβον 
φοβον] τρομον 

ἐλαλησεν] + Ks 

τὴν 1°—karapay εὐλογίας καὶ καταρας 
OM σήμερον 

και eorat οταν] δὲ autem 

οὐκ ἰδου ταυτα] ecce sunt 
διαβαινετε] transibitis 
εν αὐτὴ] em αὐτῆς 

αὐτου] ταυτα 

διδωμι evoriov υμων] ἐντελλομαι υμιν 

move] +ea 

ev 1°—n] emt τῆς γῆς ἧς 
ἡμων | Zuorum 
κληρονομειτε] κληρονομήσετε 

εκει] +7a εθνὴη 

και κατασκαψατε) κατασκαψετε 
ἐκκόψετε] comburetis 
κατακαυσατε] κατακαύσετε 

απολειται] ἀπολειτε 

εἰς Tov τόπον] 272 loco 
πολεων] φυλων 

επικληθηναι] pr et 
εκζητησατε) εκζητησετε 

τας ομολογιας vpov | Ta θυσιασματα υμῶν και 

τας απαρχας τῃυμῶὼν και τας δεκατας πυμῶὼῶν και 

τα εκουσια ὑμων 
τα 2°] pr και 
τὴν χειρα εἐπιβαλητε] manum uestram im- 

miseritis 

οικοι] υἱοι 
καθοτι] guia 

ἡμεις ποιουμεν] ὑμεις ποιειτε 

ἡμων] ὑμων 

διδωσιν] dadit 

ἡμων] ὑμων 
κατακληρονομει) κατακληρονομήσει (uid) 

κυκλω] circa “os 
σου] υμων 

owere] pr €KEL 

om eyo 

Deut. 12. 11 θεω] +npov 

13. 

Xiv 

I 

14 

I 

2 

5 

16 

2 

2 

7 

8 

& WwW 

ot 2°] pr καὶ 

εἰς τὸν τόπον] in loco 
φυλων] πολεων 

exet ανοισετε] adferes ἰδὲ 
μων] σου 
om ἐγὼ 
κρεα] - κατα τὴν επιθυμιαν τὴς Wuxns σου 
πολει] - σου 
φαγεται] φαγονται 
OM αὑτὸ 2° 

ἢ 2°] pr edent eam 
emt] pr αλλα 
ταις] pr macas 
σου 7°] υμων 
αὐτο] aura 
υμων σου 

ἐπι] pr διε et filius tuus et filia tua 

wore payew κρεα] facere 

exet] post αὐτου 

ov—oo.l*]guae Dominus Deus tuus dabit tibi 

αὐτο] aura 
εδεται] edent 

προσεχε] + “δὲ 

αὐτου post Wuxn 1° 

βρωθησεται ἡ ψυχὴ] edetis igitur animam 
φαγεσθε] + αὑτὸ 

τα αγια] ποία 

eav] a αν 
τας evxas] sancta 

cov 3°] +avr@ (uid) 
om To 2°—gov 4° 

σοι 15] +onpepov 
εθνη] + omnia 
evorropeun | tu intrabis 

0M απὸ προσώπου σου 
αὐτὴν] avrous 
τω] pr Ko 
κυριου a εμισησεν] a KS ἐμισησεν 

om ev I° 

om eyo 
upw | σοι 

η] και 

om εἐκεενο 

κυριος---υμας] υμας Ks ο θξ υμων 

τον] pr xv 
σου 2°] ὑυμων 
πορευεσθε) πορευσεσθε 

τοῦτον] αὑτὸν 
και 2°] pr καὶ τας ἐντολας αὐτου φυλαξεσθε 

om καὶ avT@ προστεθησεσθε 

om exewos ἀποθανειται 

δουλιας] seructutis tuae 
εξωσαι σε) eiciet te (uid) 

αφανιεις] αφανιειτε 
6 om σου 2° 



PREFATORY NOTE 

Deut. 13. 6 om σου 3° 

ow 

10 

I 

14. 

15. 

SEPT. 

I 

“Nw 

γυνὴ] Ἔσου 
ev κολπω σου] tecumm 

pros] ο φιλος σου 
λεγων] + 72b2 

Narpevowper | Sevuias 

οὐκ 2°] pr και 

αι 1°] pr και 
om ἐν πρώτοις 

ἐπ᾿ ἐσχατω] post te 
δουλιας] + uae 
προσθησει] προσθησουσιν 

κατα--τουτο] post ὑμὶν 

διδωσιν] dabit 

υμων] ἡμὼων 

την γην | in urbibus 
ηδειτε] outst? 

και 1°] pr e¢ txguires 
αληθως] αληθης (uid) 

om capes 

yn] rode 

αναθεματι] pr Kal 

ev—oov 1°] manibus tuts 

σοι] expl 
avr@| inc 
τα-- πετεινων] haec in uolatilibus 

παν] pr και 

θνησιμαιον | cmundum 

φαγεσθε] +et mortua 

φαγεται] + αὐτὸ 

λαος] pr Zz 
αὐτο] Ἔεναντι KU του θυ σου 

οισετε] pr exec (uid) 
τα 2°] pr και 

wal] pr e¢ 

απὸ σου 1°] ab ers 

aura] +767 
εὐλογήσει] ηυλογησεν 

αυτα] 7d 

apyupwou] 676 
To apyuptov | aes 

apyupwoy | aes 

επι 4°] pr 

ουδὲ kAnpos post σου 2° 

epyous | Ἔ σου 

πλησιον] Ἔσου 

επικεκληται yap] ore επικεκληται 

evdoyor | propter uerbum hoc 
διδωσιν] dabit 
tavras| αὐτου 

διδωσιν] dabit 

αποστερξεις] αποστρεψεις 

του 25] pr aut (uid) 

καθοτι ενδεειται] secundum paupertatem eius 

To 1°—eros 2°| tertius annus (uid) 

om ev 

LO JOSHUA, JUDGES AND! RUDE 

Deut. 15. 10 διδους] pr sed 

16. 

9: 

Χν 

ῳ 

[Ὁ] - 

om καθοτι ενδεειται 

εργοις] Ἔσου 

απο] ἐπι 

om ποίειν 

om τῶ 4° 

και 1°] ἢ 

και τω εβδομω] septinio anno 

ελευθερον post σου 2° 

εἐλευθερον post σου 
του οινου] THs ληνοῦ 

om ey@ 

ηγαπηκεν]} ἡγαπησα 

την] pr dilext 

τεχθη] - σοι 

κυριου] του Ou σου 

και εαν] εαν be 

μῶμον πονηρον ] ἡ και (14) mas μωμος πονῆρος 

ev σοι] pr o 

ederar] manducabunt eam 

φαγεσθε] edes 

εξ] ex γης 
VUKTOS] τ ΤῊ 
ἐπ᾿ αὐτου ζυμην] fermentum ἐδὲ 

om ἐπ᾿ αὐτου 2° (uid) 

ἘΝ 
οφθησεται σοι] 6712 coram te 

om ἐπταὰ ἡμερας (uid) 

κοιμηθησεται] relinguetur caro (uid) 

διδωσιν] dabit 

θυσεις] pr exec 

εξ] ex γης 
Tous οἰκους locum 

eoptn| πισὰ κε {προ 

mutila 

δὼ] - σοι καθοτι ηυλογησεν σε (uid) 
του] pr Kv 

και 2°] pr ov 
Aevertns| +0 ev Tats πόλεσιν σου 

τας] pr macas 

om gov I° 

κυριος] +0 05 σου 

των xetpav | Manus 

υμων] αὐτου 
κριτας) +uestvos 

ποιήσεις] καταστήσεις 

ταις] pr macas 

διδωσιν] dabit 

φυλας] σου 

οὐκ] pr οὐκ εκκλινουσιν κρισιν 

δικαιως---διωξη) obseruabis facere tudicium 

in tustitia 

διδωσιν) dabit 

σοι] +secundum tribus et tndicabunt popu- 

lum tudicio tusto 

του θυ] pr κυ 



Deut. for) 1 

a = 

18. 

19. 

ὋΣ 

wy 4 Ὁ 

Ww 

PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

σεαυτὼ 2] Ἐς 
om ort 

διδωσιν} dadit 
προσεταξεν)] προσεταξα 

εκζητησεις]} inguirere admodum et inuentes 

om «ov (uid) 

om καὶ 1° 

ἢ] et 
ἀποθανειται 1°] moriatur 

του] pr παντὸς 

ex ἐεσχατων] evit super eum post eam 

εὖ υμων αὐτων] e medio uestro 

om ev κρισει 

upor] σου 

om καὶ 4° 

exec] pr ἐπικληθηναι To ονομα αὐτου 

τον] pr Leuitas aut ad 

πραγμα] mpooraypa 

σου] +emixAnOnva To ovopa avTou εκει 

φυλαξη] + σφοδρα 
οσα--(τ1)νομον ] secundum legem datam tibi 

emt τω ονοματι] 2% nominee 
και 2] +202 audtet eos 
διδωσιν] dadit 

σοι] +ev κληρω 
και κληρονομησὴς αὐτην] κληρονομησαι αὐτὴν 

θεος] -Ἐ σου 
τὴ οδὼω ταυτὴ post ert 

om καὶ 2° 

om καὶ 3° 

move | - αὐτὰ 

aro τῶν adeAhay | super fratres 

wa 2°] pr e¢ 
αὐτου 4°] Ἔμετ αὐτου 

om oAn φυλὴ λευει 

auras | αὐτῶ 
αὐτῶν] αὐτου 

om και 2° 

κυριος] +o ὃς σου 

Geov| -- σου 

emt T@ ονοματι] 721 nomine 

om autos 
ἰσραηλὰ] +7acas Tas ἡμερας (+e0rxUn2) 

πολεων] + vpov 

exdeEnrar] +x οθς σου 

λειτουργησαι 

om Tov θεου σου 

διδωσιν] dabit 

αὐτου 1°] expl 

πολεσιν] inc 

om σου I° 

διδωσιν] dadbit 

καταμεριζει] καταμεριει 

om exeu 

om τουτο---φονευτου 

om καὶ 1° 

XVi 

Deut. 19. 5 

22. 

6 

πλησίον 1] αὐτου 
πλησίον 2°] αὐτου 

του aaros| mortut 
καρδια] + αὐτου (uid) 
ψυχην] + «ar arodavn 
οὐδε] Kae 

ὡμοσεν} +xs ο O5 σου 
εἰπεν} +KS 

πορευεσθαι] pr και 

ἡμέρας] dies tuos 
Tpets 2°] Ἔ πολεις 
ev τὴ yn] Ἔσου 
διδωσιν]} dabit 
πλησιον] + avrov 
τῶν αγχιστευοντων] του αγχιστευοντος 
πλησιον] - σου 

πάτερες σου] προτεροι σου 

διδωσιν] dabit 
om καὶ 1“-αμαρτημα 

ἐπι 1°] pr sed 
om kau 1“ -αυτου 

ὑμῶν autor ] medio uestro 

kara—rovnpov mutila 

ὁ avaBiBacas | gui eduxit 
om εσται 
και προσεγγισας] appropinguet 
om λαλησει 

πορευεσθε) πορευσεσθε 
εἰς---υμων 1°] ἐπι Tous exOpous ὑυμὼν εἰς πολε- 

μον (uid) 
upov 2] +negue debilis sit 
OUVEK TONE LNT EL 

διασωσαι] και διασωσει (uid) 
αμπελωνα] expl 

πασαν] inc 

ευρης] + aura 

ov δυνησὴ υὑπεριδειν] ππε K MOOWJE ERAAT 

TeTT@KOTA 
aviator | sed dabis manum tuam 

εαν 1°] - δε 

om και 1° 

σου 1] evus 
ποιήσεις φονον] 6712} mors 

ποιήσεις σεαυτω] Pontes 

και λεγη] λεγων 

μητηρ] +aurns 
προς] pr ποε οσοπὰρ GF εδολ 

και 15] ecce 

χρονον] + αὐτου 
θυρας] + domus 
λιθοις] +01 avdpes της πόλεως αὐτῆς 

εξ ὑμων αὐτων] ὁ medio uestro 

apporepous] eos szmul 

εξ ἰσραηλ] ὁ medio uestro 

om αὐτῶν 1° 

πλησιον] + αὐτου 



PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Deut. 22. 25 βιασαμενος] - αὐτὴν 

23. 

24. 

26 

27 

28 

29 

30 

oD OOM 

16 

18 

23 

24 

[6] 

τον] pr Tov avov 

om τις 

πλησιον) --avtou 

εβοησεν] pr και 

ουκ---αὐτη] zon tnuentt gui adiuaret eam 

βιασαμενος] +avtny 

αὐτου] αὐτω 

xpovov | - αὐτου 
του πατρος 1°] pr wicind etus aut 

om και I° 

ews Sexatns yeveas| usgue ad duodecimam 

generationem 

om οὐκ 2°—kuptov 2° 

om ἐπὶ σε 

μεσοποταμιας] -- συριας 
καταρασθαι] -Ἐσε 

εὐλογίας 

om σον 

γεννηθωσιν 

om Kat 

eav | + orn 

ev σοι] fecum 

om καὶ I° 

εξελευσεται] manebit 
om εἰς τὴν παρεμβολὴν 

om εσται 

om εξω 2° 

om εσται 2° 

gov 2] tev aura 

ἐνπεριπατει] transibit 
εξελεσθαι] seruare 

πρὸ προσώπου σου] 2 manum tuam 

οὐκ οφθησεται] ovy ευρεθησεται 
κυριω] + avTou 

ov 1 pr ev παντι Tore 

βδελυγματα 

om καὶ ἀαμῴοτερα 

αργυριου] aeris 
και τόκον 25] megue 

exdavions| τω αδελῴω σου 

evo opeun | 1γ:{γαὐὲδ 
παρα] omnia opera 

om Kar—(22) εὐξασθαι 

εσται 

om εν σοι 

ta] pr super 
δια] ex 

τω 1] pr ko 
θεω) + σου 

dopa] uerbum 
apntov 1°, 2°| agrum 

σταχυς] +et edes 

om εσται 

om kat 3° 

ἐσχατος 1°, 2°] secundus 

Deut. 24. 4 cov 2°] υμων 

25. 

xvii 

un 

19 

N 

ῳ 

διδωσιν] dabit 

σοι] υμιν 

πολεμον] +pugnare 

φυλαξη] obseruabitis 

om φυλαξασθε 

εαν] + δὲ 

εξω 1°] pr sed 
eveyupo | + avrov 

αποδωσεις} + auto 
evexupov | ysariov 

om ἐπ᾿ αὐτω 

τὴν ελπιδα] uitam suame 

και 2] MHILOTE 
κατὰ σου post κυριον 

αμητον] + σου 

om σου 1° 

om σου 2° 

τω 3°] pr sed paupert et 

cota] relingues 

OM τῶν χείρων 

τω 15] pr sed 
εσται] relingues 

τω 1°] pr sed 
και 2°] pr και κρινωσιν 

το δικαιον | 7mpium 

του ασεβους] zustum 

om εσται 

avrov |  ἐναντι τῶν κριτῶν και μαστιγώσουσιν 

αὐτὸν 

αὐτων] - κατα τὴν ασεβειαν αὐτου 

om αριθμὼ 

προσθης} προσθωσιν 

μαστιγωσαι] + αὐτὸν 

nv] apy 
om αὐτῷ 

του τεθνηκοτος] ezus 

om εσται 

κατασταθησεται]) wocabunt 

om καὶ I° 

om ἐπὶ τὴν πυλὴν 

ηθελησεν] +facere hoc 

αὐτου] exewns 

αὐτου 15] + προς avtov 

om αὐτου 2° 

om αποκριθεισα 

om ev wopand 

ανθρωποι] - δυο 

χειρα] - εἴπ ab ea 
σοι--μαρσιππω] εν τω μαρσιππὼω σου 

η] και 

καὶ petpov | uarium 

η] και 

διδωσιν] dabit 

εκ γης] εξ 

σου 1°—cov 2] eos gui post te fatigatos 

C2 



Deut. 25. 18 

26. 

19 

w 

Oo AW NN 

19 

20 

PREFATORY 

exomias] ας adhuc 

om εἐσται 

διδωσιν} dadbit 
σοι] εν KAnpw 

κληρονομῆσαι) τ αὐτὴν 

διδωσιν} dadit 

κληρονομησαι Kat κατακληρονομησὴς] i sorte 

hereditare eam 

om καὶ I° 

της yns σου] guae produces in terra tua 

διδωσιν] dabit 

σοι] εν KAnpo 

αναγγελὼ 

OM σημεροὸν 

Sovvac] +eam 

ἐρεις 

ἀπεβαλεν] απελιπεν 

πολυ] - καὶ μεγα 

θεον)] - των πρῶν 

om αὑτοῦ τὴ 

om εν 4°, 5° 

ns] - δε (expl) 

ποιεῖν} inc 

ταυτας] αὐτου 

mutila 

om akon (uid) 

aypo] +¢uo 

σε 1°] expl 

τοις] inc 

om πασαῖις (uid) 

om ge I° 

ev] ἐπι 

om κυριος 2° (uid) 

ανοιξαι] aperiet 

εὐλογησαι] benedicet 

σου 2°] expl 

σοι] (inc) πκοδὲς 
ovde] 7 

om εσται 

εἰσακουσητε 

σου] vpov 

φυλασσεσθαι) φυλασσειν και Tovey 

om και 2° 

om πασαι 

exropever Oar] eva ropever Oa 

om ov 2° 

eva ropever Oar] ex opever bar 

αποστειλαι] mittet 

κυριος] +Deus tuus 
σου 1°] -οσα av ποιησὴης 
om εὡς αν 2° 

προσκολλησει 

ειἰσπορευὴ)] pr συ 

ἐρεθισμω] -Ἑ και φονω 

δωη] dabit 

om 0 θεὸς 
Om Tov veTov 

XViii 

52 

53 

54 

56 

NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Deut. 28. 24 καταβησεται} + emt oe 

om ev τάχει 

exoBav] +ea a uodbis 
παταξει 

om εἰς τὴν εὃραν 

παταξαι] inducet super 
mutilum 
eorat| + σοι 

εξει] capiet a te 

βλεψονται) οὐκ οψονται 

τὴς ys] agri 
ἡμερας] dies tuos 
παταξαι] énducet super 
yovara] Ἔλα 

κνήμας] + σου 

ev 2 Mit 
om σοι 

ἐσονται] - σοι 

γενηματα)] +omnia 

αναβησεται)] ἐπι σε 

κεφαλὴ) +super te 
om και 3°—ae 4° 

ev 2] pr και 

ἀγαθὴ διανοια] ev ayabn καρδια (uid) 

λατρευσεις} -Ἐ εκει 
Ayo] - και εν Super καὶ ev γυμνοτητι 

owvov] pr καὶ 

eAaov] pr καὶ 

τα 3°] pr και 

τὰ τ"-οχυρα] urbes tuas excelsas et ualidas 

ταις 2°] pr πασαις 
σοι] +ks 0 θς cov 
σοι] +Ks 

σου 4°] +edes ea 
om gov 5°, 6° 

o 1°] pr o avnp 

0M ὁ εν σοι 

om τῶ οῴθαλμω (uid) 

tov αδελῴφον] - αὐτου 

γυναικα) - αὐτου 

κολπὼ] - αὐτου 

εν 1] pry 

ns} 
ὁ---βαιν εἰν] pedem eius ponere 
τρυφεροτητα] pr amaornta Kat 

om τῶ οφθαλμω aurns (uid) 

νιον] + αὐτὴς 
και τὸ τεκνον]) ...WKERE 
om yap 
evraxovons | audiatis 

ovopa] +magnum 

παραδοξασει] multiplicabit 

moras] terribiles 
ἐπιστρέψει) + em σε 

αὐτων | es 
εἰσηκουσας] audiuistis 

σου] ὑυμων 



Deut. 28. 63 om eora 

29. 

30. 

64 

υι 

N 

PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

Deut. 30. 4 

upas 1] και πληθυναι vas 5 

om ev τάχει 6 

evo ropeunabe 

συ και] megue 
om ἀλλα καὶ 

ουὃ--- σου] nec constituet pedem tuum tbi 

erepay απειθουσαν} αθυμουσαν 

ev 2°] pr και 

προσθησει] προσθησεσθε 
om ert 

mavra οσα] opera quae 

om ὑμων 

εν τὴ ερήμω post ern 

εἐπαλαιωθη] attrita sunt 

κατετριβη)] επαλαιωθη 
οινον | pr καὶ 

κυριος]) +7pse 

om ey@ 

εἰς---πολεμω] pugnare uobis 

ἐπαταξαμεν ---(8) ev mutila 

yad 

vpets—onpepov |205 enimomnes stetistis hodie 

παρελθειν] -σε 

υμων] σου 
σου θεος] σοι θς 
ἰσακ 
μεθ ημων] μεθ υμων 

ὧδε 2 --υμῶν 295] wd μεθ υμων σημερον 
ὡς 1°] pr και 

ἀργυριον] pr et 

ev υὑμιν post avnp 

πορευθεντες] πορευεσθαι 
OM εκείνων 

om εσται 

ev 1°—avtov post λεγων 

om tautns 
τουτω] Tov νομου τουτου 

om αὐτὸν 

om 7 ετερα (uid) 

αὐτης] z/la 
om οὐδὲ avarelet 

ex autny | in ea 

αδαμα] pr et 
σεβωειν 

εθνη] “της yns 
ο 1°—ovtos] furor hic magnus et haec tra 
tou θεου] +eorum Dei 
τοις πατρασιν avTwy | ezs 

ετεροις] - και προσεκυνῆησαν αὐτοις 
υμων 1°] nov 

om εσται 

nv] guas 

δεξη] ones ca 
om eyo 

ιασηται] remittet {δὲ 

εαν] pr εΖ 

ΧΙΧ 

31. 

10 

om εκειθεν 2° 

om και 1“ --εκειθεν 

om κυριος 

συ] -και To σπερμα σου 

om ἐπὶ κυριον 

ευλογησει] ....€9 

σου 1 +emate 
ev 2°] pr και 
φυλασσεσθαι] + και ποιειν 

τας 1 pr πασας 
om καὶ 2“ ---αὐτου 3° 

I ἐστιν] +super te 

19 

om ovx—eorw 

ἡμιν 1] ἡμων 
ποιησομεν] - αὐτὴν 

ἡμῖν 1] nostrum 

ἐστιν pr sed 
αὐτὸ pOSt ποιεῖν 

πρὸ προσωπου σου post σήμερον 

το 1°] pr e¢ 

φυλασσεσθαι] pr και 

om και 2° 

eva ropeun | cntroibis 

και eav] eav δὲ 

και 3°] sed 

απολεισθε] Peribis 

yns] +ns xs ο θς cov διδωσιν σοι (dabit) 

upers διαβαινετε) Cransibitis 
exec] pr εἰσελθειν 

εἐκλεξαι] +autem 

την Conv συ] tibi uitam 

om σοὺ 2° 

To κατοικειν σε] wiuere te 

om Tos πατρασιν σου 

autos] patribus tuis 

om τοῦτον 

3 ovros] αὐτὸς 

απο) προ (uid) 

σου 4°] eorum 

om ο θεὸς σου 

o 2°—vupw] gui uobiscum ipse est gui tbit 

ante faciem uestram 

και ἐεκαλεσεν μωυσῆς periere 

αὐτοις 2°] pr αὐτὴν 
κυριος] +0 θς σου 

εδωκεν}ὔ αὐτῶ (uid) 

tepevow | + filéis Leut 

ev 1°—(12) καὶ 2° periere 

exyova] filios eorum 

σου] υμων (uid) 

υμεις διαβαινετε) Cransibitts 

εκει] Ζγιήγαγε in eam 

tnv—(16) εἰσπορεύεται periere 

και 3°] pr hereditare eum 

eorat| εσονται 

epet] €povotv 

ev enor] mobiscum 



Deut. 31. 19 

32. 

PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

γραψατε) pr νυν 
om αὐτὴν I° 

κατὰ προσῶπον μαρτυρουσα)] εἰς μαρτυριον 

om δουναι αὐτοῖς 

και ἐμπλησθεντες κορησουσιν mutila 

αλλοτριους} - καὶ λατρευσουσιν αὐτοῖς 

και---μαρτυρουσα mutila 

om ὡδὲ 

moa] +filio Naue 

εἰς τελος} tavTwr 

om ev 

παραπικραινοντες---μου mutila 

ἐκκλησιασατε] + ovr 

υμὼων 1 - καὶ Tous πρεσβυτερους ὑμων 

ἐκκλινεῖτε απο] relinguetis 

κακα] +/aec 

To jTovnpov 

om xat 2° 

om εκ 

macat at oda] omnia opera 
adixta] + ev αὐτῷ 

6 om αὐτὸς 

τους] pr interroget 

διεμερισεν 

ev yn ανυδρω post αὐτὸν 2° 

σκεπασει 

εθηλασαν] εθηλασεν αὐτοὺς 

ἐνεπλησθη] -Ἐ και επαχυνθη 

εν} pr et 

om καὶ I° 

δειξω] - δῆς 

om ἡμερὼν 

θεοις 

παρωξυναν] pr et 

συνπολεμησω] συντελεσω 

ταμειων] + αὐτῶν 

26 δε] δὴ 

41 

46 

47 

εχθρων +eorum 

συνεπιθωνται] + super eos 

εθνος] pr ore 
εἰσιν 

om cov 

ev] pr e¢ 

ανταποδωσω] +illis 

autos | eius 

Geos] pr alius 
αποκτενὼ 

εχθροις] + μου 

μισουσιν] Ἔμε 

προσκυνησατωσαν] sacrificent 

υἱοι] pr πάντες 
om kat εκδικησει (uid) 

μισουσιν] - αὐτὸν 

om κυριος 

τὴ καρδια) -υμων 

om ὑμεῖς 

διαβαινετε) transibitis 

33. 

34. 

48 

49 

5 

ῳ 

iS} 

Be ONWM f 

Deut. 32. 47 exe] cutvare in eam 

κληρονομησαι) + αὐτὴν 
ταυτὴ] exewn 
χανααν 15] μωαβ 
ἰσραηλ] τ εἰς κατασχεσιν 
Om pou εν 

σειν) owa 
εὐλογησεν---ἰσραηλ)] vrecitauit filits 

benedicens ets Moyses uir Det 

φαραν) Farran 
ayyedou| +avrovu 

εφεισατο] +Ks 

tovda 1°] pr frebus 
ελθοις αν] WE site 
αὐτῶ] +sument iudicium cum eo 

εἐχθρων] +avrou 
marpt| + avrou 

μητρι)] - αὐτου 
απεγνω)] AYRAAT ewe 

εφυλαξεν] seruabit 

καταξον] ne OVD ot 

εχθρων +etus 
σκιασει 

ανα---ωμων | in medio montium 

er | απ 
aro wpar | a finibus 
aro αβυσσων πηγων] a fonte abysst 

κατωθεν}] ETMAUpWd 

Israel 

καθ wpav γενηματων] fructus eius in Deo 

καθ wpav] caeli et 

er | ev 
πρωτοτοκος] pr sicut 
kepara 15] pr e¢ stcud 

εθνη] +omnia 

om er 

ζαβουλων 15] Sabulon 

ἀπαρχὴν αὐτου] TAP Η 

λαων] pr e¢ 

κυριος] KU 

om και 2° 

δεκτος] benedictus 

om σε (uid) 

πεποιθὼς post ovos 

σιτὼ Kat οινω] γῆς σιτου και οινου 

υπερασπιει] + ἡ] ϊ 

απο] ἐπι 
αραμωθ 

φασγα) Fasca 

Nepthalim 
om πᾶσαν 2° 

Tsac 
ετελευτησεν} +eKet 

οὐκ] pr καὶ 
τας χειρας αὐτου] manum suam 

τοις 2] pr πασιν 
om πασὴ 



PREFATORY NOTE TO JOSHUA, JUDGES AND RUTH 

C. BOHAIRIC. 

The following fragment of the Bohairic version of Judges (11. 30-40), published by 

Lagarde, Orvzentalia, i. 67, Gottingen, 1879, was omitted in our notes by an oversight. 

Jdg. 11. 30 διδοὺς bas] det Dominus 

31 

ῳ) nN 

34 

ev τὴ χειρι) 2 manus 

om καὶ 1° 

OM 0 ἐκπορευόμενος 

om καὶ 2° 

ανοισω] pr και 

ολοκαυτωμα) + Domino 

παρηλθεν διεβη (uid) 

ev χειρι] 771 manus 

avtous] +caede magna 

Ebelcharim 
συνεσταλησαν | humiliati sunt 
nOev | reuersus est 
evs ὑπαντησιν] in obuiam eius 

om αὐτὴ (uid) 

povoyevns| +dilecta eius 

etepos—Ovuyartnp 2] filia neque filius praeter 

eam 
Om αὐτὸς 

aa] uae mihi 

ΧΧΙ 

Jdg. 11. 35 

37 

ταραχή erapakas| wexasté 

και 3°—pov 2°] εἰς σκωλον eyevou ev οφθαλ- 

Hots μου 

om κατὰ σου 

ἐπιστρεψαι) EXWA—EHOA 

ἡ δὲ] και 
πατερ)] μου 

ἡνοιξας pr εἰ 

σου 1 “κατ ἐμου 

σου 2°] +0709 ππεκκωλ- ἐδολ ἀϊπσοις 
om απὸ 2° 

om ηδε 

ποιησατω] ποιησον μοι 

om και καταβησομαι 

emt Ta ορὴ post κλαυσομαι 

evrev| - αὐτὴ 
και επορευθη] lugere (uid) 
ἐπεστρεψεν] 2uit 

εἐποιῆσεν εν avtn] ἐπετελεσεν 

40 γαλααδ] του γαλααδιτου 
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I 

ΙΉΣΟΥΣ 

’ , Ἂν A \ fol L 3 , tal Ca tal a 

1 ΚΑῚ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ υἱῷ Ναυὴ τῷ ὑπουργῷ B 

2 Μωυσῆ λέγων “Μωυσῆς ὁ θεράπων μου τετελεύτηκεν. 
\ \ lal € \ φὶ >’ Ἀν a DY > \ , > a 

3 σὺ Kal πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. 
νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν ᾿Ιορδάνην, 

a ε , x77 A x > na 

ϑβπᾶς ὁ τόπος ἐφ᾽ ὃν ἂν ἐπιβῆτε 
2 7: A δῶν ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, ὃν TPO ἴ ὉὌΜ ἢ" τὴν & ὶ τὸ 4 τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑμῶν, ὑμ ὑτόν, ὃν τρόπον εἴρηκα τῷ Μωυσῇ: {τὴν ἔρημον καὶ τὸν 

"A MB a nw Lol “ in lel E > , \ ov “ θ Xx / nw 

ντιλίβανον ἕως Tod ποταμοῦ τοῦ μεγάλου, ποταμοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς θαλάσσης Ths 
᾽ , a Μ \ id ig lal lal 

5 ἐσχάτης ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν: ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν. SovK ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατενώπιον ὑμῶν 
΄ ἊΝ .« ω fol fol Ae δ \ rn [2 Ψ \ \ A \ 

πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" καὶ ὥσπερ ἤμην μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ, καὶ 

I 2 διαβηθει AF* 

Inscr unoovs BF(+apxn erepas πεντατευχου Kat mpwrov 
βιβλιον aurns εστιν ἡ κατα Tov (ἡσοὺν νανὴ ἰστορια F>)MN@aj 

qsuyza,b,] maous S$’ v: (σοὺς ναυη 1(+S")h: ioous ναβι p?: 

ἰήσους ο vavy t: τἡσοὺς wos vaun Arx: (σοὺς o Tov νανὴ gi: 
ἰἥσους του vauy 6: (ιησους Tov vaBy 107): τησου του vavy lo: 
ioou vw vave m: (inoous βιβλιον εκτον 130): Lnoous ναυὴ 

βιβλιον «ς΄ θ΄: ts ο Tou vavy βιβλος εκτος n: inoous Tov ναβι 
βιβλιον exrov p*: ἀρχὴ τὴς βιβλου ιησου Tov ναυὴ f: ἀρχὴ τὺ 

νιου του ναυὴ του μετα μωυσεως C; WHE πως EXEL τἡσοὺς ὁ TOU 
νανὴ λογ-.. σ΄ k 

11, 2 uerba nonnulla rescr A? 
1 μωυση 1°) μωυσει 2(txt): “won 1: dovAov KU c: μωύυσει 

δουλου Kv z(mg): won δουλου KU gnx: μωυσεως δουλου KU q: 

+dovdov κυ FMObabhirACHLS (sub x MS) Thdt: (+dovw 

kuptov 128: - δουλου θεοῦ 118): +dovdov του 60 m: + δουλου 
θοῦ κυ a, | εἰπεν] pr και AMNOaefhijlorsuvyzb,iL: post xuptos 
q | om Tw τὸ πὶ Thdt4 | woo By(mg)] moov AFMNOv(txt) 
rell Thdt | wova, | vavn] vave m: ναβὴ d: ναβι p | om Tw 2° 
admx | vrovpyw BF*bgirz(mg)H#(uid) Thdt] Necroupyw Α(λιτ-) 
FbmzMNOz(txt) rell A(uid)S Or-lat | pwvon 2°] μωυσει 2: 
pwon kx: +otKern KU p? 

2 pwons gnx | νὺν ovy] νυν bis scr πὶ: καὶ νυν ἃ: nunc A: 

om ow N | avacras] αναστηθι καὶ n | ιορδανην] +rovrov Fed 

kptxa,A-ed(uid)#X(sub +) Or-lat | om ov A-codd | o Aaos 
ouros] populus turns A | εἰς τὴν ynv] ix terra A-ed | eyo διδωμι] 
εδιδωμι dp: ego dabo A-ed CL Luc: om eyw a, Or-latt | 
avrois] ὑμιν τὰ Or-lat: filits Israel A: uobis filiis Israel B: 
αὐτὴν τοις υἱοις MA x(nv sup ras x): +7os υἱοῖς HA cdkptS 

(sub %) 
3 πας---ἰχνει] omnem locum quemcumque tngresst fueritts 

3 xu F* 4 opta ΒΡ] opea B* 

AFMN@a-vx-b,AQ#L'S 

uestigtum (-gio Luc) © Luc: zz omnem locum in quem (ubi 
codd) perueniant uestigia A | om o F*bdgmnpt Thdt | e¢ ov] 
ep wc: ep wa: ov gn&S Thdt | αν---ουμων] calcauerint pedes 
uestrt T°: calcauerit pes uester Ef | av] εαν gn: om O*dp | 
εἐπιβητε] ἐπεβητεῖ: επιβη bm: +em αὐτου g: +er avrwn | τὸ 
txvos τὰ | των ποδων ὑμων] pedum tuorum Luc | Tov ποδὸς ἢ | 
ὑμων] auTwY N: ἡμῶν er avToy p: -επ αὐτοῦ cxS(sub *%): + er 
avrov ta,: +em αὐτὴν ἃ | υμιν] εἰμι o | avrov] avroa,: αὐτὴν 
cq: eos A-codd | ov τροπον] rporw ὦ ἃ | om τω 2° d | μωυση] 
μωυσει GZ: “won EN: pwoe x 

4 τὴν ερημον] pr καὶ Thdt: ἃ deserto 35: in deserto &™ | 
τον] τὴν Oqsz | αντιλιβανον] + τουτον F*Necdptv(mg)xa,S(sub 
%) Or-lat: +avrov m: πάσαν τὴν γὴν του χετταίου k | ews 
1°] ao y* | om του ποταμου F’ek | om μεγάλου ποταμου cy? | 
ποταμου 2°] (pr του 18.209): του d: om felmnp@Y Thdt Luc | 
epparov b’(uid)f | καὶ 2°] pr πασαν τὴν γὴν του χετταιου cejx 
z(mg)%: πασαν τὴν ynv χετταιου q: omnem terram Chetacorum 
AS(sub -%): Ἐπασαν τὴν γὴν του χετταιου FN(+xava, | εσχα- 
Ts] μεγαλης bILS(mg) Luc | ad ἡλίου δυσμων] post ὑμων dpt: 
amo δυσμὼων nov ax: usgue ad solis occasum Ee (pr et) Luc | 
{δεσμὼν 16) | εσται---ουμων] uobis erint fines A | eora] a ex 
corr i: om A*(hab A#!™g) | τὰ ορια] τὰ o sup ras (5—6) A#(om 
τα A*uid) : fines termini Luc: (ro ovopa 71) | υμων] + uobis CH 

5 οὐκ avtiornoerar avOpwios| pr και eH: et nemo stabit A: 

om ἀνθρωπος q: - ουθεις ej | κατενωπιον] pr Ta 4: κατεναντιον 

g: κατεναντι bn: (kata προσωπὸν 30) | ὑμων] ἡμων ᾿ξ: σου 
(30) Luc | καὶ 1° sub --᾿ ὁ. [ womep] ws Cyr} Thdt: καθὼς 
Cyr | nun] nv Cyrd: eyevouny Thdt | μωυση] powvoe 2: 
won gj*nx: μωυσεως 4: cov h* | ovrws] sub — 55: ovros a,: 
om Thdt | εσομαι] ἐσωμε n: καὶ ep ὑμας α | καὶ 2°] sub — 5: 

11 Kat—pwvon 1°] σ΄ post autem finem Mosis S | μωυσὴ 1°] οἱ ο΄ χω M: +0! χω % dovAov ku v | τω 1°—vavy] a’ o’ 

προς τησοὺυν νιον νοὺν 6% | vrovpyw] ο΄ vroupyw v 
2 ιορδανην] + oc ἃ τουτον Mvyz 

4 αντιλιβανον] +o  Tovrov M | και 2°] pr οἱ 
° 

3 ὑμων] +6’ er αὐτου v: +6! er avrov M 

Ἃ πασαν την γὴν του χετταιου Μᾷχεταιου)ν 

5 οὐκ τ5--υμων] a’ οὐ στηλωθησεται ανὴρ εἰς προσωπον σου v | ἀνθρωπος κατενωπίον ὑμων] o’ θ΄ οὐθεις κατα πρόσωπον 

σου vz(sine nom) | καὶ μετα σου] και ep ὑμας ἘΔ 
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1. 

« 

15 IHZOY= 

> Μ tal - 4 

Β οὐκ ἐνκαταλείψω σε οὐδὲ ὑπερόψομαί σε. δἴσχυε καὶ ἀνδρίζου" σὺ yap διελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ 6 

τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς. 7ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ 7 
- ‘ > , a € a \ > > tal > 1) > lol ᾿ > \ » 

ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοι Μωυσῆς ὁ παῖς μου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς 
, δ -“ -“ Ν , 

ἀριστερά, ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν ols ἐὰν πράσσῃς ὃ καὶ οὐκ ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόμου 8 
, “ a la \ , ‘a On a 

τούτου ἐκ τοῦ στόματός σου, Kal μελετήσεις ἐν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, ἵνα εἰδῇς ποιεῖν πάντα 
, 

τὰ γεγραμμένα" τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου, Kal τότε συνήσεις. IiSod ἐντέταλμαί 9 
ν \ ¢ e ie 

σοι" ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, μὴ δειλιάσῃς μηδὲ φοβηθῇς, ὅτε μετὰ σοῦ Κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα 
e >\ , 

ov €aV πορευῇ. Kai ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραμματεῦσιν τοῦ λαοῦ λέγων ™ Εἰσέλθατε 1. 

κατὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς Ἵ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐντείλασθε τῷ λαῷ λέγοντες ᾿τοιμάξεσθε ἐπισι- 
, -“ Μ tal « , \ € a , Ν ᾽ ὃ ́ a > θ [2 a“ 

TLOMOV, OTL ETL TPELS ἡμέραι καὶ UMELS διαβαίνετε τον lop ανὴν τοῦτον, εἰσελθοντες κατασχεῖν 
\ a Δ fo ξ x - , « n ' Cc oA 

ΤῊ» γὴν av Κύριος ο θεὸς των πατέρων υμων δίδωσιν υμιν. το Καὶ τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ 12 
Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ εἶπεν ᾿Ιησοῦς ᾿Ξ Μνήσθητε τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο ὑμῖν 13 

5 ἐνκαταλειψω B*] ενκαταλιψω B*: εγκαταλειψω BF 
8 avtw Bab?] αὐτὴ BYP 

11 ἐντίλασθαι A | ετοιμαζεσθαι A | τρις A | διαβαινεται F* | κατασχὶ A 
7 Φυλασεσθε F* | εκκλεινεις B* 

10 γραμματευσι A 

AFMN®@a-vx-b,AG''EL(S) 

om £% Eus Cyr} Luc | καὶ 3°] sub --- S™: om πὶ | (our 2°] 
ov μὴ 84) | εἐγκαταλειπω A | οὐδε] οὐχ x | (σε 2°] σου 209) 

6 ανανδριζου f | yap] autem WH | διέλεις B*cmr] διαστελεις 
h: αποδιελεις B*>bik: αποδιαστελεις AFMNO rell Eus | τὸν 
λαὸν τοῦτον n | rovro g | (ωμοσε 16) | ὑμων] avrwy A(sup ras 
A®)bgkn£: σου MNdmoptb,@-ed: om u | δουναι avros sup 
ras A? 

7 ἰσχυε ov] sed firmus esto EH: om ow mnat | ανδριζου] 

Ἔ σφοδρα acdghknptxA#X(sub %) | φυλασσεσθαι] και φυλασ- 
σαι τὰ | καὶ 2°] sub --- S™: om Fghmn | ποιειν] + xara παντὰ 
τον νομὸν Facdghknptxa,A-codd 3535 [[sub + S| om κατα agkn 
Ξ | om zavra a νομὸν] +rovroy aa]: +secundum omnia 
mandata A-ed | καθα q | om σοι my | μωσης gnx | και 3°] 
sub — S$: om Fm | εγκλινεὶς ny | am αὐτων] ex zlla A-codd 
EX Luc | om es 1° AF*ghnrtuxya, Luc | δεξιαν Fo | 
οὐδὲ] 7 AFMNOafhikloquxya,b,ACLS Luc | om es 2° ghn 
oqryb,@" Luc | ἀριστεραν F> | wa owns] post πασιν ἃ: 
w...|yns F* | om ev πασιν os 1 | os] as c | αν cfhqv | mpac- 
ons] on ex corr 1: moms dept: ποιήσεις ev πᾶσιν a,: eas Ξ!: 

eas et γαεῖας ἘΞ“ 
8 om καὶ 1°—vuKTos e καὶ 1° sub --- S | om οὐκ πὖ | 

αποστησεται ἡ βιβλοΞ] reicies γι A-ed | τουτου] του a,: 

om m | ex—oov 1°] ex ofere tuo 3... | (ex] απὸ 209) | om τοὺ 
2° chs* | καὶ 2°] sed Cyp-cod | avrn B*>1HL Cyp Luc | wa] 
orwse | εἰδης BM(mg)z(mg)] συνειδὴς r: συνιης k: ouvnecs a,: 

cwnon Ο: intelligas A: φυλασσης degnpt(-on gn) Cyp Luc: 
συνὴς ev Tacw ols ἐαν Tons orws φυλασσης fjsvz(txt): συνὴς 

AFM(txt)NO rell S [ παντα ποιειν u | γεγραμμενα] +ev avrw 
Fedeghjknpqtxa, ACES (sub %): +72 e0 Cyp-ed | rore 1°] pr 
ort FaxS: pr ef A: quia BE: et & | ευοδωθηση---σου 2°] recta 
evit uia tua F& | om evodwbnon καὶ bfgnxiS Luc | evodwoe 

Bez] evodwow bdgnpthS Luc: εὐοδωσης ho: εὐοδωσεις AFMN 

6 αποδιελεις Babme 

9 διλιασης A 

Θ rell A: + Dominus € | cov 2°] σοὺς r: +omnes C | συνη- 
ces] συνησὴς Οἱ συνοισεις dm 

9 εντεταλμαι] εἐντελλομαι AMN®@abhikmoquyv(mg)xyz(mg) 
b,AGES: ἐντελλωμαι π | σοι] σε ἃ | ἰσχυε] ἐσ... F | μη δει- 
λιασηΞ] -- διλιασεις F* | μη] μηδὲ cd: non est quod ¥ | δει- 
Aaons] δειλιασεις b’cdguy: διλίασι ἢ: δειλία ἢ | φοβηθης] πτοη- 
Ons F*giv(mg)z(mg): φοβου y | ο θεος σου] om fH: om cov 

Ay | παντα] +7omov Fbd-jnprstvza,A-ed (Τ᾽ Luc | om ov eav 
mopevn Luc | eav πορευὴ] zeris EB: ingredieris 1 | ἂν Τὶ | 
πορευὴ] mopevon bdegjnpt: {πορευθὴς 30) 

10 ιησους] pr on: (uwvons 71) | (om Tov λαου 74*) 
11 εἰσελθατε] εἰσελθετε F>Ma-egh?i*'ng-tu*'zb,: εἰσελθε p | 

κατα] +-mpo b’ | μεσον] μεσου fv(txt)z(txt): μέρος t: vwrov o | 
om Tov λαου nxBS™ | ἐντειλασθε] εντειλεσθαι c: ενετείλασθε 
q | Tw λαω] του Aaova, | ετοιμαζεσθε] ζετοιμασεσθε 16): ετοιμα- 
σεσθαι avros O: ετοιμασατε eavTos F: + εαὐτοις cdgknptxz(mg) 
a,ABLS™(sub % AS™) | om er N*b | nuepas cx | και 2°] 
sub ~ $™: om AF!MN@Oahkmoquxyb, EL | vues] post τοῦτον 
ΞΈ : post διαβαινετε A-ed: om ejA-codd © | διαβησεσθε A(-Aat) 
MN®Oaefgj-oqsu-yz(txt)a,b,A-codd(uid) CH | om τοῦτον nA- 
codd © | εἰσελθοντες] ut zntres L | τὴν Ὑην] pr esc: om x* | 
nv] τὴν n | των πατερων] sub ~ S™: om k [μων bglmnpqt 
LZ | διδωσιν] dadbit ACL | vw] nuw b: -- κληρονομησαι Fedk 
pqtxz(mg)A#S™(sub ~) 

12 τω 1°—yad] tribut Ruben et tribui Gad & | ρουβην 

pouBew cirsx: ρουβημ h>: ρουβειμ dejlmp: ρουφιν t | om καὶ 
2° p | yad] 6 sup ras (2) 1 | τω 3°] τὸ dck | ἡμίσει] ἡμισυ b'f 
h*km-prv*: nuvotc: ἡμίσου ἃ, | μανασση] μανασσει ὁ : μανασὴ 
m@: μαννασσὴ y: Mannase & | evrev) pr εὐ © | ιησους] xs 
λεγων F*: +Xeywv Fabcdgknpqtxz(mg)a,AC S™(sub %) 

13 τὸ ρημα] των ρηματων κυ τὰ: κυ AFMN@a-df-iln—-tt 

χγα, Ὁ, ACLS™(sub —) | o 1°] os c: wy πὶ | ενετειίλατὸ] ελα- 

6 διελεις] αποδιαστελεις διαμειριεις k: θ΄ διελεις vz | υὑμων] a’ σ΄ corum SZ 

7 ανδριζου] Ἔ οἱ ἃ opodpa Mvz | καθοτι] οἱ Kara παντα Tov νομον.. Mvz | οὐδὲ ets} ο΄ a’ ἡ εἰς v | οὐδε] θ΄ ουδὲ M | 
πρασσης] θ΄ πορευηὴ Mvz 

8 wa—yeypaupmeva] ο΄ wa συνὴς ποιειν παντα Ta γεγραμμενα a’ omws φυλασσὴς του ποιειν κατα παν TO γεγραμμενον o wa 
φυλασσης ποιειν κατα παντα Ta γεγραμμενα θ΄ wa φυλασσης ποιειν παντα Ta γεγραμμενα Vv  ειδης] οἱ ἃ custodias S™ | γεγραμ- 

μενα] Ἔοι ἃ εν αὐτω ort Mvz 
͵ > , 9 παντα] +0 ο΄ τοπον οἱ ἃ χωρον M: a ο΄ χωρ του τόπον Vv 10 Tos γραμματευσιν] a’ exacloribus S 1p 

II ετοιμαζεσθε] +ou ἃ εαὐτοις Mv | διαβαινετε] οἱ ἃ διαβαινετε Μ΄: o ο΄ χω 0’ Bawere v | κατασχειν] δεσποσαι κρατισαι 
k | vse] +0c ἃ κληρονομησαι v 

12 ιησους] +o ἃ Aeyw Mv 13 ρημα] +0’ θ' Kv v 
676 



Il 

IHZOY = 10 πὶ 

Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου λέγων Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν Β 

14 ταύτην. 
“ lal \ 4 a \ ΄ a a a 

Mai γυναῖκες ὑμῶν καὶ τὰ παιδία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοικείτωσαν ἐν TH γῇ 
a a \ , Ua , cal > lal € fal r . ΄ὔ ‘ 

ἡ ἔδωκεν ὑμῖν: ὑμεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ 
cal “ ΕΝ ΄ ¥ e ys lal a ‘ 

15 συμμαχήσετε αὐτοῖς Séws ἂν καταπαύσῃ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ὥσπερ καὶ 
ha \ ΄ \ 2 \ Te ot ΄ € \ eon , > a Ἂ 3 ΄ 
ὑμᾶς, καὶ κληρονομήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς: καὶ ἀπελεύ- 

oe > Ν , ᾽ “ “Ὁ ta [ a ol > Ν ΄ a? ΄ 

σεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ Ιορδάνου 
a , 

16 ἐπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου. 16 \ » θέ a? “a “ / μὲ x ? /- [2 al / 

καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ιησοῖ εἶπαν Πάντα ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομεν, 
Nes ΄ , @ ON 5) I ton , 17 \ ΄ “ ᾽ ΄ a 

17 Και εἰς TTAVTA TOTTOV OV EaV ἀποστείλῃς μας πορευσόμεθα. κατὰ TTAVTA ODA ἡκούυσαμεν Μωυσῆ 

? , -“ \ ” 4 e Ν e lal \ »“.4»ἦΗἷνγὰ , 3 \ fol 

18 ἀκουσόμεθα σοῦ" πλὴν ἔστω Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μετὰ σοῦ ὃν τρόπον ἣν μετὰ Μωυσῆ. τὸ ὁ δὲ 
ἄνθρωπο ὃ 2\ ἡπειθή ν Ὁ Nees ΄ a ε ΄ ae x er # ix: 

ρ ς OS €aV ἀπεισησῃ σοί, καὶ οστις μὴ ακουσῃ τῶν ρημάατῶν GOV KAVOTL ἂν αὐυτῳ εντειλῇ, 

ἀποθανέτω. ἀλλὰ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου. 
\ , > Lol Ἂν a 

I "Kai ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς vids Ναυὴ ἐκ Σαττεὶν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι λέγων 
> 4 Ne ‘A a \ \ ᾽ / 

Ανάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν ᾿Ιερειχώ. a 1g θέ ΡΝ θ ¢ δύ ΄ 
καὶ “πορευσεντες εἰσὴλ, οσαν Ol OVO νεανισκοι 

14 κατοικιτωσαν Βἤ(-κειτ- Bbuid) | διαβησεσθαι A | συμμαχησεται BA 
16 too in mg et sup ras Ba> | av] ἃ sup ras Bt 

t8 απιθησει A 

λησεν F*A-codd | μωυσης--κυριου post λεγων q | μωσης gnx | 
o mas] uerbum & | κυριου] εἶπες A-ed | ὑμων] pr των πρῶν y: 
ἡμῶν b’egpt: om c | κατεπαυσεν---εδωκεν] requiem dabit X | 
υμας] ἡμᾶς αὖ | υμιν 2°] nuw q | om ταυτὴν ἃ 

14 om καὶ 1° ἃ | om ὑμων 2° dm | om καὶ 2°—vuwy 3° 
F*(hab F:™)m | κατοικησατωσαν b’'m | εν---υμιν] εἰς τὴν Ὕην 
ταυτὴν m | ev τὴ yn] 2x hac terra & | (η] nv 64) | εδωκεν] € 1° 
sup ras M: ev ex corr b,*: δεδωκεν gn: dedwxa DO | υμιν] 
npuv M: (+ epay του topdavou 18): + uwuons repay Tov copdavou 
FNe-gjknptxz(mg)a,(uwons gknx)ABLS™(sub ας. AS) | vues] 
nuets o | om de b, | εὐζωνοι] (αζωνοι 18): ενοπλοι i**(uid) | 

προτεροι] mpwrepw h: προτερον Akny@(uid) | was] pr και OA | 
om o adehjoptv(txt)z | ἰσχνων] -ἰσχυι ckxAS™(sub % AS) | 
και σύμμαχησετε αυτοις] auxtlium erit illis in bellum &: libere 

uertit © | συμμαχησετε] συμμαχησητε km: συμμαχησατε Fe | 
εαυτοις A*(uid)n 

15 om αν bq | 0 Geos ἡμων 1°] sub — $™: om k μων 1°] 

υὑμων FMNOabéfhijlosuv(mg)xa,b,A@ | ὑμων] μων i | om 
και τὸ m#% | vuas] ὑμεῖς n* | κληρονομησουσιν AMN@a-hjlm 
npqr*(uid)tya,b,& | om και 3°—ynv b’ | om και ουτοι ὁ | και 
3°] pr ye 5: om r*(uid): +yef | ουτοι] ips? 1: ἐὲ E | ἡμῶν 2°] 
pr τῶν πρὼν a,: ὑμων AbfijknuxyzA-codd LH: μου b’ | διδωσιν] 
dabit ACL | απελευσεσθε] απελευσασθαι i: απελευσεται c: 
απελευσονται q  εκαστος] sub % S™: om k | om εἰς 1° ἢ | 
αὐτου] eavrov AVilmo: eavrov Kat κληρονομήσετε αὐτὴν ΕἸ: 

+kat κληρονομήησεται C: + Kat KAnpovounoare k: - και κληρονο- 

μησετε αὐτὴν F*d(-onre)gnptxz(mg)AS™(sub %): -Ἐ οὗ posside- 

bitis et uos hanc terram 35, | om yv—nov m | δεδωκεν Bx] 
εδωκεν AFMNO rell | υμιν] post μωυσης 4: nuw ΘΙ | pwvons] 
Hwons gn: +0 δουλος κυ F(om o)cdejptx(uwons)z(mg)ALS™ 
(sub -%) | εἰς ro Befjrv(txt)z] εν τω AFMNOv(mg) rell | om 
em ανατολων nov a, | ew Br] um r*(uid): am AF(ar0)MNO 
rell ACH 

16 τω ion evray] εἰπὸν τω τησου benA | coo BabF *y(mg)] 
(σου AF*MNOy(txt) rell | εἰπὸν Nc-fmp | av] εαν y: omad 
gin | εἐντειλη] ἐντελη C: εντελλη ej: ἐνετείλω m | ὑμὶν b*(uid)cf 

14 τα παιδια] o’ onus S™ | εδωκεν] [edwx]a z | υμιν] +o 

17 xkuptos] adest litura sed fortuita uid in B 
II 1 tepexw (bis) BPA 

AFMN@a-vx-b,AG'£L(S) 

gmp* [ποιήσωμεν cdghkInqrua, | (ravra 2°] παν 18) | τόπον 
sub — S™ | εαν] αν M | ημας] vuas f: ηἡμιν F*m | πορευ- 
σομεθα] πορευσωμεθα gln: πορευομεθα h* 

17 κατα παντα οσα] stcut Or-lat | κατα] pr και begkna,A 
EL | οσα] sicut AL | μωυση 1°] μωυσει rxz: μωσὴ gn: μωυ- 

σεως q | ακουσομεθα] pr ovrws kpstxz(mg)A(pr +) CES™(ouvrws 
ακουσομεθα σου sub +X) Or-lat: ovrws ακουσωμεθα cdghn: ακου- 

σωμεθα filq | cov 1°] pr καὶ bgnACE(uid)¥ Or-lat Thdt | 
ἐστω] sic © | om o θεὸς nuwy E& | om o θεὸς m | ἡμων] pr 
μεθ m: sup ras j(uid): σου x | mera 1°] pr καὶ m#(uid) | 
μωυσὴ 2°] μωυσει 2: pwon f*gk*n: pwoe x: μωυσεως ἢ 

18 os] pr guz non obaudierit tibi et TH: (oorts 77) | ea 
απειθηση] απιθησει n | εαν] αν FM@defhijlmo—vza,b, | om 

arecOnon—oorts N | απειθη q | σοι] ce pt | om και 1° n | 
oorts] os Oblo: os αν FMhipquxa,b,: os eav Aaky: om mA: 
αν dnstv(mg): +eav g | σου των ρηματων N | καθοτι] καθα 
h: και amOnoe σοι καθο N | αν αὐτω εντειλη] pracceperis tllis 
H | av] eavy q: om F*(suprascr F*)a | avtw εντειλη] evrecdn 
aurw AFMNOa-dghikn-qtuxya,b,A : evrehn αὐτῶ 1: ἐνετείλω 
αντω m | αποθανετω] αποθανειτω dt: (αποθανειται 84) | adda] 
pr πλὴν F: πλὴν ec: sed tantum A 

IL 1 om wos vavy d% | om wos k | vavy] (pr τοῦ 209): 
vau.m: ναβι p | ek σαττειν] εξ αττειν F: ex Acten Tract- 
codd4-cod4: ex Actzs Tract-cod}: ex Attiin L: e loco cuius 

nomen Satin @ | carrew] σαττην h*l®'n: Satten Tract-ed: 
carrey abex: σαττημ h??: σαττει A: σατιμ (18) A: σατιειμ 

dpt | veavicxous] pr avdpas F: ανδρας M(mg)Nbefgjnsv(sub }) 
z(txt) Tract | κατασκοπευσαι] κατασκοπησαι b’: exploratores 
absconse 15 Tract: +¢terram absconse AC: - τὴν γὴν efjsvza,: 
Ἔκρυβη F: - κρυφη NdkptxS™(sub ): +xpupa c | λεγοντες 
n(uid) | καὶ 2°] bis scr 1*: om Ni*A(uid) | edere NOh | yr] 
yacabgn: (yuvacca 18>) | om καὶ 3° fh | cepecxw 1°] cepvxw p | 
εἰσήλθοσαν 1°—veavicKot] οἱ δυο νεανισκοι n\Oov AFM Oacdhil 
mopqtuxya,b, AC (uid) #S(o.—tepexw sub —): oc δυο avdpes 
ἤλθον F* | εἰσήλθοσαν 1° Br Or-gr] εἰσηλθον N rell | om oo— 
εἰσηλθοσαν 2° © | om οἱ πὶ | (om δυο 2° 237) | νεανίσκοι] 

Ἃ μωσης mepay rou Lopdavou Μνίμωυσ-) | εὐζωνοι] a’ armaté 
S™(uid) | mas o ἰισχυων] ο΄ was ο wyvwv wy a’ παντες Swaroe TH ἰσχυι V 

15 αὐτου] +01 Ἃ και κληρονομήσετε αὐτὴν v | μωυσης] +o A ο δουλος κυ M(om o)v 
17 ακουσομεθα] pr οἱ ἃ ο΄ ovrws M(om ο1ν 18 adda] a’ θ΄ πλὴν Vv 
II τ veanoxous] ο΄ νεανισκοὺς v | κατασκοπευσαι (την ynv)] +a’ θ΄ KpuBn vz(sine nom) | κατασκοπευσαι] +a’ 8 κρυβηὴ M | 

νεανισκοι] \ avdpes ν 
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Il ἢ IHZOY= 

> ᾽ [2 \ > / fal ’ ’ , \ , ey, Ῥ, / Ν ΄' > Lal 2 

els Ἰερειχώ, καὶ εἰσήλθοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης 1) ὄνομα Ῥαάβ, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ. 2Kab 2 
᾿ , - a? ‘\ / ’ / - » lol tn , \ 

ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Ἱερειχὼ λέγοντες ἰσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ KaTacKo- 

πεῦσαι τὴν γῆν. 3Kal ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ἰερειχὼ καὶ εἶπεν πρὸς Ῥαὰβ λέγων ᾿Εξάγαγε 3 
τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτα" κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γῆν 
“ 4 ὲ a c \ \ δύ Μ ὃ » > 4 \ ° > Ἄν: , Bi ἥκασιν. “καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς δύο ἄνδρας ἔκρυψεν αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Rice- 4 
ληλύθασιν πρὸς μὲ οἱ ἄνδρες" 5ὡς δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον" οὐκ 
᾿ , a , ὃ [4 > / > fal ’ / > 4 6 A \ ἐπίσταμαι ποῦ πεπόρευνται" καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήμψεσθε αὐτούς. δαὕτη δὲ 6 
> , > \ > \ x -“ Νὴ » > \ > a / a > , ’ lol ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάμῃ TH ἐστοιβασμένῃ αὐτῇ 
σις a , ν᾿ ἊΣ Ἂν , Ὧν Cer COX \ ΣῈ 2K a? ΄ ἤν 
ἐπὶ τοῦ δώματος. 7καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐπὶ τὰς 

8 ὶ ’ / e > , θ © ὃ ys > ᾽ὔ ᾽ “ (8) \ καὶ ἐγένετο ws ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, 48) καὶ 8 

on 

--: 

διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη. 

2 ιεριχω BoA 3 τερίχω ΒΡΑ 
5 εκλιετοὸ B*(-Aec- Be>)AF* | cxore B*(-ree B2>) | καταλημψεσθαι BA 

7 διαβασις A | exdioO A 

AFMN@a-vx-b,ACEL'S 

avdpes sz(mg) | om εἰς 15---εἰσηλθοσαν 2° q | ceperxw 2°] pr τὴν 
b: cepuxw p: τὴν Lepixw καὶ εἰσῆλθον οἱ δυο νεανίσκοι εἰς THY 
tepixw g | και εἰσηλθοσαν] kat εἰσηλθον AF MOa-dgik-ptuxya, 
b,: καὶ εἰσηῆλθαν h: om N | οἰκίαν] pr τὴν Aoyb,: οἰκον Ma, | 
yuvaixos] post πορνὴς m: om c | om πορνῆς n | κατελυσαν 
κατεπαυσαν agnv(mg)z(mg) 

2 (ανηγγελη 209) | τερειχω] post λεγοντες a,: Lepuxw p | 
Neyorres] sub % v(uid)A: λεγοντων dghpt: Aeywr n: om AMO 
ablmouyb, | εἰσπεπορευνται wie avdpes Befjsvz] εἰσπεπορευνται 
wie δυο avipes r: εἰσπεπορευνται τὴν vuKTa woe avdpes gn 
(-peurat gn): (dou avdpes εἰσπεπορευνται wie AOahl (eco. . πεπορ- 

veurat l*)oquyb,: tov avdpes εἰσπορεύονται wie M(txt)bm(om 

wie): wou εἰσπεπορευνται wie δυο avdpes i(om δυο i*): cov 

εἰσπεπορευνται woe avdpes τὴν νυκτα FNeka,¥6 (εισπεπορευται 
F*a,: εἰσπορεύονται ck): ov avdpes εἰσπεπορευνται woe τὴν 

νυκτα M(mg)d(rn vuxre)ptxAS(cdov et τὴν νυκτα sub -%) 

3—19 Cf Clem-R xii 
3 om ox | ιερειχω] pr τῆς c: cepuxw Ὁ: om d | και 2°— 

paas] ad Raab meretricem et dixtt Fe | και εἰπεν sub --- &: 
post paaB (74.76) ἘΠ: om Κα | καὶ 2°] gud © | (ρααβ] + πορνην 
30) | λεγων] dicite Raab BH: om mA: - εὐ © | εἰσαγαγε A | 
Tous avdpas] Tous avous v(mg)z(mg)b,: om e | τοὺς 2°—vuxra] 
gui intrauerunt ad te noctu et intrauerunt domum tuam & | 
εἰσπεπορευμενους BAMOioquyb, LL] εἰσπεπορευομενους r: εἰσπο- 
pevowevous blm: εἰσπορευομενοὺς προς σε οἱ εἰσηλθον dkn: εἰσ- 
πορευομένους πρὸς σε f: προς σε ehjsvz(txt)a,: +mpos σε οἱ 

εἰσηλθον FNacgptxz(mg)AS(sub +) | om εἰς--τσου h | τὴν 
otxtay σου] Tov oxoy cov 8: om b’ | τὴν νυκτὰ sub ~ S | yap 
post γὴν ὁ | τὴν ynv] pr πασαν Nckxz(mg)A(pr -~)S(sub ): 
post ἡκασιν n: τὴν πολιν i: +macav F | ἠκασιν] nkover πασαν 

4 λαβουσα] accepies ©: mittens A-codd | rovs—avrovs] 
expuvev τοὺς avdpas h | τοὺς δυο avdpas] post εκρυψεν N: (om 
237) | δυο] sub % ES™: om AMOaefjklogsuvyz(txt)a,b, | 
expuyer] pr e¢ © | avrovus] εἰς τὴν λινοκαλαμὴν N: εἰς τὴν 

I πορνης] kar... F> | κατελυσαν] οἱ ο΄ χω v 

λινοκαλαμὴν Fgi: +es τὴν voy καλαμὴν n(-mw)a,: +uro 

τὴν λινοκαλαμὴν x: +ev TH λινοκαλαμὴ TH εστοιβασμενὴ αὐτὴ 

ἐπι Tov δωματος efjsvz | αὐτοῖς λεγουσα] sub -- 35: om ¥ | 
auras] wiris regis C: om k | om λεγουσα ἄρῃ | εἰσεληλυθασιν 
pr αληθως NL: εἰσηλθασιν h: +guidem L | mpos—avipes] 
homines ad me ¥: avdpes προς με και οὐκ eyvw ποθεν evony n | 
pe] +wde A | avdpes] avor b: avot καὶ οὐκ εγνων ποθεν εἰσιν 

Nek: avot kat οὐκ εγνωσα. ποθεν εἰσιν δ: 4-Kat οὐκ εγνων ποθεν 
εἰσιν FM(mg)dhpstx8S(sub %): +ef ego non noueram unde 
sint A 

5 (εκεκλειστο 71) | (om τω 16*) | omxac ACE | 0 avdpes] 
sub % 3: post εξηλθον dA-ed¥: ἐκείνοι m: om A-cod | εξηλ- 
θαν rs*v(mg) | οὐκ] pr και bdejkIACE#: pr οὐκ oda N | πεπο- 
ρευνται] πε int lin 1: πεπορευται n: πορευονται dkp: mopevovrat 
οἱ avdpes c: - οἱ avdpes Nhtx{S(sub % S™) | καταδιωξατε pr 
και Ὁ : καταδιωξετε raxews g: -- ταχεως Ffz(mg): Ἔταχυ Nckx: 

+ celeriter ΦΙΆΞ (uid) S(sub *%) | αὐτων] wy sup ras A@: + ταχεως 
n | εἰ και bdegnpt: guéd si © | καταληψασθαι b’en 

6 avrn δε] e¢ A-ed: om de r* | επι 1°] cx B | ro δωμᾶ και] 
Tov δωματος c*(uid) | expuBev g | αὐτοὺς 2°] avros ὁ | ev— 
αὐτὴ 2°] (ere τοις ξυλοις τοις λινοκαλαμοις της εστοιβασμενὴς αὐτῆς 

236): in trabibus in ligno calamo & | τη το---εστοιβασμενη] pr 
τοις ξυλοις F*: rows ξυλοις της λινοκαλαμης rs (τοις gj*) εστοι- 

βασμενης (-νοις j*n)F>Nbefgjnsv(sub @’)z(txt): τοῖς ξυλοις τοῖς 
ληνοκαλαμοις τοις εστιβασμενοις C: τὴ ληνωκαλαμὴν ἡ εστυβασ- 

μεν m | τὴ λινοκαλαμη] τοις ξυλοις τῆς λινοκαλαμης Or-grt | 
τὴ εστοιβασμενη] της ἐεστοιβασμενὴς Υ: (τη ετοιμασμενὴ 71): om 

τὴ a, | αὐτὴ 2°—dapaTos] αὐτὴ εκεισε ἃ: om ¥ | αὐτὴ 2°] 
avros n 

7 avépes| +regis © | οπισω αὐτων] avrwy οπισω jsz(mg) : 
αὐτοὺς οπισω fvz(txt) | om odov c | om τὴν Ὁ, | {τον ιορδανὴν 
209) | εκλείετο q 

8 (eyevovro 16) | ws εξηλθοσαν Ber] os εξηλθεν n: ws εξηλθον 

AFMN6O rell | διώκοντες Begnr] καταδιωξαντες N: καταδιω- 

κοντες AFMO rell | οπισω post avrwy km | καὶ auto δε] ef 

2 λεγοντες] οἱ ἃ Neyovres M | εἰσπεπορευνται] pr ot ἃ ο΄ ἰδου avdpes vz(om ο | we] + οἱ ἃ % τὴν vuKTa vz(sine nom et -&) 
3 εἰσπεπορευμενους} +o. ἃ προς σε a εἰσηλθον Mv | τὴν 3°] pr ο΄ a’ πασαν Mv 

4 δυο] οἱ ἃ δυο Mv: οι ο΄ χω v | expuyev—avrors] ο΄ a’ σ΄’ 6 expupev αὐτοὺς Kat εἰπεν avros v | (ev τη---δωματο:})] παν 
χω v | (εις τὴν λινοκαλαμην)] εἰς τὴν ξυλοκαναβην F> | avdpes] - θ΄ καὶ οὐκ εγνων ποθεν εἰσιν vz 

5 καταδιωξατε] +o A ταχεως Mv | εἰ καταλήμψεσθε avrovs] οἱ d guia assequemini eos X 

6 αυτους---λινοκαλαμη] a’ σ΄ ο' αὑτοὺς ev τὴ λινοκαλαμὴ Vv | TH λινοκαλαμη] θ΄ τοις ξυλοις M 

7 οπισὼ αὐτων] ο΄ a’ o θ' οπισω αὐτων v | και 2°—(8) dtwkovres] a’ e¢ portas clauserunt post eos cum extissent perse- 
guentes % 
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> \ \ \\ a OF > 7 ee δὲ 3 , Leen, \ Ν δῶ \ ? \ 9 \ > \ Γ 9 αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιμηθῆναι αὐτούς, αὕτη δὲ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶμα πρὸς αὐτοὺς θκαὶ εἶπεν πρὸς B 
> , ’ ’ . δέδ i cal , A a > / δὰ ες / ig lol Th) 1Ὁ an q 4“ KF 

αὐτούς ‘Exiotapar ὅτι δέδωκεν ὑμῖν Κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωκεν yap ὁ φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
10 > , A a ΄ , c Ν ‘ > A 6 “ » ΝΥ , ig fol [2 

10 ἀκηκόαμεν γὰρ ὅτι κατεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, ὅτε 
lol τ a rn lal > , Cy στὰ 

ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν ᾿Δμορραίων οἱ ἦσαν 
΄ a aT ΔΩ a 3S \ vv ἘΣ δὶ > ͵ > , ΤΙ ΝΣ , ε ΟΣ ea 

11 πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, τῷ Σηὼν καὶ “Oy, Sods ἐξωλεθρεύσατε αὐτούς. τ᾿ καὶ ἀκούσαντες ἡμεῖς ὃ ν 
lal ’ lol »“ lal cal a 

ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔστη Ἷ ἔτι πνεῦμα ἐν οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: ὅτι Ἵ 5 

Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὃς ἐν οὐρανῷ ἄ ὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω 12 Κύριος μῶν ὃς ὑρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. ᾿ 
, i an 4: a ΨΥ a YZ > a v “ 13 θεόν, ὅτι ποιῶ ὑμῖν ἔλεος, καὶ ποιήσατε καὶ ὑμεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. 

12 Ve αν 2 ΄ Ki Ἢ 
καὶ νῦν ὀμόσατέ μοι Κύριον τὸν 

13 καὶ 

ζωγρήσατε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, τὴν μητέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου καὶ πάντα τὸν 
a \ , “ ᾽ \ > a Naas! a θ \ , > θ ΄ 14 οἶκόν μου καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν μου ἐκ θανάτου. 

-“ e YU c nw lal 

αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ἀνθ᾽ ὑμῶν εἰς θάνατον. 

9. kuptos] pr o Bab 
It nuts A 

AL: om καὶ bgn | avr] avry ds: avrw N | om de 19 AFM 
@adhiklmoqxya,b,$ | om ἢ x [αὐτὴ de aveBn] ascendit ipsa 
A | avrn δε Ber3(uid)] (και 16): Rakab ©: om d: om δὲ L: 
και αὐτὴ AFMNO rell 86. | ex:—avrovs 2°] προς αὐτοὺς em τα 
δωματα dptA@ | ἐπι το δωμα] post αὐτοὺς 2° AFMN®@achImoq 

uxya,b,45: emt του δωματος n | προς avrous] προς τοὺς ανδρας 
bgn: om k 

9 προς avrous] avroas mn: ros avdpacw Ncejv(mg)z(mg) | 
εἐπισταμαι}] pr avdpes efjsvz | dedwxev—ynv] Dominus Deus 

uester dedil terram hance in manus uestras ©: Dns Ds uester 
dabit uobts terram hance &: Dominus Deus uester tradidit 

uobis terram hanc Or-lat | dedwxev Bax] εδωκεν AMOhImoqu 
v(mg)yz(mg)b,: mapadedwxey Nera,: παρεδωκεν Fv(txt)z(txt) 
rell Thdt | vzw—ynv] o 05 ὑμων τὴν ynv ὑμιν e: Dominus 

terram uobis & | vyuw κυριος B*NxA] ὑμὶν o xs Bbr: xs ο 05 
ὑμιν bdgpt: o Os ὑμὶν ks n: (υμιν o θς 236): 0 OS vuw fjsvz(txt) : 
κε ὁ 05 ὑμων a, Thdt: kso 05 yuwy ὑμιν FM(mg)iz(mg): κε ὑμιν 
AM(txt)® rell 3 | ἐπιπεέπτωκεν yap] ort κατεπιπεέπτωκε Τὴ : OM 
yap F* | o—npas] nobis timor uester & | om oc | ef] προς 
Ab, | nas] |... ΕΝ: yas A*(n sup ras Aa)f*oq: +xae ore 
τετηκασιν παντες OL KATOLKOUYTES THY HY ἀπὸ προσωπου ὑμων 
NedkptxA#S [sub %~ AS | om ore dptB]: +¢uia soluti 
sunt qui habitant in terra ante faciem uestram & 

10 om ακηκοαμεν--υμων ἃ | neovoaper Thdt | orc] orws 

Thdt-cod} | xaretnpavev] post θεὸς 1: απεξηρανεν a,: εξη- 
ρανεν Ὁ: καταδιειλε Thdt} | om κυριος m | 0 Beos] sub — S™: 
om cA: +uywv bh Thdtz: ἡμῶν a, | epvOpay θαλασσαν] 
θαλασσαν τὴν ερυθραν AM@abghik-qtuxa,b,(rqv θάλασσαν bis 
ser b,*) ΤΉΔΕΣ | aro προσωπου] ἐμπροσθεν Thdti | απο] προ 
Thdt} | ore εξεπορευεσθε] cum exieritis & | ex yns] εξ AMO 
“nis ieee on b,AS Thdt | om καὶ τὸ a | ἐποιήσατε bedkn 
ptxAS Thdt | aupoppawy h | onr οι--ἰορδανου ἃ | περας g | 
om Tw—avrous m | Tw] yy q: om gn Thdt | σιων hinp*(uid)q | 
wy] pr τῶ MN@abdefh-kops-vxza,b, | om ous εξωλεθρευσατε 
αὐτοὺς ἃ | εξολεθρευσατε ANabcf-kn-rwya, | om αὑτοὺς & 

11 ἡμεις] ἢ ex v, εἰ ex w(uid) f4; vues 0: om da,% | εξε- 

ornpev] pr egeraxnuev kat N | τη καρδια ἡμων] cordibus nostris 

A: om πὶ | μων 19] ὑμων dpu | corn] ἐστιν abcefgj—pstvwz 
A-ed Thdt: exat A-codd: om ἃ | ere πνευμα] πνευμα οὐκετι 

14 καὶ εἶπαν 

10 εξεπορευεσθαι A | βασιλευσει A | εξωλοθρευσατε ΒΡ 
12 kat 2° Bab(suprascr)] om B* 

A(F)MN@a-v(w)x-b,A()ED(S) 

Thdt-cod: om c | er] ere h: om lof That-ed | ev ovderr 
post ὑμων 19a, | ovdere ἡμων] nu N | om ἡμων 2° AMOabe— 

hjl-oqsuv(txt)w-b,LS™(uid) Thdt | vzwy 1°) (pr Aeov 209): 
ἡμῶν f*(uid)l | om οτι--τυμων 2° k | vuwy 2°] ἡμῶν i | os Β] 
avros #5 NedkptxAC#HS™(avros sub %): om n: 65 AMO rell 

HL Thdt | ovpavw ανω] τω avw c(uid): om avw Ip | em] pr As 
a, | om της N@cefgijmn Thdt 4 

12 wk [ὠμόσατε bhinoquwy | μοι] pe t | τὸν θεον] 

sub — S™: om ¥  θεον] τ ὑμων bd-gijnprstvwz@ | row] 
exonoa NE | υμιν] pr ev of S™: μεθ υμὼων NH: om r* | 
eXeos 1°] eXeov gnpt | om καὶ 2°—eNeos 2° lq | καὶ ποιήσατε] 
και monoere Nagnpt@(uid): wa ποιήσητε dE | καὶ vues] 

mecum F | €deos 2°—pov] ev Tw o1Kw Tov mps pou ελεος καὶ 
δωσετε μοι σήμειον αληθινον x | eXeos 2°] post wou aS™: om 
ἃ | ev—pov] τω mpc μου οἰκω n | εν Tw οἰκω] μετα του οἰκου 

Nez(mg): εΖ cum domo & | om εν gA | μου] - και δωσετε μοι 
σημειον ἀληθινον Nedhkptz(mg) (84) CHS™(sub ~*~) [[δωσετε] 

σ ex corr h* | μοι] Ὁ ζωγρίαν 84*]]: +et date % mihi signum 
uerum A: +et detis mihi signum eius & 

13 om και 1°—pou 1° gn | fwypnoare] ζωγρησετε Npth: 

efwypnoere i: (ζωογονησατε 130) | Tov οἰκον 1° sub --- S™ | 
τὴν 1° Br] pr και AMNO rell ACE | (om pov 2° 71) | μου 
3°] + Kar ras ἀδελῴας μου AMNOad-hjklops—vx-b,AS™ | om 
και 3°—pov 4° AOhImoguxyb,AS™(txt) | wou 4°] avrwy bdgn 

ptwS™(mg): τοῦ mps μου efjsv(txt)z(txt)@ | καὶ παντα 2°] om 
dpt: om wavra bgknwil | avras] pr ev bdpqt: ev ἡμῖν m: zx 
ea & | τὴν ψυχην μου] animam nostram EF: τας ψυχας nuwv 
Nenv(mg)& 

14 εἰπὸν bedgmnw | αὐτή οἱ avdpes] uiri ad illam & | om 
αὐτὴ 1° ἃ | ἡ ψυχη] animae AW | μων] ὑμων b*o | av υμων 
bis scr n | θανατον] +eav μὴ αναγγειλης To pnua (ἡμῶν g) 
Touro gnz(mg): + +s? non narretis uerbum hoc de nobisA: + st 
non tndicaueritis haec uerba nostra et erit cum tradiderit nobis 

Dns ciuitatem factemus tecum misericordiam et ueritatem & | 
om καὶ 2°—adnderay τὴ | καὶ αὑτὴ evrev] sub --- S™: om αὐτὴ 

> | ws] pr cay μὴ αναγγειλης Tov λογον nuwy TovToy Kat εσται 

ckx$™ [sub % $™ | om μὴ x | avayyerdys] αναγγελειτε k: 
αναγγείλητε x™ | ὑμων x]]: pr καὶ εσται az(mg): pr ἐγ} A | 
παραδοι Br] rapadw AMNO rell | κυριος υμιν] υὑμιν ks a,A-ed 

9 (ανδρες)] οἱ ο΄ χω v | ὑμιν κυριος] ο΄ KS ο OS ὑμων ν | (0 Beos)] X παν χω v | ημα5] +0' και οἱ ἃ και εκτετηκασιν παντες 
οἱ κατοικουντές THY Ὕην ἀπὸ προσωπου ὑμων ΜνΖ [ο΄ Κατ θ' και Μ: om z | exrernkacw] ore τετήκασι Μ] 

IO εκ γῆς avyumrou] ο΄ ἃ εξ aryumrou ν Ι (τω)] o ο΄ χω οἱ ἃ ov v | ous] ὡς ν 
II ὑμὼων 2°] Ἔοι ἃ avros M | os] oc X ο΄ autos Os v 
12 εν Tw o1kw] a’ “6! μετα TOU OLKOU Mv | μου] +o A ov και dwoere μοι σημειον αληθινον M(om ου)ὴν 
13 (και τας adehpas μου)ὴ] παν χω v | παντα 2°] οἱ ο΄ χω Kae οι Av | τὴν ψυχὴν μου] οἱ ἃ τας PuxXas ἡμῶν Ζ 
14 θανατον] +o A εαν μη αναγγειλης TO ρημα ἡμων τοῦτο v | καὶ 25---εμεῖ οἱ ἃ εαν μὴ ἀναγγειλῆς TO ρημα τουτὸ Kat 

679 

καὶ αὐτὴ εἶπεν “Os ἂν παραδοῖ Κύριος Ἵ £ 
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ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιήσετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν. SSxal κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς 

θυρίδος" δ᾽ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Kis τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, μὴ συναντήσωσιν ὑμῖν οἱ καταδιώκοντες 
‘ - -“ , > / fal 

καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡμέρας ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, Kal μετὰ 
“- > ’ θ > \ ὁδὸ ene. 17 \ t εν ὃ Ν \ eed "AO ce! ee ad 

ταῦτα ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. ᾿"7καὶ εἶπαν of ἄνδρες πρὸς αὐτήν ᾿Αθῷοί ἐσμεν TO ὅρκῳ 
᾿ a -“ , la Ν - 

σου τούτῳ" τϑἰδοὺ ἡμεῖς εἰσπορευόμεθα εἰς μέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον 
ἈΝ ’ -“ > , > A θ (δ ὃ i an oO , € a ὃ ΟΣ > a Ν δὲ / 

τὸ κόκκινον τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν θυρίδα δι᾿ ἧς κατεβίβασας ἡμᾶς dv αὐτῆς, τὸν δὲ πατέρα σου 
Ἀ a lol , 

καὶ τὴν μητέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου Kal πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς 
Ἂν » ‘ \ er 19 Ν » a ἃ ὰ >: We, \ 0 , fol > ¢ é "» σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου. Wal ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω, ἔνοχος 

€ a ε a By OL WS aw , Lav 2\ t ὰ ΣΦΕ a Cy 2 
εαυτῷ ἔσται, 7) MELS δὲ ἀθῷοι T@ OPK@ GOV τουτῷῳῷ" καὶ OTOL EAV γενῶνται META DOU EV Τῇ OLKLa 

14 αληθιαν Β'(-θει- B2>) 
16 ορινὴην AF | κρυβησεσθαι A | rps A 18 σημιον AF* 

17 

18 

- 9 

A(F)MN(A,)@a-b, AED 

LZ: uobis Dominus Deus A-codd [ὑμὶν τὴν πολιν] ciuttatem 
nostram tn manus uestras % | vuw] post πολιν Θ: ὑμων n: 
new cz(mg): om q | τὴν πολιν] τὴν γὴν kxS™(mg): céutztatem 
hance © | ποιησετε BNaxi,] pr καὶ dkpt: {και ποιησατε 74): 
και ποιήσομεν Cz ποιήσομεν z(mg): Momoare AMOz(txt) rell 35 | 
εἰς ἐμὲ ἐλεος] misertcordiam mecum FE | εἰς ewe] post edeos a: 

em ewe efjsv(txt)z(txt): wer ἐμοῦ ANyA(uid): μετα σου cz(mg) | 
ἔλεον dgnpt | αληθειαν] - και εἰπαν οἱ avdpes cay μὴ αναγγει- 
Ante τὸν λόγον ἥμων τοῦτον καὶ εσται ὡς αν Tapadw KS ἡμιν τὴν 
πολιν ποιησωμεν μετα gov ελεος καὶ αληθειαν N: +ef dixerunt 

et τὴ uiri Si non declaraueritis de nobis factemus misertcordiam 
tecum cum tradiderit Dominus ciuttatem uestram nobis et ueri- 
taten ἘΞ, 

15 xai—(16) καταδιωκοντες 1° mutila in Ag | avrous] +ev 
cxowiw N(om ev)cdhkptxz(mg)AES™sub +) | θυριδος] + οτι 
0 OLKOS αὐτῆς EV TW τείχει και EV TW TELXEL αὐτὴ εκαθητο F Ncdg 

hkptxz(mg)AS™(sub +X) [ore o ocxos] pr ev cxoww g: ...| F | 
om o z(mg) | recxet 1°] τιχει F*: ταχει Fuld: τριχω x | om 
και--τειχει 2° g | εν Tw τείχει 2°] post αὐτὴ Fdhpt: post exa- 
Onto A | τειχει 2°] τιχει ΕἾ: + guia domus eius in muro erat 
et habitauit ea in pariete etus & (om eius 2° 355): +ev cxoww 

OTL OLKOS αὐτὴ NY EV TW τειχὴ N 
16 αἀπελθατε AF NObcdfg—-oruvxyzb, | μη] +more Nedkp 

tx | συναντησουσιν N | vp] vuas g  καταδιωκοντες 1°] + unas 

bmw | om καὶ 2°—karadiwwxovres 2° f | om αν AMOabdhop 
quxya,b, | (αποστρεψωσιν οἱ καταδιωκοντες] οἱ καταδιωκοντες 
επιστρεψωσιν 16) | αποστρεψωσιν Ber] αποστρεψουσιν N: vro- 
στρεψωσιν h (-Yourw h>): επιστρεψωσιν Feijsv(txt)z: (emcrpe- 
Ywow 236): αναστρεψωσιν AMOv(mg) rell | om o 2° M | 
omiw ὑμων] sub --- S™: ὑμᾶς na,: om k | rovro ki | om 
es 2° MNA(uid) (uid) 

17 εἰπὸν F>@bcdgmnw | o avdpes post αὐτὴν AMNOa-d 
ghk-qtuwxyb, | ἐσμεν] + ques cdhptxAS™(sub ~) | rw— 
TouTw] a iureiurando tuo quod turare fecisti nos & | opxw] ow 
e | om cou pA(uid) |. rovrw] + ὠρκισας nuas FNedfgknptx 

AS™ [rovrw—nuas sub % S™ | rovro dg | w] pr * A: og: 
om n | nu cl] 

18 «δου] +enim © | nuecs] yners lo: om h | εἰσπορευομεθα] 
εἰσπορευωμεθα nuA(uid): zatroibimus % | pepos] μεσον Nh: 
opos w | om τῆς πόλεως k | και Onoets] hoc ert © | Onoes) pr 
tu A-ed: Once n | ro 1°—exdynoets] pr εἰς i*: hoc filum rubrum 
coccint & | om τὸ crapriov a | To Koxkwov] post τοῦτο n: om 
To p | Touro exdnoets] et alligabis eam Or-lat | om τοῦτο A(uid) | 
exdnoets] pro και ἃ: pro pt: pr καὶ gn@: «des 1 (ει ex corr) | 
om ets 2° Anry | κατεβιβασας] post nuas A: wapeBiBaces i | 
nuas| ὑμας d: ome | δὶ aurgs] ev αὐτὴ AMObhklmogqxya,b,: 

om A(uid)® Or-lat: +ev ravrnc | τον de] και τον AFM@e-jIn 
oqsvwy-b,: καὶ m | om gov 1° © | cov 2°] om ©: +xKae τὴν 
αδελῴην cov αμα c | Tous] pr παντὰας m | om παντα O* | 
(cuvates] pr καὶ 16) | om πρὸς σεαυτὴν m | ceaurny) 
(σαυτὴν 144.236.237): εαὐτὴν Mabcfgjklqw | εἰς 3°—cov 5°] 
in domum hance A | τὴν orxcav] τὸν οἰκον cgnw | om σοὺ 5° 
δ = 

19 και 1°—gov 1°] ο a,: om q | om εσται 1° mA-cod 35 | 
mas] sup ras b,2: om u | av] ἐεαν FNdgno’pw: dav i | εξελθη] 
εξελθοι j: +ekw Tov οἰκου ἃ | tyv—cov 1°] ὁ domo tua A-ed: 
e domo hac A-codd | την---οικιας] εἰς τὴν οἰκίαν τῇ : THY οἰκίαν 

AM®@houyb, | τὴν θυραν] εκ rns θυρας k: εκ 1 τῆς οικια5] του 
οἰκου dfgknptw | om gov 1° Thdt-cod | εξω] om y: - τοὺ οἰκου 
N | evoxos eavrw εσται] ipse erit animae suae reus A | (evoxos 
post eaurw 237) | (εαυτω estat] εσται αὐτω 16*) | eavrw] post 
εσται 2° xS™: eavrov kw: avrw Mbfm: ceavrw q | ἡμεις 1°] 
ὑμεῖς lu | τω---τουτω] sub — S™: om k | τω ορκω] του ὁρκου 
a: τὸν opKoy C: τω ορκισμω 0: TW λογω Thdt | cov 2°] w wp- 
κισας nuas N: om off FL Tract: + wpxicas nuas Fe | rovrw] 
TouTov a: - ὦ ὡὠρκισας nuas dgnp(o gn)¥% | om και 2°—(20) τουτω 
P | ocx εαν γενωνται] omnis autem qui fuerit B: quicumgue 
SJuerit & | εαν] av MNabf*hinsa, | (yevwvrat]-pr μη 84) | 
μετα--σοὺ 4°] εν τω οἰκω gov μετα σοὺ gnwi | (om μετα cov 
16) | εν---σου 4°] (εις τὴν οἰκιαν gov 30.237): oma, | T7 οἰκια] 

εσται ws αν παραδω ks ἡμιν τὴν πολιν ποιησθε μετα cov M: o! a’ 6 και εσται ws av mapadw KS nw THY πολιν ποιήσωμεν 
μετα σου V 

15 avrous] +o ev σχοινίῳ v | θυριδος] +o d 
M: 

16 αποστρεψωσιν] eralvacrpeywow] M 
b , 5 : Ως 17 αὐτὴν] +o avdpes FP | τουτω] +0’ οἱ ἃ οὐ % w ὠρκισας ἡμᾶς vz(om ο΄ : 

18 τὸ σημειον] a’ σ΄ stgnum S™ 

19 θυραν---σου 1°] οἱ Ἃ θυραν τὴς οικιας σου M | τουτω] +o ἃ 

A εν σχοινίω καὶ O οἰκος aUTNS εν TW τείχει καὶ εν TW τείχει αὐτὴ εκαθητο 
οι A ov οτι ὁ οἰκος αὐτῆς εν TW τείχει και EV τω τείχει αὐτὴ εκαθητο Vv(sub -X%) 

om οὐ *) 

\ . wpxicas nuas M: +0' ἃ τ w ὠρκισας ἡμᾶς Vv 

680 
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20 σου, ἡμεῖς ἔνοχοι ἐσόμεθα. “ἐὰν δέ τις ἡμᾶς ἀδικήσῃ ἢ Kal ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡμῶν Β 
, > / J -“ ad , 

21 τούτους, ἐσόμεθα ἀθῷοι TH ὅρκῳ σου τούτῳ. 
β 

22 ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 

ΩῚΙ \ Φ > a K \ ἊΣ gein i lol ” \ 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς Kata τὸ ρῆμα ὑμῶν ἔστω" καὶ 
22 \ b 5) \ ΨΝ' θ > N > 4 \ / 5 -“ a“ 

καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ορεινὴν, καὶ κατέμειναν ἐκεῖ τρεῖς 
id / 5 § Ν 5 4 e δ , / A 55 , A > cA qT 23 \ ΄ , 

23 ἡμέρας" Sxal ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας Tas ὁδούς, Kal οὐχ εὕροσαν. καὶ ὑπέστρε- 
Ψ' col ,ὔ > nw Lay 

Ψψαν οἱ δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς ᾿Ιησοῦν υἱὸν Navy, καὶ 
, > a ΄ \ , > a 

24 διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς. Ξ4καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν ὅτι Ἰ]αρέδωκεν 
΄ a “ - a tl a > n 

Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡμῶν, Kal κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 
IK \ v 0 a Ν \ \ > nr > / Ἂς ΠΝ, θ. μα a Ἴ ὃ 4 Νὴ 1 ai ὥρθρισεν ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ Kal ἀπῆρεν ἐκ Σαττείν" καὶ ἤλθοσαν ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ 

,΄ > a \ r lol 

2 κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ TOD διαβῆναι. Ξκαὶ ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας διῆλθον οἱ γραμματεῖς διὰ 

ὃ Ag Ag 

8 τῆς παρεμβολῆς 3καὶ ἐνετείλαντο τῷ AAW λέγοντες Ἱ “Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης IO 

22 ορινὴν AF | κατεμιναν F | τρις A 

τω οἰκω Ne | cov 4° sub — S™ | nuers evoxor ἐσομεθα] pr si 
mortuus fuerit 1: evoxor ὑμεις ἐσομεθα Ww: evoxor ἐσομεθα ἡμεῖς 
εαν χειρ αψηται avTWY x: ενοχοι γενομεθα ἡμεις εαν KELP αψηται 
αὐτου Ὁ: super nos peccatum eius st mortuus fuerit E& | ἡμεῖς 

2°] (post evoxoc 118): post εσομεθα a | evoyor εσομεθα] ενοχοι 

ἐσωμεθα hin: evimus red & sit manus alicuius tangat eum A: 

+eav χεὶρ αψηται αὐτων Fa™ecdktz(mg)S™sub «ας S™: ea ex 
ev Κῆ: αὐτου ck 355) 

20 δὲ] - και k | τις---καὶ sub --- S™ | om ἡμας--και k | 
upas diq* | exdixnon sz | ] εἰ n: om AFM@abhilmoquwxy 
a,b,ALS™ | om καὶ dfEL | aroxadvyy] aroxadvpec abquw : 
αποκαλυψης XA S™: av aroxaduyys gn: amoxadnpesc | ὑμων 
din | om rovrovs m¥ | ἐσομεθα] post αθωοι OAL: ἐσωμεθα 
bedilny | om cov ej | τουτω] om gn: -+w wpxicas nuas F 
M(mg)a-dktS"(rovrw sub —: ὦ wpxisas ἡμᾶς sub *%): + 
wpKwoas ἡμᾶς xX 

21 om auras bgnxA-ed S™ | cara—vuwr] pr sit A: post 
εἐστω 15 | ρημα] +oovg | nuwv x* | ecrw Br] ovrws erat AF 

b’‘fgnquv(mg)yA: pr ovrws MNOv(txt) rell H | καὶ 2°] pr και 
εδησεν TO σήμειον To κοκκινον gn  επαπεστειλεν h | avrous] 
+ και ἐπορευθησαν και εδησεν TO σήμειον TO KOKKWov ev TH θυριδι 

FMNa-dhikmpgqtz(mg) EX [εδησαν mqz(mg) | ro σημειον] τὸ 
σημιον F*: filum 155} 

22 om καὶ επορευθησαν | eropevOncav] -ἰ και εδησεν τὸ 

σημειον TO κοκκινον ev τὴ Oupide και ἐπορευθησαν xy(om καὶ 
eropevOnoav)a,A | om Kat ἤλθοσαν fqa, | ἠλθοσαν] (ηλθασαν 
236): ηλθον Aabgmnwx: dav O | amewewar q | τρεῖς nuepas] 

Ἡμέρας τρεις W: Ἡμέρας TpeELs Ews ἐπεστρεψαν οἱ διωκοντες gn: 
+ews εἐπεστρεψαν οἱ διωκοντες FNbckqxz(mg) (18) ALS" [[sub 
* uid S™ | ἐπεστρεψαν] ὑπεστρεψαν k: ἐπανεστρεψαν 18 | 
καταδιωκοντες Fz(mg)]] | om καὶ 4°—evpooar dpt | εξεζητησαν] 
εἴητησαν hjma, Or-gr: +7los EH | καταδιωκοντες] - οπισω 
αὐτων h: +avrovs n | om macas c | evpooay Bbru] evpov AF 
MNA,O rell Or-gr 

23 υὑπεστρεψαν---κατεβησαν] και κατεβησαν οι δυο veavioKot 
gn | ὑπεστρεψαν) ἐπεστρεψαν Nabkogx: ameorpeyay i | vea- 

24 κατεπτῆηχεν Bab 1Π 2 rps A 

AFMN(A,0)a-b, ABU" 

νισκοι] avdpes Tedos τριων ἡμέρων Nq: wird 35. | διεβησαν 

(διεβιβασαν 236): επεστρεψαν y: +Tov ιορδανὴν ἐμπροσθεν Kar 

mr\Oov N: +7ov copdavnv kat ηλθον Fi(-Aocav)wa,: + τον ιορ- 
δανὴν gnz(mg): - καὶ dumdOov b’: + καὶ Pov bc(-Awoav)dkpq 
txA-ed HS"(sub %): +f exterunt (5. ascenderunt) A-codd | 
vaun] va m: vaByn dl: vaBe p | deyynoaro w | αὐτω] αὐτο 

Nen: αὑτοῖς y: om A | συμβεβηκοτα] συνβαντα Ngn 
24 ειπαν] εἰπὸν FPOcdgmnpqt: εἰπεὲν w | ιἡσουν] pr Tov 

N: + vavy F | om ort bE | παρεδωκεν] παραδεδωκεν kmo 
quv(mg): dedwxe gn | kuptos] +o θς nuwy FNb-gijknpqstvza, 
(209 (vu-)) 3: +0 Os wA | πασαν- ἡμων 1°] ev χερσιν ἡμων 
πασαν τὴν ynv d(vu-)ptx(xepe: συν racav)A | πασαν τὴν γην 
post ἡμων τὸ AFM@ab(ovur-)hi(racay bis scr i*)klmo(uu-)wy 
a,b,$™ | συμπασαν c | (om ev 236) | xepow gn | κατεπτὴῆκεν 
--κατοικων] defluxerunt omnes qui commorantur 1: contre- 
muerunt omnes gentes quae habitant & | κατεπτηκεν B*Abkx 

ya,] κατεπτηξεν Fdefhjosuv(txt)wz: Karerexev Cc: κατεπτῆχεν 

BabMNO@q(x sup ras)v(mg) rell | πας 0] πλεον 1 | mas] +0 λαος 
4 | om τὴν γὴν εκεινὴν q  εκεινὴν] sub ~ S™: om kAL | ad 
μων} (ap ὑμων 18): om k 

IID 1 και wpOpicerv] ὡρθρισε δε ἃ: και ορθρισας gnw: ορθρισας 
δὲ Καὶ | moous post πρωι ΝαΙΞ | τὸ] τω ab’cfjmqub, | καὶ 2°] 
pr 2256 et omnes filii Israel S™(sub %): pr avros καὶ mas md 
hpt: avros και mas (Ἴλ gnw: om k | amnpev Bb'lqr] amnpov Ay: 
expev ὁ: amnpav FMNO tell: profecté sunt AEW | carrew] 
σαττην 1: σαττειμ ab’gnwx: carrie dt: σατίειμ p: Salim A: 

καττειν F>: arrew F* | »\@ov AF MOaghik-ptv(mg)wxya,b, | 
ews Tov Lopdavou] εν τω ἰορδανὴ Yr: - αὑὐτος Kat παντες οἱ υἱοι LAr 

FNabckqx@& [[avros καὶ] post παντες F: a 1° ex corr(uid) b’ | 
om ot Ὁ" | κατελυσαν] εκατελυσαν b’: κατελυσεν c: κατεβησαν ἢ 

2 εγενηθὴ AFMOabcghik(txt)Inoptv(mg)wxya,b, [τρεις 
Ἡμερας] tertinm diem 3.».01 τὸ τελὸς των τριων ἡμερων Nq | δι- 

m\Oov] pr kat ενετείλατο ts τοις γραμματευσιν καὶ gnptw: pr καὶ 

FNeciqgS™(sub %): καὶ ἀπηλθον a, | rs] pr means Fbcgknpqt 
v(mg)xLS™(sub 55): pr μέσου N 

3 ενετείλατο b’d*nt* | τὸν λαὸν c | λεγοντες] λεγων n | 

20 αποκαλυψη] pavepa ποιησει k | τουτω] ο΄ ἃ w ὠὡρκισας ἡμας Vv 

22 επορευθησαν] -ο' ἃ και εδησεν TO σήμειον τὸ κοκκινον εν τὴ θυριδι και ἐπορευθησαν ν | nuepas] +o ἃ ews επεστρεψαν 

M: +ot ἃ ov % ews ἐπεστρεψαν οἱ διωκοντες Vv 
Ὁ 

23 νεανισκοι] +Tedos τριων ἡμέρων vz | διεβησαν] +01 ἃ τὸν ἰορδανην καὶ ἤλθοσα Μ: παν χω τον ιορδανὴν οἱ ov και 
ἤλθοσαν ν 

24 Kupwos] -οἱ A ο Os ἡμων M | (0 θεος ἡμωνὴ] παν χω v | κατεπτηκεν] πεῴφοβηται k 

1Π1 και τ--καὶ 2°] καὶ ορθρισας ἰσοὺυς το πρωι avros και mas mA M | και ηλθοσαν] οἱ A τὸν ιορδανην καὶ ἤλθοσα Μ 

τορδανου} - οὐ A “Χ' αὐτὸς Kat υἱοι παντες (Δ vzflom % | wor] pr οἱ] 
3 ενετειλαντο] παρηγγειλε k 
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- Ὁ 

ὃ Ag 

Td, 

ΠῚ 3 IHZOY= 

r ’ “-“ - is a ‘ Ἀ « - © - \ , ν > ve , - ᾿ A - 

Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν καὶ τοὺς Λευείτας αἴροντας αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν 
τόπων ὑμῶν καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς. ἀλλὰ μακρὰν ἔστω ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἐκείνης, ὅσον 4 
δισχιλίους πήχεις στήσεσθε" μὴ προσεγγίσητε αὐτῇ, ἵν᾽ ἐπίστησθε τὴν ὁδὸν ἣν πορεύεσθε αὐτήν" 

> Ν / Oe ΝΥ « \ , i eae ) \ \ ’ 4 2 ἃς \ [καὶ ’ a a a “A if 

οὐ yap πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχθὲς καὶ τρίτης ἡμέρας. SSxal εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ λαῷ ‘Ayui- 

σασθὲε εἰς αὔριον, ὅτι αὔριον ποιήσει ἐν ἡμῖν Κύριος θαυμαστά. καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν 6 

ἴλρατε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kupiov καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ. καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν 

87 Καὶ δεἶπεν Κύριος 7 

on 

‘\ -" S ’ cel cel 

κιβωτὸν τῆς "διαθήκης Κυρίου καὶ ἐπορεύοντο ἔμππροσθεν τοῦ λαοῦ. 
2 Νὴ a Τ᾽ lel € , , Μ € a / , ω ca > A “ 

πρὸς ᾿Ιησοῦν “Ev τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἵνα 

γνῶσιν, καθότι ἤμην μετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσομαι καὶ μετὰ σοῦ. ϑκαὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν 8 
a ν \ Ν a , / € ΠΥ > / θ > \ , A ὕδ ana? / 

τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης λέγων ‘Os ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ μέσου Tod ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδά- 
\ > »" “i ὃ ,ὔ , 0 qT 9 \ 4. Ἢ -“ a ta aT / TI i} 

vou, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ στήσεσθε. Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ Ἰ]ροσαγάγετε 9 
5 \ ’ U Ν tn K , an 0 wr) oe, Lal 102. U 4 6 ev θ \ “ » Ἂν 

ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. ἐν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑμῖν, 10 

3 λευιτας ΒΡΑῈ | ropeverde] πορευεσθαι A: πορευσεσθε Ba 
4 δισχειλίιους B*(-xA- ΒΡ) | wa AF | πορευεσθε] πορευεσθαι A: πορευσεσθε B*> | amo χθες ΒΡ 

5 αγνισασθαι A 6 προπορευεσθαι A 

AFMN(Ag)a-b,(4,)A(BC) BL 

εἰδητε FNh | κυριου] κς ἃ | ἡμῶν 1°] ὑμων uv(mg)wyb,A-ed © | 
om ἡμῶν 2°—Neverras n | om ἡμῶν καὶ 2° gw | ἡμῶν 2°] ἢ sup 
ras e: ὑμων p*u: om kLS™ | καὶ 3° sub -- S™ | atpovras] pr 
τοὺς efjkmsyz@: bis scr i*: atpovres go | αὐτὴν] τὴν KiBwrov 
b’ | amapecre] pr και ὑμεις F*NbchqAS™(sub x AS™): ama- 

pare lw: καὶ ὑμεις ἀπαρατε F>gknptx (84 (-pere)): promoucte et 
uos TH: τ καὶ vues ἃ | απο] ex acgnw | τοῦ τόπου Ncq | om 
των f | vuwy] υ sup ras e  πορευεσθε] πορευσεσθε Babejxa,: 
(πορευσησθε 16): εἰσπορευεσθε F> 

4 αλλα] kava, | εστω] ἐστε ἃ: εσται y: ἐστωσαν b’: -ὑμων 
gn | ava—exewns] και πορεβεσθαι οπισω αὐτὴης n  ἡμων ΒΡΊΟ 
rz] ὑμὼν AFMN rell AED | καὶ εκεινης] κακεινὴς a, | exewns] 

exewos 1: autns gA-codd L(uid): αὐτοῖς wA-ed | ocov] ws N: 

om m | πήχεις] +ev werpw Ncq# (uid) | om orncecbe m | μη] 
pr και (236) AE | προσεγγισητε] προσεγγισεται c: προσεγγι- 
care q*: +exec b,* | aurn] αὐτὴν co | (om w 237) | επιστησθε) 
εἐπιστασθε Ni: επιστησησθε Fdejkm: ἐπιστησεσθε flprsuvwz | 
nv] ev ἢ ἃ | πορευεσθε] (pr και 236): πορευησθε F: πορευσεσθε 
B**hkoprtuxa,b,: πεπορευσθαι b  αὐτην] ev αὐτὴ Nhikpqrt 
v(mg)z(mg)LS™ | ov yap] οτι ov Nq: Ἔπου h | πεπορευσθε] 
ευὐσθε ex corr Ww: πεπορευεσθε p | απ---μερας] uespere et mane 
A-cod | am exes] aro χθες BPhlmo: και am exer c | tpirys 
nuepas] nuepas sub % S™: τριτὴν ἡμεραν Nv(mg) 

5 om totum comma w | Tw Aaw] προς τον λαον Nq: - λεγων 
Fginptz(mg)a, | ayacacde i | εἰς αὐριον BNAgghnqy] τὴν 
αὔριον m: om k: ets τὴν αὐριον AFM rell Or-gr | om ore αὐριον 
q Or-gr | orc] ere Ag | ποιήση r | εν--οθαυμαστα] Dominus 
mirabilia uobis ἘΞ, | ev nuw κυριος BAgr Or-gr] xs ev ἡμιν eiu 

v(txt)xz: ev ὑμὶν Ks pA-codd: ks usw n: uobis Dominus A-ed: 
ks μεθ ὑμων Fha,: xs ev ὑμιν AMNy(mg) rell # | θαυμαστα 

Berv(mg)z(mg)] θαυμασια AFMNAgy(txt)z(txt) rell Or-gr 
6 και 1°] pr καὶ eyevero τὴ αὐριον F2™Zgn | evrev post 

tepevsw p | om τησοὺς mp | tepevow] -- λεγων NbckqtxA# 
S™(sub *%) | apare] apa m: emapare q | τῆς 1°] την g* | 
κυριου 1°] sub --- S™: om bx Or-gr | καὶ 420---κυριου 2°] bis 

3 αἀπαρειτε) pr οἱ ἃ και vues V 

υψωσε F* 8 εντείλε F | tepevor A | atpovor F 

scr g: om i* | (om καὶ 2°—)aov 1° 16) | προπορευεσθε] προ- 
πορευσθε v: (προπορευσεσθε 74): προσπορευεσθε a,: mopeverbe 

c | Tov λαου 1°] pr εἐμπροσθεν FNAgbedgkpqtxz(mg)A Or-gr: 
Ἔεμπροσθεν n | om καὶ 3°—Aaou 2° d | npav] noavy b*: αἀπηραν 
a, | οἱ cepets] sub --- S™: om οἱ f*p | κυρίου 2°] sub --- S™: 
om km | επορευοντο] sub θ΄ v: emopevoy m: ἐπορευθησαν abx@ 

EEL: προεπορεύοντο gnptw | ἐμπροσθεν post Aaov 2° gn 
7 τἡσουν] pr tov efjsvz | αὐτὴ A | ἀρχομαι] pr zz guo LL: 

post vem: apxwuacn: (ερχομαι 18) | ὑψωσαι pr του i: vywow 
h | κατενωπιον] evwriov N: κατεναντι nq πάντων ww ἰσραηᾺ] 

popult Or-lat | παντων υἱων] παντὸς N | om πάντων F*i Or-gr 
That | ver] pr των Aa-dgiknprstv(mg)wz(mg)a,d, Or-gr Thdt: 
sub ~ S: ὑμῶων f | γνωσιν] sctas A-cod | καθοτι---σου] guod 
sum tecum sicut fui cum Mose & | καθοτι] pr οτι ahABCL: 
ort καθως dgnptwd.,: o7t ov τροπὸν k | μωυσὴ] μωυσὴν 2: Kwon 

dgnd,: woe x: μωυσεὼως ἢ | ovrws] sub --- S™: om CYL 
ἐσωμαι cdn | καὶ 2°] sub --- S™: om q 

8 om τοις cepevow 1 | τοις 2°—KiBwrov] de arca 33 | της 
5.aOnxns] om d#: +xKv FNb‘hopqt | om λεγων d | εἰσελθητε] 
ελθητε km: (om 237) | επι---υδατος] 2x aguam 38. | em μεσου] 
zn oram AE: partem & | em] εἰς dptz(mg)@ | μεσου By(mg)] 
μερος MNadhklptuz(mg)a,b,@: τοὺ wepovs m: μεροὺυς AF y(txt) 

z(txt) rell | om τοὺ ὑδατος aqy | om καὶ 2°—topdayvy Mmq | 
kat 2°] sub --ο S™: om AE | στησεσθε ev τω ιορδανὴ gnwd,A 
£ | εν] ἐπι Κα 

9—14 omd, 
Θ᾽ (ησους] xs g | Tos] om Με + cepevs c*(uid) | προσαγα- 

yee] προσαγετε m: προσελθετε gnw | αἀκουσετε h*(uid)m Or- 
gr | To ρημα] ρηματα ἃ | ἡμων] ὑμων Fogjp-swyA-codd WL: 
om 

10 ev 1°] pr και εἰπεν d: pr και εἰπεν τἡσους F Nbenpqtx 
AES (sub 5): pr καὶ evrev o ts g: om f | τουτω] rouro gu: 
τουτοις b,: Touro και f: Tw νυν svz(txt): νυν ej: +entm © | 
θεος ζων] ἕων xs dpt# | Geos] pr xs f: (pr o 18): post ζων 
Nq: ks Mejlsv(txt)wyzb,A: eyw xs A | εν υμιν] pr valet ©: 

4 ιν επιστησθε] o' θ΄ wa επιστησθε a’ orws ywwre σ' αλλ wa εἰδῆτε ν | ov ... πεπορευσθε] ov διηλθετε ov περιεπατησατε k 

5 A\aw] +7av χω λεγωνν 

6 apare] βαστασατε k | rou 1°] pr οἱ ἃ εμπροσθεν v | καὶ 4°—Aaov 2°] σ΄ Kat ἀπηλθον προ Tov λαου vz(sine nom) | Kat 
emopevovTo] o' a’ και επορευθησαν v 7 ev—ravTn] amaprn aro Tov vw k 

8 επι---υδατος] ο΄ θ΄ emt μερὸος του vdaTos σ΄ ets μερος τοῦ ὑδατος a’ ews μεροὺς ὑδατων V 
IO εν τουτω] pr οἱ ἃ και ειἰπεν is Mvz: ο᾽ 6’ εν τουτω ν 
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ΙΗΣΟΥΣ III 16 

wet ͵ a \ γ΄ a \ a a 
καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡμῶν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεξαῖον B 

τι καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον. 
/ ’ ΄ “ wn , A ᾽ ὃ 4 

12 διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν ᾿Ιορδάνην. 
-“ , a 

13 ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ad’ ἑκάστης φυλῆς. 

1/00 ἡ κιβωτὸς 

τδηγροχειρίσασθε ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας 
13καὶ ἔσται ὡς ἂν καταπαύσωσιν οἱ πόδες τῶν 

΄ , »“ ’ / A A -“ , ,ὔ , lol a » a eo an? / 

ἱερέων τῶν ALPOVT@V τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ ᾿Ιορδάνου, 

14 τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. τ4 Καὶ ἀπῆρεν ὁ 

λαὸς ἐκ τῶν σκηνωμάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν ᾿Ιορδάνην, οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς 

15 διαθήκης πρότεροι τοῦ λαοῦ. 
§15 «ς δὲ > U ΄ . “ . Ν ‘A ‘ -“ 1 

ὡς O€ εἰσεπορεύοντο OL LEPELS OL ALPOVTES Τὴν κιβωτὸν της §d, 

/ > \ A ’ , \ ᾿ , “ e , Led »» , \ Ἂν a /, 

διαθήκης ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ of πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων THY κιβωτὸν τῆς διαθήκης 

Κυρίου ἐβάφησαν εἰς μέρος τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Ιορδάνου" ὁ δὲ Ἰορδάνης ἐπλήρου καθ᾽ ὅλην τὴν 
16 κρηπῖδα αὐτοῦ, ὡσεὶ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν" Kal ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, 

10 ολοθρευων ολοθρευσει BY 
13 εκλιψει B*(-AeeW- Ba>)F | καταβαινων F* 

uobiscum BE (pr gui) | vuw] nuw Fefv(mg): +eorw Or-gr | 
εξολοθρευων dgnptw | ολεθρευσει] ολοθρευση f*h: εξολοθρευσει 
gnqw: εξολοθρευσει xs dpt: +xs Mbckx | om απὸ προσωπου 
ἡμῶν © | quwv] ὑμων MNécegjl-qswxa,b,*(uid)ABEL: omt | 
τὸν xavavaiov] Chetaeum A-codd | και τον χετταιον] e¢ Chana- 
naeum A-codd: om m#‘: om καὶ dp | om καὶ 3° dp | φερε- 
ζαιον] εὐαιον AFabd(eB-)hilmoptya,b,4S™ | om καὶ τὸν evacoy 
M | om καὶ 4° dp | evaov] εβαιον n: φερεζαιον A(-feov)Fabdh 
ilmoptya,b,AS™ | om και 5° dp | apoppacov] γεργεσαιον Aabd 
himoptxyb,AS™: γεργεσσαιον k | om και 6° dp | γεργεσαιον] 
ἀμορραιον Aabklmoptxyb,@ : ἀμοραιον d: aupoppaov h: ιεβου- 
σαιον gnwi | (om καὶ τὸν ιεβουσαιον 131) | ιεβουσαιον] 
ιευουσαιον Ὁ: ιεβουσσαιον k: γεργεσαιον gnwieitL(Gergess-): 
Euaeum © 

11 idov] pr καὶ m¥& | διαθηκης BNr] pr τῆς AFM rell | 

κυριου] του Ov α,35:: 4+ Dei nostri A-codd | om πασης τῆς 
yns na, | διαβαινει] pr εμπροσθεν ὑμων F: διαβαινὴ n: δια- 

Bawew o: trans ©: - ἐμπροσθεν Ν᾿: +eumpoobey ὑμων dcdpqt 

xz(mg)AEeS™(sub % AS™): + ἐμπροσθεν nuwy b’k | ιορδανην] 
Ἔεμπροσθεν vuwy gnisl 

12 προχειρισασθε] pr και νυν bedgknptxz(mg)AS™(sub *): 
pr vuv ow F@: pr et ©: pr nunc autem B | υμιν} pr miht 
A-codd: ἡμῖν fy(txt): om g: Ἔτοπο N | avépas] - εκλεξασθαι 
yuv N | νιων] φυλων Nq | ενα---φυλης] unum unum utrum ab 

una una tribu &: uirum secundum tribum BC | eva) pr avdpa 
FNbcdpqt&@S™(sub %): ava m: +eva fsvz | e¢ Acil*mno 

13 ecrat-—aipovtwy] stabunt (cum steterint (1) sacerdotes 
qué tollunt BC | (ws αν] οταν 18) | καταπαυσωσιν---αιροντων] 
καταπαύσω Ὁ | καταψαυσωσιν 1 | ποδες---αιροντων] cepers οἱ αι- 

ροντες y | om τῆς 1°—ev πὶ | τῆς διαθηκὴη5] sub --- S™: om 
τῆς c | om πασὴς τῆς γῆς hnp#* | πασὴ5] sub % S™: om 
Ib, | €v] pr τῆς 1 | ιορδανου 1°) topdava n*(uid) | om ro 1°— 
topdavov 2° AB | vdwp 1°) vda. h* | om Tov copdavov 2° d | 
εκλειψη hn | τὸ 2°—xaraBawov] και ανωθεν n | To δε] (και To 

11 διαβαινει] οι A εμπροσθεν vuwy Mv 
° 

12 προχειρισασθε] προχειρισασθαι A: προχιρισασθε F* 
15 κρηπιδα ΒΡ] κρηπειδὰα B*: xperida A 

AFMNa-b,(d, )ABC EDL 

209): om de A | το καταβαινον] το κατα νοτον i*: του copdavov 
ανωθεν g: τανωθεν FNbcdhkpqtxz(mg)A#S™(sub ~~) | στη- 
σεται] 4-cwpos εἰς FcedhkptxS™(sub +): +s¢%cut aceruus unus 
A-ed: +aceruus ... S-ap-Barh: Ἕως opos b: +sicut nouus 
aceruus columnae A-cod: +a’ σ΄’ σωρος as θ΄ ἀσκομα ev g 

14 om καὶ n | απηρεν] pr eyevero ws FNa-dikpqtxa,A#: 
ἃς factum est ubi X discesserunt S3™: exnpev m | o] pr mas εἴ 
svzi | om de k | om cepecs—(15) etoemopevovro c | cepes] pr 
οἱ ἃ, | npocay B] om f: ηραν AFMN rell | την---διαθηκης] 
testamentum Domini €& | om rns o  διαθηκης BgxELS™]  χὺ 
AFMN rell A%B | om mporepa—(15) διαθηκὴς 1° g | mporepor 
Tov λαου] coram omni populo A: ante eos 38: om dpt | mporepov 
r@(uid) 

15 ws δε εἰισεπορευοντο] cum uero inducerent arcam B | 

εἰσεπορεύοντο) ov ex corr 0: emopevovto bya,d,: tntrauerunt 
A-codd 35 | οἱ tepers] sub --- S™: om k | om οἱ 2° An | τῆς 
διαθηκὴς 1°] 50} --- S™: om kmn: om τῆς c: +kv Mab’defiq 

uv(mg)a,,b,33@ (+ omnis terrae) | om em Tov copdavnv ἃ | em] 
ews cefg jnpqstv(txt)zd,A (uid) C(uid)#(uid)#(uid): om u | om 
και---κυριου 38 | των 1°—Kupiov] avrwy dn | τῆς διαθηκης κυριου] 
τὴς διαθηκὴης εἰς Tov ἰορδανὴν p: om AFMNabghiklmotwxya,b, 

d,AS™: om κυριου cub, | εἰς---υδατο5] ev τω vdare u | μερο5] 
pr to AFM*Nacefhi*jklo(uid)qsvx—b,: τὸ μεσὸν 13*: μεσον r: 
om Ὁ | om τοὺ vdaros m | Tov topdavov] sub --- S™: om kp | 
ο---κρηπιδα] complebatur autem aqua usque ad ripas % | o— 

emdnpov] Jordanis inpletus esset & | 0 δε] kacou | erdnpov B 
AF*MNahlvzb,] ewAnpovy a,: επιπληρουτο 0: εἐπλήρουτο FP 
rell Eus Cyr [καθ ολην] καθολου (71) Eus: ene ὁλὴν cq | weer] 
pr και j(mg): ws Nedfgimna,d, | ἡμέραι] nuepa o: ev ἡμερα 

j(mg): ev ἡμέραις b’cdginpqtwxd,A-ed HS™ | πυρων] sub — 
Sm: v ex corr d*: πυρρων N: om k 

16 (om και 1° 236) | earn 1°—agodpus] defecerunt ualde B | 
ἐστη 1°] ἡ ex corr r*: ἐστι ἢ: erat N*(uid)b: ἐστησαν F*efijs 

vza, | om ta 2° AFMNcdeinpq*tvya,b,d, Eus Cyr | καταβαι- 

12 προχειρισασθε] pr οἱ ἃ και νὺν v | wopanX—(13) καταπαυσωσιν] σ΄ md avdpa eva καθ εκαστὴν φυλὴν και ὡς αν avarrav- 

σηται v | ισραηλ---(13) εἐσται] a’ pd avdpa eva avdpa eva Tov σκηπτρου Kat εσται vz(om avdpa eva 2°) | eva—pudys] pr οἱ ἃ 

avipa Mvy(sub +): θ΄ ο΄ eva ad exaorns pudys Vv 
13 καταβαινον] +o X avw0ev Mv | στήσεται] +a’ 8’ σωρος ets σ΄ ackwua ev Myz(om θ΄ z: om εἰς Ζ: om ev vz) 

14 kat—aos] a’ 6’ και ἐγένετο ws ἀπῆρεν ὁ λαος ο΄ Kat ws amnpev ὁ Aaos a’ ws de amypev o aos v | και] +a’ θ΄ eyevero 
M | σκηνωματων] revd... F> 

15 em] a’ θ' εἰς M | της διαθηκης κυριου] mavres χω τῆς διαθηκης M: παν χω οἱ ο΄ χω THs διαθηκὴς v | εβαφησανῚ 

εβουττισθ... ἘΡ | επληρου] even. F>: θ΄ [ἐπληρου]το v | καθ---κρηπιδα] καθ ολον ro χειλος ΕΡ | καθ] οἱ ἃ ἐπὶ Vv 

16 τα 1°(?)] οἱ ο΄ χων 
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t) [hee] 

. ἀπέναντι “leperyo. 

ΠῚ 16 IHZOY= 

ἔστη πῆγμα ἕν ἀφεστηκὸς μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς Séws μέρους Ἰζαθιαιρείν, τὸ δὲ καταβαῖνον 

κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν ᾿Αραβά, θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς τὸ τέλος ἐξέλιπεν" καὶ ὁ λαὸς ἱστήκει 
δα) καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐπὶ 

ees , a> ͵ \ ἢ x CSE, Ἶ \ ὃ , ΄ \ > “ a 
. ξηρᾶς ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Ιορδάνου" καὶ πάντες οἱ viol ᾿Ισραὴλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς, Ἵ ἕως συνετέλεσεν 

, πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν ᾿Ιορδάνην.ἵ ‘Kai ἐπεὶ συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν 1 
5 Ἰορδάνην, Skat εἶπεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων “Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ 2 

. ἑκάστης φυλῆς, ϑσύνταξον αὐτοῖς Καὶ ἀνέλεσθε ἐκ μέσου τοῦ Ιορδάνου ἑτοίμους δώδεκα λίθους 3 
\ , , “ e a \ ᾽ a 4 > \ > a uy - lol ΚΑ » 

καὶ τούτους διακομίσαντες ἅμα ὑμῖν καὶ αὐτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδίᾳ ὑμῶν, οὗ ἐὰν 
tr » - ‘ / 

παρεμβάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα. 

16 αφεστηκως F* εἰστηκει BY | ιεριχω BLA 
IV 1 επισυνετέλεσεν BY 

3 στρατοπεδια] στρατοπεδεια B*>: στρατοπαιδια A | παρεμβαληται A 

AFMN(Ag)a-b,(d, )ABO'EL(S) 

vovra] καταβαινον κατεβὴ ἃ | eorn 2°—paxpay] ntavapo € | 

€oTn 2°] εἰς Ty M*: εἰς M**acdfgjnptwxd,: om m@ Eus Cyr: 
+n πηγὴ καὶ Καὶ | πηγμα] πεπηγμενα rA(uid)® | om αφεστηκος 

-π-καθιαιρειν Eus Cyr | adeornxos] ς sup ras (3) x*: ἀφεστήκοτος 
Οἱ εφεστηκος 5: om k: +ons S™ | μακραν] μακροθεν m: 

+pmaxpay r | om ododpa c | σῴφοδρως Br] σῴφοδρα F'q: amo 
adauet ky>: απὸ adavec M(txt): απὸ δαμιν της πολεως dj: amo 

δαμὴν τὴς πόλεως d,: απὸ δαμιμ τὴς Toews P: ἀπὸ δαμμιμ τὴς 

πολεως t: (απὸ αδαμμιμ πολεως 84): αὖ Adami & urbe quae est X% 
S™: ab <a ... S-ap-Barh: ... urde quae est X ὥ: 

σῴφοδρα aro αδαμι h*: σῴφοδρα απὸ αδαμιν b,: σῴοδρα απο αδανι 

ht: (+adamer 128): +ave F*: απὸ αἀδαμει Nimv(mg): Ἐ απὸ 
adauew a,: +amo adavec M(mg): (+a70 δαμμιν rns πολεως 
209): +amo adaver ὁ ἐστιν ἃ: +ar7ro adam (adaun Ὁ: αδαμειν 

x: Adamites A) rns πολεὼς o εστιν bexA (+ ante σφοδρως) : 

om A*"4(¢godpa ews wepous sup ras et in mg A*)F%v(txt)y* rell 
ED | εὡς μερους] pars A (+aligua codd) | ews 1°] aro x | 
epous] μερος be: om a, | καθιαιρειν B] Cariatharim A: καρια- 
Ou gn: σαρθαν kxS™: pai S: καριαθιαρειμ A(-pyn)FMN 

rell BOD | ro de καταβαινον] guae autem iam descenderat L: 
agua autem descendens BE | κατεβη] 50} --- 86: omk | ets 1°] 
exc ἃ, | om τὴν ἃ | om apaBa θαλασσαν Ao Eus Cyr | apaBa] 
aid 5: Avabum AL: - ἀοικητου g | θάλασσαν 2°] pr 

inA: (pr τὴν 209): θαλασσα jd, | αλος BM(mg)rsv(sub A)z(txt) 
C(uid)] τῶν akwv AM(txt)Nz(mg) rell(om τῶν gn)38(uid) (uid) 
ZL Eus Cyr: τῆς αοἰκητου των adwy F | ews 25--εξελιπεν] quod 

ad usquea finem deficeret 1: et defectt et exaruit & | ews 2°] 
sub το S$™: om F* | es 2°] εἰ ex corr 1: om cd, | τὸ 2° BA 
Fil] om MN rell | τελοὺς cm | εξελειπεν AF Mbghimnqruvyza, | 
ιερειχω] LepnXw 1: Lepuxw p 

17 KiBwrov της διαθηκης] διαθηκὴν a | copdavov] - ετοιμως 
Ft¥idbedgpqtxz(mg) AE (uid) S(sub +): - ἐτοιμοι jd,: + ετοιμὴ 
F* | om παντες B | οἱ υἱοι sub — S™ | om οἱ 3° no@*(uid)a, | 
νιοι copand] ἰσραηλιται N | διεβαινον] sub σ΄ v: διεβησαν abdk 

ptxyd,AWB(uid)\CHS Eus Cyr: dcaBawovres q | δια] ere cgn 
qv(mg)xS | Enpas 2°] +ev meow Tov copdavov Eus Cyr | ews] 
+ov Fbegmngqxz(mg) | συνετελεσεν---διαβαινων] uncuersus 20- 

ἀκαὶ ἀνακαλεσάμενος ᾿Ιησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ 4 

17 ἐμμεσω F* 

2 eva ΑἹ ev A* 
4 ανανακαλεσαμενος ΕΠ 

pulus transtit &: populus (-Ὁ ονιγεῖς C) transiit BC | συνετε- 
λεσεν] finierunt TeS: eredhece m 

IV 1 και 1°—eywr libere uertit 38 | om καὶ 1°—topdavnv 
bjkl*na,A-codd [καὶ emer] emer δὲ ἃ | επει---διαβαινων] post- 
quam uniuersus populus transisset & | ewer συνετελεσεν] επι- 

συνετέλεσεν BPAFNeghory: wi finité sunt Ee: ubi finterunt 
S | (om mas 16) | om τὸν topdayny x* | om καὶ 2° mpqtA#e 
LS | rw yoo Bv(mg)] τω moov NAgcefhjlqrsuv™(sub 6’)z(txt) : 
ad lesu~ W&: πρὸς mm w: προς ιησουν AFMz(mg) rell 3 | om 

Aeyww Agmne 
2 om totum comma a | παραλαβων] παραλαβε Nnq: ava- 

NaBwy Ag: sume δὲ Ὁ, | avdpas—daov] amo του Aaov δωδεκα 
avipas AMN(om amo)dhkmoptwxyb,A% | avdpas] pr δωδεκα 
Fbcefijlrsvza,8 : +-dwdexa q | om απὸ του λαου Agb¥ | eva— 
φυλης] udrum secundum tribum BO: unum unum uirum ab 
una una tribu & | eva] pr avdpa Fécdkpgtv(mg)xAS (sub -%): 
ανδρα y | ad] ep Acdjlnpua, 

3 συνταξον] pr εἰ HLS: και εἐντειλαι avrows q | avros 1° BE 
gn@iL] pr λεγων συνταξαι q: αὐτοὺς Ag: +heywv AFMN rell 
AS | καὶ ανελεσθε] et sumant inde BC: ut sumant sibi inde 
HE | και τὸ BF*Agfiqva,] om AF'MN τε}! ALS | ἀνελεσθε Br] 
ανελεσθαι gn: avedaBov Ag: ἀνελεσθαι αὐτοῖς 4: +avTo.s εν- 
τευθεν Ὁ: +eavras ἐντευθεν Ε(ανελεσθαι F*)ckxz(mg)AS(eav- 
τοις sub “.}: + ἐντευθεν εαὐτοις dpt: + εντευθεν AMNz(txt) rell | 
εκ μεσου] εν μεσω GQ: +€k μεροὺς gn | topdavov] +amo στασεως 
ποδων των tepew Fbcdghknpqtxz(mg)A#S(sub -%) [[ποδωὼν] pr 
των dhpt: pr ews 47] | (om ετοιμοὺς 236) | τουτοὺς διακομι- 
σαντες] διακομίσαντες εαὐτοις τουτοὺς bxS  τουτοὺς] post δια- 
κομισαντες a: τουτοις n: cos #: om A | διακομισαντες---θετε] 
ponant simul % | διακομισαντας F* | υμιν] υμας c | om και 
αὐτοις Q(uid) | καὶ 3° Bittkr] om AFMNi* rell A(uid)\ELS | 
om avros 2° wA | Gere] θησετε A(-rar)MNbedhkmopgtuwxy 
z(mg)b,: θησεσθε a,: οἰσετε a: ποιησετεὶ | avTous] post ὑμων 
1: om F*gns*@ | ev ry στρατοπεδια] in exercitu © | υμων] 
sub -- ὅδ: ὑμῖν o: om gknil | ov—vuxra] in circuttu 38. | om 
ov ἃ | παρεμβαλητε] παρεμβαλὴ m: παραβαλητε bdgnptwx: 

exBadevre 4 | exer τὴν νυκτα] hanc noctem A 
4 inoous] pr o 1 | δωδεκα] pr τοὺς begkxS(sub %) | τῶν 

16 πηγμα] cwpov FP: σ΄ ἀσκωμα ev ὦ | σφοδρως] aro δαμμιν (αδαμμιν F>) rns modews Εὰ: amo δααμειν τῆς πολεως 2: 

σ΄ αὖ por... S-ap-Barh | pepous καθιαιρειν] ο΄ a’ o θ΄ μεροὺυς σαρθαμ v | καθιαιρειν] [καριαθιαρει]ν v  ἀραβα] της ομα- 

Nas Fb: a! Avaba S™(uid): σ΄ της αοικητου Myz(sine nom) | ados] ο΄ των adwv v 
17 wpdavov] +or ἃ ετοιμως Mv: +a! σ΄ paraté SB | διεβαινον] θ' (ἢ) διεβησαν ν | ews] +o A ov v 

IV 1 τω moor] ο΄ ov προς maou v 2 eva] avépas M 
3 συνταξον] οἱ ἃ κανυν M | ἀνελεσθε] +o X eavrors Mv | (λεγων)] Kae οἱ ο΄ χω ov Vv | copdavov] - και (om M) οἱ ἃ απὸ 

στασεως ποδων {-Ἐ των v) ἱερεων Mv | Gere] ἃ ο΄ θησετε v  παρεμβαλητε)] ο΄ παραβαλητεν 

των 1°—topand] a’ guos praeparauerunt filii Tsrael 85 4 Pp 7 S 
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IHZOY = IV τὸ 

5 τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, 5εἶπεν αὐτοῖς Προσαγάγετε ἔμπροσθέν! μου πρὸ B 
3 ΄, a? ΄ Nes , a ; Η͂Ι 

“προσώπου Κυρίου εἰς μέσον τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἀνελόμενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν 
an \ \ > \ an ΄ a a? " a 

6 ὦμων αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ: “ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν οὗτοι εἰς 
“ , \ , " cy, lol € , » 

σημεῖον κείμενον διὰ παντός" ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Ti εἰσιν οἱ λίθοι, οὗτοι 
a , tn , 7 , ε Β 

ἡμῖν; 7xat σὺ δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων "Oru ἐξέλιπεν ὁ ᾿Ισορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προσώπου 

κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν. 

8 μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἕως τοῦ αἰῶνος. 

ear ONG A ae 
καὶ ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑμῖν 

8 \ > / A € CaN > ν 

καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καθότι 

ἐνετείλατο Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ' καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου, καθάπερ συνέ- 
"2 a? » > lel , a ΄ fal cn > / \ , a 

ταξεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα 
ἐν A > Ν \ Ν > / > tal 

9 ἑαυτοῖς εἰς THY παρεμβολὴν Kai ἀπέθηκαν ἐκεῖ. ϑἔστησεν δὲ Ἰησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους 
> a > “ fol Ἵ ὃ ́ > lel / , ¢ A \ ἠδ a ΄ , cal > , Ἁ Ν 

εν αὐτῷ τῷ LOpOaVy ἐν τῷ γενομένῳ τόπῳ ὑπὸ TOUS πόας τῶν LEPEMY τῶν ALPOVT@Y Τὴν κιβωτὸν 

a ὃ On ts \ 3.5 ? a oe r ΄ e , q 

10 τῆς διαθήκης Kupiov, καὶ εἰσὶν ἐκεῖ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

6 σημιον A 

evdotwy] post amo uxA(uid)3B(uid)#: Aonorificos % | των 1°] 
pr ex F | ενα---φυλης] wirum secundum tribum BO: unum 
unum uirum ab una una tribu & | eva) pr avdpa bedkptxS 

(sub +) | αφ] ep acjlo(uidja,: εξ gnw 
5 εἰπεν] pr et EX | avros] +o ts mq: +moous AFMNce 

fhijlosvxyzA'S | mpocayayere] προσαγαγης a(-es a*): mpo- 
ayayete k: antecedite &: appropinyuate AS: προσελθετε wie 
gnw: δε dpt | μου] +Kat εμπροσθεν κιβωτου ku Tou OU μων 
q | κυριου] - του 00 ἡμων b’degnptxz(mg): του Ov ὑμων ὁ 
c(uid)fhjkS(sub -%) [εἰς μεσον εἰς sup ras A**: ex μεσοὺ ej | 
aveNopevos—apatw] sumite inde unum unum lapidem et portate 
E | avedouevos] ἀνελόμενοι cdfgknptv(mg): + avyp Mov eva 
q | εκειθεν---αρατω Beu] εκειθεν λιθον εκαστος ἀράτω gn: εκειθεν 

εκαστος λιθον eva ἀράτω qrS(om ἀαρατω) : εκαστος εκειθεν λιθον 

eva ἀρατω ε(ενα λιθον e*)fjsvz: ἀρατω εκειθεν λιθον eva εκαστος 
y: ἀρατω εκειθεν exaoros λιθον eva AMN rell A-codd [ἀρατε dp 
tA-codd | exacros εκειθεν m | eva] + eva il]: ¢ollent inde unus- 
quisque lapidem unum A-ed | εκειθεν] + lapides © | επι-- αὐτου] 
super humeros uestros A-codd ¥& | τὸν ὠμὸν bk | αὐτου] avrw n | 
κατα---φυλων] secundum duodecim tribus % | τὸν ἀαριθμον] των 
αριθμων c: om Tor dejopsv(txt)za, | δωδεκα φυλων του] υιων n | 
om δωδεκα AMNabdghi*kImoptwxya,b,A4#S | om τοὺ degjpt 

6 wa 1°) εὖ © | ὑπαρχωσιν] inter ὦ et o ras (1) A’: υπαρχου- 
ow Mfh*knuy | υμιν---κειμενον] ἀξ — postti X uobis in signum 
S | υμιν ουτοι] 72 uobis A | υμιν] post σήμειον bx: post ovroe 
1° Ma: om d | ovroe 1°—kerpevor] ets σημειον δικαιωματος 
κειμενοι ouror gnw | ouro 19] avrocr: avras N: om 35. | (om 
εἰς 18) | σημειον] + δικαιωματος dpt | Kemwevov] κείμενοι Mab 
c™efi-mpq?'stuv(txt)xza,A(uid)EH | δια mavros|] sub --- S: 
+m dpt | οταν] εαν u | epwra] ερωτηση M(mg)dpqtuv(mg) w : 
epwrnge c | 0 vos σου post αὐριον abA¥B(uid) | avprov] ras (8) 
o  τι---(7) αὑτὸν sup ras A? | τι] τινος u | εἰσιν] 510 --- S: 
ἐστιν q: om k | οἱ λιθοι ovror post μιν u | ot λιθοι] post ουτοι 
2° dii(uid)S(uid): om c | ovroe 2°] post nuw r: om o | nuw 
BANmnruy] vuw M rell AQ(+ quid postté sunt)\ELS: qui 
positi sunt uobis B 

7 om καὶ 1° mA | ov sub — S | δηλωσεις---σου] filio tuo 
referis & | δηλωσης eijpt | Neywv] sub --- S: om gn | εξε- 
λειπεν A*MNbcghimnorvy-b, | 0 copdavns ποταμος] To ὑδωρ Tov 

8 συντελια B*(-Neca Bh) 

10 « ’ ὃ \ © ΄ a ΄ 

ἐστηκεισαν € Ov vepets οι 

10 ειστηκεισαν BabA 

A(F)MNa-b,A(B)C'#L'S 

wopdavov q | omos | wopdavns post ποταμὸς bxAS  ποταμοΞ] 
Ἔτο προσωπον αὐτου u | απο] προ abx | κιβωτου] pr της d-gij 
no*(uid)psvwza,: om t  διαθηκης} pr τὴς efijmstvza, | maons 
Ts Ὑη5] sub — S$: om km3€ | om ws διεβαινεν αὐτὸν q | ws 
διεβαινεν] ore διεβαινον dgnptw: διαβαινων b | avrov] αὑτὸν τον 
topdavny Kat εξελειπεν τὸ vdwp Tov copdavov bexS [sub *% S | 
om αὑτὸν S | εξελιπεν 6x 35}: Lordanem defectt aqua ὃς Tordanis 
A: +o woe mA dgnptw: + καὶ εἐξελιπεν To vdwp Tov copdavov a | 

οι---υμιν] vpuv oc λιθοι οὐτοι AMN(nu-)ghk-ptwyALS: vuw 

ovrot οἱ λιθοι ἃ | οἱ λιθοι post ovra q | υμιν] sub --- XS: om 
abejxb, [μνημοσυνον} pr κειμενοι εἰς dgnptw: pr zz AUS | 
τοις] pr ev abxAS(sub *%) 

8 om οὑτως A-ed BY | ot woe expand] (om 76): om ot ὁ) | 
καθοτι] καθως dgmnw | κυριος Tw enor 1°] κυριος Tw sub --- S™: 

Ks auras b,: Lesus Ee | κυριος 1°] +0 Os gptwi: om 38. | om 
τω 1° f | τησοι 1° BAv(mg)] μωυση b’e: moov MNr(uid)v(txt) 
rell | NaBovres] avadaBovres a: sustulerunt © | om δωδεκα 3" | 
om καθαπερ---και 3° ἃ | om καθαπερ---ἰησοι 2° km | καθα gn | 
Kuptos 2°] +avros b,* | om Tw mao 2° gnit | moo 2° BA 
yv(mg)] σου MNy(txt) rell | εν---διαβασεως} func cum uni- 

uersus populus transisset & | τῶν υἱων wpand] omnium filiorum 

Tsrael B(uid)C(uid): oma | om xac3°kmpgqt | διεκομισαν διε- 
κομισαντο cefjrsvz: transportauit cos S: +eos ABE | εαυτοις] 
αὐτοῖς Abceghjnsxyz: om dpt | om τὴν o | ἀπεθηκαν BfgnriL] 
αἀπεθηκεν αὐτοὺς Aoyb,: επεθηκαν αὐτοὺς x: - αὐτοὺς MN rell 
ABCES | exec] αὐτοὺς r 

9 εστησεν--ιησοὺυς post λιθοὺς abxS | εστησεν] ἐστηκεν A: 

εθηκε m | om de abxS | ιησους] pr o b’: post καὶ 1° ς | om και 
1°dgnpqta, | αλλοὺς sub - S | om ev 1°—topdavy 38. | αὐτω] 
avras ev hh: om OE | τορδανω A | ev 2°—arpovtwy] 271 illo loco 
in quo pedes posuerunt sacerdotes portantes | | ev 2°—rorw] 
sub ~ S$: omk [γενομένω τοπὼ] τόπω τω yevouevw ἢ: λεγο- 
μένω τοπω WBC: om yevouerw A(uid) [ὑπὸ τοὺς modas] ov 

ἐστησαν οἱ modes dgnptwAisB(uid) | κυριου] sub ~ S: om k¥ | 
om καὶ 2°—(10) διαθηκὴς e | εἰσιν exer] ex corr f*: exer εἰσιν 

b,: om exec ng | τῆς 2°] τὴν f | onuepov nuepas] nuepas τὴς 
σημερον abx: ἡμερας ταυτὴς ENG 

10 ιστηκεισαν post διαθηκης ab(post διαθηκὴς κυ b’)cxS: 
de post οἱ 1° abexS | (om οἱ 2° 18) | της διαθηκης sub —  ] 

5 eumpoobev μου] a’ o ante faciem S| πρὸ προσωπου κυριου] a’ o’ θ΄ εἰς προσωπον κιβωτου κυ ὁ: σ΄ arcae Domini 85: 
τοι ἃ Tov θυ ἡμων Μν(υμων) 

7 εξελιπεν] σ΄ ἀπεκοπὴ ὁξδ(α' pro o’) | κιβωτου] οἱ ο᾽ χω τὴς Mv | ἰσραηᾺ] pr o A του Μ P p P ο 
8 κυριος 1°] παντες χω o Os M 
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ἵν τὸ IHZOY= 

B αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἕ ἕως οὗ συνετέλεσεν ᾿Ιησοῦς πάντα ἃ ὃ ἐνετεί- 
§F 80 λατο Κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ: καὶ ἔσπευσεν ὁ ads, καὶ διέβησαν. τι καὶ ἐγένετο ὡς συνετέ- 11 

§ Ag λεσὲν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι ὃ καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔμπεροσθεν 

αὐτῶν. τῷ καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad καὶ οἱ ἡμίσεις φυλῆς Μανασσὴ διε- 12 

σκευασμένοι ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς. 
, ΝΜ ᾽ , ὃ , > , K if ’ or A A 3] \ WN q 

; μύριοι εὔξωνοι εἰς μάχην διέβησαν ἐναντίον Κυρίου eis πόλεμον πρὸς τὴν ᾿Ιερειχὼ πόλιν. 

I3TETPAKLO- 13 

14 éy 14 

ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησεν Κύριος τὸν Ἰησοῦν ἐναντίον τοῦ παντὸς γένους ᾿Ισραήλ, καὶ ἐφοβοῦντο 
> ἈΝ cd fol a , Μ 

αὐτὸν ὥσπερ Μωυσῆν ὅσον χρόνον ἔζη. 15 Καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ λέγων "5" ἔντειλαι 15 
a ε A Lal v ἈΝ ‘A a ὃ θ / a , K Wi > a > -“" 

τοις ἱερευσιν τοις aipovaolv τὴν κιβωτὸν τῆς οιαθϑηκης TOV μαρτυριου υριου ἐκβῆναι εκ TOU 

Ἰορδάνου. 
-“ a r r ’ 4 

7Kal ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων "ExBynte ἐκ τοῦ “lopddvov. ai %7 
᾿ , Cal n ,ὔ ' ’ a? 

ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς of αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ 

13 τεριίχω BOA 

A(F)MN(A,0)a-b,ACEL'S 

διαθηκης} - κυ b’df-jmnprstvyzA-ed CHL | ev] pr ἃ A: pr 
μεσον k | Tw copdavn] pr μεσω dv(mg)xz(mg)AX(sub %): werw 
Tov wpdavou b’cq#(uid) | om ov AMNabhklmowxyb, | cuve- 
rerecev] ..veredecev F | ιησοὺς παντα] παντα o ts πὶ | ιἡσους] 
proa,: om abxS | πανταὰ] παν ρημα c: om S: +7a ρηματα 

b | ajoc: οσα Adef(bis scr {*)gjknprstv(txt)wyz | ἐνετείλατο] 
--\aro Θ: ελαλησε gnw: συνετέλεσε δ: +avTw dhmCL | 

xupios] pro m: το Os d: +7Tw moo AF: +7w τησοῦ MNOa 
bgilotuxyb,: + Zese AE'S: +avrw kpa, | om ἀναγγειλαι τω 
aw ἃ | avayyedew k | τω Aaw] om ejsz: +KaTa παντα οσα 
ἐνετείλατο μωσὴς TW W και ETOLNTAY οἱ υἱοὶ LMA κατα παντα a 

ἐνετείλατο KS τω Wg: Ἔκατα παντα οσα ενετείλατο μωυσὴς τω 

w FbeqxAEfS(sub 5.) [κατα] καὶ q: μωυσης] μωσης x: xs F 
θ΄ | τῶ w] pr τω μωυση και b’: avrw ΕἾ] : + και ἐποιησαν οἱ vio 
(ὯΝ κατα παντα a ενετειλατο Ks Tw τὺ i*'nprtw (84) [om mA n | 
a] oca i@*pr: om 84 | ενετειλατο] εἐλαλησεν ir | w] +avay- 
γείλαι TH Naw πἢ | εἐσπευσεν] festinauerunt E | καὶ διεβησαν 
transire Iordanem Or-lat | διεβησαν] διεβὴ AMN@abhklmoux 
yb,ALS : + omnes Cc 

11 ὡς--διαβηναι] cum pertransisset omnis populus Or-lat | 
om συνετελεσεν © | om was b’kmu#é | om διαβηναι και DL | 
διαβηναι] διαβαινων i*(-ov)w: - τὸν copdaynv dhpt | και 2° post 

διεβη dptAC# Or-lat | διεβὴ post διαθηκὴης m | 7 κιβωτος] 
arcam Ὧν | rns διαθηκὴς κυριου] της διαθηκὴς sub --- S: omk | 
om τῆς qr | κυριου] om m¥: + και οἱ cepers προτεροι (+ του λαου 
F@meq)Fgnqz(mg): +7ov copdavnv Ag | λιθοι] pr duodecim A: 

(Naot 71) | εμπροσθεν] pr οἱ 435: pr πρότερον fj: pr mporepor 
esvz: mpotepo Fi | αὐτων] avtns dgnptw: (αυτοις 84) 

12 και διεβησαν] διεβησαν de ἃ: διεβησαν de και gnptw: 
transierunt et A: om καὶ S | om οἱ 1° Fin | ρουβην] ρουβιν 
Agg*rstx: povBim deg**jlmp: Audent 1: yad Ὁ | οἱ vor 2°] 
om d@-ed: om οὐ Agno | yad] ρουβην Ὁ | οἱ ἡμισεις] οἱ ἡμίσει 
Θ: ot nmov Ἰίυ ex corr)pr: τὸ ἡμισυ efjkmqsv(sub a’)z€(uid) 

S: ἡμισυ Agb: om οἱ c*(uid) | (pudys] pr της 209) | μανασση] 
μανασὴ AgmA: μαννασσὴ gy: Mannase &: μασσὴ q* | διε- 

σκευασμενοι] pr ενοπλισμενοι g: διασκευασαμενοι N: εσκευασμενοι 

τό ἐντειλε F 

o | τῶν υἱων ἰσραηᾺλ}] αὐτων b’ | om καθαπερ--μωυσὴς Ag | 
ἐνετείλατο auras] consulatus fuerat in tllos © | αὐτοῖς] avrw 
efjsv(txt)z: om q | pwvons] pwons gnx: moous hl: (om 236) 

13 τετρακισμυριοι] pr τεσσαρακοντα χιλιαδες οπλιται q: pr 

cum essent ὅδ: pr ut &@: τετρακισχιλιοι b’v(my)z(mg)B: μ' 
χιλιαδὲς k*™E: ovres εἰς τετρακισμυριοὺς Apt: οντες εἰς τεσσα- 

ράκοντα χιλιαδας gnw | om εὐζωνοι εἰς μαχην © | εἰς μαχην 
post διεβησαν mq | om διεβησαν--πολιν t | διεβηβασαν f | 
εἐναντιον--- πολεμον] εἰς πόλεμον evavTe κυ gnw | om ἐναντίον 

κυριου Ag | εναντίον] evavte Oadehijpqry: εἐμπροσθεν m | om 
εἰς πολεμὸν m | προς] es Agefjsuv(txt)wz | om τὴν s | tepe- 

x] post πολιν abcxS: cepnxw i: cepuxw p: τεριχον n* | om 
πολιν τὴ 

14 exewy post nuepa abexAS Or-lat | quéncev] eweyaduve 
4: τεῦ exaltauit € | om κυριος---ἰσραηὴλ Ὁ | εναντι m | Tov 
παντὸς Bmr] om τοῦ cqx: om παντὸς ἢ: παντὸς τοῦ AFMNO 
rell | yevous] sub --- S: +7wv viwy h Or-lat [ἰσραηλ] pr Tou 
sv(mg)a, | εφοβουντο avrov womep bis scr h* | εφοβουντο] 4i- 
muerunt & | worep pwvonv] os kar μωυσὴ m: omn | worep] 
ws d: ov rpomov Fefjsvz(txt) | μωυσην Bdkrud] εφοβουντο τὸν 
μωυσὴν bex(uwo-)a,: pr εφοβουντο AFMNOf(uwvon)g(uwonr) 

rell ACLS (sub -%) | οσον χρονον] καθ ov m | ogor] ov u: ο αὖ | 
e(n] ταὶ © 

15 τω incor BAv(mg)] προς encour fgnuv(mg)wz(mg)S(sub 
%&) : Tw σου FMNOv(txt)z(txt) rell: ad Jem WL | om λέγων πὶ 

16 om τὴν κιβωτον b* | om της---κυριου m | τῆς διαθηκηΞ5] 
sub — S$: om F*(hab F'™Z)k: om τῆς Θ | om τοὺ 1°—(18) 
διαθηκης Θ | om του paprupiov nb, | μαρτυριου in mg et sup 
ras At¥(om A*™d) | om xupcou—(17) ἱερευσιν a | κυριου BAkn 
rua,b,] +Aeywr q: om FMN rell ACLS | om exByva f | 
om ex u 

17 om totum comma mq#f | ενετειλατο] συνεταξεν gn | 
τήσους sup ras z> 

18 eyevovro m | εξεβησαν] εξηλθον gnw: εξεθαμβηθησαν a, | 

om τῆς 1°—Kae 2° ἃ | om τῆς διαθηκὴς κυρίου m | om κυριου 
—wpunoev i* | om κυριου © | ex] ev μεσω qA-codd: - μεσου 

10 εν] a’ θ΄ ἐμμεσω M | ov] o ο΄ χω ov v | παντα---λαω] οἱ λ ov κατα παντα oca ενετειλατο KS τῶ τἡσου Vv | λαω] +o 

παντα οσα ενετειλατο μωυσης τω ιησου Mz(sine nom) | διεβησαν] 8 οἱ ο΄ χων 

11 διεβη] 0’ [διεβη]σαν M | κυριου] +01 ἃ (+ou v) και οἱ τερεις προτεροι My | και or λιθοι] οἱ Ἃ et sacerdotes 56 
12 οἱ ἡμίσεις] ο΄ θ' σ΄ οἱ ἡμίσεις ν | διεσκευασμενοι] a’ ενωπλισμενοι Mvz{sjnie nom) 
13 εὐζωνοι] ενοπλισμ... F> | προς---πολιν] a’ ad hasan Lericho o' contra desertam Lericho Ss 

14 ὡσπερ] o' θ΄’ worep v 17 του] pr pecou z 
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RES OYE VI 

» A , > \ a fol “ \ Ὁ an? ,ὔ A , A > , 

ἔθηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ THs γῆς, ὥρμησεν τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ χώραν, καὶ ἐπορεύετο B 

19 καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν δι’ ὅλης τῆς κρηπῖδος. 

δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου" καὶ κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Γαλγάλοις κατὰ μέρος 
$20Kalt τοὺς δώδεκα λίθους τούτους ods ἔλαβεν ἐκ τοῦ ὃ Ag 

Kal ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ ᾿Ιορδάνου 

20 τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς ᾿Ιερειχώ. 

21 Ἰορδάνου ἔστησεν ᾿Ιησοῦς ἐν Vadryaros “'᾿ λέγων Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες Τί 

22 εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι; “Ξἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν Ἵ ὅτι Eat ξηρᾶς διέβη ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιορδάνην Ἵ As 

23 τοῦτον, ΞΞἀποξηράναντος Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτῶν 

μέχρι οὗ διέβησαν" καθάπερ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἣν ἀπεξή- 

24 pavev Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἔμπροσθεν ἡμῶν ἕως παρήλθομεν" “ὅπως γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη τῆς 

γῆς ὅτι ἡ δύναμις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν, καὶ ἵνα ὑμεῖς σέβησθε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν ἐν 
παντὶ ἔργῳ. 

τ Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ οἱ 

βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν, ὅτι ἀπεξήρανεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Ιορδάνην 1 F 

ΣΕ ἢ 

18 ς γῆς wpun sup ras Be | χθες ΒΡ | κρηπειδος Β"(-πιδ- BP) 
19 voir B*(voe wd Bath) | cepiyw BoA 

23 Kv Tov sup ras Bt?a? | μεχρις Babuid 

AFMNOabchi?'kloptv(mg)wxya,b,A-ed£S | ἐπεθηκαν q | 
ποδας] -ἰ αὐτων ot tepers C: τοι ἰερεις bkptxAS(sub 55) | ἐπὶ] 
pr ἐπι Ta ἰχνὴ των ποδων q | yns] pr Enpas q@: Enpas AFM 
N@a-dhi??klmoptuv(mg)wxyz(mg)a,b,AS | ὡρμησεν BckmrA 
ES) pr καὶ ΑΕ ΜΝΘ δ᾽ rell HS™(sub ~%) | τὸ vdwp] sup ras 
i#: om r™ | emopevero] zuit E | καθα] (καθαπερ 237): om g | 
exes B* AF gqrsvx] χθες Bbb’kmn: καὶ χθὲς bc-fhjlpy: pr και 
ΜΝΘ rell | τριτὴν ἡμεραν] pr τὴν a: Tperns nuepas dgnpt | 
Ἡμεραν] sub — S™: om b’k | om δι---κρηπιδος q | δι] καθ h | 

κρηπιδος] - αὐτου bedkptxAS(sub ) 
19 ολαος ανεβη] exterunt populus ἼΞ, | o aos] post aveBn 

(77) A: +omnis © | aveBn] ascenderunt % | εκ] aro m | 
topdavn F*(-vou Frid) | dexarw c | om tov 2° ἃ | μηνος του 
mpwrov] mpwrov μηνος f*: om μηνος {* | (εστρατοπαιδευσαν 

16) | oc woe ἰσραηᾺλ] sub --- S™: om k: om ox In | (uepos— 
avaro\as] ανατολας ἡλίου 30) | μερο5] pr τὸ Fadginpa,: τὸ 
μεσον t | To] Tov 0: om MA(uid) | mov] post avarodas efjsvz : 
om o | amo ys] To προς dpt: (απεναντι 128): contra © | 
ιερειχω] ιερηχω i: Lepuxw p: (ιεριδαν 237) 

20 om rovrovs AaemuA | edaBev] eXaBorv FMN@ac-gj-n 
pstvwxza,A@S: συνελαβον u: sustulerunt © | εκ] avo ma,: 
(emt 16) | (ησους] pro mo: +xac εἰπεὲν πρὸς τοὺς υἱοὺς mA F | 
γαργαλοις f 

21 λεγων] pr Kat εἰπεν προς Tous υἱοὺς Mm bedkpqtxz(mg)A 

ESX(sub ~%) [ere] + Zesus ἘΠ: +filizs Israel © | epwrn- 
σωσιν Fedghkmpqtuv(mg)wa, | vuas] post yuwy AF MNA,@ae 
fi-losuvy—b,: om bmx@S | om οἱ woe 1 | ὑμων] ἡμῶν avprov 
4: Ἑαυριον ὑμας b(nu- δ)χ 85 (avprov sub %): + avprov cdpta€ | 
om λεγοντες---(22) ὑμῶν w | τι] τινες gn: τινες ὑμὶν dpt | εἰσιν] 

sub ~ S: omd 
22 ἀαναγγειλατε] αναγγελειτε FMOdhilptuxyb,: avayye- 

λειται bo: (αναγγειλητε 16): απαγγειλατε Mm: απαγγελειτε k: 
(αγγελειτε 76): nuntiabitis 3: referitis & | ros wos vw] 

18 

19 
20 
21 

κατα χωραν] προς την ἕηραν FP 

και κατεστρατοπεδευσαν] και ἡπληκευσαν F> | μερο9] pr 

τησου5}] +ev γαλγαλοις F4 

22 
23 παρηλθομεν o' a’ σ΄ θ΄ παρηλθομεν ν: παρηλθον z 
V τ o 15] pr o ἃ παντες Mv | topdavov] οἱ ἃ παρα τὴν 

22 αναγγειλαται A 

24 σεβησθαι F* 

AFMN(A,)@a-b,ACEL'S 

tows sup ras b,: τοὺς υἱοὺς ὑμων p: avros dgkmn | ort] pr 
λεγοντες FM(mg)abchikqxa,£S(ore sub — S™) | exe Enpas] 
per sicum & | em) dan | διεβη copand] transiimus & | om 
topan\ A*(hab A‘c?™g) [τοῦτον] sub % vS: lumen €: om 
AMN®ahklmoya,b,4 

23 amotnpavros o | ἡμῶν 19] ὑμων Ohwxya,: om F | του 
topdavov] αὐτου m | εκ---αὐτων] ante [srael ©: ante nos © | 
ex] pr to 8 | των Bemqr] tov AFMNO rell | αὐτων] αὐτου 
uz(mg) | μεχρι] μεχρις B*>vidcd(uid)eh>j-mp-txyz: ews gnw | 
ov] av 1 | διεβησαν] transtremus BE: +omnes © | καθαπερ] pr 
και km | eronoay A | om o θεὸς nuwy 1° F*a,% [ἡμῶν 2°] 
ὑμὼων mx: om w | om την--μων 3° e | ερυθραν Fadaccar] 

θαλασσαν τὴν epvOpay abx | om nv F* | απεξηρανεν] επεξη- 

pavey d: εξηρανεν km | om κυριος 2°—nuwv 4° d | κυριος 2°— 
ἡμὼν 3°] sub -- S™: om kwif | om o 2°—yuwvy 4° n | om 
ἡμῶν 3° Ὁ | ἐμπροσθεν ἡμων] τὴν ερυθραν θαλασσαν F*(corr 
ΕΠ: om gs Cyr | (ημων 4°] ὑμων 71) | om ews παρήλθομεν i* | 
παρηλθομεν] pr ov 4: pr av k: παρηλθαμεν bhn: παρελθωμεν 

vz Cyr (pr av) 

24 γνωσιν] (pr αν 16): γνωσωσι n | ore post κυριου χϑ | 
om ἢ 0 | om Tov abghnoqrw Cyr | κυριου] θυ ἃ | και] sub — 
S™: om & | ὑμεῖς] sub --- S™: om k [σεβησθε] φοβησθε qt* 
Suid): φοβεισθε dgnpt*(uid)w | κυριον] pr tov 1*: ras 3-4 
litt (τον x uid)t: post tov AMN@h*ioxyb, | yzor AFMN@hj 
kmpstuv(mg)ya,b, A-codd # | epyw Bqr*uv(mg)z(mg)#] pr 
τω τὰ: Tw xporw k: xporw AFMNOv(txt)z(txt) rell ACLS 

V 1 om eyevero A-cod | οἱ 1°] pr παντες F*bcdkptxz(mg) 

AES (sub *%) | αμμορραιων h | wpdavov] + παρα τὴν θαλασ- 
σαν Ebckqxz(mg)A (pr εὐ codd) EX(sub %) | o 3°] pr παντες 
bedkptx#X(sub ~%) | βασιλεις 2°] Ἔπαντες q | τῆς φοινικης] 
Phoenicu” & | rns] +yns of | οἱ 4°] + near ΔΕ 3 (ι14) | εξη- 
pave m | o Geos] sub — S$": om gn | τὸν copdavyy post 
ποταμον b | τορδανην post ποταμὸν xB | om ποταμον d | ex 

θ΄ (2) ro οἱ ο᾽ χω v | το--ανατολας] απεναντι vz x 

Aeywr] pr οἱ ἃ και εἰπεν πρὸς τοὺς vious mA Mv | υμα5] a’ patres uestros 82 
1 pt : , αναγγειλατε] ο΄ θ΄ αναγγελειτε ν  τουτον] οἱ ἃ τουτον M: οἱ ἃ ov οἱ ο΄ χω Vv 

θαλασσαν My | τῆς φοινικη5] οἱ ἃ Chananaci 85 
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B 

Nae IHZOY= 

‘\ ν᾽ - a “~ fa ᾽ \ > A ’ » , \ > , >» - 8, 

ποταμὸν ἐκ τῶν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ 
, \ > 5. > > “ , Ν lol Lal 

διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν, Kai οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 

οἵ ‘\ δὲ a Ν ‘ § . ΚὯ 4 a? call Π , -“ , , , 

2"Trro δὲ τοῦτον τὸν καιρον “εύπεν uplos τῷ Ἰησοῖ οίηῆσον σεαυτῷ μαχαιρας πετρινᾶς EK 2 
, ’ , \ / / \ ey ’ / 

πέτρας ἀκροτόμου, Kal καθίσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 3xal ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς μαχαίρας 3 
if ᾽ , Ν , A ie AY ’ δὰ ’ \ “Ὁ , , A rn 

πετρίνας GKPOTOMOUS, καὶ περιέτεμεν TOUS υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου τόπου Βουνὸς τῶν 

ἀκροβυστιῶν.“ 
“a \ , 10, , an \ 2. \ > , Ψ ae CSD > 

4dv δὲ τρόπον περιεκάθαρεν ᾿Ιησοῦς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ" ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν 4 
- A - δυο ν᾽ \ ᾽ , Φ, a > [ > δὲ +f 5 f , 

τῇ ὁδῷ, καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτμητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αὐγύπτου, “πάντας τούτους 5 

AMN(Ag)0a-b,ACEL'S 

των] ex τοῦ dgnptw: om mA(uid) | ev 1°—avrous] ut tran- 
strent ii BF: om Ee | διαβηναι AMN@abhklmov(mg)xya,b, | 
om Kat 3°—diavora c | om καὶ 3° dkmAE | eraxnoav—xare- 

πλαγησαν] aissolutum est cor eorum et consternatum est © | 
eraxnoay BMrua,] xareSnoay y: κατεπλαγησαν d: κατετακη- 

σαν ANO rell | αὐτῶν αἱ διανοιαι] ac διάνοιαι avrwy AMN@ab 

dhiklmoptxya,b, @-codd H(uid): αἱ καρδιαι avrwy qA-ed | και 
κατεπλαγησαν} sub -τ-- S: om k | om ev 2° nq | ovdema 
φρονησις abcqxiL(uid)S | rporwrov—iopand 2° sup ras O* | 
προσωπου] - αὐτου j | τῶν uw 2°] om gn: om τῶν as | wpand 

2°] +ev TW καίρω εκείνω q 
2 om de ba | τὸν καιρὸν τοῦτον abcxS | om τὸν n* | τω 

ior BAy(mg)] τὸν maou c: πρὸς moow mil Cyp: Tw τησου 

MNA,Ov(txt) rell Cyr | ceavtw] σοι Or-gr | waxapas] (post 
merpwas 84): gladium A-ed | om πετρινας Aboxyb,AS | ex 
πετρας ἀκροτόμου sub --- 55. | om ex πέτρας dm Cyp | axporo- 
nous bdmx Cyp | om καὶ καθισας m | τοὺς uous tcpand Bbu 
EL Cyr] pr secundo Cyp-ed: τοῖς wows mA ex devrepov m: 
+deurepov p>: +ex devrepov AMNA,O p* rell ACES Or-lat 
Thdt(uid) Cyp-cod 

3 om και 1°—axporouous Ag | ιησους] pr εαὐτω o b’: pr 

eautw abckqxA CES: prom: +eavrw dpt | πετρινας axporo- 
ous] εξακονησμενας p? | merpwas] sub --- S: +eavrw AMNOI 

owya,b, | axporouous] pr ex meTpas m: εκ meTpas ἀκροτομου q: 
ek λιθων akporouwy c: om S Cyr | περηετομὴησεν p> | ἰσραηᾺ] 
εκ devrepov dw | em] pr και εθηκεν θιμωνιας ἀκροβυστιων 

w@(uid)® | tov καλουμένου sub — S™ | kadovpevou τοπου] 

τόπου Tov καλουμενου k: βουνου του καλουμένου hS | τοπου] pr 
νυν M(mg)Agai€, | βουνου beqxS | om των a 

4 ov—(5) ιησους] sub --- 85: et propter hoc circumcidit esus 
omnem populum qui exterunt ex Aegypto omne masculinum 
eorum et omnis populus uirt bellatores qui mortui sunt in 
campo in uia egresst ex Aegypto fuerunt circumcisi et omnis 
populus qui nati sunt in uia in campo egressi e terra Aegypli 
non fuerunt circumcisi ἘΠ | ov δε τροπον] pr kat ovros o Novos 
ον περίετεμεν τησους Tas oO λαος οἱ εκπορευομενοι εξ aLyUTTOU TO 
ἀρσενικὸν παντες avdpes πολεμου οἱ αἀπεθανον οἱ ἀπεθανον ev Τὴ 

epnuw εν Tn οδω εξελθοντων αὐτῶν εκ NS ALyUTTOV OTL περιτετμὴ- 

μενοι σαν mas o λαος o εξελθων καὶ Tas o λαος οἱ γεννηθεντες 

εν TN ἐρημω εν TH οδω εξελθοντων αὐτων εκ γῆς αἰγυπτου οὐ 

περιετμηθησαν q: pr et propter hoc circumcidit 7έστες omnem 
Populum qui exterunt ex Aegypto omne masculinum eorum 
uiri bellatores qui mortui sunt in campo in uta egresst ex 
Aegypto et omnis populus qui nati sunt in uia in campo egressi 
e terra Aegypti quia non fuil circumcisio eorum Ef: ov rporov 
δὲ cm: τοῦτον δὲ τρόπον N: hoc autem modo 1: rovrov Tov 
Tporov dgptw: τουτω Tw Tporw n: cum autem £: om de bs#* | 
περιεκαθαρεν] περιεκαθαιρεν NOdnrwik!: περιεκαθηρεν AMab’c 
de*fthkpty : περιεκαθαρισεν 1 (a 2° ex corr): cércumcidit © | 
tnoous] post ἰσραὴλ y: μωυσης km | τοις vos A*(uid) | wpand] 
+et hoc uerbo quo circumctsa est omnis plebs quae exterat ex 
Aegypto masculi omnes uirt bellatores mortui sunt in deserto in 
uia exeuntibus ipsis ex Aegypto quia inctrcumcisa eral omnis 
plebs quae exterat et omnts plebs quae fuerat in deserto in uia 
cum exterunt ipsi ex Aegypto non circumcisi erant quia XL 

annis habitauerant filii Istrahel in deserto donec consumma- 
retur omnis plebs uirorum bellatorum qui exterunt ex Aegypto 
gui non audierant uocem Dni quemadmodum autem circum- 
cidit Tesus filios Istrahel & | oro ποτε eyevovro] gui erant A | 
more 19] τε d | eyevovro post οδω τὴ | οδω] - ἀπεριτμητοι gnw | 
om και A | om ποτε 2° Ngn@(uid) | των εξεληλυθοτων} pr 
απο c: gui profectt erant 1: ex των πορευομενων b’ | των] 
αὐτων wE(uid) | εξεληλυθοτων] εξελθοντων N : εκπεπορευμενων 

8: εκπορευομενων abnx: ἐκπορευόμενοι W 
5 τουτους] τους Θ΄ : om A: + ui profecti erant © | τησους] 

+ και ouros o λογος ov περιετεμεν ιἡσοὺς Tas ὁ Aaos οἱ ἐκπορευο- 
μενοι εξ αἰγυπτου TO ἀρσενικον παντες ανδρες πολεμοὺυ οἱ απε- 
θανον ev Tn Epnuw εν TH οδω εξελθοντων αὐτων EK nS αἰγυπτου 

OTL περιτετμήμενοι ἡσαν Tas ὁ Aaos ὁ εξελθων Kat Tas oO λαος οἱ 

γεννήηθεντες εν τῇ Epnuw εν TH οδω εξελθοντων αὐτων εκ γῆς 
αἰγυπτου ou περιετμηθησαν bekxAS [[sub «ἧς S | om καὶ 19— 

(σοὺς b’ | 0 Novos] populus A | παντες] pr guia A | avdpes] 
pro x | om οἱ 2° A | εκ γης avyumrov 1°] ex Aegypto A-codd | 
om οτι---αιγυπτου 3° c | 0 εξελθων] gut exterunt AS | γεννη- 

I ετακησαν] κατεδαπανιθησαν κατελυθησαν k | κατεπλαγησαν] [κατε]πλη[γησαν] v | φρονησις5] συστασις vou M 

2 μαχαιρας---περιτεμε]) a’ μαχαιρας πετρινας και επιστρεψας περιτεμε σ΄ μαχαιραν εξ axpoTomou Kat παλιν περιτεμε θ΄ μαχαιρας 

πετρινας ἀκροτομοὺς Kat καθισας περιτεμε V | μαχαιρας---ακροτομου] οἱ ο΄ μαχαιρας εκ πετρας ἀκροτομου v | Kat καθισας περι- 
τεμε] a’ και επιστρεψας περιτεμε ὀξϑί(ϑδἰ πε. nom): ev Tw Lovd. και επιστρεψας περιτεμε i 

4 ov—(5) ανεστραπται] ev Tw εβραικω ον δὲ τροπον περιετεμεν ts παντα Tov λαὸν τὸν γεννηθεντα εν TH ἐρήμῳ εν TH οδω 

και yap εξελθοντες εξ αιἰγυπτου ov περιετμηθησαν οτι περιτετμήημενος UTNPXE Tas ο aos οἱ εξελθοτες και Tas oO λαος ὁ γεννηθεις 

ev τὴ Epnuw εν τὴ οδω οἱ εξελθοντες εξ atyuTToU οὐ περιετμηθησαν τεσσαράκοντα yap ETH ἀνεστραπται i | ον--(5) ιησου5] οἱ λ 

οὐ ο᾽ *% Kae ouros o aos (λογος Μὴ ov περίετεμεν τἡσοὺς mas o λαος οἱ ἐκπορευόμενοι (ο ἐεκπορευομενος M) εξ avyumrou To αρσε- 

νικον πάντες ανδρες πολεμοὺυ οἱ ἀπεθανον ev TH Epnuw εν TH ὁδω εξελθοντων αὐτων εκ γὴς αἰγυπτοὺυ OTL περιτετμήμενοι ἡσαν Tas 

o λαος o εξελθων (om πας--εξελθων M) και mas ο λαος οἱ γεννηθεντες EV TH ἐρήμω εν TH οδω εξελθοντων αὐτων εκ γῆς (της ν) 
αἰγυπτου ov περιετμηθησαν Mvyz(sine nom et sine + Mz) 
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ΙΗΣΟΥΣ Vv 10 

/ ° a (6) ΄ Ἂν \ ὃ , Μ > / > \ > a: 72 fol περιέτεμεν ᾿Ιησοῦς" ' τεσσεράκοντα yap καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Μαὸὃ- 
᾽ὔ δ 5 66 \ « > / 3 e Xd tal > na n ὕ n > A6 > “ 6 βαρείτιδι- “διὸ οἱ ἀπερίτμητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς 

Αἰγύπτου, οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν μὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν ἣν 
 ὥμοσεν Κύριος τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Τἀντὶ δὲ τούτων ἀντι- 
κατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, ods δ᾿ Ἰησοῦς περιέτεμεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγεννῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν 

8 ἀπεριτμήτους. ὃπεριτμηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον, αὐτόθι καθήμενοι ἐν τῇ παρεμβολῇ ἕως ὑγιά- 
θ 9 ‘ 5 K 4 “Ὁ Ἴ a cn , KR a / [2 ἣ > ~ A > \ 9 σθησαν. “καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ υἱῷ Ναυή Kv τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 

S10 Καὶ ἐποίη- 
> 4 > > lal a to Αἰγύπτου ἀφ᾽ ὑμῶν. καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Γάλγαλα. 

i KE Wart A \ U a lal Lal σαν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀπὸ ἑσπέρας, ἀπὸ δυσμῶν 

V 5 τεσσαρακοντα ΒΡ | μαβδαρειτιδὶ Bar 
9 ονιδισμον A 

Oevres] - ἦι terra 35. | οὐ περιετμηθησαν] om A-ed: om ov 

A-cod]] | τεσσερακοντα] pr em gnw | yap] (δε 209): om dgn 
w | καὶ δυο} sub — S™: om i**kq@#BD | ἀνεστρεπται cdfrsv 
yz | ἰσραηᾺ] o λαος h | τη μαδβαρειτιδι] <huisams & 

(sub =): με μέγα A: om CL | μαδβαρειτιδι B*Odcil 

(β ex corr, ras 1 lit post ¢ 1°)a,b,] μαμβαριτιδὶ y: (μαγβαριτιδι 
118 txt): μαμδαριτιδὶ v: μανδαριτιδι efjsz: μαγδαριτιδι Madh> 

p: (uadapiride 16.71): βαβδαριτιδι q: μαβδαριτι h*: μαβδαριδι 
gn: μαυαριτιδι τῇ : μωαβιτιδι ow: μαβδαρειτιδι B*PA(-pir-)N rell 
(β ex μ uid r) 

6 διο---αὐτων] et multitudo eorum non fuerunt circumcist 
ES: donec consumpti sunt omnis populus EE | 610] διοτι Ob,: 
kat δια τοῦτο dgnptwil: propter hoc CS | οἱ 1° Β] om AM 
NO omn € | οἱ πλειστοι] post avrwy gw: οἱ πλείονες q | 
om αὐτῶν fnA | των το---εξεληλυθοτων] wird bellatores qui 
exterant & | των εξεληλυθοτων] οἱ εξελθωτες n | εκ yns] ex τῆς 

4: εξ ghnwC@ | ταῖς ἐντολαις gnv(mg)wz(mg) | Tov θεου] pr 
τῶν r: pr kv abdkptS™(uid) (rou @eov sub —): κυ x@S: om 
Tov u | os και διωρισεν] et dixit de ἐς ©: et dixit eis Dominus 
£ | διωρισεν Bon] +xs bkmrA: +avros Ks w: +Ks αὐτοῖς 
ΑΜΝΘ ΤΕ] S | om μη tdew αὐτοὺς n | αὐτοὺς] avros cjm: 
om dgptu@-ed | ynv 1°] +aya0qv n: Ἔτην ἀγαθὴν dgptw | 
κυριος] δουναι k: om mnw@-ed | ἡμων] ὑμων z(mg): αὐτων A 
M(txt)N@adefhjlmops—vxyz(txt)a,b,A4S | om dovvac—pere w | 
δουναι Br] om m: +eam 33. : +avros M(mg)dghnptA : + yaw 
Is: Ἔημιν AM(txt)NO rell HS | γην 2°] τὴν 1" | μελι καὶ 
γαλα m 

7 αντι- αὐτων] τοὺς wovs avrwy αντικατεστησεν (αντε- Ὁ) 

ἀντι τουτων abxS  αντικατεστησεν] αντεκατεστῆσεν fghjnqrsz : 

κατεστησεν ma, | ιτησοὺυς περιετεμεν] περιετεμεν τησους AF (uid) 

MNOabdefh-—lopstvx—b, ΑΞ 56: περιετεμεν o ts m | δια---απε- 
pirunrous] co quod fuissent in itinere circu” cist © | δια] pr ort 
ἀκροβυστοι noay FM(mg)a—diklmpqtv(mg)xz(mg)a,A#S (sub 
%): pr ore ἀπεριτμητοι noay h | (το--απεριτμητους] rovro are- 

6 mora A | απιθησαντες A | were A 
lo τεσσαρισκαιδεκατὴ ΒΡ | aro 1°] ad AF | azo 2°] em Bab 

A(F)MN@a-b,(4,) ACBL S 

ριτμητοὺς γενεσθαι αὐτοὺς kata τὴν odov 128) | avrovs—amept- 
τμητους] ἀπεριτμήτους γεγενησθαι (γενεσθαι a) αὐτοὺς κατα την 
odov abxS | αὐτοὺς γεγεννησθαι Beir*ta,] γεγενῆσθαι avrovs 
N: αὑτοὺς γεγονεισθαι f: αὐτοὺς γενεσθαι ejloqsuz: αὐτοὺς γεγε- 
νησθαι AFMNOr** rell | κατα--απεριτμητους] απεριτμητους 
κατα τὴν οδὸν W: εν Τὴ οδω ἀπεριτμήτους C: ἀπεριτμήτους εν 
τη οδω nA 

8 περιτμηθεντες δε] et τὲ circumcisa est omnis gens A-ed: 
et ubi circumcisae sunt omnes gentes A-codd | περιτμηθεντες] 

T 1° sup ras (2) y: περιτεμηθεντες o | de] pr παν To εθνος x: 

+ may το εθνος bekS(sub &) | ἡσυχίαν εἰχον sub — S™ | exyoy 
αὐτοθι καθημενοι] swmentes sederunt ibi A-ed | (ecxov αὐτοθι] 
avTw 236: avrot 237) | εἰχον] εσχον Agnw A-codd EF, Or-lat : 
myov Fe | αὐτοθι] post καθημενοι abx A-codd S$: αὐτου Ne: 

αὐτω]: avroe Adpt: αὑτὸ q: om n€& | καθημενοι] pr οἱ FPN 
lq | παρεμβολὴ] odw της mapeuBorns c | ews] +ov egjmnw | 
υγιασθησαν] ἡγιασθησαν bdfkmr: vyers eyevovro gnw 

9 (om κυριος 30) | τω--ναυη] coram populo © | τω woo 
BAF*v(mg)] πρὸς w dgnptv(mg)wa,L: tw moov FYMNO 
v(txt) rell Or-gr | vw νανὴ] voy ναυὴ t: νιον vase p: {τον mov 
νανὴ 84): om AFMNOabdghik-owxya,b, ABS Or-lat | nue- 
ραν f | την ονειδισιν n* | αἰγυπτου] ὑμων n | εκαλεσαν dpt | 
to—ekewou] locum illum (Ὁ | exewov sub % S™ | γαλγαλα] 
t+ews τῆς ἡμέρας ταυτὴης FM™S(ws)a—knpstvxza,ABS(sub % 
vS): ἕξεως τῆς σήμερον ἡμέρας ἢ 

10 και] pr και παρενεβαλον οἱ vor A εν γαλγαλοις FMabe 

e-kmnq(-SaAn-)stvxy4za,d,(om o ny) S(sub % vS): pr et tz 
castra posuerunt filii Israel A | ἐποιησαν] rapeveBadov dp | οἱ 

wot copand] sub --- 56 : om bnxd,3° | τη] pr ev dpt: om Aoy | 
om ἥμερα F | του μηνος] (pr mpwrov 128): τοῦ mpwrov unvos 

gnwd,: Ἔτου mpwrov Fa™edpt Or-lat | ἐσπερου AMOov(mg)x 
z(mg)b, | amo δυσμων] ab oriente A-ed | aro 2° B*eqr A-cod] 

ext BAAFMNO rell C(uid)ELS | δυσμων] δυσμον c: δυσμω 

F*(-wv ΕΒ") | ιερειχω] pr εἰς Ng: post πεδίω m: cepnxw i: 

5 τεσσερακοντα--(() θεου] ev Tw εβραικω μ' ETH ανεστραπται (λ εν τὴ ἐρημω ews Tov τελεσθηναι τὸ εθνος απαν οἱ ανδρες 
Tov πολεμου οἱ εξεληλυθοτες εξ αἰγυπτου οἱ απειθισαντες των evTOAWY τοῦ θεου op.. ὑπαγει i | ἀανεστραπται] ενδιετριψεν M 

6 διο---αιγυπτου] ev αἀλλοις αντιγραῴοις ws των λοιπων ερμηνευτων εκδεδωκοτων φερεται και ταυτα M: a’ donec perierunt 
totus fopulus uirorum belli corum qui exierunt ex Aegypto σ΄ donec perditus est totus populus uiri bellatores qui exierunt ex 
Aegypto B | διωρισεν] οἱ  ivrautt S | ἡμων] ο΄ ἡμων v 

8 περιτμηθεντες---καθημενοι] a’ ef Sactum est ubi finiurt totus populus circumcidi et sederunt seorsum % 
9 (ews—(10) yadyados)] ταυτα φερεται εν Tots ο΄ vz 
10 πασχα] a’ σ΄ φασεκ ὦ 
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ΜΘ IHZOY= 

- Β Ἱερειγὼ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ: τ᾿ καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄξυμα τι βεῖχ g I P ¢ a Ὗ 75. γὴ μ' 
‘ ; 2 a a : Ls \ \ , \ > a , 

καὶ νέα. “ev ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ “5 ἐξέλιπεν τὸ μάννα μετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου 12 
« - fol “ ‘ > , € a - ca » \ 4 4 3 / \ \ Ν a DP Δ Ἱ Ce τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῆρχεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ μάννα" Ἵ ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν κουρὰν τῶν Φοινί- 

κων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. 

§ As 3Kal ἐγένετο ὡς ἦν “Incods ἐν ᾿Ιερειχώ, ὃ καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ev ἄνθρωπον 

ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥομφαία ἐσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. καὶ προσελθὼν ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ ‘Hyérepos el ἢ τῶν ὑπεναντίων; 46 δὲ εἶπεν αὐτῷ ᾿γὼ ἀρχιστράτηγος δυνάμεως 14 

3 

καὶ “Inoods ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ 

Seal λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου πρὸς ᾿Ιησοῦν 15 Ὕ ρ 
Teat1 VI 

Κυρίου νυνὶ παραγέγονα. 

Δέσποτα, τί προστάσσεις τῷ σῷ οἰκέτῃ; 
rT n ‘ tal rn r rf 

TAsd, Adoar τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου" ὁ γὰρ τόπος ἐφ᾽ ᾧ νῦν ἕστηκας ἅγιός ἐστιν. 

τὸ tepixw BPA | παιδιω A 
13 cepixw BOA | εἰδὲν F 

AFMN(Ag)@a-b,, (4, )ACEL'S 

tepuxw p: om &™ | om ev 1°—copdavov AM(txt)N@abhklmow 
xyb,ALS | ev tw 1°] εκ rou c | copdavov] pr ποταμου e: ιωρ- 

davov M(mg) | εν Tw πεδιω sub --- S 
11 εφαγοσαν Ber Cyr] epayen: epayov AFMNO rell That | 

(om τοὺ 18) | ctrou] γενήματος 4: καρπου Thdt | yas] +77 

ἐπαύριον Tov πασχα F4™é bedpqtxd,A(om tov πασχα ed) S(sub 
%) | καὶ αζυμα πὶ | καὶ νεα] καινα Thdt: panes nouos ©: om 

ka & 

12 εν 19—npepa] in illo die © | ταυτὴ] post nuepa abcixd, 

AS: αὐτὴ Fdgmnpqtw% Thdt | ἡμερα] wpa ἘΝ (ημερα Ἐ"): 
Ἔτη ἐπαύριον gn: - καὶ τὴ ewavpiov a, | Om εξελιπεν τὸ μαννα 
M | εξελιπεν] εξελειπεν Abcghinruvyz(txt)a,b,: εξελειπον O: 
eravoato F*qz(mg) | μαννα 1°] μανα 15": Ἔτοις υἱοῖς mA n: 
Ἔ τη eravpoy beqxd,S(sub *%) | om τὸ 2° N | ex] amo dg 

npt Thdt | σίτου] taro των καρπὼν 4 | (γη5] +asuma και 
vea 18) | om καὶ (131) A-cod | οὐκετι ὑπηρχεν] οὐχ ὑπηρχεν 
ert x | umnpxov © | ras] pr ev dpt | μαννα 2°] pr τὸ Nanwd, | 
εκαρπισαντο] pr και N: pr καὶ εφαγον ἐπὶ yevnuaros Τῆς ns 
Xavavaiov g: εκαρπωσαντο Ocdghnpt Thdt: ceperunt CL: sed 
decerperunt fructus ex terra possiderunt & | δε] yap ΚΆΊΞ | (τὴν 
κουραν] τη xwpa 18) | κουραν B] χωραν AFMNO omn ACTED 
S: γην (209) That | ev 2°—exeww] zx loco illo A-cod: om 
ev gn 

13 εγενηθη Eus | nv] went Cyp-cod | ev 1°] ets egjnpstz: 
om Cyp-codd | tepecxw] cepnxw ἴδ: τερυχω p | om καὶ 2° dk 
d,(2)AL Just Or-lat Cyp | ros οφθαλμοι:] om Eus§-edz: 
+avrov AFMN@a-fi-mogqstw-d,AS Eus-cod} | ev] opa gn 
qi Just Eus | ανθρωπον---αὐτου 1°) guod stabat ante eum 
uir A | avOpwrov εστηκοτα] και wou avnp extws q | avOpwrov] 

pr gavevra bekx: φανεντα avOpwrwv ἃ, (8) | om εστηκοτα 
F*uld(hab Frvidmgg) | evayriov] evavte m: KaTevavTe gnpqtw 
Just Eus $-ed}: κατενωπιον d | ἡ ρομφαια εσπασμενὴ)] frameam 

haerentem (habentem cod) Cyp | ρομφαια] +avrov F*bedfkm 
pqtxyz(mg)d,()S(sub *%) | om avrov 2° m | om προσελθων 

11 cecrov B*(avr- Bb) 
14 vuvee B*(-1 ΒΡ) 

incous Cyp | τἡσοὺς 2°] pr o iz Just Eus}: +avrw bex@(uid) 
E(uid)S(sub %) | om avrw Eus Cyp | εἰ] ἡ Agia, | ὑπεναν- 
τιων] ὑπεναντίον d: ὑπεναντίον nuwy b’k: μων M(mg)écfiq 
v(mg)xz(mg)d,(}ACS(sub +) 

4 om o—avurw 1° a, | o de] και ΕΡΔΕΙ͂Σ Just Eus: om δὲ 
Cyp-cod | av7w 1°] av sup ras 1: om Or-lat Cyp | eyw] pr οτι 
M(mg)abefqx$: pr εὖ A-codd: + ee 1H Or-lat Eus} Cyp | 
ἀρχιστρατηγος] +sum A | δυναμεως} pr rns 1 Or-gr}: om m | 
νυν] νυν AF*Nmquya,: om Eus-ed}: Ὁ δὲ rAd | rapeyevouny 
Eus-cod+ | ιησοὺς ἐπεσεν] εἐπεσεν moos CAH: πεσων τησοὺυς 
bxd,(3)S | om σοὺς Ag | ἐπέπεσεν q | προσωπον] {προς αὐτου 
236): - αὐτου FMb-fijpqs—vxza,d,(4)ACS(sub +) Eus-cod ἢ | 
ἐπι τὴν ynv] pr Kat προσεκυνῆσεν h: pr et adorauzt eum EB: et 

adorauit A: +mpooexvynoev bxd,(4)S(mpocexuvysev καὶ sub 
%&): +Kac προσεκυνησεν Fedgknpt@: - καὶ προσεκυνησεν αὐτω 

4 | om αὐτω 2° mq | δεσποτα τι] τι δεσποτα μου x | δεσποτα] 

post οικετὴ Eus-cod}: % guid X Domine % meus Χ B: Ἐμου 

bc | mpooraccets| pr Tor: προστασση a,: προσταττεις i 
15 Neyer] εἰπεν AYOLS(uid) Eus}: + αὐτῷ Agu | om o 1° 

—uwjoow Ag | apxictparnyos] + δυναμεως ἃ Cyp | προς encour] 
(σου Eust: omuCyp: +dcens CL | λυσον AAgehjmqyd,(4) 
Eus-codd4 Thdt | τὸ ὑυποδημα] ra ὑποδηματα | Just: +ras (3) 
d.(3): Ἐσου FbefptxAS(sub *%) | ex] απὸ u: om eja, Just 
Eus}-cod} | ep) ev A(uid)H(uid) Or-lat(uid) Eus Cyp(uid) | 
ὦ] ov dopt Just: ov Agekd,(4) | νυν] pr συ Fg: ov AMA,@abch 
ikInoqtwxya,b,d,#% Eus Thdt Cyp-cod: om NdmpAC¥ Just 
Or-lat Cyp-ed | eornxas Bgnrudl Just Or-lat Eus Thdt Cyp] 
+emr αντ. 0: +em αὐτω qb,d,(}): +em avrov d,(4): -+super 
eum Suid): (+ ev avrw 30): +ov er avrw m: +emr.avrou AF 
ΜΝΘ rell € | ayos] pr τόπος gpt@ Eus-ed$: yn aya n& 
Just Or-lat Eus} Cyp: romos αγιος εστι και yn αγια Eus-cod | 

ἐστιν} - και ἐποιησεν τησοὺυς ovrws Fbcdghknpqtxz(mg)d,(4)AC 
LSZ(sub +) [ησοὺς ovrws] pr o ὁ: ovrws o τησοὺς pA-codd: 

om ujoous A-ed]] 

1 ys] οι ἃ τὴ επαυριον του πασχα Mz | και vea] a’ σ΄’ και φρικτον ὦ | νεα] φρυκτον z 
12 μετα] pr οἱ ἃ τὴ επαυριον M | εκαρπισαντο--φοινικων]ὔ a’ σ΄ και εῴφαγον amo γενήματος τῆς γῆς (om γὙης vz) χανααν θ' 

και εφαγον απὸ των καρπωματων (απο τον καρπὸν M) τῆς yns χανααν Μνίοπι a’ o’)z | εκαρπισαντο] εῴαγον FP 

13 poupaia] σπαθ... FP: +o X αὐτου Mv 
14 yqv] +o ἃ Kat προσεκυνησεν Mz 
15 ὑποδημα] +a’ σου M | εστιν] +o ἃ και εποιησεν ιησοὺς ovTws Mv(sub ) 
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ΙΗΣΟΥΣ VI 7 

> \ ,ὔ \ > / MY Hel ὧν >? ἐξ > eae) ὑδὲ > , 

Ἱερειχὼ συνκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη, καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο. B 
2 Ν Αἵ» lA ‘ Ἅ “ ᾿ ὃ \ > \ 66 \ Ἢ Ν ig , A A at 

2 Ξκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι τὴν ᾿Ιερειχὼ ὑποχειρίαν καὶ τὸν βασιχέα 
n a > ΄ \ \ , 2, A 

3 αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι. 300 δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς μαχίμους κύκλῳ. 
“Ὁ , lal € \ Uy 

Ce CIS eae ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε TH σάλπιγγι, dvaKpayéTw πᾶς ὁ λαὸς ἅμα" 5καὶ ἀνακραγόντων 
lol tal lol , Ν > 4 n ic Ἂν Ὁ 

αὐτῶν πεσεῖται αὐτόματα τὰ τείχη τῆς πόλεως, καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρμήσας ἕκαστος 
6 \ / > \ / 

= KATA TPOOWTOV εἰς TV πολιν. ὁ Καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ πρὸς τοὺς ἱερεῖς 7 καὶ 

VI τ ἐεριχω BOA | συνκεκλεισμενη B*] συνκεκλισμενη B*A: συγκεκλεισμενη BOF 
2 vepixw BPA | ἰσχυει B*(-ve ΒΡ) 

VI 1 cepecxw] pr ἡ Just: cepnxw i: cepixws N | συνκεκλεισ- 
pevn] pr nv m: συνκεκαθισμενὴ i*: τὴν Just: +eral ELS | 

(om kat wxvpwuevn 18) | ὠχυρωμενη] -- πολις oxupa ε: απὸ 

προσωπου των υἱων mr Fbedfgknpqtxz(mg)ALS [[sub ας & | 
απο] pr erat A: pr οἱ ἃ g: bis scr n | τῶν υἱων] om L: om 
των bedkptx]] | ovfecs] sub σ΄ v(txt): οὐδεὶς AF MNOa-dghik— 
ptv(mg)wxya,b, Just | εἰσεπορεύετο οὐδὲ εξεπορευετὸ εξ αὐτῆς 

F | εξεπορευετο] post αὑτῆς 5.3", Just: om x* | εξ avrns] post 
εἰσεπορεύετο ia,: sub --- 55: om kw | οὐδε εἰσεπορευετο] pr και 
b: om gn Just: +spat 17—18 linn c 

2 om eyw F*abiwxa,@£S Just | διδωμι b, | τὴν cepercxw 
υποχειριαν B] pr σοι cgu: σοι THY ἱερειχω ὑποχείριον efjnsvz 
Just: {σοι τὴν cepixw πολιν ὑποχείριον 30): σοι THY LEpeLXw ὑπὸ 
χειρα Υ: τὴν ἱερίχω ὑπὸ χειρα σην q: (THY ἱερίχω ὑποχείριον σοὶ 
209): σοι ὑποχείριον (- σοι 63) τὴν (ερίχω ab: ὑποχείριον σου 

τὴν ιεριίχω ΑΜΚΙπια, : νποχειριον σοι τὴν ιερειχω FNO rell 
(ιἐερηχω i: tepuxw p): Ζιδὲ Lericho in manu &: Lericho in 
manus uestras Ei: in manus tuas Tericho A: in manum tuam 
Lericho ©: % tibi X sub manus tuas Tericho 3 | om avrns dq 
A-edé | τον ev αὐτή sub -- % | τὸν 2°] τοὺς F*ir: καὶ τοὺς 

Fea,: om k | εν αὐτὴ] ἐπ aurns 4 | δυνατοὺς ovras] et walidos 

A: et fortissimos eius L: δυνατὸν m: om ovras AMN@ablox 
yb, S(uid) | om εν 2° bhrx4*b, Just 

8 ov δε sub -- & | περιστησον---κυκλω] circumda eam in 
circuitu uniuersts bellatoribus 1% | περιστησον] {παριστησον 
84): παραστησον m | αὑτὴ] pr ev w: αὐτὴν bou | τοὺς μαχι- 
μους κυκλω] κυκλὼω παντας τοὺς μαχιμοὺς Kat κυκλωσατε THY 

πολιν παντες ανδρες πολεμου κυκλω THS πόλεως απαξ ουτως ποιη- 

σετε εξ ἡμερας k: εἴγεα eam omnes bellatores et circumdent 

urbem omnes uiré bellatores circa eam in ea urbe per singulas 

uices et ita factte sex dies %& | τοὺς BF*Minra,] pr παντας 
AF>™eMNO rell ACS | μαχητας AM(txt)F>™s NOdhlmopt 
v(mg)wya,b, | κυκλὼ] Ἔ ππαντας ia,: + και κυκλωσατε THY πολιν 
παντες ανδρες πολεμου κυκλω τὴς πολεως απαξ OUTWS ποιήσετε εξ 

nuepas FbcghnqtxS [sub % 55. καὶ 1°) pr παντας F*: pr οἱ 
Ag | wow] γην Fq | πολεμου] pr του x  κυκλω] pr καὶ gn | 
om ovrws—nuepas ht | ποιήσετε] ποιήσεται Ὁ: movjoare cn | 

εξ sup ras (4) ΧΆ]: +72ebilaeo cum audierttis uocem cornus 

tubae A 
4 και] pr καὶ επτα cepets λήμψονται emra κερατινας του 

ἰωβὴλ ενωπίιον THs κιβωτου και TH ἡμέρα TH eBdoun κυκλωσατε 

τὴν πολιν επτακις και οἱ ιερεις σαλπιουσιν εν ταις κερατιναις Fbe 
ghknqtx#$% [sub τς 55. | καὶ 1°] +77 εβδομηὴ Ε ΡΗΪΞ | ἐπτα 
1°] οἱ ΕΡῃΞΞ | κερατινα5] σαλπιγγας ht: -- σαλπιγγας q | Tov 

VI 1 ὠχυρωμενὴ] οι Ἃ απὸ προσωπου των υἱων mr Mv 

5 εἰσελευσετε A 

AFMNOa-b,ACEWS 

τωβηλ] cepas ht | twBnd q | ενωπιον] pr και σαλπιουσιν Famsh: 
ΡΥ και οἱ tepets σαλπισουσιν Cc: pr και σαλπισω gout | κιβωτου] 
Ἔουτω ποιήσετε emt εξ ἡμερας t: + οὕτως ποιήσατε ενωπίον τὴς 
κιβωτου επι εξ ἡμερας h | nuepa τὴ εβδομη] cBdoun ἡμερα q | 

κυκλωσατε] circumdent 35, | om καὶ 3° q | om οἱ ἢ | σαλπι- 
σουσιν ο( - ενωπιον τὴς κιβωτου Kat τὴ nu“epa TH C*)gn | om εν 

bhkqt | κερατιναις5] σαλπιγξιν ht]: pr καὶ κυκλωσατε τὴν πολιν 
EMTAKLS και οἱ ἰερεις σαλπιουσι ταις σαλπίγξι dp [om οἱ p: Tas 

σαλπιγξι] τας σαλπιγγας d: και ovros mnvons εξ ὑμερας και 

επτα νερης ἀρουσὴν Tas ἐεπτὰα σαλπηνγας ἐμπροσθεν τὴς κυβοτος 

καὶ ev τὴ €Bdoun nuepa p>] | eorac] evint LH: om CE | ws 

av] ws εαν k: οταν dgnpt | αν σαλπισητε] σαλπιειτε u | σαλ- 
πισητε] σαλπιζηται i: σαλπισωσι dnptEL: σαλπιωσι g: cad- 

πισωσιν οἱ τερεις ΨΥ | τὴ σαλπιγγι] ταις σαλπιγξιν dpth: εν 

TW ἀκουσαι ὑμᾶς N: OM TH ej]: τ τοὺ LwBnr εν τω αἀκουσαι υὑμας 

τὴν φωνὴν της κερατινης Ε Μ(πιρ)Ρορκαν(ιηρ)χΖ(ιηρ)α, 35 55 [[sub 
ἧς v(mg)S | wd qv(mg)z(mg) | vuas] μας 4: om F*(hab 
ΕΠ) | τὴν φωνὴν] τὴς φωνης ck: om Fa, | trys κερατινὴς] cor- 
nuum Sl: +ctrcumdate urbem omnes uiri bellatores circa 

urbem semel sic factetis sex dies et septem sacerdotes sument 

septem tubas cornuas tubilaet ante arcam et die seplimo circum- 
date urbem septies et sacerdotes ferient tubas cornuas et & | 
om avakpayerw—apa a, | avaxpayerw BAcgqruw] avaxexpa- 
yerwoay eh>: avaxpayerwoav FMNOh* rell AHS | aua ras o 
λαος kA | om αμα AFMNOabhlmoxyb,S 

5 ανακραγοντων] avaxpayevrwy Ay: avaxpaye... F (lacera 
quae seq): avaxpayotwy NOgh*Inrt*xa,: ανακεκραγοντων c: 
ανακεκραγοτων Mdpt® | πεσηται ς | avrouata] sub — $: auro- 
ματως τ: om gkn | τὰ retxn] pr παντα cdpt: παν τὸ τειχος 
gn | της modews] Lericho ©: --αὐτων k: --υὑποκατω αὐτων 
F(uid)beqxz(mg)A#BS (sub ~~): αὐτόματον (-ros n*) ὑποκατω 

αὐτῶν gn | Kat 2°] pr οἱ Ag | εἰσελευσεται] pr sic H: εἰσελευ- 
σονται fi | was sub --- S  ορμησας sub ~ S | om εκαστος n | 
κατα προσωπον] post πολιν A*: contra factem suam AS: om 
© | εἰς τὴν πολιν sub — 85 

6 εἰσηλθεν.---προς] uocautt Lesus Ee | nev b’d*(uid) | om 

o Tov vavn di‘ | ο του] o wos i: wos AFM(txt)N@abcghk-oqt 

v(mg)wxya,b,$: om p | vavy] vavem: ναβι p | cepecs] + των 
νιων md y: +Kat εἰπεν πρὸς αὐτοὺς λαβετε THY κιβωτον τὴς 

διαθηκὴης KU και emTa ιερεις λήμψονται επτα κερατινας του LwANA 

κατα πρόσωπον κιβωτου κυ Fbcgknqxz(mg)ALS(sub %) [[av- 
Tous] -- λεγων FP | om ku 1° bkqxA-ed HS | om καὶ 2° z(mg) | 
του] τω 4 | wByr] ιοβηλ Cc: ηωβηδ q | κιβωτου] pr της be: om 
Z| Kv 2°] θὺ nj 

2 ovras] 0’ ovras M: θ' ο΄ χων 

3 συ---κυκλω] οἱ A %& και κυκλωσατε THY πολιν πάντες avdpes πολεμου KUKAW τῆς πολεως απαξ oUTWS ποιήσετε (-σατε 2) εξ 

Ἡμέρας vz(sine nom et sine %) | (και κυκλωσατε)] a’ εἰ circumeuntes 55. | (απαξ)] a’ una uia o' uno circuitu 55 
4 και---σαλπιγγι] εἰ erit in motu in cornu tubilaet σ΄ ubi autem prolongabit in cornu artetis S | καὶ] pr οἱ AX % και 

ema ιερεις ληψονται emta κερατινας σαλπιγγας τω ιωβηδ ενωπιον τὴς κιβωτου καὶ TH μέρα TH εβδομὴ κυκλωσατε THY πολιν 

ἐπτακις vz(sine nom et sine ) | 77 σαλπιγγι] τὴ κερατινὴ .. nxn F | (του ιωβηλ)] του αγιου τῆς αφεσεως k [ανακραγετω--- 

apa] a’ σ’ clamabit totus populus clamorem magnum 86 5 πολεως] -οι ἃ ο΄ -% ὑυποκατω αὐτων M(om οἵ %)v 

6 τερεις] + οἱ X ov % (om ov % M) και εἰπεν πρὸς αὐτοὺς λαβετε τὴν κιβωτον της διαθηκὴς KU (και M) επτα cepes ληψονται 
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VIL 7 IHZOY= 

Β εἶπεν αὐτοῖς λέγων ΠΠαραγγείλατε TO λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι THY πόλιν, Kal οἱ μάχιμοι 
παραπορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἐναντίον Κυρίου" ϑκαὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας 8 

ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ κυρίου καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως" καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς 

διαθήκης Κυρίου ἐπακολουθείτω. 9οἱ δὲ μάχιμοι ἔμπροσθεν παραπορευέσθωσαν, καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ ο 

οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου σαλπίζοντες. Tre δὲ λαῷ ἐνετείλατο το 

Ἰησοῦς λέγων Μὴ βοᾶτε, μηδὲ ἀκουσάτω μηθεὶς ὑμῶν τὴν φωνήν, ἕως ἂν ἡμέραν αὐτὸς διαγγείλῃ 
» “ \ ’ > / 

ἀναβοῆσαι" καὶ τότε ἀναβοήσετε. τὰ καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ εὐθέως τι 
» “ » εἶ , Ν > , > Lal 

ἀπῆλθεν εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ. 2Kal τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη 12 7 ἡμέρᾳ τῇ r 
> a Ν ’ Ἀν τς ἢ Coe a \ \ a ὃ θή Κ [4 13 \ ee Adee - « 
Ἰησοῦς τὸ πρωΐ, καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Kuptov, «at οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ 13 

7 παραπορευϊεστωσαν ἘΣ 

AFMN@a-b,AC#L'S 

7 om εἰπὲν αὐτοῖς Neywr gn | αὐτοῖς λεγων παραγγειλατε 

sub =~ S$ | om λεγων m  παραγγειλατο ft | Aaw] +deyorTes 

a, | περιελθειν] practerire A: intrare © | καὶ 2°] κυκλω Tou c: 
om q& | κυκλωσατε F*bmn | πορευεσθωσαν Cyr-cod | evw- 
πλισμενοι sub — S: ἐνοπλισαμενοι svz: καθωπλισμενοι r: om 

k | evavriov] evavre AFM(txt)NO@adghim-qtwya,b, Cyr: ἐναντι 
τὴς κιβωτου b’: εἐναντι κιβωτου kx: +xiBwrov CALS (sub ~~) 

8 καὶ 1°—exovres] et sumpserunt septem sacerdotes T°: et 

ut dixit Iesus populo sumpserunt septem sacerdotes Ef | καὶ 1°] 
pr καὶ eyevero ws εἰπὲν imoous πρὸς τον λαὸν FbkqxS(sub %): 

pr εἰ factum est ubi imperauit populo A | exovres] exov... F 

(lacera quae seq): exovras fra, | tepas] Tov ιωβηλ F>: om L: 
+ut dixit ets Tesus Be | παρελθετωσαν woavtws] sub — S: ut 
trent &: omc | παρελθετωσαν] pr καὶ b: παρελθατωσαν A 
F*(uid)MNh*imruxya, | ὡσαυτως] ef ἐῤεὶ © | ἐναντι F*adgk 
mnptwy | om tov Fbac—gj—npr—wyz | καὶ 2°] pr mapamopevec- 
θωσαν begxES | cnuawerwoar] σημανετωσαν hit: σημανατωσαν 

mru: {- ὡσαυτως 71) | evrovws] αὐτὸν ws q | T7s] bis scr τῇ: 
om q | om κυριου 2° a, | επακολουθειτω] (pr καὶ 236): emako- 
λοθουσα 1: - αὐτοις FbefgnqxACES(sub x) 

9 o δεῖ καὶ οἱ 1 | om μαχιμοι z | εἐμπροσθεν παραπορευ- 
εσθωσαν] παραπορευεσθωσαν ἐμπροσθεν AMNOabefghj-osvxyz 

b,AS: προπορευεσθωσαν ἐμπροσθεν αἰ( : {(παραπορευεσθωσαν 
ετοιμοι 236 txt): προπορευεσθωσαν pw | καὶ 5ι}0 --- S | tepers] 
- σαλπιζοντες ταῖς κερατιναις Fb(om rats b’)ckqxz(mg)#X(sub 
%): +ef qui feriunt tubas cornuas A | οἱ ουραγουντες] pr και 

ckqx$: οἱ cepoupyourres efjuvaz(mg) : οἱ λειτουργουντες m: Kat 
Ὁ (+ras rr litt 4): om dnptw: om a y (υ 1° ex ε uid) | οπισω] 
eumpoobev dptw | rns διαθηκὴς κυριου] sub — S: om mn: om 

τῆς διαθηκης A-ed: om τῆς Fahw: om κυριου % | σαλπιζοντες 

Bu] pr πορευεσθωσαν m: (pr mopevovres καὶ 18): ¢ubis canant 
DL: tuba canent et ipst ©: fertentes tubas cornuas eant A: 
mopevomevot και σαλπιζοντες ταῖς κερατιναις Fbkxz(mg)£S: 

πορευόμενοι σαλπιζοντες ταις κερατινες σαλπιγξιν q: pr πορευο- 
μενοι kat AMNOz(txt) rell Or-gr 

10 τω--αναβοησετε] et tmperauit (+Tesus Es) populo ne 

€mTa κερατινας του 

ouTws ποιήσεται εἕ 

eBdoun κυκλωσεται 

7 ενωπλισμενοι] ο΄ ενωπλισμενοι Vv 

8 ἔχοντες] € 2° sup ras Bt 10 αναβοησεται ἘΝ 

clamarent neque quis audirel uocem eorum et ne exiret uox ex 
ore eorum donec ubi ipse imperaret tis ut uociferarentur E | 
τω δε] καὶ Tw efjksv(txt)z | om ενετείλατο---μηδὲ Ὁ | tqoous] 
pro p | om λεγων fh | Boare] € ex corr οἷ: Boarw A: βοητε 
N (Sore N*) | μηδε] καὶ μὴ Ay | μηθεις BAqr] unde εἰς c: τις 

i: μηδεις FMNO rell | ὑμων τὴν φωνὴν Bru] της φωνης ὑμων 

dgi(nu- i*)no*pqtwa,: om ὑμων k: τὴν φωνὴν ὑμὼν AFMNO 
o*(nu-) rell: wocem uestram ALS | εὡς---διαγγειλη] et non 
extbit uerbum de ore uestro usque in diem in quo tpse indicabit 
A: x εἰ non exibit de ore uestro uerbum X usque in diem quo 

dicet uobis B | ews] pr ov διελευσεται ex (+ του 4) στοματος ὑμων 
λογος (λογοι c)bckqx | av—diayyethy] της ἡμερας εν ἡ ἀναγγείλω 

υὑμιν dgnpt [om ev g | αναγγειλω] αναγγελη g: avayyedw πη] | 
om av x | diayyerhn avros nuepay b | ἡμεραν] nuepa A( + ras 

1 lit)hlqya,: ἡ ἡμερα i | avros διαγγειλη] διαγγειλη autos 
AF*M@"*aikmoa,b,: διαγγειλη αὐτοῖς FPNO@lwxy: διαγγελη 
avros h: αναγγειλη και αὐτὸς q | avros] uobis © | διαγγειλη] 
διαγγείλω ε: διαγγελη FHL: διαγγελει c: διαγγειλαι j: + 2obis 
© | αναβοησαι] exBonoa 4: βοησαι gn | om καὶ Ὁ; | tore 
avaBonoere] αναβοησετε Tore xB(ToTe sub —): αναβοησατε τοτε 

ab | avaBoncere] avaBononre k: avaBoyoare Aef*jmqz: ava- 

κραξετε πᾶ: avaxpatare gn*™: + Kat ανεβοησαν y 

11 περιελθουσα] civcumeat 1: παρελθουσα k | της διαθη- 
kms sub + S | του θεου B] kv του Ov τὴν πολιν fsv(txt)z(txt) : 
Ku τὴν πολιν F*mwa,b,Aw: Kv του θυ τὴν πολιν KuKAw eh(ras 

2-3 litt post @v)jv™8(sub +%)z(mg): Ku τὴν πολιν κυκλω Famge; 
KU KUKAW τὴν πολιν gn: +THv πολιν AMN®aioruy€@: + εἰς 
τὴν πολιν 1: - τὴν πολιν κυκλω rell E(uid)S(xuerkw sub -%) | 
evdews απηλθεν] et feratur © | εὐθεως] παλιν gnw: (om 30): 
παλιν dpt | αἀπηχθεν n | & τὴ παρεμβολὴ d | εκοιμηθη] 
ηυλισθὴ GQ: κατεπαυσεν SnW 

12 τη 1°—devrepa sub — S | τη 1°] pr cras @: prev j: om 
bx | ημερα τη δευτερα] β' nuepa gn | δευτερα] nuepa f | enoous] 
prog: post mpax n | (om 70 pw 30) | το] τω abcfhjmnqwb, | 
κιβωτον] +Kvf | om τῆς διαθηκης AMN@abhlmoy(txt)xyb,AS 

13 emra cepets] ἱερεις οἱ emra AFMNOdhikloptya,b, | οἱ 

ww Bnd κατα προσωπον κιβωτου κυ (- και κυκλωσατε τὴν πολιν παντες ανδρες πολεμου KUKAW τὴς πόλεως απαξ 

ξ nuepas και τὴ εβδομὴ οἱ ἰερεις ληψονται ewTa κερατινᾶς τοῦ ἰωβὴλ ενωπίον τῆς κιβωτου και TH ἥμερα TH 

τὴν πολιν επτακις καὶ οἱ ἰερεις σαλπιουσιν εν Tats κερατιναις M) Mv 

8 καὶ 1°] pr οἱ Ἃ και eyevero ὡς εἰπεν inoous πρὸς τον λαον Mv(sub ““) | επακολουθειτω] +0 ἃ αὐτοις Mv(sub -X) 
9 tepets] + eumpoo... της κιβωτου τῆς διαθηκης κυ σαλπιζοντες F>: οἱ A σαλπιζοντες ταις κερατιναις V | οἱ ουραγουντες] 

οἱ ἀκολουθουντες FPM | cadmifovres] “οἱ Ἃ ταῖς κερατιναις Mv 

Io av nuepay] της nuepas Fa(del F>%) | ews] pr o ἃ (- ο΄ % v) ov διελευσεται εκ (- του z) στοματος ὑμων Noyos Mvz 

11 θεου] - κυκλῳ τὴν πολιν M | evdews—exet] σ΄ circuitum unum et reuertetur in castra et manebit (hash) in castris S 
απηλθεν) ἀπελθατω vz: απαρθητω v | εκοιμηθη] κοιμηθήτω vz 

12 τὴς διαθηκὴς)] παντες χω τῆς διαθηκης Μ: παν χων 
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/ , a 

φέροντες Tas σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον Kupiov. καὶ μετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο B 
fol lal fol ΄ὔ ᾽ὔ cal 

οἱ μάχιμοι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης Κυρίου" καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν 
A , \ , ΄ n 

14 ταῖς σάλπιγξι Kal ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν, “Kal ἀπῆλθεν πάλιν 

15 εἰς τὴν παρεμβολήν. 
16 καὶ περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἑξάκις" "καὶ τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόμῃ Ἵ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ εἶπεν Ἵ S 

ΩΣ -“ lal cn > / / / \ ,ὔ ig » \ t 

17 ὁ Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Κεκράξατε: παρέδωκεν γὰρ Κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν. 

A ’ / > Ν ΄ , 

οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἕξ ἡμέρας. τοκαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν ὄρθρου, 

17 καὶ ἔσται ἡ 
ε a δὴ 

πόλις ἀνάθεμα, αὐτὴ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, Κυρίῳ σαβαώθ: πλὴν “PaaB τὴν πόρνην 
΄ > A \ “ 5 \ > lal Μ Ε a 

18 περιποιήσασθε, αὐτὴν καὶ ὁσὰα εστιν EV TW οἰκῷ αυτῆὴς. 

13 οπισθε---τῆς 2°] πισθεν της κιβωτου τ sup ras Bt?ab | σαλπιγξιν AF 

φεροντες] οἱ atpovres NOc-gjlmoprstv(sub a’ σ΄ uid)wz(txt)b, : 
οἱ exovres hz(mg)@(uid): apovres AFby: sumpserunt A: 
om n: om a u | om tas 1° f | σαλπιγγας ras extra] ἐπτα 
σαλπιγγας AF(-++rov «why Fb)MNOaghikInotuwya,b,: emra 
cadmeyyas Tas tepas bexAHeS(ras cepas sub %): om τας ewra 
dmp | προεπορεύοντο evaytiov Kuptou] ἐναντιον κιβωτου ku mpoe- 
mopevovTo xX: εναντι KiBwrov KU προεπορεύοντο ὦ: εναντι τῆς 
κιβωτου Ku ἐπορεύοντο b’ | προεπορευοντο] pr εἴ A: post κυριου 
1° S: et terunt H&: mpooeropevovro Nf: παρεπορεύοντο q: 
praccedant & | evavre dghmnpqtw | κυριου 1°] pr του Au: pr 
κιβωτου Pckq#S(sub %) | καὶ 2°—eyyvdev] καὶ οι ιερεις exad- 

πισαν ταις σαλπιγξιν Kat o λοιπος oxAos amas και οἱ μάχιμοι 

εἰσεπορευοντο μετα ταυτα και o λοιπὸς οχλος οπισθεν THs κιβωτου 
τῆς διαθηκὴς KU πορευόμενοι και σαλπίζοντες Tals κερατιναις και 
περιεκυκλωσαν τὴν πολιν εν TH ἡμερα TH δευτερα απαξ εγγυθεν 

bx& [οἱ cepers sub — S | απας] αμα xS | της διαθηκὴς sub — 
S | πορευομενοι---εγγυθεν sub % S | οχλος 2°] populus S] | 
καὶ 2°—xuptov 2°] post (14) mapeuBoknv AMNOfhImovyb,A : 

post amas a | οἱ μαχιμοι εἰσεπορεύοντο pera ταῦτα a | om μετα 
ταυτα εἰσεπορεύοντο n | μετα ταυτα] post eos ©  ταυτα] τουτο 
dgptw: τουτοὺς efjkrsvzil | (εισεπορευοντο οἱ μαχιμοι] εἰσεπο- 
peveTo ο μαχιμος λαος 16) | εἰσεπορευοντο] ἐπορευοντο dgkptwa, 
HL | καὶ 3°] +deinde seguebantur © (om deinde) 15. | οχλος 19] 
+amas γί: +e thant & | οπισθε B*ls] οπισω dgnptw: οπισ- 
θεν ΒτΒΡΑ ΕΜ ΝΘ rell | om της κιβωτου F*(hab κιβωτου Frm 
et pr της F>) npu | τὴς διαθηκὴς κυριου] (om 71): om της NO | 
Kuptou 2°] + παραπορευομενοι (πορ- q) Kat σαλπιζοντες ταις κερα- 

Twas cq: +canentes cornubus 35: + et thant et (om et cod) ferte- 
bant tubas cornuas et circumdederunt urbem die secundo semel ὁ 
propinguo et abierunt iterum in castra , | om καὶ 4°—(14) 

παρεμβολὴν dp | εἐσαλπισαν ταις σαλπιγξι] tuba cecinerunt 1 | 

σαλπιγξι] pr κερατινες 4: +77 ἡμέρα TH δευτερα F | και 5°— 

πολιν] Kat περιεκυκλωσαν THY πολιν Tas ὁ οχλος gntw {{περιε- 

κυκλωσεν gn | 0 mas gw | οχλος] λαος nj]: om F*a, | και ο 2°] 
ὁ δὲ ej | om outros 2° © | oxAos απας] Aaos απας τὴ : amas aos 

c: om amas Faq: +szmul (Ὁ | om περιεκυκλωσε--εγγυθεν A 
N@ahloyb,A | περιεκυκλωσαν Mcefjmrsuyz€ (uid)EX | πολιν] 
(om 237): +ev τὴ ἥμερα τὴ δευτερα ΟΞ: + semel secundo die 
Ec: τ εἰς τὴν παρεμβολὴν ev τὴ nuepa τὴ δευτερα ς | εγγυθεν] 

evrevdev M: hinc et inde ©: om ἢ 
14 0mxaO | απηλθον AFMNOabce-mostvxyzb,ACELS | 

(om παλιν 77) | παρεμβολην] + και μετα TavTa εισεπορευοντο ot 

μάχιμοι και ο λοιπος οχλος οπισθε της KiBwrov διαθηκης κυ t | 

ἐποιει] ἐποίουν al: ἐποίησαν ἃ, 353). : eyeveron | ἡμέραις bw 

τὸ ἀλλὰ ὑμεῖς φυλάξασθε σφόδρα ἀπὸ 

15 ορθου A 17 περιποιήσασθαι A 

AFMN@a-b,AW‘#EL(S) 

15 και 1°] + eyevero FM(mg)beqv(mg)xz(mg)AHS (sub ~~) | 
τή ἡμερα] pr ev cq: bis scr f: (om ry 236) | ἐπεστησαν i* | 
ορθρου] pr και eyeveto ev Tn ἀναβασει του g: pr ev TH avaBacer 
του FM(mg)bchmnx: pr emt τὴ ἀναβασει Tova,: pr τή avaBacer 
του k: pr ev τὴ ἀναβασει aAS(sub *%): pr ev avaBacer 4: εν 

τὴ αναβασει του opous i* | περιηλθοσαν Babcqru] περίηλθον AF 
ΜΝΘ rell: +2¢a 35. | πολιν] -- κατα τὸ κριμα τουτο M(mg)écg 
v(mg)xz(mg)AS(sub ~ Mmev™eS: om rovro M™S): - κατὰ τὸ 
pnua rovro b’n: εν τὴ nuepa εκεινη q | εξακις Bia*krul] 

EMTAKLS πλὴν εν TN ἡμέρα EKELVN EKUKAWOAY THY πολιν ἐπτακις 
M(mg)begnv(mg)xz(mg)#S% [[om ἐπτακις 1° gn | πλην--επτακις 
2° sub % v(mg) S | πολιν] +e αὐτῆς g | ἐἑπτακις 2°] pr ews 
nj}: ἐπτακις AF(-xecs)M(txt)NOi*v(txt)z(txt) rell AL 

16 και 1°] +eyevero beqxA#S(% ante καὶ) | τὴ 1°] pr ev 
bex: om f*o | της εβδομης Fl | οἱ τερεις BAM(txt)NOlouwy 

b,€] om @: Ἐταις σαλπιγξιν FM(mg) rell A(uid)#: (+705 
σαλπιγξιν 30: εν σαλπιγξι 18) | o Β] om AFMNO omn Or- 
gr | τοις wors copand] προς τον λαον Fgnv(mg)wz(mg) | Kexpa- 
Eare] +mpos κυριον Cyr-ed | mapedwxev] παραδεδωκεν AgkImoq 
wy Cyr: tradit © | om yap n | κυριος υμιν] ὑμιν ks jqw: new 
kuptos Cyr | xupios] pr o τὴ: +0 Os a,  ὑμιν τὴν πολιν] την 
πολιν υμιν Fabi: την πολιν nuw b’: céuttatem in manus nostras 

C | vw] new cegkm#: ἡμῶν n: 2 manus nostras A 
17 avadena] post αὐτῇ 2° u: post αὐτὴ 1° gmnw: αναθημα 

k: Ἔυμιν c: + Domino € | om αὐτὴ 1° ua, | om ravra LL | 
om ev 1° Fi*u | κυριω σαβαωθ Bqru] pr τω M(mg)cefjsvz(txt) : 
pr Tw kw των δυναμεων gnpt: Tw KO των δυναμεων κυ σαβαωθ 

d: τω Κῶ τῶν δυναμεων KS σαβαωθ Ww: Tw κυριω των δυναμεων 

σαβαωθ © Cyr: κῶ των δυναμεων Fb’: (κυριω τω θεω 77): τω 
κῷ Κ: om m: Tw kw τῶν δυνάμεων AF*M(txt)NOz(mg) rell A 

S™(rwv dvvayewy sub —) | om ρααβ τὴν πορνην N | περιποιη- 

cacbe] περιποιησατε O: περιποιεισθε Cyr-ed | avrnv] aurn 1: 

aurns m | {και 3°] κατα 74.76) | oca ἐστιν 2°] παντα τα gn | 
οσα 2° BlquiL] pr ravra AFMNO rell AC(uid) Cyr | ἐστιν 2°] 
αυτὴ a: (+e αὐτὴ 30) | ev 2°—avrys] aurns εν TW OLKW οτὶ 

expupev Tous ayyeNous ous ἀπεστείλαμεν bx: 272 ea guod celautt 
nuntios quos misimus A-codd | avrys BANOlmouyb,L Cyr] 

αὐτῆς OTL Expuev Tous ayyeous ous απεστειλαμεν FM rell A-ed 

CES" [om avrys a | οτι--απεστειλαμεν sub % MS™ | ayye- 
Nous] κατασκοποὺυς efgjnrsvwz | αἀπεστειλα al] 

18 adda] πλὴν efjsvz(txt): sznc A-codd: καὶ dgnptw: 
+et © | φυλαξασθε] pr μὴ (sup ras) 4: φυλαξεσθε Nxyz: 

φυλαξατε A: φυλασσεσθε Om | σφοδρα] sub - S™: post ava- 

θεματος 12 u: om AFMN@a-dhklmopqtwxya,b,A#L Or-lat 

13 οἱ gepovres] οἱ A οἱ exovres Mv(sine nom): ο΄ .. Pepovres v | καὶ 3°—oxQos 1°] ¢urba autem XS | κυριου 2°) + 
evrevOev vz | καὶ 4°—(14) mapeuBodrnv] % Kae οἱ cepers εσαλπισαν ταις σαλπίγξιν Kat o λοιπὸς οχλος amas Kat ἀπῆλθον παλιν es 

τὴν παρεμβολὴν v | (απαξ) εγγυθεν (14) καὶ ἀπηλθεν] σ΄ in una uia et reditt DS 
16 (rats σαλπιγξιν})] Tats κερατιναις vz 
17 σαβαωθ] ο’ θ΄ των δυναμεων v | τὴν πορνην] τὴν καπηλισσαν FY 4 (τοὺς κατασκοποὺυς ovs amecTerhapev)] τοὺς αγγελοὺς 

Tous απεσταλμενοὺς v(sub -%)z | (τοὺς ayyeXous)] τοὺς απο... ΕΡ 
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Sh , ‘ > , G a > \ , SRN we! , \ , \ 
B τοῦ ἀναθέματος, μή ποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος καὶ ποιήσητε τὴν 

παρεμβολὴν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἀνάθεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. ᾿θκαὶ wav ἀργύριον ἢ χρυσίον ἢ 

: a ἢ ὙΠ . 
ἀλαλαγμῷ μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ. 

εἰς τὴν πόλιν. 

3 ῥομφαίας.“ 

19 
Ἂ Ἀ aA (ὃ “ "2 n , ᾿ > θ A K , ᾿ θ , §20 A > 7 

χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ: εἰς θησαυρὸν Ἰζυρίου εἰσενεχθήσεται. καὶ ἐσάλπισαν 20 
-“" 2 . ε al \ Μ e Ν n I Ε ‘ “ id XA a 

ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς: ὡς δὲ ἤκουσεν ὁ λαὸς τῶν σαλπίγγων, ἠλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅμα 
Ul Ἂν a a 

καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλῳ, Kal ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς 
ar \ > tf > A ’ Lol εἴ [4 s ’ lal , > Ης » εἶ 

καὶ ἀνεθεμάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς καὶ ὅσα ἦν ἐν τῇ πόλει, ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ 21 
Ἂ, » ͵ 

ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβύτου, καὶ ἕως μόσχου καὶ ὑποζυγίου, ἐν στόματι 

33 Καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν ᾿Ιησοῦς Εἰσέλθατε 22 
» Ἁ » , a ‘ Ἀ 5 / > ‘\ » 10 Ne > \ > a 23 \ > a 0 e 

εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, Kal ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐκεῖθεν Kal ὅσα ἐστὶν αὐτῇ. καὶ εἰσῆλθον οἱ 23 
4 4 e , A / > A > ᾿ a / A > a « κι δύο νεανίσκοι of κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός, καὶ ἐξηγάγοσαν “Paap 

fal lol \ \ ol \ τὴν πόρνην καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς Kal τὴν μητέρα αὐτῆς Kal τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Ἵ καὶ τὴν 
, - nr , \ v a ΩΣ > 7 

συγγενίαν αὐτῆς καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῆς, καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ. 

18 λαβηται A | εκτριψηται A 
20 τιχὸς B*(uid) 

AF\*)®MN(Ag)@a-b, AGED 

Cyr: ἐσῴοδρα i | αναθεματος 1°) αναθηματος m | ενθυμηθεντες 

ὑμεις avrot] deflectatur cor uestrum aut © | om ὑμεις avro EH 
Or-lat | umes 2°] sub — S™: (post avra 128) | αὐτοι Bikqru 
Cyr] αὐτὴν c: om AFMNO rell A(uid)S™ | λαβειν c | ava- 
θεματος 2°] αναθηματος m | καὶ 1°—avafeua post ἡμᾶς τὰ 

(ava@yua) | καὶ 1° bis scr t [ποιησητε] ποιήσετε Ab‘cnopa,: 
ποιησατε ἃ | τὴν παρεμβολὴν] pr πασαν k: omnem synagogam 

© | των υἱων] sub — S™: om των gnw | αναθεμα] abomina- 

tionem © | exrpipnre] εκτριψετε Fep: εκριψηται b’ | ἡμα5] 

uuas dis: +xs : +e¢ omnem synagogam Domini Or-lat 
19 om και A | ἀργυριον] pr τὸ c: aurum AE | ἡ 1°) καὶ 

AFMN®@bcdghik-qtv(mg)wxya,b,a@ Cyr: καὶ παν a@tE | 
χρυσιον} argentum A | ἡ χαλκος] kar παντα χαλκον gn | ἢ 
2°] καὶ v(mg)AB Cyr-ed: καὶ ras AF MN@a-dhiklmopqtwxy 
a,b,@ Cyr-cod | ἡ 3°] cae AFMN@a-dghik-qtv(mg)wxya, 
b,AEL Cyr: καὶ was z(mg)€ | σιδηρον gn | αγιον---κυριω 
post ewevexOncerac a, | ayov] αγιος a: ayia wl: απαν | | 

es] pr καὶ wi | θησαυρον] οιἰκον a, [ κυριου] Kw f: (om 118) | 
εἰσενεχθησεται] ενεχθησεται mx*: εἰσαχθησεται ej: intrabit & 

20 και 1°} pr και ηλαλαξεν ο λαος M(mg)bckqx(128)AES™ 
(sub +) [λαλαξαν 128 35 | ο] pr πας cl] | εσαλπισαν--τερει5] 
tubis corneis cecinerunt & | tas σαλπιγξιν post cepes gnw 
A | ras] τοις A: ev q | οἱ tepers sub — S™ | 0 1°] pr was k | 
των Bq] pr τῆς φωνης moa,: pr τὴν φωνην AFMNAGO rell: pr 

uocem ACL Luc | ηλαλαξαν buxES™ | om was 1°—aua n | 
mas 1°] sub ~ S™: (απας 71): om Agq | ana αλαλαγμὼω] αλμα 
ἃ | om aya Obqrxa,H Luc | αλαλαγμω---λαος 3° bis scr a, | 
Kat ἰισχυρω] sub — S™: καὶ oxupw b’: om 3» Luc | επεσεν--- 
τεῖχος} cectderunt uniuersi muri ciuitatis % Luc | emecer] 

ἐπέπεσε m: εἰασεν Ag | απαν] παν dgptuw: mas n: om AF* 
MN@abhlmoxya,b,AS™ | ro] o n | τεῖχος} +ciurtatis € | 
κυκλοθεν Ag | om mas 2° bhxS™ | om o λαος 3° 1 | εἰς τὴν 
πολιν] εἰς τὴν παρεμβολὴν O: εκαστος εξω εξ εναντιας αὐτου 

katehaBovro τὴν πολιν q: unusguisque contra se et ceperunt 

urbem A-cod: +exacros εξ εναντιας αὐτου kat κατελαβοντο τὴν 

πολιν FAgb-knpstvwxza,(77)A-ed CHS™(sub %) [[exacros] x 
ex = πὸ | εξ] pr evwmoy efjsvz@: pr κατενωπιον 77 | αὐτου] 
sub %(uid)v: αὐτῶν a,: eavrou Ag | κατελαβοντο] κατελαβον 

deh: κατελαβετο FAg]]: + wnusguisgue coram aduersarits suis 

21 mod B*(-dec Be>) | ὑποζυου F* 

19 εἰσενεγχθήσεται A* 
23 συγγενειαν Bab 

et inuaserunt ciuitatem & Luc 
21 ανεθεματισεν] ανεθεματισαν AF MNAgOa-hjkm-—pstv(txt) 

wxyz(txt)ACLS™ Luc: xarehaBovro b, | αὐτὴν ---και 2° sub --- 
S™ | αὐτὴν moous] spat (7-8) Ag | avrovsa, | om τἡσους AFM 
N@abd-hj-psty-yz(txt)b, ACWHS™ Luc | om καὶ 2°—mora WL | 
οσα] pr mavra h | yy post mode e | om απὸ 1°—-yuvaixos 3. | 
avdpos] avov gn | om καὶ 3° F*fomnAC# Luc | γυναικος] 
κτινοὺς n | amo 2°] pr ef A-ed | om καὶ 4° gemnACEY Luc | 
om ews 2° Ag | πρεσβυτου Batx(uid) Luc(uid)] πρεσβυτερου 
AFMNAG@ rell | om καὶ 5° A-cod | ews μοσχου] a boue A | 
μοσχου] mpoBarov e | και 6° Bekrutl Luc] wsgue ad ouem et 
A: +ews mpoBarov και ews FH: -- προβατοὺυ και begmngxCS™ 
(sub =): +-ews προβατου καὶ AMNAGO rell (apoBarov sub % 
v) | υὑποζυγιου] pr ews ki Luc | εν 2°] pr haec omnia inter- 
fecerunt ©: pr tecerunt A: pr occiderunt EX Luc | poupacas] 
μαχαιρας n*™ 

22 δυο AFMN@abilov(mg)xya, | κατασκοπευσασιμῇ] + τὴν 
γὴν bedhpqtxAC#ES™(sub %) | evrev] - εἰς A-codd | εἰσελ- 
Aare] εἰσελθετε FPMad-gh?jnpqstvwz: (εισελθε 16): προσελθετε 
i | ocxcay] οἰκον b* | yuvatxos] -- τῆς πορνης M(mg)bedfghknp 
qtwxz(mg)AES™(sub *%): Ἐ της καπηλισσὴς FP | om καὶ 2°— 
(23) γυναικος Θ | (εξαγαγε 16) | αὐτὴν post εκειθεν abxS™ | 
οσα Bgnruw (uid) Luc] pr tavra AFMN rell A | avry] pr 
ev Afmo: ev αὐτὴ καθως ὠμόσατε αὐτὴ dw: +Kabws ὠμόσατε 
avrn F>M(mg)beghknptv(mg)xz(mg)A#S™ [sub % v(mg)S™ | 
καθως] ws M(mg)4ckv(mg)xz(mg) | αὐτὴ] αὐτὴν ch] 

23 (om καὶ 1° 236) | om οἱ 25--πολιν d | κατασκοπησαντες 
ejsvz [τὴν 1°—yvvatkos] sub — S™: om k | εξηγαγοσαν Br] 
εξηγαγεν A: εξαγαγων b,: εξηγαγον ΕΜΝΘ rel! | ρααβ] pr την 

AFMN6@iklImoptxya,b,: post τὴν h | τὴν πορνὴν] sub --- S™: 
om km | πορνὴην] car... F® | om αὐτῆς 1° d | την 4°] τον [ἢ | 
μητερα] μὶ ex corr 1 | om αὐτῆς 2° dgkmn Luc | om καὶ 5°— 
auTns 3° y | om αὐτῆς 3° dm | τὴν 5°—avurns 5° Br(avry pro 
aurns 5°)] pr πασαν cq [laurns 5°] αὑτὴ c: avrosq] CH: παντα 
οσα ἣν aUTNS Pp: THY συγγενιαν αὐτῆς ἃ: παντα ὁσα ἣν αὐτὴ και 
πασαν τὴν συγγενειαν avrns ΑΕΡΜΝΘ rell ALS™Luc [om 
παντα gn Luc | mv] ἐστιν f | avry] pr εν m: avros efjsvz | 
τὴν πασαν x | om πασαν 47] | κατεστησεν w αὐτὴν] αὑτὸν p | 
tcpand] pr των υἱων efgijnsuvza,: pr Tov 0: om q 

18 ενθυμηθεντες) ev επιθυμια γενομενοι M 

20 (ηλαλαξεν)] expavyacay aveBonoay k | και ἐεσαλπισαν) και ἡλαλαξαν vz 

21 ανεθεματισεν] ἐσπαθοκοπ... FY 22 yuvaixos] % mopyns Vv 
23 κατασκοπευσαντες] ο΄ κατασκοπευσαντες v  γυναικος] + τὴς πορνὴς z | ἰσραηᾺ] πάντες χω των wy M 
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24 \ {2 / > ΄, θ > a \ a a > > a ΝΥ ᾽ , \ ’ὔ \ 24 Ξ καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐνπυρισμῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ: πλὴν ἀργυρίου Kal χρυσίου Kal B 
a > \ , a 

25 χαλκοῦ Kai σιδήρου: ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰσενεχθῆναι. “5καὶ Ῥαὰβ τὴν πόρνην καὶ 
A an > a - a 

πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν ᾿Ιησοῦς “καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἕως τῆς ὃ 
σήμερον ἡμέρας, διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας ods ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς κατασκοπεῦσαι 

A > / 26K \ a Ἢ] rn > fol ς , > / > , r , , Ἢ 26 τὴν ᾿Ιερειχώ. αἱ ὥρκισεν ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον Κυρίου λέγων ᾿ἔπι- 
ἃ \ ͵ A Ξ 

κατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν ἐκείνην: ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεμελιώσει 
> , \ ὡς fed > / > na » ,ὔ ΝΥ 4 > fol \ “ > ig . XA ἘΠ. αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς πύλας αὐτῆς. καὶ οὕτως ἐποίησεν ‘Olav ὁ ἐκ 

Βαιθήλ: ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι 
> , δ ΄ > n 27K \ 3 K ́ ,ὔ \ Ἶ “ δ Φ. ὦ > nr \ 27 ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς. αἱ ἦν Κύριος μετὰ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἣν τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ 

πᾶσαν τὴν γῆν. 
/ rn , 

VII 1 τ Καὶ ἐπλημμέλησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πλημμελίαν μεγάλην καὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέ- 
3 \ n ea a a Ν᾽ rn 

ματος: καὶ ἔλαβεν ᾿Αχὰρ υἱὸς Xappel υἱοῦ ὃ Ζαμβρεὶ υἱοῦ Ζάρα ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα ἀπὸ τοῦ § F* 
ol “ ta ᾽ n 

2 ἀναθέματος" καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. δ: Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιησοῦς 8 Ag 

24 εμπυρισμὼω Bab 25 τεριχω ΒΡ 26 aofay Bame 
VIL τ πλημμέλειαν ΒΡ | χαρμι A | ἕαμβρι F 

24 ἐνεπρησθη ενπυρισμω] ενεπυρισθὴ ev πυρι AF>MN@ab 

dhiklmopxya,b,(om ev dm) | ενεπυρισθὴ gnt | ἐνπυρισμω] εν 

πυρι cqu: ἐνπρησμω e*j: zgnt ACE Luc | πλην---χρυσιου] 
practer aurum et argentum A | om και 2°d | om και 3°— 

σιδηρου e | om και 3° d | χαλκου] pr παντος abchikmpqtxz(mg) 
a, CED: παντα χαλκὸν gnw | σιδηρου] σιδηρον gnw: + omnis 
© | εδωκαν] pr guod AE‘: sub % S™: ayov εδωκαν (-κε w) Kw 
dgnptw: guod induxerunt T°: guod dedit sanctum 10: + αγιον 

ia, | om θησαυρον q | Kuptov ewevexOnvar] pr οἰκου dpt#: pr 
οἰκον cq: εἰσενεχθηναι κω abxS™ (Dominz): om n  εἰσενεχ- 

Onvac] εἰσενεχθη N: εἰισενεχθήσεται g: evexOnvar ej: om EW 
25 πορνηὴν] καπηλισσαν F°? | παντα] sub --- S™: post τὸν 1° 

aéx: om AF/MN@hklmoyb,A | om τὸν 1° b’ | tov πατρικὸν 
post αὐτῆς efjnqsuvz | om τὸν 2°1* | om πατρικὸν πὶ | αὐτη5] 
Ἔκαι πανταὰ Ta avrys (eorum S™) bekxAS™(sub %) | εζωγρη- 
σεν] εζωγρησαν x*: εζωογονησεν Ft | κατωκησεν] κατωκησαν 

Θ: κατωκισεν ΕΡηΧ(Γ: κατεστησεν m: αὐτὴν ἃ | ome Mc | 
Tw] Tos wos dgnptw Thdt: om Oc | rns] τὴν f | σημερον 

nuepas] ἡμέρας THs σήμερον abx: nuepas TauTys ej | Store] ore 

abgnx: ef guia Raab &  κατασκοπευσαντα5) κατασκοποὺς ΤῊ: 
Ἔτην cepixw t: Ἔτην ιερυχω p | om ους---κατασκοπευσαι df | 
(σους 2°] εἰς το 1: +aze illo A | om κατασκοπευσαι τὴν ιερειχω 
m | κατασκοπῆσαι Oejz | ιερειχω] cepnxw i: lepuXw p 

26 ωρκισεν] pr κατηράσατο g: κατηρασατο ejnv(mg)z(mg) 
A(uid): deuotauct WH | nuepa exewy] παρεμβολὴ n | εναντίον 
κυριου] post λεγων 4: Lericho A: om AF>MN@abhloxyb,#S | 
εναντι gmnwa, | Kuptov] των Tou KU εντολων c | om λεγων FP 
MOloyb, | om o 1° dfhmopt | ανθρωπος] + εκεινος qi: +evav- 
τιον Kua: +evavtt κυ bkx: +coram Domino AS | οικοδομησει 

Bgk(txt)mnru@] pr av στήσει καὶ A: pr ἀναστήσει ἡ beS 

(sub +): αἀναστησει hik(mg)qa,b,42 : (ανοικοδομησει 209): ava- 

στησει καὶ ανοικοδομησει dt: αν αναστησὴ ἡ οἰκοδομησὴ X: pY 
αναστησει και ΕΡΜΝΘ rell A | om τὴν f | εκεινὴν] εκεινὴ n: 

AF(™/bMN(Az)0a-b, ACE L(S) 

ταυτὴν vepixw et: Jericho A: oma,: +77y cepecxw Kat οικοδο- 
μήσει αὐτὴν ἢ: +7yv ιεριχω cdp(-pux-)qtxS(sub %): -Ἐ και 
οικοδομησει b, | εν 2°—avrov 1°] ἡ b’: τὴν ὁ | πρωτοτοκω 19] 

τοκω ς | θεμελιωσει] εθεμελιωσεν AF>(corr Fc')Nlb, | om τω 
294 | ελαχίστω 1°] εσχατω gn | om αὑτοῦ 2° ἀρπρίθν That | 
επιστησει] επιστηση Υ: επιθησει Thdt-codd: επικτησει x | av- 
τῆς 19] αὐτου Thdt-codd | καὶ 3°—avrns 2°] sub — S: om Ee | 
ουτως post ἐποιησεν ac*gkniLS | ἐποίει dp | οζαν] prol: Oza 
(1 : (οζοβ 84): Asan A: afaBdgpt: αἵαμπ: Azad WL: ο agav 
AF’M@Oabhimov(mg)xy*(uid)a,b,: 0 efay sz(mg): ὁ agfapay k: 

(o aogav 71) | omo 2° d | Bebmd cglnquw | Tw αβειρων] “1 δίγοΐ 
HH: om Ὁ, | αβειρων] αβειρωμ axB: αβηρων bdhkpst | τω 
mpwrotokw 55] in primogentto &: - αὐτου abdgknptwb,AG 
Suid) | ἐλαχιστω 2°] post διασωθεντι AF/MN@a-dghik—ptw 
xya,b,ALS | ἐπεστησεν € 1° part ex corr z: ameornoev Ojos: 
(εστησεν 30) | om Tas 2° Ay 

27 ιησου] moovr 6: cov f* | om αὐτου n | κατα] em Ὁ, 

Luc 
VIL 1 καὶ 1°] pr καὶ κατεφρονησαν gn  επλημμελησαν] 

ἐπλημμελησεν F°?: ενοσῴφισαντο k(mg) | om οἱ F*? | om μεγαλὴν 
AF>M(txt)N@abdhi*loptwxya,b,A@S Luc | καὶ evorgicavro 
απο sub ~ S | καὶ ενοσφισαντο)] ενοσφισαντο yap dgnpt: om k | 
εἐνοσφισαντο] evorgisato |": fraudauerunt fraude % Luc: +Kat 

ἔλαβον Chr | αναθεματος 1°] αναθηματος m | om και 3°—ava- 
θεματος 2° Luc | axap] pr o km: αχαν AObfxy*b,: (om 237) | 
vos] pr ο ἃ Cyr-ed | χαρμει] x sup ras x*: yapun belua, Cyr- 
cod | om wov 1°—xovda Chr | om wou ἕαμβρει WH | υἱου 1°) 
wos For | fauPper] ἕαμβρὴ el Cyr-ed: faBpe Auyb,: ζαβδει 
v(mg)x: ζαβδὴ bk: ἕαμαρ Cyr-cod | wou 2°] us r | fapa] 
(ζαραμ 18): afapa o | (om azo του αναθεματος 2° 209) | avabe- 
ματος 2°] αναθηματος m | opyn] post Kuptos q: om Fer¥f | τοις 
viots] pr ev dpt: eme Tous υἱοὺς ej 

2 ioous] +filius Naue © | avipas] - απο tepecxw FM(mg) 

24 ενεπρησθη ενπυρισμω] ο΄ a’ σ΄ θ' ἐενεπυρισθη ev πυρι v | και χαλκου] ο΄ 6’ και παντὸς χαλκοὺυ v | otdypov] pr παντὸς M 

25 παντα] a ο΄ χω παντα Mv | τω] τοις wos Μ 

26 εναντίον κυριου] παν χω εναντίον ku Μ: παν χων 

27 To ονομα αὐτου] a’ σ΄’ akon αὐτου 6S 
VII 1 εἐπλημμελησαν] σ΄ κατεφρονησαν MévzS(sine nom ν) | αχαρ] o’ a’ o’ θ' αχαν v 
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ἄνδρας εἰς Tai, ἥ ἐστιν κατὰ Βαιθήλ, λέγων Κατασκέψασθε τὴν Tai. 

IHZOY= 

ϑκαὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες 3 
καὶ κατεσκέψαντο τὴν Tai, 3 καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Μὴ "ἀναβήτω 

a e , > > e a , Μ » \ Σ , Ἃ πᾶς ὁ λαός, ἀλλ᾽ ὡς δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν τὴν 
‘ ‘ > , > tal Ν Ἂ ΄ > ἕ. ΄ > 

πόλιν" μὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ TOV λαὸν πάντα, ολίγοι yap εἰσιν. 
Ν \ » > ἊΝ , lal > cal , 

ἄνδρες, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν Tai. 

“καὶ ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι 4 
5 Ν , ͵ » » » -“" a ‘ » 

καὶ ἀπέκτειναν ἀπ᾽ αὐτῶν ἄνδρες Vai εἰς 5 
, \ Δ Μ ὃ \ δί > ‘ > \ a / \ ’ > \ > ‘ -“ 

τριάκοντα καὶ ἕξ ἄνδρας, καὶ κατε ἰωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 
a q we) ‘6 « δί a a Ae a ὕδ 

καταφεροῦς "Ἵ καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. δ6 καὶ διέρρηξεν Ἰησοῦς 6 
\ « , > - \ » | Lol > \ \ A ’ \ , > rf , qT “ [ ta 

τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, Kal ἔπεσεν Ἰησοῦς ἐπὶ THY γῆν ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον Kupiouv" ἕως ἑσπέρας, 
> , \ , a δε 

, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 7xal εἶπεν 7 

Ἰησοῦς Δέομαι, Κύριε, ἵνα τί διεβίβασεν ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν ᾿Ιορδάνην, παραδοῦναι 

2 κατασκεψασθαι A 
3 yar sup ras B? | δισχειλιοι Β᾽(-χιλ- ΒΡ) | τρισχειλιοι Β (-χιλ- Bb) 

4 τρισχειλιοι B*(-x.A- BP) 
6 ιματιίαυτου A 

AFMN(Ag)@a-b,AG™'£H(S) 

a-eghjkmnqtuv(mg)xz(mg)a,A#S Chr Cyr: +az0 ιερηχω i: 
απο tepuxw p: (+e ceptyw 236) | yar 1°] χαι τίχαι---κατα 
sup τὰς στὰ): γεθ u: Gaet © | om y—yar 2° Cyr-ed | 7] pr & 
@ | om eorw ΞΞ | κατα βαιθηλ] κατασκοπος Ag | κατα] pr τὴν 
Ay | βαιθηλ] pr βαιθαυν κατα ανατολας k: pr βηθαυν κατ ava- 

Todas XxS(xar avarodas βαιθὴηλ sub +): pr ByPav kara ανατολας 

b: pr βιθαὺυν κατα avarodasc: pr βαιθηλ (Auin 35.) κατα ava- 
Todas qi: Babav κατ avarodas βαιθειλ M(mg): βεθηλ n: βηθα 
1: Ba@av M(txt): βαιθαὺυν 0: βηθαυν ANOav(mg)yb, | Aeyar] 
pr και εἰπεν πρὸς αὐτοὺς M(mg)bedptuxz(mg)#‘S(sub +): pr 
και εἰπεν αὐτοῖς 4: Kat εἰπεν προς avrous kA | κατασκεψασθε] 
pr avaBavres Fa—de**h-kmpgqstvxza,# Cyr-codd: pr ascendite 
S: pr avaBavras και f: pr ἀναβητε και τ : pr 276 (©: avaBayres 
κατασκεψατε εὐ | την γαι] Gaet © | την] pr σὺν dcx | γαι 2°] 
pr yw efjsvz: γὴν AF*MN@abhi*lmoxya,b,8 

3 omxar1°—yary | avdpes1°] + Zsvael€ | καὶ κατεσκεψαντο] 

κατασκεψασθε ἃ | κατεσκεψαντο) κατεσκεψατο n: κατεσκαψαντο 

cf | τὴν γαι] Gaet LH: αὐτὴν gnw | γαι] pr γῆν Aejmsz: ex 
corr οἷς: at sup ras Θ΄: γὴν dt | aveorpeyav] απεστρεψαν a, 
Cyr-cod: ζυπεστρεψαν 209) | προς 1°—avrov] και εἰπὸν Tw τὺ 
ἃ | εἰπὸν FbAgb’cegmnptw | προς avrov] (αυτω 18): om A-ed | 
αναβητω] avaBarw a: avaBy ejsvz(txt): (αναβητωσαν 128): 
avaSawerw AFMNOdghik-ptwyz(mg)a,b, Cyr | mas o aos] 
o λαος was Ndpt: om zas i Cyr-cod4: +72 tlum locum & | 
om αλλ ws Cyr-cod} | αλλ] sub — S™: add 7 ejgsvz | ws] weet 
MAgabcefijqrsuvx—a, Cyr}-ed}: om CE Luc | om δισχιλίοι 
ἢ Ὁ | δισχιλιοι] χιλίοι €: + avdpes xS(sub %) | om ἡ τρισχιλιοι 
avdpes x* | ἡ τρισχιλιοι] post avdpes c: om Cyr4-cod } | η] και 1} 
om avdpes 2° nu* | αναβητωσαν] τωσαν ex corr c: ἀναβατωσαν 
F*iv(mg): avaBawerwoav Cyr-ed: om mn | ἐεκπολιορκησατωσαν 
ἐνπολιορκησατωσαν Ay: εκπολιορκειτωσαν acdlmpa,: πολιορκη- 
σατωσαν Agonb, | om μὴ 2°—7avra Agm | εξαγαγῆς gn | Tov 
λαον παντα B] παντα τον λαὸν abonwALLS Luc: τὸν ravra 
λαον x: τὸν λαον ἀπαντὰ AFMNO rell Cyr | εἰσιν] +2277 

ciuztatis © 
4 ανεβησαν] +exee AFM(txt)N@hilmowyb,H Chr Cyr: 

+cum illo Luc: +de populo 35: + exer aro του daov dgnptA: 
+ azo Tov λαου exec M(mg)bckqxz(mg)S(sub *%) | woer] ws AF 
N@adhklopstwyzb, Cyr-codd: om m€& | δισχίλιοι h | avdpes] 

5 ἀπεκτιναν A 

7 Satoue A 

om AH: +exer a, | om των AMNOabdhiklmoptwxya,b, 
Cyr | avépwv] υἱων dnpqt | ya] gud erant in Gaet & Luc 

(Ge) 
5 om και 1°—yar F* | om am avrwy b | απ] εἕ ἃ | avdpes] 

pr οἱ M(mg)Agd-gjn-tvwyz | yac] Gaet © | εἰς Bou] ws abckx 
S$ Cyr-cod: woe e: om AFMNA,O rell ACE Chr Luc | 
avdpas τριάκοντα και εξ p | om καὶ 2° efjsuvz Cyr | avdpas] 
a 2° sup ras A®: avdpes f: ανδρα b’: +a uirts Israel © | ame- 
διωξαν M(mg)v(mg)z(mg) Chr | aro τῆς πυλης] Kat ἐπληξαν 
αὐτοὺς h | της πυληΞ] pr τῆς πολεως C: τῆς πολεως di*: +-yae 

Aggnv(mg)z(mg) | καὶ 4°] ews AF MN®@abc(uid)dhi*klmopqt 
v(mg)xya,b,A#S | αὐτοὺς 2°] + απο mudys h: - και επληξαν 

αὐτοὺς M(mg)bedkpqt v(mg)xz(mg)A(om avrovs)HX(sub -~%) | 
amo του καταφερους] ert To καταφθειραι q | απὸ 2°] (uo 16): 
ext AFMN@a-dfghk-ptvwxa,b,AG(uid)ELS Luc: ews Ag | 
(rou 1°] της 236) | καταφερους] κατωφερους F>MA,Oadeklmopx 
Ὁ, Cyr-cod: καταῴορου w | 7—vdwp mutila in @™ | eyevero] 
εγενηθη gk(txt)n Cyr-cod: facté sunt A: solutum est & | 
womep] woet ej: ws Cyr-cod : 

6 inoous 1°] sub --- 3: post αὐτοῦ km | om τα---ἰιησους 2° 
b | τα arta] tunicam A-codd | eavrov FO | om enaous 2° Ag 
dfhmptwA@™3¢ Chr | ere το--προσωπον] ere mpocwmov αὐτου 
ext τὴν ynv M(mg)abexAS | ἐπὶ τὴν γὴν] post κυριου gn: post 
mpocwmov M(txt)Agwa,3 Chr: om ej Luc | em προσωπον] 

om F*: emt προσωπου αὐτου ἃ: +avrov F*hikpqtv(mg)z(mg) 
© | evavriov—eorepas] ews εσπερας εναντι KV m | εναντίον 
κυριου] ante Deum Luc | ἐναντίον BFhrw Chr] evavrs AMNAg 
6 rell | κυριου] pr κιβωτου M(mg)beqv(mg)xAHS(sub %): pr 
τῆς κιβωτου kz(mg) | avros] pr και u | copand] pr του Chr: του 
λαου e | επεβαλοντο] ereBaddovTo a*cefln* Chr: ἐπέβαλον τὸν 
AF @jogruyz: (επεβαλλον τὸν 30): emeBadov Aghkmwb, | τὴν 
κεφαλην AFM(txt)N@bcdiklmopqtv(mg)wxya,b,% Chr | av- 
των] αὐτου οὗ 

7 Kat εἰπεν inoous| Jesus autem orauit Deum dicens ©: om 

καὶ g | om δεομαι κυριε g | δεομαι] - σου ACE | κυριε] - κε 
AFMNabcefhijlosv-b,A# | wa] δια A | διεβιβασεν---σου] pr 
διαβιβαζων FM(mg)beqy(mg)z(mg)ABS™(sub ~~ v™ES™): δια- 
βιβαζων διεβιβασας x: διεβιβασας k(mg): o wats cov sub — S™ | 
Tov 1°—topdaynv 1°] Tov ἰορδανὴν Tourov Tov λαὸν σοὺ y | Tov 

2 βαιθηλ] παν ov κατ ανατολας βαιθηλ και ειἰπεν πρὸς αὐτοὺς v: ανατολας βαιθηλ z 

3 μὴ αναβητω] σ’ -.-Bawerw o' a’ θ΄ un αναβητω v | αναγαγης) οἱ ἃ κοπωσης 6% 

7 δεομαι] a’ aaa S™ 

696 
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IeaN a? / ? , e a ‘ 9 7 \ , ἣν \ > vA 

αὐτὸν τῷ ᾿Αμορραίῳ ἀπολέσαι ἡμᾶς ; καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατῳκίσθημεν παρὰ τὸν Ἰορδάνην. B 
ου 

Ξ ᾽ ΄ ΄ n n a 
8καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν ᾿Ισραὴλ αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ; 9καὶ ἀκούσας ὁ 

‘A a \ A , a a \ 
Χαναναῖος καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες THY γῆν περικυκλώσουσιν ἡμᾶς Kal ἐκτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ 

a a ‘ δὴ Uj , Ν , 

τῆς γῆς" καὶ τί ποιήσεις TO ὄνομά σου TO μέγα; 
’ ¢ 6 “ 7 fo) \ f 3 , , SETS ΄ ε Ν \ 7) 
Ανάστη ἐ Wa TL TOVTO OV TETTTMKAS ETL TPOTWTOV σου; ἡμαρτήῆκεν ὁ λαὸς και παρέβη 

τὴν διαθήκην ἣν διεθέμην πρὸς αὐτούς" κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη 

12 αὐτῶν. Ἵ 
> , » , μ᾿ an > aA > Lal ae > / > / > / 4 

αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα: οὐ προσθήσω ἔτι 

cy ON © a > or 
€LTTOV ἁγιασθῆναι εἰς αυρίον. 

“ θ᾽ « a 2\ \ by aA MS > 10. > « n » κα 13 > X Chan \ , \ εἶναι μεθ᾽ ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. ᾿ϑἀναστὰς ἁγίασον τὸν λαόν, Kal 
τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Τὸ ἀνάθεμα ἐν ὑμῖν ἐστιν" οὐ 

ὃ / θ > a > , lal > 0 lol e la) qT ΄ x > / A > 10 > [2 a υνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, Ἵ ἕως av ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν. τὰ καὶ 

συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται ἡ φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ Κύριος, προσάξετε 

7 κατοικισθημεν ἘΝ 8 αὐχεναπεναντι Εὖ It αναθαιματος F 

12 επιστρεψουσιν Bab™s] ὑποστρεψουσιν B* 
13 δυνησεσθαι A 

λαον τουτον] populum tuum A-codd | avrov] cos A-ed & | τω 
αμορραιω] Tw aupoppaw h: Tov amoppawy c: in manum Amor- 
rhacorum 35: | ἀπολεσαι] pr εἰ A: aroxrewach | nuas] exm 
Ct(uid) | καὶ 2°—copdayny 2° mutila in @™ | om καὶ 2° ABD 
Luc | om εἰ my* | xarewewapev] mansimus in terra Luc | 
om καὶ κατωκισθημεν cu | και 3°] pr ras (12) i: om ΕἾ Luc | 
κατωκισθημεν] κατωκησαμεν b,: παρωκησαμεν M(mg)efjsv(txt) 

z(txt) | παρα] προς x: ultra EH: om efj | τὸν ιορδανὴν 2°] τω 
ιορδανὴ 8 

8 καὶ] pr ev ἐμοὶ κε beghkqxA: pr Domine 3Ξ.: precor 
Domine S™ | ἐρω] factam A | ewer pereBarev] επιμετεβαλεν 
bcn*o: επιμετελαλεν F* | μετεβελλεν m | avxeva] τον avyeva 
avrov A Chr | του εχθρου] των εχθρων (18.128) A(uid): om τοῦ 
x 

9 axovcas] ακουσει m: ἀκούσαντες (71) & | 0 xavavacos] pr 
και c: οἱ χαναναιοι (71) A(uid) | τὴν] pr ewe i | περικυκλουσιν 
fr [ἡμᾶς 1°] ὑμας lo: om am: +azo τῆς γῆς Ὁ," | εκτριψωσιν 
w | om ἡμᾶς 2° A | (απο] ex 209) | om τι πὶ | ποιήσεις] 
ποιήσει Feo: ποιησὴ i | μεγα] Ἔτουτο w: (+kupe 71) 

10 om avacrnf a, | τουτο συ] cv Touro bcefhjoptvy*za,b, 

Cyr-cod: ovrw σὺ Chr: σὺ ovrw Cyr-ed: om A: om τοῦτο Aga 
nsuy??@ Luc: om ov Odrw Chr | cv πεπτωκας] cadis tu E | 
πεπτωκας] πεπτωκεν Cz συνπεπτωκας Oefjwz Chr Cyr-ed: περι- 
πεπτωκας q: Ἔμοι Υ: +sic super terram | προσωπον pr To 
Cyr-cod: προσωποὺυ fn | σου] μου dfp: om an 

11 ἡμαρτηκεν] nuaprnoev efj: nuaprev Ag | ο \aos] mA gn: 

Ἔσου FX Chr | om καὶ a | παρεβὴ] παρεβην c(uid)d: adbne- 
gauerunt E& | τὴν διαθηκην] τὴν διαθεσιν f: om &™: + pov 
AFMNA,@a-dghik—ptwxya,b,A@'# Chr Cyr Luc | (edeunv 
71) | προς avrous] προς αὐτὸν Ὁ: προς σε και avros m: αὐτοῖς 
efjqA-ed: (om 236) | κλεψαντες---αναθεματος] καὶ γε ελαβον 
απὸ Tov αναθεματος Kat κλεψαντες εψευσαντο bckqxBS™ [καὶ 

το-ταναθεματος sub --- S™ | ἀπὸ rov] om q*: om Tou q? | 
κλεψαντες) += ab interdicto ~ S™ | evevoavro] sub % S™: 
om 435}: et furati sunt et ceperunt ab interdictis mentiti sunt 
A | κλεψαντες Bru Tyc] καὶ εκλεξαντες N: καὶ εκλεψαν dptw: 
kat ye ἔλαβον και εκλεψαν gn: pr καὶ AFMA,O rell & Cyr 
Luc | amo] εκ Cyr-cod | αναθηματος m | ενεβαλον] pr και cdg 

8 Kat] ev ewor ks M: ev εμοι KE vz 

14 συναχθησεσθαι A 

AFMN(A,)@a-b, ACEI" 

knptwxAS™(sub +%): καὶ eBadov Ὁ: exec eBadov 1: eveBadev 
F*(-Nov Fred): aveBador f 

12 ov μη δυνωνται] non potuerunt & | ov 1°] pr καὶ abeqx 
AE Chr(uid) | dvyyoovrac Chr | om oc 1 | om woe αὖ | ὑπο- 
oTnvat κατα προσωπον] κατα πρόσωπον ὑποστηναι fjsuvz: Kara 

προσωπον στηναι e | στηναι Chr | κατα προσωπον] ενωπίον c 
A(uid) | προσωπων N | om τῶν 1° m | εχθρων 1°—avtwy 3° 
sup ras 4 linn A® | αὐτῶν 1°) αὐτου 6: om 5: {-Ἐοτι εγενηθησαν 
ἀνάθεμα 128) | om avxeva—avurwv 2° flmwy Cyr-codd | αὐχενα] 
dorsa i Luc | ὑποστρεψουσιν B*r | εναντι Ber Cyr] ἐναντίον Fg 
ijnsuv(txt)z(txt)a,: κατα mpoowrov A*ob,: evwriov MNOv(mg) 
z(mg) rell | om των εχθρων 2° ἃ | των 2°] bis scr αὖ: αὐτων 
h*(uid) | om avrwy 2° © Luc [εγενηθησαν] εγεννηθησὰν ὁ: 
εγεννηθη w | αναθεμα 1°] αναθημα m | ov 2°] pr e¢ AE: pr 
ort a, | προσθησω] προσθη τὰ: μὴ προσθω q | εἰναι] pr του F: 
evac με d | εαν μη] pr και ἔ: wa μὴ p: ews αν 3}, Chr | εξαρηται 
bhno Chr-codd | αναθεμα 2°] αναθημα m | εξ] ap Cyr-cod | 
om auTwy 3° gn 

13 αγιασον] αγιασαι m3*?: αγνισον abckz(mg)S™ | ecrov] 

εἰπε gmn: evioy a,: facies A | αγιασθηναι] αγιασθητε apt: 

αγνισθηναι abckxS™: sanctificetur & Luc: + populum A-codd | 
om εἰς m* | rade] pr οτι Fa-dgnpqtv(mg)wx@#: +yap kL 
Luc | λεγει] εἰπε gn | om κυριος a,  (ισραηᾺ] pr Tov 30: om 
71) | αναθεμα 1°] αναθημα m | om ev—avadeua 2° p | ev υμιν] 
pr mA k: post ἐστιν AFMNOabghil-otwxya,A#® Luc | om 
ἐστιν ksz | ov] pr mA bexAS™(sub %): pr καὶ f# | δυνησεσθε] 
δυνησασθαι c: δυνηθησεσθε m  ἀπεναντι] κατεναντι f: εναντι 

b’: κατα προσωπον u | om αν la, | εξαρητε] εξαρηται bhino: 
εξαρη M | αναθεμα 2°] αναθημα τὰ | omeéh [ὑμῶν 2°] - αὐτων 

AFd-gijnrsuvza,#j Luc 
14 συναχθησεσθε] conuentte & Luc | παντες] sub --- S™: 

post mpae Luc: om k | 70] τω acdfoga,*b, | φυλας] Ἑυμων 
FM(mg)bcgikn(u- n*)pqtv(mg)xa,AS™: (+ αὐτῶν 76) | nv] 
ἢ ghnptwil Luc | av detén] ostensa fuerit mane &% Luc | av] 
eav gn?: om n®* | δειξη 1° BAbcdmar] δειχθὴ gn4w: evdexOn 
n*: εἐνδειξηται ua,: αναδειχθη pt: (αναδειχθειὴ 74.76): evden 

FMN6 rell | κυριος 1°] ὑπὸ ku gnptwil: per Deum Luc | 
προσαξετε 1°] προσαξεται Ooy: προσαξατε efjmz Luc: και προσ- 

II avrous] +Kai γε ἐλαβον amo Tov αναθεματος v(sub %)z 
12 επιστρεψουσινΊ ἡττηθησονται M | αναθεμα 2°] a’ σ΄ [αναθ]η[ μα] v 

13 αγιασον] ο΄ αγνισον v | rade λεγει] οτι λεγει z | ὑμων 2°] παν χω αὐτων Mv 

697 

810K al εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν § As 

12 > \ ’ e CAN al \ e a δ , a > θ nr > na 

ov μὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὑποστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν" Ἵ Ag 

q (mu 
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a ἊΝ 

Β κατὰ δήμους: καὶ τὸν δῆμον ὃν ἐὰν δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατ᾽ οἶκον" καὶ τὸν οἶκον ὃν ἐὰν 

Ne δείξῃ Κύριος, προσάξετε κατ᾽ "ἄνδρα. ᾿5καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται ἐν πυρί, καὶ πάντα 
cad Ν > Lol ov la ‘ ’ r , oe , ᾿ 5: > oT / 16K ὶ 

ὅσα ἐστὶν αὐτῷ" ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην Κυρίου καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν ᾿Ι͵σραήλ. α 

ὥρθρισεν ᾿Ιησοῦς καὶ προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς" καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ ᾿Ιούδα. 7 Kat 
, \ ‘ ἽΝ “ a ig, / \ , θ Ν Μ δ 18 at 2 5 ‘4 0 

προσήχθη κατὰ δήμους, καὶ ἐνεδείχθη δῆμος Zapaci: καὶ προσήχθη κατὰ ἄνδρα, Kal ἐνεδείχθη 

᾿Αχὰρ υἱὸς Ζαμβρεὶ υἱοῦ Ζάρα. διϑκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ ᾿Αχάρ Δὸς δόξαν σήμερον τῷ κυρίῳ θεῷ 19 

Ἰσραὴλ καὶ δὸς τὴν ἐξομολόγησιν, καὶ ἀνάγγειλόν μοι τί ἐποίησας, καὶ μὴ κρύψῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Ξοκαὶ ἀπεκρίθη ᾿Αχὰρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς ἥμαρτον ἐναντίον Kupiov θεοῦ ᾿Ισραήλ “Ἵ 

τ5 εἐνδιχθηὴ AF* 
17 εἐνεδιχθὴ AF* | κατα 2°) κατ A 

AFMN(Ag)@a-b,A@'EL(S) 

atera Ὁ: εἰ adducile 1: - αὐτὴν gnptw | om καὶ 3° Luc | 
cay δειξη 1°] αναδειξει p | cay 1° Bgrvwx] av AFMNGO rell | 

δειξη 2°] ἐνδειξη AFMNOae*ghiklx*ya,b,: avadectn t: ενδειξη- 
rac u | mpooatere 2°] προσαξεται Obco: προσαξατε defjmzil 
Luc: +avrov n | κατ otxov] κατα δημοὺς ἢ | om οἰκον 1°— 
κατ 2° dep*ty Luc | oxoy 1°] οἰκους AFMNO*(sup ras)fgi-In 
op™sywza,b,A | om καὶ 4°—avdpa f | om και 4° n™ | (οικον 2°] 
δημον 64) | eav 2°] αν AFMN@abch-op*'qsuza,b, | δειξη 3°) 
ἐνδειξη AFMg**hiklosxza,b,: avadetn p3': ενδειξηται Ou | 
mpocatere κατ avépa] κατα avdpa προσαξεται b | mpocatere 3°] 

προσαξεται Oco: προσαξατε ijmz | om κατ 2° m | avdpa] avdpas 

dejsvwzA : (oxo 64) 
15 os av evderxOn] wir quem separabit Dominus © | os] (pr 

οἰκὸς 131): pr uér HH: ws c: οσα j: ovo | av] cay FNOikloqu 
vz: om g | ἐνδειχθὴ BAMNOaluwb,] evecxOn y: δειχθη τὰ: 
δειχθη δια κυ fiv: avaderxOn εν Tw αναθεματι g(aved-)pt: δειχθη 

ev Tw αναθεματι cnq: ἐκὺ d: Ἐδια κυ FjyrscE&, Luc: - παρα 
κυ ea,: τω αἀναθεματι x: + εν τω αναθεματι rell AS(sub *) | 

κατακαυθησεται] καυθησεται 6: (καταβησεται 18): +ipse AE | 
om ev 1 cmy | καὶ 2°] pr et omnis domus eius A-ed: pr αὐτὸς 
FbegknpqtxS(sub +) | autw] pr ev m | διοτι m | παρεβὴν f | 
exonoev] pr ort bckqx#S(sub 55): ἐποίησαν A: emore p | 

avounua] (pr to 84): ανομιμα bchIns*: ἀνομιαν 4 | ἰσραηᾺ] pr 

τω Υ͂ 
16 τησους BAF*MNOakouyb,#] pr πρωι 4: 0 ts Tw πρωι 

c: KS To πρωι 5: εἰς To πρωι ἔ: +7w πρωι dx: το πρωι F* 
rell ACTHS(sub ~~) Luc | προσηγαγεν] προσήνεγκε fz περιη- 
yaye m | λαον] αὐτου m | ¢gvAas] +avrov bghkpqtv(mg)x 
z(mg)S{sub +): αὐτῶν cn@ | καὶ 3° bis scr u | ενεδειχθὴ ἡ 

Gury] separauit Dominus tribum © | ανεδειχθη abcfjknpuw | 

om 7 huw 
17 om και 1°—dnpovs Ὁ | προσηχθη 1°) προσηχθησαν kptw: 

mpoonvexOn q: προσηνεχθησαν gn: oblati sunt Luc: adduxerunt 

D: +¢tribus Iudae A-ed C(uid) | δημους] πατριας w: + πατριων 
gn: +avrwyq: +covda F*ckptv(mg)xz(mg)A-codd EX (sub 5) | 
και evederxOn δημος] separauit Dominus familiam € | avedecx6n 

bdfgnptuw | δημος fapaer] o fapar δημος de | dyuos] pr o iko: 

domus A-ed | ζαραει Bru] o faper A: o fapa gnptw Luc: 
o fapc F*: o xapar o: pr o ΕΡΜΝΘ rell | και προσηχθὴ 2° B 
mru] καὶ mpoonyayev Tov δημον τὸν fapa giknptv(mg)wz(mg) 
(84) 3Ρ Luc [προσηγαγον gnptw 84 | τον 2°] τοῦ 84: ok: om 
pv™é(uid)z™£(uid) | fapa gnptw 84 35}: om NOhq@S: + dynos 

16 ενεδιχθηὴ AF* 
18 ενεδιχθὴ AF* | ἕαμβρι AF 

o ἕαραι AFMy(txt)z(txt) rell A¥ [[Snuos] domus A-codd | om 
oac | ἕαριει Ay]] | avdpa BF*ckmru] αδραν f: οικον Fe: avdpas 

και evederxOn orxos ἕαμβρι F*Maghinptv(mg)y4z(mg)a,ACEL 
Lue [[avdpas] οἰκους Mahipty#a,A-codd @# Luc | και---ζαμβρι 
sub «ἐς v(mg)z(mg) | om καὶ ἢ | evedecx@n orxos] separautt 
Dominus domum © | ανεδειχθη hnpt | oxos] pr o Mgiv(mg) 
z(mg)a,: δημος aX: om A-ed  ζαμβρι] pr o Maa,: o ζαμβρη 

γῆ: Lambri Luc]: avdpa και evederx0n ἕαβδει bqxS [ἀνδρα] 
uivos S | καὶ ενεδειχθὴ ζαβδει sub % S | avedecxOn Ὁ | ζαμβρι 
47: avdpas ANOv(txt)y*z(txt) rell 

18 om totum comma ἢ | και] pr καὶ προσηχθη o o1kos αὐτου 

κατα avdpas F*Mabiqv(mg)xy*z(mg)a,A@S Luc [[sub *% v(mg) 
z(mg)S | 0 oxos αὐτου] om y*: om αὐτου Maiv(mg)z(mg)a, 
Lue | avdpa abiqv(mg)xy2z(mg)S]}: pr καὶ προσηγαγον τον 
otxov fauBpe κατ avdpa pt: pr et posurt domum Zambri secun- 
dum uiros ©: pr et separata est domus Zambri ἘΞ, | ενεδειχθη] 
avedetxOn bgnptw: separauit Dominus © | axap] αχαν Axy*: 
afap m: (om 71) | wos] f/m CL: οὖς χαρμει wov Fi: + χαρμι 
vou Mabcptxy#a,AS Luc (xapun b’): + Charmi filius © | ζαμ- 
βρει] ἕαμβρη e: ζεμβρὴ 1: Jambri Luc: ἕαβδει abx: ζαβδὴ k: 
χαρμι engl: χαρμὴ w | om wov ἕαρα Luc | wou] (pr και 
128): vos r | fapa] fa i: +0 του χαρμι wou αὐτου de(xapun) 
fjsv(txt)z(txt): της pudys covda Fbckpqtv(mg)xz(mg)AEcS 
(sub %) Or-lat: +a ex Juda Ef: + vv ζαμβρι κατ οικους τὴς 

φυλὴς covda gn 

19 τω αχαρ] ad Achar filium Charmi & | αχαρ] αχαν Axy: 
afapm | dos δοξαν σημερον] pr we μου CA: we μου σήμερον dos 

(+ δὴ 4) δοξαν bx: & fili mi X — hodie X da % quidem X gloriam 
S: we μου dos δοξαν Gi: σημερον dos δοξαν a: dos dy δοξαν k | 

δὸς 1°] dws n | Tw 2°] post κυριω FAgbd-gijkmsuvz Cyr-ed: 
om wa, | om κυρίω nqg@& | (om ἰσραηλ 84) | dos 2°] dws αὐτω 
c: dws αὐτου n: +avTw Fbqv(mg)x#X(sub %): +aurou g: 
Ἔνιε μου k | om τὴν gnqw [εξομολογησιν] - σου Ag: + quod 

fecisti € | amayyedor i | om μοι w | πεποιηκας dgnptw | om 
και 4°—enou ἃ | κρυψης5] κρυψεις nu: κρυψὴ g | am ἐμου] με gn 

20 και απεκριθη] απεκριθη de Cyr | (απεκριθη---ειπεν] evrev 

axap Tw τησου 77) | axap] axav Axy*: afap m | τω---εἰπεν 
kat εἰπεν τω ιησου UA: καὶ εἰπεν αὐτω Ag | τησοι BAv(mg)] 
σου FMNOy(txt) rell Chr Cyr | αληθινως k | ἡμαρτον] pr 
eyw bedkpqtv(mg)xz(mg)A-ed EfS(sub “6 ) | εναντίον} evayre 
cekm Cyr-cod: evwmiov Chr-codd Cyr-cod | κυριου] pr rou 6? 
Chr: om ©* | om θεου ἰσραὴλ ἃ | θεου] pr του FO*e-nstvwyz: 

15 evdecxOn] παν χω dia KU ev τω αναθεματι αὐτου Mv: ev Tw ἀναθεματι αὐτου z | avounual 6’ dementiam S™ 
16 τησους} +0 ο΄ το πρωι M 

698 
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" a \ 

21 οὕτως Kal οὕτως ἐποίησα. “ἴδον ἐν TH προνομῇ ψιλὴν ποικίχην Kal διακόσια δίδραχμα ἀργυρίου B 

καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν ἔλαβον: καὶ ἰδοὺ αὐτὰ 
tal a / 4 fol 

22 ἐνκέκρυπται EV TH σκηνῇ μου, Kal TO ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν. 32 καὶ ἀπέστειλεν 

Ἰησοῦς ἀγγέλους, καὶ ἔδραμον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεμβολήν" καὶ ταῦτα ἦν ἐνκεκρυμμένα ησοῦς ἀγγέλους, ραμ ἣν σκηνὴ ἣν παρεμβολή ρυμμ 
n \ ΄ BANS 9, a a 

23 εἰς τὴν σκηνήν, καὶ TO ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν. 23καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς Kal ἤνεγκαν 
A 3 “ \ \ , “Al AX, \ ἔθ. > απ ὦ K / 

24 πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ισραήλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι Kupiov. δ 24 καὶ ἔλαβεν 
> a Ν 9, \ en lg sea \ > , > \ > / > , \ \ CORN > fal \ 

Ἰησοῦς tov ᾿Αχὰρ υἱὸν Zapa καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα ᾿Αχώρ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 
lol a \ > fol , 

τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς μόσχους αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα 
a ‘ a lal ς " fol 

αὐτοῦ Kal THY σκηνὴν αὐτοῦ Kal πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ 
\ 9 ’ fol Oe) , / a / 

25 ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς ᾿Εμεκαχώρ. “5καὶ εἶπεν Inoods τῷ Axap Ti ὠλέθρευσας ἡμᾶς ; ἐξολεθρεύσαι 

21 εἰδον F | ψειλην Β (ψιλ- ΒΡ) | διδραχμων] ιδ sup ras B? | εγκεκρυπται BOF 
22 εδραμον] μὸν sup ras B* | εγκεκρυμμενα ΒΡ 

Os ΜῸ | ovrws 1°] pr καὶ fs: pr ecce © | εποιησα] εποιησαν 
Mtn: πεποιηκα Ὁ 

21 ιδον} εἰδομεν p: εἰδωμεν d | ψιλην] ΡΥ στολὴν βαβυλω- 
νίαν μιαν g: Win a,: στολὴν In: western BS Luc: uestram WL: 
καλὴν δ (κα sup ras): chlamydem bonam © | ποικίλην Befiu 
Cyr] pr καὶ j: Kat ποικίλην Kadnv M: και ποικιλην στολὴν a 

(στο sup ras a>): wnam uariegatam pulchram A: omm: + pay 
(84) Hi: μίαν καλὴν FabcdhkptxS (μιὰν sub +) Chr-codd: 
Ἔλιαν καλὴν Chr-ed: -- καλην AF*NO τοὶ] © Luc | διδραγμα 

F@abcf*gilmnq*wa, | ἀργυρίου] αργυρια w [χρυσὴν μιαν abcx 
S™" | xpucov m | πεντήκοντα] pr και q | διδραχμων] διδραγμων 
ilmw: καὶ exarov ..| OAKN ....... | αὐτου F* (pr διδραχμων 

Fomg): διδραγμων ολκὴ autns beg: διδραγμὼων ἡ ολκὴ αὐτῆς nD: 

διδραχμα ολκὴ αὐτῆς 4: δραχμὼων ολκὴ αὐτῆς p: +oAKn αὑτῆς 
d(pr 7)hktv(mg)xz(mg)A#S (sub *% v™eS): +pondus C | 
(επιθυμηθεις 209) | αὐτῶν 1°] avrov n: avtw h: αὑτὴν 43}, Luc: 
om (71) 35 Chr | ελαβον] +avra kxS(sub %) | avra ενκεκρυ- 
πται] κεκρυπται ταυτα Cyr-ed | avra] ravra abghkmnuvx@ yh 
S(sub —) Chr Cyr-codd Luc: om dptA@# | ἐνκεκρυπται] (pr 
ελαβον καὶ 30): evexpumrac ANoy: κεκρυπται abgnx: κατα- 
κεκρυπται dpt | om ev 2°—kexpumra w | ev 2° BNr3é Luc] pr 
ev τὴ yn AFMO rell (om τη n) ACLS Chr Cyr | om 77 2° r | 
om μου aa, | κεκρυπται] sub — S: eyxexpumrac 8: om he | 
νυποκατω] pr ev τῇ n 

22 αποστειλας gn | om καὶ 2° gn | εδραμεν x | εἰς τὴν 
σκηνην 1°]om F*: - αὐτου dgnptwiLS(sub — 555) | om εἰς 2°— 
σκηνην 2°f | εἰς τὴν παρεμβολην] sub — $: om kmnwif Luc | 
ταυτα nv] {δὲ erant A-ed: ravra evpov gnptw: evpov ταυτα ἃ: 
ευρον aura εκει Tavra M: om ταυτα M: om ny b, | κεκρυμμενα 
AFMN@abeg-nqsuvwyza, | om εἰς 30- -αὐτῶν m | εἰς τὴν σκη- 
νὴν 2°] ev Tn σκηνὴ FMNOgilowya,b,: ev τη yn A: εν Tn σκηνὴ 

αὐτου adpqtv(mg)z(mg)A: om n: +avrov bekxS(sub *) | 
αὐτου wA-codd 35 

23 om και 1°—oKnvys ἃ | εξηνεγκαν] εξηνεγκεν hnqxy: 

tulerunt 3. Luc | om ex—nveyxay f | ex rns oxnvys] απὸ τῆς 
yns 4: ταὐτοῦ n | ηνεγκαν] ανηνεΎκαν y: nyayov m: nveyKev 
aura 4: +avra M(mg)bcegjknpstvwxza,@S(sub -) | ιησουν] 

25 ὠλοθρευσας ΒΡ | εξολοθρευσαι ΒΡ 

AFMN(Ag)9a-b, AC#EWS 

pr τὸν dmw | τοὺς] pr πρὸς AM(txt)NOaghik—-oya,b,ACL 

Luc: pr παντὰς c: pr πρὸς παντας FM(mg)dpqtv(mg)xz(mg) 
HES (παντας sub %): πρὸς παντας Ὁ | aura 2°] om ABEL: 
+exec m | εναντι κυριου] ante Deum Luc | εναντι] εναντίον 
kn*: ενωπίον ἢ 

24 ελαβεν ιησου5] adprachenderunt % Luc | τὸν axap] sup 
ras h?: axap τον a,: Tov axav v(mg)xy*: τὸν avoy m | om υἱὸν 
§apa Agm | fapa] pr Charmi filium Zambri filium ©: χαρμι dp 
twi Luc: fapa καὶ To apyuptoy και THY στολὴν Kat τὴν YRWooaY 

τὴν χρυσὴν M(mg)cgknqv(mg)xz(mg)¥ [[gapa] χαρμι g: χαριμ 
n | καὶ τὴν στολὴν] Kat TO ἱματιον cq: OM x  χρυσινὴην gl] | 
και 2°—axwp] sub - S: om F*kmx | avnyayev 1°] arnyayev 
Cyr: nyayer bS(uid): ανηνεγκεν dginpw Chr: ανηνεγκαν yi 
Luc | αὐτον] avra e&: om & Luc | φαραγγα] pr τὴν Agefisvz | 
αχωρ] Achar Luc: Nachor A-codd: apywy 8: om Ag: +Kat THY 

Ὕλωσσαν τὴν χρυσὴν Ὁ: - καὶ THY Ὕλωσσαν THY χρυσὴν και TO 

ἀργυριον και τὴν στολὴν dh(aywp h*)pt: - καὶ τὸ ἀργύριον και 
τὴν στολὴν και τὴν γλωσσαν τὴν χρυσὴν aD: -ἰ et uestimentum et 

argentum et liguiam auream ¥, | avrov 19] αὐτων 1*: om p | 
om και 4°—avrov 2° Ὁ | om αὐτοῦ 2° Luc | om καὶ 5°—avrou 6° 
Ag | om καὶ 5°—avrov 3° s | om avrov 3° dp | om αὐτου 4° 
dmp | om παντα 1° a~-egkmnpqtwxBLS Cyr Luc | om avrov 5° 
dmp | om και 8°—aurov 6° € | om αὐτου 6° ἃ  παντα 2°] (post 
αὐτου 7°77): om a, | Ta ὑπάρχοντα αὐτου] οσα uvmnpxev avTw 
Aggn Chr (-xov) | (om ra 3° 77) | αὐτου 7°] avrw mq | καὶ 10° 
—avrou 8°] και μετ αὐτου mas mn: om Agm¥é | o Aaos] sub *% 

v(mg) : mA AFMN@abd-lopstuv(txt)wxyz(txt)a,b,(ad AOb,)A 
O(+ ceezt) L(+ gaz evat)S Luc: +or: (+ucpanrd 71) | ανηγαγεν 
2°] ανηγαγον abdgntwxa,ih Luc: (ανηνεγκεν 30) | avrous] αὑτὸν 
Agnwy@-ed | ἐμεκαχωρ] pr papaya k (εμμ- [κ8) : αἱμακαχωρ qr 

A-ed: euaxaxwpm*: Amecachor ©: Mecachor Luc: euexvaxwp 
cA-codd: exueraxwp Ag: κοιλαδα axwp gv(mg)A-cod LS: + και 
THY Ὕλωσσαν THY χρυσὴν και TO apyupLoy Kat THY στολὴν pP 

25 woous τω αχαρ] avrw isk: om tw axap AMNObdh*Im 
optwxyb,AS | τι] or: dpt: om gn: +ore Cyr | wdeOpevoas] 
εξολοθρευσας dpt: κορευσας Ag (spat 5 litt inter κ et 0) | εξο- 
λεθρευσαι] pr και w: εξολοθρευσει h*€ | om ce A*(suprascr A’) 

21 ev 1°—Yirnv] εν Tos Naorpors ἱματιον M | mpovoun] πραιδ. F> | ψιλην---διδραχμα] a’ stolam Babyloniam unam 

pulchram et ducentos siclos S | ψιλὴν ποικιλην] ev τω εβραικω κειται pevday βαβυλωνιτικον φουφουδοτην καλὴν i: θ΄ ιματιον 
«ον a στολὴν βαβυλωνιαν ... νζίοπι 6’): a’ vdacua βαβυλωνιον ev Kadoy Vv: σ , uestem AsA907 unam pulchram S | pry] 
twa... FP: στολὴν υῴφασμα yatiov k | διδραχμα] eka... FP: νομίσματα k: of staterum % | yAwooar] pevd.. F> | και ενθυ- 
μηθει5] a’ θ΄ εἰ cupiui S| ἐνθυμηθεις] ἐρασθεις M: a’ θ΄ επεθυμισα ὁ: λιμβισθεις k | ev 2°—pov] ... ev τὴ οἰκια μου k 

24 ανηγαγεν 1°] +imoous v(mg) | “ooxous] Boas FP | αὐτου 4°] +Kac τὴν Ὑλωσσαν τὴν χρυσὴν Kal TO ἀργυριον Kat τὴν 
στηλην F* | evexaxwp] κοιλαδα tapaxns FP: σ΄ 6’ κοιλαδα ... M 

25 Tw axap] παντες χω Tw axap Mv | τι ὠλεθρευσας ἡμας] o’ τι erapatas nuas b: οἱ d cur turbasti nos S 
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4, \ \ , 

σε Κύριος, καθὰ καὶ σήμερον. 

ἸΗΣΟΥ͂Σ 

καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς ᾿Ισραήλ, Kal ἐπέστησαν 26 
{ ἃς αὐτῷ σωρὸν λίθων μέγαν" καὶ ἐπαύσατο Kiptos τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς. Ἵ διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν 

§ As 

αὐτὸ "Ewexayop ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

δα Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῇς μηδὲ δειλιάσῃς" λάβε μετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας 1 
a > \ la , “ \ 

πάντας τοὺς πολεμιστάς, Kal ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς Tai: ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν 

βασιλέα Vai καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ Ἵ 
Γ -“ lal Lal , 

τὸν βασιλέα αὐτῆς, καὶ τὴν προνομὴν τῶν κτηνῶν προνομεύσεις σεαυτῷ. 
-“"Ἤ , 

ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς TA ὀπίσω. 

εἰς Γαΐ 
> \ , 

αὐτοὺς νυκτος. 

2 ‘ ’ ν ΤῸ ‘ ὃ Ι > 4 \ ᾽ \ 
καὶ ποιήσεις τὴν Lat ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν ᾿Ϊερειχὼ καὶ 2 

΄ \ a 
Καταστήησον δὲ σεαυτῷ 

83 V1) la ἢ fol \ Lal ig \ « \ A > fol 

καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς ὥστε ἀναβῆναι 3 
᾿ ᾿ ΔῸΣ 1) -“ , {δ 3 δ lal \ > > 4 \ ’ La 

ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν ἰσχύι, Kal ἀπέστειλεν 
\ > > Lal / « Lal > 4 ᾽ 4 a ΙΖ e ‘\ A 

teal ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Ὑ μεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως" μὴ μακρὰν 4 

VIII 1 δειλιασης Be>] διλιασης BYA: δηλιασης F* | αναβηθει F 
2 τεριχω BPA | πολι B*(-Nec Bab) F* 

3 wora F* | χειλιαδας Β᾽(χιλ- BY)F* | wyver B*(-ue B*) 

AFMN(Ag)0a-b,AWED'S 

n | xuptos] Deus Tyc: om q | καθα και om (HL: om και d¥ 
Luc | σημερον] +et Lstrahel lapidabit te et comburet te igni & | 
εἐλιθοβολησεν egjnsv(txt)wz | αὐτον] αὐτοὺς F*¥E°: aura Chr | 

λιθοις was expand] mas mr (tod AOH,) εν λιθοις AFMNOdfhi 

k(om ev)lmoptuwa,b, Luc Chr: ras md εν λιθοις και κατε- 
καυσαν αὐτὸν gn: mas (ἮΝ λιθοις και κατεκαυσαν αὐτα εν πυρι και 
ελιθοβολησαν αὐτοὺς ev λιθοις bxAS (ac το---λιθοις 2° sub *&) : 

om Ag | λιθοις] pr ev aejqrsvyz | mas copand] om a: +ef com- 
busserunt eos ignt Te: - καὶ κατεκαυσαν aura ev mupt και ελιθο- 
βολησαν aura (-rovs c) ev λιθοις cqv™S(sub %)z(mg) Ef 

26 exeorncen | avtw) pr ev FP: em αὑτον j: avroo: (avrov 

16.237): super cos A | cwpov λιθων] λιθον Ag | λιθον filt* | 
μεγαν] μεγα dh*m: μεγαλων w: magnorum % usque in diem 

hunce X 3: usque hodie et usque in hunc diem Ti: + ews τῆς 
nuepas rauTns bek(ueya)qv(mg)xz(mg)A | rov—opyns] aro τὴς 

opyns Tov θυμου αὐτου Ag(om amo)dgnp | τοῦ] pr απὸ tw | της 
opyns] αὐτου w: +avrov FM(mg)bcfikqrtv(mg)xz(mg)a, ACL 
S(sub *%) Luc | δια] pr εὖ BL | ἐπωνομασαν dgpthS | avro] 
autw Nbuwb,*: αὐτὸν g: em locum 1: locum tllum ©: τὸ 

ονομα Tov Torov n: om dlpt | εμεκαχωρ] pr κοιλας axwp 5: 

ἐμεκαχαρ 5: amaxaxwp qrA-ed: Amecachor ©: μεκαχωρ y: 
ἐκμαχωρ W: αιαιμεκαχὼρ τὰ: eupexaxwp k: Hmecnachor A- 
codd: uallis Achor £% 

VIII 1 καὶ εἰπεν] εἰπε δε ἃ | φοβου t* | δειλιασεις noua, | 
om λαβε---γαι 1° Ag | μετα--παντας] τοὺς παντας avdpas pera 

gov Pp: τοὺς avdpas παντας μετα σεαυτου t: τοὺς παντας avdpas 
μετα σεαυτου ἃ | σου 1° Bachx] σεαυτοῦ ΑΕΜΝΘ rell A(uid) | 
τοὺς ανδρας παντας Bar] pr σὺν c: σὺν mavras τοὺς avdpas Ὁ: 
om παντας F*w: mavras τοὺς ανδρας AF4™EMNO rell AEDS 

(παντας sub ~) | τοὺς πολεμιστας] Tous πολεμουντας b: δεϊία- 

toru~ &: +ras (9) i | om avacras a, | διαβηθι aqS | εἰς 1°] 
bis scr j: eve | γαι 1°] yaw a,: Gaet & | ιδου] pr εὐ A-codd: 
et ©: +-yap gn | δεδωκα] rapadedwxa dgnptw(+o0): ego do 
A-ed | evs 2°—avrov] τὴν γαι evs Tas χειρας σοὺ και Tov βασιλεα 
αὐτὴς Ag | om τας Npr | γαι 2°] Gaet H@: etus et ciuitatem 
eius ©: (om 237): +kat Tov λαὸν αὐτου 4: - καὶ Tov λαον 
αὐτου Kat τὴν πολιν αὐτου Fbcdghknptv(mg)xz(mg)a, AHS [sub 
ἧς v(mg)S | om αὐτου 1° 47] | om καὶ 3°—avrov a, | yn] 

γυναῖκα e | αὐτοῦ] +Kat Tov Naov αὐτοῦ Kat τὴν πολιν αὐτου 
Μίκαι τὴν γην---λαον αὐτου sub *%)a 

2 ποιησει5] ποιησης Achl*: ποιήσετε w: (om 237) τὴν 
γαι BOmruwy] τὴ yar ANefjlosv(txt)z(txt)b,: Gaet 30. : -Ἐ εὐτεῖ- 
tatem ©: τη yar και τω βασιλει avrys FMv(mg)z(mg) rell AE 

S [rn] τὴν kt: τω a,: om n | kac—aurys sub % Mv(mg)S] | 
om ov—avurns c | erouncas] ἐποίει p | τὴν 2° BN*mru] τὴ AF 
MN®O rell A(uid)S | cepecxw] cepnxw i: cepvyw p: εριχω nq | 
om καὶ 25--σεαυτω 1° d | τον βασιλεα BiqrudL] τω βασιλει AF 
MNO rell A(uid)S: {τη βασιλεῖ 237 uid): regnum (5. regno) 
© | προνομην] + αὐτης bckxAS(sub %) [τῶν κτηνων] et pecus 
eius A | των] pr καὶ bekxS(sub +) | κτηνων] +avryns M(mg) 
begiknv(mg)x@S(sub + Mm™S): +avreov Fa,: +xar τῶν 
cKvAwy pt | mpovouevoers] pr e¢ LS: προνομευσης bi: προσνο- 
μευσεις πίει ex corr) | σεαύυτω 1°] αὐτω m | καταστησον de] και 
καταστησον dgn: om δὲ S™ | ceavtw 2°] cavrw eqx: σεαῦτον c: 
αὐτω Ὁ: per te WL: eavrw avdpas F>: avrw avdpas ἘΠ: “δια σε- 

αὐτου avdpas gn: +avdpas Miv(mg)a, | evedpav 8 | ry rode] 
post οπισω F: (rns πολεως 84) | εἰς τα οπισω] a retro & | εἰς 
Ta] εκ των adgnptw: (amo των 18) | οπισω] οπισθεν w: οπισθεν 

aurys gn: - αὐτῆς bekqv(mg)xACS 
3 om πᾶς m | (om aos 236) | ὁ πολεμιστὴς] bellatorum 

L | διαβηναι a, | Gaet © | ἐπελεξεν δὲ] (επελεξατο δὲ 128): 
kat ἐπελεξεν AFMNOd-hi**j-pstvwy—b, CL: καὶ ἐπαταξεν i* | 
Tpiakovra—toxu] tria millia uirorum fortium et bellatorum 

et ualidorum 35. | τριακοντα---δυνατους] τρεις χιλιαδας (-des t) 
ανδρων πολεμιστων δυνατων pt: τρισχιλιοὺυς avdpas πολεμίιστων 

δυνατων d | δυνατου:} pr wives A-codd: pr πολεμιστων w: 
δυνατων ei: δυνατων πολεμίστων gn | om ev gn | avurovs] 
inoous N | (om νυκτὸς 237) 

4 avrous f | λεγω w | vpmets eved sup ras τὰ | vpers] (pr were 
84): pr Were ore bedghknptwxALS(vuers sub ~~) Thd-syr: pr 
ovdare ort M(mg)qv(mg): vpmets sub τἀ v: ze ut sciatis E& | eve- 
δρευσατε] evedpevoere AOfklotv(mg)b,: evedpevcevte N: eve- 

δρευετε dmp Thd-syr: evedpevere τὴν πολιν begnqwxELS(rnv 
πολιν sub *%) | οπισω Ts πολεως] τὴν πολιν a, Thd-syr: om k | 
πολεως 1°] +eretis © | μη---πολεως 2°] post ετοιμοι i: σῴφοδρα 
bq: om Θ | μη] pr kac mMAEL Thd-syr | μακραν] pr walde A: 

25 Bows] και κατεκαυσαν αὐτὸν και εληθοβολησαν αὐτὸν ev λιθοις M 

26 εμεκαχωρ] κοιλαδα ταραχης FP: σ΄ κοιλας axwp Mi(a’ o’)v(o" 4’)z(sine nom): α΄ κοιλας ταραχου v 

VIII 2 και 3°—ceautw 19] sed praedam eius et pecus eius praedamini uos uobis 86 
4 evedpevoare] τὴν πολιν My 
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LEO VIII 12 

,ὔ ? Ν a / 4 4 σ΄. 5 ΔῊ \ \ /, « Δ. ΟῚ a , 

5 γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως, Kal ἔσεσθε πάντες ἕτοιμοι. 5καὶ ἐγὼ Kal πάντες οἱ μετ᾽ ἐμοῦ προσάξομεν B 
ΝΜ . “ nr 

πρὸς τὴν πόλιν, Kal ἔσται ws ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοικοῦντες Lai εἰς συνάντησιν ἡμῖν καθάπερ Kal 

6 πρώην, καὶ φευξόμεθα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. 
6 \ Ae. x ED ee :) ΄ € “ > U 

καὶ ws ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσομεν 
᾽ \ aN n I i Ay) a ΄ - ὅπ αν , « a a , \ 

QUTOUS απὸ TS πολεως" καὶ ερουσιν Φεύγουσιν OUTOL ATO προσώπου ἡμῶν OV τρόπον Και 

μ᾿ 

2 ἔμπροσθεν. 
tn n ΄ Ὦ ἰδ Nae , x con 

9 PNMA τοῦτο ποιήσετε᾽ LOOU ἐντέταλμαι υμῖιν. 

ὑμεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας, καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν. 
8 \ \ 
κατὰ TO 

\ > / > ΝΜ ’ -“ Ni ’ , 

θκαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς, Kal ἐπορεύθησαν 

εἰς τὴν ἐνέδραν καὶ ἐνεκάθισαν ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον Vai, ἀπὸ θαλάσσης τῆς 

το Tat. 
e ΄ὔ \ / aA nr > \ / 

11 Ol πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Lai. 

/ a ΄ 

Kal ὀρθρίσας ᾿Ιησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν" καὶ ἀνέβησαν αὐτοὶ καὶ 
11 \ n e Ν « \ ’ > “ 

καὶ πᾶς ὁ λαὸς O πολεμιστὴς MET αὑτοῦ 
Sanh \ / 4. θ > > ΄, fol , 4“ 9 > - 12 \ Ἂν Ψ ὃ a 

12 ἀνέβησαν, καὶ πορευόμενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως aT ἀνατολῶν, Kal τὰ ἔνεδρα τῆς 

4 γινεσθε ΒΡ] γινεσθαι A: γεινεσθε B* 
5 πρὸς τ sup ras Brtat 

10 ὡὠρθρισας F* 

+6ei | γίνεσθε] ει sup ras r*: yeverOe w: γινησθε dpt: γενησθε 

c | amo τῆς modews] pr valde EH: aro sub % S: σῴοδρα της 
Toews gn: τὴς Toews σῴφοδρα k: ab ea ualde ©: om m: om 

aro AMNadhloptuwyb,: +opodpa ckqxz(mg)LX(sub ~~) | 

ἐσεσθε] εσθε F*: εσθαι N | παντες ετοιμοι] ετοιμοι τρεις nuepas 
παντες gnw | παντες] post ετοιμοι A: ovrwsh: om u: +crncti 

5 παντες--εμου] mas o μετ ἐμου aos k: mas o aos n | 

παντες ov] mas ὁ λαος o AFMNOcdghilmoptwyz(mg)a,b,Aw 
(om ο 2° F*y) | προσαξομεν] pr και a,: προσαξωμεν Nacflnop: 
accedimus & | προς] ets defjnpsvzA(uid) | πολιν] πυλὴην © | eav 
k | οἱ κατοικουντες yar] sub -- 3: omx | yar] yaew ἃ, : Gaet 
LZ | om εἰς n | ημιν] vuw df: nuwy pq | καθαπερ και πρωὴν 

sub % S| xa@ah | om και 4° | πρωην] πρωτὴν F*: (πρωιὴν 
18) | om και 5° kmABL | φευξωμεθα dikInswb, 

6 om καὶ τὸ A-cod | av] eay gk: om m | ἡμὼν 1°) ὑμων 

dfgi*l* | αποσπασομεν] καὶ αποσπάασωμεν gn: αποσπασωμεν 
FMbdfjklopqsuvwza,b,: αποσπασωσιν h: αποστησομεν Ay | 

amo 1°] ex a, | epovow] atpovow και Θ: +ras (2) 1 | φευγουσιν] 
pr ecce ©: fugerunt A | ουτοι] sub --- S™: avra bg: om A | 
ἡμῶν 2°) utcti © | om καὶ 3° abxE® | ἐμπροσθεν] προτερον 
k(mg)m: καὶ φευξομεθα απὸ προσωπου avrwy M(mg)begq 
v(mg)xz(mg)A#ZS [sub *% M(mg)v(mg)S | και] γος autem E | 
φευξομεθα] cum fugiamus A | aro προσωπου] ar Ὁ] 

7 om δὲ A | εξαναστησεσθε] αναστησεσθεα: exurgentes % | 
και---πολιν] sub --- S: και εκτριψατε τὴν πολιν και δωσει αὐτὴν 
ks οθς ὑμων εν χερσιν ὑμων M(mg)kqv(mg)z(mg)# [[sub «α- 
M(mg)v(mg) | om καὶ 1° q | εκτριψετε M(mg)v(mg)q | ὑμων 1°] 
ἡμῶν q | xepe M(mg) | ὑμων 25] nuwy ql] | πορευσεσθε] πορευ- 
εσθε FMcfjlmosvxza,: εἰσπορευεσθε dgnptw | (ev τὴ mode 84) | 
πολιν} - καὶ εκτριψατε τὴν πολιν Kat δωσει αὐτὴν Ks ο OS υμων 

εἰς Tas χειρας ὑμων bedghi**nprtwxAS [[sub % S | om καὶ 
1τ5---πολιν dghi**nprtw | τὴν πολιν] αὐτὴν c | αὐτην] cos A-ed | 
υμων 1°] ἡμων bedghi#'prtw: /srael A: omn | es ras χειρας] 
ev χερσιν bex | ὑμων 2°] ἡμων bwA]] 

8 κατα] pr kat εσται ws αν συλλαβητε τὴν πολιν ἐμπρησατε 

αὐτὴν πυρι M(mg)bedghi**knpqrtv(mg)wxz(mg)AS [sub ~ 
M(mg)v(mg)% | και εσται] eora de dghi®nprtw | ws αν συλ- 
λαβητε] ubi intraueritis TH: os av συλλαβηται v(mg) | wodw] 

9. evexafecay F 

11 aro AF 

AFMN@a-b,A@#EL'S 

Ἔκαι εἰσπορευεσθε (mop- 4) εἰς τὴν πολιν cq | εμπρησατε] pr 
και 4: και εμπυρισατε M(mg)v(mg)z(mg): eumpnoere cghkn: 
eumpnonre x | αὐτὴν] ctuztatem A-codd | πυρι] pr εν M(mg)bh 
4: +xac h]]: pr καὶ eumpnoate αὐτὴν πυρι FM(txt)aei*ja, (77) 
[εμπρησατε] ἐμπρησ.τε F*: eumpnoere a,: εμπυρισατε ej 77 | 
om αὐτὴν 77 | πυρι] pr ev 77: +xac ΕἾ] | ποιησετε] ποιήσεται 
cino: ποιησατε AFMOabejsuwz@: ποιησητε τὴ: - δἰ ertt cum 

conprachenderitis ciuttatem succendetis eam ἐργεὶ FL | ιδου] καθα 
m | εντεταλμαι] pr eyw d: εντελλομαι Faceghjqrsvwz: evred- 
λωμαι n: (ενετειλαμὴν 84) | ὑμᾶς n 

9 αὐτου F* | om τησοὺς m | evedpay] πολιν r | ενεκαθισαν] 
ἀνεκαθεισαν h: εκαθησαν fgmnqru | ava μέσον 1°] εἰς a | om 

βαιθηλ---γαι τὸ ο  βαιθηᾺλ] βεθηλ giln: θαιυὴλ αἴ | yac 1°] 
(pr τῆς 209): Gaet L: Dan A: καδὴς a, | απο---γαι 2°] sub % 
S: καὶ ηυλισθὴ ιησοὺυς τὴν νυκτα exewny ev μεσω Tou daov fn | 

απο] pr καὶ gow | (@adacons] pr τῆς 18) | om τῆς F*mou | 
γαι 2°) yaw a,: Gaet ©: yar και ηυλισθη ts τὴν νυκτα εκεινὴν 

ev μεσὼω Tov Naov M(mg)b-eghjkpqstvxzAZES [yar] yas c: γης 
4 | και---λαου sub *% M(mg)v [τη vuxre exewwn ἃ | εκεινὴν sub 
x S | τοὺ Naov sub % S™] 

10 om και 1° c | ὠρθρισεν dgnptw | enoous] post πρωι fh 
HL: omd | το] τω ab’cfgmq?*rb, | ἐπεσκεψατο) pr και dgnptw: 
ἐπεσκεψαντο 0 | aveBy a,A@ | avra Be] om n: avros AFMN 
6 rell ACELS | πρεσβυτεροι Bru] - του λαου defm: +7o0v 
im w: +m AFMNG@ rell (ta@\ AOb,) AHS | om κατα---λαου 
ἃ | του λαου] AA f: om πὶ | em] τῆς h: om m | ya] pr τὴν 
dgnptw: yas h*: Gaet @: +ciuttatem © 

11 om ο λαος 1* | 0 πολεμιστὴς] post αὐτου k: belligera- 

torum & | per αὐτου aveBnoav] ascenderunt cum ris A-ed | 
μετ] pr o M(mg)4kxS$™(sub %) | om ἀνεβησαν dgmnptw | καὶ 
πορευομενοι] πορευθεντες de dgnptw | πορενομενοι nOov] cerunt 

ascenderunt uenerunt A | πορευομενοι] πορευομεναι A: (ropev- 
θεντες 209): προσπορευομενοι i | nOov] ἡλθαν Ny: (απηλθον 
71): τ προσαγοντες dgnptw: +steterunt © | evaprias Ὁ | an— 
(12) θαλασσης sub — 95 

12 και---θαλασσης] και ehaBev ws πεντε χιλιαδας avdpwv και 

εθετο αὐτοὺς evedpa ava μεσον τὴς βαιθαὺυ και της γαι θαλασσαν 

τὴς γαι M(mg)3E¢ [[sub ~~ M(mg) | βαιθαυ] Bethe! Er] | om 
και Ta q | τα] TH GN: ἡ W: Om dpt | τῆς πολεω9] evant ciuitate 

4 απο] οἱ ο΄ aro M: a ο΄ χω v | πολεως 2°] +a ο΄ χω cpodpa M(om xw)v 
5 και 2°—enwou] a’ o θ΄ o' και mas o Aaos o μετ ἐμοῦ V 

6 αποσπασομεν] αποσχοινισωμεν αἀπομακρυνωμεν k 8 evreraduat] εἰπον παρηγγειλα k 

II απ ανατολων] και mapeveBadov ἀπὸ βορρα τὴς γαι καὶ ἡ κοιλας ava μεσον αὐτου Kat THs γαι M(sub *) 
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πόλεως ἀπὸ θαλάσσης. Mal ἐγένετο ὡς ἴδεν βασιλεὺς Vai, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν 
- » -“ ia ᾽ a 

αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας εἰς τὸν πόλεμον, αὐτὸς Kal πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ" Kal αὐτὸς οὐκ ἤδει ὅτι 

ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως. 
16 

Sxal ev καὶ ἀνεχώρησεν ᾿Ιησοῦς καὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 

προσώπου αὐτῶν. τϑκαὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς 

πόλεως" ov κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Tat ὃς οὐ κατεδίωξεν ὀπίσω ᾿Ισραήλ: καὶ κατέλιπον τὴν 

πόλιν ἀνεῳγμένην, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω ᾿Ισραήλ. ᾿δκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν "ἔκτεινον 

τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πόλιν, εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα 
αὐτήν" καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν. ὃ καὶ ἐξέτεινεν ᾿Ιησοῦς τὴν 

χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαῖσον, ἐπὶ τὴν πόλιν" 19 καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν 

14. elder F | συναντησιν αὐτοις] υναίτησιν av sup ras B* 
15 edev F 16 amesrnoay amo] noav am sup ras Ba(uid) 

14 

16 

17 

1 κατελιῴφθη Β" (-λειῴ- Baduic) 

AFMN(Ag)@a-g(h)i-b, ACEBL'S 

UL: +morati sunt et ipst € | aro] pr ws g | θαλασσηΞ] + και 
mapeveBadov απὸ βορρα τὴς γαι Kat ἡ κοιλας ava μεσον αὐτου και 
τὴς γαι Kat ἐλαβεν ὡς πεντε χιλιαδας ανδρων καὶ εθετο αὐτοὺς 

evedpov ava μεσὸν τὴς Bnfav καὶ τὴς γαι θαλασσαν τὴς ya befg 

nqv(mg)xz(mg)AEfS [sub τας S | παρενεβαλον] castra posuit 
S (contra $™): παρενεβαλλον c | Boppa] βορραν b’: βοραν ὁ | 
om καὶ 2°—ya 2° gnqA-codd | αὐτου] eorum A | καὶ 4°— 
γαι 4° sub θ΄ S™ | ἐλαβον fv(mg) | evedpa gn | om 77s 3°q | 
βηθαυ] βαιθαυ q: Bnbavy x: βαιθαυν v(mg)z(mg): Bethaun A- 
ed S: βαθαυν c: βαιθαυμ f: βεθηλ n: Bethelaun A-codd | rns 
γαι 3°] τῆς yaw c: om A | om θαλασσαν της yar c*nq]] 

13 καὶ εθηκεν o λαος πασαν τὴν παρεμβολὴν ἡ nv απὸ Boppa 

τὴ πόλει Kat Ta εσχατα αὐτοῦ θαλασσαν τὴς πολεως Kat επορευθη 

τήσους τὴν νυκτὰ εκεινὴν Ev μεσω TNS κοιλαδος M(mg)bcfgnqv(mg) 

xz(mg)AES [[sub «ἧς M(mg)S: sub θ΄ S™ | εθηκεν] εταξεν Ὁ: 
eraiay x: posuerunt ES | o λαος πασαν] omnis populus E | 
o Naos] post πασαν α΄: populum A(+et)S: om n τὴν πασαν 
x | om ἡ ἣν nqx@ | om και 2°9—zro\ews A-codd | αὐτου] eorum 

S | @adacca cz(mg) | πολεως] πολις g | eyoous] imo sup ras 
z(mg): μωυσης Ὁ} 

14—23 omh 
14 eyevero] εγενηθη gn: om m¥ | dev] ovdev fn: audiuit 

ΒΞ | βασιλεὺς yar Bchqr] pr o Miua,: ο βασιλεὺς της yar AFN 
Θ᾽ rell | Gaet © | eorevoev] pr και adpt: Kat εσπευσεν καὶ 
ὡρθρισεν bxS (om καὶ 2°: ὠρθρισεν sub %): καὶ ὠρθρισεν 
ckqA(om xac)H(uid) | καὶ εξηλθεν] καὶ εξηλθον οἱ avdpes τὴς 
πολεως beqx¥BS(mg): omk | αὐτοις] avrouvc | em ευθειας]} pr e¢ 
utri urbis ibant A: sub — 55: ew ευθειαις o: stetit contra eos 
€: om dk | om τὸν 0 | om zasq | o μετ] om AFMNOabdg 
iklmopqtwxya,b,A@S: om on | αὐτου] + εἰς τον καιρον κατα 
προσωπον της apaBa bekqv(mg)xz(mg)AS [sub -~ v(mg)S | 
om τῆς cv(mg)z(mg) | apaBa] paBa v(mg)z(mg): evedpas q]] | 
και 4°—(17) expand 1° post (17) wopand 2° k | καὶ avros] rex 
autem ©: om αὐτὸς gmnw | evedpor f | avtw] avrwy ba,i(uid) 
S: αὐτου q | ἐστιν] ἣν gnwiLS | οπισω rns πολεως] απὸ τῆς 
πολεὼως οπισω A | οπισω] εξω q 

15 και ιδεν] 5 --- S: om & [δὲν καὶ avexwpyoer] “δὲ per- 
uenerunt ad eos fugerunt & | ev και] wv m | ts kat ανεχωρησεν 
dgnptwA | καὶ 3°] pr αὐτὸς dgnptw | iwpand Bru€@iL] (pr was 
0 aos 18): pr πᾶς o λαος αὐτου m: Tas o Naos a: pr mas AFM 

12 (θαλασσαν τὴς γαι)} σ΄ ab occidente urbi S 

14 εξηλθεν] οἱ Ἃ exterunt S 

18 ταχι Βἴ(-χει Βἢ 

ΝΘ rell AES | αὐτων] - καὶ εφυγον odov της ἐερημου M(mg)be 
dfkpqtv(mg)xz(mg) (84) AHS [sub “ἧς v(mg)S | om και 84 A | 
epuyev M(mg)beqz(mg) }} 

16 και κατεδιωξαν] pr καὶ ενισχυσεν mas o λαος τῆς γὴς Tou 
διωξαι οπισω avrwy M(mg)fkqv(mg)xz(mg)AHS [5 % S | 
τῆς Ὑη5] τὴς γαι kxS: om q | om του 4 | αὑτης xA-ed]]: pr 
και ενισχυσεν Tas o Naos τῆς yar cdpt: Kat ενισχυσεν mas o Aaos 

THs yar Tov καταδιωξαι Ὁ: και κατεδιωξεν 1*(uid)w: et Persegue- 

bantur ©: 4 uiri Gat © | τῶν νιων wpand] pr avrww Ὁ: pr w 

kack: τὸ xB X(txt): om τῶν υἱων (Ὁ | των] αὐτων q* | avra 
kat g | avro] sub — 55: om kn 

17 ov 1°] pr καὶ dgmnptwA#®: pr wdi Ef | ovders] ovders 
AF@acf*ginp'qwxy: οὐδὲ es Mba,: om A@-ed | om εν τὴ γαι 
ἃ | om tym | yar) pr rode gnptwW (uid): rode er: + και 
ev βαιθηλ M(mg)abegkqv(mg)xz(mg)A#S [sub  v(mg)S | om 
καὶ Ef | εν] εἰς θ΄ | βαιθηλ] αἱ sup ras x#: βεθηλ gqv(mg)]: 

(+xat βαιθηλ 18) | om topand 1°—(18) τοπου m | wpand 1°] 
+ kat avurot ἀπεστῆσαν aro τῆς πολεως παντες d | om και 1°— 
ispand 2° AF*g | κατελειπον MN@cinoruvwya,b, | om καὶ 2° 
—iopanr 2° dn3¢ | κατεδιωξαν] κατεδιωξεν a: exiuit persecuti 
sunt © | wpand 2°) avrwv a, 

18 την χειρα σου] sub — S™: om x | ev 1°—zrohu 1°) in Gaet 
ctuitatem ©, | ev τω γαισω] in Gai lancea A-cod | om εν 1° abx | 
γαισω] sub Av: καισω kx | cov 2°] + ef manum tuam S(sub %) | 
om eme τὴν πολιν 1° Ff | ee 19] εἰς u [τὴν πολιν 1°] TH TOA 
q: Gai 335: + Gai € | εἰς yap] ore εἰς AFMN@dgiklnoptv(mg) 
wyz(mg)a,b,#: om yap b’ | τας xetpas] την χειρα ΑΕΜΝΘΙΚΙ 

ov(mg)yz(mg)a,b,£H: om ras q | παρεδωκα Mbefijpx | avrnr] 
αὐτοὺς e: ciuttatem (©: + tidbi © | καὶ 2°—avrwy sub — 85. | om 
τα dp | εξαναστησονται] surgant | εκ] aro q | avtw] ubi 
absconsi sunt © | τὴν 3°—yawoor] τον γαισον και τὴν χειρα av- 

tov AF M@abefijlmosyx-b, (128) AS [πον γαισον] τον καισον x: 
To γαισον Fe: Tw γαισω fy(mg) | om καὶ 128}: εν τω γαισω 
τὴν χειρα αὐτου dpt | τὴν χειρα 2°] τὴ χειρὶ τ | om αὐτου k | 
τον γαισον] pr kau: ev Tw γαισω N(-cwv)enqwh: ev τὴ ασπιδὶι 
k: i gladio eius €: in Gaet @: uacat Ag | πολιν 2°] pr Gat © 

19 και τα evedpa] uacat Ag | εξανεστησαν] εξανεστη gnw: 
εξεστησαν x | om ev 1°—yxerpa d | ev ταχει] ταχὺ gw: om n& | 
om ex—xetpa Ag | εκ---υτων] de locis Πὲς & | ex του rorov] 
οὁπισω efjsvz(txt) | ex] απὸ b’n | om Tou x | αὐτων] bi absconsi 

18 τὴν 1°—Tohw 1°] o cum scuto tuo super Gai S| εν τω γαισω] a! σὺν τω yaw o σὺν τὴ ασπιδι e(ketw)jv: ev τὴ 
ασπιδι k | τω γαισω] σ΄ τὴ ασπιδι Mz | γαισω] axovr.. Exper FP: κονταριω 1 | τὸν γαισον] και To κονταριον | 

Ig ek—avtwy] σ΄ a’ ο΄ θ΄ εκ του τοπου αὐτων ν 

702 



KHZ OY= VIII 25 

a \ \ 

καὶ ἐξήλθοσαν ὅτε ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν Kai κατελάβοντο αὐτήν" Kai B 
4 oy id \ » ? fe 20 \ / e , ‘ > Nees) Ὁ» 

σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί. Kal περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι Tai εἰς τὰ ὀπίσω 
nr ΄ fol 3 A a 

αὐτῶν, καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς πόλεως εἰς TOV οὐρανόν" καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ 
20 

ar φύγωσιν ὧδε ἢ ὧδε. 51 καὶ Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν, καὶ 
[4 LZ c \ a , » \ > , Ν , ? /, \ A a 

ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως εἰς TOY οὐρανόν: καὶ μεταβαλόμενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς 
, 22 \ a > ΄ > n / > ΄ Ν > 50. qT > A / n 22 Tat. Kal οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν, Kal ἐγενήθησαν ava μέσον τῆς J Ag 

a 2 2 a Nees 2 a τ Ngo Hatt, Ψ n \ a », κα 
παρεμβολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν" καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν 

΄ \ ὃ , 23 \ \ . tel ΠΝ \ ΄ a Ν ΄, 
23 σεσωσμένον καὶ διαπεφευγότα. 33καὶ τὸν βασιλέα τῆς Vai συνέλαβον ζῶντα, καὶ προσήγαγον 
24 αὐτὸν πρὸς Ἰησοῦν. ᾿Ξ: καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς ἐν τῇ Vai gh 

»“ lal ol / “ 

τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς εἰς τέλος, 
Ἀ ᾽ la ΕἸ a > ΠῚ / \ > / ’ ἣν > 2 «ε ’ὔ 25 \ > 40 « 

25 καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς εἰς Tai, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. “5καὶ ἐγενήθησαν οἱ 

22 καταλιφθηναι Β᾽(-λειῴφ- ΒΡ) 
24 παιδιοις A | ρομφαια9] μαχαιρας Babme 

sunt © | εξηλθον Ognuwx | ore] pr καὶ gnw: οτι ab’CS | εξε- 
rewev] -Ε τς gnptw | χειρα] -Ὁ exus S(uid): + erus super ciuitatem 
(Γ | om και 3°—zrodw 1° Hf | om καὶ 3° gnw | ἤλθοσαν Bejlrsz] 
mr\Oov Agfkuy: εἰσηλθοσαν b’q: εἰσηλθον AFMNO rell ELS | 
emt BAglru] εἰς AFMNO rell ACEHWS | om καὶ 4°—7ohw 2° 

ej | κατελαβοντο] κατελαβον F*ka,3': κατελαβεν a,*: κατελα- 
βοσαν q | everpnoav τὴν πολιν] τὴν πολιν ἐνεπρησαν αὐτὴν y | 

(ενεπυρισαν 84) | τὴν πολιν 2°] αὐτὴν AgmA-codd 15: om dq | 
om ev 2° ἃ 

20 (om και 1° 84) | περιβλεψαντες] περιεβλεψαντο dnptw: 
περιβλεψαμενοι ab: επιβλεψαντες M(txt)a,: εμβλεψαντες F | οι 

κατοικοι] οἱ κατοικουντες AFMkmaqrwya,: homines C€ | κατοι- 
κοι γαι ets] ¢ γαι εἰ sup ras x* | yal] yaw a,: Gaet © | om εἰς 
1°j | om avrwy Ag | om καὶ 2° AFMNA,@ab’efi-moqsuvy-b, 
ACLS | εθεωρουν BAgcqr] ov gnw(uid)\EL: ewpwr AFM 
NO rell S | καπνον avaBawovra] avaBawovra τον καπνον AF 

MNO@dgiklnoptwxya,b,A(uid)\LS | καπνον}] pr τὸν Agabemq | 
avaBawovta post πολεως abm | ex τῆς πολεως] post ovpavoy 

(237) ἘΞ: om Ag: om ex AFM(txt)N@abdiklmoptwxya,b,A@ 
S | ets τὸν ovpavov] avrwy n | om και 3°—(21) ουρανον Amw | 
ovkert etxov] ov κατείχοντο ὁ  οὐκετι] οὐκ Fa,#: +ovx Ὁ | 
εἰχον] εἰχοσαν k: ἰισχυον dpt | που] του ο: πως τὶ | puyew Ag 
b | ὡδὲ 1°] pr 7 δ΄: wc | ὡδὲ 2°] - καὶ o λαος o φευγων εἰς 
THY Epnuov εστραῴφησαν emt Tous διωκοντας M(mg)begknqv(mg) 
xz(mg)#S (sub “ὡς v™8S): +et¢ populus qué celatus erat in 
desertum surrexerunt super persecutores A 

21 om και 1°—oupavoy Agk | (om καὶ 1° 236) | enoous] Ks 
ΒΓ | wpand] o Aaos aejnA: + per αὐτου bexS(sub %) | ἰδὼν a | 
ἀνέλαβον 1 | aveBn] ascendebat A | om o v* | om τῆς Toews 
q | es Tov ovpayoy sub --- % | om rov—(22) εἰς f | μεταβαλο- 
μενοι] μεταβαλλομενοι Aa—egj—npqtw: μεταλαβομενοι οἱ voc im 

Ag: conuersus est Tesus et qui erant cum eo © | rns γαι] τοὺς 
yarc: yaw a,: Gaet 33, : om τῆς Ag: +cinitatis € 

22 καὶ 1° sup ras i | ovrot] zxzsidiatores Israel © | εξηλθον 
AFMNA,@abdgk-—qt-ya,b, | ex της πόλεως post συναντησιν u | 
om ex mn | συναντησιν] -- αὐτων FM(mg)abcfiknqrv(mg)xz(mg) 
a,ACS(sub %): αὐτῶ g: +avros Agdpt | εγενηθησαν] εγεν- 
ynOnoay ὦ: εγεννηθησαν τω mXw: τω MA gn: + uri Gai CE | 

ανα---παρεμβολης] της παρεμβολὴς ava μεσον abx: inter [strahel 

AFMN(Ag)@a-g(h)i-b, ACLS 

in medium ¥& | ths παρεμβολης] pr tov m\ FM(mg)qv(mg) : 
του md f: om ginw: +7ov ur rC¥ | ἐντευθεν 2°] +70v er 
της παρεμβολης i | eraratay Bru] ἐπαταξεν fsv(txt)z(txt): ἐπα- 
ταξεν avrovs AM: fersecuti sunt eos A-codd: ἐπαταξεν αὐτοὺς 

id Feijy(mg)z(mg): +avrous mA a,: αὐτοὺς οἱ vioe umd gn: 

+avrous NO rell A-ed CLS | ews τοῦ] wore y | om μὴ b’ | 
αὐτων] pr e& FM(mg)dgiknpqtv(mg)wxz(mg)iL(uid) : αὐτὸν c: 
om u | διασεσωσμενον dpt | om και διαπεφευγοτα τὴ | διαπε- 
gevyora] διαφευγοντα bgnw: mepevyora u 

23 rns yar] om %: om της c | συνελαβοντο dpt | και ἕωντα 
1 | om καὶ 2°—ujoow s | om προσηγαγον αὐτὸν n* | mpoon- 

yaryov] προσηγαγεν j: nyayov uy | om αὑτον ImA | τησουν] pr 
τον mq 

24 ws] pr eyevero M(mg)bedkmpqtv™(sub +%)xz(mg)%: 
eyerero ἐπεὶ on: ἐπεὶ w: om ¥ | om οἱ cn  αποκτεννοντες]} 
ἀποκτεννυντες g(uid): ἀποκτείνοντες F*(uid)@aP(uid)f: αποκτε- 

vovres b’cdeh-mopqs—wz: αἀποκτεένουντες n | πανταβ] pr σὺν 
bcx: amavtas b’q | τοὺς 1°—yac 1°] ex Gaet © | εν ry] εκ τὴς 

AFMN@dhiklmoptv(mg)ya,b, | om τοὺς 25---πεδιοις x | τοὺς 
2°] pr καὶ qS (και τοὺς sub --- $™): καὶ be: om gnw# | rw 
πεδιω dgnptwW(uid) | καὶ 2° sub --- S™ | τω oper] τὴ open 
dgnptw: τὴ epnuw M(mg)efhjsvzl | (om ext—avrous 84.237) | 
emt] pr καὶ dgnptw: om AFM(txt)N@abcilmoqxya,b,aCs | 
ov] ous q: donec A | κατεδιωξεν Θ΄ | avrovs] + και emecov παντες 
ev στόματι poupacas bckqxAS(sub +X) | απ---τελος] εὖ occiderunt 

eos omnes in gladio et deleuerunt eos 35, (+statim EF) | am αὐτης} 
sub % S: em αὐτὴ e: om AM(txt)NOakImoyb,AC(uid)® | 
am] er FM(mg)dfgijnpstvwza,: (καὶ er 84) | avrns] αὐτων ἃ: 
+Kal emecov Tayres TW στόματι ρομφαιας Apt (84) (erecay ἃ: 
om Tw 84) | εἰς 1°] pr ews AFMNOadgil-ptv(mg)ya,b,AL : 
ews W | τελος] + Kat ἐπεσὸν TavTes EV στόματι ρομῴαιας gny™E 

(sub %)z(mg) | ἐπεστρεψεν AFMNOa-egjkm-qstv(mg)w-b, | 
tngous] post yar 2°n: Lsvael ©: omnis /strahel W&: αὐτοὺς A | 

ets 2°] ev jsuv(txt)z: om ἃ | yac 2°] pr τὴν dgnptw: Gaet 1 | 

εἐπαταξεν] percusserunt CL | αὐτὴν] αὐτοὺς efhjsuv(txt)za,A- 
codd: +ijoous x  ρομφαιας] μαχαιρας Be>E*Mefh(-pys h*)ijsu 
v(txt)z(txt)a,: ξιῴους gn 

25 εἐγενηθησαν] εγεννηθησαν N: eyevovto Fginwa,: ἡσαν 

e | οἵ pr παντες Fa—-dgiknpqrtx*a,S(sub %) | om εν b | 

24 και 2°—ope] ο΄ και ev Tw oper v | auTns] +eme ἐπεσαν Tavres εν στόματι ρομῴφαιας M 

25 ot] pr ο΄ ἃ παντες ν 
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VIII 25 IHZOY= 

B πεσόντες ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς Kal ἕως γυναικὸς δώδεκα χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοι- 
κοῦντας Tai. “7πλὴν τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει πάντα ἃ ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 27 

κατὰ πρόσταγμα Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν Κύριος τῷ ᾿Ιησοῖ. “8καὶ ἐνεπύρισεν ᾿Ιησοῦς τὴν 28 

πόλιν ἐν πυρί: χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “θκαὶ τὸν 29 

βασιλέα τῆς Vai ἐκρέμασεν ἐπὶ ξύλου διδύμου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐπιδύνοντος 
a ¢ / ta ’ a fol a a 

τοῦ ἡλίου συνέταξεν ᾿Ιησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶμα ἀπὸ τοῦ ξύλου Kal ἔριψαν αὐτὸν εἰς 
τὸν B 46 \N > , ΕΣ a A rie cg a « έ , όθρον, καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

« , -“ a a , a a a “Os δ᾽ ἤκουσαν of βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, of ἐν TH ὀρεινῇ 
\ ΟΡ 5. a § a .«» , - / a , a 4 « \ a καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ Kal οἱ ἐν πάσῃ TH παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης καὶ of πρὸς τῷ 

, Ν ἣν -“ Ν Ὁ a -“ lal 

Αντιλιβάνῳ, καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζξαῖοι καὶ of Ἰδὐαῖοι καὶ οἱ ᾿Αμορραῖοι 
\ ΝΕ a \ e? o “ “ 

καὶ οἱ Γεργεσαῖοι καὶ οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι, Ξσυνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι Ἰησοῦν καὶ ᾿Ισραὴλ 2 
a 

ἅμα πάντες. 

25 mawovres A | χειλιαδες Β" (χιλ- ΒΡ) ἘΝ 29 εἐριψαν ΒΡ] ερειψαν BY: ερριψαν AF 
IX 1 δὲ A | ορινὴ AF" | πεδεινη B 

AFMNO@a-b,ACEL'S 

exewn τῇ ἡμέρα miL(uid) | om καὶ 2° cfghlmnpwACY | γυ- 
vaxwv w | δωδεκα χιλιαδὲες] χιλιαδὲς δωδεκα dm: εἰς δωδεκα 
χιλιαδας Ὁ, | χιλιαδας hu  παντας---Ὑαι] homines gui com- 
morabantur in Gaet ©: om d | παντες οἱ κατοίκουντες acgkm 
nqwxAC(uid)ES | παντες f | yar] pr ev fhjpt@tuvz: pr τὴν στ: 
pr εν τῇ gnw 

26 καὶ inoous οὐκ ἐπεστρεψεν τὴν χείρα αὐτου ny εξετεινεν 
ἐν TW γαισω ews ἀνεθεματισεν παντας τοὺς κατοικουντας γαι 
M(mg)begk(mg)nqv(mg)xz(mg)A#ZLS [sub + S | ἰησοὺς post 
αὐτου gn | om τὴν M(mg)écgk(mg)nqv(mg)xz(mg) | χεὶρ n | 
om αὐτοῦ q | om mp egerewev gn | Tw γαισω] Tw καισω k(mg)x: 

τὴ yar q: Gaet ©: +o’ τὴ ἀσπιδι g | ews] +ov x | ανεθεμα- 
τισεν deleuerunt EAS | wavras] pr σὺν bex: συμπαντας k(mg): 
om & | ya] prev c: in Gaeth 1] 

27 τῶν σκυλων Brv*€] pr των κτηνων πλὴν h: pr των 

κτηνων αὐτῶν καὶ ἃ: των κτηνων gnIL: καὶ των κτήνων y: pr 
τῶν κτήνων καὶ ΑἘΜΝΘνϑ rell AHS | πολει] - εκεινη bgknq 

rv(mg)xS(sub *%): +exewwr c | παντὰ al καὶ παντὰ m: wy 
dgnptw: om AMN@abloxyb,#: om πάντα hkuA@S: om a 
F*(uid)efijqsvza,  ἐπρονομευσαν] προνομευσαν h* : προενομευσαν 
c*fdgh>pt: προενομευσεν οἷ: επρονομευσαντο w: (προέπεμψαν 
84) | eavros] sub τς S$: om AMNOl-oyb,A | om o F*n | 
κατα προσταγμα] dia προσταγματος k | προσταγμα] pr το Fd— 
gjps-vz: Ta προσταγματα q | om ον---ἰῆσοι m | ov τροπον] o 
gniL: καθα ἃ | mpocerate gn | κυριος τω ιησοι] ellis Zesus & | 
kupios] sub — 3: om gn | ιησοι BAF*] σου ΕΡΜΝΘ rell 

28 ενεπρισεν i | om tqaous ἃ | εν πυρι] sub --- S: om ky | 
χωμα---αὐτην] Kat εθηκεν αὐτὴν χωμα εἰς τον aLwya αοικητον ab 
cxACS [om καὶ © | αοἰκητον εἰς τον αἰωνα cA]: εὖ facta est 
cints et reddidit eam inhabitabilem Ei: ut sine domo esset in 
sempiternum ne habitetur © | χωμα] pr και k: pr και εθηκεν 
αὐτὴν h | αοικητον post αἰωνα j | εἰς τον awva] post αὐτὴν F: 

om u | om αὐτὴν m | ἡμέρας TavTns] σήμερον nuepas gn 

29 της yar] της yaw a,: Geth L: om τῆς m | εκρεμασαν 

MNgklmpqua,b,@ | διδυμου] sub — 55. : omk | καὶ 2°—Evdov 
2° sub — S$ | nv] +fendens & | ἐπι του Evdov] ev Tw ξυλω k: 
in ligno EX: om τοὺ j* | eorepas] pr τὴς a: pr Katpou τῆς 
M(mg)bexz(mg)3(sub %): Kacpou τὴ eomepa f: Karpov nmepas 
gn | emduvoyros] εἐπιδυναντος M: επιδνοντος k*w | (om τοὺ 2° 

25 mavras—yat] ο΄ ἃ παντες οἱ κατοικουντες “Yat V 
28 χωμα] βουνον γης ἘΡ 

237) | συνεταξεν] προσεταξεν h: επεταξεν gn: επαταξεν w | 
tnoous] pr ο ἃ | και καθειλοσανἹ ponere CL | (om καὶ 4° 236) | 
καθειλοσαν Br] καθειλαν m: καθειλον AFMNO rell | αὐτου ro 
σωμα] eum AE | αὐτου] post σωμα AFMN@Oa-dhiklmopgqtxya, 
b,H: avrov g*: (om 237) | amo] exe k | ερριψεν h | avrov] 
αὐτο deijkmnpqtwy: avtw g | om Tov 2° gnw | βοθρον] + προς 
τὴν πυλὴν τῆς πολεως M(mg)bcgik(mpo)nqrxz(mg)AHS(sub ~~ 
ze) | ἐπεστησαν] ἐπεστησεν hb,: ἀπεστησαν Ο: εστῆσαν m: 

ἐπερριψαν ἃ | αὐτω] (αυτο 16): αὐτὴν F* | λιθων] wy ex corr 1: 
Gov ou*: Mov μεγαν ci*a,: - μεγαν FM(mg)abgitkpqrtx 

2(mg)CHS(sub %): +weyadm [ἡμέρας ravrns] onwepov nuepas 
dpt: σήμερον hm 

IX 1, 2 post 8 AFMN@a-dklmoprtwxya,b,A£S Or-lat 
1 ws—apoppawv mutila in F | ws δ] εὖ Or-lat | οἱ 1°] pr 

mavres AF(uid)MN@abcefi**j—-mo-tvx-b,A#% Or-lat | τῶν 
αμορραιων sub --- S$": τῶν αμμορραιων h: Amorret 1: om x | 
ot 2°] pr ef Or-lat: om b | om οἱ 3° Gl | και 1°—zedw7] (οι 
βασιταν 131 mg): om mz | om οἱ 4° ikw | om καὶ 2° WH | οἱ 
εν 497 οπῖ τῇ : om οἱ A-cod | racy] post παραλία b,: om rCL 
Or-lat | om τὴ 3° behnux | rapadw efhijuvz | om τῆς 1° d | 
καὶ οἱ 3° sub --- S™ | πρὸς tw αντιλιβανω] ab Antelibum & | 
mpos] ev h3§ Or-lat | {τον αντιλιβαν 131 mg) | Tw 2°] των q* | 
λιβανω dgnptw | καὶ 4° sub --- S™ | χαιτταιοι n | και 5°— 
γεργεσαιοι] apopparor γεργεσαιοι Xavavaroe φερεζαιοι εὐαιοι ἃ | 
και 55---εναιοι] post γεργεσαιοι AFMN@abclmop(eBator)rtxya, 

b,A-ed: post ἀμορραιοι kA-cod 95. Or-lat | καὶ 5°] sub --- S™; 
{om 71) | οἱ 80---αμορραιοι] Amorrei et Channanei et Fereset et 
Euchaet & | καὶ οἱ φερεζαιοι] καὶ sub — S™: post ιεβουσαιοι 
gw: post evatoe n: (om καὶ 71) | καὶ 7°] sub — S™: (om 71) | 
om Kat 8°—teBoveaor n | Om καὶ οἱ ἀμορραιοι τὰ | (om και 8° 
71) | αμμορραιοι h | καὶ οἱ γεργεσαιοι] εἰ Gergessaet ©: Kar οἱ 
χορραιοι k: om A-cod S(hab S™™E): (om καὶ 71) | τεβουσαιοι] 
ιεβουσσαιοι kl: εβουσαιοι ddflmpt: εὐουσαιοι b’c 

2 συνηλθοσαν Biq] kat συνηλθον begnptxS Or-lat: συνηλθον 
AFMN6® rell | aurw gn | εκπολεμησαι] (eurroeunoa 131 mg): 
συνεκπολεμησαι ἃ: εἰς To Todeunoa abcqx: (πολεμησαι 236) | 

om και---πᾶντες n | ἰσραὴᾺ] pr Tov dpt: τὸν uA ἀπαντα GLE | 
apa παντες] aua παντας da,: amavres αμα yA: om (35: om 
παντες q Or-lat 

26 (ev τω γαισω)] o in hasta S 
29 eorepas] pr ο΄ +X καιρου της v | BoPpov] - ο΄ προς τὴν πυλὴν τὴς Toews V 
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(30) 
way) Gr) 4 

ΙΗΣΟΥΣ Ix 8 

3Tote ὠκοδόμησεν ᾿Ιησοῦς θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ὄρει TarBar, “καθότι B 

ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου τοῖς υἱοῖς ᾿ΙΓσραήλ, καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ, 
θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων ἐφ᾽ ods οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος" καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁχοκαυτώ- 

(32) 5 ματα Κυρίῳ καὶ θυσίαν σωτηρίου. 

(33) 6 νόμον Μωυσῆ, ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

‘ 7 > fol lal ,ὔ , 

ϑκαὶ ἔγραψεν ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόμιον, 
(seo a? \ Nee , ΓΝ ΤΑΝ δε AG καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ 

Ν .« a cal “ a 

δικασταὶ καὶ οἱ γραμματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, Kal 
Ὁ «πε a \ e a ce ἈΝ ἊΝ a / , \ « / \ e 

οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευεῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ 
A 3 a , δ “ 

αὐτόχθων, οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Τ᾿ αριζείν, καὶ οἱ ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Ταιβάλ" 

(34) 7 καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων Κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις. 
‘\ \ 

7καὶ μετὰ 
fal / ’ r la fol 

ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Inoovs πάντα Ta ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, τὰς εὐλογίας Kal τὰς κατάρας, 
Νὰ \ , a [2 A a (35) 8 κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μωυσῆ: ®ovK ἦν ῥῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο 

3 οιἰκοδομησεν B 

3 (ωκοδομησεν] + exer 16) | κυριω] (pr τω 74): post To AM 

Ohkotxya,b,: om 1 | om rw N | om wpayd ἃ | om ev oper 
yaiBar s | ope] pr τω efhjuvz | γαιβαλ] γεβαὰλ bdfgilnptw : 
(γαβαλ 77): γαβαια a, 

4 καθοτι] καθα m | μωυσὴς] pr ras 2 litt (?xs) m: mu ex τς 

b’: pwons gnx | om o θεράπων κυριου ἃ | θεραπων dovdos gn 

wi{(uid): mats ἢ | τοις υἱοις copand] αὐτοῖς d | τοὺς uous w | 
Kaba γεγραπται] scriptum est autem Or-lat | καθαπερ gkmnw | 
om tw F*km | pwvon] pwvoe 2: μωυσεως Gq: μωσὴ gn: μώσει 

x: αὐτου d | θυσιαστηριον] pr aedificare ©: + freri © Or-lat | 
λιθων] pr ex FMNac-kmnpqs-wza, Or-lat | ολοκληρον b | 
ous] ous m: wy gnw | εἐπεβληθη] erexAnOn πὶ: εβληθη ef jsvwz: 

eveB\nOn em αὐτοὺς r: εκληθὴ Ew αὐτοὺς 4: + em αὐτοὺς Fba-dkp 

txa,3(sub +): + em αὐτου F* | σιδηρο5] σιδηρον n: + em avrous 

h: +7av xw ew αὐτου g | ανεβιβασεν] ανεβιβασαν ckmx: +0 
λαος n | om exec nN | ολοκαυτωμα eqrxACL | κυριω] pr τω 
AFMN@Oaécdghk-qtwxya,b, | om καὶ 2° B*r | θυσιαν σωτη- 
ptov] pr zmmolauit Or-lat: tmmolauerunt % pacifica < salua- 
tionis S: εθυσιασαν εἰρηνικα k(mg)x: θυσίας prov a,: θυσιας 
opiov εἰρηνικας dgptw: θυσιαστηρίου ειρηνικας n: - εἰρηνικας h 

5 τησους] sub — S: post λιθων ΟΥ-ἰα 1 [ἐπὶ των λιθων] 

post δευτερονομιον q: emt τον diBov bk: +alfaris Or-lat} | 
νομὸν μωυσὴ] “won νομὸν π΄: νομοῦ μωυσὴ νομὸν dg(uwon)pt : 

om πὶ Or-lat} | νομον] μονον a,: om of | μωυση] μωυσεως 

efhjqsuvz: “won x | ενωπίον Bm#¢ Or-lat 4] pr wv εγραψεν f: 
(pr o eypayev 236): pr εἰ scripsit eam Or-lat}: ov εγραψεν 
ἐναντιον i: pr ov eypavey AFMNO rell ACH'LS | νιων] pr 
των Akmqyb,: om efjsuvz 

6 om και mas ἰσραὴῆλ q | ras—auTwy 1°] omnes sentiores 

Tsyvael Or-latt | om οἱ 1° pt | avrwy 1°] αὐτου ej: om d& Or- 
lath | καὶ οἱ δικασται] avwW NevTapyewn C: om k | (om 
οἱ 2° 236) | δικασται Bhru] κριταὶ avrwy nwA(uid): κριται 
δικασται αὐτων σ᾽: γὙράμματεις avTwy abcxS: + avrwy AFMNO 

rell % | om καὶ 4°—avtwv 2° dH | γραμματεις] δικασται abcx 
S | om αὐτων 2 bm Or-lat} | παρεπορευοντο] pr καὶ b,: 
praecedebant &, Or-lat: stabant Ee | evrevOev και evrevdev y | 
om καὶ 5° b* | τῆς κιβωτου απεναντι] ante arcam testamenti 

Dni ¥& Or-lat (om ante) | κιβωτου] - του θὺ b,: -- της διαθηκὴς 

IX 4 επεβληθη] +0 ο΄ χω ἐπ αὐτοὺς Mvz(sine nom) 

4 καὶ 2° Ba(suprascr)] om B* 6 λευιται ΒΡΑΕ 

AFMNOa-b,AWEW'S 

kv k | om καὶ 7° AM(txt)N@abdghk-pstv—ya,b,AS | (om 77s 
διαθηκὴης κυριου 71) | om τῆς 2° q | κυριου 1°] του Ov w: 
Ἔαπεναντι F(uid) [καὶ 8.--χλησιον 1° mutila in F | και 8°] 
ws dpt | 0 1°—yarBad] dimidium proselytorum et indigenarum 
zuxta montem Gebal et dimidium eorum tuxta montem Garizen 
E | οἱ προσηλυτοι fh*svzh | ο αὐτοχθων] indigenae 3... : om ὁ 
w*: +simul Or-lat [οἱ noav ἡμισυ τὸ Bh*ru] σαν οἱ ἡμισυ 
Nn: (οι ἡ ἡμίσεις 128): οἱ σαν οἱ ἡμίσεις m: (ησαν ἡμίσεις 30): 
et erant dimidii Or-lat: σαν y: οἱ σαν ἡμίσεις αὐτων Κηί(αυ 

sup ras): οἱ σαν οἱ ἡμίσεις αὐτων M(mg)c: ηἡσαν οἱ ἡμίσεις 

(-σει 16: -σους 4) avrwy M(txt)abdh>pt (16) A(pr et): σαν οἱ 
--- αὐτῶν ἘΠ: ἡσαν ἡμισυ avrwy a,: — erant X dimidium corum 

3: dimidium eorum erat ©: noav καὶ οἱ ἡμίσεις αὐτων x: (οι 

noay ἡμίσεις απὸ των 18): σαν οἱ ἡμίσεις AO rell H | πλησιον 

1°] pr ewe bckxS(sub + uid) | opovs 1°] pr τοῦ dgnptw: om q | 
om yapifew—opous 2° ajn | γαριζειν] γαριζην Im: χαριζην k: 
Garazin ©: γαριζιμ x | ov σαν ἡμισυ 2° Bul (οι ἡ ἡμίσεις 128): 
noay οἱ ἡμίσεις 1: noav ἡμίσεις e: dimidium erat C: οἱ ἡμισεις 

ghw: dimidit © Or-lat: σαν οἱ ἡμίσεις αὐτων f: οἱ ἡμίσεις 

αὐτῶν σαν C: οἱ ἤσαν ἡμίσεος αὐτων G: OM οἱ σαν s(txt): Om 
οἱ s(mg)vz: om σαν r: οἱ ἡμίσεις (-συ Na,: -covs Od) αὐτων 

AF (moe F*: ἡμισει Ftt)MNO rell A: dimidium corum & | 

πλησιον 2°] pr ere bckxS(sub *& uid) | opovs 2°] pr rov dgptw | 
γαιβαλ] γεβαλ b’cdglnpqtw: γαβαλ f | καθοτι] καθα AFMNab 
ckImoqyv(mg)ya,b,: καθαπερ dgnptw | μωσης gnx | θεραπων] 
δουλος gnw | λαον] HA Θ᾽ (ισλ)οηχ: Ἐκὺ F: +m AMNa-dg 
k-nprtv(mg)wyz(mg)b,(i@d Ab,)ES: + ev wr Θὲ | ev rpwrois] 
(ev τοις mpwrots 18): et 12 stabant BH: ome 

7 om totum comma d | om ovrws AFMN@abcgi*k—qtwxy 
a,b,ABLS Or-lat | moous] (pr o 18): om AFM(txt)NO@bgi* 
l-owya,b,A@S | mavra 1°] pr σὺν bx: om r& | τοῦ νόμου 
τουτου] ταυτα F | rovrov] sub ~— S: id est Or-lat: om ni | 
τας 1°—Kxarapas] benedictionem eius et maledictionem eius & | 
evdoyias] αντιλογιας b’6* | (κατα] και 74.76) | om τω F*b, | 
νόμῳ μωυση] βιβλιω Tov νομου v(mg)z(mg)# Or-lat | vouw) bro 

legis © | μωυση] sub --- S: μωυσεως efjqsuv(txt)z(txt) : μωσὴ 
gnxz(mg): μωσεως ἢ 

8 ουκ 1°] pr και dmABL ΟΥ-Ἰα 8 | ων] ww | μωσὴς gnx | 

6 απεναντι---κυριου 1°] σ΄ contra sacerdotes Leuitas qui portant arcam testamenti Domini 3 | npav] yp και npocay εβαστασαν 
k | και 8°—avrox Ow] ut proselytus ut indigena S | ἡμισὺυ 1°) +0' A αὐτῶν v | και τοῦ--ημισὺ 2°] ο΄ A και οι ἡμίσεις αὐτων Vv 
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Β Μωυσῆς τῷ Ἰησοῖ ὃ οὐκ ἀνέγνω ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν ᾿Ισραήλ, τοῖς 

§ As TAs 

ἀνδράσιν καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις, καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπορευομένοις 

τῷ ᾿Ισραήλ. 
ἣν" ἈΝ ε Ὁ \ wv Ul oe ᾿ , / a? \ 4 Lal 

9Kai of κατοικοῦντες Γαβαὼν ἤκουσαν πάντα ὅσα ἐποίησεν Kupios τῇ ᾿Ιερειχὼ καὶ τῇ 

Γαί. 
το VS , , ve \ , oe: 06 > , Nie , 

Kal ἐποιῆσαν καὶ YE AUTOL META πανουργίας, καὶ ἔλθοντες ἐπεσιτίσαντο καὶ ἡτοιμα- 10 (4) 
\ , , (Wes a eae) » >A , ἊΣ \ y \ \ 

σαντο" Kal λαβόντες σακκοὺυς παλαιοὺς ἐπὶ τῶν @LOV AVUTWV καὶ ATKOVS OLVOU παλαιοὺς καὶ 

᾿ δ. » ὃ ὃ 2 πὰ rire \ \ -“ a € 5 U > lal \ A δ U > -“ 

KATEPPWYOTAS ATOOCEOEMEVOUS, καὶ Ta κοῖλα τῶν ὕπο ματων αὐτῶν Καὶ τὰ σαν αλια αὐτῶν 11 (5) 
- a AV Ὁ, U a 

παλαιὰ Kal καταπεπελματωμένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, Kal τὰ ἱμάτια αὐτῶν πεπαλαιωμένα 
‘ -“ « a a -“ \ Lol 

ἐπάνω αὐτῶν: Kal ὁ ἄρτος αὐτῶν Tod ἐπισιτισμοῦ ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωμένος. 
δι αἱ ἤλθοσαν πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ εἶπαν πρὸς 

Ἰησοῦν καὶ ᾿Ισραήλ Ex γῆς μακρόθεν ἥκαμεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡμῖν διαθήκην. 

9 ἱεριχω BOA 
II επισειτισμου Β"(-σιτ- ΒΡ) 

AFMN(Ag)@a-b, ACES 

Tw moo] sub -- S: om (71) Or-lat | moo. BAF*r®*] aA m: 
ioov FOMNOr* rell | 0 οὐκ aveyrw] καὶ απηγγειλεν a, | 0] (w 

16): ov w | eyrwc | ιησους}] pr o n: sup ras z*: pwvons b’: 

om dm | ets—exxAnowas] cora~ omni synagogae 3... : coram omnt 

ecclesia Or-lat} | om πασῆὴς c  εκκλησιας] pr τῆς dgkmnptw | 
om uw AM(txt)N@abdgil-ptwxyb,ALS | wpand το--- τω 2° 
mutila in F | rows ανδρασιν] sub — 86: om Or-lat(uid) | τοις 

15] om d: +7e k | καὶ tats] και τοις cf: omd | om και ros 
παιδιοις b, | om καὶ Tos 1° d | παιδαριοις i | om καὶ 3° A | 
om Tots 3° ἃ | τοῖς 4°—topand 2°] gui comitabantur cum ipsis 
HL | ros 4°] pr καὶ ἢ | προσπορευομενοι5] προπορευομενοις Ab’c 
dimopqsuxya,: προσπεπορευμενοις (209) 35: πορευομένοις n | 
(om Tw wpanrd 30) | τω 2°] ev hb, | wpand 2°] pr uw n: +ews 
md c: +et omni Israel Ef 

9 και 1°] pret factum est ut audierunt omnes reges qui erant 
trans Tordanen in monte et in Secelat et in omnibus htoribus 
maris magni contra faciem Libani Chettaeus et Ferezaeus et 
Euchaeus et congregauerunt se in unum ut belligerarent cum 

Tesu et cum Istrahel ore uno 3, | yaBawv] pr βουνον q: yaBaw 

bdej: + céuztatem C | παντα] pr ra ckx: pr -%& v: sub > S™: 
om eA | om εποιησεν--(το) καὶ 1° m | emorgnoev κυριος] emot- 
noav οἱ υἱοι AU | Kuptos] moous AM(txt)NOd?*lv(mg)wxyz(mg) 
b,AS (Dominus S™™S): (om 16) | ιερειχω] cepyxw i: ιερυχω 
Ρ: mepixw w: eptxw t* | τη γαι] Geth 3» 

10 om kat εποιῆσαν q | εποιησαν και post γε k | εποιησαντο 

ἃ | και ye] om AC(uid): om ye gmn¥ | καὶ 3°—Kae 5°] & 
uenientes uiaticis et praeparatione A | ελθοντες] εἰσελθοντες w: 
εξελθοντες r: (απελθοντες 71): surgentes ©: omq | ἐπεσιτίσαντο 
και ἡτοιμασαντο] utensilia frumenti parauerunt sibi ¥, | ἐπεσι- 
τισαντο] ἐπεσιτισαν f: ἐπεστησαντο bq | και ἡτοιμασαντο] sub — 

S™: om mxa, | ἐλαβον dgnptwALS | ἐπὶ των ὠμων in dorsum 
asinoru” & | ὠμων] sub οἱ θ΄ v: ovwy AM(txt)N@agi?*lmoxy 
z(mg)b, | om καὶ 7°? MNefhjmsuvza,& | kareppwyoras] amep- 
pwyotas e: dteppwyoras dgnptw | amodedeuevous] pr καὶ gw 
A-codd 35: και αποδεδομενοὺς dpt: amodedomevovs Ol 

12 (6) 

3xal εἶπαν 13 (7) 

το εἐπεσειτισαντο B*(-ovr- Bb) 
12 διαθεσθαι A 

11 και 1°—avrwy 1°] sub -- S™: et calciamenta sua ¥ | 

om τὰ 1° dgnptw | κοιλα] κοιλία a,: κοίλω n | Ta ὑποδηματα 
dgnptw | om καὶ 2° fA | αὐτῶν 2° sub ~ S™ | παλαια] pr 
habebant &: pr tam: om y | om και 3° F*efhjqsvz | κατα- 
πεπελματωμενα] καταπελματωμενα b*: καταπεπελτωμενα Oejlm 

nqv*w: καταπεπαλτωμενα dy: πεπελματωμενα h: extrito solo 

DH: +0’ επιβληματα exovra g | ert των ποδων y | om Kat 4°— 
avrwy 5° fm | avrwy 4° sub — S™ | eravw] ex AF MN@abde 
gijk(txt)Inops-wy-b,: um ck(mg)x: aw h: (ev rows ποσιν 30) | 
o—BeBpwpevos] panes eorum sicci erant et conrosi & | οἱ apro 
AFMN@a-dgik-qtwxyz(mg)a,b,@% | avrwy 6°] post επισι- 
τισμου AFMN@a-dhkmoptuwxya,b,@: om 1 | του επισιτισμου] 
0 επισιτισμος αὐτων gn: guos fecerant (©: om Tov m: - αὐτῶν 
i | Ejpos—BeBpwmevos Bfjrsv(txt)zI"] Enpos καὶ βεβρωμενος και 
evpwriwy hu: Enpos και βρωτιων και βεβρωμενος e: wetustus 

stccus et conrosus A-codd: Enpo καὶ βεβρωμενοι Kar evpwri- 
wyres diptw: εγενηθη Enpos καὶ βεβρωμενος και evpwriwy gn: 

εγενηθησαν Enpor και ευρωτιωντες Kat βεβρωμενοι qv(mg): Enpor 
εγενηθησαν και βεβρωμενοι και ευρωτιωντες c: Enpor βεβρωμενοι 

m: εγενηθησαν ἕηροι και βεβρωμενοι F*a,: ξηροι εγενηθησαν 

(-vovro b) καὶ βεβρωμενοι bkxS(eyvernOnoav sub %: καὶ sub — 

S™): om καὶ evpwriwy A-ed: om καὶ βεβρωμενος He: ξηροι και 
βεβρωμενοι AF*MNO rell © 

12 και 1°) surrexerunt © | ἤλθοσαν Bér] nov οἱ avdpes 

yaBaw Ag: mOov AFMNO rell | eqoouy 1°] pr τὸν d: ¢ ex 
k w | εἰς 1°—yadyada] 7 Galgala in castra & | εἰς 1°— 
ἰσραὴλ τὸ post γαλγαλα gnw | ἰσραὴλ 1°] pr υἱων gn: 
sub ~ 85: avrwy A: om k | ets 2°] εἰ az: ews gH: om w | 
εἰπὸν Fbb’cdgmnptwx | tmoouw καὶ] avrov καὶ ἃ: om & | 
ἰσραὴλ 2° Bhru@’iL] pr παντα N: pr πρὸς παντὰα AMO rell 
AES: πρὸς παντα tov λαον F | ex—nxapmev] name ex yns 
μακροθεν dpt: (nkamev ex τὴς yns μακροθεν 84): om ej | nKa- 
μεν] nxouev MNelwyb,: nxwuev cn: ἤλθαμεν O | διαθες ctw | 

uw a, 
13 και 1°] pr καὶ εἰπὸν προς ιν ταυτα ἃ | εἰπαν o wor] aéxit 

8 μωυσὴς τω nga] Ks τω τησου vz | τοις προσπορευομενοις] τοις προσκειμενοις τοις συνακολουθουσι τοις συνουσι k 

10 επι--ΟὠΟὑτων] a’ a’ ο΄ emt των ονων αὐτων ν 
Il καταπεπελματωμενα] σ΄ επιβληματα exovra MvzX(sine nom z): ἐπιβλήματα εχοντα ἐμπαλωματα k | και 5°—BeSpwpevos] 

o’ Kat οἱ ἄρτοι Tov επισιτισμου avTwy Enpor και βεβρωμενοι ν: a’ και Tas o apTos o επισιτισμος αὐτῶν Enpos εγενηθη Kar εψαθυ- 

ρώμενος o Kal Tas ὁ apTos τοὺ επισιτισμου αὐτῶν Enpos eyeveTo καπυρος vz: θ΄ Kat οἱ apTor avTwY ὁ επισιτισμος aUTwY Enpos και 

βεβρωμενος v: θ' καὶ οἱ apror Tov επισιτισμου αὐτων Enpor και βεβρωμενοι z | ο apros] ο΄ οἱ αρτὸι v: a’ a’ panis S | éEnpos] 
eyevovto Enpor M | και BeBpwuevos] a’ σ΄ deséccatus igni S | BeBpwpevos] ευρωτιωντες M 

12 ἠλθοσαν] [ἡλθ]αν v 
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οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τὸν Χορραῖον Opa μὴ ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς, καὶ πῶς σοι διαθῶμαι διαθήκην; B 

(8) 14 

(9) 15 
(10) 16 

a fd 

τὰ καὶ εἶπαν πρὸς ᾿Ιησοῦν Οἰκέται cov ἐσμεν. \ Φ Ν ᾽ \ ὕ» lol / bl La \ 

καὶ εἴπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Ilobev ἐστέ, καὶ 
Γ᾿ §15 A s "EB cas 40. "ὃ vA e δέ . > , 

πόθεν παραγεγόνατε; “'5καὶ εἶπαν Ex γῆς μακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόματι 
cal A »“" , 

Κυρίου τοῦ θεοῦ cov: ἀκηκόαμεν yap τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Kal ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ, © καὶ ρ ᾽ ay, 7?) 

ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Apoppaiwy of ἦσαν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου,Ἱ τῷ Σηὼν βασιλεῖ 

τῶν ᾿Αμορραίων καὶ τῷ “Ory βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃς κατῴκει ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Βδράειν. 
(11) 17 cal ,ὔ a , e a“ ‘\ fol 

TKai ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡμῶν καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 
€ - la LA e -“" ’ \ ? δ ΚΣ Ν ω > ΄ > lol 

ἡμῶν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς THY ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν, 

(12) 18 
δ τὰ \ > ΄ ft , 9 § \ a ὃ , θ Con ὃ 07, 

καὶ ἐρεῖτε προς AUTOVUS Οἰκέται σου ἐσμεν, και VUV aber εημιν Οοιαθηκην. 18 

,, rn a ἄρτοι, θερμοὺς ἐφωδιάσθημεν αὐτοὺς ἐν TH ἡμέρᾳ ἡ ἐξήλθομεν παραγενέσθαι πρὸς ὑμᾶς, νῦν 
A > ΄ fa) \ / /, 19 Ν 2 © > \ a Μ ἃ > Ἂ, ἊΝ (13) 19 δὲ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωμένοι" "Kai οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου ods ἐπλήσαμεν 

καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν" καὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν καὶ τὰ ὑποδήματα ἡμῶν πεπαλαίωται ἀπὸ 

(14) 20 τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα. Kal ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ Κύριον οὐκ 

14. ἐσται F* τό βασιλευσι AF | ασγαρωθ ΒΡ 

uir ©: εἰπεν gn€ [εἰπὸν F>Ocdmpw | προς τον χορραιον] τω 
Xoppaw g: Tw χωρραιω n: Heubaco % | χορραιον] χωρραιον 

mw: xopaov οὐ : αμορραιον FP: evasoy dptx¥cS(txt) | opa— 
διαθηκην guomodo coniurabimus uobiscum turationem cauete ne 
forte prope nos habitetis E& | apa g | ev enor] ev nuw F: hic 
A-codd | xaroxes] pr ov b’ckptxS(sub -%): εἰ ex corr πᾶ: 
συ κατοικὴς bh: κατοικὴς elmr*s: κατωκεις A | σοι διαθωμαι] 
διαθωμαι σοι AMNOhloxya,b,3: ce διαθωμαι q: διαθωμεθα 
σοι F: διαθωμεν σοι Ὁ: statuzmus (-amus codd) tecum A: σοι 
διαθισωμαι nn: σοι διαθησομαι gw: διαθησομαι σοι dkmt@: Ζίῤὲ 

dispono 33, : διαθησομαι nuw p: om σοι ἷ 

14 εἰπαν] εἰπον F*Ob’cdgmnpw | ιησουν] pr τον N | mpos 
avrous] post «nous ginw: auras da, | om τησοὺς (64) & | om 
εστε kat ποθεν c | om Kat ποθεν παραγεγονατε h | mapayeyo- 
vate] παρηκατε M(mg)l 

15 εἰπαν Bh] pr 7 @: εἰπὸν ἃ: evrov avrw Δερην ΓΕ : 
‘euroy προς avrov F>Ob’cmp: + προς τήσουν efjrsu(uid)vz: + προς 
avrov AF*MN rell AS | cHodpa ἠκασιν] neovor chodpa n | 
σφοδρα] post ἡκασιν m: om duy | ἠκασιν] nKovow g: ἤκαμεν 

kC(pr x05) (+ n0s)L | om ev 1°—cov 2° n | om εν 1° gt | 
ονοματι] pr τω gpt | om κυριου % | om του F | om σου 2° q | 
αὐτοῦ To ονομα p | αὐτου] σου Ag: ku Tov Ov cou n€ | om και 
35--αιγυπτὼω bejo#f | om καὶ 2° Agcn | oga] pr παντα Fdkpt 
z(mg)XS(sub +): pr aravra 4: pr τὰ παντὰ x: pr κατα παντα 
c | εν αἰγυπτω] τοις δυσι βασιλευσιν c 

16 και 1°] κατα ς | om ova εποιήσεν n | οσα] pr παντα Fb 
egqS(sub 54): pr ta παντα x: a h | εποιησα b’ | om rous— 
τω τὸ ἃ | τοις---αμορραιων 1°] ev αἰγυπτω Tov ἀμορραιον c | τοις 
Bgnqrux*] (εν τοῖς δυσι 71): Ἔδυο p: Ἔδυσι AFMNA,Ox? rell 
ACELS | αμορραιων 19] αμμορραιων h | οι] ο ex ἡ οἱ | περαν] 
pr ev tw k: mepa cz | τω 1°] τον elmp | σηων] σιων hi*n: 
σηωβ ἃ | Bache 1°] βασιλεα elmp | των αμορραίων 2° Bk] 
τῶν εσεβων fu: εσσεβων egmn: εὐσεβὼν w: om τῶν dq: -Ἐος 
κατωκει εν ἐσεβων pt: ἐσεβων AFMNO rell ACELS | τὸν 
wy βασιλεα elm | om βασιλει 2° ἃ | βασσαν Im | om os— 
εδραειν dm | os κατωκει] gud habitabant & | os] ws c | κα- 
Twkec sub — 5. | ασηρωθ 1 | και ev εδραειν sub — S | om 
και 3° € | ev 2°] pr οἱ w | εδραειν] edpany In: adpaew bqr: 

17 επισειτισμον B*(-ovr- ΒΡ) | epecrar A | διαθεσθαι A 

AFMN(A,)0a-b,ACEL'S 

εδραει x 

17 axovoavres—nuas] nxovoay dpt: om & | om ἀκουσαντες 
AFM(txt)N@abhi*loxya,b, ALLS | om evray προς ἡμας gnw | 
evray] εἰπὸν Ob’ce: εἰπεν b* | οἱ πρεσβυτεροι] principes ©: -Ε της 
yns m | om ἡμῶν καὶ gnw | om και 2°—Xeyorres m | wavres— 
ἡμῶν 2°) εἰπὸν προς nuas ἃ | nuwy 2°] nuwy και εἰπὸν προς μας 
gnptw (74:76.84) © [μων w* | om καὶ nw€ | εἰπον] εἰπαν 74. 
76.84: conuersi sunt © | vpas p*]] | AaBovres gnw | eavrous— 
odov] utensilia uobis % | eavros] pr ὑμεις dgptw: pr vuw F?: 
uuw αὐτοις F*Mv(mg)z(mg)a,: αὑτοις imosy(txt)xz(txt)b,: vues 
n | om εἰς 1°—xat 3° gnw | οδον] γὴν q | πορευεσθαι w | αὐτων] 
avros dpt: eg © | προς avrovs] ei ©: omn: +Aeyorres u | cou] 
ὑμων AFM(txt)NO@a-eghiknoptuwxyz(mg)a,b,A#S: vues mq: 
om 1* | διαθεσθε] (διαθες 30): διατιθει Ag | μιν] ὑμὶν ck*mp: 
υμων n | (διαθηκην] pr τὴν 162.18>) 

18 ουτοι οἱ ἀρτοι] guoniam panes nostros &: -- ἡμῶν FM(mg) 
Agbcdgi**knpqrtv(mg)xz(mg)a,AE(uid)S(sub %): (+ vuwv 84) | 
θερμους} θαλλοὺς Ag | avrous] avras p: aprovs 1: απὸ των 

οἰκων nuwy Asc: απο okwy μων gknrx: Ἔαπο οἰκίων nuwy 

M(mg)i**: +e domibus nostris AE S(sub *%): απο οἰκων ὑμων 
Ὁ: +amo οἰκου nuwy qv™e(sub +%)z(mg) | om ev—vuas Ag | ev 

ΤῊ] (om 30): om τῇ gn | om 7n | εξηλθομεν] εξηλθαμεν dfhj 

uv: εξηλθωμε n: - 6 domibus nostris A | nuas ὁ | εξηρανθησαν] 
pr dou bekxS(sub %) | om καὶ yeyovacw & | βεβρωμενοι] +a 
longitudine uiae © 

19 om ovra 1° A | rov—Kawous] guos impleuimus uino 

noui evant A | om ous ἐπλησαμεν καινοὺς Ag | ἐενεπλησαμεν ἢ Ι 

κενοὺς bch*iopr | καὶ 2°] om Aggjn: +ravra f | om ovra 2° 
Agdgn@ | eppwyacw] dteppwyacw FAgw: +a mora quae depre- 
hendit nos © | ra 1°] pr avra Ag: pr ταὐτὰ dcgknqv(mg)xS 
(sub %) | (uarca] - καινα 237) | nuwy 1°] ὑμων w: om d | 
om καὶ 4°—nywy 2° be | om τα 2°d | ἡμων 2°] ὑμων Al: om 
A | πεπαλαιωται Bgi*n] reradawvrac AFMNAOi"" rell [ὑπὸ 
c | πολλης οδου] οδου της πολλὴς gnwi: odov ore πολλη GS | 

(πολλη9] μεγαλὴς 71) | om σῴοδρα Ag 
20 του επισιτισμου] pr ao efjy(mg): Tous επισιτισμους AM 

N@abchklmo(rov o*)qruv(txt)xyb,A#S: τοὺς εἐπιστημους i* | 
κυριον] pr Tov Fa,: το στομα Kv beq(om T0)xS$™2(,XaNq): om 

14 ποθεν εστε] o’ a’ τινες ἐστε 6S 
15 kat εἰπαν] οἱ de εἰπαν avtw vz | To ονομα] a’ o 6! την ἀκοὴν ὀί(οπι a’) | oa] pr οἱ ο΄ χω παντα Mv 

16 οσα] pr οἱ ο΄ χω παντα M 

SEPT. 

17 σου] ο΄ A ὑμων v 
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> ΄ 21 AGS , ᾽ ‘a \ ᾿ \ tenes ‘ ὃ ἐθ. \ » \ ὃ θή 
Β ἐπηρώτησαν. "al ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην, καὶ διέθεντο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην 21 (15) 

τοῦ διασῶσαι αὐτούς" καὶ ὠμοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. 22Kal ἐγένετο 22 (16) 
Ν - € , Ν , Ἂν ᾽ \ ἰώ Μ “ > ,ὔ » - > μετὰ τρεῖς ἡμέρας μετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην, ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, 

Δ. > > ial Lol 23 δι 9 n ε ΩΝ Ἵ ὴλ Ν ἦλθ. » a ov ? r 4 καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσιν. 53καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" 23 (17) 
αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ ἹΚεφειρὰ καὶ Βειρὼν καὶ πόλεις ᾿Ιαρείν. 21καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο 24 (18) 

᾽ cal e ον ἈΕῚ} " “ ν ᾽ »" / ew , \ A ᾽ / e αὐτοῖς of υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ὅτι ὥμοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες Κύριον τὸν θεὸν Ἰσραήλ" καὶ 
διεγόγγυσαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν. 

25 νὴ Φ ΕΝ , lal . 

καὶ εἶπαν of ἄρχοντες πάσῃ TH συναγωγῇ 25 (19) 

Ἡμεῖς ὠμόσαμεν αὐτοῖς Κύριον τὸν θεὸν ᾿Ισραήλ, καὶ νῦν οὐ δυνησόμεθα ἅψασθαι αὐτῶν. 

Ξδτοῦτο ποιήσομεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόμεθα αὐτούς" καὶ οὐκ ἔσται Ka’ ἡμῶν 26 (20) 
> Ἁ \ ‘\ ¢ a > Ld ν᾽ - 

Οργὴ διὰ TOV OPKOV OV ὠμόσαμεν AUTOLS. 

πάσῃ τῇ συναγωγῇ, καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 

57 ζήσονται, καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι 27 (21) 
38 καὶ συνεκάλεσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς 28 (22) 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί παρελογίσασθέ με λέγοντες Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσμεν σφόδρα, ὑμεῖς δὲ 

22 τρις A 
23 πολεὶς 1° 2°] πολις A | βειρων] BnOwp Beers 

28 παρελογισασθαι A 

AFMN@a-b,AWEL'S 

k: +avrwy © | ἐεπηρωτησαν] ἐπερωτησαν AFM@dfnoprsvy-b, : 

ηρωτησαν ej 
21 ioous] post εἰρηνὴν A: post αὐτοὺς 1° abnxl: om g | 

διεθεντο Beqrv(mg)@] efero gn: διεθετο AFMNOv(txt) rell 
AEDS | πρὸς αὐτοὺς 2°] αὐτοῖς a, | διαθηκην] εἰρηνὴν n | του 
διασωσαι αὐτοὺς] om bn: om τοὺ g | avrois] αὐτοὺς Im: om 
n: +opxw gi | cwaywyns] παρεμβολὴς a,: (+r Kupiw θεω 
topand 16) 

22 (om καὶ 1°—nwepas 16.77-131*.236) | om eyevero— 
nucpas e | eyevnOn gn | om wera τὸ N | διατιθεσθαι w | προς 
avrous] αὐτοῖς dgnw: om zpos qt* | διαθηκην] pr τὴν dgknpt 
wA(uid) | ἡκουσαν] ἡκουσεν n: αἀκουσαντες a, | eyyus gnw | 
avrwy] post ecw AFMNObcdhiloptxyb,: om (84.237) AE | 
om ort 2° A | κατοικουσιν} pr ἐὲ 35 

23 απηραν] a 2° ex o p | ηλθον] ηλθαν F*: ἠλθωσαν c: 
εξηλθον MN@abefj—mosyxza,b,A@S: εξηλθαν Ay | om tas u | 
αὐτῶν 19] - τὴ ἡμερα τη τριτὴ M(mg)bcdikmnpqrtv(mg)xz(mg) 
ALS(sub .Χ} | om ac—avrwy 2° lu | γαβαων] ν ex corr ὁ: 
ya8aw b’dhkm | κεφειρα] κεῴηρα cglnow: xargipa ὁ (ι 2° ex 

corr): κεῴφερα b’: χεῴφειρα AM(mg)N@aeh*jkmsvyzb, On-ed: 
xepepa h>: xepeppa On-cod: yeperpa FL: Cephiran A-codd: 

Cephiron A-ed: κεφθειρα τ: κεμφιρα ἃ: Cethira 3... Ceta A- 
codd | om καὶ 4° u | βειρων B*r] βειρωθ ἃ: βηρωωθ efjsvz: 
βηρωδ a,: Bnpwp q: βεηρωθ gtw: Beerotha L: μεηρωθ p: 

δεηρωθ n: βηθωρ B*>: γαβαωθ u: βηρωθ AFMNO rell AED 
S On | modes 3°] πολις Aefkmptx@-codd C(uid)S: καριαθ 
On(uid): om d#X | capew Bqruw] capeB gnsv(mg): αριθ pt 
H: ιαρηθ ἃ: αἰαρειμ M: βερειμ a,: Larisa A-codd: Lamir 

A-codd: taBets On-cod: capeyrx AFNOv(txt) rell A-ed CES 
On-ed 

24 εμαχεσαντο avros] expugnautt cos Tesus neque & | 
ἐμαχεσαντο] ἐπολεμησαν abgnqwx | autos 1°] αὐτοὺς gn: om 

q | om οἱ 1° Fbck | ὠμοσαν avrois] ὠμοσαντες αὐτοις noav c | 
om παντες---ἰσραηὰ 2° d | παντες} sub --- S: om k | apyovtes 
Bru] -- της συναγωγης AFMNO rell (sub & v) ABS | κυριον 
τον θεον ev κω O@ efhjksv(txt)z(txt) | xupcov] (pr τον 84): post 
τον AFMNOl*otv™s(rov—iopand sub -%)xyz(mg)a,b, | om τὸν 

i | om καὶ 2°—(25) ἰσραὴλ p* | διεγογγυσαν] διεγογγυσεν Θεά 
ghmnp'twO@L: διεγογγυζον Ὁ, : διεγογγυζεν οὗ (fev ex corr): 
διεγγυσαν [ἢ : εγογγυσαν i | συναγωγὴ] τῆλ F: +/iliorum 

Israel & | om επι---(25) συναγωγὴ c 
25 evray Bhp>qru] εἰπὸν dgmnw: evravres a,: εἰπὸν πάντες 

F>: +7avres AF*MNO rell ACELS | racys της συναγωγὴς 
gw! | om racy AF*d@ | vpers o | avrors] αὐτῆς p?: αὐτοὺς 
t: om 1 | τὸν κυριον h | om τὸν Mob, | om νὺυν & | δυνη- 
σομεθα] δυνήσομε f: (δυνηθησομεθα 16: un δυνησωμεθα 64): 

possumus A | αψασθαι avrwy] mentiri tis A | αψεσθε i 
26 rovro] pr sed CEL: pr nunc A: rovrwc  ποιησομεν] 

ποιήσωμεν aefgjlnsuwa,: ποιήσωμεν αὐτοῖς bckpt: +avrots 

b’dxACSX(sub %) | ζωγρησαι] (pr προς το 71): ζωγρησατε No: 
ζωγρησομεν M(mg)dpy(ouev ex corr y*)ES: ζωγρησωμεν egnt 
H | om και περιποιήσομεθα αὐτοὺς FH | om και 1° k | περι- 
ποιησομεθα] (pr μὴ 71): περιποιησωμεθα MceghkIntwb, | om 

αὐτοὺς 2° mp | vuwy n | opyn] pr ἡ dp | Tov cpkov m | auras} 
+in salutem © 

27 ζησονται] pr και εἰπαν (-ον c) αὑτοῖς οἱ apxovres M(mg) 

Oabcqv™s(sub -%)xy*'z(mg)A#HS(sub «χα 6’): pr καὶ εἰπὸν m: 
pr καὶ dpt: om & | vdpopopor και ξυλοκοποι h | ξυλοῴοροι qA | 
om 771 | συναγωγὴ] - και ἐποιησαν πασα ἡ συναγωγὴ FM@ad 
eijkmptuv(mg)y"z(mg)a,@ [[sub τ v(mg) | καὶ] pr wr © | 
εἐποιησεν dkpul]: +e¢ facti sunt (+2%s A-codd) ligni caesores et 
aquae portatores AS (+omni synagogae): + kat ἤρεσεν avros 
kat εἐποιήσαν h | καθα h | εἰπον F*@c-gmnw | avrots οἱ ap- 
χοντες] οἱ apxov sup ras (1o—I1) i: οἱ ἄρχοντες avTos g: οἱ 
ἀρχοντες AUTWY W: οἱ APXOVTES OUTWS ἐποιησαν N: OM αὑτοῖς q: 
om ot ἄρχοντες Ὁ 

28 avrous] αὐτοῖς c | ιἤσοὺυς καὶ εἰπεν] om M(txt): om 
«σοὺς n | autos] αὐτοὺς k: om Md: +Aeywv beginpqtv(mg)x 
AS(sub ~~) | δια τι διοτι x | παρελογισασθε] pr wos WH: {παρε- 
λογισατε 18): παρωργισασθαι o | με] μοι n: nos ES | paxpar] 
pr οτι Ffhjksvz: ort μακρα a, | απο---Ἴμιν] sumus ualde non 
propingui uobis © | απο---σφοδρα] sumus a uobis ualde A: nos 
ualde a uobis & | aro σου] post esuev AFMNOa-—dgik—ptwxy 
a,b,3: om & | υμεις---μιν} et ecce uos habitatis in nobis Ee | 

21 avros] -ορκον Mvz 
22 μετα Tpets nuepas] a’ in fine trium dierum S| εν avras] a’ in medio corum 3 

23 models caper] a’ of eis San 9 24 Kat 1°—avrots 1°] e¢ non percusserunt eos S 

28 παρελογισασθε] εδολιευσασθε ὁ 
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con 
(23) 29 ἐνχώριοί ἐστε, τῶν κατοικούντων ἐν ἡμῖν; 

(24) 30 ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος ἐμοὶ καὶ τῷ θεῷ μου. 

᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξεν Κύριος ὁ θεός σου Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν 

ταύτην, καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡμᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" 
καὶ ἐφοβήθημεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ 

(25) 31 πρᾶγμα τοῦτο. 3 καὶ νῦν ἰδοὺ ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν: ὡς ἀρέσκει ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, 

(26) 3: ποιήσατε ἡμῖν. 32καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως: καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
(27) 33 ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς. 33καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν 

τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συνωγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ 

θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοκόποι καὶ Vdpoddpot τοῦ θυσιαστηρίου 

τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας Ἱ καὶ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐὰν "ἐκλέξηται Κύριος. 

I TOs δὲ ἤκουσεν ᾿Αδωνιβέζεκ βασιλεὺς ερουσαλὴμ ὅτι ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὴν Vai καὶ ἐξωλέ- 

θρευσεν αὐτήν: ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν ᾿Ἱερειχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν 

Tal καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς" καὶ ὅτι αὐτομόλησαν οἱ κατοικοῦντες ᾿αβαὼν πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ 

2 \ a ’ , feet) > A > / > 9καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε" ov μὴ ἐκλίπῃ ἐξ 
30 \ > (0. mn? a μὰ 

καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ᾿Ιησοῖ λέγοντες 

28 εγχωριοι ΒΑΕ 
31 δοκι F* 

om de 0  εστε εγχώριοι ἃ | εστε] ἐσμεν F*(eore F*™4)ca, | 
om των---ημιν x | οἰκουντων r | yur dipwa,A-codd 

29 νυν] πος © | ov] ec AD | exdern] exreern AFMNO 

ahiklp*q-ty—b,: ἐκλείπει u: εκλειψη dp*?: om c | om δουλος 
ἃ | om οὐδὲ AFMN®Oac-fi*jlmopqstvx-b,A#S | ξυλοκοπος] 
+vdpopopos 5: +Kat vdpopopos Fdoptz(mg)A#: - οὐδὲ vdpo- 
gopos Mabcegijknqrv(mg)xa,@S (sub + v™eS) | τω dew μου] 
Dito meo & 

30 arexpiOnoay] ειἰπαν u | Tw noo BAF 137 σου d: προς 
inoour ciL(uid): τω τησου FOMNOr* rell | om ανηγγελη ἡμῖν m | 
ανηγγελη BM(txt)alrw] απηγγεληὴ ANOdhoptuyb,: s2nciaue- 
runt ©: ἀπαγγελια arnyyedn GAH: (ort ανηγγελη αγγελια 18): 
ort amayyeheta απαγγελη C: pr ort ἀγγελία FM (mg) rell (sub %& ν) 
S(ayyeda sub %) | nuw] υμιν F*(nu- F’)a, | cwerater] -υμιν 
q | ο θεος σου] om F*: om σου h€ | μωυση τω] τω μωσηὴ x | 
μωυση] pr Tw cpt: ἢ sup ras v*: post Tw 2° Fadi: μωυσει qz: 

μωση gn | om τω 2° AMNOefj—-mosyy-b, | παιδὶ avrov] eavrov 
made u: om d | vay] ἡμὶν cmow: αὐτὴν g | τὴν ynv] pr 
omnem %™(sub *%): post ταυτὴν abxX(ravrny sub =): τὴν 
συναγωγὴν m | (om και εξολεθρευσαι nuas 84) | om καὶ 2° aux 

CLS | ημας και] 500 --- S$: om A-codd(uid) | ὑμας « | και 3°] 
amo m | em aurns] ev αὐτὴ kEDS: τὴν γὴν ταυτηνὰ | και 4°— 

upwy 2°] ws (και p) οὐχ ὑπελειῴθη ev ὑμιν mva bp: om na,¥ | 
Tepi—nuwy post ὑμων 2° y περι] pr ws dgt | ἡμων] ὑμων A | 
om amo 2°—rTovro m | om amo προσωπου ὑμων ἃ | ὑμων 2°] 
ἡμῶν fg*(uid): + καὶ οὐχ υπελειῴθη ev nuw mva cdhktxS [[sub 
% Z| καὶ] ews cS: ws kx | om εν 45} | και 5°] bis ser h: 
+propter hoc TE 

31 ques] ὑμεις A*"4(y sup ras A**)dfn: om a,@ | vmo- 
χειριου f | yay 1°) ὑμων Fb’c-fikpqtv(mg)y: om % | om ws 
ἀρεσκει ὑμιν ahub, | ws 1°] (ec 16): + αν gnpt | ἀρεσκει] apeoxy 
ct: ἀρεσκοι d: doxee w | om καὶ 2°—vuuy 3° dfms | om ws 2° 
LL | δοκει] ἀρεσκει w: -- ποιῆσαι Ὁ | ὑμιν 3°] nuw Ab’c*: om 
DL: +facere A: +facere nobis ESX(sub *%) | ποιησατεῖ pr sec 
HL: ποιησαιτε N: {ποιήσετε 16.131): ποιησαι AOciklmoqv(mg) 
xyb, | nuw] ὑμὶν ἴον: ὑμὶν ποιήσατε c*i*: om DAS: - ποιη- 
gare c#i#*kmgx 

30 εξολοθρευσαι ΒΡ 

Χ 1 εξωλοθρευσεν BP | ceprxw BPA 

AF(*)(G)MN@a-b, ACEL'S 

32 om καὶ 1°—ourws 35 | εποιησεν pt [ἐξείλετο Madegh> 
npqt | αὐτοὺς 1°] post maous Θ: avras cf | ιησους--εκεινὴ 

sub — $ | εησου5] pr 0 n: om m | om ex—(33) εκεινη dp | 
om ex—avrous 2° 35 | xetpos AFe—-hjl-oqsuvyz | υἱων] pr των 
gnt | ανειλον] ανειλαν Ojz: avehavTo 5: ανηλωσεν Ὁ 

33 is αὐτοὺς e  τησους] prom: om N@-ed 35.| εν---εκεινη] 

om mwi: om ev e: +ex χείρος υἱων md s* | warn sub --- S | 
om τή 2° efjsvza,  θυσιαστηριω] w ex ov(uid) 1 | Tov θεου 1°] 
Dri &: + και πασὴ Tn συναγωγὴ p | om δια---κυριος 355 | δια--- 
θεου 2°] sub % t(uid): sub — $: om AObklmopxy*b,@ | om 
δια---γαβαων q | eyevero n® | γαβαων] pr τὴν w: yaBaw dey?! | 
ξυλοῴοροι gn | om καὶ vdpopopa | om Tov 2°—Geou 2° dn | 
Tov θυσιαστηριου] Tw θυσιαστηριω MNaeghjqtwy*'a,S: omni 
synagogae et altari Ek | του θεου 2°] κυ ch: και πασὴ τὴ 
συναγωγὴ gtwS(sub —) | σήμερον nuepas] nuepas τὴς σήμερον 
abx: ἡμέρας ταυτὴς gnw | ἡμερα5] quel... F* | om και 5°— 
κυριος mn | καὶ 5°] sub — S: om] | εἰς---κυριος mutila in © | 
ov] ov gw | εαν Berw] om b’d: αν AF>MNG@ rell | εκλεξηται) 
.--Tat G | κυριος] sub --- 4: om Οὐχ 

X 1 ws de ἡκουσεν] ἡκουσε Se ἃ | αδωνιβεζεκ] ε int lin N@: 
post ἐερουσαλημ ἃ: adomBefex πίβ ex corr n*)q: αδωνβεΐεκ m: 
αδωνιβεζης c: Adonibeser 1: αδωνιζεβεκ t: αδωνισεδεκ Fekx | 
ιερουσαλημ] part sup ras αὖ: ἐἱερουσαλειμ q: HAN | THY γαι 1°] 
τὴν yaw G: Gaeth &: + ciuitatem © | εξωλοθρευσαν fl | avrny] 

αὐτοὺς en | tporov] +yap gt | εποιησαν τὸ Befkrv] οτι ἐποίησε 
τ: ἐποιησεν AGMNO rell ACEDBS: εξωλοθρευσε F> | τὴν 2°] 
τη dg—jmnprtwa,A (uid) (uid) | cepnxw i | om και 2°—aurns 1° 
ἃ | τὸν βασιλεα 1°] τω βασιλει ghnptwA(uid)® | om ovrws— 
αὐτῆς 2° befmnwa, | ovrws] et guemadmodum ©: (om 237) | 
εἐποιησαν 2°] ἐποίησεν AMNOac*dg-jlopstvyzb, ACE: εξωλο- 
θρευσε F> | τὴν γαι 2°] pr και AGMNailsvxyzb,$: καὶ τὴ γαι 
jt: et Gaeth &: τη yar dghpqA (uid): +czuztatem (Ὁ | om καὶ 
3°—avrns 2° ἃ | τον βασιλεα 2°] τω βασιλει ghptA(uid)® | ore 
2° sup ras j(uid) | αὐτομολησαν Brx] ηυτομολησαν AFLGMNO 
rell | κατοικουν f  γαβαων] pr τὴν gn: yaBaw b’dk: Gabon 

€ | προς noovy καὶ sub — GS | τησουν] pr τὸν n | om καὶ 
προς ἰσραὴλ m | topand] pr τοὺς vous Fbdgnptwa,@: τοὺς 

X 1 αδωνιβεζεκ] ο΄’ a’ o’ θ΄ αδωνισεδεκ ν(αδονι-})Ζ 

709 gI—2 

B 

IF* §G 



XI IHZOY= 

B πρὸς ᾿Ισραήχ" “καὶ ἐφοβήθησαν ἀπ᾽ αὐτῶν σφόδρα" ἤδει yap ὅτι μεγάλη πόλις Γαβαὼν ὡσεὶ 2 
« ἤ ΄“ SX \ ΄ Φι Ὁ q 3A > ‘ 
1 > Mla TOV μήῆτροπο €@V, καὶ TAVTES Ol ἄνδρες auTns taxupol. 

-- πὰς Ξ 

ϑκαὶ ἀπέστειλεν ᾿Αδωνιβέζξεκ 3 

βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς Αἰλὰμ βασιλέα Χεβρὼν καὶ πρὸς Φειδὼν βασιλέα ᾿Ἱερειμοὺθ καὶ 

πρὸς Ἰέφθα βασιλέα Λαχεὶς καὶ πρὸς Δαβεὶν βασιλέα ᾿Οδολλὰμ λέγων Δεῦτε ἀνάβητε πρὸς μὲ 4 
καὶ βοηθήσατέ μοι, καὶ ἐκπολεμήσωμεν Γαβαών" αὐτομόλησαν γὰρ πρὸς ᾿Ιησοῦν καὶ πρὸς τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. 5καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν ᾿Ιεβουσαίων, βασιλεὺς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ 5 

βασιλεὺς Χεβρὼν καὶ βασιλεὺς ᾿ερειμοὺθ καὶ βασιλεὺς Λαχεὶς καὶ βασιλεὺς Ὀδολλάμ, αὐτοὶ 

καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκάθισαν τὴν Γαβαὼν καὶ ἐξεπολιόρκουν αὐτήν. δ καὶ ἀπέστειλαν 6 

οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν! Ἰσραὴλ εἰς Γάλγαλα λέγοντες Μὴ 
> ta \ -“ ’ὔ ᾽ A Lol / ’ / A ig cal \ , Ὁ > a € Lal Ν ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς σου ἀπὸ τῶν παίδων cov: ἀνάβηθι πρὸς ἡμᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς καὶ 
βοήθησον ἡμῖν" ὅτι συνηγμένοι εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿Α μορραίων οἱ κατοικοῦντες 

2 εἰδὴ Β 

5 τεριμουθ A | οδολλαμ B*>] οδολαμ B* 

AF>G(M)N@a-b,ACEL(S) 

uous UPA Kat ἐγένοντο εν “egw αὐτων M(mg)eijv(mg)z(mg) [{και-- 
αὐτῶν sub & v(mg) | eyevero j | εν μεσω] μεσο M(mg)]: - και 
ἐγένοντο (-vero b’x) ev μεσω αὐτων GbchkqxAES(sub τς GS) 

2 om καὶ 1° gkn@-ed Ee | εφοβηθη dgnptws | om ar 
αὐτῶν σῴοδρα k | απ αὐτων] (rept αὐτων 71): δὶ αὐτοὺς w: ev 
avros (και 15---αὐτοις sub -- )bil*oxS(sub —): ev εαυτοις AFP 
MN@aefjl**sv(txt)yz(txt)a,b,A: (avroy 76): αὐτοὺς dgpth: 
αὐτοῖς m: om n | nde yap sub --- GS | ηδει] εἰδὲν x: ἡδεισαν 
A(-dio-)F>MN6efh-marsvwy-b,AEDL: εἰδησαν o | μεγαλη 
mos γαβαων] ἡ rods yaBawy μεγαλη ej | μεγαλη πολις Bhqru] 
mods μεγαλη dgmnpt: μεγαλὴ ἢ πολις Fl: ἡ rods ἡ μεγαλη Ὁ: 

ἢ TONS ἣν μεγαλὴ ἃ: ἢ πολις weyadkn ΑΕΡΕΜΝΘ rell: εζζζας 
magna 1: +est ualde & | yaBawr] pr  dpt: γαβαω k: Gabon 
(Ὁ : oma,: +erat © | wa BagmnrwACEL] pr καὶ AFPGM 
NO rell (μιαν c*) S | των μητροπολεων] ex ciuitatibus maximis 

magna 1: +meyadn ἐστιν Foga,: +7wv βασιλεων i@tr: + και 
αὐτὴ μεγαλὴ ὑπερ τὴν ya Apt (76) (om και 76: ὑπο d): +7wv 
βασιλεων ort αὐτὴ μεγαλὴ ὑπερ τὴν yar GMbcejkqv(mg)xA#S 
[[sub % Gv™S | ort] pr e¢ 85. | yaw Gej]] | om παντες m 

3 απεστειλεν] +avras F>(om F°) [αδωνιβεζεκ] αδονιβεΐεκ 
4: αδωνιβαΐεκ f: αδωνιβεζεις c: Adonibezer ©: αδωνιζεβεκ N: 
αδωνισεδεκ Fckx | ιερουσαλημ] Anu sup ras q?: mA b’s* | adap] 
au Obegjl-oqruw: (αίλαν 84: ελιαμ 16): aay k: wap x: 
Ocham 3™ | χεβρων] Cebron L: χευρων dnp | om προς 2° & | 
φειδων]} sub θ΄ v: φιδον u: φιδωθ gh*n: φιλωθ dpt: φεδαμ b’s*: 
φεδραμ δι: pepavq: φεραμ M(txt)Niow: PherimA-codd: φερεαμ 
b,: φερααμ AGOach>kmxy: φερααβ]ὶ: Cheram A-ed: pevava,: 
Cheldeon & | ιερειμουθ] ιαιριμουθ a,: Zermuth %: ἐριμουθ do: 
cepnuov ἃ | ιεφθα] leptha L: ιεφθαε h*r: cepacce G: Lephie 
A: apace Ὁ: capac c: cager ahi: ιαῴφης m: (cada 76): cad. 
o: cage AMNOKIxb,5™: αφιε Fhya,: oipa gnw: σίαφα dt: 
acipa p | Aaxets] Aaxyselm: Achis % | om προς 4° | daBew 
B*] δαμὴν ej: Sauw fsvz: NaBew Bboh*: δαβηρ hbmb,: daaecp 
ὀπὶ: NaBetp b’d*a,: NaBnp 1: δαβρει y: Dadi CO: Debam L: 
dames gn: GabirA-codd: (dapeew 131): omu: δαβειρ AF>GM 
ΝΘ rell A-ed $™ On | οδολλαμ] οδολαμ Gb-eim-pC: οδολααμ 

2 μητροπολεων] οἱ ἃ πολεων των βασιλεων b%(uid) 

3 τεριμουθ A | AaBew ΒΡ 
6 opwnv A 

1: Odolom A-ed: οδολλαμειν a,: εγλων x: αἰγλωμ k: Eglo 

A-codd: edwu q: εγλωμ ἡ Kat οδολλαμ On | om λεγων j 
4 δευτεῖ sub — GS™: oma | om ἀναβητε Ee | βοηθησατεῚ 

ποιήσατε qa, | εκπολεμησωμεν] εκπολεμήσομεν Om: (εκπολεμησω 

18): πολεμήσωμεν y: (πολεμησω 16): εκπολιορκησωμεν gn | 
γαβαων] pr τὴν G(sub +%)abcdgkn-qtuwx: (pr Tov 74): τὴν 
yaBaw b’: yavawy f: +céuztatem © | αυτομολησαν Br] ηυτο- 

μολησεν Nbkx: ηυτομολησαν AF>GMO rell | πρὸς τἡσοὺυν 

kat] bis scr δῇ : om oq | προς 2°] tov G | om και 3°—topand 

mn 
5 και ανεβησαν] pr και συνηχθησαν GM(mg)b-eghjknot 

ν(πιρ)χ(μιρ) Ae S™(sub % Gvmez™eS™): καὶ συνηχθησαν gE | 
οἱ mevre] οἱ παντες 2: παντες οἱ q | βασιλεις] - οὐτοι p | των 
ιεβουσαιωνἹ των αμορραιων F'ckoqH: τοῦ αμορραιου Gx | 
om βασιλεὺς το---οδολλαμ dp | om βασίλευς ἱιερουσαλημ και f | 
tepovoadn ex corr 6 | om καὶ 2° ilm@ | βασιλεὺς 2°] βασίιλεα 
n | χευρων f | om καὶ 3° m | ιερειμουθ] θ ex sb’: Lermoaht L: 
ἐριμουθ m: ἱερημου ἃ | om καὶ 4° m | Aaxers] Aaxns elmn: 
λαϊλαχεις t: λαχειμ a, | οδολλαμ] (οδολλαν 18): Odolla L: 
οδολλαχ A: οδολααμ 1: οδολαμ B*Obceimnw@: Odolom A: 

codo\Nap r: εγλων xX: aryAwy a: αἰγλωμ k®: (αγλων 64): ελωμ 
q | αὑτοι] ovroe m: om d | παντες οἱ λαοι u% | om zas q | 
om kat 7°a | παρεκαθισαν ejz | την] τὴ ku: (om 18*) | γαβαων] 
yaBaw b’: γαβαωθ m | εξεπολιορκουν] επολίιορκουν moquz: 

obsederunt ATE 
6 απεστειλαν] a 2° sup ras A* (απεστειλον A* 44): εξαπεσ- 

τειλαν 1 | οἱ κατοικουντες} homines & | yaBaw b’ | wpand] 
sub -- GS™: om ej | εἰς yadyada] post Aeyorres km: om 
FY(txt) | λεγον n | exAvons—oov 1°] defictant manus tuae & | 
exAvons] exAvoes bdhnpua,: edxvons k: exxavons NI | τὴν 
xetpa xA | ras] bis scr n*: τοὺς q* | om gov 1° 0 | amo] επι 
dpt | αναβηθι] pr καὶ Fhefjsuvz | nuas 1°] ὑμας f* | om και 
εξελου nuas qh! | Bon@noov] B sup ras A@? | ἡμιν] w sup ras 
4: vay d(uid)l(w ex corr) | επισυνηγμενοι dgnptw | ed ἡμας 
post αμορραιων c | ep] προς q | αμορραιων] αμμορραιων h: 
teBovoaiwy dpt | κατοικουντες] pr σαν efgjnsuv(txt)z 

3 προς αἰλαμ] ο΄ X προς wau v | φειδων] ο΄ a’ φερααμ σ΄ Popov v | ιεφθα] ο΄ A iague v | δαβειν] ο΄ A daBerp datu(?)av v: 
δαβειρ δαιβαν z 

4 αυτομολησαν] εἰιρηνευσαν ἘΡ 
5 βασιλεις των ιεβουσαιων] ο΄ a’ σ΄’ βασιλεις του ἀμορραιου v | των ιεβουσαιων] θ΄ των αμορραιων v: a’ σ’ 6’ Amorrhacorum 

S™ | οδολλαμ] ο΄ a! σ΄ θ' αἰγλωμ v: a’ o’ θ΄ εγλωμ z 

6 ep] es Vv 
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τὴν ὀρεινήν. 
8 πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι. 

/ ᾽ 4 > « ἧς 5 > lol > ΝΥ > , ες a 

9 σου παραδέδωκα αὐτούς: οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. 
[4 305. > \ ᾽ - BA - \ , > 4 > / 

10 γένετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἄφνω, ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Ἰ'αλγάλων. 

12 

ἐϑκαὶ ἐπεὶ παρε- 

το αἱ ἐξέστησεν 
> \ 7 αν τὶν ΄ a on? , \ , ᾽ \ , , 4 

αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς Κύριος συντρίψει μεγάλῃ 
, « , 

ἐν Γαβαών" καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως ᾿Ὡρωνείν, καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς ἕως ᾿Αζηκὰ 

I 
\o M ὃ ́ II 2. fel δὲ 4 > \ > \ , lol ta “iI \ >? i n , 

Kal EWS aknoa. εν Τῷ O€ φεύγειν QUTOUS απὸ προσώπου τῶν υἱῶν σραὴλ €7 Ll τὴς καταβάσεως 

‘Opaveiv, καὶ Κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Αζηκά" " καὶ ἐγένοντο 
΄ δ ν5 , \ \ , an , Ἅ: Δ ΡῈ Τ᾽ ε εν» \ , πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ ods ἀπέκτειναν οἱ viol ᾿Ισραὴλ μαχαίρᾳ 

> a λέ 

ἐν τῷ πολέμῳ. Tore ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς Κύριον, ἣ ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν 

᾿Αμορραῖον ὑποχείριον ᾿Ισραήλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν Γαβαὼν καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ 
, ta ᾽ / Ν 2 > na 

προσώπου υἱῶν ‘lopand: καὶ εἶπεν “Inoods 

ἡ ἰσχυει Β'(-υι Bab) 8 υπολιῴθησεται Β᾽(-λειῴφ- Ba) 

7 ανεστὴ ἃ | γαλγαλοις g | om autos cul | om ο λαος Ὁ | 
mas 2°] pr e¢ AP | om ev ax 

8 om ets—avrous 2° F(txt) | εἰς yap] ore ets ἢ | τας xecpas] 
manum Fi: om tas c | παραδεδωκα] παρεδωκα F>(mg)Gabx??: 
tradam AE: dabo ® | ουχ] pr et AE | υπολειφθησεται] υποληφ- 
θεισε c: ὑποστήσεται AF>N@dgiklnoptv(mg)wyz(mg)a,b,AL | 
ef avtwy οὐυθεις Bmoqv(mg)] οὐδεὶς εξ avrwy F>: εξ avrwy οὐδε 

εἰς defjnsuv(txt)za,: οὐδε εἰς εξ avrwy Gabx€ (uid): avrwy ovders 
i: om εξ aurwy r: εξ αὐτων ovders ANO rell | κατενωπιον F>dg 
nptwa, | ὑμων] nuwy Oh*p*(uid): - πάσας ras nuepas dgnptw 

9 emer παρεγενετο] emer sub — G: ἐπεὶ sub % S™: ἐπιπαρε- 

yevero AF Ycr’sy*zb,: emeurep eyevero Cyr: om ἐπεὶ Ndgnpt 
ACE | επ---αφνω] o ts αῴνω προς αὐτοὺς n | ew αὑτοὺς enaovs] 
ts em αὐτοὺς AAgeuy: ts πρὸς αὐτοὺς gr | em] evs Cyr: προς NO 
dhkmpqtwa,b, | gous] proc | om apywu | ody] +-yap dg 
nptw | νυκτα] nuepay Cyr | om εἰσεπορευθὴ ex γαλγαλων Ag | 
εἰσεπορευθὴ BGabcoqx] εξεπορευθη N: και επορευθὴ h: εξεπο- 
pevero ἃ: extens 35.: profectus %: ueniens A: ἐπορευθὴ ιησους 
Ay: επορευθη ΕἾΘ rell Cyr: om © 

10 om καὶ 1° m | (εξανεστησεν 18) | κυριος 1°] pr o Cyr | 
των vv] om AGNA@abdlmptwxyb,AZL: om τὼν ju | 
συνετριψεν--- μεγαλη] συνετριψει weyadn Cyr | kuptos 2°] sub — 

S™: moous G: om AgdmptA#Y | συντριψει μεγαλη BAgruh] 
συντριψιν μεγαλην AF>GNO rell A | (om ev γαβαων 84) | εν] 
ex corri: ex b | yaBaw Agb’d | om και 3°—wpwrew Ag | κατε- 
διωξεν aejnpqtz& [αὐτοὺς 3°] +Zesus et Israel © | οδον ava- 
Bacews] ews a, | avaBacews] pr rns a: avaBacewy G | ὡρωνειν 
Br] ὡρωνειμ efjsv(txt)z(txt) Cyr: ορωνιμ h*u: ορωνεμ 4: βηθορων 

hek; βεθωρων ma,: βαιθωρων F>Ndopty(mg)z(mg): Bethoron 
A-ed: Bethron A-cod: Baetheron &: ev βεθωρων w: ev Bat- 
θορων gn: βηθωρων AG@v(mg) rell @ On | om καὶ 4°—(11) 
wpwvew p | om και 4°—paxnda FY(txt) | κατεκοπτον] κατεκοπτεν 
F>(mg)ejm: xarexovay gAH: xarexovey dt: κατεδιξαν n | 
αὐτοὺς ews in mg et sup ras A?(om ews A*™4) | om ews 1°— 
(11) αὐτοὺς x* | om αζηκα καὶ ews Ag | αζηκα] afixa nu: 
Adzeca &: αζηκω ὁ: agaxn Cyr: αζημα j: afm e: Lazeca A | 
μακηδα] pr ἐμπροσθεν oq: μακιδα n: Maceta A: μακηλα Fla,: 

Mageda &: μαδηκα jyz(txt): μαδικα ef: μαδαικα Cyr 

6 τὴν opewny] το opos F> 

10 συντριψι B*(-Wer Bab) 11 ἐπεριψεν A | mous A 

AF®GN(Ag)@a-b,ACEL(S) 

11 εν τω de] ev de Tw FUONAgOaefhjkmsvx*y-b,: καὶ eyevero 
ev tw dgntw Spec: {καὶ eyevero ev de τω 84): om de uf | 
φευγειν] puyew efjosvzE(uid)L Cyr: expevyew u | om των 
AF>GN@abdikImrtwxy | uwy] sub — G: om a | om em— 
wpwrew Ag | ἐπι τῆς KaraBacews] utam ascensionis © | emt] 
amo dt | wpwrew Β] wpwvem efjsvz(txt) Cyr: ορωνιμ h*u: 
βαιθωρωνειν τ: βηθωρων Gabqx: βηθορων h>k: βη.θωρων o: 
βεθωρων Almwa,: βεθορων i: Bethoron A-ed Spec-ed: Bethron 

A-cod: Aztoron Spec-cod: Beteron Spec-cod: βαιθωρ n: βαι- 
θωρων FPNOz(mg) rell H | και 1°] bis scr f: om Spec | κυριος--- 
ovpavou] κατεκοψαν avrous F> | avrois] avrous fs: em αὐτοὺς Ag 
a, | λιθοὺς 1°] sub θ΄ v: (post χαλαΐζης 1° 84): ABs cnu: 
+ μεγαλοὺς akoqx | om χαλαΐζης 1° x | om εκ Tov ovpavou Im | 
om ews afnxa Ag | ews] pr et persecuta est eos tra Domini Spec | 
afnxa] agicaenu: afuxap: Adzecal: JazecaA | καὶ eyevovro] 
pr kat απεθανοσαν efijkmsvza,(-voy ikmz™a,){S™(sub ~*~): 
sub --- S: καὶ evyevero 1: καὶ απεθανον F»(postea ras)gn¥i Spec | 
πλειους] pr οἱ F; πλείοι n | οἱ ἀποθανοντες] οἱ αποθνησκοντες 
Agefjsuvz(txt) Cyr: om Fn Spec: om o o | {(δια---χαλαζης 
2°] aro rns χαλαζήης των λιθων 74.76) | δια τοὺς λιθους] δια των 
λιθων j: απο των λιθων dptA: ev λιθοις F>: απὸ gn: om τοὺς 
λιθους f | χαλαζης 2°] +ex Tov ovvouv ews afuKa Kat eyevovTo 

πλείους οἱ ἀποθανοντες aro τουτων p* | ἡ ous] map ocous FP: 
om ἢ Ag | amexrewav] pr οὐκ f: pr κατεκοψαν οἱ vot «λ καὶ 
F>: ewexrewav Cyr: κατεκοψαν F°A(uid) | οἱ vor ἐισραηλ] post 
μαχαιρα dpt: om οἱ ἢ | μαχαιρα] pr ev efhjoqsvz: μαχαιρας c: 

gladiis & Spec | ev τω πολεμω] sub --- GS: omk 
12 om τοτε---ἰσραὴᾺ 2° Ag | om eynoous 1° & | ἡ ημερα] εν 

nuepa ἡ ΝΥ: om yn: +7 A | o Beos] pr ks AF**N@adgik-npt 
v(mg)ya,A®: xs Fbqxb, | rov—iopand 1°] τω (λ Tov ἀμορραιον 
n | αμορραιον] ἀμοραιον Or-gr-cod: αμμορραιον h: ιεβουσαιον 
dpt | υποχειριον] ὑπο χειρα h | tcpand 1°] pr τω dgiptv(mg)w: 
pr uw» GbckogxAC#S(sub % GS) | ηνικα---ἰσραηλ 2°] sub — 

GS: ἡνικα συνε sup ras f#: om k#¢ | ηνικα] pr καὶ N | om 
συνετριψεν---καὶ 1° n | συνετριβεν Or-gr | ev] εἰς c: εκ o: (om 
16*) | yaBawy 1°] yaBaw d: γαβαωθ Or-gr | νιων] pr των Or- 
gr: om AFPGN@a-dgil-qtwxya,b,AELS | wpand 25] + Kar 
οφθαλμους παντος (ὯΝ ἢ | om και εἰπεν τἡσοὺυς w | tnoous 2°] pr 

9. ολην---γαλγαλων] σ΄ totam noctem ascendens ὁ Galgalis 3™ 
10 απο--ισραηᾺ] ο΄ θ΄ απο προσωπου HA V | ὡρωνειν] σ΄ ο΄ a’ βηθωρων θ΄ βαιθωρων v | μακηδα] ο΄ a’ σ΄ θ΄ μακηδα ν 
11 ὠὡρωνειν] θ΄ βαιθωρων ο΄ a’ o βηθωρων v | και 1°—afnKa] και κατεκοψαν αὐτοὺς ews αζηκα Kat ews μαζηκα και KS ερριψεν 

em αὐτοὺς λιθους απὸ των owwy ews αἴηκα F [πὶ καὶ 1τ5---μαζηκα Fo | επερριψεν Ἐς | λιθους] τας (2) ΕΡ: + xara Fe] | 
λιθοὺς το---ουρανου] ο΄ a’ o’ λιθους μεγαλοὺυς xahafns εκ του ovvov v | λιθοὺυς 1°] +a’ magnos S™ | (και ἀπεθανοσαν)] οἱ ο΄ χω 
του αἀπεθανοσαν v | αποθανοντες] ο΄ a’ θ᾽ [αποήθανοντες v | μαχαιρα] ο΄ a’ σ’ 6’ μαχαιρα v 
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7καὶ ἀνέβη ᾿Ιησοῦς ἐκ Τ᾿αλγάλων, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ, B 
8 Ν 5 Κ 4 \ Ἴ aA Mh θῇ > ,ὔ > Ν \ as καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῇς αὐτούς, εἰς yap τὰς χεῖράς 

8 Ag 

8 



ΙΗ ΞΟΥΣ 

Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ ᾿᾿αβαών, 

καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Αἰλών. 
13 \ Μμ ec [2 \ ia / > , 

καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν στάσει, 13 

ἕως ἠμύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 
vy tw \ , A 3 a > , > ὃ ὰ > , ΕΝ, a 14 \ 

Kat €077) ὁ ἥλιος κατὰ μεσον TOV ουὐρᾶανοῦυ, οὐ TPOETTOPEVETO εἰς θυσμᾶς εἰς τέλος NMEPAS μιας. και τ4 
> > , ε / , , \ Ν , ΩΝ Ἂς 4 id ᾿ an \ > , 

οὐκ EYEVETO ἥμερα τοιαυτῇ οὐδὲ TO προτέρον οὐδὲ Το ἐσχαᾶτον @OTE ETAKOVOAL θεὸν ἀνθρώπου" 

ὅτι Κύριος συνεπολέμησεν τῷ ᾿Ισραήλ. 
> \ , Ἂν , , 

βησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Μακηδα. 

{ Ay βασιλεῖς κεκρυμμένοι ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Μακηδα. 

Kai ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι, καὶ κατεκρύ- 16 
τ) καὶ a rn τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες BU ἱ πέ καὶ ἀπηγγέλη τῷ ᾿Ιησοῦ λέγοντες Εὕρηνται οἱ πέντε 17 

18 καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ 18 
\ ’ - ’ \ / ΝΜ δ » : oe > Ψ. ΓΙ 19 « a δὲ v Ve , 

TO στόμα TOD σπηλαίου, Kal καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ᾿ αὐτούς" "UpeEls δὲ μὴ ἑστήκατε 19 

13 στασι Β'(-σει B*>) 
15. καὶ ἐπεστρεψεν imoous Kat πᾶς ὁ λαὸς mA MET αὐτου εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς γαλγαλα ΒΡ᾽ οὗ πιρ 

18 φυλασσιν A 

AF?GN(Ag)@a-b,ACEL'S 

o Or-gr: +xar οφθαλμοὺς παντὸς mA Fhdgn-qt (74.84) [kar] 
ex 74 | mavros] υἱων 84: om oq] | στήτω] post yaBawy 2° G 
b(+o mos 6*)xS: post mos cq | yaBawy 2°] γαβαω ἃ Ath 
Cyr}: γαβαωθ Or-gr}: Gibeon Or-lat}: Bawy N | om κατα 
2°—(13) σεληνὴ Ὁ | αἰλων] ελων 1: αἰλωμ On: ελωμ πὶ Or-gr- 
Ια 8 Ath Chr4 Hil: ἐλαμ Chr}: εδωμ 4: cakwy Θ: αἰαλων x 
Or-lat}: apywy Cyr: αἰλὼν ews αν εκπολεμησω Tov λαον τουτον 

F>deg—knprtv(mg)wz(mg)a,(76)CL Or-lat} [αἰλων] αἰλωμ ej 
C: wu gn: Elom Or-lat}: acadwy i: αἰγλωμ k: Aw he | 
av]oua,  εκπολεμησωμεν 76 | τουτον] +ouxt Touro yeypamrat 
emt βιβλιον To εὐθες (in eves v sup ras 2 litt: s corr ex ν F>)]]: 
«s+ €WS av ἐεκπολεμήσω ... TovTOY Ag 

13 corn 1°] steterunt A | ev crace] ev raxer : in statione 
sua AS: in loco suo Or-lat: in uia eorum ambulationis © | 
ews ἡμυνατο] donec peruinceret ¥, Or-lat | ews] +ovu | ημυνατο] 
deleuit ES | o Geos] xs FP A-codd ¥ Or-lat | {τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτων}] To εθνος των εχθρων 76) | Tous exOpous] To εθνος των 

εχθρων dgnpt | αὐτων] αὐτου dpt: αὐτῶν οὐχὶ Touro γεγραμ- 

μενον emt βιβλιου Tov evdovs GObcegjmnoqy(mg)xz(mg)A#S 
Thdt [αὐτου egjnA-codd | ovyx:—evdous] sub + Gv(mg): sub 
τὰς θ΄ S | ovxe] εἰ ecce E | rovrojavrogn | yeyparrac gn That | 
em βιβλιου] ev βιβλιω MAS | βιβλιου] βιβλιον cgnv(mg): τὸ 
βιβλιον Thdt | Tov evPovs] του εὐθὺς q: Tou εθους O: To ευρεθεν 

gn Thdt: zz tempore suo 35} | Ἡλίος 2°] + και ἡ σεληνὴ εν στάσει 
ews nuvvato ks Fh(om Fe) | μεσον] μεσου ΕΡΘοι!: μερος k | 

ov] pr καὶ MALS Or-lat | mpoeropevero] προσεπορευετο G: 
προεπορενοντο Θ: emopevero qa,: est progressus ALL Or-lat | 
om εἰς δυσμας m | es 1°] ews Ag: emt a: πρὸς di Or-lat | 
δυσμαῖς g(uid) | es 2°] pr ews efjsvzA: (pr ws 16.18) 

14 om και gn, Or-lat | om οὐκ Δεῖ | eyevero] evero sup 
ras 1: εγενηθη ἘΡ | ἡμερα] pr nf | τοιαυτὴ] αὐτὴ n | οὐδε 1°— 
ecxatov] ante hoc et post hoc &: ante hoc Or-lat | οὐδὲ 1°} ovre 
Agdgnptw | om τὸ 1° dginprtuw | οὐδὲ 2°] ovre Agdgnptw | 
To 2°] pr τὸ devrepoy m: om dgnptuw | ἐσχατον] ὑστερον n: 
{δευτερον 30) | wore επακουσαι θεον] ita ut exaudiret Dns LL: 
ut sic exaudiret Deus Hil: nec ita exaudiuit Deus Or-lat | 
wore] pr % A | θεον] pr τὸν kqu | ἀανθρωπου] pr φωνης GAg?* 
b-eghjkn-rtuv(mg)xz(mg)AHS(sub ~~ GS): φωνὴς avwv Ag*: 

av@pwrw F> | (om οτι---ἰσραὴλ 30) | orc] pr και ἐπεστρεψε mas 
(Δ μετ αὐτου εἰς THY παρεμβολὴν εἰς yadyaha ej (16.236.237) 

[ἐπέτρεψε 16 | was] pr καὶ 237: pr (σους και 236 | γαλ- 
yaro(uid) 237}} | κυριος σὺν sup ras Θ᾽ | om κυριος c | συνεπο- 
λεμησεν] συνεξεπολεμησεν a: expugnauit 1 Hil: pugnauit 
Or-lat-cod: ἐπολέμει dgnptw(exm-)@ Or-lat-ed | τω] pr ev c 
Hil: τὸν Ag: ὑπερ του dgnptwi Or-lat 

15 και ἐπεστρεψεν tmoous Kat mas (λ μετ αὐτου ets THY 

παρεμβολὴν evs γαλγαλα Bbtct*kbmeG Obcgiknogrv(mg)xy*'z(mg) 
AHS [sub «κα Gv(mg) S-cod: sub — S-ed | ereorpeper] 
ὑπέστρεψεν F>: reuersi sunt EF | mas] +0 aos Bb?c?@ | (σὰ 
© | μετ avrov] ras S$: omr | om ets τὴν παρεμβολὴν nr | es 
1°] προς F> | ets γαλγαλα] της γαλγαλ F> | γαλγαλαν G]] 

16 οι---ουτοι] 211 quingue reges Or-lat: toti guingue reges 
ZL | ουτοι] των ιεβουσαιων dghnptw [καὶ 2°] guz S$ | om εἰς 1 | 
om To ev gn | 702°] rw b’d: om A Or-lat | ev] εἰς 6 | μακηδα] 
μακηδαν g: μακιδαν n (day int lin n*): μακηλα a,: Macela A: 
Mageda & Or-lat : (κακηδα 18) - 

17 om totum comma f | και pr καὶ εἰπὲν ts m* | απηγ- 
yearn] avnyyedn h: απηγγείλαν τι: απηγγείλον Ag: renuntia- 

uerunt & | mou A | λεγοντων gnw | εὑρηνται] evpor n (ov ex 
ot uid) | οἱ πεντε βασιλεις] οἱ πεντε bis scr d: (ot βασιλεις οἱ 
mevre 236): tott guingue reges &: +ovra a,B(uid): - των 
ιεβουσαιων gnw | κεκρυμμενοι] pr oc N: κεκρυμμενων g: απο- 
κεκρυμμενοι F>“id(del amo ΕΞ): κατακεκρυμμενοι ἃ | om Tw 2° 
c | τῶ εν] om gn: om τω A | μακηδα] μακηδαν g: μακιδαν 

n: μακηλα α,: MacetaA: Mageda & 
18 «σοὺς r | λιθους] +eyadous FY(int lin)GObefgikmnoqr 

v(mg)xz(mg)A#*S(sub ~~ Gvm™eS) | ἐπι] zx A | τὸ στομα] 
TOU GTOMAA,: TWOTOMATLA: του στόματος dgnptw: om τὸ Gfvz | 
σπηλαιου] Ἔ του ev μακηδα F> | καταστησατε] κατεστησατε er 

αὐτοὺς Pp: καταστήσεται Ew αὐτοὺς C: καταστήσεται Ew αὐτου A: 
+em αὐτοὺς bklqta,A4S: + ἐπ᾿ αὐτου GNGefijosvxyz(ar sup ras 
z*)b,: +em αὐτο F>: +avrov w | avdpas] avdpes n: custodes 
A-cod: +super cos & | φυλασσειν} pr του Ga-dkopqtx: om 
gn | om em deka, AL | αὐτου o 

19 om μὴ ἐστηκατε Ef | om μὴ 1° ax | εστηκατε] eornkere 
xX: στήκετε ab: στῆτε dgnptw: ornxate wie 0: +woe efjqsvz | 

12 και 2°—yaBawy 2°] a’ εἰ dixerunt ad filios Israel Sol in Gabaon tace 3 | orntw—yaBawy 29] σ΄ Sol in Gabaon ne 

tacueris S 

13 ews—avrwv] a’ donec deleuit populus (siue -um) inimici sui: o' donec delenit populum inimicorum suorum % | ov— 

fuas] a’ εἰ non festinauit ad occasum usque in diem perfectum 85 
IQ ὑμεις---οπισω] ο΄ ὑμεις de μὴ εστήκετε καταδιωκοντες οπισω V: a’ καὶ ὑμεῖς μη στήκετε διωξατε οπισω σ' vues δὲ μὴ 

ἀπόστητε διωξατε κατοπιν vz(a’ θ' pro a’): @ vues δὲ un στήκετε καταδιώκοντες οπισω V 
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IHZOY= xe 

΄ 3 , A > a Ὁ a Ν / \ ᾽ , > a ὃ ἊΝ \ > lol καταδιώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, Kal καταλάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν" Kal μὴ ἀφῆτε B 
εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν: παρέδωκεν γὰρ αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 

20 «al ἐγένετο ὡς κατέπαυσεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς υἱὸς ᾿Ισραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν μεγάλην 
4 > ΓΖ \ Ὃ ὃ ,ὔ ὃ 40 > Ν 2 \ > / 21 Ν > 

21 σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ οἱ διασωζόμενοι διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς. “: καὶ ἀπε- 
͵7ὕ a « Ν Ν » lol > Nee: “ \ > » ΕΣ \ “ tan , A “- 

στράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς Μακηδὰ ὑγιεῖς, καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῇ 
, > r 

22 γλώσσῃ AUTO. 

23 τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου. 

fol > / / -“ 

822 καἱ εἶπεν ᾿Ιησοῦς ᾿Ανοίξατε τὸ σπήλαιον, καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς § Ag 
23 ‘ > / \ la a > lol , A la 

καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, TOY βασιλέα 

Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλέα Χεβρὼν καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ἱερειμοὺθ καὶ τὸν βασιλέα Λαχεὶς καὶ 

24 τὸν βασιλέα ᾿Οδολλάμ. 
‘ A Ν fal fol 

Ξ4 καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς ᾿Ιησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν ᾿Ιησοῦς 
‘ lol / a a 

πάντα ᾿Ισραὴλ καὶ τοὺς ἐναρχομένους TOD πολέμου τοὺς συνπορευομένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς 
Α Se 

IlpotropevecOe καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. be 
x Sia 

25 θηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν. 

\ / ’ / 

Kal προσελθόντες ἐπέ- 
25 \ Φ Ἂν > \ " a Μὴ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς Μὴ 

‘1g πολις A | avrwy 2°] αὐτω sup ras B*(uid) 

20 πολις A 21 vyins B*(suprascr 7s) 
23 καὶ 1°—omrndatov Bamginf] om B* | ιεριμουθ A 

24 συμπορευομενους BPA 

καταδιωκοντες} (pr adda 30): adda καταδιωκετε efjoqsvz(txt)# 
(om adda): (adda διωκετε 77) | ὑμων] ἡμῶν ejo | καταλαβετε] 
καταλαβητε hx: καταλαβεσθε dgnptwy | τὴν ουραγιαν αὐτων] 

tllos ad extremam partem 33. | καὶ 25] pr καὶ wn φησησθε αὐτων 
4: sub — S: int lin F>: om dpta, | om μη 2° c | αφητε BN 
Oaklrub,A-ed L] pr αὐτοὺς efjsvz: αὐτοὺς AFG rell A-codd 
CHS(sub % GS) | εἰσελθειν] + clos WL | παραδεδωκεν GNdg 
mnptwx | avrous] on* | ἡμῶν 1°] yuwy cx: om A | ἡμῶν 2°] 
ὑμῶν cgmnptx 

20 κατεπαυσεν] κα sup ras (8) G: ἐπαύσαντο u¥ | ιἡσους] 
imr b*: (0 θεος nuwy 236) | mas wos] mavres οἱ vor AFPNOdi 
k(om oi)Imptwya,b,A: o wor Gabx(om οἱ x*)@S: om wos 
e-hjnoqsuvz#®L | xorrovres αὐτοὺς bis scr A | κοπὴν] πληγὴν 
u | om ews efjsuvz | om es 1° c | om οἱ x* | διασωζομενοι] 
pr καταλοιποι οἱ ἢ: διασεσωσμενοι a,: (διασωζοντες 236): δια- 
σωθεντες FP: καταλοιποι οἱ διασωθεντες εξ αὐτων dgnptw (84 
(λοιποι)}: +ex zs 15 | διεσωθησαν) gui saluaté sunt ex iis 
intrauerunt A: +am αὐτῶν και εἰσηλθον Ghci(-bav)koq(-Awaar) 
rv(mg)xz(mg)S(sub τας GX): +et intrauerunt & 

21 arecrpopy] erectpagn A: (υπεστραφη 209): reuersé 
sunt 35. | aos] - εἰς τὴν παρεμβολὴν Ocgnoqrv(mg)z(mg)ABS 
(sub %): +am aurwy και εἰσηλθον εἰς (προς m) THY παρεμβολὴν 

km | ets μακηδα προς w x | es] ev hga, | μακηδα] κ sup ras z: 
μακιδαν n: Mageda 1: (μαδηκα 18): μακελα ἃ,.: Kndar: +es 

τὴν παρεμβολὴν G(sub *%)b | vyets] υγίης B'F>G@dejlptul 
Or-lat: +omnes © | καὶ 2° sub ~ S | οὐκ] ovd fH | εγρυξεν] 
εγρυξαν ἃ: εγρυψεν w: εβρυξεν Nq | ουθεις---ἰσραηᾺ] post αὐτου 
EE: των νιων mr ουδεις GabxS | οὐυθεις] ovdecs ANOcdghInpty 
b,: οὐδὲ evs Fbefijkmsuvwza, | τῶν uwwv copand post αὐτου dpt | 
Τὴ Ὑλωσση] pr οὐδε dgnpt: της yAwoons m: THY yAwooar og | 
αυτων FPOcyz(txt) 

22 σπηλαιον] στομα του σπηλαίου Ag | καὶ 2° bis ser f | 
εξαγαγετε] εξενεγκατε A: εξαξατε προς με m: ἀγάγετε προς μὲ 
d: προς με FPGAgbchio-rtxz(mg)a,AE S(sub %~ GS) | τους-- 
Tourous] Tous βασιλεις Tous πεντε efjsvz: αὐτοὺς N*(uid)n: om 

AF?GN(Ag)@a-b, AC BLS 

rourous AsdgwA | εκ του σπηλαιου] om ἃ: - Kat ἐποιησαν ουτως 
GbchkopqtxA#S(sub + GS): - καὶ ἡνυξαν το σπηλαιον w 

23 om και τ᾿---σπηλαίου B*@anub, | εξηγαγοσαν] εξηγαγον 

NAgfghlmw: εξηγαγον πρὸς avrov GbcdopqtxAS (προς avrov 

sub % GS) | om rouvs—(24) εξηγαγον m | τοὺς πεντε βασιλεις] 
αὐτοὺς Ag: om πέντε ἃ: + τουτοὺυς AF>GNbcfgilo-tvx-a, (uid) 
HLS | om εκ του σπηλαιου dw | om τὸν 15--οδολλαμ b’ | Tov 
1°] +7e Agdt | ιερουσαλημ] mA p* | καὶ 2°] sub --- S™: (om 
71) | om τὸν βασιλεα 2° ἃ | χευρων dp | καὶ 3°] sub — S™; 
(om 71) | om βασιλεα 3° ἃ | ιερειμουθ] ιερημουθ u: Lermoth 
HL: εριμουθ ἃ | και 4°] sub — S™: (om 71) | om βασιλεα 4° 
ἃ | λαχης el | om τον βασιλεα 5° w | οδολλαμ] (οδολλαν 18): 
Odolla %: οδολαμ Agdenpqs*€ : plorax Ε: (λοι cod) : 
Odolom A: οδολααμ (aa ex corr): εγλων x: avyAwy a: (αγλων 

64) 
24 om και 1°—inoowv da, | ere εξηγαγον] επιεξηγαγον Gc 

no: επεξηγαγον v: επιεξηγαγεν h* | επει] ew sup ras (4) F>: 
om fqu@é | εξηγαγον] εξηγαγεν h>*S (contra S$"): εξηγαγοσαν 
t | ηησουν t* | om και 2°k | (συνεκαλεσεν inoous] συνεκαλυψεν 
(σους 18: autos συνεκάλεσεν 71) | πανταῇ παντας m: uiros S 

(uiros Israel sub %): + avdpa GbexS™ (sub % GS™): +uovd | 
καὶ 3°—auTw post avras GxS | καὶ τοὺς evapxouevous] ATW 

παρ τος € | καὶ 3°] pr λεγὼν avras Ὁ: sub --- S: om F | 

Tous evapxopevous] τους apxouevous F>(evapy- Ἐς ο΄: εἰπεν προς 

τοὺς ἀρχηγοὺς των ἀνδρων dgh(+ καὶ τοὺς evapxouevous)nptw | 
τοὺς 2°] pr και AX | συνπορευομενους] συμπεπορευμενους dgpt 
(uid)® | avrw] avrwv o: avrova,: Lesu € | avros] sub—S: 
προς αὐτοὺς eq: om dm | προσπορευεσθε ANOgilnptwy LY | 
emBere Tous] επιθετους N | επιθετε] emtOnre m: επιτιθητε Ags: 

επιθεσθε b’q | επι 15] εἰς m | αὐτῶν 1°) regum horum © | Kar5°-— 

αὐτῶν 3°] Kat eroujoay ovrws d: om eqa, If | καὶ προσελθοντες] 
προσελθοντες δε Agfjsvz(txt): πορευθεντες δὲ uz +ucri © | 

εἐπεθηκαν] ὑπεθηκαν x*(uid): εθηκαν c | τοὺς τραχήλους 2°] του 
τραχήλου Ὁ 

25 is προς αὐτοὺς gnoquwxS | imaous μὴ sup ras (6) A? | 

19 και καταλαβετε)] και ovpadoxomncere FP | τὴν ουραγιαν] την στρατηγιαν Fc 

20 mas wos ἰσραηᾺ] o a’ o θ΄ παντες οἱ wor mA v | ews] a’ σ΄’ θ' ο΄ ews ν 
22 εξαγαγετε] οἱ ο΄ χω προς με V 

23 οδολλαμ] εγλομ FP: ο΄ a’ σ΄ 6’ αιἰγλωμ v: a’ o’ altar $ 

24 και προσελθοντες] ο΄ Kat προσελθοντες V 
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25 IHZOY= 

φοβηθῆτε αὐτοὺς μηδὲ δειλιάσητε" Ἵ ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει Κύριος πᾶσι τοῖς 
» θ -“ e -" ἃ ς - rv a > Ul 26 N ’ , , \ ἯΙ a \ , , 

ἐχθροῖς ὑμῶν οὺς ὑμεῖς καταπολεμεῖτε αὐτούς. καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐκρέμασεν 
» ‘ > ἣν ᾿ UA \ , , \ Lal 4 4 «ε , 

αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων: Kal ἦσαν κρεμάμενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας. 

26 

27 καὶ ἐγενήθη πρὸς 
ἡλίου δυσμὰς ἐνετείλατο Ἰησοῦς, καὶ καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς 

\ , » , » - ‘ > , / + JE ‘ / “ a / τὸ σπήλαιον εἰς ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ, Kal ἐπεκύλισαν λίθους ἐπὶ TO σπήλαιον ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας. Kai τὴν Μακηδὰν ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν 28 

᾿ , Ν ᾿ , cal Μ > > -“ ‘\ , / > > a > Ν 

στόματι μαχαίρας καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς 
/ ‘ , A > ᾽ὔ -“Ν tal \ a , ’ , -“ 

διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς: καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδὰν ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ 

βασιλεῖ ᾿Ἱερειχώ. 

Λεβνά, καὶ ἐπολιόρκει Λεβνα. 

22Kai ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Μακηδὰ εἰς 29 
Kal παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβον 30 

᾽ \ ‘ \ / ’ a \ > , > ‘ > , , Ν fal »” > > Led 

αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, Kal ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ πᾶν ἔνπνεον ἐν αὐτῇ, 

25 διλιασητε A 27 εἐπεκυλισαν Ber] εκυλισαν B* 
28 μαχαιρας] ξιῴφους BE εξωλοθρευσαν ΒΡ | euaveov ΒΡ | ev 3°] pr o mv B2 | κατελιφθη B*(-Necp- B2) | ceprxw BPA 

29 επολείορκει A 
30 εφονευσαν Be | Eous] μαχαιρας Babme | eurveov ΒΡ 

AF®GN(Ag)Oa-b,A(CYEL'S 

φοβηθητεῖ φοβησθε sz: φοβεισθε efjuv'*(uid) | αὐτοὺς 2°] sub 
π- GS: post δειλιάσητε m | unde] unv* | δειλιασητε] δειλιασετε 

ἘΦ: (δειλίατε 237): +avrous (77) C(uid)EL | (om ανδριζεσθε 
και ἰσχυετε 237) | ανδριζεσθεῖ pr αλλ F>A-codd | κατισχυετε 
dgnpt | ποιησει] ποιηση it™: ποιησετε n | om κυριος n | παντας 
τοὺς exOpous m | πασι] pr ev dgptw: omh | ὑμων] υ ex ἡ FP: 
ἡμῶν NAgefajor*yb,: om | om ovs—avrous 3° ἃ | ous] ov n: 
οὐχ Ag | καταπολεμειτεῖ καταπολεμητε Fhbc: κατεπολεμειτε x: 

expugnabitis & | om αὐτοὺς 3° mA(uid)L 
26 om και arexrewev avrous ἃ | και 1°] 4-deinde © | ιησους] 

post αὐτοὺς 2° ἃ: - μετα Touro q | καὶ 2°] pr μετα Touro και 

εθανατωσεν αὐτοὺς G(sub -%)bcox: pr et confoderunt eos EH: και 

μετα τὸ θανατωσαι αὐτοὺς Aggi*kmnv™£(sub +%)z(mg)S [ac] 
sub --- S™: om i* | θανατωθηναι gn | avrous] - καὶ 1 5 | 
expenacev—(27) To 2°] ... αὐτοὺς amo των ξυλων των ... Ag | 
ἐκρεμασεν suspenderunt 35. : εθανατωσεν q | mevre ξυλων] Evdov 

δυδιμου n | om και 3°—EvAwy 2° di*pt | ewe των ξυλων] ewe του 
ξυλου wil: ἐπι ε΄ ξυλων g: om n: om των b’ 

27 om εγενηθη dm | προς] προ m: (emt 128) | δυσμας ἡλίου 
Gabcqx | ἐνετείλατο] pr και AGN@abcefi-losv-zb,3: και eve- 
ταξατο FD: και εἰπεν 4: Kat ενετείλατο αὐτοῖς a, | inoous] pr o 

mna, | καὶ καθειλον] καθελειν ἃ | καθειλον] καθειλαν Gmu: 
καθειλεν Aaoy: καθειλωσαν Ὁ | aro των ξυλων] de ligno © | 
ἐρριψεν r | om αὐτοὺς 2° A | εἰς o] ov gnw& | κατεφυγοσαν 
BGbchqr] κατεφυγησαν 0: κατεφυγον AFPNGO rell: se celanerant 
Ec | om exec mA(uid)# | εἐπεκυλισαν] sup ras FP: απεκυλισαν 
ft: εκυλισαν B*q | AcBous] λιθον efjsv4%z(txt): + μεγαλους GO 
a-dghkm-qtxz(mg)AHS(sub ἐς GS): +peyorovs F> | σπη- 
λαιον 2°] στομα του σπηλαίου FPoq | ews] pr οἱ εἰσιν F(int 
lin) | ts] τὴν ἃ | σήμερον nuepas] nuepas της σήμερον Gbx: 

om μερας an 
28 om και 1°—exewn F(txt) | om καὶ 1° n | τὴν μακηδαν] 

MacetaA: Mageda | (om τὴν 64) | μακηδαν 1° Bogry] μακιδα 
n: μακηδα AF>(mg)GN@O rell | ἐλαβοσαν Bhoqr] εἐλαβαν πὶ: 
ἔλαβεν τς G(is sub -%)bckx$™(mg): ἐλαβον AF>(mg)NO rell | 
om ev 1°—exewn k | εφονευσαν] εφονευσεν Gbckx: εἐπαταξαν 

ghn: eraratey w | avrqv] αὐτοὺς F>(uid)G#: amavras F°: + και 
tov βασιλεα avrns gn | waxatpas] sub a’ σ΄ v: ξιῴους B>AF> 
(+ras 20 litt)NagkInrwya,b,: ξιφους kat tov βασιλεα αὐτης ἃ 
(ξιῴους sup ras 8--- litt: xac—aurys sub -%)@bcdiopqtxz(mg) : 

27 λιθους] ο΄ a’ σ’ θ΄ λιθους weyadous ν 

ρομφαιας και Tov βασιλεα αὐτὴς h: +kat τον βασιλεα αὐτῆς m 

v(mg)A-codd HX(sub ~~): Ὁ εὖ γέρενι eorum A-ed | om καὶ 3° 
m | εξωλεθρευσεν Gb’kx | παν Bhru¥il] pr avrovs και AF> 
GN®Oécikloqxyb, S(sub τς GS): pr αὐτὸν καὶ b’: pr καὶ m: 
om ej: pr αὐτὴν καὶ rell A(% ante xa) | ev 3° B*mu] pr 
quod A: pr oca nv gnw: pr et guae erant 1: ony c: pro ἣν 
BabA F>GNO rell (om ο d*) S | aury 1°] eavrn c: avros πῃ | 
και 4° sub % S | ov—ovdes] memo superfuit ex ea A (in ea 
codd) | ov κατελειφθη] οὐκ απελειφθη mr: om οὐ w | εν αὐτῇ 
ovders] sub -- ὅδ: οὐδεὶς ev αὐτὴ ANefjlsvy—b,: οὐδὲ εἰς ev 

αὐτὴ Θ: οὐδεὶς ew αὐτὴ i (π ex corr 13) | εν αὐτὴ 2°] post 
διασεσωσμενος q: om dkmpti: om ev cgn | ουδεις] sub — G: 
overs ou: οὐδὲ εἰς cdknptw: om ΕΡ | σεσωσμενος dkm | καὶ 
διαπεφευγως]} sub -- S: om Gbmxa, | καὶ 5°] wel LH: (om 
18*) | διαπεφευγως] διαπεῴφευγος FP: πεφευγως τ: +ev_aurn 
dpt | εἐποιησαν 1°) fecit AS | τω 1°] τὴ f | om μακηδαν 2°— 
βασιλει 2° 1 | μακηδαν 2° Bogr] μακιδα n: μακηδα AFP>GNO 
rell A: Mageda & | εποιησαν 29] ἐποιησεν 2A-ed | ιερειχω] 
LepnXw i: ιερυχω Ὁ 

29 απηλθεν] abierunt S | wpand] o \aos Aem | μετ αὐτου] 
pr o A: (om 76) | ex] εν Afmn: es ἃ | μακηδα] μακηδαν q: 
μακιδαν n: Mageda & | ets] pr και παρενεβαλον d(xac—(30) 
αὐτὴν 2° bis scr)ghnptw: e¢ wenerunt H | λεβνα 1°] λεβμα f*: 
λεβμνα Asv*(uid)z: λεμνα eijuv?y#: λευβνα m: AoBva dgpt: 
λουβνα n: λομνα w: (λεωμνα 71): Neeva On-cod: δεβηλ FP(txt) | 
om καὶ επολίορκει NeBva Fhra,b,38 | επολιορκει] επολιορκησαν 
1A: emo\opxovy b’'dgmnptwS  λεβνα 2°] pr ewe GbexS(sub 
ἐς GS): pr τὴν 1: NeBua £*: λεβμνα Asv*(uid)z: λεμνα eijy3ty 
HL: αὐτὴν dgmnptuw 

30 παρεδωκεν] pr ks A*"4(ras At): mapadedwrev Ὁ, | αὐτὴν 
Kuptos] Ks και αὐτὴν GabcxS(xae sub % GS) | αὐτὴν 1°] αὐτοὺς 
p: και αὑτοὺς dt | εἰς xetpas] ev χειρι AGN@abdgklInptv(mg)w 

xya,b,8%: yee m | καὶ ἔλαβον αὐτὴν sub — G'S | AaBov] 
non liquet m: ἐλαβεν AFNOcefi-loqsy(txt)y—b,A | om 
αὐτὴν kat k | om και 4°—diaregevyws m  εφονευσεν B*Ochi 

AED] κατεφονευσαν Ἰ(-σεν 1*): εφονευσαν B2>AFGN rell S | 
αὐτὴν 3°] αὐτοὺς ginw | ev 1°] εἰς c  ξιῴφους] μαχαιρας Btu: 
ρομφαιας h | om και 5°—auryn 1° ἃ | mveov u | om ev αὐτὴ kat 
w | εν αὐτὴ 1°] pr o G(sub &)x@: pr ον bpta,: pr oga nv k: 
et qui erat cum ea: (εξ avrwy 16) | om καὶ 6° GabcgnoqxS | 

28 μαχαιρας] ο΄ 6’ ξιφους v 
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, > tal , ΄ U “- “ an 

καὶ ov κατελείφθη ἐν αὐτῇ διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς: καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν B 
, > Up a a? ΄ 

31 τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ lepevyo. 31Kai ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ 

32 ἐκ Λεβνὰ εἰς Λαχείς, καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν. 3Ξ καὶ παρέδωκεν ἰζύριος 
‘ \ > \ . 2 ΄ ν Υ SS } mn) ἘΙΘΩ τ a ͵ ΓΤ}: 

τὴν Λαχεὶς εἰς τὰς χεῖρας ᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν 
\ ἃ 

33 αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Λεβνά. 337ότε 
\ , a ᾽ὔ rn 

ἀνέβη Αἱχὰμ βασιλεὺς Γάξης βοηθήσων τῇ Aayeis: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ἐν στόματι 
aie Ζ a A 

ξίφους καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἕως τοῦ μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσμένον καὶ διαπεφευ- 

34 γότα. 34Kai ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ pet αὐτοῦ ' ἐκ' Λαχεὶς εἰς ᾿Οδολλάμ, καὶ 
10 3 ‘ \ > , ’ / 35 \ / ᾽ \ / ’ Ν 9 t 

35 περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὴν. καὶ παρέδωκεν αὐτὴν Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ισραήλ, 
\ Μ > AY > an e / > 7 \ ’ f > \ ’ { / \ lal 5 , 

καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ πᾶν ἐνπνέον 
> 9 A > lj ἃ , » ,ὔ a , 

36 ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Aaxets. 36 Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς 

30 κατελιῴθη B*(-Aecp- Bab) | ιερειχω] veper sup ras Βᾶ: ιεριχω A 

31 επολείορκει A 

33 καταλιῴθηναι Β"(-λειῴ- Bab) 

ov κατελειφθη] οὐκ απελειῴφθη τ: κατελειῴθη ovde εἰς d: +ovde 

εἰς pth | εν αὑτὴ 2°] εξ avrns houW-ed: εξ αὐτῶν efjsvz: (om 
77) | διασεσωσμενος] pr ovders ahquS(sub —): pr οὐδὲ εἰς AFP 
GNObefgi-Inosvx—b,A@: pr καὶ οὐδὲ εἰς w | και διαπεφευγως} 
sub -- GS: om ΕΡ]ς | καὶ 7°] wel @ | om καὶ 8°—tepecxw d | 
και ἐεποιησαν] καθως εποιῆσε THY χεβρων ovTws ἐποίησε THY λεβνα 

(λε sup ras) καὶ ἐποιησε F> | ἐποίησαν 15] ἐποιησεν AGNObefj 

kIpsuvxyzb,A-ed LS: ἐποίησεν τς gntw | τω 1°—rporov] αὐτὼ 

ioous καθως p | Tw βασιλει αὐτης] avrw m | εποιησαν 2°] εποι- 
σεν AF>GNObefgi-Inps—zb,A-ed HS | τω βασιλεῖ 2°] τη 4: 
om r | ceperxw] cepnxw 1: Lepuxw p 

31 απηλθεν] a et ἡ ex corr i* | moous] pr o b’ | ἰσραηᾺ] 
pr o Aaos m: o Naos 0 8: o Naosn | μετ αὐτοῦ] om demq: om 
per n | λεβνα] By ex corr 1: λεβμνα fsz: λεμνα eijuvy: λαβνα 
Ga: λαβμνα A: λοβνα gpt: AoBova ἃ: AovBva n: λομνα w | 

λαχης flm | περιεκαθισαν Achngy® | αὐτὴν 19] aurys G*: om 
d | om kat επολίορκει αὐτὴν b’ | επολιορκει] επολιορκοὺυν h: 

obsedit A: obsederunt & 
32 mapedw FY | κυριο5] +o Os a, | τὴν 1°] τας d: τοις f: 

τοὺς p | Aaxns flm | es ras χειρας] 2 manume TH: om oq: 
om tas b/defjprsuvzb, | ἰσραηᾺ] pr rw q: αὐτῶν πὶ: (om 237) | 
edaBev] ἐλαβον Ndgnptwi: ehaBay m(uid) | αὐτὴν 1°] om m: 

{και Tov βασιλεα αὐτῆς 131 mg) | om ev 1° FPGN@a-dgik-n 
ptwxa,b, | nuepa τὴ δευτερα] devrepa ἡμερα Gabc: καὶ Tov 

βασιλεα αὐτὴς k | (om και 3° 236) | εφονευσεν AFPGNOa-dil 
uya,b,ALS | αὐτὴν 2°] αὐτοὺς p& | ous] ρομφαιας q | εξω- 
λεθρευσεν AGN@abcvya,b,AS | αὐτὴν 3°] om πὶ: - καὶ πασαν 
ψυχὴν τὴν εν αὐτὴ dghnptw | εποιησαν] ἐποιησεν ΑΕΡΟΝΘΑΡ 

fsvxya,b,AS: emo: dp | τὴν λεβνα Bb] τὴν λεβναν c: τὴ 

λεβναν a,A: τὴ λεβμνα syz: TH λεβλα 4: TH λεμνα iuv: λεμνα 

ej: Lemna UL: (τη λεωμνα 71): τὴ λαβμνα A: τηβμνα f: τὴ 

λοβνα και Tw Naw αὑτης ews του μὴ καταλειφθηναι εν αὐτὴ μηδενα 

dghnptw {{πη] τὴν n | λοβνα] λουβνα n: λεβνα ἢ: λομνα w | 
om kat—avurys ἢ | μηδενα] μηδὲν g: ovdeva 47: τὴ λεβνα FOG 

ΝΘ rell 
33 τοτε-λαχεις sub 6’ v | τοτε] pr εὐ BH: καὶ ore k | 

32 εξωλοθρευσαν ΒΡ 
34 ek] εἰς B 35 eumveoyv ΒΡ 

AFGN@a-b, ABEL'S 

aveBn] εξηλθεν efjsvz: ηλθὲν gS(mg): mde es axes n | 

akan] pr και d: εἐλαμ Febehlmoq: mpay g: ηιραβ n: ὡραμ 

akx | βασιλεὺς γαζη5] αχαΐερ g: yafepn | Baccdevs] pr o km | 
γαζη5] (yasers 30): yasnp mr: γαΐερ AF>GN@a-dilopqtwxya, 
b,AL: τῆς yagep kk: ἅτις Ὁ XS | βοηθησαι FPGa-dgnptwxAS | 
Τὴ Aaxes] τη Naxns dflm: αὐτὴ n | om καὶ 1° k | avrov] 
αὐτὴν ghn: αὐτοὺς ὈΊ | tmoous—tipous] ev στοματι ξιῴους o τς 

g(om o)nw | εησους] +avrov d | εν στοματι ξιῴφους sub — GS | 
ξιφους} pr ras (2—3) r: μαχαιρας m | om καὶ 25- αὐτου a, | 

kat 2°] pr % A: pr αὐτὸν gnw | αὐτου] +ev στόματι poupacas 
i | om ews του G | avtwy] pr εξ degkmnptw: αὐτὸν cor*: 
αὐτου a,: avtw AF>N@alxb,: ev αὐτω fjqsvz [διασεσωσμενον 
egmpt | και διαπεφευγοτα] sub — GS: om k | καὶ 3°] ἡ mh | 
πεφευγοτα τὰ 

34 ἀπηλθαν w(uid) | ἰσραηλ] ο λαος oe | εκ λαχεις] pr ras 
(6—7) τ: ex λαχης flm: om Fbdp | ets] aro p | οδολλαμ] sub 
6’ v: ἃ 1° ex v 44: οδολαμ epqa : ane 3: δολαμ di*m: 

αἰγλων a: εγλων x: (αγλων 64) | om καὶ 3°—(36) αὐτου p | 

om καὶ περιεκαθισεν αὐτὴν n  περιεκαθισαν ceog(+exe)E | 
αὐτὴν 1°] αὐτὴ ἃ : om dq | om kat επολιορκησεν αὐτὴν b’ | (om 
και 4° 237) | επολιορκησεν] επολιορκησαν ogi: επολιορκει 
AN@Oikmuwya,b,: εξεπολίορκησεν Gécx: εξεπολίορκει dt: ex- 
pugnabat &: εξεπολιορκουν gn | αὐτὴν 2°] αὖ ex corr m 

35 και 1°—tcpanr sub -- GS | παραδεδωκεν b, | κυριος 

int lin Θ᾽ | ev χειρι] εἰς χείρας efijsuvzAW: (ers ras χειρας 

18) | eAaBev] ἐλαβον dght#: ἐλαβαν m(uid) | om ev 2° Fed | 
εκεινὴ τὴ ἥμερα gnwil | εφονευσεν---εποιησαν] εποιησαν ov 
τροπον m  εφονευσεν] εφονευσαν bdhqt#: ἐπαταξεν w: επα- 

ταξαν gn | ξιφους] μαχαιρας f | om καὶ 4°—(37) διασεσωσμενος 
n | παν evrveov] Ta eumveovra d | ev αὐτὴ] sub % BS: ev τῇ 
ἥμερα exewn Kacc: +ev τὴ nuepa exewn GbxAS(sub ~ GS): 

+xat Tov βασιλεα avrns ἃ | epovevoay] +Kkac πασας Tas πολεις 

aurns ἃ: +Kkat Tov βασιλεα αὐτῆς Kat πασας Tas πόλεις αὐτὴς 

ghtw | om ον--τλαχεις d | τῇ 2°] pr εν g: τὴν dew | λαχης 

flm 
36 απηλθεν] abierunt S | wer αὐτου] om ej: + απο οδολλαμ 

30 εν αὐτὴ 2°] ο΄ a’ θ΄ σ' ev αὐτὴ ν 

33 τοτε- λαχειΞ] ο΄ a’ o’ τοτε ανεβη wpay βασιλεὺς γαΐζερ βοηθησαι τὴ λαχεις V | γαζης κ-τ.λ.] θ΄ ἀγαζειρ βασιλεὺς λαχεις z | 

γαζη5] θ΄ αγαζειρ a’ γεΐερ v 

34 εἰς οδολλαμ] σ΄ a\\~\ S | οδολλαμ] ο΄ a’ αἰγλωμ v(ey-)z 

SEPT. 715 92 



tn 

X 36 IHZOY= 

. aR \ ᾿ ' \ , , 
Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Χεβρών, καὶ περιεκάθισεν δαὐτὴν. 57καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι 37 

a ? a a 0 \ 
ξίφους καὶ πᾶν ἐνπνέον ὅσα Siw ἐν αὐτῇ" οὐκ jv διασεσωσμένος" ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν 
: tes Mla 
Οδολλάμ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ. 38 Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς 38 

᾽ , 3 \ \ 1 ee) \ A 

Ισραὴλ εἰς AaBeip, καὶ περικαθίσαντες αὐτὴν 39€XaBov αὐτὴν Kai τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς 39 
᾿ ‘ / , rn 

κώμας αὐτῆς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐνπνέον 
ν᾽ -" -“ , a , > ’ \ Ν᾿ A - 

ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα διασεσωσμένον" ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Χεβρὼν καὶ τῷ 
»" -“ - \ ΔΕ - Lal > n Ἢ 

ge εκ βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ Δαβεὶρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς." “0 Καὶ ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς 40 
-" a a a ‘ \ \ ‘\ ᾽ \ “ 

πᾶσαν τὴν γῆν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Ναβαὶ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν ᾿Ασηδὼθ καὶ τοὺς βασιλεῖς 

37 εἐμπνεὸον ΒΡ | εξωλοθρευσαν BY 
39 εξωλοθρευσαν BY | ἐεμπνεον ΒΡ 

AF@)>G(K)N@a-b,a(C) EWS 

ht&°: +a5 Odolom A: Ἕαπο οδηλαμ ἃ: απο eyNwy bx: 

απο eywc: + & amo ἐγλωμ X GS: (απὸ αἰγλωμ οδολλαμ 

k | es] ev 1 | χευρων dp | περιεκαθισεν] περιεκαθισαν AF>GO 
abefimtvxya,b, A-codd BS: correxit WH: εξεπολιορκουν ἃ: 
ἐπεκαθισαν καὶ εξεπολυορκουν p | αὐτὴν] - καὶ εξεπολιορκει 

αὐτὴν 5: τ και εξεπολίορκουν αὐτὴν t: - καὶ εἐπολίορκει αὐτὴν W 

37 καὶ 1°] pr καὶ παρεδωκεν αὐτὴν Ks εἰς Tas χειρας A και 
ἔλαβον αὐτὴν dgptw (74-76) [ks] +0 θεος 74.76 | om τας p | 
αὐτὴν 2°] + και Tov βασιλεα αὑτῆς Kat πάσας Tas κωμας avTys dpt 
74-76]: pr καὶ ελαβον αὐτὴν aimva,A: pr καὶ ehaBev αὐτὴν ejs 
23}. : pr καὶ κατελαβοντο αὐτὴν GbckxS(sub ἐς GS)  ἐπαταξεν] 
ἐπαταξαν GNOabcgkmtwxa,b,A£S: ἐσφαξεν τι | ξιφους] μαχαι- 
ρας m: +et regem eius A: + καὶ Tov βασιλεα avrys και τας πασας 
κωμας autns GbckxS [sub + GS | αὐτῆς 1°] αὐτῶν c | πασας τας 
k | κωμας avrns πασσας cl] | καὶ 2°] -- εξωλεθρευσαν dpt | παν 
evrveoy] παντα Ta ἐνπνεοντα AFGNOabcegi-msw-zb, LS (om 
τα F¥N@ejmsxzb,) | εμπνεοντα a, | (om ooa 1°—aur7 1° 18) | 
om oga mv 1° dgptw@ | οσα 1°] ο ἢ | om nv 1° AB | οὐκ nv 
διασεσωσμενος] ov κατελιπεν διασεσωσμενον d—gijpsty (txt) wz(txt) 

(30.77) & [Lov] pr καὶ dpst [κατελιπεν] κατελειπεν sv(txt)z(txt) : 
κατελιπὸν dpt: κατελειπον gw 30: κατελελιπε 77 | διασεσωσ- 
μενον] διασεσωσμενος 77: σεσωσμενον efjsv(txt)z(txt) 30: σε- 

σωσμενον και διαπεφευγοτα f: saluum et Μιερίερίε WH: - και 

πεφευγοτα ἃ: και διαπεῴφευγοτα giptw]]: e¢ 7” ea nemo erat 

seruatus A | οὐκ] pr kat Fmz(mg)a,# | διασεσωσμενος] diace- 
σωσμενον Κα: salus in ea © + εν αὐτὴ N | om ov—avry 2° Op | 
ov Tporoy εποιῆσαν] pr Kat eronoay αὐτὴ NA: και εποιῆσαν 
ov τρόπον m | ον τροπον] ocak | εποιησαν] εποιησε fnvwOLS : 
ἐποιει ἃ | τὴν Bnqr] ev τὴ k: ty AFGN rell A | οδολλαμ] 
οδολαμ elgGa€ : ον S: ολλοδαμ j: δελαμ m: αἰγλων 
ἃ: εγλωμ x: (αγλων 64): χεβρων Ww: οδολλαμ οὑτως εποιησαν 

τη χεβρων dgnt [͵οδολλαμ] οδωλλαμ n: οδολαμ ἃ | erornse gn | 
χευρων d]] | om εξωλεθρευσαν---αὐτὴ 2° dm | εξωλεθρευσαν] pr 

και exAE : εξωλοθρευσεν fgnz@iL(pr et): +-yap k | om αὐτὴν 
και © | και 3°—avry 2°] ov τροπὸν εποιῆσαν rats πολεσι f | 
οσα 2°] pr παν evrveoy GbhcxS(sub % GS): pr mavra uy: pr 

omne spirans et omnia A | om ν 3° FGélxb,A | αὐτὴ 2°] 

+ ov τρόπον εποιησαν ταις πολεσιν ejsvz 
38 απεστρεψεν] επεστρεῴεν a,: ὑπεστρεψεν h | ἰσραηᾺ] 

Ἔμετ αὐτου Ga-dgknptwx& | εἰς] ev Nr | δαβειρ] δαβηρ lm: 
daBeap 0: δαβειρα Gcx On: daBnpa ὁ: δεβηρα Ὁ’ | περικα- 

38 περικαθεισαντες ἘΝ 

40 ορινὴης AF* | πεδεινὴην B | βασιλις A 

Ooavres| περιεκαθισαν Gbeefjsv(txt)xziLS: παρεταξαντο ex gn 
W: παρεταξαντο er αὐτὴν και περιεκαθισαν d(om er avrny)pt | 
αὐτὴν} αὐτὴ a,: αὐτοὺς 1: om 4: + exer αὐτὴν f 

39 ελαβον] pr καὶ GbcefjsvxzS: καὶ ἐλαβεν ul: και παρε- 
δωκεν αὐτὴν KS εἰς χειρας LMA και εἐλαβον ἀρπρίνν [αὐτὴν] ny ex 

corr p | ἔλαβεν nj] | αὐτὴν 1°] avrov b* | καὶ 1°—aurys 1° 
post αὐτῆς 2° gw | τον---κωμας] τας χειρας avrys και Tov βασιλεα 
n | Tas kwuas) ciuitates EH: omnes copias A | τας] pr πασας 
FGa-dikmptv(mg)z(mg)b,3: -- πάσας ANOlxy | ἐπαταξεν NI* 
ntyl | αὐτὴν 2°] avrov g: αὐτοὺς nil | om και 4°—avry το d | 
εξολοθρευσεν yL | αὐτὴν καὶ 2° sub — GS | αὐτὴν 3°] αὐτοὺς 
k | εν 2°] (pr ον 71): pr guodA | (om καὶ 6° 71.237) | οὐκ 
εγκατελιπον km(-Aeur-) | κατελιπον] κατελειπον AF NOcghnoru 
vy-b,: dereliguit & | αὐτὴ 2° Bh] pr ev fkmoqruv(mg)z(mg)#: 
om AFGNOv(txt)z(txt) rell ACLS | ovdeva] sub — S: οὐδεν 
gx: om y® | διασεσωσμενον} ανασεσωσμενον ev αὐτὴ gnw: Ἔεν 
αὐτὴ dpt | om ov—aurns 4° d | ἐεποιῆσαν 1°] ἐποιησα n: secit 

CW: ἐποίει p: σαν πεποιήκοτες q | τὴν Ber] om 1: tn AFG 

NO rell A | χεβρων] xeBpw a,: χεβρον c: Xevpwy p: + sicut 
Secit Dabir & | om καὶ 7°—avrys 3° AFGN@bcglnptwxya,b, 
AZ | om ovrws—aurns 4° f | ovrws] εἰ guemadmodum C | 
ἐποίησαν 2°] fectt CL | τὴ] τὴν c: τω 1 | δαβειρ] δαβηρ Im: 
λαβειρ a: λεμνα 73» | om καὶ 8°—avrys 4° m | Tw βασιλει] 
τον βασιλεα n | αὑτῆς 4°]  καθαπερ eronoay (-ca G*) τη 

λεβνα και Tw βασιλει αὐτὴης AFGK(r7 inc)N@abcghi*jkpstv—b, 
AS [καθαπερ] pr ka ghwA | εποιησεν b | τὴν λομναν ἢ | 

λεβνα] λεβμνα Asyz: λεμνα Fi*j*: deBva a,: λοβνα gptw: 
λομνα K: λαχεις j>]] 

40 πασαν] pr την G(sub -%)x(7a@ sup ras x4): post τὴν 1° 
b: om m | om τὴν 15 | γὴν τῆς opewns] ορινὴην Kgnq | ynv] 
+ev στόματι ξιῴφους b’ | τὴς opewns] montuosam AY | καὶ τὴν 

ναβαι] ferram excelsam et terram occidentem ©: om Kgn | καὶ 
τὴν 1°] {om 236): om τὴν Ndpt [τὴν ναβαι] Nazeb & | ναβαι] 
aBa o: vaye8 AFGNOa-dfhimptuxyz(mg)b,AS: ναγαιβ k: 
ναγεκ W: (vaBey 71): ayeBl: yaBep a, | τὴν πεδινην] terram 
campestrem terram quae in medio ©: om τὴν 0: - και Tov voroy 

Kgpt: +kae τὸν vwrov n: - καὶ votov ἃ | ασηδωθ]) ασιδωθ Ὁ: 
ασηδωβ ἴα : ασηρωθ c: νασιδωθ n: Λίασεοίλ A-cod: ασταδωθῚ] | 
τοὺς Bacides] τας βασιλειας efjsuvz(txt) | τοὺς] pr παντας k: 
+mavras GbexAX(sub % GS) | αὐτης] αὐτῶν Kcdghnptv(mg) 
a, | ov] pr και KNadgmnptwb,AB | κατελιπον] κατελειπον 

37 παν ενπνεον] ο΄ [παν]τα τα [eumveov]ra v | τὴν οδολλαμ] σ΄ salv>\ Ss 

38 ἰσραὴλ εἰς δαβειρ] ο΄ .. mA mer αὐτου ets δαβειρα v | εἰς δαβειρ] a’ εἰς δεβειρα ν 

40 και τὴν ναβαι] a’ o’ και Tov voroy vz(sine nom)% | ναβαι] ο΄ 6’ ναγεβ ν | τοὺς βασιλει5] ο΄ 6’ o’ a’ τοὺς βασιλεις Vv 
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IHZOY= Kgs 

> a > t 3 aA / Ν a > / a 5 , ἃ , > , αὐτῆς" οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσωσμένον: καὶ πᾶν ἐνπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρύπον ἐνετεί- B 
41 Nato Κύριος 6 θεὸς ᾿Ισραήλ" “ἀπὸ ΚΚαδὴς Βαρνὴ ἕως Τ᾿άζης, πᾶσαν τὴν Τόσομ ἕως τῆς Γαβαών. 

42 \ 4 \ “ > Qn Ν A iol > an > , Ἴ tal > “ A “ Κ ͵7ὔ id 45 Kal πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν ᾿Ιησοῦς εἰς ἅπαξ: ὅτι Κύριος ὁ 

θεὸς ᾿Ισραὴλ συνεπολέμει τῷ ᾿Ισραήλ. 
1 Os δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβεὶς βασιλεὺς ᾿Ασώρ, ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Ιωβὰβ βασιλέα Μαρρὼν καὶ 

2 πρὸς βασιλέα Συμοὼν καὶ πρὸς βασιλέα ᾿Αζείφ, Ξκαὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν 
΄ > \ > \ \ > \ ε Nt ia) \ Nee \ , WL 

μεγάλην, εἰς τὴν ὀρεινὴν καὶ εἰς THY “PaBa ἀπέναντι KevepoO καὶ εἰς τὸ πεδίον Kai εἰς Φεναεὸ- 
, Ἂν > \ , (3) , > \ > nx \ > \ , ’ / \ 

3 Sap, 3xal εἰς τοὺς παραλίους 3) Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους ᾿Ὰ μορραίους καὶ 

40 εἐμπνεὸον ΒΡ | εξωλοθρευσεν ΒΡ 

FKbchmoruvyz4(txt)a,: κατελιπαν Nilz(mg): κατελειπαν Ab,: 
κατελιπεν TAS: κατελειπεν gn: κατελιμπανεν O | αὐτων] pr 
ef Kdghnptw: αὐτὸν fs: αὐτὴν N: αὐτὴ Om: εν αὐτὴ AFG(auTn 
sub = )abciklxyz(mg)a,b,3(sub —): ex ea A: (+e αὐτὴ 71) | 
διασεσωσμενον AFKN@adgik—nptwyz(mg)a,b, | fwns εξωλε- 
Opevoev] delenerunt (-uit cod) ex ea A | ζωης] sub -- GS: 
uitam &: καὶ (wv Kgnw: εξ avrns AN@efi-lqsvy—b,: ev αὐτὴ 

mu: καὶ ἕων εξ avrwy dpt: om ἢ: εξ αὐτῆς ἃ: - ὧν ets € | 

εξωλεθρευσεν Bor] 1- και ἀνεθεματισεν Kdgnptw: εξωλεθρευσαν 
AFGNO rell CU(pr 2) 5. | ἐνετείλατο] γεεΐέ Ct | expand] pr 
Twa: usgue ad Cades Barne (Τὰ: om € 

41 aro Βμτα(Γ 353} wsgque ad O°: καὶ arexrewvev αὐτοὺς 
σους απο AFGKNO rell (16) AHS [[om καὶ ἃ | απεκτεινεν] 
συναπεκτεινεν d: απεστειλεν 4: επαταἕξεν Kgnw | avrous] post 

imoous i: om Kgn | om σοὺς da, | απο] ex τύ | καδης] 
καδδης fk: καλης 1 | βαρνη] βαρνει a: βαρνης lqu: βαρυὴ w: 
βερνη t | ews 1°] pr και Kdgnptw | yans q | πασαν την] και 
τὴν πασαν γην ΧὈ ὁ" 85 (και sub %) | πασαν] pr και Ké*dgknpt 
να, 3..: pr καὶ τὴν G(sub -%)e τὴν] ynv Ga: terram DL: 

+ynv AFKNOZ@degi-ptwya,b,A@ | yooou] o 2° ex corr τὸ: 
yorwn k: (ywoou 30): yooor Gcuxl* On: yoony w: Gasom 

DL: γοζομ gz(txt): γοζωμ ej: γοζον K: youofn: cou m | rns] 
yns KOk: om acou: +y7ns dw | γαβαων] γαβλων ἃ: γαβα n 

42—XI 5 mutila in Καὶ 
42 om καὶ τὸ Kgn@& | παντα9] post τοὺς x: macas A | 

αὐτων 1°] αὐτου ANOy: τουτων m: τουτους FGKabegknv(mg) 
wxz(mg)a,0'@S: om ds | καὶ 2°] κατα v(mg)z(mg) Ct: τοὺς 
κατα ANOlyb, | eraratev] ἐλαβεν AFGNOa—dgik—npqtwxya, 
b,ACLS | or] o yap gnw | om o Geos wcpand AE | (om 
ὁ θεὸς 74.76) | ἰσραηλ 1°] σου τ: om KNeehnoquy & | συνε- 
πολεμεῖ TW topand] ἣν μετ avTwY i | Tw Lopand] avTors ἃ 

43 και aveotpewev tS Kat mas iN μετ αὐτοῦ εἰς THY παρεμ- 

βολὴν es γαλγαλα Ghexz(mg)ALS [[sub %* GS | om και 2°— 
mapeuBornv b | αὐτου] +ets πόλεμον G | ets γαλγαλα] cmd ev 

γαλγαλων cl] 
XI 1 ws de] eyevero de ws K(...vero)dgnptw | cafes βασι- 

Neus] βασιλεὺς caBers h(-Bew h>) | ταβεις BAqru] tafe Kej: 

taBnu m: ἰαβην 1: caBepa,: AaBew f: caBew FGNO rell AS 
Or-lat On: Adis (Ὁ: Abir © | Baorrevs] pr o m | acwp] 
acoup | (p ex corr): ασσωρ τὰ: Sur A-ed | wa] way k: 
ἰωβαθ a,: wa befjqsvz: coaBu: wpan h: Sroban © | om 
μαρρων--βασίλεα 3° w | om μαρρων---βασιλεα 2° s | μαρρων 

Bu] μαρρω. F*: μαρρωμ ia,: wappwa F>*': papwy gnA-ed : 

XI 2 ορινὴην AF* 

AFGKN®@a-b,AC*#L'S 

(μαρωμ 77): Meron A-codd: papiwy efjkrvz: Amarron &: 
apappw 0: ἀμορρων 4: MMpporn Ct: Amorracorum Or-lat: 

ἀμμορραιων h: μαδων AF>*c?GN@O rell S On-ed | συμοων Bh 
qu] copewy k: συμορων or: συμερων sz(mg): σομορων FPKN 
cdgipt: σωμορων n: Somorron &: Semeron A: Simeon Or-lat : 
σομερσειν a,: ὑμερων efjvz(txt): (uappwv 236): μαιρων y: cope- 

ρων AF*GOablmxb, | αζειφ] αζηφ w: ιαξιφ pt: amp d: fap 

egnu {ΤῸ Or-lat: (yp 7: 5221 Ce: (εζιφ 77): αχιῴ ANOoya,b, 

A: axnpl: αχιαφα: axeBF: axemi: αχσαφ Gex: (αχισαφ 
18.128): axfmB m: Axim ©: αχσασαφ k: xaoap b 

2 τοὺς 1°—peyadnv] regem magnae Sidonis A-codd | om 
tous 1° F*c*er | τοὺς 2°] την F* | κατα---μεγαληὴν] uersus 
septentrionem Fe | σιδωνα] σηδωνα y: σιδωνας n* | εἰς τὴν 
opewny] et per montana Or-lat | es 1°] pr εἰ ὁ: ews f | εἰς 
2°—Kevepw8] τὴν a....... προς TOV......- ρα amev...... veped 

K | om es 2° qw | τὴν ραβα] Araban © | om τὴν 3° y | 
paBa Bqu] Rabaa Ct: ραβαθ AimoyA: pad F*a,: ραββαθ 
Nb,: paa@ k: paBada Θ: σαβα τ: apaBa Gabchx€<$ Or-lat: 
apaBad F>: ἀραββαθ fsvz: ἀραβωθ 1: (αραβαωθ 16): appaBawd 
6}: apaBa και προς Tous ἀπὸ Boppa dgnptw | απεναντι] pr και 
ejsz: pr guae est Or-lat | κενερωθ Bq Or-lat] καινερωθ τ: 
κενερεθ lu: χενερωθ ox: χενεριθ m: χενηερεθ g: χενηαρεθ n: 

χεννεθ a: χενερεθθι A: rns κερενεθ ejsv(xep- mg)z: τῆς χενε- 

ped f: χενερεθ FGNObcdhikptwya,b,ACL | καὶ 30-- πεδιον] 
Kpetestetelsie medwn K | om καὶ 3° a* | εἰς 3°—qevaeddwp] ev τὴ 
medwn cepevaevdwp gn | εἰς To πεδιον] ev Ty πεδινὴ νν3Ξ (14): 

ad campos Or-lat: ev τῇ πεδινὴ Kat εἰς σεῴφενα dpt(-evva): 

om es Ὁ | φεναεδδωρ Br] φεναενδωρ pult: φενναενδωρ t: 

pevvacd... K: φενεδωρ q: pavaeddwp efjsvz: Phanantor {1 : 

φανναενδὼρ ἃ: (pavaedwp 30): Maneandor Or-lat: Faena- 
netdor 1: Aan S: vapeddwp Fahky: ναφθδδωρ b,: 
vagpeodwp Fb?: vapedwp A*G*lo: (vaBeddwp 18): Mabethor 

A-ed: Nabedthor A-codd: ναδερδωρ πὶ: ναφεθδωρ A'F*G2*N 
6 rell On 

3 και 1°—pacevpar] ...€tS TOUS ««- «Ὁ ον OUS χορρα....... 56.565 

αἰοὺς καὶ ....«-ὑς Καὶ ιεΕ.... 6. αιους και. ....» EFEOUS TOUS .....» 3) 

ορι και χετ...... US TOUS UTO...... ἐρῆμον ELS ween μοωσαν K | 

om es 1° & | om χαναναιους---παραλιοὺς 2° suwa,W | xava- 
vavous] pr Tous gn | απο] pr καὶ πὶ | om και 2° A | om εἰς 2° 
gnr | apoppaous] pr χορραιοὺυς και (+7ovs dpt)d—gjnpstvz : 

appoppacous h: ἀμορραι ex corr 1: χαναναιοὺυς A* (αμορρ sup ras 
A): χοιραιους Kat ἀμοραιοὺς W: (χορραιοὺυς Kat παραλιοὺς apop- 
pawy 18) | om καὶ 3°—ope dpt | και 3°—teBovoarovs post 

40 αὐτης] a’ σ’ eorum S | αὐτων σεσωσμενον] παν ev αὐτῷ διασεσωσμενον v  ζωη9] εκ ἕωης v 

41 πασαν τὴν Ὑοσομ] ο΄ a’ σ΄’ θ΄ πασαν γὴν yooou ν 2 επαταξεν---απαὲ] σ΄ cepzt Jesus impetu uno S s ς 

ΧΙ x ιωβαβ] ο΄ a’ σ’ θ' ιωβαβ vz | μαρρων] ο΄ a’ o θ΄ μαδων v | συμοων] ο΄ a! σ΄ θ΄ συμερων v 

2 κατα--μεγαλην] a’ o’ contra septentrionem (leg τύ...) S | τὴν ραβα] α΄ planam o' camposam 85." | κενερωθ] [77s] 

χίερενεθ] v | καὶ 30. πεδιον] σ΄ et in camposam S | καὶ 4°—(3) αμορραιους}] σ΄ ef 2 oram maritimam Dor ab occidente ad 

Chananaeum qui ab oriente et ab occidente Amorrhacum % | pevacddwp] ναφενναεῦδδωρ ναφεθδωρ v: ναφεναεδδωρ ναφεθδωρ 2 

WOME 92-2 
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Ὕ , ‘ ΄ Lal \ 

Ebalous καὶ ᾿Ιεβουσαίους καὶ Φερεξαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει καὶ τοὺς Xertaiovs τοὺς ὑπὸ τὴν 
μη > ‘\ , 4 \ en ΕἸ \ ‘\ « Lal > -“ > > na “ ς ἔρημον εἰς τὴν Μασευμάν. +xal ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν per αὐτῶν, ὥσπερ ἡ 4 
v a θ. , a ’ \o Na \ 55 5 \ a ΄ © ἄμμος τῆς θαλάσσης TO πλήθει, καὶ ἵπποι Kal ἅρματα πολλὰ σφόδρα. 5καὶ συνῆλθον πάντες οἱ 5 

“-“ » , \ ij > ‘ Ν > \ \ lf > \ ned \ βασιλεῖς αὐτοί, καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος Mapper πολε- 
a Ἂν > r “ ἂν a X\ n μῆσαι τὸν ᾿Ισραήλ. Sxat εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι 6 

, \ , a αὔριον ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωμι τετροπωμένους αὐτοὺς ἐναντίον Tod ᾿Ισραήλ" τοὺς 
ἢ a - Ul , 

ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις, καὶ τὰ ἅρματα αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί. 7καὶ ἦλθεν ᾿Ιησοῦς 7 
Ν A e \ « A > ᾽ > \ > \ SY \ > , Ae , 3: 9 > \ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεμιστὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρρὼν ἐξάπινα, καὶ ἐπέπεσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς 

ἐν τῇ ὀρεινῇ. § \ ‘ ῳ \ σ᾿ ε , ᾽ , \ , > \ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος ὑποχειρίους ᾿Ισραήλ, καὶ κόπτοντες αὐτοὺς κατε- 8 
δίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης καὶ ἕως Μασερὼν καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσὼχ κατ᾽ ἀνατολάς" 

7 ορινὴ AF 

AFGKN@a-b,ACtELS 

gepetacous {{- | om Kat 3° ci | evacous] Tous χετταιους AFGN 
Oabcefijkl(r 1° ex corr)mosxyz(om rous)a,b,AS: ad Cethaeos 
Or-lat: ιεβουσαιους v | ιεβουσαιους} φερεζαιους A(-teous)FGNa 

beefijlsx—b,@'S: τοὺς φερεζαιους OkmA (uid): ad Pherezaeos 
Or-lat: (gepefacous καὶ Tous eBatous 30): φερεζαιοὺυς Tous ev τω 
oper Οἱ Tous xeTTaous v | φερεζαιους) ιεβουσαιους AFG(e8. G*) 
N@abcefi-mosx—b,AU'S: ad Jebusaeos Or-lat | τοὺς 3°] pr και 
Tous evatous kacf: pr καὶ ejlsz: om mqu | om καὶ Tous χετταιοὺς 
f | om τοὺς 4° gnow | xerTatous] εὐαιους AFGNOabei—mosvx— 
b,AS Or-lat On: εβαιοὺς c | τοὺς 5°] pr καὶ a: om Gécx | ὑπὸ 
τὴν epnuov] in monte C*(uid): in deserto in monte ({{- | vro] εἰς 
uF | epnuov] epuwy h>: aepnuwy o: aepuwy AFGN@abciklm 

v(mg)xyz(mg)a,b,A%S On-ed: αἰλερθμων On-cod | om εἰς τὴν 
u | om εἰς 39 ἃ Or-lat | τὴν μασευμαν] Massoam ©: Kad =m 

S | τὴν 2°] γὴν abgh’noqw: (om 76) | μασευμαν Β] μασεύμιαν 
4: μασεμμαν ἃ: μασεμμαθ fh*sv(txt): μασεμαθ ejz: (μασσεμαθ 
236): μασηῴφαν ο: μασσηφαθ Ar: μασηφα clmA: μασιφα i: 

μασσηφα FGN@abh>kv(mg)xya,b,: (μασιῴφαθ 30: βασσηφαθ 
74): μωοσαν w: βοωσαν π: βωωσαν g: Masechem ©: Masecma 

Or-lat: μασῴομ καὶ τοὺς φερεζαιους Tous ev Tw oper Kat τοὺς 

ιεβουσαιοὺς τοὺς εν TW OPEL και TOUS EVaLOUS TOUS ὑπὸ THY ἀερμων 
εἰς THY μασσηφαθ dpt (76.84) [μασῴωμ 84 | τοὺς 2°] pr και Sq | 
om Tous ev Tw ope 2° d | τοὺς 6°] pr καὶ 84 | μασσηφαθ]) 
μασηφαθ p: μασσιφαθ 76] 

4 avrot] ουτοιν : αἱ παρεμβολαι αὐτων K(uid)dgnptw : + omnes 
{{ | οἱ βασιλεις] castra Es | μετ αὐτων] pr οἱ Ft: om u: +)aos 
modus G(sub )bekxA (pr e¢)S(sub *%): + ulti € | om ἡ ku | 
Ts] pr ἢ eme To χειλος GN@abdefjkp(om 7)stvxyzb,$: pr 7 ἐπὶ 
του χείλους Fima,: pr ἡ mapa To χειλος AclA | πληθει] πληρει 

ἃ | και πποι post σφοδρα i | ἱπποι] pr oc | om σῴφοδρα u 
5 συνηλθον] συνελαβον c(Xa int lin 63) : συνεβαλον GK (uid) 

abgnx$: ouveBadovro k | avro Bq] avrwy off: om Ec: 
ουτοι AFGK(uid)NO rell ACLS Or-lat [καὶ rapeyevoyro post 
αὐτο © | rapeyevovro] eyevovro d: mOov F: cozerunt Or-lat | 
emt To αὐτο] post mapeveBadov G(-Badd-)abexS: προς avrov A | 
και παρενεβαλον] ve, ov ex corr Οἵ: καὶ mapeveBaddov e: om 
Om Or-lat: + em τὸ avro(+xaca,) AFNklya,b,A: + ἐπὶ του 
au τὸ w | μαρρων] μαρων dgnptA Or-lat: μερρων AFNb'myb, 

HL: μαρρωμ i*(uid)jz: μαρωμ e: μερρωμ Gébfh(uid)vw: μερωμ 

acx: μαιρρωμ 5: weppw O: μαρλωμ k: padwu e: «αρων Καὶ | 

Tov] τω m: πρὸς KdgnptwiL(uid): pera y 
6 φοβηθητε y | aro προσωποὺυ αὐτων] αὐτοὺς u | αὐριον] 

pr τὴν ἃ | ταὐυτὴν τὴν ὡραν] τὴν wpay ταυτὴν AF (wpay sup ras 

5 συνηλθον] a’ ao pacti sunt S™ 

φωθμαειμ v: σ΄ 

8 σειδωνος Β"(σιδ- BY) | παιδιων A | κατα F | καταλιῴθηναι Β"(-λειῴ- Bab) 

F*)G(om την) KN@abegikmnptwxa,b,3: τὴ wpa ταυτὴ ἃ | eyw 
παραδιδωμι] ego tradam Or-lat: ‘radam egoA | om eyw Km | 
τετροπωμενοὺς αὐτοὺς Br] τετρωμενοὺυς αὐτοὺς oq: αὑτοὺς TeTpw- 
μενοὺς Fm Or-lat: παντας αὐτοὺς τετροπωμενοὺς GckS™(rav- 
Tas αὐτοὺς sub % GS™): τοὺς παντας αὐτοὺς τετροπωμενοὺς x 
A: eos X& omnes X AS S: παντας αὑτοὺς τετρωμενοὺς 
Ὁ : αὐτοὺς τετροπωμενους AKNO rell | ἐναντίον τοῦ ἰισραηλ] ενω- 
πιον σοὺ 6  εναντιον] ενωπίον v(mg)yz(mg): evayte hm | του] 
υιων AG(sub %)NOaécdikptwxyb,: τῶν uwy Fmv(mg)z(mg)a, : 
filiorum A: υμων 1: παντὸς h: om Kb’gnu | om topand ὁπ] 
tmmous] ἱππεις kr, | veupoxomns i | kataxavens ci | εν πυρι] 

om F: om εν AGKNa-dgilmnptwxya,b, 
7 ηλθεν] uencrunt H: εἰσηλθεν N | τιησους] o wous c: 

o λαος K | 0 πολεμιστὴς] bellatorum cum eo Or-lat: + mer αὐτου 

GbkxAS(sub ~%) | om ex 1°—pappwr m | ex αὑτοὺς 1°] per 
αὐτου F  μαρρων] μαρων Kdgnpt& Or-lat: μερρων Feb il: 
μερραν On: μαρρωμ Gfi*svz: μερρωμ ahbw: μερρομ ὦ (ο ex 

corr): μερρεμ b’: μαρρωθ Θ: μαρλωμ k: κερωμ x | εξαπινα] 

post καὶ 3° Or-lat: post opewn 3° | ἐπέπεσαν ex avrous] 
inuasit in illos timor & | ἐπέπεσαν] ἐπέπεσον adpt: ἐπέπεσεν 

O*eghjkxzb,@ Or-lat: ewecay Ao: emecov Kqw: emecey n: 
(κατεπεσον 71) | ew αὑτοὺς 2°] em autos N: avros AF*(er 
αὐτοὺς F")G@abciluv(mg)xya,b,: om er m | εν τῆ ορεινη] sub 
~ GS: omk: +efarwac 

8 ισραηὰλ] pr τω Kdgmnptw | καὶ 2°] pr και ἐπαταξαν αὐτοὺς 
Kptw: pr kat ἐπαταξεν αὐτοὺς gn | κοπτοντες] κατεκοπτον h | 
αὐτοὺς 2°] post κατεδίωκον w: om a, | Katediwxov] pr καὶ ἢ: 
persecuti sunt (+eo0s A-codd H)AED Or-lat: +avrovs AGN 
bekxyz(mg)b,€@S | ews 1°—peyadns] usgue ad mare Sidonis 
A-codd | ews 1°] εἰς m | ctdwvos] (post μεγαλὴς 128): σιδονος 
m: σιδωδονος n | trys] pr ev G* | μασερων] μασαιρων τ: 
{(μασσερων 236): μασερωμ ej: Mazeroth ©: μασρεῴφων o: μασ- 

ρεφωθμαειμ AG(pr twv)N*@a(w sup ras a*)cil(uaac-)yz(mg)a, 

b,A-ed: μασρεφωθμαιν ὃ: μασρεφωθμαιθ F(uid): μαστρεφωθ- 

pare Κπαιί(-μαημ) : μαστραιφωθμαιμ On: μασσεφωθμαιμ x: 

divapl pad [9 μη βα A-codd: ay FS) has’ orton &: 

μαρεφωθμαιμ N*: μαρεφωθμαιν b’: μασερεμωθ απὸ θαλασσης 
Kdgnptw(-pyu- Kw: -ριμ- gn): Marsemoman ©: Masefoth ad 
aguam Or-lat | ews των πεδιων] usgue ad campum A | πεδιων] 

πεδινων gn: οριων a,  μασσωχ Br] μασωχ hq: μασσωκ u: 

μασωκ efjsvz(txt): μασῴφα x: Mosfa 1: Masfre Or-lat: μασιφα 
b: pacnpa mo: μασσηφα AN@aciklwyz(mg)b,: μασῴαν 

Kn: μασῴφαμ g: μασῴοαμ dpt: μασσηφαθ G: μασηκαφατ F: 

6 τετροπωμενους] occisos S(sub σ΄ S™) 
8 κατεδιωκον} οἱ ο΄ χω αὐτοὺς v | Kat ews pacepwr] a’ εἶ usque in a4 —_ aquarum % | μασερων] ο΄ 6’ a’ μασρε- 

+++ els quod a mart 55: σ΄ Misrephoth a mari 3" | μασσωχ] ο΄ a’ μασσηφα θ' o' μασῴφα ν 

718 
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\ /, > \ [2 r \ a > nw ὃ / 9 A > , > 9 Kal κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως Tod μὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσωσμένον. I%Kal ἐποίησεν αὐτοῖς B 
“ ἃ \ τ nr 

᾿Ιησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ ἸΚύριος" τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρματα 
rs fr ae OS ho x 

10 αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν πυρί. Kat ἀπεστράφη ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ κατελάβετο 
« \ \ \ / > n 3 A « \ \ / vy an an lal 

Ασὼρ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς" ἦν δὲ “Acwp τὸ πρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν 
/ r a , / ‘ 

11 τούτων. "' καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἐνπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας, καὶ οὐ κατε- 

kal πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλέων 
»“" cal cal ~ / 

καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόματι ξίφους Kai ἐξωλέθρευσαν 

12 λείφθη ἐν αὐτῇ ἐνπνέον" καὶ τὴν ᾿Ασὼρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 

7 , A a , 

13 αὐτούς, ὃν τρόπον συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. "adda πάσας τὰς πόλεις TAS κεχωματισ- 
΄ > ΔΕΣΔ, aI / ‘ c ἊΝ , oe, Ἧ ΄ 14 Ν ΄ \ r 

14 μένας οὐκ ἐνέπρησεν Ἰσραήλ: πλὴν ᾿Ασὼρ μόνην ἐνέπρησεν ᾿Ισραήλ. καὶ πάντα τὰ σκῦλα 
? a > , ε -" € Aer} ΄' > \ \ 4 2 / ’ , / 

αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ: αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόματι ξίφους 

tt evmveov bis] eumveov ΒΡ | ξιῴφι B*(-per Br) | εξωλοθρευσαν ἘΡ | κατελιῴφθη Β᾽(-λειῴ- B2) 
12 βασιλειων B* | ξειῴους B*(tip- Ba) | εξωλοθρευσαν ΒΡ 13 πολις A 

14 εξωλοθρευσαν ΒΡ | eumveoy ΒΡ 

μανασση ἃ,.: Lon & | om κατ avarod\as u | om καὶ 5° AFNO 

efi-loqsuvy-b, | xarexopav] κατεκοψεν ANxyb,@ : εκοψαν Kdg 
nptw | ews 4°—diacecwopevor] usgue dum non remaneret saluus 

effugiens % | om py ἘΠ | αὐτων] pr εξ Kd-gjkmnpstvwz: 
αὐτὸν 4: auras Ὁ, | διασεσωσμενον] σεσωσμενον ἃ: gui eua- 

deret Or-lat: σεσωσμενον καὶ διαπεφευγοτα Kw: σεσωσμενοὺυς 

και διαπεφευγωτας n: +kat διαπεφευγοτα Faefh(-vwy h*)jpstvz 
a,: +Kkac πεφευγοτα ἃ: - και διαπεφευγοτας g 

9 εποιει dp | avros] αὐτοὺς fht: om mx Or-lat | «ησους] 

prob: +e τω καιρω exewwk | ov τροπον] καθοτι AGK N@abce 
fgi-Inpstuv(txt)wxyz(txt)b,3: καθὼς d: καθα m | everet\aro] 
emev Kgnw@l | om αὐτω g | xupios] proz: +0 sc | τους] 
pr καὶ mt#° Or-lat} | (avrwy 1°] αὐτοὺς 236) | ενευροκοπησεν] 
eveupoxomnoay Nr*yil: (om 236) | αρματα] +avra F* | eve- 
πρησεν] everpnoay yiL: ἐνεπυρισεν gnruv(mg)wa,: κατεκαυσεν 
Fdmb, | om ev GKadgilmnqx 

10—14 mutila in K 
10 απεστραφη] avecrpapy 5: erectpapn K: απεστρεψεν 

bl: ἐπεστρεψεν AFGNOacikmxyz(mg)a,b, | ἐησους] - και as 
(Δ per αὐτου FKdghnptz(mg)a,@ : -- καὶ mas md μετ avrous i: 

και Taga ἡ συναγωγὴ μετ αὐτου Υ: - μετ αὐτου Ww | OM και 2° 
j | κατελαβετο] κατελαβοντο a,: κατελαβε w: obsedit © | aowp 
1°] pr τὴν FGK(uid)a-dginpqtuwxa,3(sub % GS): Assor DL | 
om καὶ 3°—acwp 2°h | aurys] +amexrewev ev ρομφαια Gbck 
x(-vav) A-codd (leg apad ) ELS (sub % GS) Or-lat: Ὁ οὖ 
interfectt eum A-ed | ἣν δὲ acwp] ort acwp nv ANOi*lm(acoup) 
xya,b,A(pr εὐ codd)£S: ἡ δὲ acwp nv F*dpt | ἀρχουσα] 
ἀρχουσαν F*: εχουσα b’: zz princtpatum W | πασων των 
βασιλειων] omnium regum % | om racwy uA-codd | om των 
1 | βασιλειων] βασιλεων ay 

11 amexrewev Aabcejlmostyz Or-lat | wav evrveov] παντα 
Ta eumveovta K(uid)gnwi | om εν αὐτὴ 1° b’d* | ev 1°] pro 
G(sub %)x*@ | om ev 2° ὁ | ξιῴει Bhoqru¥] φονω μαχαιρας 
K(uid)gnwil: στόματι ξιῴφους AFGNO rell A(uid)CS Or-lat | 
και εξωλεθρευσαν mavras] K...... θεματισα..... και εξωλο..... 

αὐτοὺς ma.... K | εξωλεθρευσαν)] εξωλεθρευσεν AFabei*j€: 
ανεθεματισαν dpt: ανεθεματισεν gnw | παντας και ov κατε sup 
ras A* | mavras] sub — GS: (απαντας 128): αὐτὴν dgnptw: 
αὐτοὺς a, | om καὶ 3°—evmveov 2° dn | om καὶ 3° oq | ov 

8 (και διαπεφευγοτα)) οἱ ο΄ yw v 

AFGKNOa-b,ACEWS 

κατελειφ θη] ov κατελειπον h: οὐκ απελειῴθη x | εν αὐτὴ ἐνπνεον] 

ἐνπνεὸον ev αὐτὴ K(uid)gw: guisgue sprrans ©: in ets quid- 
guam © | εν αὐτὴ 2°] sub — 3: avrwy a, | om ev 3° | | 
evveov 2°] pr παν y | agowpa, | ἐνεπρησαν] ἐνεπρησεν b’ejoq 
520,35: ἐνεπυρισαν n: everupicey gw | om εν 4° m 

12 πασας post τας x | βασιλεων B*Kehjoqg@¥] βασιλείων 
τουτων (ἀ(τουτων sub *%)dcxA : + τουτων b’dgknptwS(sub +) : 

βασιλειων BY A(-Ac-)FNO rell © | om καὶ 2°—avrwy w | τους] pr 
παντας Gbcdlp sien *% GS): ΡΥ αὐτοὺς g4?n: αὐτοὺς .... K: 
aurous Tov g*(uid): +7avras x | om αὐτων n | Br: ape | 
om σους b, | Kae 3°] kav b’ | αὐτοὺς 1°) αὐτὴν Ἰ(ην ex corr) | 
Ecgous] μαχαιρας m | om καὶ εξωλεθρευσαν αὐτοὺς s | εξωλε- 
θρευσαν BfqrhS] εξωλεθρευσεν AFGNO rell ACE | avrovs 
2°] aurwy ὁ: παντας f: {παντας Kae ov κατελειῴθη ev auras 
eumveov 18) | συνεταξεν] προσεταξεν τι: ενετειλατο Fb,: +éis 
A: εἰ EB | μωυσης---κυριου] Dominus Moyst seruo Domini 
© | μωυσης] μωυσὴ b’: wwons Ggnx: om πὶ | om κυριου q 

13 adda] πλην Kdgnptw | τας κεχωματισμενας] adisruptas 
HL: om τας u | κεχωματισμενας] κεχωσματισμενας k: - και 
ἐστωσας emt των θινων avrwy Fa™eK(uid)dnptw: +a’ eorn- 
κυιας εκ χωματος a’ LOpumevas εκαστὴν Em. Vous Kat ἐεστωσας ETL 
τῶν θηνων αὐτων g: αὐτων G(sub *%)bexA | ἐνεπρησεν 1°] 

ahedodad υρι Καὶ : Ἔπυρι τὴ : +ex εἷς A-codd | ἰσραηλ 1°] ws xa, 
55. | πλὴν ασωρ] kAwacop | | πλην] αλλα Kdgnptw | ασωρ] pr 

τὴν GbedkxS(sub τς GS): acnp m | μονον f | om everpnoev 

ἰσραὴλ 2° τὴ | everpnoev 2°] pr αὐτὴν AFG(sub —)N@acefijlo 

pqstv-b,S™(sub +): pr % hanc ¥ S$: pr quam ACL: quam 
combusserunt &: - αὐτὴν Ὁ | wcpand 2° BFhrua,¥] eyoous AG 

KNO rell ACLS 
14 om παντα d | avrns] oma,: +Kae ta κτηνη Ga-dhkpt 

xz(mg)A(om aurns cod)S(sub % 62): {Ἑ και Ta κτηνὴ αὐτὴς 

128) | επρονομευσαν] (επρονομευσεν a προενομευσαν K(uid)a 
egntw: ἐπροενομευσαν dh> | eavras] εαὐτοὺς d: αὐτοῖς bemp 
a,: (avros 16): om hq | οἱ wor] (pr καὶ 164*: καὶ vor 16*): 
omj: om akn | ἰσραηλ] + κατα τὸ ρημα kv o ενετειλατο Tw τῦ ἃ 
bekxS[[sub % GS | rw ὦ] ἐησοὺς b’: maou 6}} | om avrous 1°— 
(15) σοὺς ἃ | εξωλεθρευσαν] εξωλεθρευσεν GbexS: εξωλεθρευ- 

σεν ts avaipwy K(uid)gnptil: εξολοθρευσεν ts w: - εἰ destruc- 
tione destruxerunt secundum inuicem O | ξιφους}] (uaxatpas 

10 ἀπεστραφη] o' θ΄ a’ σ΄ ἐπεστρεψεν v  ιησουΞ] o ο΄ χω και οἱ ἃ καὶ Tas WHA MET αὐτου Vv | ny δὲ] ore ἣν vz 
13 Tas κεχωματισμενα5]) a’ Tas εστηκυιας ἐπι χωματος σ΄ 

super monticulos σ΄ fundatas θ΄ firmatas S 
« LOpumevas εκαστὴν emt vous vz: ο΄... ὠχυρωμενας ν: a’ stantes 

719 
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XI 14 ΤΗΣ 

΄ > , > , > , > > -“ » 

ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδ 

OY: 

νὰ > , 15d) , ’ Κ 4 a 

€ ἕν ἐνπνέον. ν τρόπον συνέταξεν ἸΚύριος τῷ 15 

Μωυσῇ τῷ radi αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ ᾿Ιησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς" 
> ͵ »O\ ὯΝ , . , » κα 

οὐ παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν αὐτῷ 
\ a \ > ‘ \ a \ ν Ν nr \ fol vs \ \ \ A 

τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν "Λδεβ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Τόσομ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν 
‘ 8 -" \q Ν ν ’ A \ \ 

πρὸς δυσμαῖς, καὶ τὸ ὄρος ᾿Ισραὴλ καὶ τὰ ταπ 

προσαναβαίνει εἰς Σηείρ, καὶ ἕως Βαλαγάδ, καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Δερμών" 
\ ‘ \ a > a \ > ~ \ > / 

Kal πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν Kai ἀνεῖλεν Kal ἀπέκτεινεν. 

ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεμον. 

Μωυσῆς. τὸ Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς πᾶσαν 16 ? n 

εἰνὰ ‘77d πρὸς TO ὄρει ἀπὸ ὄρους ᾿Αχέλ, Kal ὃ ι΄ 

Beal πλείους ἡμέρας 18 
τορὐκ ἦν πόλις ἣν οὐκ ἔλαβεν 19 

16 ορινὴην AF* | πεδεινὴην B 

AFG(K)N@a-b, ACEL'S 

18.128): τ οὐ vioe mA F | om ews ἀπωλεσεν αὐτοὺς ( | ews] 
και b: +av N | ἀπωλεσαν FNOefh-mpqs-vy-b,AEL | ov] 
pr καὶ jmAE | κατελιπον] xaredurev pqtwO: κατελειπὸν A 
FN@hkmoruvy-b,: κατέλειπεν Kgn | εξ αὐτων] sub --- 56 : 
αὐτῶν sub — G: om u: om εξ AFGN@abciklmxya,b, | οὐδὲ 
ev] οὐδὲν Fabchkqrsuya,b,: ovdeva Kenptwil | ἐνπνεοντα Kg 
nptwil 

15 τω 1°—avrov] Tw παιδὶ αὐτου μωυσὴ k | om τω τὸ FK 

n | μωυση] μωυσει qz: μωσὴ Ggn: μώσει x | om τω 2°— 
μωυσὴς 2° m | om Tw rach αὐτου € | om τω 2° hptwya, | om 
καὶ τὸ GabcexS | μωυσης ὡσαύτως ενετείλατο] μωσης evererharo 
WoaUTWS J; wWoaUTWS ενετείλατο μωσὴς GabexS(ws αὐτὸς bc: 

μωυσὴς abc): sicut mandauit Moses A | μωυσης 1°] (pr o 16): 
hwons n | woavtws] ef tse ©: om oF | om τω 3° k | ιησοι 
BAFy(mg)] mov GKNO@y(txt) rell | kar 2°] κ ex τ G: om a@ 
Ec | ourws εποιησεν naous] ts ovrws εποιῆσεν Kgnw: om y€ | 

erove p | ov] pr εὐ AEP Or-lat | παρεβη] παρεβὴν c: +noous 
ἃ | οὐδὲν] οὐθεν ANOklya,: ovdev ρημα Kdptw: οὐδὲ ev ρημα 
[{ε 2° ex corr)gn: +uerbum 30. | ων] των o  συνεταξεν] ενετει- 
dato hu | αὐτω μωυσης] αὐτω μωσὴς gn: 2 115 Moyses 1: Ks τω 

μωυσὴ AFN@aiklorv(mg)ya,b, (128 (om τω)): Ks Tw μωση GS 
(ks sub τς S™): Ks Tw μωσει Tw παιδὶ αὐτου x 

16 ιτησους] ip xS | πασαν 1°] pr τὴν GexS(sub *% GS): 
post τὴν 1° b: om @: +ras (3) q | om γὴν τὴν ua, γὴν 1°) 
συναγωγὴν m: -- Τταυτὴν GbexAS(sub + GS) | τὴν opewnr] pr 
και oq: τῆς opewns Kdghnptw | πάσαν 2°] pr τὴν G(sub %)cS™ 
(και τὴν sub %%): post τὴν 3° bx: om du | τὴν αδεβ] terram 
Adeb ἘΞ: terram in Ageb %: —rNs 3S | αδεβ Β] pr yn 4: 

adep r*: vadep τῇ : αγεθ u: γὴν ayeB fC (uid): ynv| αγ.β F: 
γὴν ayev m: γὴν ναγεθ w: γὴν γεθ w*: ynv veyeB Gbs: γὴν 

τὴν ναγεβ Ayb,: (γὴν τὴν ayeB 71): ναδεθ ynv a,: γὴν vayeB 

και πασαν THY γὴν THY ev τω vorw Kdghnpt [[αγεβ] pr την t: 
ναγεμ h | om πασαν ἃ | om τὴν 2° Kgn | vwrw ἢ}: γὴν 
ναγεβ NO rell A | πασαν τὴν ynv 29] τὴν πάσαν γὴν x: omd: 
om πάσαν ghn: om γὴν fjsuvz | Ὕοσομ] γοσωμ ejk: ynoou 1: 

Gesum WL: (γοζωμ 209): yooov Gex: ετ΄ὸς S: γοσωμ και 

βεθσαν ἃ: γοσομ καὶ πασαν τὴν γὴν βεθσαν Kghnptw (74) 

[[γοσομ] yotou K: γοζον g: γοζων n | om πασαν w  βεθσαν] 
βαιθσαν p: βεθσαμ Καὶ 74: γεθσαν w: βετσαν g: Berfoay n (σ 

ex corr μ8} | δυσμας b?*dhlmpqtu | om καὶ 6°—topayd d | και 

15 auTw pwvons| KS TW μωῦύσει Z 

6°] pr καὶ τὴν Aju m | opos] οριον Ay | copay] Anu ku: 
αὐτῆς τὶ | om ta G | ταπεινα BFGO4ilrxa, ELS] πετεινὰ b’: 
medwa AN rell @(uid): +ezus AS™(sub *) 

17 ra 1°] pr καὶ y: pr aut (uid): om lw | rw oper] ra 
opia 1 | τω] τα cg | oper] Ἔκαι τὴν κοιλαδα αὐτου dgnptw | 
om azo opous AN@alxyb,% | opovs] pr του oq | axed] αχαιὰλ 

h: σαχελ q: αλακ Amy On: S$: αλλακ x: ααλακ F*G 

N@abikb,: aaday a,: (αλαακ 128: αβλακ 71): βαλακ o: 
αλλα 1: eared FP(uid): σαλααὴ c: {(χελκα 209): ade efjsuvz: 
(adev 237) | om ouwd | προσαναβαίνει εἰς σηειρ] accedit Sefir 
HL | προσαναβαινει] προσαναβαινὴ 1": προσαναβαινοι c | om 
εἰς j | σηειρ] σηειρα AGNOadkwyb, On: σηθιρα c: σεειρα x: 
cepa dpt: σιειρα ': Sur A-ed: ηειρα 1: eetpa g: enpa n: verpa 

m: (ονειρα 71) | om καὶ 2° (236) A | βαλαγαδ] βαλααδ w*: 
Badayad 1: βαλαγαθ a,: μαλαγαδ ἢ: Bayadad o: Badaday r: 

Baadyad Gétcgmn*tA On-ed: Baadywd On-cod: aXiss t) 

(ans cod): βααλδαδ Β΄ πῆ: γααλγαδ dp: Badyad ANaxb,: 

βαλγαλ y: (βαλγηδ 71): Bagal © | τα πεδια] τα πεδινα nw: 
το πεδιον A(mad-)FGN@abciklmv(mg)xya,b,A(uid)S: usgue 
ad campum terram © | ὑπο--αερμων] sub pede Aermon A | 
To opos] opovs c: (om τὸ 131) | To 2°] τω ἢ: om Fauw | 
aepuwv] aepuov ὦ: δερμὼων x: Ermon L | καὶ 4° sub*% S | 

παντας-- αὐτων] reges eorum et omnes A | mavras] post Tous x: 
post avrwy AFN@diklmptya,b, | om ἐλαβεν και ἃ | και aver- 

Nev] om F>?; τ αὐτοὺς AF*GN@Oabcgik—nptwxya,b,2S | καὶ 
amextewev] om dgnptwA: + αὐτοὺς Gbex#X(sub -~ GS) 

18 και πλειοὺς ἡμερας] Kat nuepas mevovs A(whe-)GN@abci 

klwxyb,: ἡμέρας de πλείους dpt: e¢ dies multos AC: ἡμέραις 
de πολλαις gn | καὶ] sub — S: (om 76.84) | πλειους---ἰησους] 
εἐποιῆσεν inoous ἡμερας πλειοὺς m | εποιει dp | ιησους] pr o 

n | mpos—rourous post πόλεμον gnw | Tous] pr παντας Gbex@ 
CX(sub ~*~ GS) | rovrovs] τους F*: αὐτῶν y | τον] pr εἰς FP: 
om gnw 

19 οὐκ 1°] pr οὐκ ἐγένετο mods ἡτι5 εἰρηνευσεν TW LM πλὴν 

0 evalos o κατοικων ev γαβαων και dgnptw (74.76) [leyevero] ἣν 
76 | ειρηνευσεν pr οὐκ n: etpnveve 74.76 | Tw] τοις υἱοῖς gn: 
προς Tous uous w | evatos] εβαιος np | γαβαων] γαβαω 47}: pr 

και AFGN®Oabcfi-Isvxyzb, ALLS (sub — 54) | nv 1°) est H | ἣν 
οὐκ eAaBev] nv (ητις x) ov παρεδωκεν Ks (om Ks Fb) τοις υἱοις FP 
bxAC (uid): yrs ov παρεδωκεν τοις wos AF*GOacklyz(mg)b,$: 

16 και 2°—adeB] a’ σ΄ εἰ omnem meridianam S 
17 axed] ada. opouvs μεριζοντος v: σ΄ Jaen? S™ | καὶ 5°—arexrewev] a’ σ᾽ et percussit eos et occidit eos % | ανειλεν a’ 

ἐπληξεν αὐτου: v 

19 nv 2°—topayd] θ' ητις ov παρεδωκεν τοις υἱοῖς Mr a’ ἢ OV 

" 
/ 

παρεδοθη τοις υἱοις (λ a” ἡτις εἰρηνευσε προς τοὺς υἱοὺς IMA V 

20 

: 

) 



IHZOY2 ht 

20 Ἰσραήλ: πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ, ““ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν B 

συναντᾶν εἰς πόλεμον πρὸς ᾿Ισραήλ, ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος ἀλλ᾽ ἵνα 
lal v2 Ν lol 

21 ἐξολεθρευθῶσιν ὃν τρόπον εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν. 
ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς ’Evakelu ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ Χεβρὼν καὶ ἐκ Δαβεὶρ καὶ ἐξ ᾿Δναβὼθ 

\ i \ Τὰ ’ \ \ > AN ” ἯΙ ὃ \ fad , > rn % ΚΥ͂ΡΟΣ , καὶ ἐκ παντὸς γένους ᾿Ισραὴλ καὶ ἐκ παντὸς ὄρους ᾿Ιούδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν" καὶ ἐξωλέ- 
22 θρευσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς. ob κατελείφθη τῶν ᾿Ενακεὶμ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἀλλὰ πλὴν ἐν 

23 Γάξζῃ καὶ ἐν ᾿Ασελδὼ κατελείφθη. 
, aA lol Νὴ ΝΜ > \ > fal > / ’ \ > a \ ἈΝ 

Κύριος τῷ Μωυσῇ: καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς ἐν κληρονομίᾳ ᾿Ισραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ φυλὰς 

καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεμουμένη. 

Ξ1: Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ 

lol -“ fol , 

23καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο 

αὐτῶν. 
> o A Β - , a 

He τ 1Kai οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ods ἀνεῖλον οἱ viol ᾿Ισραὴλ Kal κατεκληρονόμησαν τὴν γῆν 
> lal [4 a? / > » 4 , > n > Ν / aA \ ae ay SAN , 

αὐτῶν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, ἀπὸ φάραγγος ᾿Αρνὼν ἕως τοῦ ὄρους ᾿ Δερμών, 
»" -“ “ \ \ , lal » A ͵ > 

2 καὶ πᾶσαν τὴν γῆν “ApaBa ἀπ᾽ ἀνατολῶν: “Σηὼν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αμορραίων, ὃς κατῴκει ἐν 

20 εξολοθρευθωσιν B»(bis) 
22 κατελιφθη (bis) B*(-Aewp- B2>) | ενακιὶμ A 

nris ov παρεδοθη τοις υἱοις Ndgmnptwa,% | ἰσραηᾺ] ιἡσους 4: 
“εν εἰρηνη πλὴν ὁ Evatos ὁ κατοικων ev yaBaw k: Ἔπλην ὁ 

εναιος ο κατοικων ev yaBawy GbchxA£cS(sub *% GS: γαβαὼω 
h) | παντα Boqrsv*z] πασας Fdgnptwi(pr e¢ 35) 5 : παντας 
ΑΟΝΘνϑῦ rell: omnes Or-lat: omnes ciuitates © | ἐλαβοσαν 
Bhqr] pr a ο: eAaBov F*dgnptuwa,: ἐλάμβανεν m: ehaBev A 
ΕΡΟΝΘ rell ACS Or-lat 

20 δια] rapa dgnptwAS Thdt [κυριου] xv x | eyevero— 
καρδιαν] indurescebant corda ecorum A | κατισχυσαι] pr και x | 

αὐτων post καρδιαν AFGN@a-dgik—nptwxya,b,¥% Or-lat Thdt | 
owavray] cuvavTa 0: ware συναντὰαν αὐτοὺς Thdt | es πολεμον] 

ev πολεμὼω efjsvz | mpos] ere Thdt: τὸν c: om u | wa 157] pr 
adda c | εξολεθρευθωσιν 1°] εξολεθρευσωσιν (- αὐτοὺς nq) a*(uid) 
fnqu | om οπως--εξολεθρευθωσιν 2° Oflqsuz(txt) | omws] pr καὶ 
dgnptwA@# Thdt | om αλλ---μωυσηὴν m | add wa εξολεθρευ- 
θωσιν] Tov αφανισθηναι αὐτοὺς dptw Thdt: om gn | om αλλ 
a, | εἰπεν--- μωυσην] mandauit Dominus Mosi & | κυριος] ο 05 

Ὁ, | προς μωυσην] τω μωυσὴ ἃ | om προς 5 | pwony Ggnx 
21—23 omh 
21 nonnulla desiderantur in F | (ησοὺς 1°] prog | εν τω 

katpw bis scr αὖ | om ev ἃ | om καὶ 2° Β΄ | τοὺς ενακειμ] gue 
erant in Achim ¥& | τους] ro ex ev G*: αὐτοὺς cn | ενακειμ] 
evak w | εκ 1°—xeBpwr] 771 montanam (-na codd) Chebron A | 
ex 1°] pr καὶ Κα | χεύρων dp [καὶ 3°] sub --- S: om p | ex 
daBerp] ενακειμ u | om ex 3° A | δαβειρ] δαβηρ m: λαβειρ ia,: 
Gabir & | om καὶ εξ αναβωθ m | καὶ 4°] sub — S: om p | 
avaBw0] (αναβωβ 71: αναβαωθ 236: αναθωβ 18): αναλωβ N: 
avw8a,: avwB AFG@abciklxyb, ALS On: avax d: ενακ gnpt 
w: +et ex Aboth © | om και 5°—topanr G* | και ex παντος 
1° bis ser 1* | yevous Biqru] οριου FH: opovs AG?NO rell ACH 
& | wpand] covda GtabcginxS™ | om καὶ 6°—covda k S (contra 
S™) | opous] yevous iv(mg) | covda] mA GabcginxS™ | rats] 

ros α | αὐτων] ἰουδα a, | και 7°] sub— S$: om & | eqoous 2°] 
Ks efjsvz(txt): om u 

22 ov] pr καὶ GcefjmsxzABL | κατελειῴθη 1°] κατελειφ- 
θησαν Av(mg)yl | τῶν 1°] rw ANy: +uwy dgnpt® | εἐνακειμ] 
Enachim &: vow ενακ w | aro των] ὑπο των AN@Oaklmub,: 

19 ἐλαβοσαν ev πολεμω] ελαβεν upd εν εἰρηνὴ vz 

21 εξωλοθρευσεν BY(bis) | ενακιμ A | ορινης A 
XII 1 ad] aro AF | ar] aro AF 

AFGN@a-b,ACHL'S 

(ev yn των 76): ev yn Fa™edgnptv(mg)wil | om adda F>*enwif | 
om ev τὸ fx* | yatn Bqu@#‘] γαζηβ και ev γεθ Ay: epyater 
και ev γεθ f: - και ev γεθ FGNO rell AGUS On | om εν 2° 
qi< | aceXéw B] ασδωδ x On: ασδωθ b,: ασδοθ τὰ: Asdoth 
HL: ασδωλ 1: ασεδωδ fjsv(txt)z: ασεδωθ Gcov(mg): ασιδωθ n: 
Asedoth A-ed: ἀσεδδωθ eq: ασεδδωδ Ὁ: Anedoth A-codd: 
αενδωθ a,: aedw) Θ: αδωθ Ay: σεδωκ ἃ: ασηδωθ FN rell & | 

κατελειῴθη 2°] κατελειφθησαν AFNOad-gi-npstvwy-b,AL: 
qui relictt erant in ets © 

23 avedaBev k | macav] pr την G(sub *%)cx | om καθοτι-- 

μωυσὴ dw | καθοτι] καθῦς τι: καθα τὴ : +ras (9) 1 | ενετειλατο] 
ἐλαλησεν gn | τω μωυση] προς μωσην gn | woven] μωυσει 4: 

μωση Gx: (uwoe 18) | αὐτοὺς unoous] Jesus terram ©: om ἃ | 
avrous] avros F*(-rovs F")1: αὐτὴν A®(nv sup ras 2—3 litt)Nef 
gjkm-—pstuv(txt)wza,: om A | τησοὺς 2°] (post wpand 76): 
ks q: om w | κληρονομιαις G | ἰσραηᾺ] pr ros υἱοῖς n: pr Tw 
dgptw | om ev 2°—avurwv n | ev μερισμω] in diutsiones ©: ev 

μεσω 1: +avtwy GabckxS(sub % GS) | κατα φυλας avrwv] 
om b’/é*: secundum tribum illorum Ὁ. | pudas] φυλης a, | 
αὐτων] avrou ejsvz | πολεμουμενὴ] καταπολεμουμενὴ C: + Kat... 

Ft: Ἔκαι εὐσταθησεν d(eor-)ptw: -- και εὐσταθμησεν on(eor-) 
XII 1 καὶ ουτοι] ovro δὲ d | trys yns] των ἀμορραιων dprt : 

om A | ανειλον---ἰσραηλ] ανειλεν enoous x | ανειλον Bb(Aov 

sup ras 4 litt 6)chqux#] aveiNev μωυσης και AFNO rell (74) A 
© [uwvons] pro 74: μωσης gmn]: + + Moses et ¥ S | om a 
2° Aén | om καὶ 2° km | karexAnpovounoay—mepay mutila in 
F | τὴν γὴν 1° post αὐτων ἢ | om avtwy a | ad ἡλίου avaro- 

λων] amr ανατολων ἡλιοῦ Gabcex@: a solis occasu A | απο] ὑπο 
c#? | om τοῦ 2° m | aepuwy] a rescr A‘: a ex corr G3: 
Aemmon &: δερμὼν gn: ερμων a | om γὴν 2° AFGN@abcgil 

nuwxya,b,ALS | apaBa] pr τὴν efjsvz: apaBay km: (apaBwv 
236) | ανατολων 2°] + Ser © 

2 σηων---κυριευων] reges gui sunt a Sidone qui dominantur 

€ | σηων] pr τον 6: post τὸν ab’m: σίων f*hinoqw | Tov βασι- 
Nea] των βασιλείων n: βασιλεὺς d: om τὸν Fgqu [των] τὸν 
af*: om FO | αμορραιων] αμωρραιων n: ἀμμορραιων h | om os— 
eceBuv m | os] ws dc: ov 8 | κατωκει] κατεκὴ t | om εν τὸ k | 

20 εἰς πολεμον] ο΄ εἰς πόλεμον ν 

21 αναβωθ] o a’ σ’ 8’ avwB v | «τἡσοὺς 2°] ο΄ a’ σ΄’ 8’ ιησοὺυς v 
22 ενακειμ] pr υἱων Καὶ 23 αὐτων] ο΄ a’ o’ θ΄ αὐτων ν 

XII 1 ους--ἰσραηᾺ] 0! a’ θ΄ ous ἀνεῖλον wor mr σ΄ ous ἐπληξαν υἱοι |X Vv | απο Paparyyos] σ΄ [a] forrente S™ | τὴν γὴν 

apaBa] o’ planitiem S™ 

7 21 



© 
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XII 2 IHZOY= 

᾿ “Ἐσεβών, κυριεύων ἀπὸ ᾿Αρνών, ἢ ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι κατὰ μέρος τῆς φάραγγος, καὶ τὸ ἥμισυ 

Κ τῆς Γαλαὰδ ἕως ᾿Ιαβόκ, ὅρια υἱῶν © Αμμών, ϑκαὶ ᾿Αραβὰ ἕως τῆς θαλάσσης Χενέροθ κατ᾽ ἀνατο- 3 

Aas καὶ ἕως τῆς θαλάσσης ᾿Δραβά, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ὁδὸν τὴν κατὰ ᾿ Ασειμώθ, 

ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ Μηδὼθ Φασγά" “καὶ "Ὧγ βασιλεὺς Βασὰ ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὁ 4 

κατοικῶν ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿δράειν, Ξἄρχων ἀπὸ ὄρους “Λερμὼν καὶ ἀπὸ Σεκχαί, καὶ πᾶσαν 5 
Ἁ \ [2 e / ν Ν ‘ Νὴ i ον “ {py {ὃ « / τῳ \ , 

τὴν Βασὰν ἕως ὁρίων Vepyeret καὶ τὴν Mayet καὶ τὸ ἥμισυ Vadadd, ὁρίων Σηὼν βασιλέως 

Ἐσεβών. ὁ Μωυσῆς ὁ 
, 

Μωυσῆς ἐν κληρονομίᾳ 

cal , \ e bo We | δ > / ἫΝ ἣν \ my re \ 

παῖς Κυρίου καὶ οἱ viol ᾿Ισραὴλ ἐπάταξαν αὐτούς" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 6 
- \ \ \ \ ae , n , 

Ρουβὴν καὶ Tad καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή. 
€ 

7Kat οὗτοι οἱ ~~ 
-“ - ~ a ’ \ , a 

βασιλεῖς τῶν ᾿Αμορραίων ods ἀνεῖλεν ᾿Ιησοῦς καὶ of viol ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 

2 ορια B>] opea B* 
4 υπελιῴθη B*(-Aecp- Ber) 

AFG(K)N@a-e(f)g-b, ATEW'S 

ἐσεβων} ἐσσεβων c8gkn: εὐσεβων w | κυριευων] εὖ dominabatur 
AED | om απὸ b’ | apywy] ανωηρ n: aponp AFGNOa-dgiklop 
twxyb,ALS (axaas cod): aponda,: αορι πὶ  η---φαραγγι] 
usgue ad uallem Arnon A | ἐστιν} +eme Tov χείλους Gbckx 
S(sub +) | om ev 2°—(xiii 4) καὶ 1° f | ev τῇ] εν yn ἃ: κατα 
m: om τῇ dpt | φαραγγι] + apywy FGa-dghiknptwxa, 33 (sub 
* GS) | xara pepos] bis scr q: xara μεσον Gb-egjlnpstvwxz 

DZS: (ava μεσὸν 236) | om και--αμμὼν w | om τῆς 2° m | 
γαλααδ] ταλααδ τι: +xar του χειμάρρου dgnpt | taBox] caBwx 
kqvz: ιαβηκ h>(uid): caxw8 ejlmiL: caBwx rou χειμαρρου b’: 
ιαβηκ Tov χειμαρρου c: +Tov χειμαρρου GOxAS(sub *% GS) | 
opta] οριον dgnpt: opiwy ejsuvz(txt) | om wey ejsuvz(txt) | 
αμμων] Amon A: αμμαν on: αμαν m 

3 om totum comma w | apafa 1°] pr ἢ Gabckux: Arabia 
A-codd: appa8a dp: paaBaq | om ews 1°—Kar 2°j | om τῆς 
1° Β΄ | χενερεθ] pr της Fo: χενερεβ qv(mg)#!: ee esz: 
χεμερεθ τ: χεννερεθ AGOi: χεννερωθ cx | κατ avaro\as post 
και 2° A-ed | om καὶ 2° y | om τῆς 2° dopq | θαλασσης 2°] 
τὴς t: om Ef | om ἀραβα θαλασσαν A-ed | apaBa 2°] pr της 
Kgn: τῆς appafa p: Arabia A-codd: Raba & | θαλασσαν] 
θαλασσα b’u: θαλασσης Kdegjnpstvz | των αλων] Machor & | 
om τῶν gn | ἀλων] ααλων b’: ἐλων n | απὸ avatodwy] a@ solis 
occasu A-codd: om m | οδον] εἰδον b | τὴν 1°] τὴς m: ἣν h* | 

κατα ασειμωθ] κατατισιμωθ F | ασειμωθ BAiru@®) acnuwd k 
A-ed: nomad τὰ: (ισημωθ 30): Arimoth A-codd: σιμωθ q: 

onuwd 1: βηθασιμουθ Ond: βηθισιμουθ x: βηθσειμωθ Ge: βιθ- 

σιμωθ h>: βηθσιμουθ Ομ: βησιμωθ a: βασιμον b’: βασημον 

ὁ: Ecmoth &: ἐκμωθα Kg: exuaba n: κεδμωθ pt: κεδμων ἃ: 

αισιμωθ N@h* rell | azo 2°] pr καὶ GabckxS: ὑπο AFNOil 
moya,b, | θεμαν be*gnq*u | τὴν 2°] pr καὶ amo νοτων h: 
και απὸ νοτου Kdgnpt (vywrou n): om ejsvz | ὑπο] απὸ F*ejk | 
μηδωθ BrCE] undwy hqu: μησηδωθ G: μεσηδωθ c(d ex 8): 

μεσιδωθ Ὁ: σηδωθ a: (σιδωθ 64): ασιδωθ In: λαππον 3S: 

ασηδων y: ασηδωθ AFKNO rell AED | ene pr τὴν κατα 
Kgnt: τὴν κατα σφαγα dp: φασγ (+spat 1 lit) r: (φασγαθ 30) 

4—6 omh 
4 wy] pr τον w: pr ορια G(sub %)bckx@: pr opiov dgnptEs: 

pr snavch S(mg): opioy wp K | βασιλευς] βασιλεως G(del 
a inter € et w)KbcedgkptxA#*: βασιλεα w: βασιλει n | Baca 
B] της βασσαν m: ... adosc: βασαν AFGKNO rell ACELS | 
υπελειφθη] pr οὐχ 13: pr os GbAHS: os κατελειφθη Kdgknpt 

papaew KL: paday gn: {εκ Tow 
papaw 128) | 0 κατοικων] o κατοικος j: os κατωκει dpt: +ev τω 
w | γιγαντων] παντων 1: 

2 ἀρνων] ο΄ a’ σ’ θ΄ aponp v: 

3 kara] κατ A | ασιμωθ A 
5 ὁρίων 1° ΒΡ] opewy B* 

ραφαειν k | ασταρωθ] ασθαρωθ Nv(mg)x: αταρωθ 1*(uid): 
μασθαρωθ G: ενασταρωθ τυ: λεταρωθ u | εδραειν] edpany 1: 
εδραειμ F: εδραιθ πὶ: edpace GxS: evdpacck: αδραι ὦ : adpaw 

n: adac θ΄: εδραειμ εκ των ραφαειν e: -εκ των ραφαειν jsvz 
5—8 mutila in K 
5 apxwv] pr et Ee: principes % | amo 1°] super EL | 

aepuwv]| δερμων gn: Ermon & | om καὶ απὸ σεκχαι G | om 

απὸ 2° HH | σεκχαι Br] non liquet v: σεγχαι 4: Seche 35: 
σεκχοκ ust: σεκχκοκ αὖ: σελκα K: σελχαι w: σελχαν m: 

(σεαχα 128): σειχα ἃ,: σερχα Θ: αἀσελχα A: Asecha C: 
ελχα ν: εὖὗχα sz: εθχα e: εχθα j: Fasga 3.»1 σελχα ΕΝ rell 

A | om και χ--εσεβων w | πασαν την] aracay τὴν G: πασης 
της Kdgnpt | Bacay] pr ynv a: pr κατα Kg: βασσαν q: 
γὴν b’6*: καταβασεως n | ews sub — S-ed | opwy 1°—onwv] 
τῶν [οριων] των yep.-.--- TOU μαχ΄..-.--- TNS ναχ.-...- ἡμίσους 
ΕΠ ος opov ση.. K ||[οριων 1°] pr τῶν gn  γεργεσει] pr των n: 
των yepyeow pt: γεργεσιν dL: Gargast 1: epyeceu: γεσουρι A 

F*N@ack*oxz(mg)a,b,: γεσουρὴ Κ΄]: γεσουρε Ὁ: ἡ ἔξει puny 
A: Sax\_S: γεσσουρε G: γερουρι y: γείουρι i: βεσουρι m | 

και 35---ημισυ] συν] | τὴν 2°] τὴ ejsvz: Tov 4: Tovdgnpt | μαχει 
Bru€] μαχθει 4: μαχατι ANGejv(txt)yz(txt)b,: (μαχατη 30): 
Machath &: Machit 1: μαθαζι sv(mg)z(mg): μαχαθι καὶ τὴς 

vaxedgnpt [μαχαθι] μαχαθη π: marxabet | ναχι]ναχθιῖ: συναχι 

d: συναχθι pl}: μαχαθι FG rell A On | om καὶ yo © | του 
ἡμίσους dgnpt | yadaad] pr rovk: γαλαδ n: finis Galaat © | 
ὁρίων 2°] pr ews GhckxS(sub τας GS-cod: sub --- S-ed): οριου 
dgnpt@ | σηων] σιων i*nq: om Β΄ | βασιλεὺς A*4'4(« sup ras 
Aa)ry | ἐεσεβων] ecoeBwv gkmn: εἐσεβοβ u 

6 pwvons 1°] pr et A: pr τουτοὺς dptw: τουτοὺς 

τουτοὺς μωσὴης gn: μωσης Gx | om ο mats κυριου d | om οἱ a* 
b’n | eraratev egr® | avrous] αὐτὴν my: om d | αὐτὴν] avrov 
αὖ: αὐτοὺς F*(-qv Frvid) | μωυσὴς ev κληρονομια)] ev κληρω 
μωυσης ἃ | μωυσης 2°] post κληρονομία e: pwons gn: μωσῆς o 

mais κυ Gx: +0 mats κυ abcAX(sub 5.) | κληρω AFNOgik—n 
ptv(mg)wya,b, | pouByr] pr fliis : pr των o: pr τω Kgnq 
uvza,: Tw pouBw st: Tw ρουβιμ dejp: ρουβιν irx: ρουβημ c: 
ρουβιμ Im | om καὶ 3° d | γαδ] pr τω Kdegjnps—wz: τω 
γαλααδ a, | om καὶ 4° m [τω] το cjkmnuz* | ἡμίσει] ἡμισυ 
F*GKNa-djkmnorsuz: ἡμίσου a,  μανασσὴ] μανασὴ mA: 
pavvacon yi: pacon kv 

7 τῶν αμορραιων] τὴς yns xd-ed: terrae Canaan FE | 

αμμορραιων h | (ανετείλεν 18) | τησοὺς 15] μωυσὴης A*%'4(enaous 
sup ras A4)y@ | om καὶ 20---ἰσραὴλ 1° y | οἱ wor] was q: om 

αριηρ Z | ορια νιων αμμων] ο’ a’ o’ 8’ opia νιων αμμὼν v 

3 θαλασσα»ν] ο΄ [θαλασῆσαν v | απο 2°—dacya] σ' et a meridiana sub Xmas Janse S | τὴν 2°] οἱ my v 

4 βασιλευς] οἱ γ΄ regis S | γιγαντων] σ΄ as S | και 2°—(5) αρχων] ο΄ θ' και ev εδραει ἀρχων a’ και ev εδραει εξουσιαζων v 

5 ἀρχων] εξουσιαζων z | Ὑγεργεσει] ο΄ a’ σ΄ θ' γεσουρε v | γαλααδ] pr τὴς ν 

722 
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r lol , 

παρὰ θάλασσαν Βαλαγαδὰ ἐν πεδίῳ τοῦ Λιβάνου καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχὰ ἀναβαινόντων εἰς Β 
fol a a ᾽ \ a a > lal -“ 

8 Σηείρ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραὴλ κληρονομεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, δὲν τῷ 
ν “ \ > Σ Aa - 

ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν ᾿Αραβὰ καὶ ἐν ᾿Ασηδὼθ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ, τὸν Χετταῖον 
A \ ’ -“ \ X a \ X\ a \ Ν 7c a \ \ > “ 

καὶ Tov ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Kvaiov καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον" 

10 
9 θκαὶ Tov βασιλέα “lepery@ καὶ τὸν βασιλέα τῆς Val, 7 ἐστιν πλησίον Βαιθήλ, το βασιλέα “lepov- 

᾿ι σαλήμ, βασιλέα Χεβρών, τ' βασιλέα “lepepov, βασιλέα Λαχείς, "βασιλέα Αἰλάμ, βασιλέα 

Ἢ Γάξερ, "3βασιλέα Δαβείρ, βασιλέα “Acer, "βασιλέα ᾿“Ερμάθ, βασιλέα Αἰράθ, βασιλέα ᾽Δράθ, 

του λιβανου Β5 "61 λιβανω Β 
9 τερίχω BOA 

οἱ ἢ | om τοῦ 1° dp | copdavov] - και της ναθι και του ἡμίσους 
γαλααδ K(uid)dgnpt [fom τῆς p | ναθι] vaxn n: ναχοι Κρ: 
ναχθι tl]: Ὁ εὐ in Macho et dimidium Galaad & | om rapa— 
σήειρ w | om παρα--λιβανου j | θαλασσαν] pr την Ay: θαλασ- 
σεος n | Badayada BE] Badayad 0a,%: Badayada 4: Bada- 

dayar: Badayad 1; Baadyadau: Badryad Aaxy: aiissa 2: 

Balladon &: (yadyada 30): γαλγαθ e: yadaad hA: azo 
βααλγαδ K(uid)dgnpt: βααλγαδ FGNO rell | ev] ews h* | πεδιω 
Br] pr tw AFGK(uid)NO rell | tov λιβανου] pr terrae C: 
A Bavw B*>r: om τοῦ p | om καὶ 3° gmn@ | om tov 3° AF 
N@dilpty | xeAxa B] Cheleche Ec: χελκα hqr@: κελχα τ: 
Chelga &: Wax m: του καλχα (237) Ef: rov κολχα ejsvz: Tov 
χελεχ gnp: Tov χαλεχ d: Tou χελλεχ t: TOV ...... ex K: {του 

χελλεμ 84): Tov αλωκ kxA: τοῦ adak Fi: : τοῦ 

αλοκκα Ο: Tov gawk 1: Tov αἀλακεῦ a: (rou αδοκαν 71): Tov 

adox AGNO rell | εἰς σηειρ] acceespa b’ | om εἰς h | onecp] 
σιειρ ἃ: onecpa aklo: ompa m: σεειρα AFGNObdgixya,b,: 
genpa τι: cep 4: cepa dpt: (enpa 71): cece. c  εδωκαν 
*(uid) | avrov BGc] avtwy b’s*: avrowsn: cos A-codd: terram 

tllam Ci: αὐτὴν AFNO4** rell HS | ταις---κληρονομειν] κλη- 

ρονομιαν Tats φυλαις (Δ m | Tos Pudysn | wopand 2°] Anu y | 
κληρονομεῖν BK(uid)ghr#] om u: κληρονομίαν AFGNO rell S: 
in possessionem A | Kara κληρον] κατεκληρονομησαν q | κληρον] 

κληρων kw: sortes A: κληρονομιαν n | αὐτων] wy ex corr c: 

αὐτου F 
8 om kat 2°—varyeB w | om εν 3° gn | αραβα] Arvabas 1: 

apaBax 1 | ασηδωθ] 8 sup ras x*#: ασιδωθ q: horn 5: 

αοηδωθ g: (ασηδων 30): σηδωθ ἃ: αδωθ n: μηδωθ Ay: 

Esebon 33, | και 4°—epnuw] om q: om καὶ n: {γῆ τὴ προς 
voroyv dpt (om ym pt) | om καὶ 5°—xerravov θ΄" | και ναγεβ] 

καφιατεμ ἢ | ναγεβ Budi] pr ews τ: εν ayeB AOclms*€: 
avayeB q: in Nazeb 1: ev veyeB 63*: ev ναγεθ ya,: ev ναγεβ 

kat ev Tw πεδιω K(uid)dgnptS [ev 1°] pr και K: pr 
νότῳ kat 5: pr νωτω και πὶ | ναγεβ] ναγεθ d: ayeBnp: ayevg | 

και--πεδιω sub % S]: pr ev FGNs?? rell A | τὸν 1°—apop- 

patov] Tov Xoppatoy και Tov ἀμορραιον και Tov χετταιον k | Tov 
xeTTaLoy] pr Tov χαναναιον και dpt (om καὶ dp): των χετταιων 

N: +kat Tov γεργέσαιον ejsvz (16.236) (γεργαισ- 16: εργεσ- 
236) | om καὶ 6° dmp | τὸν 25 -- χαναναιον] τον χαναναιον τον 
ἀμορραιον m | Tov ἀμορραιον] Tov ἀμμορραιον h: τῶν αμορραιων 
n | om καὶ τὸν χαναναίον c | om καὶ 7° dp | Tov χαναναιον] 
Tov καναναιον dpt: των xavavewy n | om καὶ 8°—evaioy i*w | 
om καὶ 8° dmp | τὸν φερεζαιον] τον φερεζεον A: .... εραιζεον 
K: των φερεζεων n: - καὶ τον γεργεσαιον k(-yeoa-) mob, | και 
Tov evatoy post ιεβουσαιον 35. | om καὶ g° dp | τὸν εναιον] τον 

8 op A 

Ti τεριμουθ F 

A(F)GKN@a-eg-b, ACEL'S 

εβαιον dm: τῶν εὐαίων n: - καὶ Tov γεργεσαιον p(om και) | 
om καὶ Tov ιεβουσαιον d | om καὶ 10° np | τον ιεβουσαιον] τον 
ιεβουσσαιον k: τον ιευουσαιον b’: τον ιεουσαιον G*: Tov «Bou- 

σαιον πὶ: τῶν teBovTawy καὶ των γεργεσαίων n (τον γεργεσαιον 
n@): τ καὶ Tov γεργεσαιον Kgw S™(mg) 

9 om καὶ τὸ AFGKN@a-dgk-nwxya,b,ALS | ἱερειχω] 
lepnxw i: cepuxw p: teva GbexAS(sub ««- GAS) | om καὶ 2° 
mAL | τὴς yar] τον yarc: Geth & | η] nts q | om πλησιον 

N | βαιθηλ] βεθηλ ilnow: (rns βαιθην 237): γεθ A: +eva Gd 
cxAS(sub x GAS) 

10 βασιλεα ιερουσαλημ] pr και Fa,: pr και τον Kdgnptw: 

+eva GhexAS(sub %~ GAS)  βασιλεα χεβρων] pr καὶ n: pr 
και Tov Kgt: και τον βασιλεα χευρων ἃ: καὶ χεβρων w (ων ex 

corr): καὶ χευρων p: om (Β΄: +eva dcxAX(sub ~ AS) 
11 βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr καὶ Tov Kdpt: καὶ w | τερει- 

μουθ] Lermuth WL: ἱιεριβουθ u: cepysou A: εριμουθ gn: +eva 
GbexAS(sub ~ GAS)  βασιλεα.29] pr καὶ gn: pr καὶ τον 

Kpt: καὶ w: καὶ τὸν ἃ | Naxets] λαχης elm: 4-eva GhexAS 
(sub «« GAS) 

12 βασιλεα 1°] pr καὶ gn: pr καὶ Tov Kpt: καὶ w: καὶ Tov 
ἃ | αἰλαμ] ελαμ ejq: avyNwu aikmptz(mg): αἰγλομ o: εγλωμ 

Ay: αἰγλων b,: εγλων FNO: avyawy a,: eywu 1: οδολαμ K: 

οδολλαμ gn: οδολαμ Kat εγλωμ W: αἰγλωμ eva b’c: εγλωμ eva 

G(eva sub %)x: eyAwy eva GAS(eva sub % AS): αἰγλωμ και 
Tov εριμουθ ἃ: +regem Gongola & | βασιλεα 2°] pr καὶ gn: 
pr και tov Kt: καὶ pw: και tov ἃ | γαζερ] afnp pt: afip ἃ: 

ζαβερ 1: (fap 84): teva GbexAS(sub *%- GAS): -- βασιλεα 
ερμα k 

13 (om βασιλεα δαβειρ 84) | βασιλεα 1°] pr και gn: pr και 
τον Kt: kat pw: και Tov ἃ | δαβειρ] da8np lmnu: Daadir €: 
(διαβιρ 74): yaleipq: Damir X% unumA-cod: Gader % unum 

A-codd: +eva GbcxA-edS(sub ~~ GA-edS) | βασιλεα 2°] pr 
και gn: pr και τον Kpt: καὶ w: και τὸν ἃ | ace B] ran h: 
yno. q: Gist BH: Gaisi ©: yeoep gtw: yeonp n: γαισηρ p: 
yaonp u: γεσσειρ Kr: γεστιρ ἃ: Gazeir @: yedep km: γαλερ 
1: Gesem % unum A: yadep eva GbexS(eva sub *% GS): 
γαδερ ANO rell On 

14 om βασιλεα ερμαθ k | βασιλεα 1°] pr και Kgnp: pr και 
Tov t: καὶ w: καὶ Tov ἃ | epuad] ερμαν Ndgmn: epua AKO 

ailoptwya,b,@: epua eva GbxA(uid)S(eva sub % GAS): ...Kw 
eva c | Bacidea αιραθ B] βασιλεα apace hh: om AGKNO rell A 

CELLS | om βασιλεα αραθ q | βασιλεα 3°] pr και Kg: pr και 
Tov t: καὶ pw: τὸν ἃ | αραθ Bru] αραθι ἢ: apad Kdegjnpt 
v(sub @’)wz(txt): aapad si}: eda m: adep eva G(a τὸ int lin 
G*)bexA-coddS(eva sub % GS): Ader % unum A-ed: adep 
AN@Oz(mg) rell On 

7 χελχα] ο΄ a’ αλωκ v | σηειρ] o a’ θ΄ a’ σεειρα v | Kara κληρον αὐτων] σ΄ secundum diuisiones corum 55 
8 vayeB] a’ σ΄ in meridiana S 

13 ace] εσσειρ vz 

SEPT. 723 

12 αιλαμ] ο΄ a’ εγλων θ΄ atom Vv 

14 apa] o' adep a’ aedep v 

Th 
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BS βασιλέα Λεβνά, βασιλέα ᾿Οδολλάμ, * βασιλέα "HAAS," 17 βασιλέα ᾿Αταφόυτ, βασιλέα "Odep, 

K 18 Baciéa ‘Oder τῆς ᾿Αρώκ, ᾿9βασιλέα ᾿Ασόμ, "βασιλέα Συμοών, βασιλέα Μαμρώθ, βασιλέα 

ΙΗΣΟΥΣ 

"Abel, 5: βασιλέα Κάδης, βασιλέα Ζακάχ, "βασιλέα Μαρεδὼθ καὶ βασιλέα ᾿Ἰεκὸμ τοῦ Χερμέλ, 3: 

53 βασιλέα ᾿Ελδὼμ τοῦ Φεννεδδώρ, βασιλέα Veet τῆς Ταλειλαίας, “βασιλέα Θαρσά" πάντες 33 

οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα. 
24 

17 arapour] r 2° sup ras B* 

23 φεννεδδωρ] peveddwp Both; φενναεδδωρ ΒΔΕ | γαλειλαιας] Aa sup ras B*: γαλιλαιας ΒΡ 

AG(K)N@a-eg-b, ACEW'S 

15 βασιλεα 1°] pr καὶ βασιλεα βαιθὴλ και t: pr και K: pr 

και βαιθὴλ καὶ p: τὸν βαιθηλ τὸν d: καὶ w | λεβνα] Lepina (Ὁ: 
λεβμνα Az: λεμνα eijosuvEL: δεμνα m: λοβνα dgnpt: λομνα 

Kw: (λαμνα 30: λεομνα 71): λεονκνα k: Lobna % unum A: 
+eva GbexS(sub τς GS) | om βασιλεα οδολλαμ Kgnw | βασι- 
Nea 2°] pr καὶ pt: τὸν ἃ | οδολλαμ] Odolla %: οδολααμ a,: 
odoAqudempg®: Odolom x unum A: + eva GbexS(sub % GS) 

16 βασιλεα] pr βασιλεα βαιθηλ O: pr και Kpt: καὶ w: Tov 
ἃ | ηλαδ Br] wadu: αηλαδὴ: andakaq: Edach &: μακηλαῚ]: 

Mageda 1: Maceda % unum A: μακηδα βασίλεα βαιθὴλ agk 

ἢ (μακιδα n: βεθηλ n) On(uid): μακηδα καὶ βεθὴλ w: μακηδα 

eva βασιλεα βαιθὴλ eva GhexS(eva bis sub %* GS: βηθηλ 6): 
μακηδα AKNO rell (Ὁ 

17 βασιλεα 1°] pr καὶ pt: καὶ w: τὸν ἃ | αταφουτ Bq] 

αταφουγ ἢ: Etafud EB: arvpova ἃ: αθαφφουδν : (rapovd 77): 

ragpous dgnpt: ταφουδι τ: (rappovd 237: θαῴφου 71): θαφφουδ 
sz: θαφῴφουθ eij: θαπῴου ἃ..: θεπφου ο: (Oappovd 209): απῴου 
a: A.phuo ©: Jafud 1: Thaphu % unum A: θαφῴου eva 
GxS(eva sub ὡς GS): θαφφη eva c: θαπῴου eva b(@ ex ὃ b’): 
θαφῴου AN®O rell On | Bact\ea 2°] pr και pt: και w: τον ἃ | 
Οφερ] εφερ a: ενῴερ k: οῴφηρα dgnpt: εφερ eva GhexX(eva 

sub % GS): + % unum A 
18 om totum comma w | om βασίλεα οῴεκ b’ | βασιλεα] 

pr καὶ pt: τὸν ἃ | ogex rns apwx] Afe ex Arrus ©: ἀμαρων 
en | opex Bhq@3] apexe u: apes 5: apex eva GhcA-codd 
S (evasub % GS): αφακ eva x: Naphec % unum A-ed: apex 

AN@ rell On | της apwx B] τῆς epwx r: τῆς apw himoqsuz#: 
rns σαρωθ k: capw ej: terrae Asor ©: [βασιλεα] λασερων 

On: βασιλεα Nerapwy O: THs σαρων eva Cc: regen AVevr 

(AQ ews cod) * unum Χ S: βασίλεα λεσαρων eva G(eva sub 

%)bx: om AN rell A 
19 om totum comma q | faoiNea] pr βασιλεα λαμορων eva 

GbckxS [Aapopwr] ἀμορρων c: μαρὼν x: λεσαρωμ k | eva] 
sub % GS: om k]: pr καὶ pt: καὶ w: τὸν ἃ  ασομ ΒΗΓ(ΓΞΕῚ 

ασωμ ἃ: cowp n: (χεσαρων 18.64: χεσαρωμ 128): χεσσαρων 

a: acwp eva Gb'cxAS(nasoxa S-cod: eva sub ὡς GAS): 
ασσωρ eva ὁ: acwp ANO rell © 

20 om βασιλεα τ᾿-μαμρωθ q | om βασιλεα συμοων Ghe | 

βασιλεα 1°) pr και pt: καὶ w: τον d | συμοων Bhr@ iL] Som'‘on 
EB: σαμμωμ ἃ, : apowy wu: σομερων On: σάμρων AN®osyx : cap- 

ρωμ lb: caupwk: σαμβρων ejyz: (ασαμβρων 128): eimzna 

S: σαμνων a (ν 15 exo uid 43): σαριρωμ i: ομορωθ πὰ: aunpwm 
Kat σομορων w: Samron % unum A-ed: Samor unum A-codd : 

σομορων rell | om βασιλεα μαμρωθ a | βασιλεα 2°] pr καὶ pt: 
kat W: Tov ἃ: om x: - φασγα βασιλεα ΑΡ(βασιλεα sup ras) : 
+padwy βασιλεα 8: - φουα βασιλεα y | μαμρωθ BE] Mam- 
reth ἘΠ: μαμρως τ: μαμβωθα: μαρρωθ of: μαρωθ ἢ On-cod: 
μαρων APdpty: μαρρωμ τ: μαρωμ On-ed: Amarroth DL: ἀμαρωθ 
m: (αμαρρων 128: ἀμορρ.. 18): ἀμασρων k: ακεαῴ i: τανωχ 

g: ταναχ nw: μαρὼν eva GcxA(eva sub -% GA): - aasna 

*% unum X S: apyapwy eva Ὁ: μαρρων NO rell | βασιλεα 3°] 
pr και pt: καὶ w: τὸν d | αζειῴ Bhq#] αξιῴ g: afid i (δ ex 

18 τὴς apwx] οἱ ἃ βασιλεα λεπαρων vz 
20 βασιλεα μαμρωθ)] ο’ βασιλεα ἁμαρρων ν 23 του φεννεδδωρ] σ' orae maritimae S | τὴς γαλειλαιας] a’ σ' 

corr i"): fi nt: ἕηφο: Lziph ©: αἴῷ νν: ιαζιφ α: Avit DL: 
εξειμ τ: (60 dp: ακσαφ m On: acxad y: axeoad 1: (axvad 
236): axoap eva GexS(eva sub % GS): ayacap eva Ὁ: 

Aschaph %& unum A-ed: Nazgab unum A-codd: axoap AN 
6 rell 

21 βασιλεα 1°] pr και pt: καὶ w: Tov ἃ | Kadns] κεδης Κα: 
axedes m: θαναχ ANQaejlsy—b,: (@avox 30: θανεχ 71): θανακ 
On: ravax dpt: αθαναχ w: αθανα v: θαναχ eva GCAS(eva 
sub %* GAS): θααναχ eva x: abavax eva b | Bavidea 2°] pr 
και pt: Kacw: τὸν d | ἕακαχ B] Zacac 33: αἴακαχ τ: afaxax 
ἃ: faxxa h: axsap o: afmxas 4: Zanach &: Adanach (Ὁ: 

afavavax πὶ: avax k: μαγγεῦδων j: μαγεδων O: μεγελδων 1: 

μακεῦδω a: (uakkedw 64: γεῦδων 84): yedawy a,: αφεν γῆς 
apw pt: apeyyns apw) ἃ: φεγγης ἀρωθ g: peyyns αρωβ n: 

θαναχ βασιλεα μαγεῦδων i: μαγεδδω eva GhexS(eva sub % G 
%): Maceddo % unum A: μαγεδδων AN rell 

22 βασιλεα 1°] pr και pt: kaw: τὸν ἃ | μαρεδωθ Bqrud] 
Macedoth ©: Macedon &: μαγγεδων n: μαγεῦδων gk: μεγεδ- 
δὼν m: μαγεδωκ h: κεδὴς j: Kedets sz: καδες On: καδης a,: 

κεδδης €: θαναχθ 0: μαγεδδων και βασιλεα Kadys p(xaddys)t: 

μαγεδωδ τὸν καδὴς d: κεδες eva GbhexA(eva sub % GA): 

wagon % unum Χ ZS: xedes ANO rell | om και AGNObedgh 

ik-oqrvx-b,AELS | βασιλεα 2°] pr τον w: tov ἃ | cexou Bb’ 
4135] texov h: ἱεκὼν uz ἱεκομαμ a: τεκομμαμ b: (cexoupay 236. 
237): ἱεκοννᾶαμ V: ιεκομναν j: ἱεκκομαμ On: ιεκομναμ esvz: 

Tecnom A: Panes S: (vexovvax 16): Zerocom C: κομμαν 

gn: καδὴς w: ἰεκοναμ καὶ βασιλεα κοῦμαν pt (84(Kodvam)): 
ἱεκονᾶμ Tov κοῦμαν d: ιεκοναμ % eva X G: cexovay, ANO rell | 
om τοῦ xepued wl | χερμελ] χερμελη 1: χερμεα u: {χερμεν 
30): χερμερ ejsz: χελμε Gq: καρμήλου On: χερμε eva b’: + eva 

GécxAS(sub ««- GAS) 
23 βασιλεα 1°] pr βασιλεα βαιθηλ ejsvz: pr καὶ ptu: pr 

και Tov w: Tov ἃ | ελδωμ Β] eddwp r: evdwy h: (adwy 30): 

Edor CE: evedwp q: addwp Aejsuvz: dwp GNOcikloxb,aS: 
adwp rell & | του φεννεδδωρ] eva b’: om C | τοῦ] της dgknpt 
w | φεννεδδωρ B*] peveddwp Bath: φενεδωρ q: φενναεδδωρ 
Bam yat: φενναεδωρ nu*: pevedawp o: φενναενδωρ gt: φεναεν- 

δωρ w: (pavaevdwp 71): ohevvaevdwp p: αφανναενδωρ ἃ: 
Feennor &: φενεδδωθ τ: hevvava h: ναφεθδωρ ai: (vadedwp 
209: vadpedwp 237): vappeddwp j: vapepdwp 1: vaBedwp m: 
ναφενναεδδωρ sz: ναφεθδωρ eva x: ναφαθδωρ eva κι} S(eva sub 
x): Naphedor % unum A: apabdwp eva Ο(ενα sub -%)d*: 
σαφαθδωρ eva c: vapeddwp ANO rell | om βασιλεα 25---γαλει- 

λαίας m | βασιλεα 2°] pr καὶ ptu: pr καὶ Tov w: τὸν ἃ | yee 
Br] yar u: ayq: Chagi B: youu b’b,: Goim L: yww s On: 
you ejz: aywem a: yyam ἢ: γωνιμ gw: γονιμ n: (αγωγιμ 
128): Gelim A: yweyn AGNO rell S | της γαλειλαιας] pr 
terrae ©: qui est Gaanna &: eva bb’: omd | γαλειλαιας Bqu] 
γαλειας τ: Galya B: σαλασιας h: yadyad kz(mg): γελγεα A: 

γελγε a,: yeX Ν᾿: γαναν ἢ: yavaay gpt: γανααμ w: γελγελ 
eva GécxA(eva sub ἃ GA: a &% unum Χ S: yeryer 

@z(txt) rell On 

19 βασιλεα] pr ot ἃ βασιλεα padwy vz (+ βασιλεα pappwr) 

ΑΝ ϑ 
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IHZOY= XIII 6 

a \ κα a is 
XI τ τ Καὶ “Inaods πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡμερῶν. καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν Σὺ B 

, fal c r Ase: aes DN, ΓΖ AX \ ᾽ Xr / qT 2 Ω A € a τ 2 προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ ἡ γῆ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. Ἱ Kai αὕτη ἡ γῆ κατα- Ἵν 
ς a lol n 

3 λελιμμένη" ὅρια Φυλιστιείμ, ὁ Γεσειρεὶ καὶ ὁ Χαναναῖος: 3ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόσωπον 
> 4 σ lal (VAT ¢ ’ \ > > 4 -“ ’, ,ὔ -“ / 

Αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων ᾿Ακκαρὼν ἐξ εὐωνύμων τῶν Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε 
fal , fal ᾽ὔ a“ -“ 

σατραπίαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ Γαζαίῳ καὶ τῷ ᾿Αζωτείῳ καὶ τῷ ᾿Ασκαλωνείτῃ καὶ τῷ Γεθθαίῳ 
\ a? ’, A a EB ̓ , 4 > Θ \ ὧν § 4 lel / > f ΄ \ e 

4 καὶ τῷ ᾿Ακκαρωνείτῃ καὶ τῷ Εὐαίῳ" 1ἐκ Θαιμὰν καὶ πάσῃ γῇ Xavaav ἐναντίον Τ᾿ άζης, καὶ οἱ a - 

5 Σιδώνιοι ἕως Ταφέκ, ἕως τῶν ὁρίων τῶν ᾿Αμορραίων" 5καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ταλιὰθ Φυλιστιεὶμ 
Ν ,΄ Ν / 2 \ > n id ,ὔ > ἊΝ \ e Ν \ v NE ἊΣ ig a 

καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, ἀπὸ Vadyaa ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Δερμὼν ἕως τῆς 
a c fal \ A a a 

6 εἰσόδου “μάθ' “πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς Μασερεθμεμφωνμάιμ, 

XIII 1 ὑπολελιπται Β᾽(-λειπ- Babuic) A 2 καταλελειμμενὴ Babuid | ope B* 

3 χαναναναιων B | afwrw A | ἀασκαλωνιτηὴ BPA | ακκαρωνιτὴ BPA 
4 σειδωνιοι B*(od- ΒΡ) | ορειων B*(opt- ΒΡ) 

24 om βασιλεα θαρσα w | βασιλεα] pr και gnpt: και Tov 
d | θαρσα Bard] θερσαν h: θερσαφ ἃ: {θερσει 74: εθερσα 
77): θερμα Ay: θερσα eva Gbex A-codd S(eva sub *% GS): 
Thera % unum A-ed: θερσα NO rell CHX On | ovra παν- 
τες τὴ | ovra]sub — S: om gn€ | βασιλεις9] pr οἱ Gadgnqx€ | 
εἰκοσι evvea] θ΄ και κ' gn: τριάκοντα και εἰς Gabckv(mg)xS: 
λα’ pa?: AP’ (51: δωδεκα dp*: Aa’ p*: om t* | evvea] pr καὶ 
AN@Orv(txt)wb, 

XIII 1 και ιἡσους] ιἡσους de ἃ | πρεσβυτερος---ημερων 1°] 
erat senex et prouectae aetatis & | om προβεβηκως | | om των 
1° adeghjnpqstvwyz | τησουν}] αὐτὸν ἃ | συ--ἡμερὼων 2°] ἰδου 
yeynpaxas gnw(+ov) | συ] pr καὶ k: pr cov dpt©#: om Θ: 
+-yeynpaxas (συ yeynpaxas sub %)be(uid)xA: +  senuistd 
Χ -- et X S| mpoBeBnxas] pr και cA: mpoBeBnxws bj: proces- 
stor & | των ἡμέρων 2°] ταις ἡμέραις k: om των jm | ἡ yy] 

om 1: om ἡ u | ὑπολείπεται ο | πολλη] πολλοινν : πολυ σῴφοδρα 
c: ἐσῴφοδρα GbkxS Or-lat (sub % GS) | εἰς kAnpovomar] εἰς 
κληρονομίαν πολλη σῴοδρα adda diados αὐτὴν ταις φυλαῖς (Ἴλ εἰς 

κληρονομίαν ον τροπον ενετειλάμην σοι dghnptw [Lom εἰς κληρο- 
νομιαν πολλὴ n | πολλης dpw | dtadws n | ταῖς φυλαι5] τοις 
vos h: om ταῖς Π | mA] pr τοῦ gnw | κληρονομιαν 2°] + πολ- 
Ans σφοδρα 47} 

2—6 om w 
2 καταλελιμμενη BOdoqu] ἡ vrodeXeupevn ἢ: pr ἡ AGN 

rell HS Or-lat | opia] pr παντα Gbe(+ra)kxAS Or-lat (sub % 
GS): +7a dgnpt | φυλιστιειμ] φυλιστηειμ h: φιλιστιειμ b’dl 
n: φυλισθειμ a: φυλισθειν G: φυλιτιειμ O: 1 S| ὦ 

γεσειρει] Gergesseorum WL: et % omnis X VaxN_S (%& ef omnis 

Χ S-cod $™) | 0 1°] pr καὶ was G(sub *%)bckx: pr e¢ H | ye- 
σειρει] γεσηρι ἃ : γεσσηρι GA-codd: γεσουρι ANO*abi*lxyz(mg) 

b,A-ed: γεσουρηὴ c: γεσσουρει Gibk: γερσουρι Θὲ : γερουσι m: 

γεεσουρ a,: γερεσι p: γεργεσι ἄρῃ: γεργεσαιος t: ιεσθειρ h | 

και 0 xavavatos] sub --- GS: om και πὶ | xavatos ἃ 
3 απο] pr o dpt: (Ὁ δὲ 209) | τῆς 2°] ταυτὴς m: om cq | 

mposwmov] +mavrwy q | yumrov z | om των 1° b’ | ακκαρων] 

axapwy G*m: +amo Boppa k | εξ εὐωνυμων] pr καὶ nh: εξ 
εὐωνυμου Nejkv(txt)yzb,: ad dextram A: ews m | Tw xava- 
ναιων] (τὸν χαναναιον 131): Tov χαναναιου y: τῶν χαναίων lq: 
των οριων χαναναίων m | προλογιζεται q | ταις πεντε σατρα- 

mais] guingue regibus A-ed (+ et satrapis codd): guinque 
satrapis A-codd | πεντε] ( G*(uid) | σατραπιαι5] carparacsa,: 

αστραπειαις dp | των 3°] τω m: omo | φυλιστιειμ] φυλιστηειμ. 

XIII 2 opia φυλιστιειμ] α΄ omnis circuitus (<A ) Philistacorum 52 

6 opwnv A 

AGN@a-e(f)g—v(w)x-b, ACEM'S 

h: φυλυστιειμ m*: φιλιστιειμ b’dl: φιλιστηειμ n: φυλισθειμ 

G | τω 1°] pr καὶ xa, | γαζεω u | om kat Tw afwrew x | om 
και τὸ ἃ | afwrw O*i*a, | om καὶ 2° d | ασκαλονιτη h | om 
και 3°—akkapwverrn k*a, | om καὶ 35 ἃ | Tw γεθθαιω] Chetteo 
Ψ | γεθθαιω] γεδθαιω 1: γεθαιω oA: γεθθαι b’: γελθεων q | 
om καὶ 4° d@ | τω ακκαρωνειτη] τω ακαρωνιτὴ lm: Tw ἀσκαρω- 
urn ε: Accaron ©: om (Ὁ | τω εὐαιω] ἀτεῖς Leutte Auon ¥ | 
(om evacw—(4) χανααν 236) | evaw] eBaw m: avy g: ανὴν n 

4 εκ] ev 5: καὶ m: inde © | θαιμαν] θεμαν Abcghina,*: 
βαιμαν τ: +et Accaron © | καὶ παση] και sub — S: και πασα 
ἢ ehjsv(txt)z(txt)A-codd: ... maca nf: πασα ἡ gn}: amaca ἢ 
dpt | yn] pr τὴ AGN®@abciklmoqv(mg)xyz(mg)a,b, | xavaav] 
xavavacay N: Chananaei A | εναντιον---σιδωνιοι] a Gaza et 

Sidone & | ἐναντιον γαζης5] GazaA | εναντιον] (εναντι 18): απε- 
ναντιον km(uid): amo Gbegnx$: - απὸ adpta, | om γαζ AN 
Olyb, | σιδωνιοι] σιδονιοι him: σιδωνιθι u | ταφεκ Bhqrih] 
σταφεκ 0: Lapheca A: αφικ u: αφεκα AGNaclya,b, On: 
αφεκκα Obi: epexa x: apex rell CH | των αμορραιων] Amor- 
rhaeti A | om των 2° p | ἀμορραιων] αμμορραιων h: - και πασαν 
THY γὴν γαῴφακα ews των οριων των αμορραιων | 

5 πασαν-- φυλιστιειμ] φυλιστιειμ πασαν τὴν γὴν γαβαι x | 

πασαν sub -- GS | om γὴν gn | γαλιαθ Bu] γαλιαδ gH: 
γαλιαμτ: ταλιαθ] : γαλιλαδ gn: (yak 18): Galabiath C(uid) : 
γαβαι bikl(8 ex corr)y A-codd : yaBax m: γαβλι AGN@aov(mg) 

z(mg)b, On-ed: γαῴφαι c: γαμβλὴ On-cod: παν ἢ 528 

Araba A-ed: χασβι α, : γαλιλαθ v(txt)z(txt) rell | φυλιστιειμ] 
pr @@: pra pt: και φιλιστιειμ d: φυλιστηειμ ὁ: φιλιστιειμ 

b’In: φυλιστιειν G(sub =): a S(sub =) | καὶ 2°] κατα 

GbxCLS: om efjsvz | λιβανον απο] λιβανο O* | amo avato\wy 
mov] pr καὶ dgpt: om n | amo 2°] pr xa dgipt#&: sub L: 
usque ad & | yadyaa BU(uid)] yadyaa,: γαλγαλα fA(uid)# : 
γαλγαλων hs: γαλαλα q: adyad On: γααλβαθ g: yaahuaé n: 
βααλγαδ c'dptx: Baedyad ((β ex x)be*k(mg): τ S: 

γαλγαλ ANOk(txt) rell H | τοὺ opous ra c | om το 2° admb, | 

ἀερμων}] ερμων n*FL: epuov c | rns] yns 0: om d | εμαθ (6) 
mas] eva orde 1 | οδου Θ᾽ | εμαθ] αιμαθ ANadefhjopr—vyzb, : 
adam k(txt)m: amaa,: ἐμα 1: Remath ©: apap 4 

6 τὴν ορεινην] de montana 1% | ews rns] om c: om τῆς 
Gabgnxa,  μασερεθμεμῴφωνμαιμ Br] μασερεθμαειμῴφωμμαιμ o 

(ras 1 lit inter 0 et μ 2°): μασερωθμαειμῴφωμαιμ q: μασε- 

ρεμμενῴωνμεμ αὶ : Macepaduenquuadh: μασερεφωθμεμ}): μασε- 

5 απὸ 1°] ar A 

3 εὐαιω] eve vz 

4 ek—yn] σ’ εἰ in meridianam omnis terra 85. | εναντιον---σιδωνιοι] a’ et cauerna quae est Sidoniorum % | εναντιον} em 

V | οἱ σιδωνιοι] ο σιδωνιος v 
5 και 25- -λιβανον] a’ σ' et omnem Libanum 55. 1 yadyaa] ο΄ θ΄ σ΄ βααλγα a’ βαεγγα vz 
6 μασερεθμεμφθωνμαιμ] o ..«υδατων ὦ 

72 5 



XIII 6 IHZOY= 

B πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ προσώπου Ἰσραήλ: ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν 
Sw κλήρῳ τῷ Ἰσραήλ, ὃν τρόπον σοι ἐνετειλάμην. ὃ7καὶ νῦν μέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν κληρο- 7 

-“ a - fol \ a 

νομίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης 
I w = τῆς μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν" ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ Ἱ ϑϑταῖς φυλαῖς καὶ 8 

τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή, τῷ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γάδ, ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τῷ ᾿Ιορδάνῃ 
κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου: δέδωκεν αὐτῷ Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου θϑἀπὸ ᾿Δροήρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ 9 

χείλους χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος, καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 
τ᾿ i a » e 

ἀπὸ Δαιδαβάν: πάσας τὰς πόλεις Σηὼν βασιλέως ᾿Αμορραίων, ὃς ᾿ἐβασίλευσεν! ἐν ᾿Εσεβών, 
a n ἊΣ ΓΦ a 

ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν ᾿Αμμών: 1 καὶ τὴν Ταλααδείτιδα καὶ τὰ ὅρια Tecerpel καὶ τοῦ Μαχατεί, 
n -“ a , -“ ἣν - 

πᾶν ὄρος “Δερμών, καὶ πᾶσαν τὴν Βασανεῖτιν ἕως ᾿Αχά" "“πᾶσαν τὴν βασιλείαν Oy ἐν τῇ 

6 σειδωνιους Β΄" (σιδ- B>) | εξολοθρευσω BP 

10 

- 

7 ἡμισι A 

9 χίλους A | χιμαρρου B*(xemu- Babvid)  μαιδαβαν Batd 
1o πόλις A | εβασιλευσεν] βασιλευς B | ορειων B*(-pi- ΒΡ) 

tr γαλααδιτιδα ΒΡ | opia B>] ορεια B* | βασανιτιν A 

AGN®a-v(w)x-b, ACEL'S 

ρεφοθμαιμ e: μασρεφωθμαιμ Gax: μασσερεφωθμαιμ O: μαστρε- 
φωθμαιμ k: μαστρεφωθμαικ m: {(μασερφωθμαιμ 237: μασαρε- 
φοθμαιμ 236: μασερεφωθαιμ 76): Maserephthothmaim A-ed: 

μασερεῴμαιμ Ν᾿: μασρεφωθαιμ pt: μασρεφωμαιθ ἃ: μασεφω- 

θεμμα gn: μασρεμωθμαιμ ca,: (μαρσεφωθαιμ 84): Masstephoe- 
maim ©: Mareesefothin ©: μασερεφωθμαιμ A rell A-codd S | 
παντας] pr εἰ A: pr ἀπασαν τὴν γὴν μισὼωρ ews δαιβων και dghn 
pt (πασαν gn: δεβων n: om καὶ h) | σιδονιοὺς fmu | eyw] pr 
et © | avrous] post εξολεθρευσω GabcxAS: avros s: om (64) 
Or-lat | aro προσωπου ispand] a faciae uestra & | ἰσραὴλ 1°] 
pr uwy Gbe(uid)dkptx@S Or-lat (sub % GS): pr τοὺ ἃ, | om 
αλλα---ἰσραὴλ 2° do@ | diados] prt  : διαδως f* | αὐτὴν] ea 
HL: eos A | εν κληρω] post ἰσραὴλ 2° GabexS: om % | om 
TwU | σοι ενετειλαμην] ενετειλαμὴν σοι AGNOa-—dgik-nptxyb, 
A: dixt bi TE: ἐνετείλατο ks a, 

7 νυν] vue n: om w | μερισον] διαμερισον dgnpt: διεμε- 
ρισεν is w | τὴν γὴν ταὐυτὴν] αὐτὴν n: om ταὐυτὴν %] | om εν 
κληρονομία C | evvea φυλαις] φυλαῖς evvea Tov mA πὶ: ταις δε 

δυσι pudats y>? | τω] το b’cjkmz* | ἡμισυ Nbedh*jkmnorsz* 
a?! | gudqs] pr τῆς ANdeiltya, | pavacon] μαναση hm: 
Havvacon Awy, | aro—(8) μανασση sub — GS | om του s | 
mov bis scr dpt | dwoets] dwons i: dabit BH: ἐδωκεν w| αὐτὴν] 

αὐτὴ km: Ζ|115 ©: -Ὁ εἰς CES | ἡ 1°) pr εὐ A | oprec] open i: 
oprecrac m: διοριει Ὁ 

8—XIV 2 om w 

8 ταις Br] εἰς δυο πὶ: {δυο 131): +d€ δυο AGNadgiklno 
ptxyb,(dvew Gakx)ALS: - δυο O rell (Svow ὈΟ)ΟΓΙ͂Ξ | τω 1°] 
To cjkmqz | ἡμίσυ bedjkmnogrsza, | φυλης] φυλη p(uid) | 
μανασση---γαδ) Manase qui sunt cum Ruben et cum Gad & qui 

acceperunt possessionem suam A | pavacon BnoruX] + amo του 
topdavov a,: μανασσὴ Tos μετ αὐτου AGNO rell LS [[μανασση] 

μανασὴ τὰ: μαννασση yl | τοις] εἰ gui © | αὐτου] avrwy dgpt 

S: αὐτὴν Ὁ] | ρουβην] ρουβιν irsx: ρουβιμ dejlmpt | yad] 
γαδδη a: yaod 1: -ελαβοσαν κληρονομιαν αὐτων GbckxS [[sub 
Ἂς GS | AaBocar] pr guam & (sub *% cod): edaBov x]: + και 
τω ἡμίσει PANS μανασση Agnpt [ἡμίσυ n | μανασση] pr υἱων 
gl] | edwxey Bdgnpa,] pr ἣν AN@hImtyb,A: δεδωκεν oru: ἣν 
διεδωκεν k: nv εδωκεν avrors G(v 1° int lin G@")abex: nv δεδωκεν 

αὐτὴν 5: ἣν dedwxev rell: +ezs CS | μωυσης 1°) μωσης Ggmn 
x | om εν Twa, | τω copdavn B] του copdavov AGNO omn ES | 
om ἡλίου n | om dedwkev—xupiov hn | dedwxev] εδωκεν gkm | 

7 απο--(8) μανασση uirgulatur ὁ 

αὐτὼ Br] αὑτὴ 1: avros GabegmxA@CBLS: om a,: αὐτὴν A 
NO rell (bis scr ἢ) | μωυσὴς 2°] post κυριου u: μωσης Gegx | 
o mats κυριου] om d: +7ou OU fgjksvz 

9 aponp] apwnp fmq: apoeip 5: ἀριὴρ esz: ἀριειρ j: opwnp 
n: apond a,: Fas aas S-cod | em] (υπὸ 128): amo d | om 
του km  χειμαρρου] pr τοῦ n | om τὴν ev μεσω q | om τῆς ce 
jz(txt) | τὴν μεισωρ] Aas S | μεισωρ] μησωρ Β΄: μεσωρ ej: 
{μεσορ 209): meow h*: μισὼν a, | om απὸ 2° gn, | δαιδαβαν 
B*] Dedabon 151: δαιδανβαν ο (Bay ext lin 04): (δαιβα 71): 
Dabon Ee: μαιδαβαν Bt>r: μαιδαβα Oh*lyb,: μεδαβα Nb: 
μηδαβαν Καὶ: μηδαβα G(uid)dptx: Aedaba AL: <aax<s-p 
S: μαιδαβαι A (8 sup ras ΑΔ): peddaBa On: μαδαβα aa,: 
(uadaBav 209: μιδαβα 84: μαδιαιβα 30: μαδιαβα 18): μεδιαβα 
m: μεδεβαν 4: μαδεβω gn: Metaban ©: μαδαμα i: (uadena 
77): μαιδαδαν αι: BadaBah>?: yadasac: ναιβααβ G*: μαδαιβα 
rell 

10 πασαΞ] pr ews δειβων και GbckxAS [sub % GS | δει- 
Bev] δηβων b': δεβων kA: δαιβων c: om και A]: pr κᾶι ἄρῃ 
pti: καὶ racan* | ras] mas g | (σηων βασιλεως] των βασιλεων 
30) | σηων] (pr βασιλεως 84): σιων hin-qs*: σηωβ ἃ | αμορ- 
paw] pr τῶν ANOdefijlmpstvy-b,: apoppacoy c: αμμορραιων 
h | om os—eceBwy m | os] ws c | (om εβασιλευσεν ev 16) | εν] 
202% | ἐσσεβων gk | uw] pr των O: ὑμῶν g: omhm | αμμων] 
aQupav gny: anor 5; Ὁ 

11 om καὶ 1°—aeppow b | την γαλααδειτιδα] Galaditin L : 
terram omnem Calaat € | γαλααδειτιδα Boru] (γαλαδιτιν 74): 
yoraau γὴν 1: γαλααδιτιν AGNO rell | γεσειρει Bfrvz€#]) 

- γέσηρι ἃ : γεσσιρι 5: γεσερι o: Gesert? LL: Gesar A-codd(uid) : 
γέσορει c: γασιρι h: γεσουρη 1: γαισουρι y: γεσσουρει Gk: 
Gesur A-ed(uid): AaeXa S$: yepyect dgnpt: Gesgur A- 
codd(uid): cep q: γεσουρι ΑΝΘ rell On | του μαχατει] 

3. 3 | τοῦ] τοὺς Acrya, | μαχατει ΒΙ(Γ3.1 Macheti 
£: μαχαθὴη cm: μακαθι ἢ: ἀμαχαθὴ 1: μαχαθι AGNO rell 4 
On | παν] pr e¢ ABW: was h* | ἀερμων] Aemor & | τὴν 
βασανειτιν] aS 3S | βασανειτιν] βασινιτὴην h: Bacay ἡ εστιν 

gn: βασαν τὴν ἡ ἐστιν dp: +7 ἐστιν t | (om ews 236) | axa 
Bor] αχαν 4: εελχα t: (ελχακ 71): σελχα Gabcif On: 
σαλχα km: ελχα ANO rell ©: Ascha © 

12 πασαν τὴν βασιλειαν] και πασας τας βασιλειας kL | 
magav] pr και AcdegjnpqstyzA: Bacay m | wy] wel | τη 

8 δεδωκεν αὐτω] ο΄ a’ σ΄ θ΄ δεδωκεν avros v 
9 τῆς φαραγγοΞ]) a’ riud 855. | τὴν μεισωρ] a’ σ΄ τὴν ὁμαλὴν vz(sine nom) 
II γεσειρει] ο΄ θ΄ a’ γεσουρει v: σ΄ γεσουριτου vz(sine nom) | καὶ του μαχαθει] sahasmaa Ss 

726 



IHZOY= ὙΠ Τῇ 

Βασανείτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εδράειν καὶ ἐν ᾿Ασταρώθ: οὗτος κατελείφθη ἀπὸ τῶν , ρ U] 

13 γιγάντων, Kai ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν. R3xal οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τὸν Γεσειρεὶ καὶ τὸν Μαχατεὶ καὶ τὸν Χαναναῖον: καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσειρεὶ 

\ ig \ > “ Ca! ’ \ a “ / e / 14 A a a \ 14 καὶ ὁ Μαχατεὶ ἐν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. πλὴν τῆς φυλῆς Λευεὶ 
> 5 , , 4 © Ν > / a > “ ’ὔ Ν 53 > “ οὐκ ἐδόθη κληρονομία: Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὗτος αὐτῶν κληρονομία, καθὰ εἶπεν αὐτοῖς 
Ye Ν e e \ a , a o ta ’ \ > ? \ 

Κύριος. καὶ οὗτος ὁ καταμερισμὸς ὃν κατεμέρισεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν ἀραβὼθ 
X > fal , tl > ΄ \ > , 

15 Μωὰβ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ ᾿Ιερειχώ. 
AVF) ΄ Sas a ΝΕ oe: > ID ΄ὔ “ 2 \ , 

καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ ᾿Αροήρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσ- 16 Ρουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν. 16 
Kal ἔδωκεν Μωυσῆς τῇ φυλῇ 

17 ὦπὸν φάραγγος ᾿Αρνών, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι ᾿Αρνών: καὶ πᾶσαν τὴν Μεισὼρ 17 ἕως 
ty “ \ / A 

"7)"KoeBov, καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἐν TH Μεισώρ, καὶ Δαιβὼν καὶ Βαιμὼν Βάαλ καὶ 

12 κατελιῴφθη B* | εξωλοθρευσεν ΒΡ 

14 Neve A | tepixw ΒΡᾺ 

βασανειτιδι] Basant ©: rn Bacay ANOd-gijlmnpstvy-b,AS | 
os] ws c | om ev 2° i*q | εδραειν Boru EL] εδραειμ fqsvz: 
adpaew ej: ασθαρωθ Gio int lin G**)Nx: αἀσταριθ a,: ασηρωθ 
1: ασταρωθ ΑΘ rell AS | om καὶ τὸ a | ev ασταρωθ] ev 
edpaew NOadghikpt*'yb,A: ev edpany 1: ev εδραειμ a,: ev 
edpacc bemxS: (ev adpaew 209): νεσδραειμ A: edpacw t*: 
εδραει G: evenyv n: om ev 33, | ovros] ovrws cn*qs: αὐτὸς ax 
A(uid)¥(uid)  κατηλιῴθη u | των] pr του λιμματος Gbexz(mg) 
a,AS(sub % GS): pr τοῦ amaros koqg® | γιγαντων] papaew 
gil: papany n | (επεταξεν 18) | avrov] sub % S: αὐτὴν gn: 

αὐτοὺς z | pwons Ggnx | om καὶ εξωλεθρευσεν Ff | om εξωλε- 
Opevoev (13) καὶ οὐκ q | εξωλεθρευσεν] possidere fecit cos Ee: 
+avrov G(sub %)bex€S 

13 om οὐκ 635 | εξωλεθρευσεν i* | om οἱ n | Tov γεσειρει] 

SazX\ S | τὸν 1°] τω m: τὴν x  γεσειρει τὸ Bh*or@¥] 

yeonp. dgnpqh: γεσσηρι t: (yecoepe 74): γεσωρει efjsuvz: 
γεσουρη 1: γαισουρι y: γεσσουρι k*: γεθσουρ a,: γεσουρι AGN 
Oh>?k* rell A On | om καὶ 2°—yeoerper 2° b’ | om και 2° ἃ | 
Tov μαχατει) S | μαχατει 1° Bh*rEL] μαχειτι fsv 

z(txt): μαχητει ej: μαχαθὴ m: waxabed: μαχθει q: paxbn |: 

Machatiim © : μαχαθι AGN@h»2z(mg) rell A On | om και 3°— 
μαχατει 2° N | kat τον χαναναιον] sub -- GS: om kd | 
χαναιον 1* | βασιλεὺς sub --- GS | γεσειρει 2°] γεσηρι quiz: 
γεσσιρι 5: γεσουρι Adeh>*imy(mg)xyz(mg)a,b,: γεσουρὴ 1: 
yeroup aA(uid): JaxXa S: γεσσουρι Ojk: γεσσουρ G: o 

γεσουρει C: Tov yeoipern: Tov γεσηρι dp: του γεσσηρι gt: {του 
γεσσερι 74) | om και o μαχατει n | 0 μαχατει] Ἢ «Ὁ || 

om o ud | μαχατει 2° ΒΗ ἵπιν353} μαχαθὴ m: μαχθει b’e: 
μαχθη Iq: μαχι d: Machatiim ©: μαχαθι AGOh? rell A | 
τοις viots] μεσω των υἱων gnA | THs σημερον yuepas] τὴς ἡμερας 

ταυτης AGN G@a-gi-npstv(txt)xyz(txt)a,b,LS : (εἰς nuepas rav- 
τῆς 236) 

14 πλην τῆς φυλης] racy de τὴ φυλὴ k | τὴ φυλὴ ANOafi 
Imvxya,b,#@S | Never] pr tm ANOfklmvb,: pr τῆς gnpt | 
εδοθη κληρονομια] εδωκε κληρονομίαν Ὀ(- μια 4) | κληρονομία 1°] 

pr 2ογέϊο et A: pr αὐτοις g: avras κληρος n: +avros dprt: 

12 των yryavTwy] pr οἱ ο΄ χω Tov λειμματος Vv: οἱ λ 

13 εξωλοθρευσαν ΒΡ 
16 μισωρ A 17 moks A 

AGN®a-vx-b, AGES 

+mupov k  (κυριος 1°—topanX 1° post κληρονομία 2° 30) | 
κυριος 1°] pr οτι dkptA@E : pr παρα G(sub %): pr παρα kuc: 
παρα KU xX | om ο 1°x | Geos] +05 G* | ἰσραὴλ 1°) αὐτων dg 
nptil | ovros 1°] (ovrws 30): avros Ndptyb,@#: 0 wos o: est 
A | αὐτων] post κληρονομια 2° Gabcgnxya,S: om XL | καθα] 
kabamep u: καθοτι gn: {και 30) | κυριος 2°—teperyw sub — GS | 
kuptos 2°] (pr o 18): om dgmn | om και--ιερείχω Ee | om 
o 2° fm | μωυσης] prom: pwons Ggnx | αραβωθ] Raboth A: 
Ramoth FE | μωαμ jv | wepa b | ceperyw] ιερυχω p: Lerecho A 

15 pwons Ggnx | τὴ φυλὴ] Tw φυλὴ πίη ex UNA): secun- 

dum tribum A: ros wos Θ΄: (υιων 18) | ρουβην] pr του v(mg) : 
pr uwy GackS(sub % GS): ry pouBim 1: viwy ρουβιν x: νιων 

povBy Ὁ: ρουβιν irst: ρουβιμ dejmp | κατα] pr εἰ A | δημους] 
φυλας α 

16 αὑτων] post ορια gkmn@S: avrw Ay | apwnp mnq | 
om καὶ 2°—apywy 2° dm | om καὶ 2° ejsvz(txt) | 7 πολις ἡ] τὴν 

πολιν τὴν ἃ | om ἡ 2° f | η 3°] sub % G: om Ackya,@ | 
(7n] τω 18) | φαραγγι] woA..payye c | apywy 2°] sub — GS: 
om k# | om καὶ 3° 8 | τὴν μεισωρ] Ὺ Mau<mq & 

Saxzs S | om τὴν fsvz | μεισωρ] pr γην τὴν r: pr γὴν dgmn 

pth: γην μεσὼρ ej: μησὼρ 0: (uecop 209): μισων a,: μεσωρ 
και μαιδαβα c: ομαλὴν μισὼρ και μηδαβα k: ομαλὴν και μαι- 

δαβα x: - και μαιδαβα G(sub *%): καὶ μεδαβα Ὁ: +e¢ Medaba 

A-ed: +e¢ Migaba A-codd 
17 om εως---μεισὼρ g | ews] sup ras]: sub ~ S™: cack | 

εἐσεβων] ἐεσσεβων ekmn: σεβων Ὁ: Debon A-ed: εβρων q | om 

και 1°—daiB8wy n | om πασας f | om τας 1°d | modes] - αὐτων 
G(sub %)bexAS™(mg) | ev τὴ μεισωρ] Saxesam S | εν τη] 

ev τῶ 4: om |  μεισωρ] (uecwp 237: μεσορ 209): μισοὺρ a,: 
Biowp A | και 2°] sub -- S: om dejsv*z | δαιβων και βαιμων] 
μαιβὼν ἃ | δαιβων] δεβων bklmo: δαιβωρ Ay: δεβωθ a,: (dac- 
μὼν 77.236): βαμωθ ἃ | (και βαιμων] κανβαμωθ και και δαιβων 
18) | om και 3° d | βαιμὼων ΒΥυ3Ξ5] βαμὼν oF: βαιμωθ efhjsvz: 
βανωθ N: Mamboth 1: βαβωθ On-cod: μαμωθ x*: μαβων q: 

μαβωθ a,: wadn: δαιβων ἃ : Pauw) AGOx®? rell ACS On-ed | 
BaaX—(18) Bacay] εἰ Maabalassa € | Baad] pr και Néefijmop 

Furcaia 5 
13 maxarer 1°] ο΄ θ΄ a’ μαχαθι v | maxare 2°] [μαχ]ο[θι] v | εν---ἰσραὴλ 2°] a! tn medio Israel S 
14 kat—teperxw uirgulatur ὁ 
16 και η] ο΄ a’ σ΄ 8’ και ἡ ν | ἡ 3°—apywr 2°] guae medium uallis S | μεισωρ] ο΄ χω τὴν ynv a’ σ' omadny Vv: 

ὁμαλὴν Ζ 

7 

τὴν γὴν 

7 

w 



« 

io] 

> 

XIII 17 

οἴκου Μεελβὼθ ®xai Βάσαν καὶ Βακεδμὼθ καὶ Μαιφάαθ, «al Καριαθάιμ καὶ Σεβαμά, καὶ 18 
Σεραδὰ καὶ Σείων ἐν τῷ ὄρει “EvaB, “καὶ Βαιθφογὼρ καὶ ᾿Ασηδὼθ Φασγὰ καὶ Βαιθθασεινώθ, 20 

IHZOY= 

Ὁ a , a \ , fol ᾽ "kal πάσας τὰς πόλεις τοῦ Μεισώρ, καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν ’Apop- 21 
᾿ Ξ \ δον ἃς πὴ \ 

ραίων, dv ἐπάταξεν ΝΜ ωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουμένους Μαδιάμ, καὶ τὸν Evel καὶ τὸν “Poor καὶ 
a , \ τὸν Σοὺρ καὶ τὸν Odp καὶ τὸν ‘Poe ἄρχοντα, ἔναρα Lewy, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Lewy. 7? καὶ 22 

\ \ Ν Lol \ Ν , > , > a c ἌΝ 

τὸν Βαλαὰμ τὸν τοῦ Βεὼρ τὸν μάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ. Ξβἐγένετο δὲ τὰ ὅρια Ρουβήν, 23 
a a , Sy Lien \ ε 

Ἰορδάνης ὅριον. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Ρουβὴν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ 

19 σιων ΒΡ | om A a1 μισὼρ A | ev A | apxovra B*>] apxovras B*(uid) | σείων 2°] σιων ΒΡ 
23 eyevero] pr ras 1 (?) lit B® | ορια ΒΡ] opeca B* | ορειον Β'(-ρι- BD) | πολις A 

AGN@a-g(h)i-vx-b, ACEL'S 

qt: Ans 3: βὰν a,: om & | οἰκου Bah] domus WL: 

axous AGNO rell AES | μεελβωθ Bar] μεελμωθ efjsvzE: 
βεελμωθ Gbcho: Baelmoth A: Belmeoth ©: βεελμων Nakxb, 
S: βαιελμων O: βελμὼων y: βελαμὼων A: βεελμεβωὼν i: βελεγ- 

Bowl: γελμὼν m: βααλωὼν u: βεελμεων rell 
18 om καὶ τὸ ἃ | Bacay Bhoru¥] πασαν q: (ιασαν 71): 

taga lv*x@: (ιασσαν 30): veccay Ὁ: ιεσσα Ga: ιεισσα ἶκ : oa 
m: tepoac: Meu S: ScaziaL: ιασσα ANOv® rell | om και 

2° dq | βακεδμωθ Br®*] Bacedmon EB: μακεδμωθ r*ul: μακεδ- 

μὼν q: μακδὅμων o: βακελθωμ ἢ: καιδημωθ O: καδημωθ bm 

On: {κιδημωθ 209): κηδημωθ a,: hasan S$: Cedmoth AL: 

κελημωθ Ν : κεδημωλ ejsz: {κιδημωλ 237): κεδμων g: καιδμων 
n: κελμὼν dpt: {κελμαν 74): δημωθ}: κεδημωθ AG rell | om 
και μαιφααθ m | om και 3° ἃ | μαιῴφααθ Bch€] μεφααθ Gk: 

μαιφαθ bE: padaada,: (μιφααθ 30.128): μαιῴφαθα oq: μααφαθ 

1: hax S: μεφιαθ τ: (unpaad 209): unprad N: μααῴ 

8: φααθ ἃ: μασσηφαθ dgpt: (uaccepal 74): μασιφαθ n: 
Masat &: μηφααθ A rell On 

19 (om καὶ 1°—ev 71) | om και 1° d | καριαθαιμ] καριαθεμ 
agn: Cariathim ©: καριαθαμ m: jp. San S: καραθαιμ 

fa: (prada 18): Cartatharim A-codd: Carichate~ % | om 
και 2°d | σεβαμα] Sebam A-codd: σεβαιμα k: σαβαμα τὰ On- 

ed: (σαβμα 236): οεβαμα f: Sabamaoth 1: Baya τ: σεβα az: 
σαβα On-cod | om και 3°d | cepada Bhnoru€l] capada gi: 
(σεραθα 84): capaba dpt: σαρααθθ : caped efjsvz: (capsid 237): 

capa l: cop) x: HA ς “Ὁ (ha go cod): σααρθ k: σαορθ On- 

ed: σαωθρ m: σαορ On-cod: (σαρεθ 18.30): σεδερα q: Sera- 
doth 351: σαρθ AGN rell A | om καὶ σείων Gb’d*c | καὶ 4° 
sub + 3S | cewv] cnwy q: owp ANOaé**efgijkmnsvy-b,@ : 
onnp 1: caap x | ev] και o | eva8 Bhoru@#] evay m: awakx y: 
avax d(uid): evex gn: euax Gckx: amaxb: pon aS: away 

a,: Enacim A-codd: evax ANO rell A-ed © 
20 om totum comma e | om καὶ 1° ad | βαιθφογωρ] βεθ- 

poywp Admopqt: βεθῴογορα, On: Babpoywp Ὁ: βηθφογωραχ: 

φαιθῴφογωρ c: φεθῴογωρ 1: {(φηθφογωρ 18: καιθφογωρ 236): 
Bexpoywp k: βαιθφεγωρ 16.131.209): βεθῴεγωρ g: (BeOpeyop 
71): Betfegor 1: domus Fegor Ti: βεεφεγωρ h: (Bepeywp 77): 
Beehpeywp u: βαιθφαγωρ Ob,A: βαιθβεγωρ j: βεθῴφεβωρ n | 

om Kat 2°d | ασηδωθ)] ασιδωθ nq: Esedoth &: haawJZ 5: 

σηδωθ ui: acrdwd δε}: (ασηδως 236): ασηδωμ dp: αἀσιδὼω b*: 

ασδω Ge: ado b’: ἀασηλωθ 1 | φασγα] pr et 35: εἰ Frasga XL | 
om και 3°d | βαιθθασεινωθ Br] βαιθασινωθ hu: βεθθανασεινωθ o 
4: Ebethanasinoth &: βηθισιμουθ Gac(ov ex corr)x: βαιθσιμουθ 

Ig eva] τῆς παλλαδος k: οἱ ἃ τῆς κοιλαδὸς vz 

200): βιθσιμουθ τ: Bazisimoth OC: διοίσουσιν bus ὥ: 

βηθσιμωθ iA: βουθσιμουθ ): βηθασημουθ m: βησιμουθ Ab‘d*y: 

βεθασμωθ dpt: βεθασιμων g: βηθσιμουν a,: βεθασιβων n: 

(βιθιμουθ 131: κιθτιμοαθ 236): Hema et Besimoth 1%: βηθσι- 

μουθ NOZ*? rell 
21 (om καὶ 1°—onwy 71) | om καὶ 1τὉ---μεισωρ c | om Kat 

1° eo | του μεισωρ] Aaa S | μεισωρ] μισουρ Ob: μεσωρ f: 

βισωρ 5 | πασας ras βασιλειας f | του 2°] τὴν τὴ : om cgn | onwv] 
cw hi*npqtv"(uid): onwp A | αμορραιων] αμμορραιων h: + os 
εβασιλευσεν ev eceBwv GbchxAS(sub *%- GS): +0s κατωκεῖ ev 
ἐσεβων dpt | om ov—avrov dm | μωυσης αὐτον] αὑτὸν pwvons 
και oc woe mA avrov h | μωσης Ggnx | avrov] avrwy c: om 
EL | ηγουμενους---σειων 1°] apxovras tous μετ αὐτου ἃ | ηγου- 

μενους} αὐτων x* | μαδιαν x | καὶ 4°] sub — S: om gnpt 
Ee | eve] evn m: ev t&: Luim C: (u 128) | om καὶ 5° p | 
tov poBox] Robom FE‘ | poBox Bhoqr] ροκωμ m: ρωκωμ n: 
ροκαμ efjsv(txt)z: (pexa 30): Kopoxom x: Tov opoxou b’d*: 
poxou AGN@6**v(mg) rell ACH On | om καὶ 6°—ovp τ | om 
και 6° p | coup] oup gn}: acovp p: σουρσι. k | om Kat Tov oup 
ΟἹ | om καὶ 7° p | ovp] op O*: ovpa u: coup gn | om Ka 8° 

p | τον ροβε] ssa 9 | τὸν 5°] rou: τοῦ G* | poBe] ροβαι 

beu: po8im: ροβο Θ΄: ρουβε]: ρεβε Nab,: ροβεκ GOL: ροβοκ 
gpt: ρωβοκ n: peBex Aefjsvyz | apxovra B**AG*Nalmrb, © 
apxovras B*(uid)G4?O rell ABWS (pr et ALL) | evapa σειων] 
wWAApacroc (Ὁ : παραλίων ogi | evapa B] παρα egjnps—vz 

A: apa h*: om AGNOh?? rell H | σείων 19] pr τὸν n: σήων 
Nabcfi#‘j-msu-b,#: σηωρ A: Tw σηων g: Tw wy t: Tow p | 
kat 9° Bhoqr#] om AGNO rell ACLS | κατοικουντας] ras ex 
corr G: τὰς sup ras (5) 1 | σείων 2° Bhoqr€@#] (σιον 163°: 
σον 16*: τὴν γὴν σηων 209): THY ynY gw ejz: OM ἃ : THY Ὑην 
AGN®O rell ALS 

22 om totum comma ἃ | (βααλααμ 18) | Tov του] τον vv 
Tov pt: uw bgn | Bewp] Bawp apty: βιωρ m | μαντιν] ματὴν 
m | amexreway] amextewev egjmn*suz: ἀπέκτεινεν ev ρομῴφαια 
a: τ οι veo A ev ρομῴφαια GbckxAS(sub % GS) | εν τὴ porn] 
in pugna © | om ev sz | porn] τροπὴ aby*: tury h?: {τριτὴ 
128): mpwrn ἃ: mpovoun egh*jnptv*?z(mg)iL: (παρεμβολὴ 30) 

23—XI1V 5 omh 

23 eyevero] pr % αὖ: eyevovro NOlb, | ρουβὴν 1°] pr νιων 

Gbegknv(mg)z(mg)#°% S(sub % GS): vwy ρουβιν x: ρουβιν ir 
st: ρουβιμ dejlmp | om copdavns—povBny 2° f | ιορδανης] pro G 

N@abdgikmnpstvxya,b, | optov] pr ro suvz: opia cI: To opiov 
αὐτῶν NX: τὸ ὁριον avrov σα: Ta opta avrwy dpt | αὐτὴ] avrys 
Θ΄] νιων] pr τῶν npa,: om ejsuvz | ρουβὴν 2°) ρουβιν irstx : 
ρουβιμ dejlmp | om αὐτῶν 1°—(24) δημοὺς mp | om αἱ πόλεις 

20 φασγα] a’ λαξευτη[ν] k(sine nom) $ 
21 τοῦ μεισωρ] a’ planitied S | apxovra evapa σειων] ο΄ a’ o’ θ΄ apxovras σηων ν 
22 ev Tn porn] εν τοις τραυματιαις avTwy k 23 υἱων ρουβην] a’ @' σ΄’ o νιων ρουβην ν 
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> ΄. »“» 

34 ἐπαύλεις αὐτῶν. 34" δωκεν δὲ Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ δήμους αὐτῶν. 

XIII 29 

Skat ἐγένετο Β 

τὰ ὅρια αὐτῶν ᾿Ιαζήρ, πᾶσαι αἱ πόλεις Ταλαὰδ καὶ τὸ ἥμισυ γῆς υἱῶν ᾿Αμμών, ἕως ᾿Αραβά, ἥ 

26 ἐστιν κατὰ πρόσωπον ᾿Αράδ, Kai ἀπὸ ᾿σεβὼν ἕως ἀραβὼθ κατὰ τὴν Μασσηφά, καὶ Βοτανεί, 

27 καὶ Βαὰν ἕως τῶν ὁρίων Δαιβών, “7 καὶ ᾿Βναδὼμ καὶ ᾿Οθαργαεὶ καὶ Βαινθαναβρὰ καὶ Σοκχωθὰ 

καὶ Σαφὰν καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηὼν βασιλέως “EceBov: καὶ ὁ ̓ Ιορδάνης ὁριεῖ" ἕως μέρους 

28 τῆς θαλάσσης Χενέρεθ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἀπ᾽ ἀνατολῶν. 58 αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Γὰδ κατὰ 
, Oey > ΄ > , > , a > a φῦ θύσει “ > , ‘ , 

δήμους αὐτῶν" αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: ὅτι ἐγενήθη κατὰ δήμους 
> na ¢ / > fal \ 5) ΄ > fal 

29 αὐτῶν" αἱ πόλεις αὑτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

23 εἐπαυλις A 
28 πολις A | αἱ 2°] ε A | εἐπαυλις A 

αὐτων q | at 1°] pr kat s*?v(mg)z(mg) CH: καὶ G | om αὐτῶν 2° 

AGN@a-gi*jkInos*tuv(txt)xyz(txt)b, ALS (hab sub — Sm) | αἱ 

emavAets] ἐπαυλις N: om αἱ Ga-dfgnqs*t*vxz | om αὐτῶν 3° 1" 
24 εδωκεν δὲ] και εδωκε dt | μωσης Ggnx | αὐτων] om 

oq: - κληρονομίαν dgnpt 
25 εγενοντο Oy | τα opia post avrwy GOabcgiklnxya,b,A | 

aurwv] αὐτου m  ιαζηρ] cagerp bl: Zaser C(uid): agnp 5: fepn | 

om maca—yadaad k | maca at modes] pr ef 35. 355: πασας 
Tas πολεις τι: maga mods be(-Aes): om at Gailxyb, | yadad 

q | το ημισυ] τω (το gu) ἡμίσει gu (84): om ro AGNObcefi-— 
mogsvx-b, | yas] τῆς N: om 357 | ἀμμων] αμμαν gn: Amon 
A | ews] aro Ὁ, | apaBa] Arad GL: aponp AGNOabdiklm 
optv(mg)xyz(mg)a,b, A-ed S (Aassaas cod) On: apoyd c: 

Arur A-cod: αριθ g: apnOn | om ἡ Οὗ | apad Barut] apad 
efjsv(txt)z(txt): paBBa AGNOadcikl(f 2° ex corr)v(mg)xz(mg) 

b,A-cod On: peB8am: ρααβ Β΄: ραββαθγ: 4a 3: apapa 

rell A-ed CH 
26 om και τὸ b’ | om amo gn | εσεβων] εσσεβων gkm: 

σεβων o | ἀαραβωθ BEL] paBw qué: ρασωθτ: payed Gbe: 
pow) ANO rell AS On: +secundum ciuitatem Arad et ab 

Esebon usque ad Araboth & ] κατα τὴν paconpa] aS ems 

S | τὴν μασσηφα] Massefat © | om τὴν £* | μασσηφα) paonpa 

dlp: pacipa gn: μεσηῴφα ἃ: μασσηφαθ q (ras 1 lit inter o 1° et 

σ 2°): μασφα AGN@abefijkmosyx-b,A On: + καὶ απὸ ἐσεβων 
οὗ | βοτανει Βι353.»] pr Massepha ad C: Baravyn u: βοτανιμ 
GNabikoyb,A: βοτανημ clq: βοτανιν Axa,: βοταμιν O: 

S$: βατανιμ dpt: βοτνειμ m: Borma On: Baran 

rell | {και Baav] καμεαγ 84) | om καὶ 3° dp | βααν B*) μααν 
Bqrf: Maam ©: μααναιμ Gbilx: μαανεμ ob,: μανααιμ fans 

μαναεμ CA: μαναιμ ANasy On: Bava O: (uavi 209): μαναν 

ejuvz: euavae km: Mani: μεαν t: apeay d: μεεγ g**(uid) 

n: pey g*: (vavoy 236): καμεγ p | ews 2°] pr καὶ og | om τῶν 
A | δαιβων Bdprtu@é] deBww gn: δαβων efjsyz(txt): δαιμων 
4: (δαμὼν 236): δαβειρ ANOi*yz(mg)a,b,A On: δαβηρ kmo: 
δεβειρ Gabx: δεβηρ ὈΊ: darBerp i*: δαιβηρ c: Debor % 

27 (om καὶ 1° 128.131) | evadwu Bqrf] Enadim C: 
Adom E°: in Emac G-ed (pr in wallem codd): evapex dgnpt: 

23 a eaves] αργὰ S™ 

25 opia ΒΡ] opeca B* | πολις A 

29 Kai ἔδωκεν Μωυσῆς τῷ ἡμίσει φυλῆς 

26 μααν Bab |ορειων B*(-pi- ΒΡ) 
29 ἡμεισει Β"(-μισ- ΒΡ) 

AGN®@a-gi-vx-b, ACED'S 

eveuk Gx: ἐννεμεὲκ b: eveBex O: evopex a: (evevex 16): νεμεκ 
A: Namec LL: evapev w: evex c: (ews μεκ 18.128): uallis S: 

ΓΣΣ ϑμεϑώρρ A-cod: evewex N rell | om και 29 AG 

N@aé?'ciklmoxya, | οθαργαει B] ofapyec τ: ofopyaq: Otherga 
£: ολιθαργα gn: οδιθαργαν pt: οθιδαργαν ἃ: Tharcai ©: 

μιθαργα u: μειθαρταν fsvz(txt): (μηθαρταν 30): κιθαρταν ej: 
(καθαρταν 236): βηθαραιμ i (αιμ sup ras): βηθαραν kmz(mg) : 

βηθαρα cob,: βοθαραμ N: Bnpax a,: βηθαραμ AGO rell AS | 
om και βαινθαναβρα i | (om kat 3° 77.131) | βαινθαναβρα Bq] 
βαινθαναβραν τ: Bainathabara €: 'Abain zathenabra: (Bn- 
θαναβαρα 209): βηθαναμρα ὁ: βηθαναμυρα b’: βεθναβρα gn: 
βηθναβρα Θο: βηθναμβρα c: βηθναμρα GNaxz(mg)b,A: βηθ- 

vappay.1: (βηθναμαραν 71(uid): βηθναρμα 128): βηθνεμρα km: 
BnOvappa a,: βεθαβρα Apt: (βεθαραβα 84): βηθαμνα Ay: 
θαναβρα ἃ: (AwvaBapa 77: θαναμαρα 236): θαναβαρα z(txt) rell | 
και 4°] sup ras i: omd | σοκχωθα Βρτ(Γ] σοκχοθα u: σωκχωθα 
pt: σεκχωθα ἃ: σεχχωθα 0: σεχχοθα α: Sechotha &: στοκχοαθ 

πᾶ: σοχωθ ab*sv: σωχωθ x: σαχωθ km: σιχωθ Gb’b?*c: στο- 

χοαθ n*: σωχω ANOi(sup γταβ)γα,",  : (χωσο 30): Olochata 
HL: coxw rell | om και 55 ἃ | σαφαν] ae S$: capwy AG(wr 

ex corr)N@abcefi-msvx-b,A On: (copay 209): σαφαθα gn | 
σιων i*np | βασιλεως] βασίλεα n | εσεβων] εσσεβων gkmn: 
apoppawv x | om καὶ 7° AGN@abcilxya,b,A | om o lq | opiec] 
οριον IA: μεριει Ay | ews μερους] usgue in partes & | pepous] 
pr ex N: pr τοὺ y: om efjsuvz(txt) | xevepeO] Cheneret L: 
χενερεωθ 5: χενερωθ AGObcejv(txt)xzb,S: χενερουθ g*: χενα- 
ρεθῖ: vexeped x: {χεννερεθ 64): χενερεθεμ ἃ 

28 om 7 G* | υἱων] pr των a, | om αὐτων 1° d | om 
avxXeva—auTwy 5° m | om avxeva—auTwy 5. AGN@a-dgkInp 
rtxya,b,A@LS | (avxeva] pr καὶ 30.77) | επιστρεφουσιν u | 
ενωπίιον efijsuvz | (αι 1°—avuTwy 5°] και at ἐπαύλεις avTwY κατα 

modes auTwy 30) | om αἱ modes αὐτων i* | ae 1° Bgnoqu 
C(uid)] pr καὶ ejscl: κατα cdptA: καὶ κατα AGNOI?? rell 
95 (contra $™) | avrwy 4°] sub — S: om gnu | αἱ ἐπαυλει5] 
uillas % | om ac 2° bedkInoprta, | om αὐτῶν 5°d 

29 om και 1° e | μωσης Ggnx | τὸ jkmqz | ημισει] ἡμισυ 
GNbcdijkmnogqrz: ἡμίσου a, | pudns] pr τῆς 1 | μανασση] pr 
uwv efjsuvzl: μανασὴ MA: μαννασσὴ y: καὶ εγενηθὴ τοις 

26 κατα την μασσηφα] a’ oa’ So S | Boraver] ο΄ βοτανειμ v | Baav] o’ μααναιμ v: μαληαιμ z | δαιβων] 6’ a’ o! 

δεβειρν 

27 εναδωμ] a’ o’ in ualle 55. | οθαργαει] o! a’ σ΄’ βηθαραμ v | βαινθαναβρα] 4’ ο΄ βηθναμρα ν | εως---θαλασσης] a’ ews 

τελευταιου θα... 

28 αἱ 1°—avTwy 5°] σ΄ urbes δὲ agri carum & 

a’ ews akpov θαλασσης v | wepous της θαλασσης] ο’ θ΄ μεροὺς της θαλασσης Vv 
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XIII 29 

Ἁ \ , > A 

Μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν. 

IHZOY= 

‘ -“ » Ν »" 

830 καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μαανὰ καὶ πᾶσα βασιλεία 30 
Βασανεὶ καὶ πᾶσα βασιλεία "Ὧγ βασιλέως Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας ᾿Ιαεὶρ αἵ εἰσιν ἐν τῇ 
Βασανείτιδι, ἑξήκοντα πόλεις" ϑικαὶ τὸ ἥμισυ τῆς Γαλαάδ, καὶ ἐν ᾿Ασταρὼθ καὶ ἐν ᾿Πδράειν, 

, , - - -“ cl “-“ 

πόλεις βασιλείας “Oy ἐν Βασανείτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχεὶρ υἱοῖς Μανασσὴ καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς 
Μαχεὶρ υἱοῖς Μανασσὴ κατὰ δήμους αὐτῶν. βϑ: Οὗτοι ods κατεκληρονόμησεν Μωυσῆς πέραν 32 

τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν ἀραβὼθ Μωάβ, ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ ᾿Ιερειχὼ ἐπ᾽ ἀνατολῶν. 
Sik A e « , tan , A , a a , ‘ 

Σ᾿ Kat οὗτοι οἱ κατακληρονομήσαντες υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ γῇ Χανάαν, οἷς κατεκληρονόμησεν 1 
> a be rl \ © se \ ΑΚ) -“ « - \ \ € Μ a An - tan 

αὐτοῖς ᾿λεαξὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν 

Ἰσραήλ. “κατὰ κλήρους ἐκληρονόμησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ ταῖς : 
ae Ps a a 5 2 A 

᾿ ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς, S3a7d τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδάνου. Ν Lal / ᾽ 

Kal τοις Λευείταις ουκ 3 

4 ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς, “ὅτε ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ δύο φυλαὶ Μανασσὴ καὶ ᾿᾿φράιμ' καὶ οὐκ 

30 ορια Bb] opera B* | carp A | βασανιτιδι A | mots A 

XIV 2 εκληρονομηθησαν B*(suprascr θη) 32 ἐν 2°—rov vo 2° sup ras Bab | ιεριχω BOA 

AGNOa-gi-v(w)x-b, ACVEDS 

ἡμίσεσιν φυλὴς uw μανασσὴ GbedgknptxAS [sub * GS | 

και] pr κληρονομίαν dgnpt | ros ἡμισεσιν] τω ἡμίσει dgn(-cv)pt 
AS | om uw c*dkn | μανασση] Manase A: -Ε κληρονομίαν αἢ | 

κατα Onmous αὐτων] κληρονομιαν r 

30 om καὶ 1τ5--αὐτῶων n | eyevovroa, | απὸ paava] Ammani 
HL | μαανα] μαναα ᾳ: Mana @l: pave gn: μααναιμ GNObcjsvxz 

a,b,: (uaavim 236"): αἀμααναιμ 1: Maenim A-codd: μαναιμ 

Aaefkty: wavanu mA-ed: pavaaem i: {μανιμ 209): μανααν 
u: ναμαιμ ἃ: ναιμ p | καὶ 2°) sub — S™: xadys ews ἐεναμβραμ 

dgnpt [kad g | ἐεναμβραμ] ἐνανβραμ g*: εναμβραν nj] | πασα 
1°] πασαν eils | βασιλεια Bacaver] βασιλεια Bacay Gabcqru(pr 7) 
E'S(Bacr\era sub — S™): βασιλείαν Bacay s(aBacay s*): Bacay 
N6ijlv-b,AED: ἡ Bacay dgmnpt: βασσαν ef(8 ex v4): Baca 
A: ἡ Baca k | om και 3°—facay b’ | καὶ 3° sub — S™ | 
maga βασιλεία 2°] πασαν βασιλειαν 5: omnem regionem ¥& | 
πασα 2°] Baca 1 | βασιλεια 2°] pr ἡ dgmnptu | wy] ὧν c* | 

om βασιλεως---(31) wy m | om βασίλεως Bacay n | Bacirews] 
(pr καὶ 30): ews u | Bacay] pr τὴς efjksuvy | πασαι a κωμαι 
dgnpta | κωμας] βασιλειας f | ταειρ] ιαηρ d: naepn: aep 1: 
taxeip ἃ: σιαχειρ c: cape a | ac] pr εὐ HH: καὶ gn: om y | 
ΤῊ] yn Ὁ | βασανειτιδι] Bacay gno@S | e&nxovra rodets] pr 
αι εἰσιν Ο: modes extad | εξηκοντα] (εξ 236): extra Ὁ 

31 ro] τω dtu [ημισυ] ἡμίσει gu | trys] του ej: Ζεγγαε (ΟΥ̓, : 

om p | γαλααδ] yaad 1 | om καὶ 2° ak | om ev 1° d-gjnpstu 
v(txt)zS™ | acrapwA] αστερωθ f: ασθαρωθ GOalxb,: Asda- 
roth ©: ἐστερωθ 0: ασθαρωμ A | (om καὶ 3° 131) | om εν 2° 
OdginptuLS™ | edpaecv] edpany 1: εδραιμ A: edpaee Gabcx: 

adpacw ej: εσδραι k | modes] modus Nlx?*: πόλει v*: πολεως 
αὖ | βασιλειας7 pr της ANadptyb,: βασιλεως egng | wy] των 
8 | εν βασανειτιδι] de Basan ©: om BS: in terra Basan 

€ | βασανειτιδι BGbcorx] Bacay gn: τὴ Bacay ejsuz: pr TH 
AN®O rell | rows 1°] pr καὶ εδοθησαν ANOadefj—mpqs—vy—b,A 
S(sub =): pr εδοθησαν if | μαχειρ 15] waxnp klm | vos 2°] 
υἱοῦ AG@a-dgk—nptuxyb,AC(uid)S | μανασσὴ 1°] pavacn mA: 
μαννασση y: Mannase 1% | om kat 4°—pavacon 2° gmna,€ | 
και 4°] sub --- S: om dpt [ημισεσιν ἡμίσει u | υἱοῖς 3°— 
μανασσὴ 2°] vols μαχειρ vv μανασσὴ Apt: νἱων μαχειρ vu 

μανασση G(vv μανασσὴ sub ~—)bexS: vos paxerp ul: viois 

pavacon NOefi-lsvy(uavvacon)z A-ed (Manase): νιου pavacon 

b,: tribus filiorum Manase A-codd: της φυλης μανασση A 

[τ εγενηθησαν τα ορια κατα φυλας αὐτων και AP | της φυλης-- 
(32) ανατολων sup ras AP] | αὐτων] αὐτοὺς n: 75γαεὶ A-codd 

32 ovra] Ἐεισιν oq | κατεκληροδοτησε k | μωσης Ggnx | 
περαν Tov Lopdavou 1°] pr εν Twa,: sub — G: om kxH¢ | copdavov 

31 vos 2°] [υἱ]ους v 

31 βασανιτιδι A 

3 λευιταις ΒΡΑ 

1°] χειμαρρου AP | εν το--ἰορδανου 2°] bis scr c: om GNdfgm 
n | εν ἀαραβωθ] εδραμωθ q | ἀαραβωθ] Raboth A: apwh s | om 
ev Tw x | τοὺ 3° Br3&(uid)] om AGNO rell ACLS | κατα] 
amo a, | cepuxw dp | ew ανατολων] ad ortentem & | ex Brx] 
κατα οὗ: aro APGNOc? rell A(uid)S | ανατολων] ανατολας οἷ: 
Ἔηλίου aefjsuvz 

33 καὶ τὴ φυλὴ ever οὐκ εδωκεν μωσης κληρονομίαν KS ὁ Os 

(ὯΝ αὐτὸς κληρονομια αὐτων ον Tporov ελαλησεν αὐτοις Gbcgknr 

xALS[sub ~ GS | cacrasr | τὴν φυλὴν b! | μωσης] μωυσὴης 
ber: τἡσοὺς b’ | (λ avros] autos md 48!: om ur b’S* | avros] 

hic & | κληρονομια] κληρονομη Ὁ | ov τροπον] καθως gnr]] 

XIV 1 οἱ Karaxd\npovounoarres] οἱ κληρονομησαντες Υ: noav 

κληρονομιαί-αν n*)n | om κατακληρονομησαντες--οἰς dp | υἱων 
1°] pr των egjkmnstz: woe iS(uid) | ev τη yn Beoqrv(mg)] om 
A: om γῆ ejz: om τη GNOv(txt) rell | om os κατεκλήρονο- 
μησεν avros Ho | κατεκληρονομησεν] κατεκληρονομησαν ANailq 

yb,AHLS: καὶ ἐκληρονομησεν o | avrois] αὐτοὺς oq: eavros 
A: om km | eXeafap—vav7] ts o του ναυὴ και eheafap o tepevs 

gn | Zliazar A | (ιησους] pr o 16) | o 2°] +s a,-| vavy] 
vauem: ναβη ἃ: vase p | οἱ apyovres] princeps © | πατριων] 
pr των fuvyz: τῶν τριων 5: domus 1: domus patrum & | 
φυλων] pr των Gtag: φυλης y: των uwy G*: om cmn | των 
uw] om gq#%: om των Gex 

2 om κατα κληροὺυς εκληρονομησαν m | κατα] pr e¢ A | 

εκληρονομησαν] εκληρονομηθησαν B*>Nqv(mg)b, : εκληροδοτησαν 

ἃ | εν χειρι] rw Agmno | ιησου] μωυση ὀ(τηρ)Γο: μωση gn | 

ταις evvea pudats] Naue tribu 3, | τω] τὸ bjkmsz: om | | 
ἡμισυ Ghej-orsza, | φυλης] pr τὴς fsuv: της φυλὴης μανασση z: 

+pavacon ΝΘα" ᾿ἀεἠΠκΚορηίΐα, (Γ3Ξ: + μανασὴ m: -- μαννασση 
a*y: +Mannase © 

3 απο] pr εδωκεν yap μωυσης κληρονομιαν Tats δυο φυλαις 

και τω ἡμίσει φυλης μανασσὴ Gb-fjpstvwxzALS [[sub % Gyz | 
εδωκεν} pr απὸ Tov περαν Tou ιορδανου ἀ(και εδωκε pro εδωκεν 
yap)efjpstvzil | yap] - μανασση f | μωσης Gx | om κληρονο- 
μιαν defjpstvwzl [δυο] δυσι cefjsvxz: om b’ [και---φυλὴης sub 
* S$ | τω] τὸ cjpz: τὴ Ὁ | nucou b’cjpz | pudns] pr της Gx: 
φυλὴ p | μανασση] Mannase ©: om GbexAS] | om τοὺ 1° 
mo | τοῖς Nevecrats] Ty φυλὴ eve w | κλῆρον εν avTots] avTos 
KAnpoy gn: μωυσὴς κληρονομιαν KS 0 θς MA avTos κληρονομίαν 

Ks o OS im auTos κληρονομια avTwy καθὼς ελαλησεν auTos w | 

KAnpov] κληρονομιαν CA | om ev (uid) | avros] eavros 

kq 
4 om οἱ Gbrux | δυο φυλαι post ἐῴραιμ w | φυλαις bd’ | 

μανασση] (pr kat 71): wavacn MA: εῴραιμ yh | εφραιμ] μαν- 

XIV 2 φυληΞς] οἱ ο΄ χω pavacon Vv 
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IHZOY= XIV II 

, a a . ᾽ A / a fal a 

ἐδόθη μερὶς ἐν τῇ γῆ τοῖς Λευείταις, ἀλλ᾽’ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῶν τοῖς B 
x / \ Ν ΄ EN oe , ? (λ. Κύ a M a [2 > / ε 
5 KTNVETLY καὶ TA ΚΤΉΡΉ αὐτῶν. ον τρόπον ενετειλᾶτο uplos τῷ @UG7}, OUTWS ETTOLNTAV OL 

6 viol ᾿Ισραήλ, καὶ ἐμέρισαν τὴν γῆν. δ Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν Sh 

Γαλγάλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλὲβ ὁ τοῦ ᾿Ιεφοννὴ 6 Κενεξαῖος Σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 
, ἊΝ fol ΕΙΣ cal fol ‘ > a A col > \ 72 , 

Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ ἐν Καδὴς Βαρνή. 7τεσσεράκοντα 

γὰρ ἐτῶν ἤμην ὅτε ἀπέστειλέν με Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Καδὴς Βαρνὴ κατασκοπεῦσαι τὴν 

8 γῆν, καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ. 8οἱ δὲ ἀδελφοί μου οἱ ἀναβάντες μετ᾽ ἐμοῦ 
᾿΄ \ / rn lol ’ δ \ , > an / lal -“ A 

9 μετέστησαν THY καρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι Κυρίῳ τῷ θεῷ μου. ϑκαὶ 

ὥμοσεν Μωυσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων Ἣ γῆ ἐφ᾽ ἣν ἐπέβ ὶ ἔσ ἐν κλή ὶ τοῖ [a σῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λέγων γῆ ἣν ἐπέβης σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ τοῖς 
, > \ ,A oe , > a 5 , , fol a c A 

Io τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα, OTL προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Ν 

το καὶ 
Lol / , 4 a , 4. fol ἣν \ , Μ > ’ a , 

viv διέθρεψέν με Κύριος ὃν τρόπον εἶπεν τοῦτο τεσσερακοστὸν καὶ πέμπτον ἔτος ἀφ᾽ οὗ ἐλά- 

λησεν Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν, καὶ ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρή ὶ νῦν ἰδοὺ ησεν Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο πρὸς ἣν, πορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ νῦν ἰδοὺ 

11 ἐγὼ σήμερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν" "ἔτι εἰμὶ σήμερον ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν με 

4 λευιταις BOA | κατοικιν A 
8 προσετεθην B*>(suprascr τεὴ] προσεθὴην B* 

νασση y: Mannase & | om καὶ 29] [εν---λευειταις] eis in terra 
e | ev rm yn] post λευειταις GabcxtS: om Om | deverracs] 
wows Neve w | modes] mods AGfiqy: πέραν Tov wopdavov n | 
Karokew] παροικειν dgpt | αὐτων 1°] avrysa,: autos Adgnpt: 

αὐταῖς N@aiklov(mg)wyb, | om τοῖς 2°—avtwy 2° q# | ros 
κτήνεσιν] pr και dgnptw: owzbus A: om (©: - αὐτων Gbexa,S 
(sub % GS) | om καὶ 4°—avrwv 29 5 | om καὶ τα κτηνὴ ANad 

gm-ptwyb,A 
5 τροπον] rorov b’ | μωυση] μωυσει qa,: uwon Ggnx | om 

ovrws—ynv m | ouvrws] ovros n* | εποιησαν--ἰσραηᾺ] εποιῆσεν 

ts 0 Tov vaun Kat ελεαζαρ ο Lepeus και οἱ apXoVTES των πριων των 

φυλων νιων mA κατα κλήρους εκληρονομησαν ταις evvea φυλαις 

Kat τω ἡμίσει φυλης απὸ του περαν του ιορδανου w | εποιησαν 
εἐποιησεν gnt: εποίει dp | oc wo] pr τς καὶ dgkn(om ox)pt: 

τοις wos Aq| εμερισαν Baor] ἐμερισε 4 : ἐμερισαντο AGNO rell 
6 προσηλθοσαν BGbchruy] προσηλθαν fz: προσηλθον ΑΝΘ 

rell | oc] pr oc woe «Δ e: om π | προς ιἡσουν] τω moov dgnp 
tw | yadyad Bmu] γαλγαδ ejsvz(txt): γαλααδ (237) A-cod: 
Galgala (Π3Ξ53}.: γαλγαλοις AGNOz(mg) rell | εἰπαν kt*vb, | 
αὐτοὺς c | xaeB] χαλεῴ i: χαλεθ a,: χαβελ O: ααλεβ Καὶ | (o 
Tou cepovyn] Tou ιεφθονὴ 64) | ιεφοννη] ιεῴοννι dp: ιεφωννη b’n: 
tepovn ijl@*mb,AC'(uid): lephone O°: repo ὁ : (cepover 16): 
tepOovn 1": Seffone © | 0 κενεζαιος] Genezeus &: 0 καινεζεος On | 
επιστ] επισται t: επιστασαι cdgknpw | om To ρημα c | μωυ- 

anv} μωυσὴ m: pwonv Ggnx | avOpwroy του θεου] om d: εν 
γαλγαλοις h | om καὶ cov f | ev 2°] εκ bep*’y | xadns] καδδης 
fk: +ras 3 fort litt A | βαρνη] βαρνι p: Bapyns q: βερνιν ἃ 

7 yap] (pr και πεντε erwy Ta 18 (om τα yap ετων 18>)): omd 
gnpt@L | με---θεου] μωσης dovdos kv eve x | om με cdg | μωσης 

Gegn | om ο--βαρνὴ ἃ | ο--θεου] δουλος kv ANailptyz(mg)a,b, 
(pr o ptz™)AS: om n | o wats] avos O | τοῦ θεου] κυ gw 
Thdt | om εκ xadys Bapyn ANOi*lyb, | ex] ev nq | καδδης fk | 
βαρνὴ] βαρνει c: βερνη t: om πὶ | απεκριθην] sub a’ 6 v: 
απεκριθὴ a,W: απεκριθησαν AGNOabciloqwxyz(mg)b,£S: ve- 
spondimus A | Noyov] λεγων d | (om Tov 209) | αὐτου] αὐτων 
Nafioqwz(mg)a,b,% : om ἢ 

7 Tecoapaxovra Bb 
10 τεσσαρακοστον ΒΡ 

AGN@a-g(h)i-b, AC*BL'S 

8 οι de] οὐδε b’: καὶ οἱ x | om de 1° AGN@ac-fijlo-tvw 
yza,£S(contra $™) | μου 1°] ἡμων kmqu: om Aefijvyz | 
om οἱ 2° a, | avaBavres] αναβαινοντες almqg: συναναβαντες 
Aefjsuvyz: (συναναβαινοντες 209.236) | μετεστησαν] pr καὶ N 
aioqwy?’a, : ἐστὴ ex corr c | τὴν καρδιαν] τὴν διανοιαν AGN 
6a-egi-mn*(uid)pstuv(txt)wxyz(txt)a,b, ALS: om f | του λαου] 
αὐτου w  λαου] {θεου 237): om αὖ | προσετεθην] προσεθεμὴν 
dgnptv(mg)wz(mg): proposui @: +solus Le | axodovPncar | | 
om Tw 8 | om μου 2° og 

9 μωυσης--μερα] ev TH Ἡμέρα εκεινὴ μωυσης km | μωσης 

Ggnx | exewn post nuepa Ο(τη---λεγων bis scr)abcefjsuvxzAS | 
ἢ] pr ore GbckxS(sub % GS) | ην] ἡ dkmp: 7s Ahy | ereBns] 
Ἔεπ αὐτὴ k: +ev αὐτὴ GbexS(sub ~~ GS) | σοι] post εσται 
2: onekm: ov dip | ἐστιν ko | om εν κληρω o | omer 2° d* | 
Tekvos] utois efjsuv(sub A)z(txt)(uid) | om es τὸν awa n | 
mpoceTeOns επακολουθησαι] επακολουθησ.. προσετεθὴν c | προσ- 
ετεθης] προσετεθην AGNadhprv(mg)xya,b,AE: προσεθεμην ὁ: 

προθεμὴν b’: proposuera~ 3,, | ἀκολουθησαι gn | οπισω--ἡμων] 
κῷ Tw θῶ ἡμῶων k: Κῶ τω θῶ μου A: κῶ Tw θῶ σου fw | om 

οπισω ἃ | ἡμων] μου Gabcxa,ALS: σου deg jnptsuv(txt)z(txt) 
S™(mg): (om 30) 

10 διεθρεψεν] pr cdov GbckxS™(sub τας GS™) | με κυριος] 
KS ewe x | κυριος 1°] +0 OS μου efjkmsvz: (+0 θεὸς 71) | τουτο 1°) 
pr ecce 1: τοῦτον n: ecce 35. | και πεμπτον post eros x | ad] 
ep ο το ρημα TovTo] post μωυσην dgnptw(ywo- gn): om 

Thdt(uid) | το ρημα post τουτο 2° 8 | μωυσην] μωυση m: μωσὴν 

Gx | om και 3°—epnuw u | ἰσραηᾺ] eqoous ἢ | εγω] pr sum A: 
eyo: om f°: + εἰμι Gabk | om σήμερον u | ογδοηκοντα και 

πέντε] pr vios b: πεντε Kat oydonkovTa a: ὃς πεντε Kat ογδοη- 

κοντα GxX(vs sub % GS): etme vos wevre καὶ ογδοηκοντα c: 

om και ἃ 

11 ετι---ισχυων] et potens sum hodie A | ετι] post εἰμι efjm 

5.2: post σημερον ἃ: ef H: om dgnpt | om εἰμὲ σήμερον k | 
om εἰμι Or-gr | σήμερον ἰσχυων] ἰσχυων σήμερον h: ἰσχυω ση- 

μερον gn | om σήμερον mH | ἰισχυων] wxvw cdjpt Or-gr: 
evicxuwy a, | woe ore] ws ore abgn: ws nore ἃ: wore h | 

4 και 3°—avtw 1°] σ΄ εἰ agri gui ante urbes corum % | καὶ τα αφωρισμενα] και προαστεια ὦ 
6 ev γαλγαλ] ο΄ θ΄ o’ ev γαλγαλοις v 
7 τεσσεράκοντα yap ετων] a’ guadraginta et quingue annorum & | και---αὐτου] ο΄ και απεκριθησαν avrw λογον κατα Tov 

νουν αὐτων v | και απεκριθηνῚ a’ θ' (a’ σ΄’ S™) et respondi 55. | απεκριθην αὐτω] σ΄ απεκριναμεν αὐτω v 
8 μου 1°] ο΄ a’ σ’ θ' μου ν 

IO κυριος 1°] χω του o Os μου ν 

SEPT. 7 

9 Texvas σου] o’ τεκνοις gov v | θεου ἡμων] ο΄ a’ ao’ θ΄ θυ μου v 
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᾿ μητρόπολις τῶν ᾿Βνακεὶμ αὕτη. 

XIV II 

- [2 , » , - »“" -“ , Ἁ ͵ 

Β Μωυσῆς, ὡσαύτως ἰσχύω νῦν εἰσελθεῖν καὶ ἐξελθεῖν εἰς τὸν πόλεμον. 
© re Ἱ ὦ 

IHZOY= 

12 \ a yon , 
και νυν ALTOUPAL σε 12 

\ a“ \ ? ‘an we ie : > , “ \ ᾽ / \ tn a Axe ΄ 

τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπεν Κύριος τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ ρῆμα τοῦτο τῇ ἡμέρᾳ 
᾿ , \ δὲ fon \ > . > , > \ \ / rN s K / AY ee} a 3 

ἐκείνῃ. νυνὶ δὲ of ᾿νακεὶμ ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ μεγάλαι" εᾶἂν οὖν KupLos μετ ἐμοῦ ἢ, 
’ , > \ a , ΓΝ, r+ 
ἐξολεθρεύσω αὐτοὺς dv τρόπον εἶπέν μοι Kuptos. 
Χεβρὼν τῷ Χαλὲβ υἱῷ ᾿Ιεφοννὴ υἱῷ Κενὲξ ἐν κλήρῳ. 

13 \ ee J , ΕἸ Ν aT lol \ eS 

καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς, Kal ἔδωκεν 13 

τ διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ Χεβρὼν τῷ Χαλὲβ 14 
lal a? ‘ a , , , a a ΙΒ / 4 \ Ν uA > a a 

τῷ τοῦ ᾿Ιεφοννὴ τοῦ ἹΚενεζαίου ἐν κλήρῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ 

προστάγματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 

τῆς ἐρήμου Σεὶν ἕως Καδὴς πρὸς λίβα. 

τόχὸ δὲ ὄνομα τῆς Χεβρὼν ἦν τὸ πρότερον πόλις ᾿Αργόβ' κι5 
καὶ ἡ γῆ ἐκόπασεν τοῦ πολέμου. 

‘Kal ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ἰούδα κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς ᾿Ιουδαίας, ἀπὸ τ XV 

5καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως μέρους τῆς 2 

θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς, ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα" 3καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι 3 

11 ewedOew B*(uid)] εξελθειν B(E sup ras 2 litt) | εξελθειν B*(uid)] εἰσελθεῖν Bio sup ras) 
12 erouwe A | vuver B*(-ve Bb) | ενακιὶμ A | mods A | εξολοθρευσω BP 

XV τ opia ΒΡ] opera B* | ορειων B* 

AGN®@a-v(w)x-b,AC BLS 

αἀπεστελλεν g¢ | om μὲ pr | pwons Ggnx | ὡσαυτως] ws avros 
én*: ovrws c | wxuw νυν] e¢ nunc fpotens sum A | wxvw] 
ἰσχυων b’ejnowy: wxv a, | om νὺν q | εἰσελθειν---πολεμον] 
ἐξελθεῖν εἰς Tov πόλεμον Kat εἰσελθειν x: εἰς Tov πολεμὸν 

εξελθειν καὶ εἰσελθεῖν Gabc: {εις πολεμον εξελθειν 18) | εἰσελθεῖν 

και εξελθειν] εξελθειν καὶ εἰσελθειν B*>ANOfhiloqrsvy—-b,€3 : 
om εἰσελθειν καὶ u: - καὶ εἰσελθειν k 

12 αἰτουμεν c | σε ex corr O | opos] +ras (6) i  καθαπερ 
dpt | κυριος 1°] pro k: +0 θὲ mq | om τὴ ἥμερα exewn 1° w | 
τὴ 1°] pr ev AGN@abdegi-ptxyz(mg)a,b, | exewy 1°] ταυτη ef} 
svz(txt) | om orc—exewn 2° Inu | ore dgp | (ακηκοαΞ] κατηκου- 
σας 84) | το pnua τουτο sub ~ G**S: om x | 77 ἥμερα εκεινη 2°] 
ev exewn τὴ ἥμερα hh: om G*b’ | 77 2°] pr εν AG>N@adcdikm 

prtv(mg)xya,b,: (ev 236) | vu] νυν Gbeqxa, | δὲ] ergo L: 
om x | οἱ ἐνακειμ] pr ecce A: exer ακειμ u: Lnacin ©: Machi 
Or-lat | oc] orc w: om G | om exer εἰσιν © | exer] post εἰσιν 
A: om Θ᾽ | odes] pr εἰ AE | οχυραι και μεγαλαι] μεγαλαι 
και oxupar Gabex@ ES Or-lat: ἰσχυραι και μεγαλαι kswz: {με- 
γαλαι καὶ ἰσχυραι 64) | om καὶ 2° n | εαν ow] guodsi EL | 
Kuptos μετ ἐμοῦ post ἡ WxIEH | mer ἐμου post ἡ gn | η] εἰ hy: 
om i | ον tporov] καθα hu | εἰπεν] εἰρηκεν ὁ | μοι Kupos] Ks 
μοι G(uwor sub = corr ex %)cxS: μοὶ ὁ KS W: KS ἐμοὶ ἃ : Om 

μοι ghk—nuy 
13 avrov] αὐτὴν c: αὐτοὺς mq | taous] pr o pt: - και εἰπεν 

προς avrov καλως afginy**v(mg)z(mg)a, [[Καλως] ts adws g: om 
v(mg)] | om καὶ 2° a, | edwxev] +es gn | χεβρων Br] pr τῇ 
A: pr τὴν γὴν m: pr ciuttatem ©: pr τὴν GNO rell (xevp- 

dp) | τω χαλεβ νιω] uw χαλεβ tw A | xaBeX O | ιεφοννη] 
tepovve dt*: ιεφωννη b’gno: ιεφονη cij*l®*mAC: repo p: 
ιεφωνη f*(uid): ιεφωνι ὁ : ιεφθονὴ ἢ: Seffone © | om vw 2°— 

(14) cepovyn ek | uw κενεζ Bhogrv(mg)] vw καινεΐ δῖ: vu κενεξ 
GabexS(sub --- GS): filio Genaz ©: τω κεναιζαιω O: Tw και- 
vefaw n: καὶ Tw καινεΐεω i*: {τω κενεΐ 30): - τω κενεζαιω ptw: 
Ἔτω καινεζαίω N: om uh: tw κενεζαιω A(-few)v(txt) rell 
AE 

14 om totum comma πὶ | om δια 1°—kAypw gnz(txt)a, 
Tf | eyevnOn] εγενηθης A*: εγεννηθη w: eyevero fjsuvy | (om 
ἢ χεβρων 18.128) | η] εν d: om A’GOabcilxyz(mg)b, | χεβρων] 
pr ciuztas ©: χευρων dfp | xadrgB] xaBed O: χεβρων Ὁ, | om 

12 τὴ Ἡμέρα exewn 1°] o' a’ θ΄ σ΄’ ἐν TH ἡμερα ExEWWy V 

15 ενακιμ A 

2 opea B* | om τῆς τὸ Bab 

Tw 2°—kAypw p | om Tw 2°—Kevefacou dh | τω Tov] ww Ntuw | 
om τοῦ 1° A | tepovvn] cepuvyn b’w: cepovn ciA-ed (Γ ; ιεῴφωνι 
δ: Lophone A-cod: cevpovn l(o ex Oo): Seffone % | rov κενε- 
ζαιου] pr tw r: pr filio (©: τω κενεζαιω Nafstv(mg)wy: Cineszco 
ZL: om u | εν κληρω] (pr ἡ xXeBpwv 18.128): - αὐτῆς c | om 
ews—raurys uA | nuepas ταυτης] σημερον nuepas AGOabc(nueEpa) 

efgi-Insv-b,LS : (anuepov 236) | τω 3°] αὐτω ἃ | κυριου] pr 
του sz: om hu | θεου] pr τοῦ A@abdfntvwyb, 

15 om δε e | της] (του 18): om AG@abce-jlnsu-b, | χευρων 
dfp | ην] post προτερὸον h: om AGabcefi—msv(txt)xyz(txt)a,b, 
ES | om7o 2° du | rods] πόλεις hop: πολι]: omd | αργοβ 
Bhr@¥] apxoB a,: αρκωβ m: apBe Gcex: yorwta 3: apBac 
Ὁ: apBo ANOyb,: apBwl: apBwx aejkop: apBox rell AS™(mg): 
Abroc &: (evax 64 txt)  μητροπολεις Ohn(-Ays) | τῶν ενακειμ 
αὐτὴ] quae sunt Inacim in ea %: om d | αὐτη] pr καὶ των ev 

n: pr τῶν ev gptw: om 1: +k | του πολεμου] πολεμειν 4: 
πολεμουμενὴ d—gjnpstuv(txt)wz(txt)a,: +ef ddam magnus dor- 
miens in medio gigantum A-codd 

XV 1—XVII 18 om w 
1 eyevero] εγενηθη efgjnsuv(txt)z: (εγεννηθη 18) | om rac | 

opia] oper n  φυλης] ¢rebuum A-ed: om 3», | wovda] pr uw ἃ 
bdf-jnps-xza,A$ Or-lat}(sub % GvS): (+ uwy 30) | κατα--- 
(2) AeBos] secundum quod contra austrum ad finem Edom a 
deserto Sin alatere australi & | κατα δημους] secundum gentem 

A-ed | αὐτου b | των οριων] τὴς ἐρήμου ἃ | τῆς ιουδαιας Bhqr 
Ef] τῆς ιδουμαιας AGNO rell A-ed CLS: Sidoniorum A-codd | 
amo 2°] ews u | τῆς ἐρημου] των οριων Am | σειν] σὴν c: σιμ 
A: owa VE: ew ᾳ | εὡς---λιβα] προς λιβα ews καδης προς vorov 
a: προς vorov ews kadns Gc: ews λιβα καὶ ews καδης b’ | ews 
kadys] post λιβα 6xS: om Or-latZ | ews] ex dgnpt | καδης] 
(xadis 131): καδδης fk | λιβα] νοτον ANOdiklmoptyz(mg)a,b, 

2 εγενηθη]} ny sup ras G6 | αὐτων] post opia NdpqtiS: 
avrw ua,b,: amo n* | Bos] vorov AGNOcdiklmoptya,b, | 
ews] pr ef & | pepos e | της 1° B*dgknpt] om B*>AGN@ rell | 
τῆς adukns] om u: om τῆς ΠῚ | ἀπὸ 2°—dgepovens] a collibus 
gui tenduntuy Or-lat | amo rns λοφιας] pr καὶ h: colliculo © | 
(emt] amo 236) | Ba] νοτον AGN@acdiklmptyb,: vwrov o: 
vwToOV a, 

3 διαπορευεται] pertransiit WL | mpooavaBacews| προαναβα- 

15 μητροπολις των ενακειμ] a’ homo tlle magnus Junisa aims S | μητροπολις] ὁ avos o weyas vz 

XV 1 λιβα] A vorov v 
2 λιβος] ο΄ ἃ vorou v | ews—NiBa] σ΄ a capite maris salis a lingua quae spectat ad austrum S | λιβα] o' A voror v 
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ΙΗΣΟΥΣ XV 7 

A 4 wv 

τῆς προσαναβάσεως ᾿Ακραβείν, καὶ ἐκπεριπορεύεται “Kvvax, καὶ ἀναβαίνει ἐπὶ λιβὸς ἐπὶ Καδὴς Β 

Βαρνή, καὶ ἐκπορεύεται ᾿Ασωρών, καὶ προσαναβαίνει εἰς Σαράδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ 
’ὔ lal -“ 

4 δυσμὰς Καδής, teal ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμῶναν, καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος Αἰγύπτου, καὶ ἔσται 
> nee ὕ fal (tee A > \ A / a At! > lol ov > \ , ‘ Nv oe; 

5 αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν" τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός. “καὶ τὰ ὅρια 
2 Ν > a lal ς / c ε A “ Loves) 4, Ν \ oe > n > Ν n 

ἀπὸ ἀνατολῶν πᾶσα ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου. καὶ Ta ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ, 

6 καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ μέρους τοῦ ᾿Ιορδάνου “ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ 

Βαιθαγλάαμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ Βαιθαραβά, καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ 
, , σα Ἢ nr 

; λίθον Βαίων υἱοῦ ‘PovBiv-" 7καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος ᾿Αχώρ, 1 
‘ > ‘\ a 

καὶ SxataBaiver ἐπὶ Taaydd, ἥ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως ᾿Αδδαμείν, ἥ ἐστιν κατὰ λίβα ὃ ὦ" 

3 σεννακ Ba>(pr o in mg sinistr) | ewe 1°] απὸ Babms | ἐκπορεύεται 1°] exmopevere A 
4 διεκβαλλει Ba | ορειων B* | opera B* 

6 mapatropevere A | opia 2°] opera B* 

σεως Gq: avaBacews m | axpaBew BGhqruy€] pr τὴς dgpt: 
τῆς akpaBny n: Agrabin 1: expaBew ὁ: axpaBBew Ok On: 
exBapew b’: axpaBem ams: axpauBem j: (axpame 236): 
axpaBoy a,: ἀκραββειμ A*(sup ras 11-12 litt)N rell | εκπερι- 
mopeverat] περιπορευεται a,: perambulant %: exmopeverar bee 
S(uid): εκπεπορευται N | evvax B*] (evvap 77): evvaap ej: 
σεννακ Babhq: σεννα Omo On: ceva ANalyb,: cewa Gb 
cx: cevvaa x: σενναθ a,: cervaap Suvz: cevaap i: cevveap f: 

Sinach A: Acsenachim ©: ews evak n: ews σεννα t: (ews 
ceva 84): super δέμας EH: ews evva rell | ἐπι Bos] in Ezed 
H | ἐπι 1° B*cr] pr απὸ vorov a: aro B*?AGNO rell ACES 
Or-lat | λιβος] vorov AGOciklmoya,: Tov dp: τοῦ νοτου Ntb, | 
emt 2°] ews (84) Or-lat: ex t: awou: per ©: omcgn | καδὴς 1°] 
καδδης fk: Kady 0 a,: καδδου m: καλλης 1 | Bapyn] βαρνι d: 
Bepvn t | εκπορευεται 1°] εκπεριπορευεται d-gjnps-vz: feram- 
bulat & | acwpwv BNqr@] acapwy h: ἀσρὼν ui}: ἐσρων Gab 
ΧΡ, : ἐσρωμ AGclmox*(uid)y: εἐστρωμ k: εἐσρωθ a,: ἀρνων 
dgnpt: ews ὡρων i: super Asron Ἴ5: 'f Sanifu A-codd: 'f 
Sand A-codd: " Saif A-ed: (pop 131: εσενεσρωμ 236): 
ews ρωμ rell | προσαναβαινει] προσαναβαινὴ τι: προαναβαινει m: 
ἀναβαινει 5: om & | σαραδα Bri) Asarada ({: σαδαρ q: σαδ- 
δαρα Gb*o: apada h: adapa mx: addapa AN@ab’s*"cikyz(mg) 

a,b,A On: avdapa 1: (ειραδα 237): apaBa z(txt) rell H | om 
και ἐκπορεύεται τὴν m | εκπορευεται 2° Bb’chqrv(mg)] ex7e- 
puropeverat GNaddikptxyba,b,: mepuropeverar A(-re)v(txt)y™ 
rell: circumeunt AS: perambulat 1: ascendit ©: mopev- 
θησεται 8 | om την--(4) ἐεκπορευεται gx* | την---καδὴς 2°] {εις 

τὴν γαλααδιτιν 236): αἀκκαρκα x4y>: αἀκαρκα On (-kas cod) | 
om τὴν 1XL(uid) | κατα δυσμας Kadys] γαλααδιτιν καδης f: γα- 
λααδιτιν ejsuvz(txt): κακκαδιτὴν n: καδιτιν dpt | δυσμας] om 

WH: +ropeverar G | καδης 2°] + και εκπεριπορευεται axkapka a 
4 exzopeverat Br] περιπορευεται enptux*: om d: πορευεται 

A(-re)GNO rell ABS : perambulat ¥, | om em τ᾿ πὶ | σελμωναν 
Bq] σελμωνα dh@: σεαμωναν r: σεμωνα x: αἀσελμονα at?: 

Aselmona &: (αλεσμωνα 236): acenwva AGNObiklob,A On: 
ἀσεμονα αἷς: ἀσιμωνα τὰ: ageBwvau: ἀσεμμωναθ az: ασελμωνα 
rell | διεκβαλει B*Nlo] διαβαλλει m: διεκβαλλει ΒΡΑ(Θ rell 

A: perexiit © | (papayyos] Ἔ χειμαρου 18) | om και 3° O | 

αὐτου] post opwy S(sub +): post defodos Ὁ: Aaec A-ed: om 
mu | εξοδος ej | om τῶν οριων h | om τὴν ἢ | τουτο BGbhaqrx] 

rourw c: ταυτα ANO rell CL: t/a S | αὐτων ἐστιν GNdpat | 
αὐτων post ορια gnS: om cl | opta BGaderx] οριον hq: opiwv 
b’: pr τὰ ANO rell | AcBos] νοτου AGNOcdikmoptyz(mg)a,b, 

5 opia 29] opea B* 
7 opea B* | τὰ ayad ΒΡ 

AGN®Oa-g(h)i-vx-b,A CG) BLS 

5 ra opia 1°] om dgnpt: om rar: αὐτῶν h° | ανατολων] 
pt των b! | πασα ἡ θαλασσα] πασα sub — GS: πασαν θαλασσαν 
a,: ἐπὶ τὴν θαλασσαν u: om πασα CL: om ἡ θαλασσα | | om 
Ἢ 2° ca, | ews] +pepos b: +mepouvs GckxACTLS(sub % GS): 
Ἔτου jepous n: + emt μεροὺυς dgptz(mg)a, | om τοῦ 1° m | om 
και 2°—topdavov 2°m αὐτῶν sub — & | amo Boppa BOhkIqr] 
(απο Boppay 131): em Boppay AGN rell (-pa cnu) A(uid)€(uid) 
S$: ad aquilonem ¥& | καὶ 3°] sub — GS: om dgilnpth# | 
απὸ 3°] ἐπι c | om τῆς 1° c | καὶ 4° sub ~ S | του pepous] 

om ejsz: om Tou n: (om μεροὺς 237) 
6 om επιβαινει---βαιθαραβα W | επιβαινει] pr e¢ 35: em- 

Bawn n* | τα ορια 1°] pr ἐπι b’: post ἐπι 1° dgnt | om em 1° 
p | om BadayAaau—eme 2° f | βαιθαγλααμ BE (uid)] βεθαγ- 
λααμ h: Bethag.laam @: Babayadtaur: βεθαγλα m: βηθαγλα 

ax: Bethagla A: wins hus ὦ: βαιθαγλαδ dpt: βαι- 

θαγλα em G* (uid): βαιθαλα AG@*uid): (βηθλαα 18*: βηθλαβα 
18#%): βαιθαλαλλα q: Bada o: βαιθγααν g: Pyaan: βαιθαραβα 

ejsvz(txt): βεθαραβα a,: βαιθαγλα NOz(mg) rell | amo Boppa] 
ἐπι Boppay dgnpti®: κατα Boppay q | απο] em O*(uid)m | 
Boppa] pr του ej: (pr τῶν 131): ppa b’d* | om em βαιθαραβα q 
35. | em 2°] pr καὶ dgnpt | βαιθαραβα] βαιθααραβα G: βαιθε- 

ραβα 1 (Ba ex corr): βηθαραβα agx: βιθαραβα n: βοθαραβα 

a,: βαισαραβα y: θαιθαραβα c: βαιθαβα sz: (καιθαρβα 236): 
θαραβα bh: apaBam | και 2°—pouByy bis scr S-cod | (mpoa- 
ναβαινει 236) | om ἐπι 3°—(7) opia b’cdlpa, | λιθὼων ors | 

βαιων] Bacov km: KOK S: (Bawp 64): Boev x On-ed: 

βοηθου On-cod | wou] (pr emt 237): voy e: viwy fiksvzl 
On(uid) | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβιμ ejm 

7—12 omh 
7 τὸ reraprov] τω reraprw εὖ: δαιβειρα a: (δαιβηρα 64: 

δεβειρα 18): om To q | om και 2°—raayad x | και 2°] pr και 
κατα Boppay CA: και κατα Boppay G(sub %)bkxS(kara Boppay 

sub %): κατα Boppay dgnpt: om a | καταβαινει)] καταβενὴ c: 

om dgnpt® | exe raayad] super Galgala &, | emi 2°] απο A | 
τααγαδ B] γαλγαλων dgnpt: τὰ γαλγαλ f: γαλγαὰλ AGNO rell 

ACES: γαλγαλα (30) WHE: S | om τῆς 2° b | 

mposBacews] mpoBacews Imna,: mpocavaBacews ANdo-rtyb, | 
αδδαμειν B] (αδδαμιμ 209): adapew cpO'H: adappew b’dnart : 

αδαμμειμ Gh: αδαμμι g: oddomew a: (αδομιν 71): Odomim A- 

codd: (αδωμμειν 236): odoumew N: δομμειν τῇ: FAasnaa %: 

ἀδομμι A: Atamamin O°: Elomim A-ed: adome ἃ, : adopmer 

© rell (uu sup ras 3 litt u) | 7 ἐστιν 2°] εἴ A | λιβα] vorov AG 

Os ir , , δ ͵ A ea, a7 at ν i τ 
3 evvak] ο΄ a’ 6 σινα oc’ σιν v | λιβοΞ] ο΄ A vorov v | σαραδα] ο΄ ἃ αὅδαρα v | και 6°—xadns 2°] ο΄ A χωρ και εκπερι 

πορευεται τὴν κατα δυσμας καδης Vv | την--καδης 20] σ΄ -.- 

4 φαραγγο5] a’ χειμάρρου b(-pov)S | λιβος] ο΄ ἃ νοτου v 

τὸ εδαῴος 6S 
5 ews] οἱ ο΄ χω απὸ pepous V: σ' ... caput 55 

6 em βαιθαγλααμ] ο΄ a’ σ’ θ' em βιθαγλα v | βαιθαραβα] σ΄ campestrem domum Sm(uid) | βαιων] a’ θ' ο΄ Boev vz(om 0’): σ΄ Boor v 
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XV 7 IHZTOY= 

Β τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ῥωγήλ" 
8 καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς φάραγγα Ονὸμ ἐπὶ νότου τοῦ ᾿Ιεβοὺς ἀπὸ λιβός, αὕτη ἐστὶν Ἴερου- 8 

, Ν > , “ BJ \ \ ν iy > \ , Γι « ἣν ‘\ 

carn, Kal ἐκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους ἥ ἐστιν κατὰ προσώπον φάραγγος “Ονὸμ πρὸς 

θαλάσσης, ἥ ἐστιν ἐκ μέ ῆς Ῥ ly ἐπὶ βορρᾶ" 9 καὶ διεκβάλλει τὸ ὅ πὸ κορυφῆς τοῦ ns, ἢ μέρους γῆς Padaeiv ἐπὶ βορρᾶ" 9 καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς Tod 9 

ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Μαφθώ, καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος ᾿Πφρών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον ᾿Ιεβάαλ, 
A > \ , aL , ro Ν ’ μὲ Ψ ἂν , » 2 θ, ‘ Ν ,ὔ 

αὕτη ἐστὶν πόλις Ἰαρείμ' καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βάαλ ἐπὶ θάλασσαν, καὶ παρελεύσεται 10 
> ΕΣ » \ > \ , Ld ᾽ \ > Ν -“ [2 ? \ a , \ , > \ 

εἰς ὄρος ᾿Ασσὰρ ἐπὶ νώτου πόλιν ‘lapely ἀπὸ βορρᾶ, αὕτη ἐστὶν Χασλών, καὶ καταβήσεται ἐπὶ 

πόλιν ἡλίου, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα" τἱ καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου ᾿Ακκαρὼν ἐπὶ τι 

7 διεκβαλλει Bab 
9 opeov (bis) B* | capyu A 

8 opea (bis) B* | θαλασσηὴ Be» 
To περιελευσετε A | ορειον B* | ασσαρες Bab 

{1 διεκβαλλει (ter) B*> | opecor B* 

AGN®Oa-gi-vx-b,AC*ED'S 

N6c-fi-mopstuv(txt)yzb,: vorw a,: (νότου 236) | τὴ φαραγγι] 
τὴς dapayyos u: walus L: om A: om ty Αἰ(φαρ sup ras circ 

5 litt)Noyb, | διεκβαλει B*mop] διεκβαλλει τὸ οριον GckxAS 
(ro οριον sub % GS): +70 opiov biL: διεκβαλλει B2*ANO rell | 
om ἐπὶ 3° i | πηγὴ] pr τῆς ANOdefi-mo*ps—vy-b,: τῆς γῆς 
οὖ: em yns Ὁ | εσται] est © | (avrov ἡ διεξοδος} ἡ εξοδος αὐτου 
18) | αὐτου post διεξοδος GabexS | (εξοδος 16) | pwnd] ρογηλ 

efjlsvz: δὰ οὐ S: pond km: (pwyn 18): ρογια o 

8 καὶ avaBawec] καὶ ava bis scr ©: om καὶ q | om ορια 1° 
b’ | ονομ 1° B] Onom Et: evon Odjp: ἐνωμ ells: Enom L: 
evan M: εὌννομ r: evay ἢ: away g: wou ἐννομ G(uov sub *) 

bekqxz(mg)a,#: % filii X πο 3: filiorum Enom A: ἐννομ 

ANz(txt) rell On | emt vorov] a super dorsum ¥L | vorov] vwrov 
AGNObfjlnt-xa,AS : (vwe 236) | tov BGabcx] om ΑΝΘ rell | 
NBos azo ceBous b’ | ceBous] ews n | om απὸ λιβος ANOefi-m 
oqsuvy—b,# | Bos] λιβοης p: vorov Ge | εκβαλλει ΒΑ] διεκ- 
βαλει b: διεκβαλλει AGNO rell WH: {διαβαλλει 18) | eme 2°] 71 
AE: arod | κορυφης A | opovs] pr rovdglnqg | φαραγγος] collis 
XL | ονομ 2° Β] Onom Et: evow g: ενωμ elpAMs: Enom 35: 
evwv Nn: ἐννωμ Mm: evvoy a,W: eovvon x: pa S: evvon AGN 

Θ rell | om zpos θαλασσηὴς msz | θαλασσης] θαλασσὴ B*>Gad 
cx: θάλασσαν b’dgn(uid)p(uid)qt | γη5] της Nkx: omm: - τῆς 
dpt | ραφαειν] padany lm: ραῴφαειμ AGadcef(a 2° int lin f4)jk 

svxz: Raphan & | Boppa Belnr] Boppay AGNO rell 
9 διεκβαλλει 1°] διεκβαλεῖ Nb’d: {(διαβαλλει 18): γα)» 

XL | τὸ οριον 1°] ra ορια m | τὸ 19] τὸν N | απο] επι ai  κορυ- 
φην dm | om του ἃ, | πηγὴν} pr τὴν dmpt: γην οἱ montem 32. | 
υδατος] pr του ANO@d-ps—vy-b, | μαῴφθω Β] νεφθω q: Napthoth 
LL: νεφθων gn: ναφωθ c: ναφθαε On-cod: ναῴφω Ὁ: Naphon 
A-codd: Nachtho °: Nachth.s (τ: νααθθω N: εν αφθω ἃς: 
αφθω ej: Aphoth A-ed: ναφθω AGO rell 35 On-ed | διεκβαλλει 
2°] διεκβαλει exc κωμας Ὁ: +-eme κωμας GckxS(sub *% GS) | 
ets To opos BNimrz(mg)a,] 7 Geth et monte” IL: εἰς “γαι opos 
dgnpt&@: om εἰς τὸ ejz(txt): om ets q: opovs AGO rell (ὦ | 
εφρων] (pr τοὺς 18.128): εῴρωμ cf: εκῴφρων 1: Ephrem A | 
age BGberx] nie gn: uentt S$: εξαξεις Ἰκ : (εξεταξει 18): εξαγει 

7 τὴ Φαραγγι] a’ torrentis S | nov] o wsnean S 

mA(uid): (Seager 237): adductt L: ἐξαξει ANO rell | τὸ 3°] 
pr εἰς m | optov 2°) opxov x: opos m*@-cod | veBaad Bqr] pr 
super ©: An τὰλ 5: εἰς βααλαθ gnt: εἰς βαλααθ p: εἰς θαλααθ 

d: super Lyabutel 3Ξ:: εἰς βωδ a,: εἰς Baad AGNO rell AL 
On(uid) | avry] pr καὶ m | rods] πόλεις cop: wodns i | caperu] 

Spires S: nape n: Lyarin BE: ιαριθ t*: ιαειρ On-cod 

10 περιελευσεται] circumit A: circuiuit WL: {παρελευσεται 
237): διελευσεται b,: practeribit 35, | om optov—accap f | οριον] 
pr To dptv(mg)a,: To opos gn | amo Baad] επιβαλλει b, | απὸ 

1°] ἐπι ANoy€ | Baad] \nv~=s S: Bada G(uid): βααλαθ 
dgt: βααλαδ n: βαλααθ p: βαλααμ 4: - αὑτὴ εστι πολις taper 

j | om em θαλασσαν j | και 2°—accap B*] και παρελεύσεται 
ets opos accapes BebcmqrCEW [[rapedevoerac] cércuiuet DL | 
ets opos] i finem E& | es] ene m | ασσαρες] Asares (°: Sares 
HL: Aserios Ot: Asarethus BH: onep c: cmp τὰ]: και πε- 
ριελευσεται εἰς opos ἕαρεθαιρ ἀρπ(ζαρεθαηρ)ρ(ζαριθαηρ) : και 
παρελεύσεται εἰς opos σήειρ και παρελευσεται Gabkxa,S [και 

mapeevoerat 1°] pr X& G: sub — S(sub -% cod): καὶ περιελευσεται 
k | opos] πολιν a | σήηειρ] σιειρ bx: netp k | παρελευσέται 2°] 
+ ets opos k: +oapes a,|]: om εἰς opos ασσαρ j: ets opos σήειρ 
και παρελευσεται ANO rell @ [lets] pr καὶ A: pr Asares A: 
om y | σηειρ] σιηρ eil: οπειρ o  παρελευσεται] παρελευσετε A: 
περιελευσεται e: circumit Al] | om ἐπὶ 2°—nNov c | emt νωτου] 

evwrou Θ᾽ | vorov deg—-mpqsvyzb,# | om πολιν 1°—Ba | | 

πολιν 1°] παλιν ejs: πολεως dgptABLS | capew BI] Srvc, 
S: nape n: cape πὶ: capper z: ιαιρριμ 5: perm oO: cape 
AGN6O rell ACE | azo 2°] em ejb, | Boppay mb, | χασλων] 
χασλωμ kr: χασλω n: Chasdon ©: χασαλων AGN@abefijosu— 
yz(txt)b, % On-ed: Chasellon &: χασσαλωμ a,: χαλασων m 
On-cod: (xacad 77) | καταβησεται] descendit AL | πολιν 2°] 
pr τὴν a,: πόλεως g | παρελεύσεται emt λιβα] deueniet africum 
LL | wapedevoera 2°] practerit A | Ba] νοτον AGN@deijkm 
ps-vyz(txt)b,: vwrov foa,: vorou c 

11 διεκβαλει 1° B*NObdiua,] διεκβαλλη n: (exBadrec 18.64): 
exBaddec a: διεκβαλλει BAG rell A: transmittet 1 | xara 
vwtou] secundum dorsum WL | vorov a*'c-fj-mp-svyzb,% | ax- 

8 ονομ 1°] οἱ ο΄ χω wov v | ονομ 2°] μήποτε φησιν αὐτὴ εστιν ἢ EVA Ζ 
9 και 2°—eppww| 6’ και εκβαλλει εἰς Ὕαει opos εῴρων νΖ(διεκβαλλει) | καὶ 2°—opos] ο΄ a’ και διεκβαλλει ἐπὶ κωμας οροὺς 

o’ και εξηλθεν εἰς modes opous vz 

IO kat 2°—agcap] οἱ ο΄ χω και mapeevoerat εἰς capes Vv | ets opos ασσαρ] emt εἰσσαρες z | ἐπι 2°—tapew] a’ ad humerum 
montis Fea S | χασλων] a’ χασλων vy | em πολιν ἡλιου] σ΄ wsae a 3 | λιβα] ο΄ A λιβα ν 

II καὶ το--σοκχωθ] et uidebatur mons super humerum © ταν Ἃ in aguilonem et spectabat mons <Ssqanx\ S 
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βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σοκχώθ, καὶ παρελεύσεται ὅρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Β 
f} Ν ΜΜ € ΄ ὃ lal € / > \ 0 Ζ' 12 Ν A a > lal > Ν 4 ia 

12 Λεμνά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν. “Kai τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης, ἡ 
tal “ lal 7 a 

13 θάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν ᾿Ιούδα κύκλῳ κατὰ δήμους αὐτῶν. 

τῷ Χαλὲβ υἱῷ ᾿Ιεφοννὴ ἔδωκεν μερίδα ἐν μέσῳ υἱῶν Ἰούδα διὰ προστάγματος τοῦ θεοῦ, καὶ 

14 ἔδωκεν αὐτῷ ᾿Ιησοῦς τὴν πόλιν ᾿Αρβὸκ μητρόπολιν Evde, αὕτη ἐστὶν Χεβρών. “Kat ἐξωλέ- 
-“ να 

a C = ‘ 

θρευσεν ἐκεῖθεν Χαλὲβ vids Ἰεφοννὴ τοὺς τρεῖς υἱοὺς ‘Eva, τὸν Σουσεὶ καὶ Θοαλμεὶ καὶ τὸν 

1s ᾿Αχειμά. Sal ἀνέβη ἐκεῖθεν Χαλὲβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας AaBeip: τὸ δὲ ὄνομα Δαβεὶρ ἦν 

16 τὸ πρότερον ἸΠόλις γραμμάτων. τό καἱ εἶπεν Χαλέβ Ὃς ἐὰν λάβῃ καὶ ἐκκόψῃ τὴν ἸΠόλιν τῶν 
΄ \ , » κα ὃ ́  Pe ON 6 t > . 17 \ aN, β 

17 γραμμάτων και κυριευσῃ αὐτῆς, OWTW αὐτῷ τὴν σχαν υγατερα [LOU εἰς γυναικα. καὶ ENAPEV 

αὐτὴν Γοθονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελφοῦ Χαλέβ: 

11 opeca (bis) B* | ορειων B* 
13 δια Babe] aro B* 

καρων exkapwy f: axapwy op: afapwy ἃ | em βορραν] em: Boppa 
b’/kIn: oma, | om dvexBare τα ορια ἃ | διεκβαλεῖ 2° B*Obu] 
duexBaddn n: (διαβαλλει 18): εκβαλλει k: διεκβαλλει BPAGN 
rell A: transmittit & | τα ορια] ro οριον mE | σοκχωθ Bdg 

prt] Socchot Oe: σοχωθ πα ΓΞ: Soccothoth WL: (οκχωθ 84: 
σαχαρων 237): σαχχαρωνα Oikox: σακχαρωνα m*'b,: Sar- 
chaona A-ed: caxwpav On: axapwrae: axxapwva Na: axxa- 

pwva cm*: ἀκκαρωνα Ay: ελχαρωνα | (p ex corr): αἀχχωνα a,: 

σαχαρωνα G rell A-codd | παρελευσεται] rapedwoera 0: prae- 
tereunt A | opta 2° Bqr] pr ta gknpt: τὸ opos 1: om dm: opos 
ΑΟΝΘ rell AS On | em λιβα Bar€E] em Baad dgnptv(mg) 
HL: enc Baadakm: ys Bara A*: yns Baadaa: γης Badl: γης 
Baaa b,: γῆς Baa N: γης βααλων ὁ: γης Badawy Ge: γῆς 
γαβαλα Attc?: γης yaada 5: yn Baadai: (rns Baad 77): της 

βαλαα x On (βααλα ed): a 3: τῆς βααλων Β΄: τῆς 

γαβαα ο: γαβαλλα a,: γῆς Baad Ov(txt) rell A | διεκβαλει 39] 
διεκβαλλει B2>AGNOcefgjl?’n-qtv-zb,Al: εἐκβαλλει s: trans- 
mittit &: διεκβαλλει τα ορια km | eme 3° bis scr A | λεμνα Bar 

CL] Lomna Cc: Lebna BH: λοβνα dpt: λαβανα gn: Labnal 
A-codd: Abnel A-ed: ταμνηλα i: ιαβιηλ ἃ, : ιαβὴλ Ou: αβηηλ 

ο: Abel A-codd: ταβνηὴλ AGN rell | των οριων] finium eorum 
A | em θαλασσαν] (ere τὴν θαλασσαν 18): ad mare magnum x 

12 avrwy 1°] των GedgptxS: ra ni | aro θαλασσης] (em 
θαλασσης 18: emt θαλασσαν 30): περι θαλασσαν n(uid): παρα 

θαλασσαν ἀρριν(μιρ)Ζ(πιρ)3"ν | om ἡ 1°—oprer © | οριει] divider 
ACs | om ra 2° ejm | uw] pr των d: om ¥ | om κυκλω-- 
(13) wovda ἃ | om κυκλω m 

13 yared c | vw] τω Tov gnv(mg)a, | cepovyn] ιεῴοννι 

bp: ιεφωννη q: (ιεφονηὴη 18): cepovn IMAC: cepwvy b’n€c: 

(cepOovvn 64): Seffone L | εδωκεν 19] edwxay i | μεριδας 1 | 
δια] απο B*r | τοὺ θεου] pr κυ g: κυ dx: kv σαβαωθ n: om 
του hkmp | καὶ 2°—tnoous sub --- & | (ιησοὺυς] pr ο 16) | τὴν 
πολιν] pr ras (4-5) 0: Tas modes O | (om apBox μητροπολιν 
236) | apBox BgkpqrtA (uid) C<] apBwx dej: samAa S(mg): 
apaBox (84) Ht (-dc): apBo vxya,: apBw fsz(txt): apBex A: apBat 
Ὁ: psAe a X(txt): apBer a: apyoB h: Asboc H: αβωκ n: 

Taboc &: om O: apBe GNz(mg) rell | μητροπολιν] μητροπολις 

Aluyb,: mps ax&(txt) | om ενακ---χεβρων & | ενακ] pr tov x: 
Enach Or-lat: Enoc €°: evvax Ὁ: evaBa,: ev N** | χευρων dp 

14, 15 paene evan multa in A 
14 χαλεὺ g | wos cepovyn] sub — GS: om m  ιεφοννη] 

tepovve Ὁ : ιεφωννὴ ἢ : cepwvve b: (cepovnn 18): Lephone AC: 

epove d: epovn 1: (ιεφθοννη 64): Seffone W | evax] avax O: 
oe 

13 apBox] ο΄  apBe v 
15 πολις γραμματων] σ΄’ εβρ. —ASa0 

\ ΝΜ > a \ ΕΣ / > rn 

καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν "Acyay θυγατέρα αὐτοῦ Ξ 

12 οὁρεια (bis) B* 
14 εξωλοθρευσεν BP | αχιμα A 

AGN@a-g(h)i-vx-b,AG*#U'S 

Enoch O°: cevvax G | cove] σουσαι A: Susut Or-lat: cover 
c: Zusi 35: σεσι dgnpt: σησαι akx: (σησαιον 64) | om καὶ 2° 
dhkpA | θοαλμει Β] θοαμει q: θολμει ro: {(θολμε 77): Tov 
θολμει fhi: Toy θολομι dept: Tov θολομὴ n: Tov θολμαη (?)m: 

τον θολμιν a,: Tov θαλμαι Al: MNaWeAMeES Ct: Thomai A: 
Tachami T: τον axema Gbe: τὸν aximac x: Tov ἀχειμαν a: 

<<N\ S: Achimach Or-lat: τὸν θολμαι NO rell | om καὶ 

3° p* τον axetma] Achiman natos Enac A | ἀχειμα BAqr@#) 
(αχμιαν 71): σισυμμειν gh: σισυμιμ dp: σισιμμιμ ἃ: (σισυμμι 

74.76): σισιμη N: θαλμαι a: (θαλααι 128): θαλμαι γεννηματα 

του ενακ GbexS Or-lat [θαλμαι] εἰσαλαὰι S: θολομαι x | 
γεννήματα Tov evax sub -% GS | yevnuara cl]: αχιμαν NO rell 

15 χαλεβ] sub — GS: χαλεθ a,: om gnszil: + vos cepovn 
1 (-φθ- 1*) | eae] εἰς gn | τους] τὸν n | δαβειρ 19] δαβὴρ mn: 
daBep 1: λαβειρ a, | om To 1°—daBerp 2° Adopb, | To δε] και 
ro Ogik-ntua,L | δαβειρ 2°] pr céwitatis L: εἰ ex corr |*: daBnp 
mn: λαβειρ ἃ, : caBecp On-semel | ην] post mporepov AN@adik 
Imoptuyb,@: om Gbegnx#&S | om τὸ 2° gn | modes fho | 
γραμματων] pr των ἃ: γραμματαιὼων p 

16 om καὶ 1°—ypapparwr f | χαλεὺ g | os—-exxown] guz- 
cungue exsciderit Or-lath: guicunque exscindere potuerit Or- 
lat4 | εαν λαβη] avadaBy h | αν ANOei-mosuvy-b, | λαβη] 
παταξὴ gn | Kat 25--γραμματων] τὴν πολιν τῶν γὙράμματων και 
ἐκκοψη αὐτὴν ΠΑ | και εκκοψη Bigrv(mg)z(mg)a,%] om AG 

NOyv(txt)z(txt) rell AWS | (rodkw] μητροπολιν 16) | om καὶ 
κυριευση αὐτὴς Ot | Kuprevon] κυριευσει cdkl#!0z: κατακυριευσὴ 
a: προκαταλαβηται gn | avrys] αὐτὴν gn: om | δωσω] pr 
και ANOdefijloqs-vy-b, | τὴν ἀσχαν] Axam Or-lat: Asocha 
%f | τὴν 2°] post ασχαν d-gjkmnpstvyza,: om AQiloub, | 
ασχαν] acxa cr: Escha ©: acca q: ασχσαν 1: αχσαν AGabh> 
uxz(mg): axoa Θ: ασαν o: (acxa τὴν 128: +77 18) | om 
μου as g | om εἰς γυναικα G* | om εἰς n¥& Or-lat 

17 avutny] εαὐτω n: ciuitatem ©: om | | yobovend] Corho- 
niel ©: (γοθονοηλ 236: γοθολιηλ 84): γοθοθιηλ 1: -yovobovond 
ej | om wos κενεζ πὶ | κενεζ] κενεξ dp: Chenner Or-lat | aded- 
gov} sub σ΄ v: αδελῴος Obcdglnpq(pr o)tuxAL | χαλεβ Bar 
EL] xarev o vewrepos g: χαβελ o vewrepos O: +0 vewrepos AG 
N rell AS(sub —) | cdwkey avrw] pr Chaleb 1: +xadeB dpt | 

τὴν ασχαν] Asacha Ef: Escha © | om τὴν b | ασχαν] acxa 
cn: ασκα 4: ασχσαν 1: αχσαν AGabhbuxz(mg): αχσαβ O: 
ασαν 0: omm | αὐτου] (αυτω εἰς 131): om ZL | γυναικα Beh 
nqr€tL] pr avrw Gbhex€eS(sub --- 45) : pr es de: om m: pr 

avtw es ANO rell 

14 τρεις] τριχιωτα 2 | σουσει] ο΄ α΄ σ’ θ' σισαι ν | axetua) συσσεμειν ἐκετευω vz(-evwy) 

Jan 9 16 acxav] ο΄ ἃ axoay v 

17 αδελφου] ο΄ a’ 8’ αδελῴος v | ἀασχαν] ο΄ ἃ axoay v 
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XV 17 

Β γυναῖκα. 18 

φυλῆς υἱῶν Ἰούδα. 

ΙΗ ΣΟΥῪΣ 

> : a 4 . 

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν καὶ συνεβουλεύσατο! αὐτῷ λέγουσα Αἰτή- 18 
Tu coma τὸν πατέρα μου ἀγρόν" καὶ ἐβόησεν ἐκ τοῦ ὄνου. 

eal εἶπεν αὐτῷ Δός μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν NayeB δέδωκάς με" δός μοι τὴν Βοθθανείς. 
4 x A \ nl \ \ ν ‘ \ \ , 

ἔδωκεν αὐτῇ τὴν Γοναιθλὰν τὴν ἄνω καὶ τὴν Γοναιθλὰν τὴν κάτω. 

καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Τί ἐστίν σοι; 

καὶ τὸ 

2°A ὕτη ἡ κληρονομία 20 
Ξι Ἐγενήθησαν δὲ πόλεις αὐτῶν πόλεις πρὸς τῇ φυλῇ υἱῶν ᾿Ιούδα ἐφ᾽ 21 

ὁρίων ᾿Εδὼμ ἐπὶ τῆς ἐρήμου, Καιβαισελεὴλ καὶ “Apa καὶ ᾿Ασὼρ *xai ᾿Ικὰμ καὶ Ῥεγμὰ καὶ 22 

᾿Αρονὴλ 3xal Κάδης καὶ ᾿Ασοριωνάιν cal Μαινὰμ “καὶ Βαλμαινὰν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, Ξ 

21 ep] em A 

AGN@a-t(u)vx-b,AC'BL'S 

18 eyevero] εγενηθηὴ AGefgijlno(-ery-)suvza,b,: ἐσται h | 
ev—aurny] cum introiret ad eam YW | exmopeverOat] εισπορευ- 

εσθαι ANOkImuv(mg)yb,: πορεύεσθαι ἃ, ΕΞ, | ζαυτην] - καὶ 
ἐπεισεν αὐτὴν τοῦ αἰτησαι 18) | om καὶ 2° ἀπηρη ἈΈΞ3Ἐ, | συνε- 
βουλευσατο] συνεβουλευσαντο f: συνεβουλευσεν dgnpta, | αὐτω] 
(avro 18): αὐτὴ dgpt@i(uid): αὐτὴν n: cum its A-codd | 
λεγουσα] sub — GS: Aeywr dgnpt@U(uid) | αἰτησομαι] rogabo 
mthi 3: αἰτησὼω b': αἰτησαι dgnpt'(uid)L | μου] σου dgpt 
CL: om m | ανεβοησεν cdgnpt | ex BNdhpqrt] aro AGO 
rell: desuper & | του] ov sup ras 28*: τῆς ας | ovov] ovvou y: 
opovs dpt Or-lat: ὑποζυγίου gna, | om αὐτὴ Ὁ | χαλεβ] xadev 
g: χαβελ Θ | τι] pr καὶ m | eorw] sub =~ G: ἐστ c: om 

A-ed | om co gn 
19 om καὶ evrev avTw Θ᾽ | avtw] sub - GS: +acxa dpt | 

δὸς 1°] dws mn | ναγεβ] sub θ΄ v: Mased 1: ναβεβ b,: veyeu 
c: vayed sz(txt)Ef: veyed j: veyey m: ναβετ 4: vaB N: ayeB 
oa, A-codd: eyed e: vorov agnxz(mg)#°X(txt) Or-lat | dedwxas 
με] nuptum me tradidisti Or-lat | dedwxas] (δεδωκὼς 30): εδω- 
kas iq: exdedwxas ἃ, : exdedooa gnx | pe] μοι fm | om dos 2°— 
βοθθανεις Or-lat | dos 2°] dws n | τὴν βοθθανεις] Beththianis C': 

Bethanis @°: Golathmaim A: Golath meam DL: hx\an\ 

sarc S | om τὴν 1° AGefijlmosvy-b, | βοθθανεις Bqr 
£) BabGaversh*: γολαθμαιμ b’dp On: γολαθμεμ m: (γολοθμαιμ 

77): γωλαλμαιμ bz: γαλαθμαιμ j: χωλαμαιμ az: Awyadmacu 1: 

γωλαθαειμ k: γολαθαιμ h>: γοθλαμεκα fsvz(txt): γωλαθ Ng: 

γολαθ n: γωλαθμαιμ AGOz(mg) rell (A ex y c: ὦ ex corr x*) | 

om καὶ 2° a, | εδωκεν αὐτὴ] accepit Or-lat | αὐτὴ] (ζαυτην χαλεβ 
16): avrw χαλεβ y: - χαλεβ AG(sub — corr ex -%)bcefijkmop 
s-xza,b,AS(sub τοὶ: +xadex 1: +xaBeA O | τὴν γοναιθλαν 

1°] Gonetlam Or-lat : ay hx\on\ S$: Golath AL, | 
om τὴν 2°h*™ | γοναιθλαν 1° BH] γονεθλαν q: Gonethlaam C: 
γὴν αιθλαν x: γολαθ mn: {(χολαθ 237): γωλαθαειμ k: γολαθαιμ 
h>: γωλαθμαιμ Gbe: γολαθμαιμ a: γοθαιναν h*; γωλαθ ANO 
rell | om ανω--τὴν 5° ANoyb, | τὴν γοναιθλαν 2°] Gonetlam 

Or-lat + δικάλαν,. S$: Golath A: om b'dp | γοναιθλαν 2° 
BE] γονεθλαν h*q: γοναιθλαμ τ: Gonethlaam ©: γολαθ afh> 
mn: γωλαθ GO rell | om τὴν 5° 5 

20 om 7 Gax | om φυλης G | om υἱων agn Or-lat | covda) 
+Kara Snuous avrwy GbckxAX(sub % GS) 

21 om εγενηθησαν---ἰουδα f | εγενηθησαν δε] και ἐεγενηθησαν 

a: (και ἐγεννηθησαν 18): εγενοντο δὲ m: +auTw q | πολεις 
αὐτων sub --- S | πολεις 1°] pr αἱ AN@degi-pstvy-b, | αὐτων} 
hae A-codd: (υιων wovda 84): νιων covda αὐται dpt: φυλης uwy 

wovda avtat gn | modes πρὸς Tn] prima autem ciuitas Ke | 
πολεις 2°] sub ~— G: πολις AN@abdei-mpgqstvy—b,AC : om 

18 και η5-- αιτησομαι] et persuasit et rogare S No OM S 

x | προς τὴ pudy] πρὸ ws τὴ φυλητ: tuxta tribus S: πρωτὴ φυλὴ 
eqsvz: mpwrn φυλης AOadijmoptya,b,AC': ἡ πρωτὴ φυλης 1: 
prima tribu Ws mpwrac φυλης N: πρωτὴ gn: om Ce | υἱων 
tovda] covda υἱων b: om n | εδωμ] pr νεὼν n: εδων 5: atdwp g | 
ἐπι TNS Epnuov] pr ἡ απὸ νοτοὺ k: amo vorov x: in austro Be: 
{om τῆς 236) | καιβαισελεηλ B] καὶ Beoedend hf: εὐ Beseeld 

C: Beseleel EL: καὶ eBonoev mr q: {και καβσεηλ 30): KaBonr 
Gc : (καυσεὴλ 16.237): Kawend On: Capseul A-codd: κασβεηλ 
(128) A-ed: xadcend y: κασθεὴλ A: καλσηλ b’*: καβσενα a,: 
βαιθηρ dp: Beenp gnt: καβσεηλ NO rell | apa Bhqr'4] 
Arab Os: Araba ©: αραδ dgnpt: eBep b’d*c: eBed G: edep 
bat: edpe x: edpaw AB: (εδραειμ 71): εδραι NO rell On | om 
kat acwp dp | acwp ΒΠητ 35] cacoup b’: capoup 1: (ιαγοορ 71): 
teyoup m: ayoup e: aywp gn: sayoup AGNOc(y ex σὴ rell 
A 

22 om totum comma dp | (om καὶ 1° 71) | cxan Bh#] 
taka x: Lema (Τὺ: Jagma Eo: Fagma L: copra gnt: (ηαμνα 
84): axa 4: kwva k: twa Ont: xwa AGNO rell @ Ont | 

om Καὶ ρεγμα t | (om καὶ 2° 71) | ρεγμα Bh@HE] ραγμα τ: 
panyua 4: pea on: γέννα ©: Snuwva elo: δημονα πὶ: 
διμονα be: δέεμωνα ἃ, : Demona A: <Msasun S (<Msamw 

cod): λιμωνα kz κιδημωνα N: διμωνα AGO rell On | (om και 

3°71) | apoun\ Bghnrt CEL] apovnp q: δαδα ο: adadal: adada 
AGNO rell A 

23 om και 1°—agopwvaw dp | (om καὶ τ 71) | Kadys Bg 
mnqrACEL] καδδης k: καρης h: κεδε N: (des 30): ελε 1: 
kedes AGO rell | (om και 2° 71.209) | αἀσοριωναιν Bara) ασω- 
ριωναιν x*: Hsortonaim Ot: Aserionem B: Aserionam ¥&: 
ασωριναιμ h: ἀσερωναν t: ἀεριωναν g: aeprovay n: Asthronem 
Ce: eowp(ac- x) και εθναν x Onvid(-way cod): accwp και ιαθναν 
G: agwp kat ιωναν Β΄ : acwp Kat covay ὦ: acwp και Ova c: εθναν 
k: tine S: vay lob,A-ed: ιεθναν fv: wva ANA-codd: 
εθηνα a: covay im: wova ya,: Ova O: tebva rell | καὶ 3°] pr Sep 
AGN®abcefi-losv-b,@ On: pr ~Xs 3: pr Sup m: (pr fugu 
237): bis scr t: om d | μαιναμ BE] pawav τ: pevay h: 
Meman (: Minan %: Ainan &: ἐμαν q: >\\, S: τελεθ 
ya,: ταναχ dgnpt: rede AGNO rell A On 

24 om totum comma πὶ | βαλμαιναν Br] βαλμεναν h: Bad- 
μααιναν 4: Balmanan E°: Belmanan 351: Balmath ©: βαλααμ 

ἄρῃ: βαλαμ pt: βαλωμ Θ: Badrod c: Baaloth A: gals 

3S: βαλωσθ b’: κωλαθ a,: Baan W: (βαλωθ βαλααμ 209): 
βαλωθ και BapBa ej: (μαλωθ Kar βαρμα 30): βαλωθ AGN rell 
(9 sup ras x*) On | om καὶ 2°—avrwy AGN@abckloxyb,AS | 
αι kwuat) wicos 3.» 8 +avTwy καὶ at επαυλεις g: +avTwy καὶ 

αιπαυλεις nt: +Kkat ἐπαύλεις p: + και odes d | auras q 

19 ναγεβ] ο΄ a’ co’ νοτου v | dos 2°—edwxer] a’ δωσεις μοι λυτρωσιν vdaTos καὶ εδωκεν o’ Kat Sos μοι κτησιν ὑδατος και 
εδωκεν vy | τὴν βοθθανεις] ο΄ θ΄ γωλαθμαιμ v | τὴν 2°—KaTw] fossessionem altitudinum een profunditatum & | 
γοναιθλαν 1°] γονεθλεμ vz | γοναιθλαν 2°] γωλαθμαιμν 

21 modes 25--φυλη] ο΄ πολεις προς τη φυλὴ a’ aL πόλεις amo τελευταίου τὴς φυλης θ΄ πολεὶις avTwY amo τελοὺς φυλης 

(φυγ- 2) σ΄ αἱ modes απ axpov τη φυλὴ (φυγὴ 2) vz | προς--ιουδα] σ᾽ a capite tribus filiorum Tudae S 
23 και ασοριωναιν] ο΄ a’ σ΄ θ΄ και acop... V 
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28 εἐπαυλις A 

25 om totum comma m | om και-- αὐτὴ ἃ | και] pr καὶ 
agwp τὴν καινὴν GbckS On [ac acwp] Aa eua 55: aacwp ὁ: 

αἰασωρ b’: και wp c | Kawny] και νυν c: κενὴν δ: κλινὴν kk]: 
pr kat acwp kat adafa x: om a, | αἱ πολεις] ac ewavders i: 
mots ANQ@aefjlosvzb,A@: xapiad x: om a kya, | acepwr] 
ἀσερωμ AL: ασερωθ pt: ἐσρων abx: ἐσρωμ GeO: αἰσρωμ Ὁ’ (σ 
int lin): Asebon A: ἀγερων efjsvz: (αγερμ 237): ἀερμων ο: 
ἐρων 1: καριαθαεσρωθ k αὐτὴ] avrac pt: yrs ἐστιν x: τ εστιν 

Gbc#S(sub % GS) | ασωρ] acepwr 4: ἢ ἀσερων ἢ 
26 om καὶ σὴν τηῖξο | om καὶ 1° AGNOa-diklopxya,b,A 

S | ony BarE*] Sem C: om h: anu gnpth: ao d: apew 
On-cod: {(εμαμ 30: auwy 209.236): aupay οὗ: αββαν o%%(uid) : 
papa y: ἀραμ a: αμαμ AGN@® rell A On-ed | om και σαλ- 

baa e | om καὶ 2° dpq | σαλμαα Bh] σαλμαι τ: Asalma 
Ct: capa Ghea, (το: . τῷ ταν. S$: σμαα ο: σαμαθ dpt: Samas 

A: {σαμωα 71): θαμαα b,: σεμεα k: σεμε ax: σαμαξην 4: 

σαμαα ANO rell EX | om καὶ 3° dp | μωλαδα] μολαδα n: 
Moloada & : μωδαδα ANioyb,: μωλαλα 1: μοδαλα q: Molmada 

τς μαλαδα km: μαλωδα 8: κωλαδα τ: Molam (ζς 

27 και σερει] aX Aga Y aso A wat S: omb, | 

om καὶ 1° dp | cepec Bhqr#é] (ασεργαδα 30.209.236): ασεργαδαδ 
ya,: ασεργαθα m: (acepoada 71): Asergarri : Asergari Ce: 
Sergart ©: ἀσεργελλα 1: ασαρουσαδ c (ov ex corr): ἀσαρσουλα 
και agepyadda G: acapsovap kat ασεργαδδα b: ἀσαρσου Kat 
acepyadda ἃ: acepyadda και ιαριθ t: acepyadda ιαριθ ἃ: acep- 

yada tapi) p: ασεριαριθ g: ασεριαθὴρ n: acepyadda ANO rell 
A On(uid) | καὶ 2°] pr καὶ ἀσεμὼν Gabe: pr kat ἀσμὼν x: pr 

_ sama SZ: (pr καὶ ageBwy 128): om dp | βαιφαλαδ Bhr 

E| Bephalath ©: βαιοφαλαθ a,: peparad q: βεθῴφαλεθ Nib,: 
βαιθφαλαιθγ: Bethphaleth A: φηθῴφελεθ c: βεθῴαλαθ dgmpt: 

μεθφαλαθ n: {(φεθῴφαλαθ 84): βηθῴελεθ Gab: 

S: βαιθφαλα k: βεθῴφαλει On-ed: βελῴαλει On-cod: βηθῴαατ 

x: (βεθφαεθ 236): βεθφαλσω]: Obegalath 1: βαιθῴαλεθ AO rell 
28 om και χολασεωλα 44? | om και 1° dp | χολασεωλα BG 

b/6*ch] χολασαιωλα τ: χολασσωδα q: Cholasoeda &: Chola et 

Seola €': Chola et Seora O°: apoacovda o: agapoovad x On: 
Naxéso Sam S: σαρσουλα N: ασερσουδα ik: ασερσουδαθ 
πὶ: σαρσουμα b,: σαρσουκα dpt: Asersocha 1: σορομωυλαθ 

σ: σορωμουλαθ n: χορλαλ Kat ἀσαρσουλα efjsvz (209.236.237) 

[xop\ad] xXoodad 237: yopyad 236: φαργολ 209 | ασαρσουλα] 
ασουρσουλα f: σαρσουλα el]: ἀσαρσουλα AO rell A | om καὶ 2° 
dp | βηρσαβεε] βηρσαβεαι gn: βηρσαβαιε i: βιρσαβεε f: βερσα- 
Bee q@s: Barsabech &: Bersebee €': βηρσαβεθ A: BnpoaBe |x: 

Say 35 S: κηρσαβεε 0: {(βηρσαμβεθ 236): βηθσαμαιε 
On-cod | om καὶ 3°—avurwv τὸ d | αἱ 1°—auTww 2°] εβεζιουθια 
x On(uid): wJahias\== S: β και ιωθια 62*%(uid): om b’d* | αἱ 

κωμαι] pr εβεζουθιαι Ga(+kar)c(-tovd-): (pr εβεζουθαι καὶ 18. 
128): uzcos H: om a m | avtwy 1°] αὐταὶ e | om και 4°— 
αὐτων 2° 13% | at ἐπαυλει5] pr ceuztates eorum aut (ΤᾺ: uillas L: 
om at Ocmnoqz 

29 Bara] Balac ©: Gala &: βαλλα bmx: Baata AGNO 

25 και] pr ο΄ a’ o’ θ΄ και acwp τὴν καινὴν Vv 

30 και βαιθηλ] <\am <\aca $ 

2 Σεθεννὰκ 3Ξκαὶ Λαβὼς καὶ Sadi καὶ ᾿᾿ρωμώθ, πόλεις κθ' καὶ ai κῶμαι αὐτῶν. 

XV 33 

25—27 *SKal αἱ πόλεις ᾿Ασερών, αὕτη ᾿Ασώρ, Kal Σὴν καὶ Σαλμάα καὶ Μωλαδὰ Kal Σερεὶ καὶ Β 
fol lal e fol δὰ 

Βαιφάλαδ %xai Χολασεωλὰ καὶ Βηρσάβεε καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 59 Βαλὰ 

39 καὶ Βακὼκ καὶ Ασομ kal ᾿λβωυδὰδ καὶ Βαιθὴλ καὶ ᾿Ερμὰ 3: καὶ Σεκελὰκ καὶ Μαχαρεὶμ καὶ 

33 Ey τῇ 

32 πολις A 

AGN@a-tvx-b,AG*EL'S 

cefjlosvy-b,A: Baaia k: βααμα dpt: βααλμα gn: βαλααμ 
On | om καὶ 1° ἃ | βακωκ Βυ{{“] βακοβ q: Gacob ©: μακωκ 
h: Acoc Ct: αβειμ Ὁ: avew G: avem e: αβειβ o: (αειμ 30. 
237: ave 209: aveua 71): eve ax: eve On(uid): Avery il: 

λαχεις δ: μαχεις ἢ (ει ex nN*): aveuta,: λαχεις ἐεναβαθ d: λαχεις 
αναβαθ p: λαχεις και evavad t: (λαχης και αναυαθ 84): Bacob 

et uillae earum ἈΠ: αὐειμ ANO rell A | om καὶ 2° dt | ασομ 
BNdhipqr@¥] ασσομ t: οσομ en: ασωδ m: ace b,: aces 

o: adeu bk: aedeu Ge: ave a,: ἀσεμ AO rell A 

30 om και 1° dp | ελβωυδαδ Br] Elabohidad ἘΞ (-dod 351): 
ελμωυδαδ ἢ: ελθοδαδ 1: Llthowlad Et: ελθωλαδ bxA-ed : 

ελθολαδ m: ελθουλαδ ka, : mahi< S: ελθωδαλ τ: ελθοδαλ 

dp: ελθωδαμ sz: ελθοδαμ ej: ελθωλαμ fv: Lithoelath Ce: 
Elthola A-codd: (ελθωσαδ 71): ελωυδαν 4: Lkonythat L: 
Awad On-semel (θωδλαδ cod): εναβαθ n: awaBaé g: ελθωδαδ 
ΑΟΝΘ rell | και βαιθηλ] Ὑ pcoseta % 5S | om καὶ 2° dp | 

βαιθηλ Bar] BeOmrX ghn: βεχθὴλ dpt: (BeyOnr 84: Band 
71): xetX Nx: Chul A-ed: χοιλη On-cod}: etd c: ad G: 
χεσειλ Oimb,: χσειλ kA-codd On-ed}: χασιὰλ oy: H&A Ont 

(uid): χσειδ a: (xwoed 18: χοσειδ 128): χασειρ A: ἀσειρ a,: 
(cenX 209): cevecd b: χεηλ rell | om καὶ 3° dp | ερμα] ερμαν 
ej: epuad A: {(ερμεν 236): euaa, 

31 om και 1°—paxapemm 3, | και 1°] αἱ A*(suprascr x A®): 
om dp | σεκελακ Bar@l°#] σεκελαχ h: Sicelec A: {σικελεχ 
237): σικελαγ On: σικελεδ m: σικελεθ ba,: σικελει oO: σιγελεγ 

a: σιγελεθ Ge: Seladad Ot: eceyadX gn: εσγλα dpt: (eoya 

84): σικελεγ ANO rell | om και 2° dp | μαχαρειμ BGachq@'] 
Macharem 4: Macchirem @°: μαραρειμ 1» ὁ (uid): μαχειρ τ: 

μαχαθα dgnpt: (μεδιμηνα 209: μεδεμενα 30): μεδιμενα 42°; 

isa S: μεδεμναν a,: μεδεβηνα NOob,: μηδεβηνα On: 

Madebena A: μελεμηνα 152: βεδεβηνα Ay: μεδεμηνα rell | om 

και 3° dp | σεθεννακ Br] σεθενακ q: Sethanach E£: σενθεναχ h: 
Sethenna €: ceevvax Gab’s*: ceevva ἢ (ε 2° ex a uid): σεννα 

dpt: cavva g: σανσανναν a,: cavoava Nim On: σανσαναν |: 

σασαννα o: Sesinna ©: Senacca O°: aav καὶ ceevvak c (σεενακ 

c*): σανσαννα AO/?? rell A 
32 om και 1° dp | (AaBws και cay] μεδεμηνα και cavoava 

kat a\Bod 18) | AaBws Bhqr¥] Elabos Ct: Napwd aA: awd 
5: λαβωθ AGNO rell CH On-ed: λαβὼν On-cod | om καὶ 2° 
dp | σαλη Bhr#] Salo Et: σαλεει On: Selim Co: Selemi 
A-ed: (ασελεειμ 30): ceheew xb,: σεελιμ dpt: σελλειμ gn: 

oecy M: Tava 4: σεκελεγ Kal μεδεμηνα Kat σανσανα Kat σαλβωλ 

και σελεμεειμ a (64.128) [σικελεγ 128 | καὶ 2° bis scr 128 | 
σαλβωλ] αλβωλ 64: αλβολ 1287} : σελεειμ AGNO rell A-codd | 
om και 3° ἀρ | ερωμωθ Bhr] ἐρημωθ q: Lremoth CH: Eren- 

both HL: apeuw dp: ἀρεμμωθ gnt: ρεμμωθ oa,: peuwy mA: 
ραμμὼων i: κρεμμων cz: {χεμμὼν 236: λέεμὼν 209): aw Kat 

ρεμμὼν Gabx On [law] caw a: ape On-cod]: ead 

oka S: ρεμμων ANO rell | odes] pr πᾶσαι a Gab 

cxS | κθΊ εἰκοσι και evvea AbgnrtxS: evvea καὶ εἰκοσι Gac: 

ὙΠ, © | αἱ κωμαι] uicos ©: om a O | αὐτων] pr καὶ ἐπαύλεις 

d: και αἱ ἐπαύλεις ἢ : + και αἱ ἐπαυλεις αὐτῶν pt: + εἰκοσι 5 

27 βαιφαλαδ] divs bus Ξ 

31 καὶ μαχαρειμ] IasaSsma S 
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Β πεδινῇ ᾿Ασταὼλ καὶ ‘Pad καὶ ᾿Ασσὰ 8! καὶ 'Ῥαμὲν καὶ Tava καὶ ᾿Ιλουθὼθ καὶ Μαιανεὶ 35καὶ 3 

Ἰερμοὺθ καὶ Οδολλὰμ καὶ Μεμβρὰ καὶ Σαωχὼ καὶ ᾿Ιαξηκὰ 3 καὶ Σακαρεὶμ καὶ Tadnpa καὶ ai 36 

ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 37 Σεννὰ καὶ ᾿Αδασὰν καὶ Μαγαδὰ 37 

Tad 38καὶ Δαλὰλ. καὶ Μασφὰ καὶ Ἰακαρεὴλ 3ϑκαὶ Μαχὴς καὶ Βασηδὼθ καὶ ᾿Ιδεαδαλεὰ 49 καὶ 38—40 

36 ἐπαυλις A | πολις A 38 pacha] φασμα Babme 
39 Aaxns Bab(suprascr λ) 

AGNOa-tvx-b,ACEL'S 

33 ev ry πεδινὴ] pr καὶ dipt: sub — (δ᾽; καὶ ἐν Ty ὑπωρια 

gn(-op-): εὖ castella & | (redwy] πεδινως 18) | acrawd Bhr 

CE] acPawd Ghe On: {(ασθαολ 209): ἐσθαωλ amx: εσθαὴλ ἃ: 
ἐσθαουλ SA: εἐσσθαοὶλ f: εσθιὴλ p: {εσθολ 30): ἐσταὼρ gn: 
εἐσθαθα 1: αταωλ 4: εσθαολ ΑΝΘ rell: Ettaor © | om καὶ 1° 

p | paa Bhqr] 4ra 33: capa efjsvz: KSA S: caapa a: 

gapada gn: σαρδα y On-cod: Sarai ©: capaa AGNO rell A 
On-ed: Asara {{: Asarad Ce | om και 2° dp | acoa Bhr¥] 
Asea ©: acpa Θ: ασσαν q: acvav a,: Essa (Ὁ: (eova 71): 
οσσαλ dgnpt: Osa? WL: acva AGN rell A On 

34 καὶ ραμεν] pr καὶ ἀσεμων και χασεολα και εβεξιουθια Kat 

ταειμι καὶ μαχαρεμ k: om Ὁ | om καὶ 1° dp | paper] ραμειν adg 
mpt: paunyn: ραμεὺν jz: pauav b,: Ramon A-ed: (ρααμιν 18. 

128): pawe a,: (pamev 237: ραβιν 74: ρεμμὼν 209): ρεμεὺν 

e(uid): ναμὲν O: apuev (uid): Kaye S: Aramain Cc: 

Heramme @: avew q: favw Gefx | καὶ τανω] quae supra E | 
om καὶ 2° dp | tayw Bhr€] .ayw A(+o At): τανωει 4: ἕανων 
ἂς: ζανωθ gn: nvyave On: ἠνγοννειμ Gx: ενγοννεὶμ c: 
paudtax S: ζανω NO rell AW | καὶ 3°] bis scr 1: om 
Ge(uid)dpx | Aovéw# B] ιδουθωθ ghnprt#: (ιδονθωθ 76): ιδι- 
θωθ ἃ: Tdutho O°: Duthoth L&: Luthoth C: υθωθ q: αδιαθειμ 

1: (αδιαθεμ 209: αδιαθαιβμ 236): αδιθαειμ m: (αθιαθαιμ 30): 
αζιαθαιμ O: αριαθαιμ a,: αιδιαθαιμ j: αἰαθαιμ f: θαφῴονα Gex: 

θαφῴφου On: ~waSh S: ηἡγοννεὶμ {(- καὶ b’) θαφῴφουα Ὁ: 

ΟΎΎονειμ και θαῴφφουα a (18 (ταπῴ-) 128 (θαπῴ-)): αδιαθαειμ 
ΑΝΘ rell @ | om και pacaver Ct | om και 4° dp [μαιανει Β] 
weaver hqr: μαιανωθ n(a 1° ex ε n®): μεανωθ g: μαανωθ dpt: 
Minia O°: Machanes 33: wae lm: ἱνεμ e: ἡνεμ j: nvev O: 

ἤνεθ a,: (nwev 237: αἀσναιμ 30): τὴν αναεὶμ G: τὴν ἤναειμ bx: 
τὴν wae a: τὴν nvaay c: nvaeyw AN rell A On 

35 om καὶ cepuovd Ct | om καὶ 1° dp | τερμουθ BGahrx] 
τερμοὺυς On (uid): ἐερεμουθ efjsvz: τερημουθ m*n: ερμουθ q&: 

εριμουθ Ip: (ερεμουθ 236): Lermuth L: τεριμουθ ANOm* rell 
ACs Ond(uid) | om και 2° dp | οδολλαμ] Odollaam C-: οδο- 

λαμ delpA : >\s~. S: οδολλαν j: (οδολαν 71): οδολλα AL: 

οδολα mq: αδολλαμ x: αδολαμ On: αδαλαμ Gbe | om και 

μεμβρα GbexS | om καὶ 3° dp | μεμβρα BriL] μεμβραμ h: 
peu Bpay gt: μεμβαν dp: μεμβρον τ : Membaro Cc: Memra®: 

veuBpa ejsz: (νεμβρυ 128): νεμραμ o: (veBpa 18): Nerma A: 
Lemera @*: eupama,: eupa A*q: veupa A'NO rell | om και 4° 
dp | cawyw Bhq€'38] σαμχω τ: (coxw 71): Soecho L: acwxw 
f°: coxxw On: coyxw x: σωχωθ a: σοκχωθ dpt: σωκχοθ n 
(σ ex ἢ : σοχχωθ g (x 1° ex ε uid): σωχω AGNG rell A(uid) | 
om καὶ 5° dp | ιαζηκα B] afixa mn: aguxa p: (αζηχα τόδ): 

Azseca ©: Aseca O°: αἴηκα AGNO rell ACHE On 
36 om καὶ 1° dp | σακαρειμ Bqr] Sacarem 35: σαγαριμ dg 

npt: Sagare WL: (σακχαρειμ 209: σαργαλειμ 236): κασαρειμ 

h: (ισαγαριμ 74.76): Asarcarim O°: caryape και ἀγετθαιμ 
Ge: (capaim και διαγετθαιμ 18): σαραειμ και αδιαγετθαιμ a: 

(σαραιμ και αδιαγεθειμ 128): σαραιμ καὶ αδιαθαιμ x: σαραειν 

και αδιαθαιν On: p< <n0 Tac Arcoo S: σεβαρειμ 
και ἀαγεῦθαιμ b: σαργαρειμ ANO rell AC | (om καὶ 2° 71) | 
yadnpa] γαδηραμ G: γαδιρα ddgj—-npt On: Gader 1: (γαλδειρα 

84): Dargera Ct: Cardera O° | και at ewmavders] κίας L: 
om at Gbemnotx | aurys] αὐτων agimnAC'S: +7ods αὐτῆς 
o | modes] pr καὶ αἱ a: pr εὖ ©: om y: δε j | dexa τεσ- 
capes] dexa και τεσσαρες v*!: recoapes και δεκα Gabex: (εικοσι 
τεσσαρες 71: OM 236) | om και 4°—auTwy ἃ | αἱ κωμαι] wicos 
2: om am | αὐτων] + και αἱ ἐπαύλεις avrwy gpt 

37 cevva BOhi**qr@] pr σένναν i*: (ceva 71): σενναμ 
Ay: cevvau g (v 2° ex corr): σεννααν On: σευνναν 7: σεναμ 

Gbe: cevay almnx@: (σαναν 77): Ye B: σευναν e(uid)j(uid): 

(evvav 30): Asennam &: cevvay N Tell (pr καὶ d) | om καὶ 1° 
dp | αδασαν Blr@#] adaca. c: αδασαι Gb: (adacca 209): 
w=eay 3: ἰδασαν dn: ἰδασσαν gpt: Dasan 1: adaca ANO 
rell@ | om καὶ 2° dp | μαγαδα yas] Magadgad 35: Magdaadad 
LZ: μαγδαλιαδα, | uayada Bqr€'*] (μαγδα 209.236.237): μαγα- 
dav ghn: μαγδαδαν dpt: μαγδαλα On: μαγγαλ πὶ: Macgal 
A: Magla O: μαγδαλ AGNOb(uad- δ" uid) rell | γαδ] yad 
efjlsvz: yAa 4: (Aad 236: ya 71: γωλ 30): δαδ Θ: ayad dp: 
και ayad gnt: om ἢ 

38—41 nonnulla uix possunt legi in A 
38 om και 1° dp | δαλαλ και μασῴφα] αμσφα ἱ | dadad Br] 

δαλααμ ma,: δαλλαμ G: δαλαν ἢ: δαλλαν dc: δααλαν o: δα- 

λαααν b,: δαλααθ dgp: (δαλλααθ 74.76): Dalla CW: Talal 
Ct: δαλαλλααθ t: Adalal H: adaday 4: (αδααλλαθ 84): 
θαλααθ n: μαδαλλαν b’: λααν a: δαλααν ANO rell A On | 
om καὶ 2° dp | paca] μασφω dep: aX S: μασηφα be 

T°: paconpa Gax On}: μασσαφα (84) Ef: Masfan L: Massia 
Ct: Massa Ec: Macgpav 1: (vaconpa 128) | om καὶ 3° dp | 
taxapen\ B] taxepend r: eckapend efhjsvz@t: axapenX gn: ικα- 

pm dpt: Zecarel E: καριὴηλ (84) (τ : capend 4: cexOand Gax: 

NS S: (ιεκθαλ 128): Lechthrael A: ηεκθαηλ c: (ι(αχθαὴλ 

71): vexPan m: ιελιεχθαὴλ 1: Lesereel W: cexoava’ o: cexOand 

AN@ rell On 

39 om καὶ 1° dp | μαχης B*q] Machesa E: λαχης ΒΕ] (η 
ex corr)m@': λαχὴλ r: Naxers AGNO rell ACH | om καὶ 2° 
dp | βασηδωθ Bhr€] Bosedoth TH: βασιδωθ q: βασηχωθ g: 
βασεχωθ ddpt: Basechoc 1: βασεκαθ ας: (βασεχαθ 84): Bac- 
καθ a: βασκωθ On: βασεχαθ b’: βασισαθ 1: βαξκαθ a,(uid): 
Befxad o: (βακζαθ 209): μασχαθ A: μασιχωθ n: patkad y: 

βαζκαθ NO rell A | om καὶ 3° dps | ιδεαδαλεα Bhr] deadader 
4: Vedechadaleya &: Enadalia O°: Enadelea &: δαλεαν g: 
δαλιαν dnpt: Daltam WL: εγλων mx: εγλωμ A On(uid): αἰγλων 

Β΄: αἰγλωμ y: Aglom A: (αγλαν 30: αλγων 237): ayaew o: 
- S: αγλων GNO rell 

40 om καὶ 1°—(41) yeddwp b’ | om και χαβρα df | om 
καὶ 1° p | χαβρα Bghnqrt@'#] xavpa p: Gabra ©: χαββω ὁ 

33 πεδινὴ] ὑπερωρια vz 
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5 ; 
41 Χαβρὰ καὶ Mayes καὶ Μααχὼς 4" καὶ Τ᾿εδδὼρ καὶ Βαγαδιὴλ καὶ Νωμὰν καὶ Μακηδάν, πόλεις Β 

’ A 

45--. δέκα ἕξ καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: 4 Λεμνὰ καὶ Ἴθακ καὶ ᾿Ανὼχ Bxal lava καὶ Νασεὶβ 4+Kai Κεειλὰμ 
’ , ,ὔ a a \ 

45 καὶ ᾿Ακιεζεὶ καὶ Κεζεὶβ καὶ Βαθησὰρ καὶ Αἰλών, πόλεις δέκα καὶ ai κῶμαι αὐτῶν: 4° AKkKapov 
\ ε led ᾽ a \ . > ΄ > a 46 > \ 7A \ Té n \ a “ ΣΝ 46 καὶ ai κῶμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν: ἀπὸ ᾿Ακκαρὼν Τέμνα" καὶ πᾶσαι ὅσαι εἰσὶν 

{2 ? \ \ e ” > lol > \ \ ( lal > fol \ (2) ts > r 

47 πλησίον ᾿Ασηδὼθ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 47 Ασειεδὼθ καὶ ai κῶμαι αὐτῆς καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῆς" 
Ta δ e A x δὲ \ Gs) ΄ 3᾽ Ξαίσῳ “ “ ΄ 3: τ ἐξ θά 
ava καὶ αἱ κώμαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου: καὶ ἡ θάλασσα 

τ ἡ μεγάλη διορίξει. 

45 εἐπαυλις A [αὐτων] wy sup ras Β΄ 

{χαμβω 30.236): χαβα lo: {(χαβνα 16): χαββαθ a,: χαββων 
Ge: χαβων ax On: (xwBwv 18: γαββα 131): χαββα ANO rell 
A | om και μαχες He | om καὶ 2° dp | waxes BhqrF&‘] (uaxns 
84): waxes dpt@s: Machoes Ot: Chames &: χαμας ejsz: 
χαμις gn: (χαμεν 30): λαμμας ὁ: λαμας AGNO rell A On | 

om καὶ 3° dp | μααχως Bhqr3f] χαθλος e: χαθαλεις a: χαθαις 
x: xaOuns 1: καθαλεις αὖος: χαφθεις On: χαλως 0: χελθωθ 

gn: κελωθ p: κελθωθ dt: (βελθωθ 76): Calithos ©: Celemos 
Cs: Galenos Et: Chaslon A: χαθλως ANO rell 

41 om καὶ 1° dp | yeddwp] yedwp q: Gerdor O°: yadnpwA 
AGN®aécefijkmosyv—b,A : γαδιρωθ 1: (yadapw8 30) | om Kar 
2° dp | βαγαδιηλ Bhr] Bagadial ©: βαδαγιης q: Bedgadid 
LL: βηθδαγωθ efjsvz: (μηθδαγωθ 30: βηθγαδωθ 77): βαθδα- 
youva,: Bethlagon A: βιθλαγων 1: (βηθδαχοθ 5365: βηδαχοθ 
236*): βηθγαλιμ τ: βεθγαλιμ gn: (βηθταλιμ 76): βιθιαλειμ p: 
βιθιαμιμ ἃ: χαδαγων b’: βηθδαγων AGNO rell Οπίβηδα- cod) | 
(om καὶ 30-οΟὀαὀἀἢὀτων 237) | om καὶ 3° dp | νωμαν] νομαν n: 
νωμα AGNOcfiklovxyb,A: voua bm: νωομα sz: νοωμα ej: νααμα 

a: vaaw On: Enoman Ct: Enodan O°: avwvav q | om και 4° 

P | μακηδαν Bhr€l*] μακαιδαμ qi: μακηλαν a,: Magedan O°: 

vamos S: μακίδα In: μακῆλα y: μακκηδα fjv: Wacedda A: 

μακηδημα O: μα και μακκηδα e (77 (uaxy-)): waxnda AGN rell 

H On | δεκα εξ] dexa και εξ b’: εξ και dexa Gacx: (ιδ΄ 84): 
δωδεκα f | εξ] ewra dgnpt | ae κωμαι] wicos 3. 8 om ac N: - και 
αι επαυλεις ἀρίπαυλ- 4) | αὐτων] + και ae eravders αὐτων fht 

42- -44 multa perobscura in A 
42, λεμνα] NeBva AGNabcfksvxya,@ On-ed: <aa\ 9: 

λεβμνα oz: AaBva Odpt: AoBva gn: λεῴνα 1: λεενα On-cod: 

(λεωμνα 71): Lomna Oe: δεμνα h | om καὶ τὸ dp | ax Br] 
ικαθ h: ιαθακ αὐ: αθακ dgnpt: Ethac Ξ: Thach &: ιαθερ 
Olb,: αθαιρ Na,: αφερ y: αφορ Α(φορ sup ras A®): aednp o: 

ἄχερει On-cod: αθερ G rell A On-ed | om καὶ 2° dp€t | 
ανωχ Bhqr€'#] τανωχ dgpt: Zanoch ©: Lanoch ©: ταμωχω 
n: σαν Gbex On: pes 3: aacav a: (acevva 209): ιεῴθα A 

ΝΘ rell A 
43 om και το b’dp | cava Br€'] cavva dgnpt: cova GUL: 

avah: Adna 35: aeva m: cevvaa,: accevva Nz: (aceva 71): 

tepOa και acevva Gabcx On (cepOav On: acavva Ὁ: acevac): 

ira ya S: acevva AO rell A | (om καὶ 2°—(44) 

axtefer 237) | om καὶ 2° dp | vaceB] νασειῴ q: Nasim (1: 
νασσειν a,: νασηβ 6: veonB lm: νεσιβ AGabc(y ex corr)oxyb, 
A On: Ξϑαο S: νεσσειβ Θ: νεσειῴ N: ναεσιῴφ dpt: (ναεσ- 
op 76.84) 

44 kat κεειλαμ] κεκενηλα Ἰ(η int lin) | om καὶ τὸ dp | 
κεειλαμ Br] κειλαμ h: κεηλαμ x*: κεειλα ANOkmoxa,b,AC> 
On: <\unu 9: κεηλα in: Kama 4: κεειδα y: κελαι a: 

{(κελευι 18): κείλα G rell %: Crlam Ct: Mam & | om καὶ 2° 
dp | axcefer και κεζειβ Br] ακιεζειβ καὶ κεζειῴ ἢ: Achesir et 
Eegib ©: ἀχβειρ και κεζειβ a,: αζεχιβ καὶ εκζιῴ gn: ἀμισαι 

47 επᾶυλις (bis) A | χιμαρρου ΒΡ 

Kai ἐν τῇ ὀρεινῇ Lapelp καὶ ᾿Ιεθὲρ καὶ Σωχὰ 49καὶ “Pevva καὶ 

48 opwyn A 

AGNOa-tvx-b,AG*#U'S 

και fev efjsv(txt)z(txt): Amdezt et Cedir (τε: Amehet. et 
Cesih (1: fexip εκζιῴ dp: ζεχιῴ καὶ expip t: αχζειφ y: 
αχίηβ Im: ~saside% SB: αχίεκ A: Achezih A: axxerB a: 

axeeB by: (αχιβ 18.128: αχχιμ 64): ακεζειβ q: Acezem 35: 

(αυζειβ 71): αχζειβ GNOv(mg)z(mg) rell On(agé- cod) | (axce- 
fet] αμισα 77: μισαι 131) | om καὶ 4° dp | βαθησαρ Bhq 
35] βηθησαρ x: Bapnoa GE: Bapona b’b*: βασησαρ c(uid): 
μαρισα degikmpt: papicad n: μαρησα ANOS?! rell ACH 
On: τύπκ.τΞ § | και αἰλων] om GbexS | om καὶ 5° d | 

adwy BOgr] αἰλωμ hika,: ελωμ mn*q€t: ehov nt: Elom 15, 
DH: αἰλωμα 1: αὐλων dpt: μαλωμ a: Elemom A: αἰδωμ osv: 
edwu AN rell &e | dexa] evvea AGN@abci*klmoxya,b,AS | 
at κωμαι] wicos 3. : +Kat αἱ ἐπαύλεις p | αὐτων] - και ac erav- 

λεις αὐτων t 

45 om ἀκκαρων- -ααυτης O° | ακκαρων] pr και y: et Accoron 
HL: λακκαρων n | om καὶ 1°—avTys ἃ | ac κωμαι] wicos Lh: αἱ 

θυγατερες axX(txt) | avrys] αὐτων fh*(uid)a, | ae emavders] 
uillas ©: at modes b’: omar dcnos | avrwy Βίων sup ras B')dh 
r€¥] avrys AGNO rell ALS 

46 απο] pr και ANOaefgijlopstvza,b,A: καὶ γ | ἀκαρων οὗ 
f* | γεμνα Br] ceuva ghn: τεμνὰα q: (ιαμνα 200): Gema E: 
teuvaew G: LZemen A: Leremna CO: καὶ capvac y: ix Emna 

UW: εἰς ιεμναειμ α,: kat εἰς θαλασσαν ιεμναθ Ὁ: και εἰς θαλασ- 

σαν ἡεμναι ἴκ : καὶ εἰς θαλασσαν xS: τεμναι ANO rell | καὶ 1° 

sub = $ | om εἰσιν e* | ασηδωθ ΒαΑσΠρΙ(ΓΞΕΞ.1 ασιδωθ nq: 
(ασηδωδ 71): ασηθωθ t: acdwd Oiklmb,: ασδωθ NA-codd: 
ασδωμ Ay: (ασδω 16): acdwva a,: aedwd 0: εσδωδ Gabx: 
ἐσδωμ c: (εδωδ 64): ασδων rell: (ασσωθ 209): Azdarad A-ed | 
om καὶ “5--αοὑτων ejz | αἱ κωμαι] wicos © | om avtwy—(47) 
ἐπαύλεις 1° ἃ | om avrwy—(47) κωμαι τὸ AGagkmnptyOh, 

47 om ασειεδωθ---αὑὐτὴς 3° fsv | acervedbwO—aurns 1°) bis 

scr h: om NOb’loa,b,A | ασειεδωθ Bhr#] ασηεδωθ q: ασιδωθ 
ejz&t: ασδωδ i On: ασδαδ c: εσδωθ 6*: εἐσδωδ x: εσδωμ 
6(uid) | avrns 1°] αὐτων ἦε] : om p | om Kae 2°—aurns 2° z | 
at ἐπαύλεις 1°] αἱ ToAns c: uzl/as ©: om ac Gb’mnot | avrys 2°] 
avrwy Neqd | om yasa—aurys 4° Gbei* jk | yaga] pr wsgue 
ad GF | om αἱ 3°—avrys 45 ἃ | κωμαι 2°] θυγατερες axS(txt) | 

aurns 3°] avrwy z | και 4°-—auTns 4°] 0m h: om at cfgno | ews] 
pr καὶ a, | ἢ μεγαλὴ] om y: (om peyady 237) | διοριζει] 
διοριζη c: Scope. ME: {(διαριζει 236): oprfer gn: orien © 

48 om καὶ 1° y | caperp Bdhprt CHL] cauep q: σαφερ im: 
σαμῴειρ k: σανὴρ τι: sapew a,: agetp O: acavip 5: σαφειρ A 

GN rell A On | om καὶ 2° p | ιεθερ] Hep Ὁ: εθερ qh,: ελθερ 
efjsv(txt)z: Zechem & | om καὶ 3° ph | σωχα BhrC'4E] σωχαρ 
qi: coxw el: (coxox 71): soxxw On: Asocha (1: σωμαν dg 

pt: (σωμναν 84): couva n: cwxw AGNO rell A 
49 pevva] peva cl: pavva k: ρεβνα v: ραμνα dgnpt: cevya 

Θ: devva x On: Ranna ciuttates &: Denna et mons Aernon 

A | om και 29 ANOe-osvy—b,C¢ | mods] πόλεις B2*GN Odd fghj 

45 akkapwy—avTwr] ο΄ a’ σ΄’ akkapwy και αι θυγατερες avTys Kat ae ἐπαύλεις αὐτῆς Υ 
46 γεμνα] «τι.» 35. | ασηδωθ] ο΄ αἴωτου vz(sine nom): 8’ -«“οοννοιπά ΕῚ 

47 ασειεδωθ---γαζα}] ασηδωθ καὶ αἱ κωμαι auTns γαζα ν 
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-- 

‘a a“ - \ 9 4 \ καὶ Χαννά, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν" 55 Αἰρὲμ καὶ 'Ῥεμνὰ καὶ Loud 58καὶ “Tewdew καὶ 3 

μη \ \ 

Πόλις γραμμάτων, αὕτη Δαβείρ, 55καὶ ᾿Ανὼν καὶ ᾿σκαιμὰν καὶ Αἰσὰμ 51 καὶ Γοσομ καὶ Xadov 2 

ΙΗ ΘΥΣΣ 

53 
/ 

Βαιθαχοὺ καὶ Paxova Steal ᾿ὑμὰ καὶ πόλις ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, καὶ Σώρθ, πόλεις 54 
᾿ > a ΓΖ A, \ 

ἐννέα καὶ ai ἐπαύλεις αὐτῶν: SSMadp καὶ Χερμὲλ καὶ “OLB καὶ ᾿Ιτὰν 50καὶ ᾿Ἰαριὴλ καὶ 5 
a re 8 \ 

Ἰαρεικὰμ καὶ Ζακανάειμ 57καὶ Γαβαὰ καὶ Θαμναθά, πόλεις ἐννέα καὶ ai κῶμαι αὐτῶν" 58' Αλουὰ 51 

49 Todes Bab 

AGN@a-tvx-b,AC*EL'S 

o-svya,: ciuitatem & | αὐτὴ BghnqrE(uid)] +eorn c: + eorw 
ΝΘ rell S | δαβειρ] da8np Imn: (Sametp 236): λαβειρ ἃς: 
δαυιδ On(dad cod) 

50 om καὶ τὸ dp | avwy Bhqr#] Annon O°: avwx gn: 
avw a,: deno L: (avau 128): avax dpt: avaB Gabex On: 
aie 5: Anor Ct: avw8 ANO rellA | om καὶ 295 ἂρ | εσκαι- 

wav Bar] acxauav h: Secema H: ἐσθεμαν dnpt: αἰσθεμαν g: 

(ecbanav 84): Chesthama L: ἐσθμω f: ἐσθωμὼ ο: εσθεσμω 1: 

ἐσθεμὼως N: {εθεμὼ 209): (εσθεβω 16: εσεσθεμων 30): ασθεμὼω 
Gbex On-ed}: Asthama Ct: Esthema {τ ἀνσοεμα On-cod}: 
εἐσθεμω AO rell A On 1{-μα cod) | om και 3° dp | aan BC) 

εσαμ 4: aay hr: Lsama &: avo On-cod: Lnam CL: 
away dpt: evay gn: (avai 128: aveu 209): avy x: avalBa: 
(ave8 18): ανιβ Gb’d*c: avery 1: (aye 77): aver ANOZA? 
rell A On-ed 

51 om καὶ 1°—xavva Ee | om καὶ 1° dp | yooou] γοσωμ 

klmq: Gosum WL: (γοσαμ 237): yoroou n: χοσσομ g: γισων 
x On: yoou p: yod d: cou b’d*: ἐεσεβων a | om καὶ 2° dp | 
χαλου και Xavva] Saad dgt: δαλααθ n: (dadad 84): δολαθ p: 

Cheldalath & | xadov Bhqr@¥*(uid)] χείλου b(-dovy 44%); εἰλου 
Gac: {(χίλουν 71): χείλων x On: χίλωμ 1*: χιλουωμ 14*(uid) : 
(xovw 209): χήλουων f: χιλουων ANO rell A | και xavva] 
om i | (om καὶ 3° 71.209) | xavva Bhr] χανναν q: Chona 351: 
Aavov Gb: .avov c: γηδων 0: La S: (γηλωμ 209): 

γήλων ANO rell A On | dexa Adgnpty | αἱ κωμαι] wicos 1 
52 apex Bgr] pr et LH: epeu b’b*dmpqt€'(uid) On-cod: 

(epi 84): Rem Cc: eped h: epeO n: ιερουβ ο: eBep aef(e 2° ex 
a f)jsvza,: ~=siet S: epeS AGNOZ?! rell A On-ed | om 

kat τὸ dp | peuya Bhqr@] Renna L@: ρουμα Gb: δουμα On: 

ρουμαν C: Epouma ἃ: αἰρεμμα g: εἐρεμμαν n: αἰσαν y: εσεν x: 
ecau km: aca dpt: ges 3S: ecav ANO rell A | om καὶ 2° 

dp | coua Bqr@l3i°] Sama Ef: ἀσομα h: aca gn}: ecav Ga 
be: εσσαν On: εἐρεμμα dpt: Eruma A: (poBua 77): povma,: 

δουμα x(d ex corr): Konat S: ρουμα ANO rell 

53 om καὶ 1° dp | cezaew Bhqr] cau dp: ιαμμιν grid 
(ex corr)nt: (αμμιν 74): Lyamain %&: ιανουν On: worm a,: 
(ιαρουμ 18.128): Zameth ©: cavvoup b': pay S: τανουμ 

AGN® rell A | om καὶ 2° dp | βαιθαχου BUH] βεθαχου τ: 

Bethuc O°: βαιθακουμ h: βεχολχου q: βεθθαπῴουε Aijvb,: 
βαιθθαπῴουε Osz: βηθθαφῴφουε G: βεθαπῴουε ef: βοοθαπῴουε 
0: βεθθαπῴουθ y: (βεθθαμῴουθ 30): βεθθαῴφουε km: βηθθα- 
gove bex: Beththafue A-ed: βεευθαῴφουε N: {βεθπῴουε 71): 

βεθσαῴφῴφουαι a,: βεθθαπῴους 1: (βεθαπῴους 128): βηθαπῴους 
a: βεθθαῴφεθ n: βεθθαφῴφεθ g: βεθαῴφεθ dp: βεθαφφεθ t: 

(βαιθθαφουθ 209): βηθαφου On-ed: βηθταφου On-cod: 

wash 3: Bethfafue A-codd: Batafooth ©: (βεθηθαλπῴουε 

237) | om καὶ 3° dp | φακουα Br] φαγουα 4: φακουθ 
dgnpt: Facuthe ©: pova h: (apexa 237): appaxa m: αφακα 
AGN6 rell A On: Ema €- 

49 mods γραμματων] o ie. susan 3 

50 ἐς καὶ μὰν ΒΡ 
54 σωρθ] σωραιθ Brbvid(suprascr at) | modes] mods A 

51 πολις A 
57 mos A 

54 om καὶ 1° dp | εὐμα Bhqr#] Lua (': Beyua dpt: Berna 
en: anata On: appara Gabex: (καμματα 236): χαματα los*: 
χαμματα καὶ ac κωμαι αὐτῶν fy(mg): χαμματα ANOs?*y(txt) 

rell (pr ras 3 litt j) A: Cutoma L: Phacua Ce | om καὶ 2° 
dp | πολις apBox] καριαθαρβοκ d(-Bon)gnpt | mods] pr ἢ x: 
modes GObcfhor*A#E! | ἀρβοκ] x sup ras i**: apBwx efjkz: 
(apuwk 236): apBoa A: apBo ob,: apBw Im: apBe Gx: apBac 
be: ~NsAvt S: capBoay: σαρβω ἃ | χευρων dp | σωρθ B*] 

σωρεθ q: σωραιθ Bavidhrt; Soreth &: σωγαρ dgnpt: Sogar 
Ge: (cayap 76): Sacar ©: σειων Gb’: cnwvc: θιωρ]: onwp 
m: σίωρ ANO rell A On | om πολεις---(55) οζειβ a | evvea] 
(evdexa 236): ιθ΄ g | om Kae 3°—(57) evvea He | αἱ εἐπαυλεις 
Bohqr] wicos H: om ac Gb'ex: at κωμαι ANO rell A> 

55 μαὼρ Bhqrié] εὐ Meor Ct: μαωμ k: μανων On-cod: 
(om 237): μαων AGNO rell AH On-ed | om καὶ τὸ dp | 
χερμελ] (xepBed 236: xXipmeX 18.64): χελμελ τὰ, On-cod: 
χερμεῦα 0: (xupmea 128) | om και 2° dp | ofe8 ΒΥ(ΓΙ35] οζειμ 
4: ofp hh: (aged 74.76.84): αἴαφ n: aitp dgpt: ἕξηῴ b’e: 

~s51 S: Gi AGNO rell A On | om καὶ crav n | om καὶ 3° 

adp | (ταν ΒΑΕ) verray (30) On: Ata WH: afa dgpt: 
ἰστατα Θ: (veya 18.128): ἱετταθ a,: ceria 1: vera m: (ιετγα 
64): verra AGN rell A 

56 om και 1° dp | ταριηλ Br38] apemd dghpqt€'L: apy n: 
εἐσραελ a: efpaer ο: (e&paed 128): topaed 1: ιἕραελ Nmxa,b,: 
fpeeX G: cefeed Ὁ: ιεζρεελ c: ιεζδραελ A: Av tsp SB: 

ιεζραελ Θ᾽ rell A | om καὶ 2° dp | capeckau Bhq] αρικαμ rt: 
Tyaricem FH: Terga &: veBda dgnpt: texaad a,: εκδαμα O: 
(εκδααμ 30): veyOaapm i: Ποία A-ed: ιεκλααμ 1: cexdaay (18) 
On-ed : vexdaad On-cod: (ιεκαδαμ 77): ιεκδαμ (209.236) A-codd: 
ἰεκδααμ AGN rell (a 2° ex corr m): SAssns3 S | om καὶ 3° 

dp | ἕακαναειμ Bh] faxavaew r: faxavaev q: Zacain 38: 
Zanact™ WH: ζανωακειμ ANa,b,: ἕανωαεκεν x: ἕανωεκειμ lm: 
ζανουακεν θ΄: ζανουαεκεν ὦ (ε 1° corr int): ἕξαναωκειμ ὶ: Senacim 

Ct: ζαναενακιμ dp: ζανω και ἀεκειμ ej: ἕανω και ἀκειμ y: fava 

και ενακιμ gnt: (ζαμω Kat ἀεκειμ 30.237: ζανονα αἀσκειμ 200): 
eno wai S: favova exeher Ge: favaova... On(-ovea cod): 

ζαναεκειμ και εκελειν k: ζανωαεκεν καὶ edu. a: ζανωαεκειμ O 

rell A 
57 καὶ 1°] sub -- GS™: om dpx | γαβαα] Baa καὶ sup 

rasa: γαβα ej: SOX S: Gacha 1: γαβαδ f: γαβδα 

Ge: ταβαα x: yeBad dgnpt: afar b’d*(uid) | om και 2° ἃ | 
θαμναθα Bhr] {(θαμνωθα 64): θαμναα f: θεμνα x: θεμναν q: 

<Sash 5: θαμνα AGNO rell ACHE On: Themna et Eithe- 

cum & | evvea) dexa Ga-dgptxLhS: evdexa k: 7 n(ex v’) | 
at κωμαι] wicos LH: (om at 236) 

58 adova] adovA AGNelyb,A: adove Ὁ: αἀλουσα he: 
aoa gn: aovd Oefjsvz: aov a,: aBovdo: (αιουλ 30): ελουλ a: 
gaov x: ef Aloa U(uid): e¢ Abua & | om και 1°—(5ga) θεκω 
HL | oma 1° dp | βαιθσουρ] βαιθασουρ q: βεθσουρ AGNbcd 

54 mods ἀρβοκ] - Soi δια 9 

57 και αι κωμαι] a’ σ’ εἰ uellae S 
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LEZ OY = XV 62 

89 καὶ Βαιθσοὺρ καὶ Τεδδὼν 59καὶ Μαγαρὼθ καὶ Βαιθανὰμ καὶ Θεκούμ, πόλεις ἐξ καὶ αἱ κῶμαι 
59a αὐτῶν" 59 Θεκὼ καὶ “EdpdOa, αὕτη ἐστὶν Βαιθλέεμ, καὶ Φαγὼρ καὶ Αἰτὰν καὶ Κουλὸν καὶ 

Τατὰμ καὶ ᾿Βωβὴς καὶ Καρὲμ καὶ Vary καὶ Θεθὴρ καὶ Μανοχώ, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶμαι 
60 αὐτῶν: δ Καριαθβάαλ, αὕτη ἡ πόλις ᾿Ιαρείμ, καὶ Σωθηβά, πόλεις δύο καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν" 
61 61 
62 

59 mots A 
60 ιαριμ A | modes] πολις A | εἐπαυλις A 

sus S: βελσουρ a,: βεδ- 

coup On-cod: βεθσου 1: γεδσουρ h | om και 2° dp | γεδδων Br] 
πεῦδων h: yeddwp Ndgpqt@: (γεδδουρ 18.128): -yedoup fx 
On: yeddwpia,: γεθδουρ a: (xedoup 64: adw 237): Gedor B: 

Jaa, S: yedwp AGO rell A 

59 om καὶ μαγαρωθ n | om καὶ 1° ἃ | payapwd Bhr] 
μααρωθ Gbea,: Magadoth &: Macaroth O°: Maccaroth (Τὺ: 
μεγαλωθ q: μαγεδδωρ g: γεδαρ dpt: μαρωδ Ob,: μαρωθ AN 
rell A On | om καὶ 2° dp | βαιθαναμ Bhrl] θαναμ q: βεθ- 
λααμιν en: βεελαμιν dp: Beedapimt: βαιναθωθ k: βαιθανων A: 

(βαιθανωρ 71): βηθανωθ aba?x: (βηδανωθ 18): βηθαρωθ Ὁ": 

βηθαλωθ Ge On: βεθανωθ Im: Bethanoth A: βαιθανωθ NO 

rell (9 τὸ ex Φ uid b,): (θανωθ 236) | om καὶ 3° d | θεκουμ B] 
αιθεκουμ τ: Lthecum EO: εθεκουν h: οακαμουμ 4: ελθεκουμ 

dgnpt: eNexed y: (ελθεκε 71): ελθεκεν AGNO rell A: Dioe- 
cum Os 

59a θεκω--αὐτων] sub — GS: omk | dexw] θεκωε Ogn: 

~sanh 5: Theeco €': θεκουε dpt | om και 1° dp | εφραθα] 

<hind 5: εὐῴραθα mn*o: εφθαθα α | (avrn] pr καὶ 237) | 

βαιθλεεμ BGq] βεθλεεμ che: Bethlaem A: Betheleem DL: 

βιθλεεμ nr: =u) Sus S: βηθλεεμ ANO rell Ct | om καὶ 2° 

dp | φαγωρ] payup c: Phago O°: parywp ἃ: poywp gpt On: 
poyopn: AANA S: δαρὸν A | om καὶ 3° dp | acrav BGShr 

x] εταν 4: eran mn€t: Etam A: Atam 30: >< &: 

aia 2: - κωλω a,: atau ANO rell: Ezam @e | om καὶ 4° 

dpq | κουλον και ταταμ] Coloercasti & | κουλον] κουλων ms : 
Cudon O°: κουλομ Ge: κουλωμ alt: κουλαμ b: κυλον o: 

κολαμ n: κωλαμ dgpt: an S$: κωλω i | om και 5° dp | 

ταταμ] >\<\, S$: raraue ANOfilmosv(txt)y-b,A: Tatar 

OE: Datam Oe: ταιταταμ rv: (ramew 237): Tamer ej: Tavax 
dgnptv(mg): (caper 236) | om και 6° dp | εωβης B] ewsBns h: 

θωβης τ: σοβεις q: Sobes ©: cwpawy c: ywpns dgpt: (yopns 84) : 

Ὕορις n: Gores &: Tores A-codd: cwpes bjma,: - οὐ 4090 

$: σωρης ΔΕΝΘείη ex εἰ) rell A-ed: Sobehe 35. | om καὶ 7° 
dp | καρεμ] καρειμ O: Kepew v(mg)x: pao 85: Gerem 

Oe: Care 33: Cee € | om καὶ 8° dp | γαλεμ Bhq] ταλεμτ: 

γαλειμ Gbcelmx : -ὰν 5: γαλαιμ dgnpt: (γαλομ 71): 

γααλειμο: (yadav 76uid): Gadim Ce: Calim Et: γαλλιμ AN 

© rell A | om καὶ 95 dp | θεθηρ BGbhrx] ahh S: 

GepOnp c: Theer ©: nOnp qi: BeOnp Ino: βηθηρα: Bether A: 

βαιθηρι a,: βαιθηρ ANO rell © | om καὶ τοῦ p  μανοχω] 
μανωχω i: μαναχω hl: povoxw O: μαναχ dgnp: oe &: 

gimnb, On-ed: βηθσουρ ax: Aq 

59 και βαιθαναμ] Hate< susa § 

καὶ Baddapyeis καὶ Θαραβαὰμ καὶ Aivav Kai Αἰχιοζὰ (62 καὶ Ναφλαζὼν καὶ ai πόλεις 

59a πολις A 

62 αιοχιοζα B+ | mods (bis) A 

AGNOa-tvx-b,AG*EL'S 

μανναχ t: Manochon O°: Manachor & | eviexa] decem 351: 
ιδ΄ τὰ | ae κωμαι] κζεος © 

60 om καριαθβααλ---δυο © | καριαθβααλ] (pr και 76): 
καριαθβαλ NOt: (καιριαθβααλ 84): καριαθβαλα 1: KapiaBaad 
Va,: καριαθαμβααλ k: καριαθ και Baad gn: καριαθαριμ m | om 
αὐτη---σωθηβα o | αὐτη--ιαρειμ] αὐτὴ εστι καριαθιαριμ gn: om 
dm | αὐτὴ +eorw efjqsvz& | ἡ mods] πολεις GNOciyb,: 
πολις ἐστι pt: om ἡ Aabejklqrsxza, | capecu] ay Pah “ὁ: 

ἰαρθιμ c: ιαρειδ G: nape f: Lyarem 35.: Avim Ct: καρια- 

θιαρειμ pta,**: (καριαθαριμ 84): καριαθιαρειθμ a,* | om καὶ 1° 

ἃ | σωθηβα Br] σωβηθα h: σοβηθα 4: Sobetha 33: σωβα dg 
pt: σοβα n: ρεββα alx: Araba A: apeuBa Nm On-cod: 
ἀρεββαθ a,: apeBa c*: Wie S: apeBBa AGOc*? rell 

On-ed | δυο] (δωδεκα 128.209): - καὶ at κωμαι avrwy A(e pro 
at) NGefgi—ostvza,b,A: (-Ὲ καὶ αἱ κωμαι 71) | αἱ επαυλεις] τεζλίας 
3. | om a Gcfjkn | eaves] pr πόλεις καὶ d: pr κωμαι αὐτων 
kat ae p: κωμαι y: +B’ G | avrwy] (om 209): +ev τὴ epnuw 
as 

61 om totum comma d | καὶ Baddapyers] in Masebariz & | 
om καὶ 1° AGN@abcefi-mosv-b,A@S | Baddapyerss BAGNOh 
ikryb,] Baddapyns ο(δ 2° ex a c*)ma,: Badapyes q: βααδαργεις 
Οἱ Bapdapyns Ὁ: δαδδαργεις 1: (Babapys 71): Baldagis BE: 
Baldarcis O°: Dabdabargis (Ὁ: Bnd a: Bethgargis A-codd: 
Bethbargis A-ed: (βαιθαραμα 209): ev τὴ μαβδαριτιδι gnpt 
(uavd-g: μαγδ- ἢ: μαδβ- t): ev τὴ EpnuwxS: καδδαργεις rell | 

kat θαραβααμὴ y Kmae a~ S| και 2°] sub — G: 

om gnptx | @apaBaay Bri] θαραβααν hq: Tharabam ': 
θαραβα a,: Theabam C°: θοδμορ gn: (βηθαραμα 128: βαιθα- 
ραμα 209: βαρθαραμα 30): Ettharma %: βεθαραβα 1: βαθα- 
ραβα o: βλιθαραβα i: μιθαραβα p: βηθδαραβα G: βηθαραβα 

ANabtxyb,: βηθθαραβα ε(θ 55 εχ σ) : βαιθαραβα Θ rell: Betha- 
raba A | om και 3° GabcpxS | awwy Bh] εἐνων x: Emon 35: 
αβδων 1: Aw 4: μαρων gnt€t: καρων p: Marom 3.: Maroth 
(τ; μαδδειν Ghex: μαδδει On: ats S: μαδὼων ANO rell A 

62 om totum comma d | om καὶ 1° p | αιχιοζα B*] 

αἰοχιοΐζα B*: ασιοχιζα h: ασιχιαζα τ: σοχιωζα 4: σοχοΐζα impt 

Ct: σωχοΐζα n°: Sacoza ©: σοχαζα g: σωχοΐζαν a,: Sachi- 
yoran 13: sxaxa Gbx: σκαχα On-ed: σακχα On-cod: σχασχα 
c: xaoxab’: oxoyxaa: Maan S: σοχοχαν y: σοχοχα 

ANO rell: Sochda A(pr Mana εἰ codd) | om καὶ 2° p | vag- 
λαΐζων Bqr] Waflazan &: Naphiazo C(Maph- C5): ναφλαγων 
h: ναφαλσων gpt: αναφαλσων τι: νεσσαν b,: vevoavk: (νεοσαν 
71): νεβσα x: νεβεσαν e: νεβασαν j: νεεβσαν y: σεβσαν a,: 

νεβψαν On: gaxus S: νεβσαν AGNO rell A-ed: Nebran A-cod: 

59a θεκω---αὐτων uirgul ὁ | φαγωρ] [Plelywp] vz 

60 ἡ πολις caper] οἱ ἃ pte) susan ὦ | 7 mods] καριαθ vz 

61 καὶ 1°—OapaBaap] in its gut ad inhabitabilem S | Baddapyecs) ~or\ jars 2 
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XV 62 

: 7 A x 
Σάδωμ καὶ ᾿Ανκάδης, πόλεις ἑπτὰ καὶ ai κῶμαι αὐτῶν. 

IHZOY= 

©3Kat ὁ Ιεβουσαῖος κατῴκει ἐν 63 
Ἰερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν of υἱοὶ ᾿Ιούδα ἀπολέσαι αὐτούς" καὶ κατῴκησαν οἱ ᾿Ἰεβου- 

σαῖοι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης. 
r 4 Lal a“ »“" a 

"Kal ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ ᾿Ιερειχὼ ἀπ᾽ ἀνατολῶν, καὶ 1 XVI 
> , Neos \ a 
ἀναβήσεται ἀπὸ ᾿Ἰερειχὼ εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν ἔρημον eis Βαιθὴλ Λοῦξα, “καὶ ἐξελεύσεται εἰς 2 

Βαιθήλ, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Χαταρωθεί, ϑκαὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ 3 
\ Φ « ‘ ov n ε / \ \ , \ y ᾿ς / > nr > \ \ 

τὰ ὅρια ᾿Απταλεὶμ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρὼν τὴν κάτω, Kal ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν 

θάλασσαν. καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσήφ, ᾿φράιμ καὶ Μανασσή. 5 Καὶ ἐγενήθη 4 
μὴ ta a in) , \ ΄ > “Ὁ 7} / ao -“ , > lol > Ν ’ 

ὅρια υἱῶν ᾿Εφράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν" Kat ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς κληρονομίας αὐτῶν ἀπὸ ἀνατο- 

63 κατωκει] pr os B® | κατωκησαν] in σαν ras aliq inferius B: κατωκεισαν A 
XVI 1 opera B* | cepcyw (bis) BPA | ar] aro A | opwny A 

3 opeca B* 

AGN@a-tvx-b,AC*EW'S 

Naraslo & | om καὶ 3° ma, | αἱ 1°—avKadys] yai8np 5: χεβηρ 
n | αἱ odes] rods ejtv(txt)z(txt)a,b, A-cod OS: modes avrwy 

¢(pr at)v(mg)z(mg): om 1@'Es: om a Nfmps | σαδωμ BhC'] 
cadwy qr: Salom OH: Salam Et: salis S$: των atwuG: τῶν 
αλὼν bimsxa,: a\dov cli: adwy ANO rell A | avxadns Bhr] 
ayxadns 4: Engadis A-ed: Acades &: yeBip pt: avyadda ἃ 
blayy-)o: ἐνγαδδι (209(eyy-)) On: ηγαδδει ai: ἡνγαδι mA-cod: 
ἡνγαδαι o: nvyadade 1: ἡνγαδδι ANO rell: Jnade % | ἐπτα] εξ 
GabcgnptxhS | at κωμαι] eravders x: τέζοος 1: + καὶ ἐπαυλεις 
p | avrwy] (om 236): - και αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν t 

63 οιεβουσαιος κατωκει] Jebusacos gui habitabant E& | ιεβου- 

gatos] ιεβουσσαιος ik: (εβουσαιος 236) | κατωκει pr os BAbxS: 
(κατωκησεν 209) | om καὶ 2° 35 | ηδυνασθησαν] ηδυνηθησαν 
ANadgkmnrv*yz: +01 wot Ac  ιουδα] Zsrael A-codd | απο- 
λεσαι αὐτοὺς] πολεμησαι αὐτοὺς ioa,A: (om 16) | κατωκησαν 

ot ιεβουσαιοι] κατωκησεν ο ιεβουσαιος aa,: κατωκὴσεν ὁ ιεβου- 
σαιος μετα των υἱων covda ΘΡοχξδίμετα---ἰουδαὰ sub %* GR): 

+ μετα τῶν υἱων covda k(-Bovec-)A Or-lat | κατωκοὺυν ἀσηρίβ | 

{om οἱ 30) | εβουσαιοι fmns | exewns] ravtns Gabce-hi**jmnrs 
v(txt)xz(txt)a,A@(uid)LS Or-lat 

XVI 1 eyevero] εγενηθη dgntz(mg): eyernAycay p | om ra 

G | wor] pr των d: om 1: + Jsrael et filiorum OF | ιορδανου) 
pr κατα ejz | τοὺ 2°] pr καὶ ejs*¥z: καὶ s*: om bdhpq& | 
tepetxw 1°] lepnXwi: ιερείχω ἀπὸ Tou ὑδατος Tov κατα ιερειχὼ 

GcdgptsA-ed@S [ceperxw 1°] cepuxw p: tepw c | amo—teperxw 

2° sub % GS | om Tov 1° Gx | om Tov κατα teperxw dgpti]] | 

am avato\wy] ad orientem 3... | ανατολων] τὴν ἐρημον AGN 

@abcefj—moqsv-a,AS: {-Ὁ τῆς epnuov 209) | λων Kar—teperxw 

2° ext lin i#(cepyxw) | om και 2°—opewny Ὁ, | καὶ 525 58} --- S | 

avaBnoerat] ascendit H: ascendunt A-ed: ascendebat A-codd : 

om n | ceperxw 2°] cepuxw p | om εἰς 1°—epnuoy ej | εἰς τὴν 
opewny sup ras i* | om εἰς 1° 0 | τὴν opewny post ἐρῆμον ὁ | 

om τὴν epnuov Gabcnx& | βαιθηλ] Bend Imn: (βαθηλ 236) | 
λουζα Bhi®qra, ACE] zx Liza ©: om AGNOi* rell 3 

2 om καὶ 15--βαιθηλ a, | εξελευσεται] ext A | om ets— 

63 κατωκησαν) [κατωκησ]εν v 

2 opea B* 

5 opea (bis) B* | ar A 

(3) διελευσεται q | ets] sub θ΄ ν: εκ gn: απὸ AGNOa-diklmop 
txyb,: ex ABS | βαιθηλ BhrC#*‘] βεθὴλ λουζα glmn: (βαθηλ 
λουζα 236): -Ἐ εἰς λουζα GabckS(es sub — GS): +)ouga AN 

© rell Ae | παρελευσεται---ορια] transit fines HL | παρελευ- 
σεται] περιελευσεται efjsvz: praetereunt A | om emt—(3) θαλασ- 
σαν 1° de | του χαταρωθει] hotlsasiea S: Achia fili 
Archiaarum & | om τοῦ m | χαταρωθει B) αχαθαρωθει τ: 
axaaBrapwhe h: αχιαταρωθ a: αρχιταρωθ j: αρχιαρωθ N: 

αραχιατταρωθ gnt: Charonethi %: Accaron Q*: wopdavov a,: 
ἀαρχιαταρωθ AGO τοὶ] A On 

3 om και 1°—opia 33: | διελευσεται] transit L: circumi- 
bunt 3: exeunt A | emt τὴν θαλασσαν 19] per montanam 

A-codd: om ΒΞ | em 1°] εἰς 5: ad 3, | τὴν 1°] γὴν r*: om 
gn | eme 2°] εἰς AA(uid) | amradecw Bhr] pr τοὺ 5: του ἀπτα- 
New fvz: Tov απαταειμ ej: Tov vepOadOe Nk: του ιεῴφλετει a: 
(του ιεφλαιτει 64): Tov ιεῴλητει Gbex: Tov ιεφαλθι a,: τοῦ 
ιεφθαλθὴ m: Tov νεφθαλειμ gn: (του νεφθαλημ 18): του vep- 
θαλι b,: (του ηνεφθαλειμ 30: απαταειμ 237): επταειμ q: 
(ιεφλαιτει 128): ιεφλιθι On: ἃ 3: Nepthalim DL: 

γεφθαλειμ pt: Zalaim Ct: Talim Oe: septem riut EH: του 
ιεφαλθι AO rell A | ews] pr καὶ dgnpt: ws r* | οριων] pr 
vdarwy kata, | βαιθωρων] βαιθορων in*: βεθωρων m: βαιθερὼν 
4: βεθορω 1: βαιθωρα ἃ: (βασθωρων 30): θασθωρων fy: Che- 

theron & | om τὴν κατω n | τὴν 2° Bbchqr] των ej: της AG 
NO rell ABLS | κατω] + καὶ ews yafep GbckxAS(sub ὡς G 
S) | ἐσται] est LH | εξοδος q | exe τὴν θαλασσαν] ἡ θαλασσα a,: 
+ emt Ta opia νεφθαλειμ ἃ 

4 και εκληρονομησαν] haec possident © | om wand dk | 
εφραιμ] μανασσὴ GbexS | μανασση] (uavacons 236): μαναση 
mA: μαννασσὴ yh: εφραιμ GbexS 

5 om και 1°—efpaye dt | εἐγενηθὴ 1°] εγενηθησαν r*a, | 
opta 1°] pr ta AOce-hjkln-qstvyzb, | om vwy εῴραιμ n | 
υἱῶν} (pr των 71): avtwy hoqrS: om (30.237) OH | om καὶ 
2°—auTwy 2° Ing | om και ἐγενηθη 2° ἃ | om τα efijosvza,b, | 
απο ανατολων] a finibus ortentis Ee | (om acrapwi—avw 236. 

XVI 1 καὶ 1°—opia] οἱ ἃ et exiit sors S | αναβησεται- (5) παρελευσεται] desertum guod ascendit ex Tericho super montem 

Bethel et exit e <yo\\ bus et transit S 

2 eas] ο΄ a’ o’ amo Vv 

3 καὶ 1°—opia] σ΄ et descendit in occidentem super terminum S | απταλειμ] ιεφαλθιί-τι v8*)n νεφθαλειμ vz 
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6 λῶν ᾿Ασταρὼθ καὶ “Epox ἕως Βαιθωρὼν τὴν ἄνω καὶ Vafapa. 

XVI IO 

6 nes ΄ Lo Jy δὶ 
Kal ἐλεύσεται τὰ Opla ἔπι ΤῊΝ B 

θάλασσαν εἰς ἱἹκασμὼν ἀπὸ βορρᾶ Θερμά: περιελεύσεται ἐπὶ ἀνατολὰς εἰς Θηνασὰ καὶ Σελ- 
΄ \ ΄ yee 5) a 35 15 a \ > \ , 3) ΄ \ c A 

7 λησά, καὶ παρελεύσεται aT ἀνατολῶν εἰς ᾿Ιανῶκα 7Kai εἰς Mayo καὶ ᾿Ασταρώθ, καὶ ai κῶμαι 

8 αὐτῶν: καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ ᾿Ιερειχώ, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην. δκαὶ ἀπὸ Tadov πορεύ- 

σεται τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανά, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν: αὕτη ἡ 

9 κληρονομία φυλῆς Ἐ φράιμ κατὰ δήμους αὐτῶν. 9xal αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς 
> ων ’ ἊΣ , n , § en M , lal Ὁ , ἣν e lal >. lal 

Edpdip ἀνὰ μέσον τῆς κληρονομίας Svidv Mavacon, πᾶσαι ai πόλεις καὶ ai κῶμαι αὐτῶν. ἃ 
Io \ > > , ᾿ 4 \ lal \ “ ’ ΄΄ A , © “ 10 }°Kal οὐκ ἀπώλεσεν ᾿Εφράιμ τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Vavep: καὶ κατῴκει ὁ Χαναναῖος 
ἐν τῷ ᾿Εφράιμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἕως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν 

6 em 2° Bab] er A: es B* 

237) | om ασταρωθ---βαιθωρων ej | om ασταρωθ και epox & | 
ασταρωθ By A-ed] ατταρωθ b’d**ghnrta, : hos S$: Atha- 

roth A-codd: Atdaroth (τ: ἀταρωθ AGNOd* rell A-codd C- 
% On | om καὶ 3° GbegnxS | epox ews] αδαρεωθ o | epox B 
qr] epwx h: Eroch 35: Leroch O°: Oroch Et: addap a: Aare 

$: om gn: adap AGNO rell A On | βαιθωρων] βαιθορων il: 
Baethorum UL: βεθωρων cg*mn: βηθωρων Ὁ: βαιθηρων q | 
την BGD(ex corr 4)chqrx] της ANO rell LS | καὶ γαζαρα] sub 
π- S$: omx | yafapa] Gasar A-cod: Gazera A-codd: Gazer 
A-ed: yatapwy Ὁ: γαραζα f: yafaa,: (apa ejz: Bazaroth EC 

6 om καὶ 1°—Oepua H | eXevoerar Bhr] διελευσεται AGN 
Θ᾽ rell @(uid)#: practereunt A: circumibunt S$ | om ra gin 
a, | (es 1°—@eppa] τὴς Boppa μασχωθ amo ανατολων 236) | 
om ets ικάσμων 3% | εἰς 1°) pr ews αχηλωθα dpt: pr ews αχίλωθα 
gn: bis scr 1: om m | ἱκασμων B] ἱικαμμὼν h: ικαθμων git: 

αχμαθων gpt: akuabwvan: ἀμαθων d: οκλομων τ: αχθωθ b’b*: 

μαχωθ G*clmA@-codd: μαχχωθ o: haha<= S: Acma- 

thoth O°: waxwa,: Chamoth A-ed: μαχθωθ AGINOZ*? rell | 

amo] o n | Boppa] wppa c | θερμα Bhqr#] Thergama Ce: 
Thergam {τιν om AGN® rell AS | om περιελευσεται--σεὰ- 
λησα f | περιελευσεται Bhqr] και παρελευσεται Aay#BL: kar 
παρελευσεται To optov GbckxAS [παρελευσεται] περιελευσεται 
kxAS: dtehevoerar b’ | τὸ οριον sub % GS]: pr καὶ NO rell | 
emt 2°] εἰς B*r: ad 1: amo dp | avarodas] avatodwy cdpat | 
Onvaca Bq] θηνεσα h: σθηνασα r: Onvas N: θηναθα bEW: 

«ἐὰ S: θηναν a,: τηναθ Ao: (Bnvas 77): βηναθαν: βηναε 

ejsz: {μιναθ 30: μηναε 236): Theanth A-codd: Tharenath 

A-cod: ynv δωθαιμ dgnpt3*: (γὴν δοθαιμ 84): την δωθαιμ t* : 
θηναθ GO rell A-ed On | om καὶ σελλησα Ce | om καὶ 2° AG 
N@abceijlmosv—b,AS | σελλησα Bhqr€'] Seles L: σηλωθα,: 
ow 1: %: Elso A-cod: ix Elas &: ελίησα gn: ελιη- 

σαν dpt: om\w AGNO rell A-ed On | παρελευσεται] practerit 
A-ed: περιελευσεται Nfb,: cércumibit sibi 3: - αὐτὸ Gabckx | 
am] er Oqa, | (ets tavwxa] αταρωθ και adap ews βαιθωρων της 
ayw και yagapa και διελευσεται τὰ opia επι THY θαλασσαν 71) | 

tavywka B] ιανωχα ch: ιενωχα Gr: cavwyask: ιανωχ gintth: 
pairs 9 (quires vel qin. cod): ιανωθ y: ιανωβ a,: 

taxwy dp: cavaxw b (c ex mw uid δ): vevayw m: σανωχα 4: 
σιανωχ n*: Anotha O°: Nanotha {τ : ιαννω O: tavw AN rell 
A(uid) On 

7 καὶ 1°] ef descendent a νου. S(sub %): om ANOefi 

jlmopsvy-b, : + καταβήσεται ἰς : + καταβησεται απο ιενωχα Gbx 
A [[και---ἰενωχα sub % G | αποιενωχα] puunduy A | evoxa] 

tavwxa ὦ: cavaxa b’: cavw Χ]} : + Kar avaroNas καταβήσεται aro 

6 εἰς 1°—Bepual a’ hoha=na a septentrione % 

7 vepixw BPA | διεκβαλλει Bab 9. πολις (bis) A 

AGN®a-t(u)vx—b,AC*#L'S 

tava c | evs] 51 «ἧς S: om dgnptx® | om μαχω καὶ GbcS | 
μαχω ΒΊ] (μαχωθ 71): wapxwh: μαραχω qrO®: δαμα και paavw 
ἀρπί-νων n*)t: (Saya καὶ μαανα 84): δαμα μαανω p: Daamano 
DL: (μαανω 76): αἀσταρωθ i A-ed: ατταρωθ a,: Améaroth 
A-codd: αταρωθ ANO rell A-codd | (om καὶ ασταρωθ 71) | 
om kat 2° p | ἀσταρωθ Bh] ατταρωθ dgnpt: αταρωθ Gbeqr€< 

ED: boils S: Etaroth {{τ: (vapada 236: capada 128: 

tpaba 18): naapafa a: avaapada | (a 3° ex corr): i Naaratha 

A: νααθαρα b,: vaapada ANO rell (a 4° ex wi) On | και 3°— 
αὐτων sub — GS: om qx | τὰς κωμας dgnpt® | αὐτων] ezus 
HL: +Kar εἰς vapaba GbcS [es sub — G | ναραθα] hands 

S: avapaba be] | ελευσεται BGbchrx@(uid)EHS] ἀπελευσε- 
ται q: διελευσεται ANO rell A | em 1°] εἰς Al: ad WL: απὸ 
(71) Et(uid): om g | tepeexw—(8) χελκανα] vaay και vera d | 
tepecxw] pr τὴν t: τὴν ιερυχω Ὁ: ιερηχω i | διεκβαλει] διεκ- 

βαλλει BbGh*maqrsxb,: διεκκαάλλει ἃ, : exBadrercgpt: εἐκβαλλει 

n | eme 2°] ὑπο 1*(uid) 

8 om amo ταφου gn | ταῴφου BhrO#:L] Tofu E: (rappov 
74): Oapov q: θαῴφουε (71) A: θαφῴου Ipt: θαφῴφουθ b,: 
(Gappous 30: dappove 64): θθαφῴουε c: θαπῴου G: θαπῴουε 
Nba,: eppove A: eppovd y: θαῴφῴουε O rell On | πορεύσεται 
Bberx3i] επιπορευεται G: ελευσεται ἢ: mapehevoerae AO rell 

AL: εἐπαρελευσεται N | τα] pr em nx@e: om Ay | opia] 
Ἔταφου gn: {- ταῴφφου 74): - θαφῴου pt | om emt 2°—Oadac- 

σαν 2° a | om em 2° n | χελκανα Bhr@46) Chalcana Ce: 
Nachalgenia &: xavaav καὶ va gnpt: xXeqwappov kava b’klm: 
χειμαρρουν kava AGNO rell AS | εξοδος giq | avtwy 1° BNgh 
iqr ΞΕ αὐτου AGO rell AES | αὐτὴ ἡ] ἡ bis scr c: om O | 
κληρονομιαν c*(uid) | om φυλης de | εῴραιμ Βα 353} pr 
νιων AGN® rell ACS: (uwy 30: +ava μεσον εφραιμ 236) | 
κατα δημους] φυλης μιας υἱων μανασσὴ πασαι at πολεις και αἱ 
κωμαι ἃ 

9 om a 19 ἢ | πόλεις 1°] -αὐτων a,  αφορισμεναι h | 

wos] pro c | om τῆς a, | pavacon] μανασὴ mA: pavvacon 

ny | πασαι] pr e¢ A | oma 3° y | αἱ κωμαι] μἴεος © 
10 arodeoay m | εφραιμ 1°] pro k: sub> S: Lffrem 

Or-lat | om ev 1° Gbcgnx | yafep 1°] (yafop 71): +ev τοις 
νιοις εφραιμ gh(xagep h*) | om καὶ 2°—xavavacos nl | καὶ 2°] 
sed Or-lat | om ο χαναναιος Ct | rw] (ros 128): Tos wos dn 
ptv(mg)@: yagep ev ros wos g: +oper efjsv(txt)z | epparu 
2°] Effrem Or-lat | om ews 1°—ravurns d | ταυτὴς THs ἡμέρας 
fsvz | nuepas ταυτης] σήμερον nuepas Ob,W(uid): + e¢ fuerunt 

tributarii Te: +et factus est sub tributo seruus Or-lat | ews 
2°—avrov] sub — GS: om 355 | aveBy] av eveBy n | βασι- 
News a, | αὐτὴν 1° Bhqr€B] τὴν πολιν AGNO rell AHS Or- 

7 και 4°—eperxw] a’ ef uenit in Tericho S 

Io ev rw εφραιμ] ο΄ ev Tw εφραιμ a’ o’ O ev peow εῴραιμ v | ews 2°—avrou uirgul ὁ 
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XVI τὸ IHZOY= 

> ee J , = > οὗ rd ‘ ‘ A r , A \ , \ \ an > καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Pepefaious καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
1 By Ce > , " ὃ \ ἐδ > \ rap) \ > a a 0 “ > Lol ἄζερ ἐξεκέντησαν" καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 

‘a > 4 \ a - - "Kai ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν Μανασσή, ὅτι οὗτος πρωτότοκος τῷ Ἰωσήφ' τῷ Μαχεὶρ 
, Z 

πρωτοτόκῳ Μανασσὴ πατρὶ Taradd, ἀνὴρ γὰρ πολεμιστὴς ἣν, ἐν τῇ Παλααδείτιδι καὶ ἐν τῇ 
’ 2 a a . -“ “ n -" Βασανείτιδι. Ξκαὶ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς ΜΙανασσὴ τοῖς λοιποῖς κατὰ δήμους αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς ᾿Ιέξει 

ca τ a 

υἱοῖς “Οφερ: οὗτοι of ἄρσενες κατὰ δήμους αὐτῶν. 

2 

‘\ -“ ta La ta A cal cal a cal “ 

καὶ τοῖς υἱοῖς Κέλεξ καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ιεζειὴλ καὶ τοῖς υἱοῖς Σύχεμ καὶ τοῖς υἱοῖς Συμαρεὶμ καὶ τοῖς 
ϑκαὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ “Οφερ, οὐκ ἢ ὑτῷ o> c p, οὐκ ἦσαν αὐτῷ 3 

e > ᾽ aA -“ cal τὰ 

υἱοὶ ἀλλ᾽ ἢ θυγατέρες" καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν θυγατέρων Σαλπαάδ' Μααλὰ καὶ Nova καὶ 
ἀκαὶ ἔστησαν ἐναντίον ᾿λεαξὰρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον ᾿Ιησοῦ 4 ᾿Εγλὰ καὶ Μελχὰ καὶ Θερσά. 

‘ > , a > ‘ , « Ν » » ‘ ὮΝ “ - ia -“ 

καὶ ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι Ὃ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν κληρονο- 
, / - a - 

μίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. 

XVII 1 γαλααδιτιδὶ A | βασανιτιδι A 

AGN@a-vx-b, ACES 

lat: {πολιν 131) | ἐνεπρησαν G | om ev 3° lmn | om καὶ Tous 
φερεζαιους ἃ | om και 7° muA-ed@'LS | (ev 4°] pr τοὺς 236) | 
γαΐερ 2°] Cazer & | εξεκεντησαν BhqriZ] εξεκεντησεν AGNO 
rell ACLS Or-lat | διεδωκεν b | αὐτὴν 3°] αὐτὴ c: αὐτω] | 
Φαραω 2°] dapw G* | αὐτου] αὐτω a: +Kat eyevovTo ὑποῴοροι 

δουλοι G(sub —)bckxAS(sub -*) 
XVII 1, 20mh 
1 eyevero] ἐγένοντο a,: εγενηθη d-gjnpstvz(txt) | wey] 

tovda ὁ: om Gbflm*sv(txt)xz(txt)S | μανασσὴ 15] μανασὴ mA: 
μαννασσὴ Ay: Mannase & | avros dgnptA | πρωτοτοκος] 
pro gkmnpt | om τω 1° Ndgnpqtb, | «won?] wong sup ras ἴδ | 
μαχηρ m  πρωτοτοκω] pr τω ikm: πρωτότοκος eq A-codd | 
μανασσὴ 2°] μανασὴ MA: warvacon y: Mannase © | πατὴρ 
m | yaad n | ανηρ---Ἴν] nv avros yap ανὴρ πολεμιστὴς Gabckx 

$ [[avros] sub τ GS: post yap kS: om 80} | ανηρ yap] ore 
avnp gn: om yap elq | εν 1°—Bacaverridc] Kar ελαβε τὴν 

γαλααδιτιν και τὴν βασανιτιν dpt (74) (om τὴν 2° 74: βασαανι- 
τὴν dp): Μεῖξ εἰ Galaad et Basan E*: τὴν γαλααδιτιν και τὴν 

βασανιτιν egjnsvz(txt) | ev 1°] pr καὶ ἣν k: om A | 77 1°] 
yn cl | γαλααδειτιδι] γαλαανιτιδὲ km: γαλααδ επειδη 1 | και 
20--βασανειτιδι] ef in Basan ὅδ: om m | om ev 77 2° q | 

βασανειτιδι] βασαανιτιδι k: βαασανιτιδι G 
2 εγενηθη] (εγεννηθη 18): eyevero q | τοις 1°—Aormors] file 

Mannase religui & | pavacon) μανασὴ mA: μαννασση xy | 

καταλοιποις efjsvz | Snuous 1°] δημοις cf | avtwy 1°] αὐτω 
n(uid) | om τοις wos 2° © | τεζει ΒΙΞ5] agi q: augepa,: avevep 
o: aBtegep abcx: afiagep G: cegpou fsv(txt)z(txt)L: ἐεσζρου 1: 
(tecpov 16.209.236): ιεσζουρ e: τεζρων gn: cefpwp dpt: Ledur 
Ct: Esau EC: αχιεζερ ANOv(mg)z(mg) rell A | om και 2°— 
ιεζειηλ @ | om καὶ 2°—xedef o  κελεΐ Br] Celezi HB: κενεζ q: 

χελεχ dgntls: χαλεχ efjsvz: χελεθ p: Chaleb Mt: ehex Gab 
cx: φελεκ A: χελεκ NO rell A(uid) | (om καὶ 30---ιεζειηλ 71. 
84) | ιεξειηλ Br] cepepd ἀρῃραι 35 : cep m: ep ANGilo 
v(mg)yb,AGs’: apimd efjsv(txt)z: (αριηρ 16): edemd uz eopind 
G rell | om τοῖς wos 5° d | συχεμ] σεχεμ A’GNkmuv(mg)xy 
Ὁ, ΟΞ: tare S$: Lhachem BH: εχεμ A*acioga,A-ed | om 

kat 5°—ovro k | om καὶ 5°—oupapem mog# | om καὶ τοις 

\ > , > a \ , / n > a 

καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγματος Κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς 

3 εὙλα] y sup ras B* 

vis 4° d | συμαρειμ Br] Umarim Ct: Symam WL: Semira 
A-codd: σεμιραε ANluyz(mg)a,b,A-ed: σεμιραεαεὶ: epipac O: 
(μαρειμ 236.237): mapew ej: μααρειν fsvz(txt): σεῴερ Ge: 
εφερ abx: συμεων rell | om τοις ors 7° d | odep] οφαι fv(txt) : 

copep τι: cope 6: copa jsz: Ofor ©: αφερ τ: (cade 236): 
epep O: σεῴερ 1: σεμιδαε bc: σαμιδαε b’: σεμιδα G: σεμιραε 
a: (σεμιραμε 128): σεμιδαε Kat τοις υἱοις μανασση Χ | οἱ Bkqr] 

pr wo pavacon v0 wand Οἰ(υιοι---οἱ sub %)bexA(Aanase)S 
(sub %): om ANO rell | appeves efjrsv(pr )z 

3 τω cadraad] Salfaat & | σαλπααδ 1°] σαλπααθ q: Sal- 
paal ©: cadpaad ANuy(mg)xb,: σαλφααθ O: σαλῴααλ ly: 

σαλῴαα G: σαλπιδα ς | uw) fli © | opep] Gofer L: (εφερι 
71): opep viov yadaad vv μαχειρ vu pavacon Gbcexz(mg) 

AS [εφερ Ghe | υἱου-μανασση sub % GS | yadaad] του 
λααδ c | Manase Al] | αὐτω] post woe uz(mg): om efjsvy 
z(txt) | voc] pr οἱ ca, | αλλ η] ἀλλα bmngq | ταυτα--σαλπααδ 
2°] hae sunt filiae haec sunt nomina earum ({ς | @uvyarepwr] 
uv dp*t  σαλπααδ 2°] σαλπααθ qsv: σαλφααδ ANluxb,# : 
σαλφααθ Ov(mg): catpaadry: σαλῴαα G: caxnaado | μααλα] 
μαλαα G*a: μααλλα dgnt: μαλλα N: pada Alr: μααδα o: 

paayaa,: Amaala £° | om και 3° dp | νουα] x3 3: vwa 

fsv: voa ejz | om καὶ 4° dp | εγλα] avy\a NOadhkmptuv(mg) 
ya,b,: avyaa o: αἰγλαμ A: Ela : αγλα efijsv(txt)z: exxad 
q | om καὶ 5° dp | wedxar | θερσα] θερσσα 4: θερεα gna, 

4 evavriov 1°] ενωπίον ha, | edeafap] post ιερεως ob,: 
Eliazar A | om Tov tepews g | om καὶ εναντίον ιἤσου 5 | om 
ἐναντίον 2° d | tngov] wou vavy ἃ: του νανὴ a,: -Ἐνιου ναυὴ 

AGNOabciklotxyb,4S: +uw νανὴ f: + vwov vave m: -Ἐνιου 

ναβι p | om εναντίον 3° q | apxovrwy] +populi Ee | o Geos] 
praA: xs x | ενετειλατο--μωυση)] dia χειρος μωυσει ἐνετείλατο 

z | ἐνετείλατο post pwvon efjsv | om χειρὸς gmnh | μωυση] 
μωυσεως η: pwon Ggx: pwon λεγων n | om δουναι f | muy] 
post κληρονομιαν dpt: vay c*f*l | KAnpovomcay] pr τὴν Nq: 

κληρον g | (ava μεσον 209) | vmwr οὗ] | εδωθησαν q | avracs] 
avros dfopt: -- κληρονομια G(sub %)abex | δια 2°—xdmpos] 

kAnpos δια mpoorayparos Kv AQgil-ouya,b,AL: {κληρονομία 

δια προσταγματος κυριου 64) | om κληρος k¥% | om του πατρος ἢ 

XVII 1 eyevero] οἱ [εἐγεΐνετο ν | εν 1°—Bacaverridc] ο΄ ev τὴ γαλααδιτιδι καὶ ev τὴ βασανιτιδι Vv 

2 συχεμ---αὐτων 2°] a’ ο΄ σεχεμ Kat τοις vols εφερ και τοις υἱοις σεμιδαε OVTOL κατα δήμους αὐτων V | συχεμ---και 6°] 0° 
͵ : ¥ , σ΄ (ras uid) cexeu και τοις υἱοῖς opep και v | συχεμ] ο΄ ἃ [o]e[xeu] ν 

3 αὐτω] ο΄ αὐτω v 4 ιησου] σ΄ ιησου wou vour v: +0 a’ θ΄ wou vavn v | o θεο5] yAaan S 
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ΙΗΣΟΥΣ 

5 ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 

6 ἐκ τῆς Ταλαὰδ ἤ ἐστιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου" 

κλῆρον ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 

7 λελιμμένοις. 

XVII Ὁ 

5 ἂν vo € ἂν » nw , Ne , A ,ὔ ) 

Kal ἔπεσεν ὁ σχοινισμὸς αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ανασσα, καὶ πεδίον Λαβὲκ RB 
62% θ , ga / A > la 

ὅτι θυγατέρες υἱῶν Μανασσὴ ἐκληρονόμησαν 

ἡ δὲ γῆ Γαλαὰδ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασσὴ τοῖς κατα- 

7καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασσὴ Δηλανάθ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον υἱῶν ᾿Ανάθ, 

8 καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ ᾿Ιασσεὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθώθ' ϑτῷ Μανασσὴ ἔσται, 
9 καὶ Θαφὲθ ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασσὴ τοῖς υἱοῖς ᾿Εφράιμ. \ / Naw > \ , 

9καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ φάραγγα 

Καρανὰ ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα ᾿Ιαριήλ, τερέμινθος τῴ ᾿Εφράιμ ἀνὰ μέσον πόλεως Μανασσή" 
καὶ ὅρια Μανασσὴ ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἰς τὸν χειμάρρουν. καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος θάλασσα 

5 παιδιον A | λαβεκ] in β' ras aliq inferius B?* 
7 opea (bis) B* | ταμιν A | caconB Br>(uid) | θαφθωθ] ναφεθ Br>ms 

6 καταλελειμμενοις Bab 

8 ορειων B* 
9 opta 1°] opea B* | χιμαρρουν B*(xeuu- Bab) 

5 επεσεν] emecxev j: eomevoev m | omof | αὐτων---και 2°] 
pavacon AGNOabckloquxb,#°S: μανασὴ mA: αὐτῶν pav- 

vaoon y | αὐτων] ets ©: pavacon a, | avacca Bhr] Vassa (1: 
vacoanf: Naasa: μανασση 52: μαασσηὶ: Hanas Ef: ασσαν 

gpt: ασαν dn: asoaa,: Asa (1: νασση rell | πεδιον---γαλααδ] 

decem pracler Galaad et Basan Ee | πεδιον] campo & | λαβεκ] 
(λαβεδ 128): λαβελ h(uid): λαβαδ ax: as a S(Labec 
samme): Lamec LL: daBex uA-codd: (Barex 71): Laded Oe: 
afer dgpt: auedn: Maalea €' | εκ της γαλααδ] ‘hb quaquyp 

" pteuriay A-codd | ex] εἴ A-ed: om mv | της] γης AYER 

S: +yns GOabchhiklmux | γαλααδ] γαλααδιτιδος gn: yadaad 

και Ts Bacay AGN@a-diklmopqtuv(mg)xyz(mg)a,b, (76) A-ed 
£E°S [[γαλααδ] sup ras (4) A®: γαλααδι a,: yaad 1: yadaa- 

διτιδος dpt 76 | την ya, | Bacay] βασσαν ο: pavacon 76] | 
om ἢ εστιν m 

6 om θυγατερες υἱων μανασσὴ Oe | θυγατερες] pr ov a, | 
uw] sub --- G: om x | pavacon 1°) μαναση MA: μαννασση y: 
Mannase & | (κατεκληρονομῆσαν 71) | κληρον] (KAnpovopuay 
30): om gn | {μεσω] τοις αδελῴοις Tov πατρος αὐτων εναντίον 
236) | (om yn 18*) | om-eyevn4n—pavacon 2° q | (εγεννηθη 
18) | μανασσὴ 2°] μανασὴ mA: μαννασσὴ y: Mannase & | 
τοις καταλελιμμενοις5} (pr Tors wows 128): om ἢ 

7 om και τὸ k | ορια 1°] pr ra defjpstvz | wey 1°] sub — 
GS: om b | pavacon] pavacn mA: pavvacon y: Mannase 

2 | δηλαναθ Br} pr μαχανδρεθ h: pr απὸ acnp gic: Delanad 

Ct: δηλανωθεκ efjsvz(txt): Lydan C°: μαχαναρεθ n: μαχαν- 
ναρεθ g: a Machameth 1: aro acnp τὴς μαχθωθ abxS: aro 

aonp μαχθως N*: amo aonp μαχως N*: απὸ aonp μαχωθ b, 
A-ed: amo acnp της μαχθωθηδαναθ Gck: aro aonp paxa- 

vepe) dp: amo aonp μαχαναρεθ t: amo aponp μαχθωθ o: amo 

apona μαχθων a: amo aonp μαχθωθ AOz(mg) rell A-codd | 

om 7—ava# q | om ἡ a, | om υἱων 2° ANOad?*dgil-ptu 
v(mg)xyz(mg)a,b,A#S On(uid) | ava? Bhr#] Onath Oe: 
ὠναθ Gb'b*cEt: (vaad 209): ναεθ efjsv(txt)z(txt): (ναθεκ 77): 
oxen 68: σεχεμ xA-edEc: FJuar 35: Sechen A-codd: 

updlay A-codd: ὠναθ αὐτὴ συχεμ k: συχεμ AN®v(mg) 

z(mg) rell 3. On(uid) | om ἐπὶ 1° AN@adgik-ptuya,b,ALS | 
om ἐπὶ 2° h@HE | cape] cape 1: caperi: ταβειμ o: ἰαμμειν 
bica,: ame πὶ: taxem dept: Jacim WH: μαχειμ n | και 3° 

sub = 3™ | taccer8 B*h] τασσηβ B(uid): ιασημ πὶ: aonp r: 

gquukp A: won gn: (ς(ασηασηφ 30): εἰς ιασσηβ Gi: εἰς ιασιβ 

5 αὐτων--καιὶ 2°] ο΄ Ἃ μανασσὴ v | rs] ο΄ A -yns Vv 

AGN@a-vx-b,AC#EL'S 

XN: εἰς tageywa,: (ers ιασὴμ 84): εἰς aon Aefjsvz: omasN 

S: in loseph W&: em εἰσιασηβ N: τω ισειιασὴν q: εἰς cacnB 
© rell C¥# | ἐπι 3°] pr και KAS | πηγὴν] pr τὴν N: τὴν 
yw Ad-gmnpqtya,b,: γὴν c | θαφθωθ] θαφιθωθ k: θαθῴωθ 

A: θαφφωθ z(mg)a,: θαφωθ Nch: ταφωθ dgnpt: ναφθωθ Ὁ: 
αφθωθ q: θαφῴουε x: Tafoo 3.,: Thafeth (1: Thabethe €: 
caged efjsvz(txt) 

8 om τω--θαῴφεθ Oby | τω μανασση εσται] et fuit Tafeth 
Manasse &: om m | τω μανασση] Manase A: Mannase h | 
Tw) Tw x: τῶν Uw dgnpt | οπὶ εσται---μανασση 2°d | εσται] ἐστιν 
a,: fuit Ef: +n yn Oappove xS(sub %): +lerra Thafthoth 

A | om kar—pavacon 2° n | και θαφεθ] καταφεθ q: καθαφφωθ 

f: yn θαφθωθ G(sub %)c | θαφεθ BrCl] ταῴφεθ hE: θαφωθ 
N*i: ταφωθ gpt: θαῴφθωθ AN@moub,: Thafthotha A: φθωθ 

1: Tafoo L: θαπῴου a: θαφῴουε x: θαφῴφωθ rell | eme των 

optwy] εσται οριον pl: εἐσται opia g: om em q | pavacon 2°] 
pavaon MA: μαννασση y: Mannase & | om ros—(g) καρανα 
k | τοις---(ο) opta 1°] sub % GvS: om AN@ai*Imouyb, | τοῖς 
wos] (τω 128): om q: om υἱοις i? 

9 om και 1° egjnsz | καταβησεται] descendit 1: descendunt 
A-ed: κατοικησεται ἃ,, | om kapava—dgapayya 2° denp | καρανα 
Bqr@*] Carena 351: καναρα h: wave Gavx On: xan c: 
(kav 30): avtman S$: καιναὶ 1: κεναὶ πὶ: Cianae &: καὶ 

avaBnoerat (+7a opa t)gt: om bfjsz: καναι ANOrellA | om 
ἐπι 2° H | λιβα] νοτον Ge | κατα] pr καὶ m3B: (om 131) | 
papayya 2°] pr τὴν ANOfgilos—vyza,b, (kata τὴν papayya bis 

scr) | capend Br#] cepimd q: Avael O°: Nariel C': yur ῥα 

A-codd: cap dgnptl: cawah*: canp elm: taxMan S: ἰαεὶρ 

AGNOHD? rell A-ed | τερεμινθος Bh*r] pr ef AE: τερεβινθος 4: 
terebinthus ©: ἡ τερεβινθος ANOadhYilmptuyb,: pr ἡ Ὁ rell | 
τω] των x: Tov CHS(rw S™™E): τὴν Gh: ef (om (79) ᾿ς C | 
ava μεσον] απο της efjsvz(txt) | πολεως] των πολεων dgnpt(om 

των gn)EL | om pavacon 1°—Kxat 3° e | μανασση 19] μανασὴ 
mA: μαννασσὴη y: Mannase L: του εῴραιμ c | om και oa 
μανασσὴ Gu | μανασση 2°] μανασὴ mA | em 3°] amo y | 

tov Boppay BNdh>pqrt] tov Boppa h*: Boppa AOc: om τον G 
rell | es] pr καὶ fjsvz: om A-codd | καὶ εσται] et fut BE: 
{εστιν 131) [αὐτοῦ 7 διεξοδος] ἡ διεξοδος αὐτου Gabex: exitus 

corum 56. | om η---(το) εσται ἃ | εξοδος e* | θαλασσα] pr 7 gi 
kmpt: emt θάλασσαν n(uid): ad mare ©: om Ay 

6 KaraeXppevors] απο[λελειμμενοις} vz 
7 υἱων 1°] pr των vz | δηλαναθ] ο΄ aro acnp μαχθωθν | ιασσειβ] [ers] ιασβηβ vz | θαφθωθ) ο΄ θαφῴφωθν 
8 και θαφεθ)] quod hash fons paSaa S 

9 ιαριηλ---μανασση 1°) a! ciuttates hae Efrem in medio ciuitatum Manasse $ | ava μεσον πολεως]} ο΄ ava μεσον Toews ν 
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XVII 10 ΙΗ SOY > 

Bard λιβὸς τῷ Edpaue, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Μανασσή" καὶ ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς" καὶ ἐπὶ το 
si ‘ , > \ cal \ - al \ ’ J » a Ir \ » M \ > 

ασὴβ συνάψουσιν ἐπὶ βορρᾶν, καὶ τῷ ᾿Ισσαχὰρ am ἀνατολῶν. “Kal ἔσται Μανασσὴ ἐν τι 
ΒΩ tal a -“ \ 

‘locayap καὶ ἐν ᾿Ασὴρ Καιθοὰν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ καὶ τὰς κώμας 
-“ a aA n ‘ \ 

αὐτῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδδὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὸ τρίτον τῆς Madera καὶ τὰς 
, > a r2 \ > 15 ᾽ θ © Len M \ ’ Xr 0 a \ bX 4 4 \ 

κώμας αὐτῆς. τΞκαὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν of viol Μανασσὴ ἐξολεθρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας" καὶ 12 
νυ a A - a 2 , 

ἤρχετο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. "᾿ϑβκαὶ ἐγενήθη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ 13 
r / a 

Ἰσραήλ, καὶ ἐποίησαν τοὺς Χαναναίους ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευ- 
᾽ - 4 ms a , a 

σαν. τ᾿ Αντεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Διὰ τί ἐκληρονόμησας ἡμᾶς 14 
fol ov \ , Y . > \ δὲ Ἃ, \ Xr 4 > \ « 0. Ν ᾿᾿ , , 15 \ Γι 

κλῆρον ἕνα καὶ σχοίνισμα ἕν; ἐγὼ δὲ λαὸς πολύς εἰμι, καὶ ὁ θεὸς εὐλόγησέν με. Skat εἶπεν 15 
> -“ > Ὁ Ἂν \ ai} , , θ > \ ὃ ‘ Ν BJ 10 fol > al 

αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς Ei λαὸς πολὺς εἶ, ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυμὸν Kai ἐκκάθαρον σεαυτῷ, εἰ στενοχωρεῖ 

10 opera B* | ar] aro A 11 καιθοαν B*>] Badoay Bare | εδωρ Babms 
12 εξολοθρευσαι ΒΡ | πολις A 13 επικατισχυσαν ΒΡ | εξολοθρευσαι BP | εξωλοθρευσαν 13» 

14 ηυλογησεν A 15 στενοχωρι A 

AGN®@a-vx-b,AC*EW'S 

10 Sos] pr vorov k: vorov Gev(mg): +ras 2 litt(rw uid) Marela&: Napheht Lh: hain 9: “ἢ [day A-codd 
A? | τῶ 1°] του cH(uid) | om καὶ τὸ πὶ | ewe 1°] απὸ ejz(txt)A [ (rys] του 71) | wapera Br] μαφαιθα q: waded y: (ναφετα 74. 
βορραν 1°} Boppahjng& | μανασση] ΡΥ τω ANGefi-lops—vza,b,3: 209): ναφαιθα k: ναφεθ i On: voped Ὁ: ναφθ x: νοφθ Ge: 
Mannase ©: rw μανασὴ MA: τω μαννασση y | om eora Ef | yadeoOa p(uid): φαθεθ h: ναφεθα ANO rell A-ed [ και 9°— 
aurots] οἱ sup ras a*: αὐτῆς bfkno: corum WL | em ιασηβ συνα- — avrns 3°) sub ~ GS: om qx | τὰς κωμας 3°] αἱ κωμαι en | 
Yourw] Aser contingit & | ιασηβ BNhq] caonp dpt@: ασηβ τ: αυτης 3°] - και οἱ κατοικουντες n 

aonp AGO rell 33Ξ- On | συναψουσιν] συναρχουσιν q | επι 3°] 12 ηδυνηθησαν Aadgkmnptxy | om οἱ édjpqx | μανασση] 

aro dgikmntAx | βορραν 2°] Soppa df-iknps-vzAL | ὁπ τὼ μανασὴ mA: Mannase % | (om εξολεθρευσαι 77) | odes] 
2° Ge | woaxap] waxap dfilmosvACL: (ισσαχὼρ 18) | om κωμας y | ravras] 4-omnes (τ | npxero] nptaro AGN@a-df-i 
amr—(11) woaxap Ὁ | οπὶ απ 6 k-ptuv(mg)xya,b,ALS : wenerunt 35. | ev—ravry] ἐνταυθα τὰ | 

11 corn dp | μανασσὴ] μανασὴ MA: μαννασσὴ y: Man- yn] πολει a, | om ταυτη (ἴ- 
nase ©: pavacons ejpzb, | εν woaxap] εποιησσαχαρ n | ev 13 om εγενηθη και 35. | εἐγενηθη] eyevero kmnq | καὶ emer] 
15] exe dgpt | woaxap] waxap GflilmpA€s: (ισσαχὼρ 18): guia © | καὶ 2° Bhqrx] om AGNO rell AHS Or-lat | emer 
ἰοσσαχαρ c: wapxap ἃ: Asachar & | (om ev 2° 237) | ασηρ] κατισχυσαν] επικατισχυσαν BoAGNbefgh*nor't: ere κατισχυσαν 
ac sup ras x*: aconp qv | καιθοαν Β'Ργι3ΞΠ) καϑοαν hq: 7 σαν q: om επει 35 | om καὶ 3° kn@ | χαναιους Af | εξολεθρευσαι B 
Eo: καὶ βαιθσαν O: βεθσαν glmb,: βεθσσαν nz Bethsan A:  ghnz(mg)] εξολοθρευσει GNab(pr Kar)cd(-o7)pqutx: εξολοθρευ- 
wus ὅδ: βηθσαν bx: (Babcay 18): βηρσαν a,: Baetsam σαντες ej: εξολοθρευοντες fevz(txt): ολεθρευσαι iku: ολοθρευων 

3..: βαιθσαν B3AGN rell (a 1° ex corr 08)@ | at κωμαι wicos 9: exterminatione € Or-lat: ολεθρευσει A rell | de] sub —S: 

% | αὐτων] avrys defjpstv(txt)z: αὐτῆς καὶ οἱ κατοικουντες om bm | (αὑτοὺς οὐκ εξωλεθρευσαν] οὐκ εξωλοθρευσεν αὐτοὺς 18) | 
ταναχ καὶ αἱ κωμαι αὐτῆς EN: - καὶ τεβλααμ καὶ αἱ θυγατερες αὑτους post εξωλεθρευσαν GabcxAS(sub —) Or-lat | εξωλεθρευ- 

αὐτης GbckxA$ On [sub % GS | ἐεβλααμ] αβλααμ bek: ιεβα- σαν] ηδυνηθησαν hh 
λαμ On-cod: Amblan A | om a Gc] | om και 4°—avrns 1° 14 avreray] avrevrov Ocdgmnpt: steferunt C | δὲ 1°) 
s | om καὶ 4° A | τοὺς κατοικουντας 1°] ΡΥ ἐπι Ὁ: οἱ κατοικουν- ent WH | οἱ wor] om [ἢ : om οἱ b’ng | enoo Av(mg) | εκληρο- 

res dgnptA | δωρ] edwp Bbefjvzb,: ἡνδωρ A On(uid): payeddw νομησας] pr von WH: εκληρονομησαμεν dgnpt: (εκληρονομησαν 
u | om τας 1°—xarotxouvras 2° d | τας κωμας 1°] ac κωμαι gno 18): εκληρονομησεν q | nuas] om dgnpt: - κληρονομίαν Gex 

pt | αὐτῆς 1°] αὐτων bj: + καὶ Tous κατοικουντας ἤνδωρ καὶ tas B(sub -% GS) | eva] € ex ε Θὲ | eyw δὲ] quod ego A-codd | 
κωμας αὐτῆς και τοὺς κατοικουντας θααναχ Kat Tas κωμας avTys πολὺς] pr και 1: (om 16) | om eque GOabefgjlnosuv*xzb,% | 
Gx [sub τ GS | ηνδωρ] pr θααναχ xS-cod: dwp 67}: -- καὶ. 0 Geos] post με GabexS: Dominus Or-lat | (ευλογησεν με] μου 

TOUS κατοικουντας ταναχ και τας κωμας avTys b(Bavax)c(Aaavav)u | εὐλογησεν 236) | evoynoev] post με APefgi-osuvy—b,: evdo- 
om καὶ 6°—aurns 2° el | τοὺς κατοικουντας 2°] οἱ κΚατοικουντες Ὑγῆκεν Ndpt | με] ce r: nos He 
gnpta | μαγεδδω] μεγεῦδω b,: μαγελδω 1: wayyedwn: paryed- 15 om εἰπὲν t* | autos] avrw b'L | moors] sus L | 
δων cH: μαγεδων a,: μαγεδδωρ Afjsvz: Gedo: Swpu: θαναχ πολὺς εἰ Bhqrl Or-lat] εἰ πολὺς gn: εἰ σὺ πολὺς τῇ: - σὺ 

k: Tannach@: ταναγ ἃ | τας κωμας 25] αἱ kwuardgnpta: om ΑΟΝΘ rell A(uid)S | δρυμον] δρυμονα k: δρομον b’/dpt | ex- 
τας j | aurns 2°] avrwy d: + καὶ Tous κατοικουντας θαναχ και καθαρον] εγκαθαρον n: εκκαθαρισον ANOaefi-mosuvza,b,: ex- 
Tas κωμας aurns ANOfijlmosvyza, (236) [θαναχ] ravax APloy: θαρισον y | σεαυτω] εαὐτω gn: -|-exer ev τὴ yn τοὺς φερεζαιους 

yavax N: vax f* | καὶ 2°—avurns] wdpand 230}}: Ὁ εὖ zncolae καὶ τοὺς ραφαειμ Gbckxz(mg)S [sub ἐς GS | ev τὴ γη] post 
Tanach et uici eius A | om καὶ 8°—avrys 3° mb, | καὶ 8° sub φερεζαιους α: omk | ραφαειν GI]: + terram Pherezacos et Rafain 
= 3 | (om 70 18*) | της μαφετα] [Ma] fita O°: Mafedan (1: A: +et para locum in terra expurga Pherezacos et Raphaim 

11 καὶ 8°—pagera] σ΄ et tres oras maris S$ 12 μανασσὴ] Mr vz n 

13 καὶ 3°-—umnKoous] σ΄ et subegerunt Chananaeum sub tributum % | εξολεθρευσαι de] ο΄ ολοθρευσει de v 
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XVIII τ 

IHZOY= 

16 σε TO ὄρος TO Edpauu. 

τὶ 

18 
> , \ ΝΜ Nie, > 4 αὐτόν, Kai ἔσται σοι" Kai ὅταν ἐξολεθρεύσῃς 

/ a 

σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 

τὸ 

16 ἀρκεσει B* | ev 2°] pr εκ τω Batme 

XVIII 1 εξεκλησιασθὴ A 

Or-lat | στενοχωρει σε] στενοχωρησαι bedjlnpqstyz: axgustiaris 

DL | τὸ opos το] ciuttas Et: om n | τὸ 2° BNhr] om AGO rell 
16 και το--εῴραιμ bis scr G* | εἰπαν BhqH I] evrov οἱ wor 

wonp Ocdgmn(om o)x*(uid): dixerunt ei @: + οἱ υἱοι wonp 
AGNx* rell AS | om οὐκ---εῴραιμ s | aperxer B*dgpt] apecer 
a: ἀρκεσει BaGbchqrxf!: apxee ANO rell ACUWS Or-lat: 
sufficit s. suffictet & | ὑμῖν cl | om τὸ opos q | τὸ εῴραιμ Bbe 
hr@#] sub — GS: om τὸ 4: om ANO rell 3.) Or-lat | επι- 
λεκτος] sub — S: ἐκλεκτὸς aefjsv: επιμίκτος q | και σιδηρος] et 

ferreus 3(sub % $™): om gn: +multus © | rw 1°] pr παντὶ 
GbexAS(sub % GS) | xavavaw] vavaw Β΄ | εν avrw BhqrE] 
ev τη yn εν εμοι GockxS(sub % GS): ev ἐμοι ev ty yn b’: ev 
εἐμοι exec dgnpt: ev ἐμοι εἰσιν v(mg)z(mg)a,: 2 me gui sunt 
L: ἐν ewo afsy(txt)z(txt) Or-lat: ἐμοὶ ej: one. Raw Ct: in 

terra mea mecum A: om ANO rell Ce | ev 2°] pr ex τω Bat: 
(kat 237): ex ἃ | βαιθαισαν Br€'] βαιθεσαν h*: βαιθεσσα 4: 
βαιθαν |*A-codd: βαθσαν o: βεθσαν Nmt: βηθσαν x: Bethsan 
A-ed: ce 85: βεθσαθ a,: βεσσαν g: βεσαν n: εβθοαν 

u: βαιθσαν AGOh?*2*(uid) rell ({- ; Abacthsam Ξ.,: Bethes E | 
om αὐτης A-cod | ev 4°] pr καὶ G(sub -%)abckx@-ed | om τη 
efjqsvz | wpand] pr εξ ga,: (odpand 236): ἰσοραελ 1: tecpaed 

ak: efpaeX Noux: A\wwapecta ὥ: efpaed b: vefpaeX AGOcit 

v(mg)yb,36° On: ιεζραηλ n: Zezrael A: tepaedX p: ceppaad ἃ: 
teEpaBedX m 

17 καὶ 1° sup ras (7) 1 | (ιησους---ιωσηφ] αὑτοις τησοὺυς 71) | 

τοις υἱοις ιωσηφ] αὐτοις ἃ | wonp Bafhmqv* CEL] (ισραηλ λέγων 
237: ἰσδραηλ 236): Ἔτω εῴραιμ kat τω wavacon λεγων Gbcgn 
ptxAS [500 * G | τῶ τὸ sub % S | pavacy πῷζ | om λεγων 

gnS]]: - λέγων ANOy? rell | εἰ 1°] sub — S: om x | πολὺς post 
ec 2° ben [εἰ 2°] συ 8: Ἔσυ mA(uid) Or-lat | om μεγαλὴν 
Or-lat | exets] Aadens Or-lat | ets (18) 0] eyw a, | ets] εἰ αὖ: 
om & 

18 om o—eorw 1° © | om o—ca 1° © | om yap 1° A | 
εσται 1°] ἐστιν a,48(uid) Or-lat | σοι 1°] - κληρος defjsvz (237 
(+ets)) | om o7e 1°—oor 2° b, | om ore δρυμος εστιν na, Or- 
lat | εστιν 15] εσται cori | om καὶ 1° a | εκκαθαριεις] εγκαθα- 
pets n: εκκαθαριει c | αὐτον] αὐτὴν G | om “kat εσται σοι n | 
om καὶ 2°1 | σοι 2°] + εξοδια αὐτου GbckxAS(sub % GS) | 

16 Kat 2°—otdnpos] οἱ ἃ εἰ currus ferret S | επιλεκτος] o' 
Lefaep 2 

17 wong] ο΄ Ἃ wond Kat τω pavacon λέγων ν 

18 o yap δρυμος] a’ sed mons & | ἱππος επιλεκτος] οἱ ἃ 
XVIII 1 εἐκρατηθη] οἱ  vrerayn dvz(sine nom)S | vr] 

2 κατελιῴθησαν B*(-e Bb) 

> XVIII 3 

τὸ καὶ εἶπαν Οὐκ ἀρέσκει ἡμῖν τὸ ὄρος τὸ ᾿Πφράιμ' καὶ ἵππος ἐπίλεκτος B 
καὶ σίδηρος τῷ Χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθαισὰν Kai ἐν ταῖς κώμαις αὐτῆς, ἐν TC 
τῇ κοιλάδι Ἰσραήλ. τ7καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰωσήφ Εἰ λαὸς πολὺς εἶ καὶ ἰσχὺν μεγάλην 
ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος εἷς" ᾿ϑὸ γὰρ δρυμὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυμός ἐστιν, καὶ ἐκκαθαριεῖς 

Ν ad -“ if > , ΄ > > a 
TOV Χαναναῖον, OTL ἵππος ἐπίλεκτος ἐστιν avT@* 

**Kai ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν δ Ὁ 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ γῆ ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. “καὶ κατελείφθησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ οἱ οὐκ I ὦ" 
ἐκληρονόμησαν, ἑπτὰ φυλαί. 3καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ “Ews τίνος ἐκλυθήσεσθε 

18 εξολοθρευσης ΒΡ | περισχυεις Β (υπερ- Ba) 

3 εκλυθησεσθαι A 

AGN®a-v(w)x-b,A(C*) EWS 

kat 35] om Ga-gjlnpstvxzABS : (+eora σοι 77:  εσται 30) | 
ort 2°—auTw] eguts selectis abundant enim ed ©:omm | ort 
2°] +currus ferret eis et potens est et FE | urmos] +eros q* | 
επίλεκτος ἐστιν αὐτω] aUTW εστιν επίλεκτος gn | επιλεκτος] επι- 
λευκὸς 6: επεισακτος ] | ἐστιν 2°] post αὑτω Ob’efijlosuvy-b, : 
om A | αὐτῶ] (avrwy £28: om 237): - οτι ἰσχυρος ἐστιν Gdck 
xZ(sub % GS): Ὁ εὖ walidior quam tu sit A (eis pro αὐτω 
codd) | συ] ov hna, | yap 2°] δε 535: om A | ὑπερισχυεις] περι- 
σχυεις B*: υπερισχυσεις ANcoya,b,A : ov περισχυεις g | αὐτου 
BNhmr] avrw dpt: αὐτῶν eginB: αὐτον AG(cv—avroy sub 
= corr ex *%)0 rell 

XVIIL 1 και εξεκκλησιασθη] εξεκλησιασθη δὲ ἃ | (om καὶ τὸ 
236) | εξεκκλησιασθη] ἐεκκλησιασθη] : εξεκκλησιασθησαν {{-αστ-) 

svz@(uid)% | συναγωγη] pr» Nadgnpty | om εἰς---(2) ισραηλ f | 
ow] ono. Aahqwih: ow n: σιδω 1 | επηξεν qwi | μαρ- 
τυριου] + Domine & | ἡ yn] post εκρατηθη q: om a, | expa- 
79m] exparvvOn Ὁ: εκραταιωθὴ Aa,: κατειργασθη gnv(mg) 
z(mg): coperta est © | αὐτων] - και κατεκληρονομησαν υἱοι 

toda πασας Tas πολεις αὑτων και τας κωμας αὑτων κατα τα ορια 
auTwy κατα δημοὺυς αὐτων εμερισαντο τὴν γὙην ὡσαύτως καὶ οἱ 
υιοι ιωσηφ εῴραιμ και pavacon κατα δημοὺυς aUTwY κατεμερισαντο 
πασας τας πόλεις αὐτῶν και TAS κωμας AUTWY κατα τα ορια αὑτων 
και τω σαλπααδ υἱω οφερ οὐκ ἧσαν avTw οἱ υἱοι αλλ ἡ θυγατερες 
και ἐστησαν ενωπιον ελεαζαρ TOV Lepews και εναντιον W υἱου ναυὴ 
και εναντιον των ἀρχοντων λεγουσαι ο OS ενετειλατο δια χειρος 
μωυσὴ δουναι μιν κληρονομιαν εν μεσω των αδελῴων ὑμων και 

εδοθη aurots κληρος δια προσταγματος KU εν τοις αδελῴοις avTwY 
ἢ δὲ yn γαλααδ εγενηθὴ τοις υἱοις μαννασσὴ τοις καταλελειμ- 
μενοις W 

2 οἱ wor] των υἱων degjnpstv(txt)z(txt) | (ισδραηλ 236) | 
ot 2°] ots efgi*jknsvz: ovsm: ore Ὁ: e¢ A | οὐκ εκληρονομησαν 
ov κατεκληρονομησαν AQaefjlmosuvwyzb,: ov κατεκληρονομηθη 

gn: ov κατεκληρονομησαν τὴν κληρονομιαν αὐτων GbckxS [την 
κληρονομιαν avr. sub % GX | αὐτου 67] | (ουκ] ov κατελειῴ- 
θησαν 30 uid) | (erra post φυλαι 84) 

3 ησους---ἰσραηᾺ] moous autos efjsvz: avrots ιήσους AOgi 

k-ouya,b,A®: αὐτοῖς ο is w | (vos ἰσραηλ] αὑτοῖς 30) | exdv- 
θησεσθε) pr υμεις (ΡΥ %)abckxS: εκληθησεσθαι nw: εκκαυθη- 

επιλεκτος ν | (εν εμοι)] a’ σ΄ uallis (<umaxn) S | wpand] 

currus ferret & 
οἱ ἃ εἰς προσωπον yz(sine nom) 

2 οἱ οὐκ εκληρονομησαν] ο΄ οἱ ov κατεκληρονομηθησαν vz(sine nom): σ΄ gui non diutserunt haereditatem suam 3 
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B κληρονομῆσαι τὴν γῆν ἣν ἔδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν; ore ἐξ ὑμῶν τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, Kal 4 

G 

, , -“ \ tal 

ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν, καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μου καθὰ δεήσει διελθεῖν 
Ey 

αὐτὴν. 
, cal a 

ὅριον ἀπὸ λιβός, καὶ of viol Ἰωσὴφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βορρᾶ. 

~ ° Δ 

καὶ διήλθοσαν πρὸς αὐτόν, 5καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ μερίδας. 
5 4, (2 > -“ 

Ἰούδας στήσεται αὐτοῖς - 
6 € »"Ἥ \ / A a 

ὑμεῖς δὲ pepioare τὴν γῆν 6 
ς \ , ‘ Εν, Ἂς \ a Νὴ > , « cal a ” / na ne fal 

ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὧδε, καὶ ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
a > , 2 \ a ta ἢ ᾿ € cal e / ὰ Κ lA \ > a Ν \ \ 

7ov yap ἐστιν μερὶς τοῖς υἱοῖς Aevel ἐν ὑμῖν, ἱερατεία yap Kupiov μερὶς αὐτοῦ" καὶ Γὰδ καὶ 7 
« na a“ 

Ῥουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν αὐτῶν πέραν τοῦ S Ἰορδάνου 
a a “Δ -“ an a 

ἐπ᾽ ἀνατολῆς, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου. 8 Ἄ 03. 4 cm > Ye 

Kal ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν. 8 
Ἁ > ᾿" > -“ “ > uA Lal , A \ a / 4 

καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευομένοις χωροβατῆσαι THY γῆν λέγων Πορεύεσθε 
\ ’ ‘\ a \ / \ ‘f \ δ > ? i -“ -“ μ᾿ 

καὶ χωροβατήσατε τὴν γῆν, καὶ παραγενήθητε πρὸς μέ" καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ἔναντι 
uke τ ΜΌΝΑ 
Κυρίου ἐν Σηλώ. «at ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν, καὶ ἔδοσαν αὐτήν, καὶ ἔγραψαν 9 

\ , Nes: a 
αὐτὴν κατὰ πόλεις ἑπτὰ μερίδας εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Ιησοῦν. 

4 τρις A | exov Be | διελειν Ba 

AGN@a-b,A(CVEL'S 

σεσθε 1: εκκληθησεσθε m | KAnpovounoat] pr εἰσελθειν Glew 

sub τὰς uid)bckxAS(sub %) | edwxer—nuwv] Ks ο θς των πρων 
μων εδωκεν ὑμὶν iz KS ὁ OS nuwy εδωκεν qu q | εδωκεν Ber] 

+ks ὑμὶν Καὶ: +nuw AGaddowxya,b,: +uuw NO rell AELS | 
om xupios δ΄ | ἡμων Bghnra,EiL] (υμὼν 30): των πρων ὑμων 
Nefj—mstv(sub \)z: pr τῶν πρων AGO rell AS 

4 dwren | εξ ὑμων] mihi A-ed | rpecs post avdpas Nmq | 
gudns] καὶ ἀποστέλλω αὐτοὺς Gbe(-Ad-)kxAS(sub *% GS) | 
διελθατωσαν Ah*kmvxy | (om την---αὐτὴν 1° 236) τὴν γὴν] 
αὐτὴν efjsyz(txt) | ypayarwoay gn | αὐτὴν 19] τὴν ynv o: om 
cl | εναντίον μου] sub = S: ενωπίον pov efjsvz(txt) | ἐμοῦ Bab 
AG(evavriov euou sub —)NOachiklmoruxya,b, | om καθα--- 
αὐτὴν 2° b’ | καθα] ενθα b, | denoer διελθειν] ελεησει ελεειν 1: 
peragraucrunt F | δεησει] (enon 16): δυνησὴ q | διελθειν] 
διελειν B*GNad2*cefhjkmps-zA | αὐτὴν 2°] pr δὲ a, | om και 
3°—(7) κυριου 2° w | καὶ 3°] pr εὖ uiderunt cam Ef: pr et 

uidebunt eam Ee | διηλθοσαν προς avrov] uenient ad me Ee | 
διηλθοσαν Brv(mg)] διηλθον ehjsv(txt)z: δίηλθαν f: διηλθον και 

ἤλθον dgnpt: ἠλθοσαν Nq: ηλθαν ba,: uenerunt ADS: 
καθον 0: m\Oov AGO rell | avrov] αὐτὴν q 

5 διειλον OmES | avros 1°] 0 ex corr m: αὐτοὺς O | exra 
post μεριδας n | μεριδας] pr ras (1), ἐδ ex corr]: μυριαδας m | 
coudas] covda Inr*: om Θ᾽ | αὐτοῖς 25--λιβος] οριον amo vorou 

auras Gc: optov amo λιβος αὐτου a | αὐτοῖς 2° post λιβος Ὁ | 
optov] post λιβὸς gn: (aupioy 236) | om οἱ Gnrx | won] pr 
ras (2) m | στήσονται] ornorera x | avrors 3°] post Boppa ἄρῃ 
pt: ere τὸ οριον avtwy ((επι τὸ optov sub %)bckxAX(sub ~) : 
om AN@ailmouyb, 

6 μερισατε] μερισεται c: μετρήσατε x*(uid): (διεμερισατε 

18) | ἐπτα] pr εἰς dgntl | εἐνεγκατεῖ nveyxare 0: ἀνενεγκατε 
y: + 7avrasc | προς με post wie ams*¥, | woe] post κληρον k: 
om ἢ | om καὶ 2°—xXnpov b! | εξοισωμεν f | κληρον] +woe 
GécxAS(sub % GS) | εἐναντι] ἐναντίον Ack: eva e | om τοῦ 
θεου f | μων] ὑμῶν ajlnosvxyzEL: om A-ed 

7 ov yap] οὐκ b, | ἐστιν] post μερις 10 i: eoracn | pepes 1°— 
ever] Tors υἱοῖς Neue κληρος gn | (ueEpts 1°] μερος 18.128) | τερα- 
Tet yap] οτι ἡ teparca AOdiklouyz(mg)b,: ort τερατεία agm 

n(mp-)pta,: om yap c | κυριου 1°] om yb,: του Ov nuwy 

dgn: του θὺ pt | μερις 2°] pr» dptb,: om o | αὐτου] αὐτων 

3 Ἡμων] ο΄ ἡμων] v 

7 Neve A | εαὐτων Bab 

Ν ,ὔ tal 

τὸ καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς - ο 

9 πολις A 

ANOadik—ptuv(mg)ya,b,% | γαδ] γαλ 1*: yap h*q | ρουβην] 
pouBy ir'tx: ρουβιμ dlmp: ρουβιμ και day ejs(-Bu): + και dav z | 
pavacon] pr υἱων Ogiklm(-acn)nou: Manase A: Mannase LL: 
uw μαννασσὴ A(uwy μανν sup ras A’)y | εἐλαβον GOa-gjnpst 
vxza, | αὐτων] eavrwy Babr: αὐτου Oq | περαν] pr ev Tw gn | 
em ανατολὴς Br] er avarokaus G: ev avaro\as dgnptS: om 

b’: er ανατολας ANO rell | (ην] και 16%") | avros] αὐτων a,: 
om m | pwons Ggnx | om o dpt | om κυρίου 2° a, 

8 moous—ynv 1°] αὑτοῖς ts w | Tos avdpacw] sub — GS: 

om kqi& | πορευομενοι5] εἰσπορευομενοις Mp: προπορευομενοις 
r | om χωροβατησαι τὴν γὴν πὶ | om Aeywr—ynv 2° t | om 
λεγων a, | πορευεσθε BNhqr] πορευθητι g: διελθετε καὶ πορευ- 
Onre τὴν ynv GbckxA [[διελθετε καὶ sub %% G | διελθατε bk | 

om τὴν γὴν ΚΠ: ite et transite per terram & (tte et transite 
sub *% cod: 226 ef sub — ed): πορευθητε τὴν ynv a: πορευθητε 

AO rell | om και 3° 353}, | χωροβατησατε] po in mg, βατησατε 
sup ras A*: χωροβατισαντες g | τὴν nv 2°) αὐτὴν GabcxS: 
Ἔλεγων p: +kat μερισατε αὐτὴν εἰς emTa μεριδας W: + Secun- 
dum fines eius © | παραγενηθητε] παραγενεσθε dgnpt: παρα- 
γίνεσθε m: ἐνεγκατε w | mpos—-wie] woe προς με (de g) και gl 
HL: (wie kar evaytiov 236) | και 5° BGbcqx@S] post wie AN 
6 rell AH | woe] post εἕξοισω q: post ὑμὶν bS™ | ἐναντίον Gef 
gknsvz | ev σήηλω] του OU nuwy w: καὶ ὑμιν g | {εν εἰς 237) | 
σηλω] σηδω z: σίλω I*no: σηήλωμ hq 

9 και επορευθησαν] om 4: -τοἐ avdpes Kar διηλθον ev ΤῊ yn 

GbckxAS [[sub ὡς GS | ανδρες] 4-227 S | διηλθον} ἡλθον k: 
uenerunt 55. | ev τὴ yn] ets τὴν γὴν αὐ 2] | καὶ 2°—avrny 1° 
sub -- S$ | om καὶ exwpoBarnoay sz τὴν γην] αὐτὴν Gabkx 
S$: omc | καὶ 3°—avrqv 2°] sub — G: omk | doy AOd-gij 
l-ps-zb, | αὐτὴν 1°] τὴν γὴν Ge | om xa εγραψαν αὐτὴν a, | 

αὐτὴν 2°] fines eius ©: om A | κατα] κατας G**: καὶ τας Nm | 
moves] +aurys AGNOadcdfiklmpt-b,S(sub —): - αὐτῶν b’o 

A | επτα] em τας ] | ets] καὶ ε : omj | βιβλον q | ἡνεγκεν a | 
ioow Bhq#] + εἰς τὴν παρεμβολὴν ev ontw GbckxAS [sub ~ 
G | εἰς τὴν παρεμβολὴν sub % S | εν] es k Sl: + εν σήλω ad— 
gjn(oiw)sv(txt)w(on\wu)z(ondw)a,(ondwv) : +27 Selom WL: + εἰς 

on\w ANOv(mg) rell (σιλω 1*: σηλωμ τ: onxw N)& 

10 ενεβαλεν] eveBadrov a,S-cod: εβαλεν dgnptw: misit L | 
avrows] post ιησοὺς n: αὐτοὺς b’p: eavrots j | ιησους---σηλω] ev 

4 τὴν ynv] ο΄ ἃ τὴν γὴν v | εναντιον μου] ο΄ evavriov μοὺ v | καθα--(5) peptdas] a’ super diuisionem oris sortium eorum A Ay] μ μ 5 
et uenient ad me et diuidite eam in septem portiones % 

5 Bos] vorov z | avros 3°] οἱ ο΄ χων 
8 χωροβατησαι] o’ a’ 8’ (om θ΄ ὁ: 

scribentes eam reuertimini ad me & 

7 teparera yap] Ἃ ort ἢ... V 

ot ἃ 2) διαγραψαι bvz: χωρογραῴφησαι vz | πορευεσθε---με] 716 transite per terram et 

748 
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Ἰησοῦς κλῆρον ἐν Σηλὼ ἔναντι Kupiov. 

XVIII 15 

ττ καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος φυλῆς Βενιαμεὶν πρῶτος Kata B 
Τὰ > lal \ eA ae n / > na ? \ , Ἢ 58 \ ΕΣ \ , lal en 

δήμους αὐτῶν" καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὰ μεσον Ἰούδα καὶ ava μέσον τῶν υἱῶν 
5 n a \ ΠΩ ᾿ Ξ 

12 Ἰωσήφ. «ai ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου: προσαναβήσεται τὰ ὅρια Tw 

κατὰ νώτου ᾿ἸΙερειχὼ ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ 

13) διέξοδος ἡ Μαβδαρεῖτις Βαιθών: 13καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λοῦζα ἐπὶ νώτου Aovfa 

ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς, αὕτη ἐστὶν Βαιθήλ: καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Μααταρωθορὲχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, 

14} ἐστιν πρὸς λίβα Βαιθωρών, ἡ κάτω" τ! καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὸ ὄρος 

τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιβός, ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρὼν λίβα, καὶ ἔσται 

αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβάαλ, αὕτη ἐστὶν Καριαθιαρείν, πόλις υἱῶν Ἰούδα: τοῦτό ἐστιν τὸ 

15 μέρος τὸ πρὸς θάλασσαν. ᾿ϑκαὶ μέρος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ μέρους Καριαθβάαλ: καὶ διελεύσεται 

11 φυλης ΒΑΡ πιθ] om B* | ορια ΒΡ] ορεια B* 

12 opta 2° ΒΡ] ορεια B* | ιεριχω BPA | 7 2° Bah] om B* | μαβδαριτις A 

13 opea (bis) B* | ορινην A 

σηλω KXnpov ts b’ | τησους] post κλῆρον hm: om e  κληρον] 
κληρους 4: om f | εν---κυριου] ἐναντι κὺ εν (ets N) σηλω (-λωμ h) 

Ndhpt# : ante Dam in Selon &: om m | om ev σήλω gn | 
ev] es ioyb, | σηλω] cw 1*: σηλωμ qw: σηλων a, | εναντι] 
pr και 7: evavtiov A | κυριου] - του θυ ἡμῶν az: - και ἐμερισεν 

Exel τς τὴν γὴν τοις υἱοις MA κατα μερισμους avTwy Gbckxz(mg) 

AS [sub *% GS | exec ws] ἐς εκεὶ G: οἵχ ἐς Al] 
11 (om καὶ 1° 237) | om o dejpt | φυληΞ] pr τῆς az: om 

B*G-ed® | βενιαμειν] pr υἱων GbexS: βενιαμὴν fn*: βενια- 

μειμ by: υἱων βαινιαμειν a: pavacon A | mpwros| sub GS: 
mpwrov a, | αὐτων 1°) --και κατα συγγενειαν αὐτῶν a, | εξηλ- 

θεν] evant A-ed | opta] pr τὰ apt: οριον (77) HL: (oper 236: 
opn 16.131) | τοῦ κληρου] κατα κλήρους 1: τοὺ kAypous n | 
αὐτῶν 2°) εἴτις H%: (om 71) | ιουδα] pr υἱων abcx¥eS: pr wou 
G | om ava pecov 2° d | om τῶν www [35 | των Bhqr] om 
AGNO rell 

12—28 om w 
12 om καὶ 1°—opia 1° n | eyernOn] eyevero O: eora y | 

avtwv] post opia 1° efjsuvzA: avrw 1: avros c | om ra 1° οὗ | 
om ἀπὸ Boppa 1° (16.76) Ef | Boppa 15] βορραν e | amo 2°] pr 
εἰ ©: om nr*Q | προσαναβησεται] pr και d-gjnpstvzA3: et 
ascendentes & | om τὰ 2°—avaBnoera dp | τα opia 2°] ro opioy 
a: omn | kata νωτου] secundum austrum ¥& | κατα] arom | 
vorou cei-msuvzb, A | cepecxw]) cepnxw i: i Lericho ¥%, | aro 

Boppa 2°] subd v: et agurlone L | απο 3°] exc AGN@abcikoxa, 

AES | Boppa 2°] Boppay bx | αναβησεται] ana βησεται m | 
emt To opos] om a: om Tom | ἐπὶ THY θαλασσαν] ad mare © | 
ἐπι τὴν] pr και dgnpt: κατα Ay: om τὴν v | θαλασσαν] + και 

Ta opia αὐτου eljsvz | αὐτου] avros ejsz: post διεξοδὸς Gabcx 
S | η μαβδαρειτι5] Emabdaritis ©: ιαμαβλαριτις 1 | μαβ- 

daperris] μαυδαριτις gmn: μαυβδαρειτις C: ἀμαβδαρτις U: μαγ- 

δαριτης dp: μαδβαρειτις ix: μαδβαδαριτις by: μαδμαριτις a | 
βαιθων] βεθων q: βαιθαυν ANOaikoyb,: βαιθαουν Ὁ: Babar 
mu: (Bada 128): βαιθαυμ G: βαιθααυμα c: βηθαυν x On: 

Bethauan A: βαρθων efjsvz: καιθαυν 1: αἰθαουμ a, 
13 εκειθεν] post Aovga τὸ h: i¢ H: om n | Aovga 1°] 

λουΐζαν N: (fovrda 18) | ee vwrov λουζα] post avrys q: om bh 

mi | emt νωτου] amo vorou dp | emt 1°] sup ras r*: azo gnst 

12 κατα--βορρα 2°] a’ ad humerum Tericho ab aquilone S 

14 opeca B* | opos] μερος Bab 

AGN®@a-v(w)x-b, ACES 

A(uid) | vwrov] vwrov o: vorov ANa**eiklstvz**b, | om λουΐα 
2°n | amo] pr καὶ n& | λιβος] pr vwrov u: vorou Gac | aurns 
Bhqr] om AGNO rell ALS | αὐτὴ εστιν] ἐστιν αὐτὴ ἃ: (es 
128) | βαιθηλ] pr η 8: βεθηλ In: βηθηλ G | om Ta 2° efjsyz | 
μααταρωθορεχ Br] αμααταρωθορεχ h: ατταρωθορεχ 4: (αταρωθ 

opek 209): Atiaroth Orec L(uid): --eapweoper C: απὸ 
αταρωθ κορεκ efjsvz(txt) (16(atr-)): Adtaroth Horech E: ἀταρωθ 

adaap x: αταρωθ eddap Gabc: (αταρωθ εδδαν 128): ατταρωθ 
dgnpt: azo αταρωθ adap a, On(uid): απὸ αταρωθ adda τι: (απὸ 

αταρωθ εδδαν 18): aro arapwy Oadap 1: απὸ αταρωθ addap AN 
O2z(mg) rell: ad Astarothadar A | om ἡ ἐστιν o (spat relict) | 
Ba] voroy Gv(mg): vwrov c | (om βαιθωρων--(τ4) βλεπον 

236) | βεθωρων gnq | η 2°} τὴν y: (των 77) 
14 om διελευσεται---παρελευσεται n | om Kat παρελευσεται 

gi | παρελευσεται B] διελευσεται A(-re)h: 211 WL: περιελευ- 
σεται GNO τοὶ] AS | ἐπὶ τὸ opos] om q: (om em 77) | om τὸ 
1° ἄρῃ | opos B*hr€(uid)] wepous n: μερος BAPAGNO rell A 
ELS | τὸ βλεπον] sub --- GS: tov Prerovros n: om C(uid) | 
παρα] pr To Gabcx: προς NOdgik—ptuv(mg)a,b,: ad HS(sub 
=): εἰς Ay | (θαλασσαν 1°] pr τὴν 77) | απο Bos] ad africum 

: amo vorov Gv(mg): eme vorov c | om απὸ 2°—hiBa n€ | 
amo 2°] ere m | βαιθωρων] βαιθωρον 1: βαιθορων 4: βεθωρων 

eq | λιβα] afric? ©: vorov G: vorovc: omm | om εσται m | 
αὐτου] post διεξοδος GhexS: eavrov m | 7 dteEodos] africus Ψ'., | 

om καριαθβααλ αὐτὴ εστιν q | καριαθβααλ] καριαθβααα 1: kapiad- 

Baa e(uid): καριαθβαλα sz: (καριαθβαλ 18.71.128): καραῦβααλ 

c(pa@ ex corr): καριωθβααλ ὁ: καριαεβααλ g: καριαεβαλ ἢ: κα- 

ριαβααλ ἃ..: καριαδβαδ On-cod | καριαθιαρειν Β] καριαθηειαρειμ 

a,: καριαθιρειμ. b’: καριαθιαριμ AGNO rell (135 On: Cariatharim 
AL: Fats Sam S | modes Odhiopa, τοῦτο ἐστιν} pr 

et AB: (και ἐσται 236) | το μερος] (pr αὐτῶν 131: αὐτου 236): 
om r: om ton | (adaccay 2°] λιβα 30) 

15 (uepos] pr to 18) | om τὸ ἡ | (mpos] pr τοὺ 236) | 
λιβα] vorov Gcev(mg): (θαλασσαν 30): ἰ θαλασσαν h* | om 

amo pepous καριαθβααλ ἃ | om απὸ pepous y | μερους] μερος f: 

Sana 

Fob S | διελευσεται] practereunt A: circumibunt S | ορια] 

om 35 | καριαθβααλ] καριαθβαλα 452: καριαθιαριμχ: 

| απο 3°] ο΄ exe ν | βαιθων] ο΄ βαιθαυν v: βαιθουὴλ z 

13 τα 1°—aurys] a’ super finem Luza ad humerum Luza ad africum o' finis «ιαλλ ad humerum Luza in africum & | 

μααταρωθορεχ]) o [απο αταρωθ] addap v 
14 και 1°—NBa] a! et exibit fints et circumibit ad latus maris africus autem a monte ... 
15 και τ--καριαθβααλ] σ΄ facies autem africi a capile tet 

749 

africus & 

Sana S 

οὔ---2 



XVIII 15 IHZOY= 

ὅρια εἰς Τασείν, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθώ" «al καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ μέρους, τοῦτό ἐστιν τό 
s κατὰ πρόσωπον νάπης Σοννάμ, 6 ἐστιν ἐκ μέρους ᾿Εμεκραφαεὶν ἀπὸ βορρᾶ" καὶ καταβήσεται 

ΓΠαίεννα ἐπὶ νότον ᾿Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν “Ῥωγήλ" 7 Kat διελεύσεται ἐπὶ 17 
πηγὴν Βαιθσάμυς, καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιαώθ, i) ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αἰθαμείν, 
καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαίων υἱῶν Ρουβήν" τϑκαὶ διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιθαραβὰ ἀπὸ 18 
βορρᾶ, καὶ καταβήσεται ᾿ϑἐπὶ πὰ ὅρια ἐπὶ νῶτον θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ" καὶ ἔσται ἡ διέξοδος 9 
τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁχῶν ἐπὶ βορρᾶν εἰς μέρος τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ λιβός" 

15 opea B* 16 opea B* 

AGN@a-vx-b, ACES 

pr εἰς d: prra ANOgik-op(opia εἰς bis scr)qtuya,b, : τὰ opta θα- 
Nagons aS: oxapia θαλασσης x: omb | om εἰς γασειν kxS | om 
εἰς ® | γασειν] Gasin C: yaw ANOefjmoqsuv(txt)yzb,AE : γαὴν 
1: yar ἃς: εἐκλειμ dgnpt: {κλεὶμ 76) | em] pr καὶ εξελευσεται 
GbcAS(sub % GS): pr καὶ διελευσεται x | ναφθω] ναῴθων c: 
vepOw q: a aS: ναῴθαε On-cod: ναῴνω Β΄: Naphne 

A-cod: νεῴων efjsvz(txt): (νεῴρων 236: νεφελων 77): αφωθῚ 
16 om em 1°—eorw 1° d | μεροὺς 1° ΒΗΘΥΟΓΞΕ] μερος Tov 

opous Gax : (+opous 131): +7ov opovs ANO rell (ov 1° ex corr 
p)ALS | τοῦτο] o AGNOabcfgik-ptuxya,b,ABLS: ov v | 
varns σονναμ] uallium filtorum Enom A | varns] καὶ τῆς 

fy(txt) | σονναμ Bier] Sonnom WH: σοναμ q: σοναν h*: couva 
fy(txt): vou cevau h>(uid): evvon g: evwn n: Onnam ©: 

Anam ©: wor ἐννομ ἃ: υἱοῦ ἐννωμ τὴ: υἱοῦ evou be*pt: 
pasa MAIDA S: υἱοῦ avvou O: wov οννομ Nu: υἱοῦ ovvoum 

a,: wov ovo lob,: wou evvou καὶ τὴς σομνα ejsz (16.131.237) 
[levvov 237 | καὶ rns] και τὴ 16: om 131]: υἱοῦ ἐννομ AGcati* 
v(mg) rell | om o—yatevvad | om 0 εστιν ¥& | 9] ἡ 4 | om ex 

Hepous h  εμεκραφαειν] ἐμεκραφαειμ Acxa, On: εμεκραφαει G: 
εἐμεκραῴμειν ua (uid): euexpagay 1: Emacarfain B: Mecrafain 

@: exuexpadaew b'i: εκμεκρεαφαειν q: ex κεκραφαιν m (ε 2° ex 

corr m?): saxcaia ama S: εἐνεκκρεφαειμ k: eva- 

kpaBew gn(-Byv n*)pt: Enacrafain A: (evaxpiBw papaw 84) | 
{om καὶ 2° 84) | γαιεννα B] yar evvoum On (ενουμ cod): {γαι 
ονομ 30.77 (ye)): yeevva hq: -yeevvad x4: γενναθ r*: Nonnom 
HL: Onnam OC: (ενναν 71): em yar ἐννομ Gakx(yn): em 
γεννομ c(v 2° ex corr): emt yar evvau Ὁ: eme yar ενομ gnA: em 

γαι ονομ ἔ: emt yat ὠννωμ m: emt σαιονωμ 1: super pain ,-- 

S: aro yat ovou e(ye)jsvz: ewe τὴν yeevvou p: ere τὴν yeevou t: 
a Napin 35: ἐπι yar οννομ AN(em yar sup ras uid)O rell | 
emt vorov] super dorsum 2: in dorsum WL: a tergo A | vorov 
BGemr] vorov a?*diklpb,: vwrov bqxz(mg)#: roy efhjsvz(txt) : 
(του 236): vywrov AN@a* rell | ιεβουσαι Bar] teBoveca h*: 
Tebusa ©: soqg=sn S: ιεβουσσαιον h?: vebBous o: ιεβους 

AGNO® rell & | απο λιβο5] pr εἰ ©: ad africum LZ: om gn | 

ABos] (λιβας 236): λιβης 1: νοτου Gcv(mg) | καταβησεται 3° 
BGachqrxS] καὶ n: pr καὶ ANO rell AED | em πηγην] em 
τὴν γὴν befjlsy(txt)z(txt): (om 71) | pwynd] ρογηλ m: pwynk 
c(uid): ρωβηλ ejsvz: (ρωγλη 18): om f 

17 και 1°] pr και διεκβαλει ἐπι Boppay GbhckxAS [[sub ὦ G 
S | ἐπι] απο 67 | διελευσεται] wentet © | om em 1° a, | πηγὴν] 
τὴν γὴν b'6*: om efgjnsy(txt)z(txt)L | βαιθσαμυς] βαιθσαμης h?: 
βεθσαμυς dgnpt: Betsamus 3.1 βαθσαμυς e: βηθσαμες Ont: 

19 opia 1° ΒΡ] opera B* | ορειων B* 

=m dusn &: βεσσαμοις 4: capmusa,: capes Gbu: σαμε- 

gov c: gaus xb, Οἱ ἐίσαμ cod): σαμε ANOaily: Oaye 0: σαμὼ 
m: gewe k: Samir A-codd | παρελευσεται] διελευσεται q: 

circumibunt A | γαλιαωθ Brza(mg)C] hal 9: γαλι- 

Aad gnt: γαληλαθ dp: γαλλιλωθ Noyb,: ἀγαλλιλωθ A: γαλει- 
δωθ 1: γαλικωθ ejz(txt): γαιλικωθ 5: γαιειλωθ On-cod: -yav- 
λωθ ο: χαλισωθ ἃ, : χαλιωθ GH: χανλωθ m: γαλιλωθ GO rell A 
HL On-ed | πρὸς avaBacw] κατα προσωπον a, | αἰθαμειν Bhr 
ΞΕ] αιθαμην 4: (αιθαμειθ 209): αθαμειθ 2: ναθαμειθ efjsv: (vaba- 
μαθ 77: μαθαμειθ 236): ayauw dgnp(uid)t: “1 εαϑρεἴν 3... : εδωμ- 
μειν N: εδωμειμ Gbex: εδωδειμ a: αἰδωμην 1: Famaada 

S: εδωμιν AO rell A | AOov βαιων] Alen Bathe WL: αβενναωθ 
g: αβεναωθ n | Aor] λιθων 4: λιβαν 1  βαιων BhqrOE) 
βαιον km: Bacay i: καίων a,: βαααν ας wa S: (Boar 
18): Booy On: Boy x: βαιωθ ejsvz(txt): βαωθ dfpt: Baap A 
@-codd: Baay GN@z(mg) rell A-ed | wov A®fi-mosuvy-b, 
A-ed | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβιμ dejlmp 

18 (διελευσεται] διαβησατε 236) | om κατα- (10) opia 1° 
m | κατα] ee KIS | vwrov] vwrov ut: vorov a®tceklpsz | 
βαιθαραβα] βαιθαραβαα Ou: βεθαραβα 5: βεθαρβα πι: βηθαραβα 
a: Wai 3D: (καιθαραβα 71): Barapa Gqyf: 
Barrava fjsvz: βεττανα e | καὶ 2°—(r19) Boppa bis scr h | κατα- 
βησεται)] +eme ἀραβαθα Kat καταβησεται efgjstv(mg)z (209) 
(αραβα t: ἀραμαθα 209: apt 5) : “ἐπι apaBa και παρελευσεται 
GbekxS [ἐπὶ apaBa sub % 96. | apaBa—(1g) ἐπι 1° sub % G | 
παρελευσεται] περιελευσεται CH: διελευσεται k]]: +in Arabia 
et descendent A: +in Ariabathe et descendet & 

19 emi ra ορια] pr % v: om ANOalouyb,: om em cdghnp 
ta,AELS™ (τὰ opia sub -%) | ἐπι 2°] kara e: (om 71) | vwror] 
voroy aa%ej—msz#": νωτου ANb’ginotxya,: vorou dpb, | @adac- 
σαν Bhr] θαλασσης q@(uid)#%: βεθαγλα gmn: βηθαγλα Gabex 

On (8078-cod) : λυ usa ὥ: Bethagla A: βαιθαγλαα 
Ndpt: βαιθαλαγα A: βαιθγαλ Ἰ(βαιαθ- 15 : βαιθαγνα b,: Tov 
βαιθαγλα i: (και βαθαγλα 71): καιθαγλα f: (καθαγλα 236: 
καιθαγλαα 76): βαιθαγλα Θ rell H | om απὸ Boppan | azo 1°] 
κατα q | Poppa] νωτου g: +maris A | η] pr αὐτου Ay | των 
ὁριων} αὐτου b’ | ext λοφιαν] ἐγ: collibus % | em 3°] απο c | 
λοῴιαν] pr τὴν h: λοῴιας k | om των λων σηϑ, | αλων] 
(αλλὼν 18): αδων 5: adw νχ(ίχι) : adoywr d | em βορραν Bq] 
emt Boppa h: ad aguilone~ £: ἀπὸ Boppa AGNO rell A(uid) 
S | ets] pr εὐ A: εὐ H | μερος] μεσον q | om azo Bos 1° gn | 
λιβος 1°] vorov Gv(mg): ywrov c | om ταυτα--λιβος 2° dhnoa, 

15 opia] ο΄ θ΄ ορια θαλασσης v | εἰς γασειν] o in mare S™ | yacew]) yaocew z | ναφθω] ο΄ A μαῴφθων v 
16 vamns] οἱ  rint S | ρωγηλ] o! A purynd v 
17 Baboauus] σαμὺς vz: a’ solis B™ | ἐπι γαλιαωθ] σ΄ super finem S | αἰθαμειν] ο΄ X edwuew vz (οι A) | βαιων] ο΄ A 

Baav v 

18 βαιθαραβα---(τ9) Boppa] σ΄ in planitiem ad aguilonem et descendet super planitiem et descendet Jinis super humerum 
a 7 aguilonem % | βαιθαραβα] ο΄ \ ... θαβαρα yz(sine nom) 19 ἀλων] ο΄ ἃ adwy v 

750 



IHZOY= 

A \ ae , > ’ Ἂν la 

20 ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβός. 
20 A « Ἢ ὃ / ig Ler) Ν la > a 

καὶ ὁ ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν. 
n a a fe 

21 νομία υἱῶν Beviapety, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήμους. 

XVIII 27 

αὕτη ἡ κληρο- B 
2r \ > / ec Τὰ lal cn 

Kal ἐγενήθησαν ai πόλεις τῶν υἱῶν 
΄“ > \ 

22 Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν ‘lepery@ καὶ Βεθεγαιὼ καὶ Apexacels **xal Βαιθαβαρὰ καὶ Lapa 

23 καὶ Βησανὰ *3xai Αἰεὶν καὶ Papa καὶ ᾿Ιεφραθὰ “ἰκαὶ Kapapa καὶ ἹΚεφειρὰ καὶ Μονεὶ καὶ 
25 DaBaa, πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν: “5 αβαὼν καὶ “Papa καὶ Βεηρωθὰ cai Μασ- 

ἣν Nie \ \ 

27 σημὰ καὶ Μειρὼν καὶ ᾿Αμωκὴ “7καὶ Depa καὶ Καφὰν καὶ Νακὰν καὶ Σεληκὰν καὶ Θαρεηλὰ 

20 ορεια B* 

Ef | ταυτα] pr et S | τα ορια ἐστιν] sunt fines Al + eorum)L: 

om ἐστιν ANOgiklmptuyb,£* | (om απὸ 3°—(20) aurys 236) | 
om απὸ 3° 35: | Bos 2°] vorov Gv(mg): vwrov ς (ravra— 
vwrovu bis scr) 

20 rov copdavov b, | om o ejlsz | opter] diuidit A: definit 

HL: {διοριει 209): ταὐτὸ GabcxS | απὸ pepovs] emt pepous t: 
emt μερὸς gn: 22 partem UW  μερους] opovs sz  ανατολων] pr 
amo Gbex@S | αὐτὴ] +eotw efjsvz | om ἡ fo | vw] pr των 
dgnpt | βενιαμειν] βενιαμειμ bz: βενιαμὴν n: βαινιαμιν Aa | 
ta] pr e¢ A: pr tavra dgnpt | αὐτης] avras n: αὐτων h: 

ΠΣ A | κυκλω κατα δημους] xara δημους αὐτων κυκλω a, | 

δημους Bhqrh] - αὐτῶν AGNG rell ACS 
21 εγεννηθησαν o | των υἱων] avrwy φυλὴς az: THs Pudys 

n& | των BAhqr€¥] (pr φυλὴς 128): pr tribuum A-cod: της 

φυλης Negjsxz: τῆς yns 8: pr τῆς φυλης G rell (τῆς bis scr t) 
A-edS | βενιαμειν] βενιαμειμ b,: βαινιαμιν Aa | κατα δημοὺς 
avrwy] (om 131): om avtwy G | ιερειχω] cepnxw i: cepuxw p | 
(om καὶ 2° 71.76) | βεθεγαιω Β] βαιθαίγεω τ: Bethageo 35: 

βεθεγεων h: iN sus 5: BeBayhan: BadayhaagikCL : 

Bethagla Δ (pr in cod): βηθεγλα Gm: βηθγαλα N: βηθαγαλ 

1: (βεθλαγα 74): θεγεω q: {(θαγλα 64): μεθαγλα dpt: wedyad 
ejsvz: μελχαλ f: βηθαγλα ΑΘ rell On (βοηθ- cod) | om καὶ 3° 
dp | ἀμεκασεις Bar A-codd On-cod] (αμεκασὴς 71): Amacasis 

35: Amechasis Hh: apexaes h: mo pons S: ἀμεκκαεις 

xy: apexkaep a,: μεκκασεις ὁ: μακκασεις bb’ (κ 2° ex corr): 
(αμεκκαθεις 209): ἀμεκαθ gnp: ἀμεκκαθ t: ἀαμμεκαθ d: ἀμεκ- 

κασὴρ km: ιαβεκκαθεις efjsvz: Amergasis ©: Amengasim A- 
ed: ἀμεκκασεις AGN(a 1° ex ε uid N@)@ rell On-ed 

22 om καὶ τὸ dp | βαιθαβαρα Βι3Ξ)] βεθαβαρα 1: βηθαβαρα 

x: βεθαραβα hm(a 1° ex e)n: βηθαραβα N: «ἄξο πώ 
S$: Betharaba A: βαθαραβα ai*: (βαιδαραβα 84): θαιθαραβα 
v: Baethara ©: βεθαρα q: θεραβα e: θαιραβα jsz: (θεραμα 77: 
θαιραμα 236): βαιθαραβα AGO? rell (8 1° ex 9 f*)L | καὶ 2°] 
bis scr ας: om dp | capa Bhqr3&*] Saar 351: σαμμα 5: σαμβα 

efjvz: (caBBa 236: σαμνα 237): Nambra ©: Sabari L: σεμ- 
ρημ 1: Semarim A: capper ika,: σεμρεειμ x: σερειμ On-cod: 
σαβρειμ m: σαμαρειμ Ὁ: capapew G: καμαρειμο: σαμιρ dgnpt: 
σεμριμ ANO rell On-ed | καὶ βησανα] Cabesana Ef | om και 3° 
dp | Bnoava Βι355] βησσανα q: βησαναν hh: Baesane (1: βεσα- 
vaa fv: βαισαναα ejsz: βαιθηλ Okx¥l On(uid): Bethel A: βοθηλ 
m: BnOnp o: βηθηβ b,: βηθλημ az: yeOnr g*: γεθεηλ dg?'n 
pt: @y\ 1: βηθηλ AGN rell 

23 om καὶ τὸ dp | ateew Bh#] aup (128) ©: αβημ b’: 
(ave 71): aver 0: Pampas 85: avow a,: yew dpth: 

yeet ©: yen n: σειν 4: ew efjsvz: (nv 16): eer: aves AGNO 
rell A | om καὶ 2°—cedpaba q | om και papa c | om και 2° 
dp | apa] papaa jsvz: papaw f: apap ANOilm*'ouya,b, A-ed: 
αφρα Gbm*: ogpa ax: <LISan S: agpapk: Asfar A-codd | 
om καὶ 3° dp | teppaba Bhr] εφραθα εἸΞνχί 35: αφραθα Ga: 
ῴραθα f: (εθραθα 236: εφαθα 237): apapada k: εὐῴρανθα c: 

21 mots A | teprxw BPA 24 Tons A 

AGN@a-vx-b, ACES 

agpapa bx: eppa gnpti: epap a,: apap ταῦ: ISN S: Arfa 
A-ed: epa d: (βιθλεεμ 131 mg): αῴρα ANOm?? rell A- 
codd 

24 om και 1° dp | καραφα--μονει ΒΙ35] καρεφα και καφηρα 
και prover efhjqsvz (236) © [καρεφα] καραῴα hq: Carfa ©: εφα 
236 | καφηρα] xapupa f: Caefira @: κερεῴφα 4: φειρα h | 
μονὴ ejz 230}}: Kapada ἀμμωνα και τὴν adver Ghe [αμμωνα] a 
r° del ὀπῆ: αμβωνα c: ἀμονα b’ | αφνη bl]: εποικιον αμμωνα 

και τὴν αῴνει X: uicus »λϑ να Wiom<a ESE καραειν Kat 

kepipa gn: καριμ και κεῴφειρα p(om Ka)t: καριμ yepepa d: Kaper 
και καθειραμμειν Kat ETOLKLOY ἀμμωνα και THY αφνει a: αἰκαρεν 

και καφηραμμιν ANO rell (71) AD [αἰκαρεν] exapev Nilmo (e 2° 
ex corr 07) 71: αἰκαραιμ y: Caren A-codd: Carin &: Carem 
A-ed: Carim A-codd: cape a, | om καὶ 71 | καφηραμμιν] 
καφηραμειν a,: Caferamnin @: καφιραμιν 71: χαφηραμμειν 
Oiku: χαφειραμβειν 1: Chaferamin A: χαφιραμιν m(xau¢g- 
τη 7}: ...auuweria...apvec On | γαβαα] γαβαλ lr: {(γαμαα 
237): Gaba: γαβεε i**: γαιβα gt: γεβα dnp: γαιβε On(uid): 
Bayach | δεκα δυο] δωδεκα ANOa-dfjklosu-zb,: . αν DL: {ιθ' 
236) | ae κωμαι] πεος LH: om αἱ G | avtwr] eins S-cod 

25 yaBawy] pr et ©: εἰ Gaebaon &: γοβαων p(uid): 
γαβαωθ e: yaBaw ἃ: yaBaa m: paBawy N | om και ραμα d | 
om καὶ 1° jmp | ραμα] RammaA: paBa pt: ραμαθ fvy: ρεμαθ 

ejsz: Aerama & | om καὶ βεηρωθα qi | om καὶ 2° dp | 
βεηρωθα Bhr] βεηρωθ npt: βαιηρωθ efgjsvz@: βεκρωθ ἃ: (Bae- 

ρωθ 236): Beeroth 3. hats S: βηρω az: βηφρωθ 6'*: 

βηθωρωθ Gb'd*k: βηθωραθ c: βηρωθ AO rell A: pacha N 
26 om και 1° dp | μασσημα Br€ 8] μανσημα q: μασημμα 

h: μασσηφα Gécefsvz: μασσειφα Ὁ: μασηφα Κα: μαννασσηφα j: 

85: νασῴφα u: pada | (a 1° ex corr): μασῴφα AO rell 

AB(uid) On: βηρωθ N | om καὶ μειρων n | om και 2° dp | 
μειρων Br] βειρων hCE: βηρων q: xepeppa On-cod: {χεφθειρα 

71): κεφειρα GOS*' oka AL: xapnpa c: κεφιρ dpt: (cep 74): 
αφειρα b*: αφηρα b’: Peppa fjsvz: φερηρα e: χεφειρα AN rell 

On-ed | om καὶ 3° dp | auwxn Bhr) apwxe q: Tamoce €: 

Moce &: apwoab,: (αμωσσα 64): αμμωσσα a: Amusa A: 

(αμμουσα 18.128): ἁμωσὴ p: Amose ©: αμμωσὴ dynt: pwoa 
ya,: μασσα Gbe(uid): auoax On: «ὦ wi 3: apovn ejsvz: 

αμουν f: (amon 209): auwoa ANO rell 
27 om καὶ τὸ dp | φειρα---νακαν Bh] φειραν και καῴφαν και 

νακαν qr Os [φειραν] φηρα q: Bera 15: Cefarag © | νακαν] 
μακαν q: Cana 35}: νακαν efsvz: Nacham &: νακραν j: μακ- 
pay dgnpt: ραικεμ k: ρεκεν Ὁ: ρεκσελ m: ρεκεμ AGNO rell A 
On | om καὶ σεληκαν © | om καὶ 4° dp | σεληκαν Bhri] 
σελικαν 4: ceppan\ ANOikouyA: ceppaed 1: ιεραφηλ c: ιερα- 
gan m: teppy Gabx On (-δηλ cod): ιεφραηλ b,: tepanp a,: 

καφεηλ gniL(uid): καφιηλ dpt: γλαῴαν rell | om και 5° dp | 
θαρεηῆλα Bhr] θαρεηδα q: θαρσηλα efjsvzii': Tharsala Ee: 

θερσηλα dgt: θερσίλα np: θεραλα Gabk: θεραλη c: θεραμα On: 

Cherela &: Cersea ©: θαραλα ANO rell A 

20 amo pepous avato\wy] σ΄ in facie quae contra orientem | τὰ opia avrns| a’ in fine etus 3S 

21 και apexaces| o εἰ uallis so 2 
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καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

IHZOY= 

B*xai “leBovs, αὕτη ἐστὶν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ πόλεις καὶ ᾿αβαωθιαρείμ, πόλεις τρεῖς καὶ δέκα 28 

αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν Βενιαμεὶν κατὰ δήμους αὐτῶν. 

δ: Καὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συμεών: καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονομία αὐτῶν ἀνὰ τ XIX 
3καὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν Βηρσάβεε καὶ Σάμαα καὶ ἹΚωλαδὰμ 2 

ϑκαὶ ᾿Αρσωλὰ καὶ Bord καὶ ᾿Ἰάσον ἐκαὶ ᾿λθουλὰ καὶ Bovrd καὶ “Ἑρμὰ 5καὶ Σικελὰκ καὶ 3—5 

Βαιθμαχερὲβ καὶ Σαρσουσεὶν δκαὶ Βαθαρὼθ καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς καὶ αἱ κῶμαι 6 

28 modes 2°] πολις A | τρισκαιδεκα ΒΡ 
XIX 2 κωλαδαμ B*] κωλαλαμ per ras BY: μωλαδαμ Baluid) mg 

AGN®a-v(w)x-b, ACEL'S 

28 καὶ 1° Bhqr#] pr καὶ σελαελαῴ bk: pr καὶ σελαεαλφῷ : 

pr καὶ σελαλαῴ a: pr kat σελαελαφθ c: pr Kat σελαλεῴ dgnpt 
(om καὶ dp): pr καὶ σελααῴ x: pr καὶ σηλαλεῴ Ailouy: pr εἴ 

Selalef A: pr cated m: pr καὶ σηλαλεμ b,: pr καὶ σηλαδεῴ 

ἃς: pr καὶ σηδαλαλεῴ N: pr και οηλαλεῴ O: pr εὖ Salaleth WL: 
pr εὖ S: pr et Selasec ©: pr καὶ σελαλακ rell: (σηλα- 

Ned 71) | τερουσαλημ] HAA c | καὶ 2°] sub+ S: om οὐ | 
modes καὶ γαβαωθιαρειμ Br] mods καὶ yaBaad πολις caperm cq 

Ef [{γχαβααθ] Gabaoth Ef: γαβαὼν q | πολις 2°] pr εὐ 35}: 
γαβαωθ και epe? dghnpt [[γαβαωθ] yaBawy h: γαβαω ἃ | και 
ἐρεθ} ιαρειθ hj]: γαβααθ και πολεις caps AGNO rell (71.209. 

237) AES [[{γαβααθ] S: γαβαωθ Ὁ 209 E*: γαβαων 

efjsvz: γαβων 237: yaad Θ: γαρηβ Ὁ, | και] sub --- S: om 

iy | modes captu] Chalathnarem A-codd | modes] pr at efjsvz 
209.237: mods Alma,b,A-ed E°S (contra S™) | caperu] aperu 
mxa,: Asawa S: apeu NOlub,A-ed: apwu 717: Goboth et 

Arete duae ciuitates Iariel 1: Bamoth Larim € | om odes 
2°—kwuat u | om modes 2° GabxS | tpets και dexa] dexa τρεις 
A(rpis)@d-gi-mostvy-b,: τέσσαρες καὶ dexa x: duodecim A: 
at © | αἱ κωμαι] uicos © | υἱων] pr pudys gpt: φυλης dn | 
βενιαμειν} βενιαμειμ Ὁ, : βαινιαμιν Ao 

XIX 1 καὶ 1°—KAnpos] ο δὲ δευτερος KAnpos εξηλθε d | 0] pr 

ras (6) i | Sevrepos κληρος BNqr] om δεύτερος b’s*: κλῆρος o 
devrepos AGOS? rell H | των wwv BNhqri] τοις υἱοῖς d-gjnpst 
v(txt)wz(txt): om vey a,: tw AGOv(mg)z(mg) rell AS | 
συμεων] συμαιων n: (om 16): +77 φυλὴ viwY συμεων κατα 
Snuous αὐτων GbexAS (τη φυλὴ sub % GS: κατα δήμους avrwy 

sub % G): +secundum plebes corum © | καὶ 2°—k)npwr bis 
scr G* | (om εγενηθη 71) | αὐτου (64.71) Thdt | om ava— 
(2) αὐτων © | μέσου w | κληρων] κληρον fh: κληρου ANOeg 
i-los-wy-b,A Thdt: om m€@¥ | om vey 2° ἢ 

2—9 om w 
2 εγενηθη} eyevero gn: εγεννηθὴ αὐτοις c: αὐτοῖς Gbx 

S(sub % GS) | omogq | αὐτων] avrova,: om b | βηρσαβεε] 
βηρσαβεαι gn: BepoaBee f: βησαβες 1: βηθσαμαιε On-cod: 
Bee r: cexac | om καὶ σαμαα o | om καὶ 2° dmp | σαμαα] 
Sama: Semach 35: : Somach BE: σωμα gnpt: caBee ANOaiu 

ya,b,A: cafe Gbex On: cafes lm: σαβεσε k: μωλαδ d | om και 
3° dp | κωλαδαμ B*qri6] Coladaam ©: κωλαλαμ BP: κολαλαμ 
h: (χωλαδαμ 30): χωδαδαμ sz(-5a8 uid): (xodadau 77): χωλα- 
δαβ fv: χοδαδαβ ej: μωλαδαμ Be4gpt: μολαδαμ n(uid): 
μωλαδαν Gc: μολαδαν b: Molodan 1: (uodada 71): μωδαλα 
0: μυλαδα 1: σωμα ἃ: μωλαδα ANO rell A On 

3 om καὶ ἀρσωλα efjsvz | om καὶ 1° dp | αρσωλα BGcr 

¥] apcoda b’b*: apowN h: apowNap q: ασαρσουαλ ax (ad sup 
ras x*): agap... On: ageprouda y: amar S: acep- 

σουα a,: apoetouad ἃ: agepooud 6°: agepovad 1: acepowad Κ: 
(acapeovay 18): cepsovAa A: σαρσουαμ pt: σαρασουαμ ἃ: Sar- 

28 γαβαωθιαρειμ] a’ θ΄ «ὥν.τ:5» susan 3S 

5 σικελακ] ο΄ ἃ σικελατ ν 

6 πολις A | τρις A 

soana 1: σαρεωαμ gn: ἀσερσουαλ NO rell A | om καὶ 2° dp | 
βωλα BGahr€] Boda beq On: Bada de: μωλα xa,: βωλε fsyz: 
βολε ej: (Bon 16): βαλλα pth: βαλλαμ gn: βαθουλ ANO 
rell A | om καὶ 3° dp | cacoy Br) ιασων 4: ἰασομ Gb: 
taonu c: ταὼν h: aco Nfx: ἀσωμ aejsvz: ocou dp: οσσομ gt: 

>> ὅδ: ασαν On: ELsen L: εσσωμ n: acodod a,: Boda 

km: βωλα Θ rell A: βελβωλα A 
4 om καὶ 1° dp | ελθουλα Bhr@L] ἐλεουλα dgnpqt: ελθευλα 

fy: ελθουλαδ be: ελθωλαδ ax: ελθευδα jsz: ελθουδαὃδ No: 
ελθαδα e: ελθοδαλ a,: (ελθωδαλ 128: ελευδα 236.237): Le'ula 
Hi: θωλαδ On-ed: θωδλαδ On-cod: θουλαμ G?: ἀρθουλαμ 
G*: acon AGiuyb,: ασωμ klo: Asom A: (ασουμ 71): acovd 
m | om καὶ Bovda da, | om καὶ 2° p | βουλα BE] Bwra N: 
Bovud hrf: Bova q: βαιθουλ ej: βαιθουα g: βεθουα n: βαιθο(")Ὰ 

p: (Bardwr 76.84): βεθωλ t: Mohs S: ελθουλα i: ελθουλαδ 

Oklm(ex ελθουδαλλαδ)ι: Z/thulaad A: ελθουδαδ Aoyb,: Ba- 
Goud G rell On: Hator & | om καὶ epua G | om και 3° dp 

5 om καὶ 1° dp | σικελακ ΒΙ3Ξ] σεκελακ h: σικελαγ Gbex 
On: σικελα aa,A@: εἰκελλαγ efjsvz: (ιεκελλαγ 77: εἰκελλαν 
30): ond kat hax q: Segaan 1: ικαμ dgnpt: (ιχαμ 84): cexeda 
AN® rell | om καὶ 2° dp | βαιθμαχερεβ BH] βεθμαχερεβ q: 
βεθμαχεβεβ hr: Benthachebed CO: βαιθμα και χερεθ 1: βεθμα 
και χερεθ evz: μεῦμα και χερεθ f: βηθμαρχαβεθ npt: βηθμαρ- 
χαφεθ g: βηθαμαρχαβωθ 6°': βαιθαμμαρχαβωθ Sik: βεθαμ- 
μαρχαβωθ o: βηθαμμαρχαβωθ x: βοθαμμαρχαβωθ m: (βηθμαρ- 

χασβωθ 18.64.128): βεθαμμαρχαβωβ]: βαιθαμμαρχασβωθ AN: 

βηθμαρ και χασβωθ a: βηθχαρβεθ ἃ: ... αμαρχαβωβ On-ed: 
εὐ ν ἀμαρχαβων On-cod: βαιθαμμαρχωβωβ u (w τὸ εχ α) : Betham 
et Marchaboth A-ed: Bethem et Mairaboth A-codd: βαιθα- 
μαλχδαχωθ G: βηθαμαλχααχωθ b'd*: βαιθαμαλδαχωθ c: βαι- 
θαμραμχασβωθ y: βαιθανμαχαβωθ a,: βαιθαμμασχασθωθ b,: 

θεμα και χερεθ 5: (βαιθμαρ 209): Betchammagabaet 35, | om 
και 3° dp | σαρσουσειν] σαρσουσειμ τ: ἀρσουσειν Gb’d*c: (cap- 
σουσι 209): σαρσουσα dpt: σαρσουα gn: σαρσουριὴν q: Sareuusa 
HL: Sarusim ©: aceprovow 641: ἀσερσουσιμ ANOklmouyb, 

A: ἀσερσουλα ἃ: \ueCaso Age 3S: ασαρσουσαλ x: (αερσουλα 

18): ασεσουσειρ a, 
6 om και 1° dp | βαθαρωθ Bhrl] βαθαρωρ q: Abatharoth 

ic: “Aba et Tharoth TH: βαιθλαβωθ gk: βεθλαβωθ n: ...da- 
βωθ On: βαθλαβαθ a,: βαιθλαβαθ Nioub,: βεθλαβαθ τὰ: 
Bethlabath A: βαιθλαμωθ τ: βαιθλααβωθ dp: (βεθλααβωθ 76): 
βηθλεβαωθ Gb: βηθλαιβαωθ b’: βηθλεβαιωθ c: (βαιθλααμωθ 

74: βαιθλααβαθ 84): βηθαλβαωθ x: βαιθλαβα Θ: βαιθαλβαθ 

A: βηβλαβαθ a: βαιθαβαθ 1: βαιθαβλαβαθ y: ({(βηθλαθαθ 18: 

βαιθλαθαμ 71): Hethalaboth ©: haa<aa Mess 

S: βαθαρων rell | om και 2°—avrwy 2°n | om καὶ 25--αὑτων 

1° ge | ο aypos ejsz | modes] pr εὐ © | dexa τρεις] τρισκαι- 
dexa Gabex: duodecim A | at κωμαι] utcos © 

XIX 2 βηρσαβεε] ...caBa vz 

6 a κωμαι] a’ o domicilia S 
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8 

XIX 12 

a / Vi 4 ’ , ΄ Cl a 

7 αὐτῶν: 7 Epeupov καὶ Θαλχὰ καὶ ᾿Ιέθερ καὶ “Acar, πόλεις τέσσαρες Kai ai κῶμαι αὐτῶν ὃ κύκλῳ B 
a , , ε ΄ Cl r 

τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρὲκ πορευομένων Βάμεθ κατὰ λίβα: αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν 

9 Συμεὼν κατὰ δήμους αὐτῶν. 9am τοῦ κλήρου ᾿Ιούδα ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεών, ὅτι 

ἐγενήθη ἡ μερὶς υἱῶν ᾿Τούδα μείζων τῆς αὐτῶν" καὶ ἐκληρονόμησαν οἱ υἱοὶ Συμεὼν ἐν μέσῳ τοῦ 

κλήρου αὐτῶν. 

10 810K al ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζαβουλὼν, κατὰ δήμους αὐτῶν. 

τι κληρονομίας αὐτῶν “Eoedéx “Tawra: ὅρια αὐτῶν τ ἡ θάλασσα καὶ Μαραγελδά, καὶ συνάψει 
12 ἐπὶ Βαιθαραβὰ εἰς τὴν φάραγγα, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον ᾿Ιεκμάν" ™xal ἀνέστρεψεν ἀπὸ 

fol ΄ὔ 

Σεδδοὺκ ἐξ ἐναντίας ἀπ᾽ ἀνατολῶν Βαιθσάμυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαίθ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ 

7 πολις A 
10 opera bis B* 

7 εἐρεμμων Bhq@ On-ed}] epeuBwv On-cod}: 

(ερειμὼν 209): αἱρειμὼων fjsvz: θραιμμὼων r: aw peupov Ong 
(uid): αἰνρεμὼων i: et Remon &: εν 1: quae evant in Cherem- 
mon WL: ρεμμων Ν᾿: yw x: dbwu: vawa: xacawt: Karam k: 
aew g: om n: aw AGO rell A | om καὶ τὸ dmpx | θαλχα 
Bhr#8 On] Zhale @: θελκα i: Pada q: Thaga 3..: θαακ sz: 

θαακιν: θααμ f: βαθαακ ej: aw Ν᾿: ρεμων np: a=3n &: 

ρεμβων d: ρεμμωθ Aa,: ρεμμων GO rell | om καὶ 2° dp | 

ιεθερ] Lyather BH: εθερ GNOadcikoquxyb,A On: αἰθερ lm: 
Beep A: εσερ b’: aad dgnpt | om και 3°d | aay] ασαμ A: 
(ασααν 84): ασαρ efjksvz: aca 435: acevva On: ασσαν dpt: 

αθαν Ὁ, | τεσσαρες] +ouov φυλαι συμεων δεκα emra y | at 

κωμαι] uzcos 3}. 
8 κυκλω Bghnqr] καὶ πασαι αἱ ἐπαύλεις αἱ περικυκλω Gbekx 

AS [[και---επαυλεις sub % G | πασαι sub % S | om a τὸ ς | 
at 2°] και Ὁ]: ae περικυκλὼ ANO rell 35 (pr ez): {περικυκλὼω 
31) | om των πολεων d | αὐτων 1° Bhr] om 4: τουτων AGN 
ἢ rell ACEBS | (om ews 131) | βαρεκ B*] βαλεκ ΒΑΡΗΥΟΓΈΞ: 
Badeexq: Baleth 1: βαιθηλ dpt: βεθηλ gn: βααλεθ βηρ ραμωθ 

AGN6 rell (30.128) AS On [[βααλεθ] WA S: βαελεθ Gei: 

βααλθ u: βαλλεθ a 128: βαλεθ NI: βελεθ m: Baader ej | 
Bnp| μὴρ 30.128: pnp ANoyb,: S | ραμωθ) ραμμωθ Ai 

osy: ραθμωθ Ὁ: ραημωθ N: αμωθ kma, 128: ἀμμωθ Θ 30 A 

On: αμμοθ]: Choa S]] | πορευομενων βαμεθ] lic as 

husas\ S(sub =): ewntibus Zamet &: om kx  βαμεθ ΒΗΙ3Ε] 
pr καὶ 4: Zamath A-ed: ιαμωθ a: Jeneth (Ὁ : (apved 76.84): 
Taremath A-codd: (es capped 74): ets ταμνεθ dg(uid)npt: 
ἰιαμεθ AG(ropevomerwy cae? sub —)NO rell (uirgul 4) | (κατα 
1°] pr kat 30) | λιβα] vorov Gev(mg) | om φυλης b’H | συμαιων 
g* | (om κατα 2°—(9) covda 2° 71) | om κατα 25--(9) συμεων 
Ξ cgn¥% Thdt | δημους]) κληρους ns 

9 om απο--συμεων 1° dpt | Tov κληρου 1°] των υἱων A | 
(om τοὺ 1° 77) | KAnpov 1°] δημου v(mg)z(mg)a,b, | covda 1°] 
pr tov B2®>GN@abfh-mogqrsuvxzb,: pr fil/éorum & | om 7 1° f | 
φυλης] sub — G: om x | om υἱων 1° b! | συμεων 1°] σημεων 

1: Ἕκατα δημοὺυς αὐτῶν my: +secundum plebes eorum hic est 
finis hereditatis tribus filiorum Symeon secundum plebes eorum 

hic est finis heredttatis tribus filiorum Symeon a sorte Iudae 
© | οτι---υἱων 2°] απὸ tov κλήρου y | om ἡ 2° ANg*kmnaa, | 
μερι5] ἝἙαυτων j: +éribus A-codd: της κληρονομιας Thdt | 

uw 2°] pr των δ: omc | μειζων] μειζον ghk: μειζω fjvz | om 
τὴς Thdt | αὐτῶν 1°] αὐτου q | om οἱ An Thdt | ev—xAnpou 2°] 
in medits filits ©: om ev μεσω O* | αὐτῶν 2°] αὐτου h 

10 (κληρος o Tprros] τριτος ο KAnpos 84: om o TpiTos 76) | 

ερημων e: 

8 Bapex Β΄] Badex Bab 9 ἰουδα 1°] pr του B> (suprascr) 
12 απ] aro A | opea B* 

AGN@a-v(w)x-b, AWEL'S 

τω] των kk: των υιων q: om gn | om Katra—(16) avTwy 2° w | 
αὐτῶν 1°] αὐτου m | εσται BGbchqr@(uid)S) fact B: in DL: 
και eyevnOn dgnpt A: καὶ f: pr καὶ ANO rell | τὰ opia post 
αὐτῶν 2° d | τῆς κληρονομια5] possesstconum FL | exedex ywra 
Br@] ecedeyywra ἢ: Lsedethgola EG: εἰς cedex Ὕωλα 4: ews 
caped Gabx: usgute in wsAwc0 S: ews σαρειθ cm*?a, On(uid): 

(es caper? 209): ews σαρθιδ Aou: 
Oz(mg)A: ews apd m* 

ews σαρθηδ Κα: 

: ews αρθιδ Niy: ews ἀαρθηλ}]: ews αρθαδ 

b,: (εις ὡδογολλα 30: εἰς δογολλα 237): γαλαθ σεδουθ dpt: 
Tahaad και σεδουθ n: ταλειαδ καὶ cedovd g: Taala Seduth &: 

εἰς οδογολλα z(txt) rell | opia avrwy Bhqr] pr καὶ προσανα- 

βαινει τα GhckxS (kar προσαναβαινει sub % GS): om dn: pr 
τα ANO rell | (αυτων 3°] των 76) 

11 7 θαλασσα] pr εἰ ©: ets θάλασσαν 42°S: Naxaa dgpt: 
Naya n: Lancha @: om ἢ ὁ | om καὶ 1° d | μαραγελδα Β] 

Maregella &: (uapyedda 209): Margela ©: papayyedda hq 
(pr 9): μαγαρελλα x: Magerela EH: papyada dnpt: μαρχαλα 
g(x ex corr): γαραγελλα efjvz: γαραγγελλα 5: wt 3: 

papa Ay: (αμαραλα 18): papada mu: μαραλα GNO rell A 
On | συναψει)] συναψη 4: συναψεις ἢ: συναξει GbexS: επι- 
συναψει ut? | βαιθαραβα)] βεθαραβα hq: Baetharra 1: βορραν 
dgpt: Poppa τι: δαβασθαι AOcikuyz(mg): δαβασθε G2'bb, 

A-codd On-ed: (daBacOa 71): δαβασθει N: δαβασθες G*: δα- 
βασσε uel δαμασσε On-cod: δαῴασθαι ἃ, : δαμασθε m: δαβασθ 

x: AaBacbea: λαβεσθαιὶο: Gabasthe A-ed: Sabasthe A-codd : 
Abasthe A-codd | es] pr kat aravrnoe GhekxAS(sub x GS): 
ἐπι u | 7 2°] yrs dgnpt | om εστιν & | texuay Bq] cexxouav 
n: τεκομμαν dgpt: (cexvay 71): vexvad On: Lyacaman 35: 
ιεκνααν a,: ἰεκνααμ x: ἰσκηαν ἢ: enoayr: exuaday efjsv(txt)z: 

(uadav 236): Legman &: ιεκναμ. AGNOv(mg) rell A 
12 ἀνεστρεψεν BGchrx] ἀνεστρεψαν Ὁ: αἀπεστρεψεν q: ava- 

τρεψει αὖ: avacrpewer ANOd*? rell (a 2° part sup ras 6) ACL | 
amo σεδδουκ] "fp wap A | ἀπο] exc dgnpt© | σεδδουκ Bq 

CU) σελδουκ rv: σεδουκ ἢ: Saduc 35: σεδουδ efjsvz(txt): (cedavd 
236): σεδουθ gn: (σελουθ 74.76.84): σελοὺς t: σελοὺυμ dp: 

aaAvtco S: σαρεδ m: apid θ΄ ὁ": acepid.a,: σαριξ O: σαριδ 

AGNG6?"z(mg) rell | απ] ex θ΄ | βαιθσαμυς] esa sus §: 
Betsamys 30. : βαιθσαμοις 4: βεθσαμὺυς h: ph[Puudhuy A: 

βαιθμαμὺυς f: βεθσσαλις n: (σαμις 71): caus (όκεΐαὰχ On-ed: cape 
ΑΘΙοΥΡ, : cauatk: σαμια,.: σαμψὶ: σαμαν ο: σαμτὰ On-cod: 

car b’s*: σλα α΄ (op 128) | χασελωθαιθ Bh3] χασελωθαις τ: 
ἀχασαλωθαιθ q: Chaselothacae ©: χασαλωθ n: Casaeloth LL: 
χαλελεθ wpwy efjsvz (236) [wpwr] ὡρωμ 236: θωρων fsv]}: xa- 
σαλωθ θαβωρ AGNO rell (18.84.128.209) AS On [χασαλωθ] 

ews σαρδιθ 

8 βαμεθ] ιεθθειν vz 
IO eorat—avrwy 2°] a’ et erat finis possesstontés corum % | ecedex γωλα] ο΄ Ἃ ews σαρθειδ v 

11 ἡ θαλασσα] a’ ad mare B | βαιθαραβα] o' A δαβασθαιν 12 βαιθσαμυς] οἱ  ...mdALov vz 
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mn 

XIX 12 IHZOY= 

, - , 

Β Δαβειρώθ, καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Payyai: Bai ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ava- 13 
> , 

τολὰς ἐπὶ TeBepé, ἐπὶ πόλιν Κατασέμ, καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ῥεμμωνὰ ᾿Αμαθὰρ ᾿Αοξά" ™4xai 14 
περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ ᾿Δμώθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Val Φαὴλ Sxai 15 

Κατανὰθ καὶ Ναβαὰλ καὶ Συμοὼν καὶ ᾿Ιερειχὼ καὶ Βαιθμάν. τό αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν 16 
γ a ͵ a a 
Ζαβουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις Kal ai κῶμαι αὐτῶν. 

13 ew] ἐπι A 
15 ἱεριχω ΒΡ 

AGN@a-v(w)x-b ACEL'S 

halmsa S: χασελωθ a,: χασελαθ Gex On-ed4: χεσελαθ 

On}: αἀχασαλωθ 1: αχασελωθ 18.128: axacedad a: χασελλωθ 

Ὁ: χασεσωθ 209: χαλασωθ 84: χασελοὺς On-cod 4 | θαβωρ] pr 

του On}: Sanh S: βαθωρ Ay: Bothor A: aBwp N: σαβωθ 

dgpt 848%: σεβωθ 84*: σαβως m]] | em 2°] δια n: om g | da- 
βειρωθ) δαβηρωθ dps: Dadbacroth ©: δαβρωθ m (a ex p m*): 

Dabarath A: Has S: (δαβιρων 76): δαβραθ GNOabciko 

uxyb,: aBecpw8 j: λαθραθ]: daBapa,: μειρων ἢ : Ta opia δαβραθ 

A | φαγγαι Β] Fanga Lh: φαγκαι ἢ: paxkacr: ιαφγαι Oikm: 

tagayac ANoy: cagaye b,: Zabagai A: αφγαι lu: (ιαφνε 18. 

128): Fete Ἐ: Afar ©: ἰαφειε Gax: reds S: ιαφφιε ὃ: 
agete Cc: αφφιε Β΄: αφιερ ας: caged On: φαραγγα yar 4: φα- 

ραγγα taxa dpt: φαραγγα ἰσχαν gn: φαραγγα rell 

18 καὶ εκειθεν] κακειθεν gna,: om καὶ S | περιελευσεται) 
παρελεύσεται aefgjnsv(txt)zb,LS | ἐπ᾿ ἀνατολας] ad ortenten 
: ab oriente CS | ex] am n: κατ dpt | em 1°—xaraceu] 
ciuitatis Gebere quae ad Sem 35. | emt γεβερεῖ extensa A | γε- 

Bepe Bar] Beyepeh: γεθθα εφερ Gbex: <hartn hax, 

S: (γετθα εῴθα 128): γοθθα εφθα ἃ: (yorAa εφθα 18): γεθθεῴερ 
On-ed: γεθθεῴφα On-cod: γεθθερ a: γεθθαρ u: Gaethar DL: 
γεθθα NOklmob,: γαιθθα Ay: yyeb0ai: Geththe ©: (θαγεθα 
71): θαθερ fisvz: {(θαθαρ 209): θαρθεν e: (yepape 76): γεραρεθ 
rell | ewe πολιν] pret ©: εθθα x On(uid): om GbheS | πολιν κα- 
τασεμ] ποαγκασειμ a, | (odes 74) | κατασεμ ΒΗΓ] κατασιμ qa: 
κασσιμθ : kaconul: και σιν Ὁ: κασειν Gacx: &: Agisin 

H: Casi: xaipdgpt: xanpn: κασιμ AN rell | ρεμμωνα BGabc 
hkr€] ~ asa S$: (ρεμνων 209: ρεμὼν 71): ρεμμωθ dgta, 3! : 
(ρεβμωθ 84): ρεμωθ p: δαμνα Ont: ρεμμὼν ANO rell (ε ex 

corr 1) A3% Ont | αμαθαρ] pr και j: Amethar EH: Amatharis 

WH: ἀμαθθαρ g: ἀμμαθαρ ANOdiklmotuxya,b, On-ed: αμαθα- 

θαρ p: θαμαθθαρ n: αμμαθα On-cod: ἀμμαθαν a: Som 

S | aoga BE (uid)] wofa τ: wa ΗΞΕΞ:: ἰοχα 4: avvova x: avova 

On: Jared S: ἰανουα 44?: wrova fsvz(-av): εἰνουα Gb'd*cej: 

inuia: yavvova AkyA: yuavovama,: (εμμανουα 71): wayvoua 

Oiub, : wavvoud N : ewavvovd 0: ewavova 1: σινουλα gn: σίλουλ 

Ρ: σιθαρσινουλ t: (σισθαρσινουλ 76): σιθαρσιλουλ d: νουδρινουα 

a: (νουδρνουα 128: om 18) 

14 περιελευσεται] Tapedevoerace: transiuit %: omd | opta 

BGabchqr] pr τὰ efgjknsvz: pr ἐπὶ x: pr ert ta ANO rell AS 

(contra $™): (emt ra opn 71) | om ere 1° AN@adilmoptuxya,b,A 

(contra $™) | βορραν] Boppa AN@acdijln-qtxya,b,A(uid)S: 

(Bopva 84) | emt αμωθ] ybhwt[d-mnfu A-ed: ΓΛ ΟΣ Δ 

A-codd | om em 2° 353. ἀμωθ Βαι(35] pwd efjsv(txt)z(txt) : 

ἀμμωθ h: euad ph: ἀμμαθ πὶ (μ 2° ex a πὲ uid): εμμαθ ἃ: 

διγκΚαὶ τῷ ᾿Ισσαχὰρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος. Ἱ “al ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ᾿Ιαζὴλ 1 

14 opaa B* 
18 ope BY 

(euvad 74.76.84): ἐμνεθ t: αναθωθ b’c On-cod: ἐενναθωθ AN 
a,b,: ἐνναβωθ y: ιαμναθ g: evvadwy Oimy(mg)z(mg): ἀναθων 
Οὐ (ν 2° ex τ uid) On-ed: εμναθων o: La ww 2: αν- 

ναθων rell | αὐτου f | επι γαι] ae πηγαι c | επι 3°] απο N | 
yat] ps S: ye fqr: γὴν k: véwp dgnpt: Dor %: om h | 
pan Bq] Fel ©: dan h: φηλα xr: φθαὴλ fv: (θφαηλ 30): 

εφθαὴλ ejmsz: cepa t: Jefathel ©: ιεφφαηλα,: \vJhasa 

S: ιεφθαηλ AGNO rell (@ ex ac) A On 
15 ka 1°] bis scr b,*: guae H: om defjosvz& | καταναθ 

Befjrvz@#] καταναθαν 5: καταμαθ hq: Cattamath A: κατα 
αθαλ p: κατα αθθαλ ἀρ: κατα αθθλα t: κατα adOGadrn: κατγαθ 
u: κοτταθ Gécx: (kara 71): καιταθ N: καττα On-ed: κουτα 
On-cod: Caath 1: κωπτας Β΄ : κατταθ ΑΘ rell | om καὶ vaBaad 
efjsvz | om καὶ 2° ἃ | vaBaad Bq] vaBad h: avaBaad τ: 
vaad\w\ ANOZ*tiuxA On: (vaadwy 209): νααλωμ m: νααλωδ 
a: νααλωθ Gckb,: vaadw a,: ναλωλ y: vadwa 1: vaawd o: 
αναλωθ Ἰυ δὴ : (νεαλωδ 18: νεαλωθ 128): ενεαλλατ dt: aweadhdar 
g: (εναλλατ 84): eveadar np: Ancalath © | om καὶ 3° d | 
συμοων] συμωων Nn: σιμοων 6: συμεων 4: συμμοὼων (76) WL: 
συμοωλ h: συμβοων j: σεμρων AGOa(p ex uv uel B a*)bikloruxy 

A: σεμερων N On: (cepupwv 71): σεμρωμ cb,: (σεβρων 18): 
σερωμ ἃ,: σεμνων m | om και 4° ἃ | τερειχω Bhq®] wins 

S: adda ia,: vovdnra On-cod: tedada Gbe: ελιδα efjsyz: 
(εδιδα 30): dara gn: dada dpt: Zemta (1 : ιαδηλα ANO rell 
A On-ed | om καὶ 5° d | βαιθμαν BO] βεθμαν h: βεθμεν q: 
Methmen FF: θαιμμαν τ: βεθλεεμ fim: βηθλεεμ aela,b, On: 
βεεθλεεμ ἃ: βαιθηλαμ gi: βεθηλαμ dnt: βηθηλαμ k: βεθηλα 

p: βηθλεεμ modes δωδεκα καὶ at κωμαι αὐτων GbexA#cS 

[ηθλεεμ] Bethlahem A: Methmen Ee | πολεις---αὐτων sub % 
S | odes δωδεκα sub % GI]: βαιθλεεμ ANO rell 

16 αὐτὴ] pr καὶ q | φυλης] pr trys ANdefijlmops—vy-b, : 
pr tos n: sub ~ S: τῆς puxnsk: omg | ζαβουλω 5 | mores 
Bghngqr] pr εὖ #@: pr αἱ ἃ : αἱ wodes αὐτων A(woNs)efjpstvyza, 
AC: αἱ πολεις avrac GNO rell S [fac] pr και ao: και x] | αἱ 
κωμαι] wicos & 

17 καὶ sub — S$ | ἰσαχαρ dhimszA | om o 1° Gac | 
τεταρτος] TeTapTos τοις υἱοις ἰσσαχαρ κατα συγγενιας avTwy Gab 
ckxAS [[rerapros] erepos a | τοις---αὑὐτων sub % GS | om τοις 
υἱοῖς ἰσσαχαρ k | Ssachar A | συγγενειαν DAS] 

18—23 om w 
18 εγεννηθὴ ὦ | αὐτων] wy ex corr πῇ | cafmd Behjr] cagnp 

q@#&: LSesel H@: ιαζαηὴλ fsv(txt)z: Lesrael A: cefpamr g: 

Awwapt 9: ipaeX Ol: εζαδελ uw: ιεσζραελ a,: cecpaed Ὁ: 

neopand n: wpaed o: ιεζραελ AGNm(ras 1 lit post §)v(mg) 

13 περιελευσεται] περιπαρε[λευσεται] z | κατασεμ] a’ waeas S | em ρεμμωνα αμαθαρ] o ix | apr xotam S 

14 eme γαι] o’ in -uallem S$ 
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PHS Oe DK DE 

1 καὶ Χασαλὼθ καὶ Σουνὰν Yai ‘Ayely καὶ Σιωνὰ καὶ ‘PenpoO καὶ ᾿Αναχερὲθ Kal Δαβειρὼν B 
21 καὶ Κεισὼν καὶ “PéBes “: καὶ Ρέμμας καὶ ᾿Ιεὼν καὶ Τομμὰν καὶ Αἰμαρὲκ καὶ Βηρσαφῆής. 22 καὶ 

συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθβὼρ καὶ ἐπὶ Σαλεὶμ κατὰ θάλασσαν καὶ ᾿βαιθσάμυς" καὶ ἔσται αὐτοῦ 
53 ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ ᾿Ιορδάνης. “ϑαὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰσσαχὰρ κατὰ δήμους IG 

lal « fal a 

αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 

Ξ Ξε Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέμπτος ᾿Ασήρ.Ἱ 95καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν ἐξ “Πλεκὲθ καὶ § w Ἵν 

10. ρεηρωθ] ρεηθα Baluid)mg 

23 mots A 

rell On | καὶ 2°] ac 4: om dp | χασαλωθ BhrL] χασαλω q: 
χασελωθ gn: χασεδωθ efjsvz: Chassaloth ©: Chalsaloth 35: 
Gi acs S$: axacedw lu: αχσαλωθ x: (αχσελωθ 71): 
αχεσελωθ i On: ἀαχασελθων a: ἀμεσελωθ a,: αχασελωθ AGNO 

rell A | om και 3° dp | σουναν Bhmrl] σουνημ Gex On (-βημ 
cod): σουνειμ a: συνημ Ὁ: az S$: σουναθ ἃ..: σουσαν qi: 

σουσανα 5: σουσαννα efjvz: (σωσαννα 209): σουναμ. ANO rell 
AL 

19 om και 1° dp | ayew Bhr#] aye q: apev fjvz: appev 
e: Arvin (1: apeved 5: ρεναθα a,: αφαραειμ ux: αφεραειμ AN 

Okloy: Aferem A: ἀφεραραιμ Ὁ: “θυ S: αφφαραιμ 

Ge (φῴ ex Φ): αμφαραιμ b: αιῴραιμ On: αφαδειμ a: εφεραιμ 
i: εφεραμ m: αφερ dgnpt® | om καὶ 29---ρεηρωθ sa, | om και 
2° dp | σιωνα Bar] σιωναν hf: σιωεν efjyz: {(σιοεν 237): σίων 
agn On: onwy Géicx: nw b’b*: cewy dpt: σειαμ i: Senna 

(τ: sae. B: Svlon 30: σειαν ANO rell A | om καὶ ρεηρωθ G 
abegnxS | om καὶ 3° dp | ρεηρωθ B*hr] ρεηθα Ba4g@: pevad 
ANOlouy: ραιναθ b,: pevaa ikm: ρενεθ ejvz: ρεθεθ f: Ramath 
A: Recha L: Rehete BH: βηθιραθ dpt(8 sup ras 3): (βηθηραθ 
76) | om και αναχερεθ 1 | om και 4° dp | avaxepeO] avaxe sup 
ras τὰ : avaxaped dgjinpt®: Anacareth U&: avaxepeve £: avaped 

Nikmoub,: avvapeO y: aveped 62°: ἀνερθ ax On: hari 

S: apaped a,: ἀρανεθ O: appaved A: δανερεθ δ΄" : δανερθ G 
c: Endanim A 

20 om και δαβειρων dkmpt | δαβειρων Bh] δαβειρωθ efjrsvz 

CH: δαβηρωθ q: Debirath W: (δαμειρων 236): βηθειραθ g (ει 

ex ἡ): βιθιραθ n: (ραβωθ 71.128): has 9: (ραμμωθ 18): 

Renath A: ραββωθ AGNO rell (8 2° int lin x@) | om καὶ 2° 
dp | κεισων] keowv AGN@abc(eo ex corr)klmouxya,b,: Kato 
i: κρισὼων gn: {κισσων 84): Anareth A | om καὶ peBes k | om 
και 3°dp | peBes Bhqg@#] peBee x: ραβεθ fsv: payed z: Rathes 
LZ: Rabboth et Ceston et Aemes A: pabeap dgnpt: γομαθ ej: 
{(γαμαθ 131(uid)): ων S: aeusi: apesa,: Neus x: ἀεμις Ὁ: 

αιμς On-ed: ai On-cod: ceuusm: (aeBe 128): aewe AGNO rell 
21 om καὶ 1°—Toupay ej | om καὶ 1° dp | ρεμμας Bhr] 

ρεμνας 4: SEPMMAC : penuas fsvz: (ρεημαν 30): Reman 

Hi: Renath A-ed: ροθωμ a: ρεθομ x: ah S: φραμεθ 

gn: Fremeth &: τ᾿Ἱερμωθ On: ραμαα b,: paua y: wv dpt: 
ραμαθ AGN®O rell A-codd | om καὶ 2°—roppav FH | om και 

2° dp | ιεων---αιμαρεκ] ἡνγαννιμ καὶ nvadda AGN@abciklmoux 

ya,b, [[ηνγαννιμ] ἡνγαννὴμ kl: ἡνγανιμ O: ἰνγαννιμὶ: ἱνγανιμ 
τῇ : ηηγαννιμο: (γαννειμ ἃ: ιάγαννειμ Gbe: ἡνγαειν a, | ἡναδδα] 

ἡνανδα bs: nvayyaa,: wada | (ινν- 15: ηαναῦδα ο: αναδδα Ὁ: 
nvadad και ραββωθ m: -- ραββωθ ki]: ἡνγαννι (ηγαννι cod) και 

ἡναδα On: «ιν pra 35: Engadis et Ennada 
A-codd: Lngadis et EngaddaG-ed | ιεων] εἰεσων gn: wwv hq: 

22 opea B* 

25 opea B* 

A(G)N®a-v(w)x—b, ACES 

φραμεθ pt: payed ἃ : (γαιννημ 18: ἡγαννειμ 64) | om και 3°— 
αιμαρεκ © | om καὶ 3° dp | τομμαν] γομμαθ fsvz: γεμαν dgnp: 
γαιμαν t: Gaman ©: (wvada 18.128) | (om και 4°—(22) yard- 
Bop 237) | om καὶ 4° dp | atuapex] εμαρεθ q: avaped ej: 

(avepeO 209): evaped fsvz: Enare WL: evapaBe? dgnpt | om και 

5° dp | βηρσαφης Bhar] Bersabes 33: βηθῴφασης Gacx: βηθ- 
pacons Ὁ: βηθῴασις On: βεθῴασης Oosvza,: (BeOpaces 30: 

Beppaons 77): φεθῴασης fl: βαιθῴφασηε A: Baithphaises ©: 
Bedpacns b,: Beccasses ©: Bedphames A-codd: (βηθφανις 
209): βεθῴανεθ gp: βεθῴθανεθ t: βεφθανεῴ n: βεῴφθανεθ ava- 
χαρεξ ἃ: Bethmasem A-ed: βαιθφασης N rell 

22 ra] prem O | γαιθβωρ B] γεθβωρ h: γεθῴωρ q: Geth- 
abor Fi: γαβωρ τ: βαιθαβωθ dpt: βαιθεμωθ efjsvz: (βεθεμωθ 
77): βεθαμωρ n(uid): (βεθαφαθ 84): Belberoth A-codd: βαθωρ 
iL: βαβωθ o: θαφωθ A: θαβωθ NOluyb,A-ed: Thatthom ©: 
θαβωρ G rell On | ewe 2° sub -- 35. | carey Behjqr@3] σαλειν 
fsvz: Satim A-codd: σασειμαθ A: σασημα ik: σαειμα x: 

caopa bj: πασασειμα ἃ: σαας dg**npthh: σαοὺς g*: Casim 

A-ed: σασειμα GNO rell On | om κατα θαλασσαν bx | κατα] 
pr καὶ h: καὶ τὴν ἃ: eme cS (emt θαλασσαν sub —) | και 
Baboapus] (βαιωθσαμε 64): omk | om και 3° Ga, | βαιθσαμυς] 
Befoapusdght: οβεθσαμυς 1: Betsamys 1: βεθσαμις τι : βεθσα- 
Hows 4: βιθσαμις Ὁ: βεθσμυς m: βηθσαμς Gc(uid): βαιθσαμε Ou: 
βαιθσμας Aoy: βεθσαμς i: βαιθσαμς x (σ int lin x*): βαιθσαυμς 
b,: ὠθσαμε a: βαιθμεσαν a, | (eore 71) | (om avrov—opdavys 

237) | αὐτου] post διεξοδος H: avrwy Ndgnprt: om AG@abci 
klmouxya,b,A#S | τῶν οριων] pr avrwy a,: των opew n: 
αὐτων y: +avrwy AG@abcfiklmouy(mg)xz(mg)b,ALS | om o 
N*dequ | copdavys] -- πολεις εξ και dexa και ae κωμαι αὐτων Gb 
ckxA#cS (sub % GS: γ' pro εξ G): +ouov φυλαι δεκα εξ y 

23 om αὐτη---ἰσσαχαρ y | φυλης] των c | woaxap] waxap 
dhimnAL: (caccaxap 18) | om avtwy 1° ὁ | om αἱ 1°—(24) 
agnp dp* | om αἱ 1°—avTwy 2° pa? | ae 1°) pr καὶ able | 
monets] eravdes αὐτων b,: - αὐτων en | και αἱ κωμαι] εἰ uecos 
ZH: οὐχ  [οπὶ αἱ 25 belmou | κωμαι] πολεις Ὁ, : ἐπαύλεις A(-Acs) 

N@bciklmouxyz(mg)AS: Ἔκαὶ ac eravders a (128 (om at)) | 
(om αὐτῶν 2° 64) 

24 εξηλθεν---ασηρ] τω ἀσὴρ εξηλθεν o KAnpos o πεμπτος p** | 

εξηλθεν post πέμπτος w | 0 2°] pr και ἃ, | aonp] pr τω w: τὴ 
φυλὴ υἱων acnp Kara Snuovs αὐτων bekxAS (rn φυλὴ υἱων sub 

%): Ἔκατα δήμους avrwy AN@aeijlmos—vyza, 
25—31 om w 
25 (εγεννηθη 18) | εξ εἐλεκεθ Bhr36] {εξ ἐλεκαθ 131): εξ 

ελκαθ b’ej: (εξ ελκωθ 77): εξ ελεκκαθ fsvz: εξ εκελεθ q: Lc- 
celeccaath 1: εχελκαθ dgnt: εχαλκαθ p: Lleleceth (Ὁ: ελκαθ 

dcx On-ed: εθαη uel εθακ On-cod: γελκαθ m: S: 

χελκαθ ANO rell A | om καὶ 2° dp | αλεῴ Bhqr¥f] αλεβ nL: 

22 Kat 1°—yaOBwp] εἰ accidet finis in Sash & | γαιθβωρ] Sax Sus 9 

23 models] emavdels ν 
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XIX 2 unr IHZOY= 

Β᾿Αλὲφ καὶ Βαίθοκ καὶ Kead «at ᾿Ελειμέλεκ καὶ ᾿Δμιὴλ καὶ Maaca: καὶ συνάψει τῷ Καρμήλῳ 26 
ὌΝ - » -“ Yd ‘ 

κατὰ θάλασσαν καὶ TO Σειὼν καὶ AaBavad. 57καὶ ἐπιστρέψει ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ Βαιθε- 27 
; a a 4 “ 

γενέθ, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν καὶ ἐκ Vai καὶ Φθαιὴλ κατὰ βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια 
+ ‘ ‘ r ΞΕ \ ‘ 

Σαφθαιβαιθμὲ καὶ ᾿Ιναήλ, καὶ διελεύσεται εἰς Χωβὰ Macoper 58καὶ ᾿δλβὼν καὶ ‘PaaB καὶ 28 
a ἕῳ -" a 2 \ Ws ‘Euenady καὶ ΚΚανθὰν ἕως Σιδῶνος τῆς μεγάλης" 22Kal ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς “Papa Kai ἕως 29 

27 Tw—ex sup ras B* | ορεια B* 
28 σειδωνος Β"(σιδ- Bh) 

AN@a-vx-b, ACEL'S 

adev g: αβελ dpt: aded efjsvz: Alec W: adee 4(\ ex corr 44)c: 

axerb’s ode y: θολειμ ἃς : Oliool A-codd: θολειοολι 0: οολειο- 
oder Olu: (οολείολει 71): oo\caver b,: (οωλι 18.128): ookec AN 
aikmx@-ed On | om καὶ 3° dp | βαιθοκ Bhr@H] βεθοκ q: 
βαιθεκαια fsvz: βαιθαικαια ej: (βεθεκαια 77): (Ocxata 236: 
@exaa 209): βεθξα g: βαιθὴλ p: βεθελ dt: Bedea n: Bacthe 
2: Bere ὀίν ex corr)c: BereX θ΄: Barve m: βατναι a, On: 
Borvaci: Barve ANO rell A | om καὶ 4° dp | xead Br] ακελῴ 
q: Acaph ©: κεψα dgpt: καιψα ἡ: Aceyafa E: age efjsvz: 
ελιμελεχ ἢ: axiau On-cod: axacad Ὁ: axoga b,: Acops WL: 

αλσαφ c: αχσαῴ ANO rell A On-ed 
26 om και εἐλειμελεκ ANOlouyb,A | om καὶ 1° adp | ελει- 

μελεκ Br] ελιμελι q: Llimelech CO: ελιμελ az: ελμελεχ be: 

Alimeli Hz ολιμελεχ m: apex dgnpt: Amalec WL: κεαφ h: 

τ S: αἀλειμελεχ rell On | om καὶ 2° dp | αμιηλ] 

αμίημ πὶ: aBtmendr e(-tut-)fjsvz: (αμιμεὴλ 16.236.237): Anzel 

H: auad AN@aikoux(é ex corr x*)y: αμαλ 1: aod On: axon 

S: αβαδ m: αμααδ δι᾽ : αλφααδ b’d*: aBaad a,: edad b,: 

Amath @ | om καὶ 3° dp | μαασα Bfrsv@] μαασσα ejz: αμα- 
aga 4: paca ha,: {μασσα 209.236): μασαν On: Mahas BE: 
Masgama ¥: δαμεσγαλα dpt: δαμεσταλα gn: μασαψ A: μασλα 

a: διστάξ §: μασαλ NO rell A | συναψεις n | καρμηλω] 
Carmero €(uid): καρμηλίω dpt: καρμιλιω 1 | κατα] pr τω km | 

σειων Bar] σηων h: onwp bk: cewp ANO rell ACH On | 
και 6°] sub — S: κατα adpt | λαβαναθ] δαβαναθ N: τω da- 
Bava 4: (Sava 76): hcia\ 9: "ἢ peyatiay bE A-ed: 

ΥΩ qn pasty ἔς A-codd: βαναθ και σαλααμ dpt: ταλαβαναθ 

και σαλααμ g: Labath et Thessan %: ταλβαναθ και σαλααμ 

και ἐεπιστρεψει τω καρμίλω κατα θαλασσαν και TW σιὼρ και ταλα- 
Bava n: - καὶ σααμ ἵϊκτη: - και σαθ ἃ,: +et San © 

27-emorpeyet] στρεψει a,: (απὸ τω καρμηλω k | απ-- 

συνάψει bis scr j | ar] er cg | om ανατολων © | και βαιθεγε- 
νεθ] 'h εἰθεη σας A-ed: " εἰ 9 ἡ μὴ εν, A-codd: 

(om 236) | om καὶ 22 AN@ad-gi-ps—vyzb,EX | Badeyeved B 
O(-@avy-)] βεθεγενεθ hqr: (βαιθγενεθ 209): βεθγενεθ efjsvz: 
Betheenaeth &: Bac (βεθ dn) και νεεθ dgnpt: (βαιθηλ και vee? 
84): βαιθδαγων Nk: βηθλαγων u: βηθῴαγων On-cod: βηθα- 

yov ac: βαθαγων i(uid): δαγων a,: βηθδαγων ΑΘ rell On-ed | 
(συναψει} απὸ avatohwy ἡλιοῦ 30) | om Tw gn | om και 4° 
rsz | ex—@Oaind] Crpthae et ©: Hitafeetha © | (ex yar] εγαι 

18*) | ex Bhr#] εν ANO rell AS | ya] ye n: Gege BH | και 
φθαιὴηλ Bhr#] και φθεηλ 4: (και φθαηλ 71): Kat εφραδιηλ efjs 

29 ορεια (bis) B* 

vz: ἠεφθαὴλ n: εφθαὴλ Ὁ: ιεῴθανα x: cepOand ANO rell A: 

(ιεφθαλιμ 84) | Kara] pr καὶ mopeverae (-σεται Ὁ) To μεθοριον 
abe: et secundum mare & | Boppay] Boppa n: Boppa και πορευ- 
εται τὸ μεθοριον C: + ομου φυλαι ἀσὴρ evdexa y | και δο---σαφθαι- 

βαιθμε]ῖ βηθαεμεκ (a sup ras 2 litt x*) καὶ πορευεται To μεθοριον 
Xx: ας. a - et ibunt fines X & | ewedevoerat] 

εξελευσεται efjsv(txt)z(txt) | opca] pr ta ANOa-dfiklmoptuvy 
a,b, | σαφθαιβαιθμε Bh] σαφθαιβαιθμεικ τ: ασαφθαβηθαε- 
mex A: σαφθαβηθασμεκ k: σαφθαβηθλεμεκ m: σαφαβηθαεμεκ 
b: Safatha Bethamec A: (σαφθαβηθβεμε 128): σαφθανβεθμαν 
ej (-Bad-): σαφθανβεθμα fsvz: (σαπφανβεθμαν 77: σεῴθαν- 
βεθμαν 30): Saftha et Bethec ©: σαφθαι και βεθμεχ 4: ιεφ- 
θαβηθλεεμ ἀρί-βαιθ-}ρε: ζιφθαβηθλεεμ 76): ιεφθαβε n: Lefab 

LZ: σαφθαβηθαεμεκ ΝΘ rell: ...Ay@aeuex On | και 75] + πορευ- 
σεται To μεθοριον ANOdefi-mops—vy-b, (Καὶ bis scr 6 : πορεύεται 
AN@iklmouya,b,: οριον f) A(uid) | wand Bq] cavand hr: 
avy i: avand a,A: αμιὴλ d: avd efjsvz: aemd c: averp 

On-cod: ναειὴλ b: a spat (13) 0: avend ANO rell On-ed: Che- 

taniel ©: Enehel EB: ττ in X Ans S διελευσεται 

εἰσελευσεται n | ets] pr spat (2) 0: εἰ c | χωβα BhrCL] χωμα 
efjqsvz: χωβαλ gpt On-ed: χωβαρ On-cod : Chobham E : (χαβαλ 
76): χαβλω c: (xaBadra 128): xaBwa o: (xaBw 71): χαβωδαχ: 
(χακωλ 64): XaBw0a,: χεβωλ y: XoBad dn: χοβωλ b: as 

S: xaBwor ANO rell A (Chalol codd) | μασομελ Bh] μασομεχ 
r: μασθὴλ gn: Nasomoel 1: et Asomel Ti: caped q: μασθηλ 
amo αριστερων dpt: Bacon v: βασοηλ απο αριστερων efjsz (30): 
(βασωηλ jz: βοσοηλ 30): aro αριστερων ANO rell AS 

28 (om και ελβων 236) | om και 1° dq | ελβων Bhr] ελβα 
On}: εβρὼν d-gjnpqstvz@B: (εβρον 30): Horo L: αβδων On- 
ed}: apdwu On-cod}: axpay m: (ασχραν 209): axpwv Θ: 

«οὐδε. 3: axpay AN rell A On} | om καὶ 2° dm | ρααβ] 
Raaf ©: paay8 ἃ: Raraab %&: pow8 ANabcikmouxb, On: 
pooB 1: ροωθ ya,: powy O: (powBwy 18.128): Rob A: (βοβοωθ 
71): ραμααμ. efj(paypu-)svz: (ραμνααμ 236): —m=vai S | om 
και 3° ἃ | εμεμαων BhrE] Emaon C: ἀμμὼν myA On: (anew 

30): ἀμμεων efjsvz: (aupewn 16): Aemmon WL: ρεμων d: ρεμμων 
gnpt: βαιβαων q: ζαναμμεωμ (uid) Kat αμμεωμ 237): αμὼν AN 

Orell: | ame S | κανθαν BhC#(uid)] καμθαν τ: κληθαν 
4: καναθ efjsvz: κεναθ a,: (καθαναθ 237): καναν On-cod: 
Anath &: ἀανααθ gn: αναθαθ ἃ: νααθ pt: Cancan 3531: axava 
uz kavacabcA: cava ANO rell On-ed: 3m S | σιδονος πὶ 

29 om ets—opia 2° b’np | papa] Bayar: Arama E°: Araba 
351: ραμαν q: ἀμμαν fsvz: σαμμαν ej | om καὶ 2° τη | (om 

26 kat 45--καρμηλω] o’ et wenerunt super Carmelum 55 

27 και 4“5--σαφθαιβαιθμε] o et in ualle aN a 272 aguilonem in profundo & 
, 28 ελβων] o © aaAmNS 95. | ctdwvos] pr τῆς z 

29 Ka 55--τυριων] o et usque in ciuitatem munitam Tyri & 
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IHZOY= ΧΙΧ 34 

πηγῆς Μασφασσὰτ καὶ τῶν Τυρίων: καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιασείφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος B 
3» αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ ἀπὸ Λὲβ καὶ ᾿Ιὐχοζὸβ 39καὶ ᾿Αρχὼβ καὶ ᾿Αφὲκ καὶ Ῥααύ. 31 αὕτη ἡ κλη- 

ρονομία φυλῆς υἱῶν ᾿Ασὴρ κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
= *3Kal τῷ Νεφθαλεὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος. Ἵ 33καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολὰμ καὶ 
Mada καὶ Βεσεμιεὶν καὶ ᾿Αρμὲ καὶ Νάβωκ καὶ Ἰεφθαμαὶ ἕως Δωδάμ: καὶ ἐγενήθησαν αἱ 

34 διέξοδοι αὐτοῦ ὁ ̓ Τορδάνης. 31καὶ ἐπιστρέφει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ᾿Βνὰθ Θαβώρ, καὶ διελεύ- 
-“ « -“ \ a σεται ἐκεῖθεν ‘laxdva, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλὼν ἀπὸ νότου, καὶ ᾿Ασὴρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, 

33 ορεια B* 

ews 76) | πηγη5] πολεως ANOadikmuv(mg)xyz(mg)a,b AES : 
modes 0: πολις c: om | | μασῴφασσατ BH] μασῴασατ hq: 
μασῴασσαν τ: Masfat 351: μασῴαν efjsv(txt)z(txt): μαῴεσσαν 
5: Mafesan &: μαφεθσαν dt: om 1: οχυρωματος ANOv(mg) 
z(mg) rell A#°S | om καὶ των c | καὶ 3° Bhqr@if] + ews 
πόλεως οχυρωματος t: - εὡς πολεως οχυρωματων A: + εὡς πολεως 
τετειχισμενὴς 5: om ANO rell 7353} 56. | των τυριων] 7 γγὲ Ee | 
om καὶ 4Ὁ--μασειῴ k [αἀναστρεψει 2°] ἀνατρεψει 1: αναστρεῴφει 

a: conuertit & | em ιασειφ] ewvwoau | ιασειῴ BhrC#] ασσιῴ 
4: woa Obilxa, On: Oso %: οσαν c: σωσα Namoyb,@: σουσα 
A: owp dpt: σίων gn: σαφαν rell | avrwy ad-gjnpstv(txt)zS | 
ἢ Baracoa] emt θαλασσαν qA-codd: a mare ©: om ἡ ἃ: +7 
μεγαλη τὴ | καὶ 6°] sub — S: om m | amo λεβ] Akenad L: 
portio A-ed | απο] pr eora Ὁ | λεβ Bhqr@H] pr rou σχοινισ- 
ματος efsvz: aBeh gn: Tov σχοινισματος λιεβ 1: σχοινισματος a: 

aBeX και amo του σχοινισματος dpt: Tov σχοινισματος ANO rell 

A-codd $ | om καὶ 79 AN@a-diklmoptuxyb,AS | εχοΐοβ B 
qr] Echosob ©: Chozob 35: exofop h: εκκοζοβ fsvz: εκζοβ ej: 
(εκζωβ 131): αχζειβ acx: ἀχαζειβ Ὁ: (αχοζιβ 18: αχωζιβ 128: 

αχσεικ 64): Aczif A-codd: αζιῴφα npt: αζυῴφα d: αξιῴφα g: 

αλζειῴ O: aferp A*: αχζειρ α,: Azira LW: Zif G-ed: σον 

S: axgep A'N rell 

30 ἀρχωβ Bhr€#] apyw q: Achob L: ἀκκωβ g: axwBn: 
axxwp dpt: axxw Ont: axkw efjsvz: same S: αμνα ας: 
(apa 71): aupa ANO rell (μ 2° corr ex uel in a 1) A On + | 

om καὶ 25 ἃ | apex] Afeca A: apex g: axeBn | paav Bhrié‘| 
Opask €: Raac ©: apaa g: apae τι: pa πολεις KU 4: pawB 

modes εἰκοσι δυο ANO rell (71) AES [[pawB] ~mavi S: 

Raoba A: Raau Fe: ρααβ dpt: pawy k: ραβωβ 71: ροωβ y: 
pow8 a,: ἀρωβ b’b*: apaB c: apax efjsvz | πολεις εικοσι δυο 
sub % S | mods A | εἰκοσι δυο] δυο και εἰκοσι k: δωδεκα 1: 
δυο Kat ειἰκοσι και at κωμαι aUTWY Cc: - καὶ αἱ κωμαι αὐτων bxA 
E-S(sub %)] 

31 om totum comma c | acnp] μανασση a, | modes Bhar] 

pr e¢ @: pr acd: (και αἱ modes avrwy 84): αἱ modes αὐτων 
bgInpt: om Ay: -αὐτων NO rell ACS | ae κωμαι] uicos ©: 
om αἱ 4 

32 τω νεῴφθαλει εξηλθεν] εξηλθεν τω νεῴφθαλειμ Β΄ | rw 
νεφθαλει] post εξηλθεν ὁ: Nepthalim & | νεφθαλει] νεφθαλη 
1: νεῴφθαλιμ ANc-fh-kmopgqstwza,A@: νεφθαλημ gn | (εξηλ- 
θεν eyevnOn 76) | εκτος] + τοις wows νεῴθαλει κατα δημοὺς αὐτων 

bexAS [[sub % S | ros] prec | νεφθαλειμ b’cA] 
33—39 om w 

33 εγενηθη] eyevero Ayb, | μοολαμ Br] (uwwdap 77): μοο- 
λομ h: μεελεῴ NObcuxb,A On-ed: μεελεῴι a: {(μελεεῴ 128): 

μελεῴ Aly: βοελεῴ 0: μεελα ikm: μεθλαθα dpt: μεθλαα g: 

μεθλλαα n: (μοῦλαθα 76 uid: μαελεθ 71): μωθααν 4: Mothat 

29 μασφασσατ---τυριων] o' arcis Tyrt S 

34 opea B* 

AN@a-v(w)x-b ACES 

HL: μεθλεμ On-cod: (uwaB 237): μανασση a,: μωαλαμ rell ¥ | 
om kat 2°—Beoemew k | και 2°] sub — S: om dp | μωλα και] 
amo dpvos axS | μωλα] μολα nsz: Moolah: Molae ©: (μαλα 
84): Bwra 4: Maelom A: μαίλων m: μηλων Aya,: μαηλων 
Nioub,: μαηνων O: μαμων 1: ὡλαμ b’d*c: wray Ga? | om και 
3° bcdp | Becewew Bh] βεσεμεειν τ: Besomien Ef: Bese- 
niin ©: (βεσεναειμ 71): βεσεναιν m: βεσενανιμ A@louyb, : 
βεσεννανιμ N: Becevavew i: Bersanaim A: βεθσενναμιν a,: 
σεβεμιειν q: βενιαμιν dgnpt: Se S-ed: ceevaveru be: 

σενανιμ X: oevvave On: P= eA S-cod: evvavem a: Beo- 

σενίειμ rell | om καὶ 4° dp | αρμε] αρμαι AN®@hilmoquyb, : 
apven: apvat dgpt: ἀρνα (84): Carmae ©: apeu a,: Arse 
A-codd: Arsoe A-ed: (ava 74): Koma S$: adeupn be 
kx: ademmer On: αδεμεὴ a: (adeuar 128: αδεμεει 18.64) | 
kat 5°] sub — S™: om bedlpS-ed | ναβωκ Bhr€] avaBwx q: 
Nabo ἘΞ: ναβεκ Θ: veBex m: ιαβωκ ez: iaBox fsv: ραβεκ dgn 
pt: dnadoc 1: ἀννεκεβ ὀβίοὶς : avvexB δὴ: - ταῦ S-ed: 

νεκεβ x On-ed: νεκεμ On-cod: νακεμ a,**: μεκεβ ο: Naged 
A-codd: μακεὲμ a,*: (ααμωκ 236): ιακωκ 1: Nadeb A-ed: 
son S-cod: vaxe8 AN rell S™ | om καὶ 6° d | ιεῴθαμαι 
Bhq] ιεῴφθαμε τ: Lyaftheme FH: ιεῴθανε efjsvz: Lefthan ©: 

Lephameel 33. : ιεφθαηλ dgnpt : δι κν. &: ταβνιηλ 1: naByndr 

€: ταμνὴλ io On (-νην cod uid): ταβληλ b’: caBvnd N: ταβνιν 

m: (cavyny 71): ταβνη y: ιαβνηλ AO rell A | δωδαμ B] Dodan 
C: awédayu ΠΑΙ͂Σ: δοκαν e: vwxad g: vwau dpt: (ανωαμ 84): 
Nocham 1: vexa n: (Nakkoup 209): λακουμ bekx: λακοὺν aa,: 
λακκου Nluyb,: Aakov OA: Nakai: (λακουμων 18.128): λακαβ 
m*?: λαβαβ m*: axpov A: om o: δωκαν rell | εγενηθησαν] 
eyerndn KH: om d& | ac διεξοδοι] ἡ διεξοδος kK: +finium 
© | αὐτου Bri] avrwy ANO rell AHS | om o NOklqruy 
b 

* 34 επιστρεφει B] επιστρεψει ANO omn ACY | om ra opia 
fsvz(txt) | em] εἰς be: zx A: ad & | eval Bhr) Anath 35: 
Ena ©: ava 4: agavw a,: (αζανωθα 30): αζαναθ k: ἕζανωθ 
Ni αζἴανωθαθ ejsvz: (ev αζανωθ 128.209): αζανανωθ On-cod: 
εαζανωθα f: αἴωθ Ὁ: (afw 71): εἰς ynval gn: εἰς τηναθ t: in 
Gena &: εἰς τηναρ ἃ: εἰς τηνα p: αζανωθ AO rell A On-ed| 

θαβωρ) θωβωρ dgptt: θαβωθα,: θαθωρᾳ: λοβωρπ: Beron 36: 
(+vorov 71) | οπὶ εκειθεν c | taxava Bhr]cxavaxa q: Laeca (1: 
(σηκωκ 71): Lggae ©: εἰς ιακωκ O: εἰς εκακ t: εἰς ckwa m: εἰς 

ἰκωθ k: i CocA: εἰς σεκακ p: ets εἰκλωκ a: εἰς εκκακ fnv: εἰς 

σεκαμ ἃ: ets σικωλ Β΄ : εἰς εκικαθ ej: εἰς εκκαθ 52: εἰς EVaK σ: Super 
Tcanaca %: om ἃς : εἰς ικωκ AN rell (« et κ 2° ex corr 6) On(uid) | 
απο] emt xz | vwrov bf{no | aocnp Bhqr] pr ev x: ασσηρ 63°: 
μανασση b'd*c: pr τω ANO rell A(uid)C(uid)S On | cuvvayer] 
cwayn Cc: επισυναψει degjnpst: (om 71) | κατα θαλασσαν] 

33 0 topdavns| ad Lordanem 82 
34 Ta opia)] o'(?) ra opia v | Kata θαλασσαν και] o ab occidente in Tudam 86 
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XIX 34 

: a 
καὶ ὁ lopSavns am’ ἀνατολῶν ἡλίου. 

IHZOY= 

35καὶ ai πόλεις τειχήρεις TOV Τυρίων, Τύρος καὶ ‘Opadd, 35 
Δακὲθ καὶ ἹΚενέρεθ 30 καὶ ᾿Δρμαὶθ καὶ ᾿Δραὴλ καὶ ᾿Ασὼρ 37καὶ Κάδες καὶ ᾿Ασσαρεὶ καὶ πηγὴ % 
‘Acdp 3ϑκαὶ Kepwé καὶ Μεγαλά, “Ἀρεὶμ καὶ Βαιθθαμὲ καὶ Θεσσάμυς. ϑϑαὕτη ἡ κληρονομία 3 

φυλῆς υἱῶν Νεφθαλεί. 
δ Καὶ τῷ Δὰν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδομος. Ἵ 41 καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαρὰθ καὶ *° 

Dy Aca, πόλεις Σάμμαυς, ?xai Σαλαβεὶν καὶ ᾿Αμμὼν καὶ Σειλαθὰ 43καὶ Aidov καὶ Θαμνᾶθα καὶ ᾿Ξ 

35 πολις A | τιχηρεις B*(recx- B>)A 
39 νεφθαλει] post ve| ras aliq Bt: νεῴθαλι A 

AN®Oa-yv(w)x-b, ACWEL'S 

circa mare ©: a mari § | καὶ 5°] pr Juda A: pr et in Juda 
Es: +covda bekxS (sub ὡς 6’) | 0 copdavns] Jordanen L: τω 
covda On(uid): om o dp | om ἡλίου q 

35 (om καὶ 1° 237) | ac Bbchqrx] om ANO rell | recynpecs] 
(pr at 237): oreynpers a, | τῶν τυριων] τοστυρων n: ασηδδειμ 
a: ἀσεδειμ On: acedatu x: eae S: Sidonis Ee | rvpos] 

Tyror ©: om n | ὠμαθα Baril] awuada h: Omagtha C: ὡμαϑ 
efjsvz: (ωμοθ 209): Omoda EB: ἀμααθ n: αμαθι On-cod: apaé 
a: αμμαθ bdgt: ava? 1: (auay 71): αμσαθο: αμαθ ANO rell 

@ On-ed | δακεθ Bh] dexe@ r: doxo? g: δωκωθπ: Thaceth ἘΞ: 
daxe efsvz: ὅδακε j: DacoW: dice q: εὖ D... (Ὁ : δοκοθ pexad 
dp: δοκοθ και pexxad t (84 (pexad)): (pexad 71): et ios 
S: καὶ ρεκαθ m: kat ρακκαθ be: καὶ ρεκκαθ ANO rell A | om 
και κενερεθ q | om καὶ 3° dp | κενερεθ Βι359] Ceneret (Ὁ: 
xevepod Ay: χεναρεθ m: χεννερεθ acgnx: xeveeO d: Cereth 

Ef: κορεθ efjsvz: Herner 1: χενερεθ NO rell A On 
36 om καὶ 1° dp | apuad Bq] αρμεθ h: apuaé efjsvz 

@(uid): epuacd τ: ἀραμαι dgpt: apawe n: ἀραμει a,: (αραβα 
84): adaun ck: αδαμι ANO rell A On | om καὶ 2° dp | apand 
Bq@E) apm efjsvz: ayan\ hr: nei S: Ramma A: 
apaua a,: pasua o: Aerama W: amapa g: ἐμαρα dnpt: ραμα 
AN® rell On | om καὶ 3° dp | cwp dpt 

387 om καὶ 1° dp | καδες καὶ acoaper] Baeroth © | καδες 

BchmqrA@¥ On] κεδεις u: Kedes la,: dedes z: κεδοὺς d: κεδεΎ 

k: xedes ANO rell: (uaxede 237) | om και 2° dp | accape B] 
accapae qr: Asrais &: acacae h: capac efjsvz: Sarae C: 
laconp Nn: waceip 5: ιασσὴρ Kat ιερωθ dpt (74.76) [caconp] 
tacowp p 74-76: ασσιρ t | om καὶ dp]: adpae be: p> waa 

S: εδραιν (71)A: eSpace AN® rell On | om και πηγὴ acop gn | 
om καὶ 3° dp | πηγη acop)] nvacwp x On | mnyac y | acop] 
agwp abcefjl@*(uid)qrsvzA@: acoup m: (acetp 131»): ασομ ἃ,: 
ασσωρ 1*(uid) 

38 om καὶ κερωε H | om καὶ 1° dp | κερωε Bard] κερωαι 
h: Ceroth @: tepwy acx On-ed: teppwy On-cod: | ats 

35: Jaron A: ταριωθ k: ιαειρων a,: catwp oy: ταριων AN@dilm 
ptub,: apy ΝΘ: tecwp καὶ tepwy Ὁ: cepw@ rell | om καὶ 2° 
ἃ | μεγαλα ape] ὡραμ και μαγαδαλιὴλ 0  μεγαλα Brie] 
μαγαλα h@: μαγαλιὴλ u: μαγδιηλ On: μαγδαλιη A: 77]αρααὶ 

WH: μαγαδαιὴλ a,: δικά \sN = S$: Macdaliel A: μαγδαλιηδ 

N: μαγδαδιηλ m: μαλλ ejsvz: μαλ ἔ: μαδαρεμ ἃ: μεδαρεμ pt: 

μεδαρειμ gn: μαγδαλιηλ Θ᾽ rell | ἀρειμ] αρὴμ 5 (ἡ ex corr): 
Herem ἘΠ: ὡραμ ΑΝΡοΪχΥΡ,Ψ On: wpay aua,: λωραμ Θ: 
δαριν q: καὶ ὡραμ ikm: om dgnpt | om καὶ 3° ἃ | βαιθθαμε B 
35] βαιθθαμαι τ: {(βαιθθαμεκ 209: βεθθαμεκ 16): βαιθαμεκ e: 
βεθαμεκ fisvz: Baetham ©: (βαιθμααθ 74: βεθαμαν 77): μαθ- 
θαμαι h: μεθαμυς q: βεθαναθ ilm: βηθαναθ abcx: Bethanath 
A: Baethanat 1: βηθαναθα On: (βηδαναθ 18): βαιθνααθ pt: 
βεθνααθ dgn: Bawabad A: βαιθαναθ NO rell | om καὶ 45 ἃ | 

35 Tetxnpes] σ΄ arcium & 

41 opea B* 

θεσσαμυς Bhqrié] βεθσαμὺυς g: βεθσαμις n: Baethsamys (Ὁ: 

Baetsames &: Oacpous modes dexa evvea ANO rell (30.76.209) 
ABS [θασμους} pr ol: θαμμουογ: θαμους ἃ,: Thesamis Ee: 
βασμους Θ: βαιθσαμυς 76: βεθσαμυς dp: βεδσαμυς t: βιθσαμις 
b: βαιθσαμες 30: βηθσαμες x: yea S: βηθσαμς c: 

βηθσιμε a | odes] πολις A: moder c | dexa evvea] deka και 
evvea 209: evvea καὶ δεκα a: deka ewra 30: evvea Kat deka (dexa 

και evvea b) Kae ἐπαύλεις (αι modes c) αὐτων bexAS (πολεις--- 
αὐτῶν sub %): +e¢ uillae earum Fe: - καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν 
κατα ovyyevias αὐτῶν k: +ouov φυλαι νεφθαλι dexa evvea y |] 

39 om φυλης A-cod | νεῴφθαλει] νεφθαλειμ efi-nqsz€¥ : 
Nepthali &: vepdareys a,: νεφθαλειμ ae πολεις καὶ at κωμαι 
αὐτῶν bedghnptxAS [νεφθαλει exS | αἱ 1°] pr κατα συγγενειαν 
αὐτῶν bS(sub *%): pr κατα συγγενείας avrwy cx | modes] 
+avrwy ghnpt | om ae 2° be | κωμαι] eravders bexS | om 
αὐτων h]] 

40 καὶ sub — S | τω dav] τὴ φυλὴ υἱων Sav κατα δημους 
αὐτῶν bexAS(mg): om k: +secundum plebes corum X(txt) | 
om ὁ 1° aq | κληρονομος hh | om o 2° j 

41—47 om w 
41 om καὶ 1°—opa f | τὰ ορια] o κλῆρος az: om ΠῚ: 

+ κληρονομίας bekxAS™(sub “6 }: + *& possessionum Χ S | 
σαραθ] capaa ANOabdgik—ptuxya,b,@ On-ed: capda On-cod : 

4 ς S: Saara: capa α: (σαραακ 76) | (om και 2°71) | 

aca Bhq Wi] (aca 16): ἰασα τ: vaca efjsvz: (ιασε 77): εσθαωλ 
m: Zsthaul A-ed: Lsthol &: eorawd n: εσθαωθ 1: Sethaul 
A-cod: ἐσθαολ ANO rell On | zones σαμμαυς] εἴ Salabin A | 

πόλεις] pr και NOdgk—ptuya,b,: καὶ πολις Ai: mods qrx@ 
EE | cappavs BE] αμμαὺς τ: σαμαὺυ 4: σαλμὺυς dgpt: σαλμις 
n: capus εἴ ͵δνΖα, {ΓΞ}. : (σαμης 77): σαμεις c: (σαμεε 18.128): 
came m: capes ANO rell On-ed: σαμερ On-cod 

42 om καὶ τὸ dhp | cadaBew] σαλαβὴν τὰ: Selabin DL: 
cadaBev 0: σαλαβειὴ Θ: caadaBew be: σαλαβιμ x: σαλαμειν 
Ay: ελλαβιν dfgjpstvz: ελλαβειμ e: ελλαμὴν n (y ex ε πῆ): 

(ελλαμειμ 77): LethlaA | om καὶ 2° dt | αμμὼων Bhr] auwy q: 
αιμὼν efjsvz: (euwy 77.236): αἰαλων x: eadwy a: taduy Ο: 

=o wis S: aadwy Θ: αἰλων c: eAwy b: taawy a,: ιαλλων 

1014 (a suprascr): dela~ : ἐλλαωμ dgnpt: Zhamna A: S$... 
(Ὁ : τααλων AN rell | (om καὶ 3°—(43) αἰλων 128) | om καὶ 3° 
dp | σειλαθα Bhqr3#é] Szlada ©: σιλαθαμ dgpt: σηλαθαμ n: 
οιἰλαθα efjsvz: (οιλλαθα 237: οιἰαλαθα 236: tadafa 209): 

S: ceA\ay (18) On: ἐεθλαμ a (A ex a a): ceha b’d*: 
Diatham ©: Eltheco A: ve6\a ANO2* rell 

43 om καὶ αἰλων gn | om καὶ 1° dp | αἰλων] ελων Al 
@(uid): αἰλωμ ikm: ἥλων x: ιαλων be: mAwy On}: τηαλὼων 

a: αἰδὼν efjsvz: (εδων 77: αἰδωμ 236: ικαλωμ 18): ρωνα dg 
npt: Baaloth A | om καὶ 2° ἃ | θαμναθα)] Themnatha ἘΞ: 

NS: θανναθα 4: (θαμαθα 209): Tamnanatha ©: δαμ- 

38 θεσσαμυς] βαιθσαμες vz 
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IHZOY= ἈΠ 5Ὁ 

ig Ἀκκαρὼν 44καὶ ᾿Αλκαθὰ καὶ Βεγεθὼν καὶ VeBeerav 45 καὶ ᾿Αζὼρ καὶ Βαναιβακὰτ καὶ Ῥεθρεμ- Β 

(ἢ ie pov, Kal ἀπὸ θαλάσσης Ἱερακὼν ὁ ὅριον πλησίον Ἰόππης: “7αὕτη ἡ λΉΡονΒ μία φυλῆς υἱῶν 

aja Δὰν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. δ476 καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ 

Δὰν τὸν ὌΡΟΣ τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὑπεῖ: καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ ᾿Α μορραῖοι κατα- 

(7) 48 βῆναι εἰς τὴν κοιλάδα, καὶ NET ἀπ᾽ αὐτῶν TO ὅριον τῆς ΤΣ αὐτῶν. “48καὶ eae sua io 
4 

οἱ viol ᾿Ιούδα καὶ ἐπολέμησαν τὴν Boxes Kal κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν 

48a στόματι μαχαίρας, καὶ Σκατῴκησαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λασεννδάκ. 48α καὶ ὁ 
cal a a / \ n> , 

᾿Αμορραῖος ὑπέμεινεν τοῦ κατοικεῖν ἐν EXop καὶ ἐν Σαλαμείν" καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ ᾿φράιμ 
> ’ > 4 es ΄ > cal > / 

49 ἐπ᾽ αὐτούς, Kal ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 

ξο τὸ ὅριον αὐτῶν. 

47 Tons A 47a εἰων] ww A 

vada 16): θαμνα ANOabgiklmouxya,b, On: θαμηνα c: Bane- 
barac A | om καὶ 3° dp | αἀκκαρων] axapwy m: ρωνα gn: 

ciuitates Sames A 
44 om kat τὸ ἀρ | αλκαθα] λακαθα αΞ : Figata LL: dMexw 

AN@Oé2*ikImoua,b, On: ελθεκὼν ax: anh S: ελθεκωλ 

y: ελθακωλ dnpt: ελθακοα g: ελθεκειν b’b*: ελθεκὴν c: Laalon 
A | om κα: 2°—yeBeehav efjsvz | om και 2° dp | βεγεθων Bhr] 
γεβεθων dgikn#® : γεβαιθων q: γαιβεθων t: γαβαθθων c: γαβατ- 

θων Ὁ: yaBawy 1: σεβεθων p: Seb... 0: Ebechom ©: Elona: 
γαβαθων ANO rell On | om καὶ 3° dp | γεβεελαν Br] γεβελαν 
qi: γαβααλωθ i: βεγθελαν h: ..daalan ©: hails S: 

Baadaé ax: Baded On: Baavaé gpt: 
....wv c: Balnath &: μααλωθ Ὁ" 
Baadw O63" rell 

45 om και τὸ d | αζωρ] efwp j: ofwp n: wiwp g: wvd x: 

tov A@iklmouyb,: aovd ac: οὐδ Ὁ: covAa a,: movd N: (covd 
καὶ afwp 84): tov καὶ ὠζωρ t: Lov? ὠζωρ dp: Gabathon A | 
om καὶ 2° dp | BavaiBaxar Br] βανεβακατ h: Benebacet 33: 

potsais 35: Banacbarac &: BaveBapax gn: βανιβαρακ 1: 

BaveBapax i: BavynBapaxa: BevnBapak c: βαμεβαρακ a,: βανη- 

Bapaxac On: μανιβαρακ m: BavepaBa efjsvz: (Bavepaya 237): 
βανεκαθα q: Bar...-. C: πολ A: βανηβαρακ ANO rell | και 
3° bis scr d | γεθρεμμων] γεθρεμων pA: Gethremo Ei: γεθε- 
ρεμμωνὶ: Gerethremo: γεθερμηνων q: γερεμμὼν a,: γεθρεμ- 

μας vz: γεθρεμνας efjs: ρεθρεμμων b’d*c 
46 om και efjsvz | aro θαλασσης] ὑδατα xX(txt) | cepaxwr] 

tepakw ἃ On: tapakwy ej: npakwy On}: cepkxwy n: -ἰ και 
ἤρεκκὼν bex: + ¥ onda *% S: tet BacronaA | enor] 

pr to dgpt: ὁρίων aq: τὸ oposn@: omy | corms] warms az™ 
lomTns 5: Lomns €: και εξηλθεν TO οριον uwy dav am auTwy 

b (aw—(47a) avrwy 2° uirgul 4) ckxAS(sub %): + ὁμου φυλαι 
δαν dexa πεντε y 

47,47a sub --- 5 
47 om υἱων fynsz(txt) | dav] γαδ ἢ: +ros wos day fjsvz | 

αὐτῶν 1°] avrov f: om 3 | ae 1°) pr καὶ nq | om avrwy 2° 
ANObdi*klmouxya,b,A#S | om και---αὐτῶν 3° q | αἱ κωμαι] 
uicos WL 

47a καὶ 1°] pr καὶ κατεκληροδοτησεν αὐτοὺς is κατα δημους 

αὐτῶν κατα τα ορια AUTWY πασας τας πολεις AUTWY καὶ πάσας τας 
κωμας αὐτῶν και επορευθησαν εμβατευσαι THY γην κατα τα ορια 
αὐτῶν w | εξεθλιψαν] εξεθ sup ras (2) v: ενεθλιψαν i: εξει- 
ληψαν kKA(uid) | om o 1° οἷς | dav] covda gn | αμμορραιον h | 
εκθλιβοντα dgnptw | αὐτοὺς 1°] avroy οὗ | ev—avrous 2° bis 
ser ἃ [αὐτοὺς 2°] post καταβηναι befjsv(txt)xz(txt): (avrocs 

Bava§d: βααλων ANya,: 

: μανααθ n: Accaron A: 

128) | om οἱ apoppator befjsy(txt)xz(txt)S | aupoppacoe dh | . 
καταβηναι] karaBawew A(-vw)NOdgik—ptuy(mg)wyz(mg)a,b, : 

48 paxaipns A 

49 Καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι THY γῆν κατὰ 

καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Ναυὴ ἐν αὐτοῖς 59 διὰ προστά- 

48a κατοικιν A 49 ορειον B* 

AN@a-v(w)x-b AG $US 

+avrous a | εἰς την κοιλαδα] ev Ty κοιλαδι q: wallem L | τὴν 
κοιλαδα] ynv κολλαθα cx: γὴν κολλαθ a: ferram «λαλεῖ 

33: +7ov opovs dgh(oyous)nptw | τὴν] τας 1*(uid) | εθλιψαν 

Bhqr@¥] εθλιβον ANO rell ALS | ax] ex Nbefjosvxyzb,$ | 
αὐτῶν 1°] avrov e | To οριον] Tw opere | om τῆς q 

48 om και 1°—(49) αὐτων © | covda Behnr#f On-cod] dav 
ΑΝΘ rell ACES On-ed | ἐπολεμησαν] επολεμὴ m: επορευ- 
θησαν \*(uid) | την] τὸν m | Aaxers] λαμεχ gn: apex dpt: 
λεσεμ ANOcikov(mg)wyz(mg)A On: pm <_\ S: Necev Ὁ 

b,: σέλεμ m: δεσεμ alux: δαίσαν a, | κατελαβοντο] κατελαβον 

Nej: προκατελαβοντο a, | ἐπαταξαν] ἐπαταξεν ps: (επεταξαν 
18): επολεμησαν m | εν oTouaTe μαχαιρας sup ras 48 | μαχαι- 
pas] ρομφαιας i* | και 5°] pr καὶ κατεκληρονομησαν avrny bexA 
S(sub %) | κατωκησαν] κατοκισεν n: κατεπάτησαν A αὐτὴν 

3°] ev αὐτὴ dptx: exec fh* | εκαλεσεν Nfmyx | om τὸ ονομα 
aurns A | avrys)] τὴς xB: τὴ Ὁ | λασεννδακ BE] λασενδακ hr 

@: λεσεν dav ANGefijlmosuv(txt)wyz(txt)a,b, (128) [λεσεν] 
λεσεμνν : λεσαν m**(uid): λασαν efsy(txt)z ἰζεοὴς Neve 1: λασα 
j: κεσεν 128 | dav] δα O]]: apwadax v(mg)z(mg): ἀμεναδαν 

dn(-da)pt: ἀμενδὲ g: evdaq: δαν ἃ On: Dan in nomine patrts 

sut Fo: λεσεμ Sav Kata To ovowa day Tov mps avTwy αὐτὴ ἢ 

κληρονομία φυλὴς υἱων day κατα ovyyevias avTwy at πόλεις AUT WY 

και αἱ ἐπαύλεις AUTWY Kat συνετέλεσαν TOU κληροδοτησαι THY HY 

εἰς Ta ορια autns bckxAS [λεσεμ] λεσεν Ὁ: eXecewk: δεσεμχ | 

κατα 1°—aurys sub % S | om day 2° A | om avry—avTwy 2° 

k | om ἡ x | om φυλης b’ | συγγενιαν bAS-ed | αὐτων 3°] 
avrat bkxA-edS | om at 2° b’cx | aurys] corn Al 

48a και 1°—(49) αὐτων] uirgul ὁ: sub ~ S | apoppacos} 
01° ex “ct: ἀμμορραιος h | ὑπεμεινεν] ὑπεμενε m: ἐπεμεινεν f | 
(om ev 1° 236) | ελωμ BAabrt] ralux< S: ἐλὼν n: αἰλων 
a,: LeloA-codd: εδωμ hqy#: αἰλωμ NO rell €™ | cadapev] 
σαλαμὴν bz(txt): σαλαμειμ. AN@louxb, A-codd: 

S: Salamis Or-lat: cadape na,: σαλαβὴν 5: cade aw: 

(σαλημ 18.64.128): Lamin & | om τοὺ 2°d | em αὐτοὺς] super 
Amorrhaeum © | (er] per 84) | avrovs] avros A: αὑτὸν n | 
om καὶ 4°—qopov Lt | eyevero efjqsvza, | avros] prem Θ: αὐτῷ 

N: (avurous οἱ apoppacot 84): - οἱ ἀμορραιοι dgnptw | φοραν w 
49- 51 om w 
49 επορευθησαν] + οἱ wor mr dgnpt: +/ili2 Lffrem Or-lat | 

κατα] και mb,€ | To οριον] ra ορια dgkmnpta,A Or-lat: om τὸ 
i* | avrwy] avrov a,: αὐτῆς kn | edwxav—avrots] εδοθὴ παρ 
avrots ingou Tw vw vaByd | om οἱ 4 | om KAnpoy c | man B 
Artuz] τῶ moou abeghnxy : maou NOr* rell | om τω Aabce-h 
jmnqsvxyz | wou m | vavy] vau m: van gl: ναβι p | ev 

avro.s] super tllos © 

49 KAnpov] a’ σ΄ possesstonem S 
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XIX 50 IHZOY= 

Α ῦθ a. i ἐδ AS ox “δ aD, 10 , it Boge} > a ) 
YHaTOS TOV δεου" καὶ COMKAV αὐτῷ THY TOAW ἣν 7THTaATO ἀμαρχαρῆς, ἢ εστιν EV τῷ OPEL 

᾿Ἐφράιμ" καὶ φκοδό ὴν πόλιν, καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ φράιμ'" καὶ ὠκοδόμησεν τὴν πόλιν, KATO ν αὑτῇ. 51 Αὗται αἱ διαιρέσεις ἃς 51 
, snl ‘A « e \ ἌΝ aA « a \ Ν e Μ nr na > 

κατεκληρονόμησεν ᾿λεαξὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ καὶ of ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν 
»" al > \ ἈΝ / > ny \ > , , Ν \ , fol a nr 

ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλὼ ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ 

μαρτυρίου: καὶ ἐπορεύθησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν. 

τ Καὶ ἐλάλησεν Κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 5 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ λέγων Δότε τὰς πόλεις © XX 

τῶν φυγαδευτηρίων ἃς εἶπα πρὸς ὑμᾶς διὰ Μωυσῆ. ϑφυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι 3 
\ a , , ’ -“ c A 

ψυχὴν ἀκουσίως" καὶ ἔσονται ὑμῖν ai πόλεις φυγαδευτήριον, Kal οὐκ ἀποθανεῖται ὁ φονευτὴς 
ὑπὸ τοῦ ἀρχιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 7καὶ διέ- 7 

50 θαμνασαραχ Bee | op A 
XX 2 πολις A 

AN@a-b, AC™EMS 

50 του θεου] pr Kus: κυ AN@a-dgikl(+ ras 8 litt)m—ptux 
yz(mg)a,b,AG@"LS Or-lat: om τοὺ q | καὶ εδωκαν αὐτὼ] εἰς 
κλῆρον d: om p καὶ 1° sub -- S | wv] ev ἡ lu | ητησαντο 

d®?x* | θαμαρχαρὴς B*] θαμαρχαρ τ: The'mar Ef: θαμναθ- 

capa AOikmub,A On: θαμναθασαρ bfv (θα 2° ext lin): {θαμνα- 

θασαρα 209): θαμνασαρα N: θαμνασαχαρ Thdt: θναμασαραχ 
ἃ: Themnaserah EE: θαμναθαρ α: θαμμασαρα a,: (θαμνα- 

σαραθ 30): 7 ανιγασαμαν ©": Thannasac Or-lat: ναμναθ- 

capal: σαμνασαρθ ejsz: θαμαθσαρα ο: σεμναθσαρα y: Chama- 

hares &: τὴν θαμναθσαρα x: τὴν θαμναθαρσαν c: τὴν θαμνασαρ 

a: θαμνασαραχ B* rell [η eorw sub --- 85 | (η] nts 18.128) | 
om εστιν © | τω ope] τὴ mode h | wkodouncev] ὠκοδομησαν 

sz: tts dgnpt: +267 Or-lat | καὶ 3°] gv j | KarwKxec] κατω- 
κησεν ha, ACE Or-lat : wxee abex 

51 (om avrat—vavy 237) | avra] - δε OF | κατεκληρονο- 
μησεν] κατεκληρονομησαν ANOgilmnptuvyb,%: xarexAnpodo- 
rnoev abcA-ed(uid)S(uid): κατεκληροδοτησαν k | Lliazar A | 

om o του ἃ | ναυη] vaue m: ναβη dl: ναβι p | των πατριων] 
pairum E: (τῶν φονευτριων 18): om τῶν A | ev ταις φυλαις] 
in tribu DL: tribuum A: tribus CH | wopand Bdghnr] του vavy 
a,: pr tov ANO rell | κληρους] - αὐτῶν n&  σηλω] σίλω I*n: 
om\wu hq | evavriov] εναντι AOabcefi-mogsuvx-b,: monte LL | 

om καὶ 3°—ynv mE | ἐπορευθησαν εμβατευσαι] finiuerunt diut- 

dere Ec 
XX 1 moo BArtu] ησου NOr* rell | om λεγων ejsz 
2 om wos t | om ἐσραὴλ o | om λεγων mn | δοτεῖ + ἡμιν 

ac: τυμιν bqxS | om τας Nb, | φυγαδευτηριων] φονευτηριων 
πὶ | om as—(3) φυγαδευτήριον 1° q | εἰπα---μωυση] ὑπο μωσει 
εἰπὸν πίυ ex εἰ n*) | εἰπὸν cdgmptw | om πρὸς ὑμας © | δια] 
in manu Ee | μωυσὴ] μωυσει 2: μωση gx 

3 φυγαδευτήριον τω povevtn] ut refugiat bi occisor 385 | 

τι ψυχὴν a sup ras A* | axovows] +avev προνοιας bexA#S 
(sub +) | (εσται 18) | υμιν] post modes oy: nuw n | at trodes] 
sub — S$: acex corr]: post φυγαδευτήριον 2° ἃ | φυγαδευτη- 
ριον 2°] pr es gnptw | om καὶ 2°—xKpiow 35. | και 25--αιμα] 
απο TOU αγχιστευοντος TO alma Kat οὐκ αποθανειται ὁ φονευσας 

gn | καὶ 2°—goveuvrns sub — S | φονευτὴς] φονευσας dpt: 

(povevwy 76) | ὑπο] aro AN@deh-mopstuwy-b, | ama] σωμα 
c | ews—xpiow sub — S$ | om αν 1 | καταστη] καταστηση pt: 
καταστήσει ἃ | εναντίον τὴς cuvaywyns] coram omni congrega- 
téone A-codd | eavtch | κρισιν] απο του αγχιστευοντος Tov 
αιματος bexS-cod (ews—atmwaros uirgul 6: om Tov 1° cx: Tou 

αιματος sub % S-cod) 
4 και φευξεται εἰς μιαν των πολεων TOUTWY Kat στήσεται ETL 

51 καὶ 3°—ynv] a! et finiuerunt diuidere terram 56 

XX 4—6 ταῦτα edepero ev τοις εβδομηκοντα amohvra vz 

(και 4°—avrous)] σ΄ et recipient eum in urbe ad se & 

51 διερεσις A | κυριου Bab] pr του B* 
3 πολι A 

τὴν θυραν της Toews Kat λαλήσει Ev τοις WoW των πρεσβυτερων 
τῆς πολεως εκεινὴς τοὺς λογοὺς τουτοὺς καὶ επιστρεψουσιν αὐτὸν 
ἢ συναγωγὴ προς αὐτοὺς Kat δωσουσιν avTw τόπον καὶ κατοι- 
κήσει μετ αὐτων Aa—eghjnpqtv—z (30.74-77-84. 131.209.236.237) 
AES [[pevtera] φευξειται 74: εφευξετε n: φευξονται ej 30.77- 
131.209.236.237: καταφευξεται cq | ornoere A | em] pr εἰς 
30: εἰς xA(uid)¥ | τὴν θυραν] rns Ovpas hpt 74.84: Tas θυρας 
ἃ: τὴν πυλὴν 4: om τὴν gnw | πόλεως 1°] sup ras a*: pr 

πυλης της bdghptwx 74.84.209 AHS: +avrov y | om και 3°— 
exewns ἃ | ev ros] αὐτοῖς 237: om Tos ghnptw 74.84 | τοις 
πρεσβυτεροις 209 | om της Toews εκεινῆς gn | OM exewys hpt 
w 74.84 | τουτους] αὐτου a-dhpgtwx 74.84 AHS: της πολεως 
αὐτοῦ g | om καὶ 4°—avrous 8...  εἐπιστρεψουσιν] προσαξουσιν 

dghnptw 74 | om avroyv—mpos 236  η--αὐτους] προς εαυτας αἱ 
modes dghnptw 74: 9s αὐτοὺς c | ἡ συναγωγὴ] homines ἼΞ 

(+ eius ciuttatis Ti) | κατοικήσει] καθιειται dghnptw 74: καθη- 
σαι 84 | μετ] er 74} 

5 και ort διωξει o αγχιστευων TO αιμα οπισω αὐτοῦ και ov 

συνκλεισουσιν Tov φονευσαντα εν τὴ XELPL αὐτου OTL οὐκ εἰδως 
ἐπαταξεν Tov πλησιον αὐτου Kal οὐ μισων αὐτος αὑτὸν am εχθες 

και της τριτης Aa-eghjnpqtv—z (30.74-77-84.131.209.230.237) 
AES [πὰ καὶ 1° x | ore διωξει] sz perseguatur A: ubi perse- 
guetur B: ubi persecutus est ¥% | ort] ore aq 30.209: oray dgh 
nptw 74-84 | διωξει] διωξηὴ begntwx 74.84: διωξεται Aqy: 

δοξει 236 | omoc | οπισω] post αὐτοῦ 1° 6: om t* | αὐτου 1°] 
αὐτω 236 | om καὶ 2°—avrov 3° d | om και 2°—aurov 2° 30. 
84 | om καὶ 2° ghnptw 74 AHS | συνκλισουσῖ A | τὸν φονευ- 
σαντα] τον povevoyra c: avrov ghnptw 74 35 | ev τὴ χειρι] εἰς 
χειρα h: εἰς χειρας gnpt 74 A: ἐπὶ χειρας w: i manus SD: 
οπισω y: om Ty abcqx | οὐκ edws] ev ayywora ghnwA(uid) : 
ev αγνωσια αὐτου pt 74.84 | Tov 2°] τὸ 84 | avros avroy] sa sup 

ras ἢ: αὐτὸν avros jz 237 S | avros] nv dghnptw 74.84 A: 
om 30 | avrov ar] avr n | amo χθες Β΄ 74 | και τῆς Τριτη5] 
και τριτὴς ceqy 237: και Tpirnv A: ἡ τῆς Tpirns dghptw 74: 
ἢ τριτὴς N: Τῆς Τριτης αὖὔχϑο: Kat Tpiryns ἡμερας 77 

6 και κατοικήσει εν τὴ πολει EKEWN EWS στὴ κατα προσωπὸν 
της συναγωγῆς εἰς κρισιν εὡς ἀποθανὴ οἰερεὺς ὁ μεγας OS εσται EV 
ταις ἡμεραις εκειναις TOTE επιστρεψει O φονευσας και ελευσεται εἰς 
τὴν πολιν αὐτου καὶ πρὸς TOY οἰκον αὐτοῦ καὶ προς πολιν οθεν 
epuyey εκειθεν Aa-eghjnpqtv—z (30.74.77.84.131.200.230.237) 
AES [[κατοικησει] καθησεται dghnptw 74.84 | om exew7 p | 
ews 1°] +av dghnptwy 74.84.209 | στη] rns A 30: τὴ 236.237: 
stet A: καταστη dghnptw 74: καταστησεται 84: ueniat E | 
κατα προσωπον] evwriov dghnptw 74.84 A | evs kpeow] ev κρισει 

4 (επι--πολεως 1°)] a’ ἐγ: afertione portae ciuitatis & | 

5 (και ov συνκλεισουσιν)] a’ σ΄ et non tradent S 
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XXI 

IHZOY= ΧΧῚ 3 

στειλεν τὴν Kadns ἐν τῇ Γαλειλαίᾳ ἐν τᾷ ὄρει τῷ Νεφθαλεί, καὶ Συχὲμ ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿φράιμ, B 

ao καὶ τὴν πόλιν ᾿Αρβόκ, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ιούδᾳ. 
8 he δὰ tl / an? / 

καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 

ἔδωκεν Βόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ρουβήν, καὶ ᾿Αρημὼθ ἐν τῇ Γαλαὰδ ἐκ 

Ve) 
τῆς φυλῆς Γάδ, καὶ τὴν Vavrwv ἐν τῇ Βασανείτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασσή. ϑαὗται ai πόλεις 

fale} , rn cn » \ \ a i lel / > > »“" “ > “ 

αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειμένῳ ἐν αὑτοῖς, καταφυγεῖν εκεῖ 
\ , δ ? / [4 \ » , > \ n ? / \ τ ig x 

παντὶ παίοντε ψυχὴν ἀκουσίως, iva μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος TO αἷμα, ἕως ἂν 

καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. 

I 1Kal προσήλθοσαν of ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Aevel πρὸς ᾿Ελεαξὰρ τὸν ἱερέα καὶ ‘Inoody 1 i» 
Ν Lol \ \ \ \ Ψ 4 cal > cal -“ ’ J 2 Ν 3 Ὁ > \ 

tov τοῦ Ναυὴ καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ, “καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς τ 

ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν λέγοντες ᾿᾿νετείλατο Κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι ἡμῖν πόλεις κατοικεῖν 

3 καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. 

7 γαλιλαια BPA | oper 3°] ορι A 
XXI 1 New BOA 

dhptw 74.84 A(uid) | ews 2°] pr καὶ dhptw 74.84 3%: καὶ ews αν 
gn | arofavy—peyas] Tov ἀποθανειν τον vepea Tov μεγαν dghn 
ptw 74-84 | ο meyas] exetvos 236: om ο 77.237 | os] ws b’ | 
ἐσται] eav ἡ dghn(a ex v)pw 74.84 33: cay t | om exewars 236 | 
rore] pr εἰ AH | επιστρεψη 131 | om ὁ 3° 30 | φονευσαΞς] 
φονεὺς abcqx: φονευτὴς € 30.77.131-209.236: occisor B | εἰσε- 
λευσεται b’y 84.209 | om εἰς 2°—Kar 3° w | ets 2°] προς abcx 
S | τὴν πολιν] locum A: τὴν πυλὴν ὁ: om τὴν dghnpt 74 | 

προς 1°] im AI | om αὐτου 2°—ohw 2° 84 | om αὐτου 2° gh 
w | om καὶ 45--εκειθεν n | καὶ 4° sub --- S™(uid) | προς 2°] 
in AE: om d*ghptw 74 | πολιν 2°] pr τὴν adghptw 74.209: 
+avrov w | εκειθεν] -Ἐ εἴ non occidet pater sanguinis occesorem 
donec stabit ante conctonem ut iudicetur 3} 

7 διεστειλεν διεστειλαν ANOefijkl(a ex corr)osuvwy—b,A 

Ec: separabit & | τὴν xaéns] (pr κατα 18): gean\ 9. | τὴν 

1°] της Ir | καδης BhqrAEIL] καδὲς On: Cates @: κελες ila,: 
xedes ANO rell | τη γαλειλαια] ae ex cuel € f4: την yada N | 
ΤῊ] yn τ | ev 2°] pr και j | oper 1°] opww Oefkmsuvzb,& | τὼ 
νεφθαλει] Nepthalim & | om τω 2° p On | om νεῴθαλει---τω 
450 | νεφθαλει] εἰ ex ἡ n*: νεφθαλειμ acdfh-kmpqstwza,A€ 
On: νεφλειμ ε: (εφλειμ 77) | om καὶ χ ---εῴραιμ © | και 25] 
pr Cadesem & | συχεμ] pr toc: pr τὴν kxX(sub %): συχεμι 
u | ev Tw oper 2°] in fine~ © | om τω 4° dgnop | om τὴν 2°— 
ἐστιν gn | apBox αὐτη] αρβολυτὴ 1 | apBox] apBwx dkm: 

mami S: apBoxa q: apBo ANOxyb,: apBwu On: (αρβω- 

kat 18: αβοκ 64): ακωκ a: apyoBc | χεβρων] χεβρωμ On-cod : 
χευρων dp: κεδρων y | (om ev 4°—vovda 237) | oper 3°] opww 
ikm | τω 6°] του im: om dgnpw 

8 om Tov dp | copdavov Br] om ἰδῇ: + κατα cepixw απὸ 

avatohwy dejptw (237) [κατα] και τὴν 6: και Ta jw: καὶ 237 | 
lepuxw pl]: +LepyXw ἀπὸ ανατολων i*(y ex corr): +a7o ava- 
τολων ιερίχω On: - κατα tepecxw ghn: -Εἰερειχω kL: + cepixw 
amr ανατολων ΑΝΘ rell AHS (am ανατολων sub %) | εδωκεν] 
(pr καὶ 76): εδωκαν ANOkluya,b,2: καὶ εδωκαν aA | βοσορ 
Br] βοσωρ a: Book ὁ (pr ras 1—2 litt) q: τὴν Boowp be(ry)fgk 
manu: {τὴν βοσαρ 237): τὴν βεσωρ 1: pr τὴν ANOrell S | (om 
ev 2° 236) | epnuw] + εν Tw περαν του copdavov f | om εν 3° EY | 

om aro gnw | om τῆς 1° a, | pouBny] povBw istx On: ρουβιμ 

2 wots A | περισπορεια B* 

“ 7 fal 

83καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς Λευείταις ἐν TO κατα- 

9 πολι A 
3 λευιταις BPA 

8 βασανιτιδι A 

AN@a-b,4(C™) EWS 

dejlmp | ἀρημωθ Bhqr] Lremoth ἘΞ: hina S: ραμμωθ fis 

vz: λαμωθ 8: Remoth &: τὴν ραμωθ abckxA(uid): paywd 

AN rell | (om ev 4° 236) | yadaad] yadaad 1: γαλααθ g: 
yaad o | om ex 1°—yad Aalya,b, | yad] dav εἴα | την] τη τ | 
γαυλων] γαβλων k: βαυλων 4: Gauron ©: γωλαν ANOabcm 

uxyz(mg)b,A: γὙωσαν 1: (γολαν 71): γαύλων ἡ γωλαν On: 

γαλα ο | βασανειτιδι] Bacay gnw(uid)LS : (om 131) | μανασ- 
on] μαναση MA: μαννασση yh 

9 avrat] pr καὶ m: +eow c: +noav bxS(sub ~%) | a 2°] 
kat y: om O*n | τοις wos] 171 filiis 1: om q | om ras c | 
υἱοις] pr πασιν bexAS(sub %) | (rw το---προσκειμενω] τῶν προσ- 
ἥλυτων των προσκειμενων 84) | OM TW προσηλυτω e | τω προσ- 
κειμενω] Kat τω προκειμενὼ m | ev avTots] πρὸς αὐτοὺς gnw | 
καταφυγειν exe] pr καὶ d: om a, | καταφυγὴν o | παντι 
παιοντι] παντα παίοντα dgnptwS(uid): omnem gui percusserit 
3, | παιοντι] pr tw Oo: παταξαντι ef(ravr-)hjsvz(txt) | ev 
χειρι] ex xetpos AN@defi-mops-wy-b,: a manibus AL | ews 

αν kataoTn] sup ras 4: +70 aya a, | om αν t | καταστη] 
καταστηση b,* | εναντιον Nbd | εἰς κρισιν] sub — S: ev κρίσει 

bhA(uid): om εἰς H 
XXI 1 καὶ προσηλθοσαν] και προσηλθον ANOGefgijl-ps-b, : 

προσῆλθον de ἃ | προς 1°] pr καὶ x | Lliazar A | om τὸν 
tepea p | Kae 2°—vavy post πατρίων 35. | moovv Bh] pr προς 
AN@ rell («jour bis scr ἢ) ABLS | τὸν του] τον wov q: voy 
defjnpstv(txt)wza,: (υιου 77): vg: om τον cu | vavy] vam: 
vaBn dlw: vac p [προς 2°] π ex τ a%(uid): om gn | πατριων] 

pr τῶν dgnptv(mg)w: om A-cod | ex] εἰς a,: om A-ed F | 
gviwv Boqr] υἱων ἢ: Ἔτου gnw: - τῶν vey ANO rell (om των 

4) AS | (ισδραηλ 236) 
2 εἰπαν ANabefh-loquyx—b, | avrous] αλληλοὺς b, | σηλω] 

σιλω I*n: ontwu dhqwi: σιλὼωμ a, | yn] 771 | xavaau w | 

λεγοντες] λεγων az: om πὶ | ks ενετείλατο abcgnwxS Or- 
lat | pwvon] μωυσει za,2?: μωυσεως q: wwon gnx | ὑμῖν log | 

πολιν dpwa, | τα περισπορια] om ANyb,: αὐτῶν Obcefi-m 
ο(ισπορια αὐτῶν τοις ext lin 0%)qsuv'**(repiomopia sub ἃ : αὐτῶν 
sub %)wxza,ALS(sub ~~) Or-lat | nuwv] ὑμων Iqwz*(uid) : 
nuw £ 

3 om οἱ ct* | ev τω κατακληρονομειν Bghnr] 2 fossesstonent 

7 εν Tw ope 1°] ο΄ ἃ εν τω oper v | και 3°—apBoK] οἱ Ἃἃ e¢ -- το να haanl ὥ 

8 (ιεριχω}] pr σ΄ κατα v | ρουβην] pr της v | γαυλων] ο΄ ἃ γωλαν v 
Q αἱ επικλητοι] congregationis S | εν χειρι] ο΄ a’ θ' εν χειρι o δια των χειρων Vv 

XXI 2 περισπορια] σ΄’ προαστια vzS(sine nom 235) 3 εν τω κατακληρονομειν] a’ θ΄ a possessione sua S 
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B κληρονομεῖν διὰ προστάγματος Κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν. 

IHZOY=E 

teal ἐξῆλθεν ὁ 4 
κλῆρος τῷ δήμῳ Καάθ, καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευείταις ἀπὸ φυλῆς 

Ἰούδα καὶ ἀπὸ φυλῆς Συμεὼν καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαμεὶν κληρωτεὶ πόλεις ἐγ" SKal τοῖς υἱοῖς 5 

Καὰθ τοῖς καταλελιμμένοις ἐκ τῆς φυλῆς ᾿φράιμ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 

φυλῆς Μανασσὴ κληρωτεὶ πόλεις δέκα" © καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ τῆς φυλῆς ᾿Ισσαχὰρ καὶ 
ἀπὸ τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐν τῷ 

Βασὰν πόλεις δέκα τρεῖς" 7καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρεὶ κατὰ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ρουβὴν καὶ 7 

$C ἀπὸ φυλῆς Γὰδ καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλὼν κληρωτεὶ πόλεις δώδεκα. 8 Καὶ ἔδωκαν οἱ 8 
Cis Le ὼν Ἁ Lal A , \ , \ A" , >’ a q a / > f 

Twulot ‘lopaynr τοῖς Λευείταις τὰς πόλεις Kal Ta περισπόρια αὐτῶν! ὃν τρόπον ἐνετείλατο 

Κύριος τῷ Μωυσῇ κληρωτεί. 

3 πολι: A 

θϑκαὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ υἱῶν Ἰούδα καὶ ἡ φυλὴ υἱῶν Συμεὼν καὶ 
» Ν a a en \ \ LZ 4 NJ 3 ,ὔ 10 o cn > \ ? \ -“ 

ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν Βενιαμεὶν τὰς πόλεις ταύτας" καὶ ἐπεκλήθησαν ἴ9 τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἀπὸ τοῦ 

δήμου τοῦ Καὰθ τῶν υἱῶν Λευεί, ὅτε τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος. 

Ιο 

τι καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Kapa- τι 

4 λευιταις BPA | κληρωτι A | πολις A | vy] δεκα τρις A 
5 καταλελειμμενοις B® | kAnpwre A | modus A 

6 γεῦσων BY] γεδεων B* | wwoaxap—rys φυ 3° sup ras B** | vepOadc A | πολις A | τρις A 
7 Tos B*>] pr ev B* | wepape A | κληρωτι A | πολις A 

9 mots A 

AN@a-v(w)x—b,A(C)EL'S 

AL: - αὐτοὺς ANO rell | modes] +ravras bcko*qxA#S (sub 
%) | σπορια 1* 

4 om oq | xAnpos] δημος i*t | kaa] pr τω dtv(mg): Chaat 
Or-lat: Gad &: καδειν a, | eyevero] εγενηθὴ efjsvz: fueruntA 
S$ | τοῖς cepevow] sacerdotis Or-lat: (om 71) | om τοις Neverrats 
a,E | (om aro φυλης tovda 128) | φυλης 1°] pr τῆς m | om 
και 35--συμεων ahy* | φυλης 2°] pr της Ndiklmptuwya,b, | om 
aro φυλης 3° d | φυλης 3°] pr της AOghik—no*(uid)ptuwya,b, | 
βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: βενιαμὴν cn: βενιαμειμ Ὁ, : (uavacon 

18) | κληρωτει] κληρωτὴ 1(+ras τ lit)oa,: κληρωται ΘΗΡΙ 'αητῦ : 
kAnpw mn(uid): κλητι f*: om k | rode a, | (γ1 τρεις και δεκα 

abcx: dexa τεσσαρες N 
5 κααθ] Cath &: Chaat Or-lat | (om τῆς 1° 236) | φυλης 

1°] pr συγγενείας beo*(uid)qxAS(sub %) | om εφραιμ---φυλης 
2° f | εφρεμ w | om ex τῆς φυλὴς 2° dn | om ex 2° c | φυλης 
2°] pr συγγενείας q | του] της dm: om abex | mucous] ἡμίσου 

c: nuicv dm: ἡμίσεος q: ἡμίσεως 0: ἡμίσεις A | pavacon] 
μανασὴ MA: pavvacon y: Mannase © | κληρωτει] κληρωτη 

lo: κληρωται Oh>bng: κληρω πὶ: om k 
6 γεδσων] γεθσων πίγ ex xn*)a,A: Getson 1: γεδεων B* di: 

γερσων 4: γηρσων NObcik(mg)louxb, Or-lat: ynpowy y: ynp- 

cwp A | om τῆς 1° w | φυλης 1°] pr συγγενείας bco*qxAS 
(sub %) | om ἰσσαχαρ---ἀφζυλὴς 2° n | waxap dlmAX Or-lat | 
om καὶ 2°—aonp eqa, | om amo τῆς φυλης 2° ἃ Or-lat | aconp 

pt | απο της φυλης 3°] om ἃ Or-lat: om φυλὴης a,  νεφθαλει] 
νεφθαλειμ d-klbmnpqstwza,A: Mepthalin ©: Neptalim Or- 
lat: μανασσὴ b’: μαννασση y | om καὶ 4°m | om απὸ 4° X | 
του] τὴς hmy: om fv | ημισους] ἡμισου i*: ἡμισυ N: ἡμίσεος 
4: ἡμίσει A: om hy | μανασση] μαναση mA: Mannase L: 
νεῴφθαλι y | ev Tw Bacay] i Basam WL: κληρωτει x | εν] ek m: 

om be | tw Bbchr] om m: τῇ ANO rell | Bacay Bghknr] 
βασαντι N: βασσαν κληρωτι e: βασσαν KAnpwrn |: βασσαν 

κλητι ἔ: βαβασαν κληρωτι Ww: -- Κληρωτὴ Oa,: +KANpwrat ΘΑ: 

4 κληρωτει] a’ ev κληρω v: σ’ δια κληρου vz(sine nom) 

6 γεδσων] ἃ ο΄ γηρσων ν 

8 Aeurars BPA | πολις A [|κληρωτι A 
to Neu A | τουτοις ΒΑΡ] τουτο B* 

Ἔκληρω m: +2¢édem Or-lat: +Anpwre A rell AHS | πολεις 
post rpecs e | deka rpets] rpecs και dexa abx: aduodec?m Or-lat 

“ xat1° sub ~ S | μεραρει] wepape m: pepapa,: γεραρι{ | 
φυλης 1°] pr τὴς ANOdiklmo*(uid)ptuv(mg)wyz(mg)a,b, | om 
ρουβην---φυλὴς 3° u | om ρουβην---φυλὴς 2° f | ρουβην] ρουβιν 

irstx: ρουβιμ dejlmp | om azo φυλης 2° d | gudns 2°] pr της 
AN@cilmo*(uid)ptv(mg)wxyz(mg)a,b, | om απὸ φυλης 3° d | 
φυλὴης 3°] pr της ANOdcikImo*(uid)ptv(mg)wxyz(mg)b, | κλη- 

pwret] sub --- S: κληροντι ἃ,.: «Anpwry lo: κληρωται hq: κλητι 

f*: κλήρω m: om kx | modes δωδεκα] dexa πόλεις p | δωδεκα] 
dexa δυο h: dexa και Svow c: dexa dimt: ἐγ΄ (236) A-codd 

8 om totum comma n | πόλεις} +7avras beckxACS(sub 55) | 
αὐτῶν] τα αφωρισμενα πρὸς αὐτοις w | om ov—(4o) δυο w | 
μωυση] μωυσει qz: won gx | KAnpwrer] κληρωτὴ O: κληρωται 
4: κληρωτας hb: κλητη 1: om dkm 

9 εδωκαν dpt@ | vwy 1°] pr τῶν r: om depqty | covda sup 
ras 88% | om καὶ 2° πὶ | ἢ φυλὴ wy 2°] om d: om uw b | 
συμεων---νιων 3° bis scr c | συμεων] βενιαμειμ Ὁ; | καὶ 3°— 

βενιαμειν} sub ~ S: om x¥° | om καὶ 3° bu | om aro—uwy 
3° d | aro της pudns] ἡ φυλὴ gnpta,A€: om της Nefjrsvz | 
om uw 3°—(10) υἱοῖς m | βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: βενιαμὴν 
n: βενιαμειμ bz: μανασση ev(mg)z(mg) | (ras] κατα 71) | ταὺυ- 

ras] sub % S$: om AN@ad-gi*jkInps—vy—b, | καὶ 4°] pr ac 
επεκληθησονται f: αἱ gn*v(mg)z(mg): om n*H | ἐπεκληθησαν] 
απεκληθησαν j: επεκληρωθησαν Ai*r: εκληρωθησαν y: επικλη- 

θησονται gnv(mg)z(mg)a,: elegerunt 30. : - εν ovoware bekxAS 
10 τοις wos] pr καὶ ἐγένοντο bck S(sub %): pr καὶ eyevovro 

amo της φυλὴς υἱων βενιαμιν x: filios 1: et in gentem filiorum 
A | om τοῦ 15 e | tov κααθ] Gad ¥& | του 2°) τῶν fjsvz: των 
νιων dgnpt: om q | τῶν υἱων] του dgnpt: om wey m | rouras] 
eis © | eyevnOn] εγεννηθὴ i: επεκληθη v(mg) | om o cgm*n | 
kAnpos| +0 mpwros beckxAX(sub τὰς S: om o bck) 

11 (om καὶ 237)  εδωκαν ANOb-fh—mps-xza,b, ACEL 

9 ἢ 1Ὁ- συμεων] a’ o a tribu filiorum Iuda et a tribu filiorum Symeon % | awo—Beviapew uirgul ὁ | και επεκληθησαν] 

a’ quas uocauerunt eas in nomine 86 
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a lal ’ 

θαρβὸκ μητρόπολιν τῶν ‘Eva, αὕτη ἐστὶν Χεβρών, ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιούδα" τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ B 
-“ lol V4 > a a a Ν can 

12 αὐτῆς Kal τοὺς ἀγροὺς THs πόλεως Kal τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωκεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Χαλὲβ υἱοῦ 

13 Ἰεφοννὴ ἐν κατασχέσει. 
tal a A , 

τϑκαὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Ααρὼν ἔδωκεν τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύ- 

σαντι, τὴν ee καὶ τὰ τορος τὰ σὺν αὐτῇ, καὶ τὴν Λεμνὰ καὶ τὰ ἀφορεέσμενα τὰ πρὸς 

ae 27 ας τά καὶ τὴν πλοῦ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν ake καὶ τὰ ἀφώρισμενα αὐτῇ, Skat 

ὦ τὴν Γελλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Δαβεὶρ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, Kal "Aca καὶ 

τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Tavd καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Βαιθσάμυς καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
Ν “ / Lol uA 

17 αὐτῇ" πόλεις ἐννέα Tapa τῶν δύο φυλῶν τούτων. 

Tr op A 

S | τὴν καραθαρβοκ] ciuitatem Cariathaboc ©: susan\ 

pamix 9: Cariathar 1: terram Caratherboc & 1 καρα- 
θαρβοκ Boq] καριαθαρβωκ bklu: καριαθαρβο x: καριαθιαβωκ m: 

(καριαθιαριμ 71): καριαθιαριμβοκ nz καραβοκ a,: καθαριαρβοκ 

efjsvz: (καθαριαρβωκ 16: καθαριανβοκ 236: καθαριαρκοβ 18): 
καριαθαρβοκ ANO rell A | om μητροπολιν των evax q | μητρο- 
πολιν] pr Kat ©: μητροπολις Θ: μητροπολεις b | των evax] quae 

erat in Eenac & | των] ὦ ex corr g: τὸν kk: τω ε | evaBaxd | 
χευρων dn*p | εν τω ope] in fine W | covda] pr τω A | om δὲ 
oq | περισπορια] +avrns bemxGS(sub -%): - τῆς χεβρὼν gnt: 
Ἔτης χευρων dp | κυκλω] pr ta ANOdikmptyb, | om αὐτῆς ΠῚ 

12 om και 1°—aurys αὖ | τῆς πολεως] pr κυκλω f: δέ εἴτεῖ- 

tates eius 3. : avrns dptA | εἐδωκεν] pr guas A-ed: pr e¢ A- 
codd | τηἡσοὺς sub — S$ | rois—uwouv] τω χαλεβ uw ANOa() et 
υ ex corr)bikmuxya,(yadeA)b,AZS | τοῖς vis] rw ww 1 | χαλεὺυ 
g | (om wou tepovvy 71) | viov] uw efjsvz: viors og | ιεφοννΉ] 
ιεῴφοννι bdp: ιεφωννη b’f4n: τεφονη 18*muv'AC: cepwvy {*: 
(ιεφθοννὴ 64): ιεφθονη 1*: Seffone & | ev κατασχεσει] ev κλη... 
n: in hereditate ©: +avrov bexS(sub *) 

13 ros wots aapwy Bhoqr@i HL] pr rows ἐερευσι m: + sacer- 
dotibus A: +rov cepews ANO rell H°S | εδωκεν] sub % ZS: ev 
ras 5: εδωκαν bhxAS™(sub ~~): om ANOakImuyb, | τὴν πολιν] 
ciuitates ©S-ed: om efjsvz | φυγαδευτηριων bA(uid)#(uid) 

S(uid) | τω φονευσαντι] rw φονευτὴ dgnpt: ez gud interficit S | 

om τὴν 2° gn | χεβρων] χευρων dp: + et ciuctatem At.. € | τα 

ow αὐτὴ] ad cam | om τα 2° aA(uid)S | σὺν αὐτὴ] προς αὐτὴ 
N6G2%af@'gijlmp*’stvza,b,: πρὸς αὐτὴν Aef*nuy: πρὸς αὐτῆς ἃ 
p*: i cam A | om καὶ 35--πὀᾷ5ᾶτη 2° Olmpu | λεμνα] λεβμνα 
2: NeBva ANabch*xya,b,A On-ed: λεβναν h>: λαιβνα ἰκ : Neeva 

On-cod: αἰλων g: eAwy n: (αιλωμ 76): αἰλω dt: (edw 84) | 
om τὰ 4° AaqA(uid)S | αὐτὴ 2°) αὐτὴν cn*oqr 

14 om totum comma Om | καὶ 1°] pr καὶ τὴν εσθεμωθ και 

τα αφορισμενα τα προς αὐτὴ Kat THY λεβνα και τα αφορισμενα τα 
προς αὐτὴ a, | την αιλωμ] As S | αἰλωμ Bor] adwv 

qi: ww b,: εδωμ h: veep c: τεελλαν gn: δαβιρ pt: δαβηρ 
d: ιεθερ AN rell A On | om καὶ 2°—avry 1° 43, | αὐτὴ 1° 

Bor] pr ev 4: pr ta σὺν x: αὐτῆς ἢ: ad cam S: τα προς αὐτὴν 

ANf*npt: pr τὰ προς [3 rell | om καὶ 3°—aury 2° b’n | καὶ 
τὴν] τὴν τε p τὴν τεμα] Tame ©: am 85: Lesthemo 
A-ed: Lesthom A-codd: Ettaasam & | τεμα Bor] τεμναν q: 
γαιμαν h: (τελλαμ 84): τεελλαμ t: ἐλαμ ἃ : αἰλαμ p: (αιλωμ 30): 

12 κατασχεσι B*(-cer B+) 

1) καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαμεὶν τὴν Γαβαὼν pa τὴ | μ μ) 

16 πολις A 

AN@a-vx-b, ACES 

εσθεμα (77) On-cod: εσθεμωθ a,: (εσθεβω 16): ἰισθιμωθ ὁ : ισημωθ 
c: τεθεσμω ἃ: (ιεθεσβω 18): οσθεσμω 1: (ιεθεσον 128): δαβειρᾳ: 
ἐσθεμω AN rell On-ed | om και 4°—avry 25 dp [αὐτὴ 2° Bhor] 

prev q: ad cam &S: τὰ προς αὐτὴν Ajs: pr ta προς N rell 
15 om καὶ 1°—avry 1° Onb,# | om και 1° dp [την γελλα] 

Alon 4: al \ S | om τὴν 1° ἢ | γελλα Boi] τελλα 
hr@(uid): wrw ya, On: εἰλων ab: σηλων N: ew c: aw 1: 
ασαν dgt: aca p: (yaw 209): wrwy A rell | om καὶ 2°—aurn 
1° dp | αὑτὴ 1° Bhmor] pr ev q: ad eam 3: pr τὰ προς AN 
rell | om καὶ 3°—avurn 2° S | om καὶ 3° dp | τὴν 2°] τη 1: 
om gn | daBep] daBnp bem: δαβειβ oq: δαρβειρ f: λαβειρ jz: 
λαβιν 5: acxav dt: acxa p: (ravu 209): βεθσαμυς g: βεθσαμις 

n | om καὶ 4°—aurn 2° dp | αὐτὴ 2° Bhmora,] pr ev 4: ad eam 

HL: τα προς αὐτὴν cgn: pr τὰ προς ANO rell 
16 om και 1°—avry 1° nog# | om καὶ 1° dp | aca Bhr] 

ασαν iC: Nason ἘΞ. : (capa 209): awy y: τὴν aew axa,A: 
την vaw Nb/é*c: τὴν caw ὧν: (τὴν ohwy 71): THY ασχαν g: THY 

ελβα dpt: aw ΑΘ rell On | om καὶ 2°—aury 1° dp | αὐτὴ 1° 
Bhmr] ad cam £©S: ra προς αὐτὴν cgi*la,: pr τὰ προς ANOi#* 
rell | om και 3°—avrn 2° Amy€ | om καὶ 3° dp | τανυ Bhoqr 
35] Tan @: αταν efjsv(txt): S: array z(txt): 

30: aw 71): τὴν cerray cb, On: τὴν ἰετταθ a: (τὴν terra 
209): τὴν caBa gn: τὴν βεθσαμυς dpt: {την βαιθσαμυς 76.84): 
τὴν verta NOv(mg)z(mg) rell A | om καὶ 4°—avury 2° dp | και 
Ta 2°] κατα 1* | αὐτὴ 2° Bhor] pr ev 4: pr πρὸς v*: ad cam 
DS: ra προς αὐτὴν cglna,: pr τα προς NOv* rell | om και 5°— 

αὐτη 3°n | om καὶ 5° ἃ | βαιθσαμὺυς Bejrsv@] βεθσαμὺυς hoz: 
βαιθσμυς f: βεθσαμοις q: (βιθσαμὺυς 131): Betsamys ©: βαιθ- 
σαμες NOua,: βεθσαμες Ad*tilb,: βηθσαμες On: βεσθαμες k: 

Methsamis Ef: βεθημες τὰ : (τὴν βηθσαμυς 18: τὴν βεθσαμυς 

64): τὴν βεθσαμες ay: τὴν βεσθσαμες c: τὴν βηθσαμες x: THY 

capes b’b*: την βαιθουρ dgpt: (την βεθουρ 84) | τα 3°] pr παντὰ 
d | αφωρισμενα αὐτὴ 3°] προς αὐτὴν αφωρισμενα k αὐτὴ 3° B 
hmor] pr εν 4: pr προς y: ad eam 55 : τὰ προς αὐτὴν οἷα, : τα 
προς αὐτὰς d: pr ta προς ΑΝΘ rell: ad eam et Gan et quae 

segregate erant ad ea~ ¥& | evvea] +et quae segregatae erant ad 
eam & | παρα] pr και beefjsvxzE'LS-cod [δυο φυλων] φυλων 
των δυο i*; - και παρα των (+ δυο 4) φυλων oq Lif | om τουτων 

5η35- 
17 om παρα 1 | βενιαμειν] βαινιαμιν Aa: 

Thy] pr καὶ ἢ: (και τῆς 237): THs Ay: 

(ιετταν 

βενιαμειμ b, | 

τὴ 1 | γαβαων] yaBaw 

Il των ενακ] οἱ λ ain Enac $ | τα δὲ περισπορια] σ΄ et uicos gut ante ciuitates “Ὁ 

13 τὴν πολιν] οἱ ο΄ χω θ' (Ὁ) ov τὴν πολιν v  φυγαδευτηριον] σ΄ domum refugi 55 

14 τα αφωρισμενα 19] σ΄ uicos (uicum cod) gui ante ciuitatem S | τεμα] αἰλων v 
15 Kat τα αφωρισμενα 1°] a’ και Ta περισπορια σ΄ 

SEPT, 

. προάστεια ὦ 
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- a \ \ Ἂν ᾿ 

Β καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Γάθεθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 18 καὶ ᾿Αναθὼθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα 

XXI 17 

τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς. 

IHZOY= 

18 

αὐτῇ, καὶ Γαμαλὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες: ᾿θπᾶσαι ai πόλεις υἱῶν ᾿Ααρὼν 19 

al τοῖς δήμοις υἱοῖς Καὰθ τοῖς Λευείταις τοῖς καταλελιμμένοις ἀπὸ 20 

τῶν υἱῶν Καάθ, καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ἱερέων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς ᾿᾿Ὀφράιμ" 51 καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς 21 

τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος, τὴν Συχὲμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ 

Γαζξαρὰ καὶ τὰ πρὸς αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, ΞΞ καὶ Βαιθωρὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 22 

Ξβκαὶ ἐκ τῆς φυλῆς Δὰν τὴν “λκωθάιμ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν 23 πόλεις τέσσαρες 

18 πολις A 19 mods A | τρις A 
20 Nevrats BOA | καταλελιμμενοις] καταλελείμμενοις B®: καταλειλιμμενοις A 

22 mods A 

AN@a-g(h)i-vx-b,AC:EL'S 

adempru®: (yawy 30) | om καὶ 2°—aurn 1° dp | αὐτὴ 1° Bh 
mor] pr πρὸς at: αὐτῆς 4: ad cam LS: τα προς αὐτὴν Aln*a,: 

Ta παρ αὐτὴν c: pr τὰ πρὸς NOn* rell | om καὶ 3°—avry 2° 
ΕἸΚΈ | om καὶ 3° dp | γαθεθ Bhqr] γαβεθ 0: γαβεε Acvyz: 
{γαβαιε 30): γαβαε f: γαβεκ O: {γαβεεκ 84): γαβερ 5: Gaba 
Ec: Gab DZ: γαιβε On: {γαβσε 128): TZethe. ©: βαιθσαμες 
a,: Anathoth A: τὴν yaBee dpt: τὴν γαβεαι gn: (την yapoe 

18): τὴν yaue a: τὴν ἀλμὼν u: τὴν αναθαθ m: γαβε Ν rell | 

om καὶ 4°—aurn 2° dp | αὐτὴ 2° Bhmor] pr προς a: αὑτῆς q: 
ad cam 1S: ra πρὸς αὐτὴν c: Ta προς αὐτὴν modes evven παρα 
τῶν δυο φυλων TovTwy a,: om t: pr Ta προς ANO rell 

18 om και 1°—aury 2° Ef | om καὶ 1°—avry 1° clnys | 
om καὶ 1° dp | αναθωθ] pr τὴν eikz: τὴν αναθων a,: τὴν avax 

dgpt: dlmon A-ed: Salmon A-codd: yaBe mu | om και 2°— 
αὐτὴ 1° dp | αὐτὴ 1° Bhmogr] pr προς a: ad cam S: τα προς 
αὐτὴν ga: om t: pr τὰ προς ΑΝΘ rell | (και 3°-—aur7 2° post 
τεσσαρες 237) | om καὶ 3° dp | γαμαλα Bhor@] γαμααλ q: 
Gabee A: (αλβων 128: aduw 77): athuwy On-ed: adwy On- 
cod: αἀναθωθ ἃ: τὴν γαμελεθ ἃ: τὴν γαλαμαθ gnptil: την 

ελμὼν bek: {τὴν αλμὼ 64.131: τὴν αλωμ 30): τὴν δαμων x: 

τὴν ἀμμὼν ἃς: τὴν ἀαλμὼων ΑΝΘ rell 35- | 7a 2°] pr παντα cd | 

αὐτὴ 2° Bhmogqr] pr προς ἃ: αὑτων p: ad eam LS: ev avras 
d: τὰ προς αὐτὴν Aca,: pr ra πρὸς ΝΘ rell | τεσσαρε5] pr dexa 
la,: Teccapas ta 

19 πασαι] pr και (84) 35. | om αἱ coqx | υἱων] pr των dgm 
npqrt: uv ex corr a? | aapwy των tepewr] aapwy Tov cepews b’: 
tepewy aapwy ἃ: om των cepewv kl | dexa rpers] τρεις και δεκα 
πόλεις Kat Ta περισπορια αὐτων abcux(128)E°S(om rpes καὶ 
dexa u:.om 7a 128) | dexa Boqr3‘] pr modes A(-\ts)NO rell 
ACL | rpes Bhr¥!)] εξ oq: -ἰ- καὶ τα περισπορια avrwy ANO 
rell (wy sup ras t) A-ed: +et κεζεΐ earum A-codd 

20 wos Bhogr] των wey dfgknptv(mg)z(mg): filiorum 35, 

LS: νιων ANOv(txt)z(txt) rell | κααθ 1°) κααδ jsvz: Gaath 
H | ros λευειταις] post καταλελιμμενοις h: om Tas c [τοις 

καταλελιμμενοις} gui electi erant 3.».: om τοις oq | απο 1°— 
κααθ 2°] edwxe n | aro των] om m: om amo di*: om των f | 
κααθ 2°] Gaath 1: aapwy oq: +edwxe dgpt | om καὶ 2° k | 
eyevndn πολις] factae sunt ciuitatesA | mods] pr 7 abcefjsvxz: 

modes ghnoruy%: πολιν p | cepewy] οριων AN 04?'d-gi-Inpqs— 

vy-b,AL: υριὼν m | om αὐτῶν (7 | απο 2°] εκ g  εφραιμ] 
Ἐ πολεις τρεις πασαι πολεις του ynpowy κατα δημους αὐτων πολεις 
wy i 

20 mods—avrwy] ο΄ θ΄ ἡ πολις των LEpewy αὐτων v(om @’)z: 
a’ sortis corum % 

23 ελκωθαιμ] ελθεκωθεμ vz 

21 εδωκαν---πολιν] factae sunt its ciuitates A-codd: om o | 
edwxev acgn® | τὴν πολιν] céurtates © | om τὴν 1° m | τοῦ 
φυγαδευτηριου] pr τὴν h: των φυγαδευτηρίων cefjnsv(txt)z [τὴν 
2°] ynv og: τῇ u: om e-hjmniL(uid)S | om τοὺ 2° z(txt) | 
govevovros ANOa-dgik—qtuv(mg)xya,b, | avry 1° Bhmor] pr 
προς defjsvyz: αὐτῆς 4: {προς αὐτὴν 18): ad eam LS: τα προς 

αὐτὴν AcIna,: pr ta προς ΝΘ rell (ἡ sup ras x8) | om και 3°-— 
αὐτὴ 2° mnp# HL | καὶ 3°] pr ev tw oper εφραιμ bekxAS(sub 
%): pr καὶ τὴν καβασαιμ και τα αφωρισμενα (+7a j) προς αὐτὴ 
ej: om r | γαζαρα Bhoqr] pr τὴν efjsv(txt)z(txt): yatepa be: 

yafep ax: and S: Geser Ee: Lezara ©: τὴν γαΐερ ANOg(y 

ex A)v(mg)z(mg) rell A | om καὶ 4°—avry 2° ἃ | και 45-- αὑτὴν 
Bh(avurm)oqr] om ANO rell ACES | αὐτὴ 2° Bhogr] pr προς 
N*ef*z: ad eam 88 : ta προς αὐτὴν kl: om t: pr ta προς AN 
Of? rell 

22 om και 1° dp | βαιθωρων Bhr] pr τὴν avw ejmb, : τὴν avw 
βεθωρων 1: βεθωρων oq: βηθωρων On-ed: βηθθωρων On-cod: 
τὴν καβσαειμ και τα αφωρισμενα τα προς αὑτὴ και THY avw βαιθω- 

pov ΑΝΘ rell (16.209) ACES [τὴν καβσαειμ] -» 

ὅδ: Gebsin (Ὁ: Carsem A-ed: Caraiem A-codd: Cebedat EE | 
om τὴν 1° 209 | καβσαειμ] καβσεμ 48°: καβασαιμ vz 209: 

kaBoaw i: καμσεμ b’d*: κασαβαειμ 16: καβασαι 5: καβαιμ c: 
Baca f: yaBaw dpt: γαβλὴν n: γαυλιν σα: κασση a, | om και 

1°—aury dfnp 209 | ra προς αὐτὴ] ad eam S$: omt | om ra 2° 
g τό A(uid) | αὐτὴν Nk | om καὶ 2° dp | om τὴν ανω bex CES | 
τὴν 2°) τὴ ἰδ | avw βαιθωρων] βαιθωρων τὴν avw a | om avw 

fgn | βαιθωρων] βαιθορον Ὁ: βεθωρων ct: βεθορων n: Bothoron 
A-ed] | om καὶ 2°—(23) αὐτὴ 2° dp | αφωρισμενα) ap ex mp 

1s? | avrm Bhmogqr] pr πρὸς eg: προς αὐτὴν n: ad cam &: τα 
προς αὐτὴν Al: om t: pr ta προς NO rell: ad ea™ et Gabaonin 
et quae segregatae erant ad cam ¥& | om rrodets—(23) αὐτὴ 1° 
m | om modes τεσσαρες © | πολεις] pr avra c | recoapas j 
s(mg)z 

23—42 omh 
23 om καὶ τὸ A-ed | τὴν ελκωθαιμ] <ohi<\ S: 

Elchagoa ©: Eltheno A-codd | ελκωθαιμ Bor] ελθωκαμ f*: 
ελθοκαμ ef*jsvz: ελθεκαν c: ελθεκα Ὁ: ελθακολ gnt: ελθεκωβ 
89: εκκωθεν q: ελθεκω ANO rell A-ed On | αὐτὴ 1° Boqr] pr 
προς egn*?: πρὸς αὐτὴν n*: ad eam LS: ra προς αὐτὴν A: 
om t: pr τὰ πρὸς ΝΘ rell | om και 3°—avry 2° (71) Ef | τὴν 
γεθεδαν] Getheban ©: Gethebon A-codd: Cebbathor H&L | γεθε- 

a’ σ΄’ models κληρου αὐτῶν vz (rors) | των Lepewy αὐτων] a’ 
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ΙΗ ΣΟῪΣ ΧΧΙ ΖΟ 

Ν Ἂν \ > Ld > Aa ᾿ 
, rl Ἀ 

24 Γεθεδὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, “Ἰκαὶ Αἰλὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Γεθερεμμὼν καὶ τὰ Β 

’ a / / nr / na 

25 ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. Ὡ5καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ τὴν Τανὰχ καὶ τὰ 

᾽ ΄ a \ ἄς Ὁ \ , a 

26 ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Ιεβαθὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 20 χᾶσαι πόλεις δέκα 

νιν ὅτ ΤΟΜΑΙ͂Σ SEN \ san 5 ͵ on \ mn τς L § Sig 

27 καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήμοις υἱῶν Καὰθ τοῖς ὑπολελιμμένοις. ““7καὶ 

o ca \ a , > tal , n 

τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν τοῖς Λευείταις ἐκ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισμένας 

» uA N' ΤῸ λὰ > A B 4 ὃ \ Nias: Ἢ tad \ \ ‘ \ 

τοῖς φονεύσασι, τὴν Ταυλὼν ἐν τῇ Βασανείτιδι καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Βοσορᾶν καὶ 

28 τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις δύο. 
, 

28 καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰσσαχὰρ τὴν Κεισὼν καὶ τὰ ἀφωρισ- 

΄ > lol \ \ \ Ἂν 3 a \ « ’ fol 

29 μένα αὐτῇ, καὶ Δεββὰ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, “9 καὶ τὴν Ῥεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 

23 γεθαιβαν Ba(uid) 

26 πολις A | ὑπολελειμμένοις Bab 

dav Btoqr] γαβεθων Ay: γαβαθων Ec On: γεβθων bex: γεβε- 

βεθων 1: {(γεβων 77(uid)): γεθων O: γαιβαδων n (pr ελων Ὁ): 

(γεβαδδων 84: yaBaddwy 74): γαβαδων g: γαιβαδιδων t: {γε- 

βοδαν 209: γαιμαδδων 76): γεθαιβαν Ba(uid): γεβαν efsvz: 

γαιβαν j: (yeBa 18): γαβεκ a,: γεβεθων N rell A-ed | om 

και 45--αὐτη 2° lu | avrn 2° Bmogqr] pr προς egn: ad eam x 

S: ra προς αὐτὴν af*: om t: pr τὰ πρὸς ANOf?? rell 

24 om καὶ 1°—avrn 1° c | om καὶ 1° dp | αἰλων Brb,&] 

awn gqa,: ἐλωμ of: wy i: cakwy AOkluy: τὴν ἐλὼν nN: THY 

awp ept: (τὴν aedwy 84): τὴν αἰαλων x: THY aikw mM: THY 

ἰαλων NA: τὴν adw a: (την ναιλαμ 236): THY αιγλωμ d: pr 

τὴν rell | om καὶ 2°—avry 1° dp  αφωρισμενα 1°) αφωρισματα 

m αὐτὴ 1° Bmogqr] pr πρὸς 5: πρὸς αὐτὴν n: ad eam U3: 

om t: pr ta mpos ANO rell | om καὶ 3°—auTn 2° v* | om και 

3° dp | γεθερεμμων Bogr@] τὴν γεθεραιμων 1: τὴν γεθερεμὼν 

n: τὴν γεθερμων efjs(rn)v?za,: (τὴν γεθραμμων 84): τὴν γεθρε- 

pov (71) A: την γαιθρεμὼν g: (την γεδρεμων 18): την βεθρεμβων 

m: Germon &: τὴν γεθρεμμων ΑΝΘ rell On | om και 4°— 

αὐτὴ 2° dp | αὑτὴ 2° Bmoq] pr προς gn*: αὐτῆς Υ: πρὸς αὐτήν 

n*: ad cam &B: τα προς αὐτὴν ca,: omt: pr τὰ προς ANO 

v> rell | recoapes] pr δεκα dp: τεσσαρας jsz 

25 απο- φυλης] dimidia tribu % | om απὸ A-ed | om τοῦ 

ἡμίσους & | nuccous| ἡμίσεος 4: ἡμισυ jsz3? | pudqs] pr της ΒᾺΡ 

r | μανασση] μαναση mA: pavvacon y: Mannase & | om τὴν 

19—(27) μανασση b! | τὴν ravax] Etanachi & | τὴν 1°) τον 1: 

om gn | ταναχ Bdoprt@#] ravaxe: gn: Tava q: θαναχ cl*uv 

a,A: Pavaax Oi: θανακ efjsz On}: θαραχ |9*: θααναχ AN rell 

On} | om και 2°—avrn 1° dopq | αὐτὴ 1° Bmr] pr προς nt: 

ad cam &S: τα προς αὐτὴν a,: (om 74-76): pr τὰ προς ANO 

rell | om καὶ 3°—avrn 2° eja, | om καὶ 3° ἃ | τὴν ιεβαθα] 

Thath &: Bacthara © | ιεβαθα Biogrv(mg)%] βεθσαν dilmpt 

A: βεθσσαν n: βαιθσα AO: βαιθσε g*: βαιθαισε 551: Bacay 

5: γεθρεμμων abcx: βαιθσαν Ny(txt) rell | om και 4°—aury 2° 

dp | αὐτὴ 2° Bmogqr] pr προς g: προς αὐτὴν N: ad cam &3: 

Ta προς αὐτὴν Cc: om t: pr τα προς ΑΝΘ rell 

26 πασαι] pr και gn: pr ae AN@defijkmpsuyzb,: ac πᾶσαι 

au tv; αι lo*(uid) | dexa] duae omnes ciuttates 2: om dp | 

om και---υπολελιμμενοις m | αὐτη--αὐται5] ad eas LS | αὐτὴ 

Bor] avrats 415 : omnia €(uid): om ANO rel A | ra 2°} ταις 

1*; omdnA@(uid) | avracs] avras A | om τοις δημοις 3, | Gaath 

CH | om τοις 2° 2(txt) 
27 γεδσων] γεθσων a,A : γεθσσων n: Getson &@: γεδεων dq: 

yepowy mb,: ynprwy A@aéluv(mg)x: γηρσωμ cy | τοις 2°) pr 

24 Tonks A 25 pudys] pr της Bab 

27 λευιταις BPA | mods (bis) A | βασανιτιδι A 

AN@a-gi-vx-b,AG "ELS 

τοις συγγενευσιν bckx(-veor cx)AZ(sub 5) | λενειταις7 + εδωκεν 

dgnp: +¢dwxay t€ | του] της m | ἡμισους} ἡμίσεος 4: ἡμισυ 

Njsv*z | φυλη5] pr τῆς ἃ | μανασση] μαναση mA: Mannase 

L | τὴν πολιν τὴν αφορισμενὴν gn | Tas 1°] pr καὶ moq: (om 

236) | τοις φονευσασι] τοις φονευσουσι Ῥ΄: τω φονευσαντι σῃῇξ | 

τὴν γαυλων] ond %: Gauron (τας Laulon & 1 γαυλων] 

yauhw x: γωλαν AN@abclmu-yz(mg)b,@ : (yohav 71): γωδαν 

a,: yan\n | Bacay gnBHS | om καὶ 2°—avr7 1° p | αὐτὴ 1° 

Bdmora,] pr πρὸς gn@?: αὐτῆς q: προς αὐτὴν n*: ad eam LS: 

(τα προς αὐτὴν 16): om t: pr τὰ πρὸς A(p sup ras A*)NO rell | 

om καὶ 3°—aurn 2° bl | om καὶ τὴν βοσοραν c | την βοσοραν 

Bosorra” %: Bosor &: Beestara A 1 βοσοραν Bar] βοσορραν 

dgp&@: βοοσοραν 0: (Borcopay 74.76): βοσσορραν t: βοσσορραα 

n: βεεσθαρα NOimux On: (βεεσθεραν 18): βεεσθερα a: βεσθα- 

ραν f: βεεσθηραν k: (βεεθαραν 209): βεεθαρα Ay: βεθθαρα a,: 

θεεσθαρα b,: (βεσεσθαραμ 236: βεσεσθαραν 131): βεεσθαραν 

rell | om Kat 4““--αὐτὴ 2° dp | αὐτὴ 2° Bmogr] pr τὰ εν c: pr 

προς gn*: πρὸς αὐτὴν ΠΥ: ad eam &S: omt: pr τὰ πρὸς AN 

Θ rell 
28, 29] post 31 *: om Ef 
28 om και τὸ A-ed | ex] απὸ AN®@adfiklmptuv(mg)xyz(mg) 

a,b,: om A-codd | woaxap) nooaxap nz ἰσαχαρ f*IlmAL | 

τὴν κεισων] Ceson A-codd: Cesion Ee: Gison €™ | τὴν] pr 

και b’ | κεισων Bor On] κισον n*: κισσων dgpqt: κησίιων a: 

κεσιων bciA-ed: κεισίωρ e: (συκιὼν 71): κισιὼν ΑΝΘ rell | om 

καὶ 2°—avrn 1° dp | αὑτὴ 1° Bmor] pr προς 5: αὐτῆς 4: προς 

αὐτὴν n: ad eam LS: τα προς αὐτὴν Na,: Ta προς αὐτὸν b’: 

om t: pr τὰ πρὸς ΑΘ rell | om καὶ 3°—(29) αὐτὴ τὸ i | om 

και 39- -αὐτὴ 2° oF | om καὶ 3° abcpx | δεββα Bqr@™] {τὴν 

δεββαθ 209): Tebbam Ct: hasal S$: Daberath Ee: τὴν 

δεβραθ Ay: τὴν δαβρωθ Ν: την λαβραθα: τὴν δαβαρ ἃ,: THY 

ρεμμαθ efjsv(txt)z(txt): τὴν ραμαθ dgnpt: τὴν ιεριμουθ m: (τὴν 

βαθραμ 71): τὴν δαβραθ Ov(mg)z(mg) rell A On | om καὶ 4°— 

αὐτὴ 2° dp | τα 2°] pr mavra c | αὐτὴ 2° Bmr] pr προς g: αὐτῆς 

4: πρὸς αὐτὴν n: ad eam S: ra προς αὐτὴν va,: om t: pr τὰ 

προς ANO rell 

29 om καὶ 1° pq | τὴν ρεμμαθ] Remmas Gt: Erimoth A: 

Taremoth Es: (τη younw 236) | ρεμμαθ Br™] ρεμαθ (16.209) 

YH: τεριμουθ N: ιεριμωθ Ol: tepuwd Aabckuxyb, On: tepov 

a,: δεββαθα dt: δεβαθα p: (δεμβαθα 76): λεββαθα g: λαβαθαθ 

n: δοβραθ m: (γαμμα 237): γομμα rell | om και 2°—avry 1° 

dp | αὐτὴ 1° Bmnogqr] pr προς cg: ad eam 13: τα προς αὐτὴν 

26 πασαι odes] ο΄ a’ o θ΄’ πασαι at πολεις V 

27 Tas 1°—govevoast] a’ urbes domum vrefugit interfectoris & 

29 peupad| ερμωθ vz 
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XXI 29 IHZOY= 

καὶ Πηγὴν γραμμάτων καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. Xxal ἐκ τῆς φυλῆς 30 

᾿Ασὴρ τὴν Βασελλὰν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Δαββὼν καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, 
ϑικαὶ Χελκὰτ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Ῥαὰβ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες. 31 
Seal ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶ τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισμένην τῷ φονεύσαντι, τὴν Κάδες ἐν τῇ 32 

Γαλειλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ τὴν Νεμμὰθ καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, καὶ Θεμμὼν 
καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ, πόλεις τρεῖς. Baraca ai πόλεις τοῦ Γεδσὼν κατὰ δήμους αὐτῶν 33 
πόλεις δέκα τρεῖς. Steal τῷ δήμῳ υἱῶν Μεραρεὶ τοῖς Λευείταις τοῖς λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς 34 

Ζαβουλὼν τὴν Μαὰν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Κάδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 

29 πόλις A 31 πολις A 

32 νεῴφθαλι A | γαλιλαια BPA | τεμμὼων Bth(uid) | mods A | τρις A 
33 πολις (bis) A | dexa rpecs modes BY | τρις A 

34 mepape A | Aeuracs BPA | περισπορια 2° ΒΡ] περισπορεια B* 

AN@a-gi-vx-b,AC*ED'S 

a,: om t: pr τὰ πρὸς ANO rell | om καὶ 3°—avrn 2° dpt | 
καὶ 3°] sup ras (7) 1: omc | πηγὴν γὙραμματων] ἡνγαννιμ x: 
ἡνγαννι On-ed: ηγαννι On-cod: Engan Ee: γαννιμον ἃ | mnynv] 
pr τὴν k: τὴν γὴν Gil | γραμματων] γανημματων k: μείνει, * 

@-cod: ηλίιου g | τὰ 2°] pr παντὰ c | αὐτὴ 2° Bmnor] pr προς 
g: ad eam &©S: ra πρὸς αὐτὴν ka,: pr τὰ προς ANO rell | 
πολεις] pr avrat at efjsvz | τεσσαρες} (pr dexa 71): τεσσαρας ἢ 

A: rpes dpt 

80 om και 1° rl-ed | ασηρ] ασειρ a,: Azer O™ | τὴν Ba- 
σελλαν] Basela ἘΠῚ: Masela 33. : Maasal & | βασελλαν Bngr] 
βασελαν ejsvz(txt): βασιλαν f: (βεσσελαν 16): βασεμαν ο: μισααλ 
a: μασαλα g: μασσαλα pt: μασσαμα ἃ: μισαλαλ be: μισαλ x: 

μασαν On: μασααλ ANOz(mg) rell A | om καὶ 2°—avry 1° 
dp | αὐτὴ 1° Bmor] (pr σὺν 18): pr πρὸς gn*: avrwy 4: προς 
αὐτὴν n*: ad cam 3,38 : τα πρὸς αὐτὴν a,: om t: pr Ta προς 
ΑΝΘ rell | om καὶ 3°—(31) αὐτὴ 25 π | om Kat 3°—avry 2°i*x | 
om καὶ 3°p | δαββων Bitr] ΡΥ τὴν oq: aBdwy be: | az 

S: Abdon 1: Abedon Ee: τὴν αβδω y: τὴν αὐδων k: {την 

αβδαν 128): τὴν ναβδων ef: τὴν μαβδων Vv: τὴν αβδωθ dgpt: 
Dabo Ef: τὴν αβδων ANO rell A | om καὶ 4°—avry 2° dp | 
αὐτὴ 2° Bitmor] pr πρὸς g: avrwy q: ad eam LS: τα προς αὐτὴν 
a,: omt: pr ta προς ANO rell 

31 om kat 1°—autTn 2° b’ | om καὶ 1°—avury 1°1 | om και 

1°dp | χελκατ ΒΙ35] τὴν χελκαθ Nadpta : S: χαλκαθ 

ci: αχαλκαθ ὁ: ({(γελκαθ 236): θελκαθ A: ελκαθχ On: χελκαν 
fv: τὴν χελκα g: Cela ©: Raab (ἴπι; χελκαθ Θ rell (ΤῈ | om 
kat 2°—avury 1° dp | αὐτὴ 1° Bmor] pr προς g: avrwy q: ad eam 

LS: τὰ προς αὐτὴν a: omt: ΡΥ τὰ προς ANO rell | om και 3°— 
αὐτὴ 2° cma, | om καὶ 3° p | paaB Boqr€'] pr τὴν fgjksv(txt) 
2: Raau 3... paad e: (τὴν paad 209.236): ροωβ dx On: {την 
pooB 71): τὴν ρωβ IA-ed: Οὐ A-codd: Chelcath E™: τὴν powB 
ANOv(mg) rell A-codd | om kat 4°—aury 2° dp | avr 2° Bo 
qr] pr προς g: ad eam LS: τα προς αὐτὴν k: omt: pr τὰ προς 
AN@ rell | τεσσαρες] pr dexa 1 

32 om exc | νεφθαλει] νεῴθαλειμ b’c—fi-npqstza,A@: Vep- 
thalim & | om τὴν 1°—dgovevoayte m τὴν 1°—agdwpiocperyny] 
ciuitates separatas A | om τὴν 1° a, | τω] τὴν k | φονευτη ef 
jsv(txt)z(txt) | τὴν 30-- γαλειλαια] Adesen Galileae & | (τὴν 3°] 
pr και 84) | καδες BoqrAt On] Cadés O™; (καιδὲς 236): κιδες 
m: κεδες ANO rell: Gades E& | τὴ] yni  γαλειλαια] γαλιλεα 
dat: γαλαια Β΄: γαλεα 6* | om καὶ 2°—aury 1° dp | αὑτὴ 1° 
Bmogqr] pr πρὸς gn*: πρὸς αὐτὴν n*: ad eam LS: ta προς 

αὐτὴν a,: omt: pr τὰ πρὸς ANO rell | om καὶ 3°—avry 2° Β΄ | 
om καὶ 3° dA | τὴν νεμμαθ] Chomon Ee | νεμμαθ B] ναιμαθ t: 

νεμμαν τ: ἐμαθ n@WL: ama dfgpv: (νοεμμωθ 236: voeuw 30): 
νοεμμων ibs: πεμμαθ oF: πεθμαθ q: αιμαθδωρ ejsz: εμμαθδωρ 
1 On-ed: αμαθδωρ bc: μαθδωρ O: (εμιθοδωρ 71}: εμμαχδωρ 
On-cod: ἐμαθδρων a,: ἐμαθδωρ AN rell A | om καὶ 4°—avry 
2° dp | αὐτὴ 2° Bmogqr] pr πρὸς gna,: ad cam 1%: ra προς 
αὐτὴν A*: om t: pr τὰ πρὸς ΑἿΝΘ rell | om και 5°—avurn 3° 
fs™ | om καὶ 5° p | θεμμων B*rC') oeuuwv og: A'emon Ef: 
τεμμὼν Bath(uid): Moemon A: τὴν νοεμμωθ ejvz: (νωεμμωθ 

209: THY νοεμωθ 16): τὴν νοεμοθ a: THY καραινων dpt: τὴν 
καραιν on (a 1° ex p πᾶ): {τὴν Kapevwy 84): τὴν καρθαν abx: 

—ahol\ S: καρθαμ On: Carthi'am FE: (τὴν καρθα 18): 
τὴν καθαρ c: καριαθαιμ i: Caracam ©: τὴν euabdwp b,: τὴν 
voeupwv ANO rell | om καὶ 6°—avrn 3° dp | αὐτὴ 3° Bmor] 
prev 4: pr προς g: προς αὑτὴν n: ad cam LS: τα προς αὐτὴν 
j: om t: pr ta προς ΑΝΘ rell | (rpecs] cy’ 18) 

33 om at ioqr | tou] των cf: τῆς 5: om ma, | yedowr] 
γεθσων n*A: γεδεων dqa,: γεσδων n*: γεδσωρ fjvz(txt): γεθσωρ 

5: Cedson Ot: γερσων b,: γηρσων A@abcikl(y ex corr)ux: 
γήρσωμ yz(mg) | modes δεκα τρει5] dexa τρεις πολεις Btor: τρις 
και δεκα models a: Τρεις Toes 4: τρεις Kat δεκα models και τα 
αφωρισμενα Ta πρὸς αὐταις bexS [και 2°—avras sub % [τὰ 

προς auras] ad ξα5}}: +Kkat Ta αφωρισμενα τα προς avras k 

z(mg)& 
34 om και 1° a | Tw δημω υἱων] filiis Ct | τω δημω] των 

δημων ejsv*(uid)zA-codd: τοῦ δημου m# | viwy] sub— S$: uw 

cdfnpt | μεραρει] post λευειταις A-codd: μεραρη m | τοις λοι- 
ποις] om A-codd: + εδωκεν dgnpt: +ceperunt Ct | om τῆς v | 
ζαβουλων BgnoqrL#L] pr vwy ANO rell AS | τὴν paar] 
Main (τι; 3: Leccomam & | τὴν 1°) pr καὶ b’ | 
μααν] μααμ f: ιεκνααμ Nacikmuxz(mg): exvaau ly: txvaau b,: 
(texvaay 18): ἐεκναμ ObA: exvau A: cexvad On: ιενααμ a,: 

texkouway dgn*pt: texkoupay πῆ: texouay r | om καὶ 3°—{35) 

aurns pr | om καὶ 3°—avrys 2° co#f | om καὶ 3° fa, A | τὴν 
καδης] Cesdes A-cod | om τὴν 2° AGefi-msuvyza, | καδης Bej 
sv(txt)z(txt)@] καδὲς q: xaddns f: καρθα aiv(mg)xA-codd On: 

kapoa A@luyz(mg): kapwa k: (καρσθα 18): καριθα Ὁ: Kapaa 
N: καρα b,: xaonp ἃ: κασιρ t: ρεμμὼν gn: δεβνα a,: deuva 

m | om καὶ 4°—avrys 2° dn | mepicropia 2°] παρασπορια a, | 
αὐτῆς 2°] auras q: (avTwy 236): +Cartha (Caratha cod) et 
seminata eius A-ed 

29 πηγὴν γὙραμματων] οι λ ηνγαννιμ Vi ob λ πηγαννιμ 2: οἱ λ Ae co ΕῚ 

30 βασελλαν] ο΄ ἃ μασαλαμν 33 γεδσων] ο΄ X Ὑηρσωμ ν 
34 μααν ο΄ ιεκνααμ v 
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a cal r r Ν 35 35καὶ Σελλὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς. 3 καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ κατὰ B 
na fol / r A / “ 

ἸΙερειχὼν ἐκ τῆς φυλῆς Ῥουβὴν τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, τὴν Βόσορ ἐν τῇ 
DA , \ \ , a \ \ 

37 ἐρήμῳ, τὴν Meow καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Ἰάζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 37καὶ τὴν 
\ \ \ , In \ \ Ma \ \ \ , ila fees s 

Δεκμὼν καὶ TA περισπορία αὐτῆς, καὶ Τὴν apa Kal τὰ TEPLOTOPLa AVTS, πόλεις τεσσαρες. 

(36) 38 38 καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γὰδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ τὴν 'ΡῬαμὼθ ἐν 

(37) 39 τῇ Γαλαὰδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, τὴν Καμέιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 39καὶ τὴν 
« Ν \ \ ’ x A \ \ > \ \ ‘ , SAS € lal 

EoBov καὶ ta περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿Ιαζὴρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" αἱ πᾶσαι 

(38) 40 πόλεις Ἱ τέσσαρες. 

(39) 41 μένων ἀπὸ τῆς φυλῆς Aevel: καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δέκα δύο. 

35 περισπορει Β΄'(-ρια ΒΡ) | wots A 
37 πολις A 

4mdoat πόλεις τοῖς υἱοῖς Mepapet κατὰ δήμους αὐτῶν TOV καταλελιμ- Ἵ (- 

ϑαι πᾶσα πόλις τῶν ὃν 

36 τεριχων ΒΡ(υ14) 
39 πολι: A 

40 mods (bis) A | μεραρι A | καταλελειμμενων Bab | λευι BOA | opera B* 

35 και 1°—avurys] sub % S: omd | καὶ 1°] bis ser g: om 
AGijlsuvzA® | σελλα Boq€'] (σελαθ 30): τὴν σηλαθ f: τὴν 

σιλαθ e: Sellam O™: τὴν δεμνα kA: <aspa\ S: δαμνα A 

On: τὴν δαμνα abcxy??: λεμνα u: λεβνα b,: Remmon WL: τὴν 
ρεμμωμ t: τὴν Kaonp g*n: THY κασειρ gate καρθα a,: THY aw 

m: τὴν νααλωλ y*: deuva NO rell | aurns] + και τὴν νααλωλ και 

Ta περισπορια avtns AN@abcg—Ins-xy?'za,b,(18.128)ABDLS 

On [sub * S$ | om καὶ τὸ A-ed He | τὴν νααλωλ] \Nau\ S: 

Neila &: Calaoth A-cod: Megethani Ee | την] ra 18.128 | 
νααλωλ] νααλων Nb,: ααλωλ u (a 2°ex A): ααλωμ ἃ, : δαλωλ a 

18.128: αλωμ δῇ : adwc: δαλωλων k: αἰηλα g: eda t: εἰλα 

n: onda jsvz | om και ““--οΟπαὀτης ἢ | avrns] - και τὴν γαυλων 

καὶ Ta περισπορια αὐτῆς byl] | om πολεις τρεις HB! | modes] pr 
καὶ πὶ | τρεις Boqr] recoapes ANO rell BLS: guingue A 

36, 37 sub — ὦ 
36 repay] πολις x: modes bS: {περισπορια 16): τα περι- 

σπορια efjsv(txt)z: (ra περισπόρια αὐτὴς 30) | Tou κατα ιερειχων] 

Austeeca S | τοὺ κατα] ex τῆς x: τὴν abc: om efjsv(txt)z: 
om τοῦ Agmnoqv(mg)yAL | cepexwv Β] cepnyw iA: tepixw A 
NO rell CED: (ερχω 236) | om της Θ᾽ | ρουβην] ρουβιν irstx: 
pouBnu k: povseu dejlmp | τὴν πολιν] pr εδωκεν adgnpt: (pr 
δεδωκε 18): ciuztates A | του φυγαδευτηριου adegmnpqtALS | 
om τοῦ φονευσαντος m | τὴν βοσορ] Aeam\ (ὦ | τὴν 2°] εν 

k | βοσωρ abfgik-nu | τὴν μεισω] Sqax=nn S: Misur L: 

Mison Bf: om 35: | τὴν 3°] pr εἴ ©: τὴ Agilya,A: om Om | 
μεισὼω B) μησωρ 6: μισὼρ ANO rell AC On | περισπορια 1°] 
παρασπορια z | om και 3°—avurns 2° cil | τὴν cagmp] 3a 

S | cagnp] agnp ἃ: ιασηρ kL | om καὶ 4°—avrys 2° dkn 
37 om καὶ 1° dA | τὴν δεκμων] ταν 3S: Geddor 

Ct: Ceddor ©" | τὴν 1°] τὴ q | δεκμὼν Bor] δεγμων q: κεδμων 
dpt: γεδμων (30.237) H: (γεθμων 236): κεδμωθ gimn: κεῦσων 
belu@: γεδσων ANkyb,S™: κελσὼν a,: κεδεων O: yedewy x 
HB: κεραμα a: γεδνων rell | om καὶ 2°—avrys 1° dkpa, | αὐτῆς 
1°] avrwy n | om και 3° pA | τὴν pada] Fama Ot: Farma 

G™: Mifal L: Mifacth Be: sasn\ $: Ausafa BH | papa 
Bboqrx] μεῴα c: (uapad 30): μασῴφα ANOikluyb,A On: 
μασῴαν τὰ: μασῴφααθ τ: μαασφαθ p: ἀσῴφααθ ἃ: waad a: μαθαθ 

AN®a-gi-v(w)x-b,A GE'S 

e: (uadaad 16.77.131): μανσα a: μαφααθ rell | om και 4o— 
αὐτὴς 2° dn | αὐτῆς 2°] αὐτου b,*: avtwy kr | τεσσαρες πολεις 

b | (om πολεις 236) | τεσσαρας sA 
38 om καὶ 1° b’ | yad] ex corr γᾶ: day lu | om τὴν 1°-— 

φονευσαντος m | τὴν πολιν] céuttates A: om na, | To φυγαδευ- 

ΤτΤηριον] των φυγαδευτηριων Cc: Tou φυγαδευτηριου Abdgn(+ πολ..) 

Ραιν Α3Ξ(υ14)3} 556. | τοὺ φονευσαντος] interfectorum L: om n | 
om καὶ 2°—aurns 2° n | καὶ 2° Br] om ANO rell ACELS | 
THY ραμωθ] hamid 9: Moth © | ραμωθ] ραμωδ m: ραμμωθ 

τ: ρωβωθ ο: ροωγμων q | εν τη] εν yn AW: (και τὴν 30) | 
γααλαλ 1 | om καὶ 30---οααυτῆς 1° ἃ | αὐτῆς 1°] Ἔπασαν p | om 
τὴν 3°—aurys 2° ma,€™ | τὴν καμειν] e¢ Camanmin (': Ma- 
naam A-ed | τὴν 3° Bdor] pr καὶ ANO rell A-codd ELS | 
καμειν Bord] καμὴν q: μααναιμ Oiuxb,: μαανεμ ὁ: μααναμ ci? 

A-codd: μαναιμ ANky On: pavaw ἃ: μανεεμ b’: μαναμ εὖ: 

μαναναιμ.]: {μανααιν 18.71: μανααν 236): μαθανιν pt: (μαθανὴν 

84): μαθανι σ: μανθανιν ἃ: μααν rell © | om καὶ 45- αὐτῆς 
29 Κρ | aurns 2°] earum A-cod 

39 om totum comma p | om καὶ 1°—avurys 2° d | om και 

1°—aurns 1° Ὁ | om και τὸ A | ecBwv Br] εσσεβων gm On: 
σεβων no: ιαζειρ 1: ἐσεβων ANO rell ACE | om καὶ 2°— 

αὐτῆς τὸ i*kn | om καὶ 3°—avrys 2° {3}, | ταζηρ] αἴηρ ana: 

aonp 4: §axnp a,: εἐσεβων c*l | αὐτῆς 2°] avrwy i*k: om f: 
και τὴν ἐσσεβων και τα περισπορια αὑτὴς g | αἱ πασαι] {και 

πασαι αἱ 236): om dkm#¢ | ac Baberx] om f*ovz: post πασαι 
ANOF? rell | τεσσαρες] τρεις m: (+ συν τη ιαζειρ 71) 

40 om πασαι πολεις © | πασαι] pr αἱ gn | πολεις 1°] pr αἱ 
AN@adefj—mps-vyz(mg)a,b, | τῶν υἱων q | μεραρει] μεραρὴ m 
οἱ +kyn | (om κατὰ δημοὺυς avrwy 84) | των καταλελιμμενων] 

τοις καταλελειμμενοις dgnpty: Tors ὑπολελιμμενοις az: ets Gur 

superfuerunt % | amo τὴς φυλης] tribu DH | λευει] pr του Aac 
fy: pr rns Nbegijlnsuvx*za,b, | om και---αιὶ ἃ | και] pr odes 
ιβ΄ gnpt | εγενηθη] eyevero jsv(txt): eyevovro ez(txt): om © | 
τα--πολεις 2°] at models των NeviTwY Ta opta S* | Ta opta] post 
modes 2° efjst'vz: om %: +avtwy abcgknptxACS(sub ~~) | 
om at ANOabciklmoptuxya,b, | πόλεις 2°] - αὐτῶν gn | dexa 
δυο] δωδεκα ANOa—dfjkosu—b,: om δυο] 

41 πασα πολις Β] πασαι αἱ πολεις ANO omn ACEUS 
[{πασαι] pr εὖ 33: πασα ἃ | om αἱ abcoqrx | mods A] | των 

35 (σηλαθ)] ο΄ ἃ addwa v 
36 και 1°—teperxwv uirgul ὁ | mepay rou ιορδανου] περισπορα Tov topdavou z | τὴν 1°—dovevoayros uirgul ὁ 

40 macai—Never] σ΄ omnes ciuttates hae filiis Merari secundum cognationem eorum religuo cognationis Leuitarum & 
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a , an \ , 7 \ ‘ 

B Λευειτῶν ἐν μέσῳ κατασχέσεως υἱῶν ᾿Ισραὴλ τεσσεράκοντα ὀκτὼ πόλεις, καὶ TA περισπόρια 
Scant ae aE ὶ ; ee ; 

αὐτῶν ᾿Ξκύκλῳ TOV πόλεων τούτων" πόλις καὶ TA περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις 42 (40) 
-" , “ -“ a e / > nw 

gh ταῖς πόλεσιν ταύταις. $4°xKal συνετέλεσεν Ἰησοῦς διαμερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. 424 
Ὁ »" -“ ’ "ν > a ‘ 

450 καὶ ἔδωκαν of viol Ἰσραὴλ μερίδα τῷ "Inoot κατὰ πρόσταγμα Κυρίου: ἔδωκαν αὐτῷ τὴν 42b 

πόλιν ἣν ἡτήσατο' τὴν Θαμνασάραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Epa. 43. καὶ ὠκοδόμησεν 42¢ 

Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ῴκησεν ἐν αὐτῇ" “καὶ ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας, 424 
- e \ ΝΜ 

ἐν αἷς περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς γενομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἔθηκεν 

αὐτὰς ἐν Θαμνασαχαράθ. 
48Κ αὶ ἔδωκεν Κύριος τῷ Ἰσραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 43 (41) 

, » 5» a 

Kal κατεκληρονόμησαν αὐτὴν Kal κατῴκησαν ἐν αὐτῇ. “καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς Κύριος 44 (42) 
, , a an > > , ᾽ \ , > Lal ’ \ 

κυκλόθεν, καθότι ὥμοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν" οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν ἀπὸ 
-“ A a“ \ ’ n 2 A > A -“ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν: πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν παρέδωκεν Κύριος εἰς τὰς χεῖρας 

αὐτῶν. 
> / , , 

Ἰσραήλ" πάντα παρεγένετο. 

, a nr -“ , cal cn 

4Sov διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥημάτων τῶν καλῶν dv ἐλάλησεν Κύριος τοῖς υἱοῖς 45 (43) 

41 λευιτων BOA | τεσσαρακοντα B> | πολει5] πολις A | περισπορεια Β"(-ρια ΒΡ) 
42 πολις Ba>] odes B* 

AN@a-g(h)i-b, ACES 

Neverrwr] Tors υἱοῖς μεραρι κατα Syuous ἃ | λευειτων] pr uwy e | 
ev μεσω] aro της ἃ | Karacxeoews] pr ΤῊΣ y: κατασχεσεων em 
A | wwy wpandr] pr τῶν akmptv(mg)z(mg): τῶν λευιτων ἃ | 

τεσσεράκοντα OKTW models] πολεὶς τεσσαράκοντα ὀκτὼ a—-dm: 
πόλεις τεσσαρακοντα Kat oKTw XS  οκτω] pr καὶ kprtwA: καὶ 
ν᾿ δ: καὶ ιη΄ ἃ: om] | om modes Κα | kat] pr πολις c | αὐτου f* 

42 κυκλω 1°] pr τα dgnptw(uid)S: xv sup ras A*: (ev 
περικυκλὼ 209) | τουτων] αὐτων i | om mods—ravTas dkmn 
a, | πολι9] (pr κυκλω ἡ £8): trodes B*OfgjlogrsvyAC(uid)L: 
πολεις Kat πόλεις bex*: + Kae πολις x9? | περισπορια] + τουτων 
f: - αὐτῶν begl@: - αὐτῆς wxS (sub x): +775 πολεως Nptb, | 

κυκλω τὴς πόλεως post ταυταῖς e | om κυκλω 25 2 | της--ταυταις] 
in medio earum omnis © | rns πολεως] των πολεων DA: om w 
S$ | πασαις] pr ovrws bxA S$ (sub -%): pr ovros c#*: ovrot παντες οὗ 

42 a—d sub- ὦ 

42a και] παν n | ιησους] pr o cd | διαμερισαι bika,A | 
τὴν sup ras 83? | εν ros optos] secundum fines ©: om ev x | 
αὐτων] avros 5  : αὐτῆς AN@a-fg>*j-mpsv-b,ADLS : evus super 
filtos Israel © 

42 b—d om E 
42 Ὁ μεριδα τω moor] Tw moou μεριδα efjkmsvz | μεριδας 

a* | σοι BAu] mov NO rell [κατα προσταγμα] κατα τω 
προσταγμα 4: κατα προσταγματος sx: δια προσταγματος ANa— 
dilptuwyz(mg)a,b,3 | om edwxay 25---ητησατο ἃ | om εδωκαν 
αὐτῶ 1° m | εδωκαν 2°] pr καὶ op(uid)\TEGY: ἐδωκεν f | om 
auTw 1°—edwkay 3° i* | om αὐτω 1° e | τὴν θαμνασαραχ] 

wis S-ed: toon S-cod | τὴν 2°] vm: 

om acqx | θαμνασαραχ] θαμνασαρεχ h: θαμνασαρχ ri: θαμνα- 
caxap AN@abcklmoquxya,b,A@: {(θαμμασαραχ 236): θναμα- 
σαραχ ἃ | om εδωκαν αὐτω 2° dmA | εδωκαν 3°] pr και OFF | 
(om ev Tw 237) | εῴραιμ] pr Tw ἢ 

42 ¢ wxodoun m | ιἡσους] pr o d: post πολιν abcxS | 

πολιν] την nTnoaTo y | ὠκησεν] κατωκησεν dgtw: κατωκισεν 

N: κατωκησαν Pp: ὠκοδομησεν az: ενεμεινεν M 
42 d om σους ἃ | τας 1°—ats] gladium lapideum quo A- 

42 a—d uirgul ὁ 

42a ορειοις B* 44 Ks avrous B? 

ed | om εν 1° cx | τοῖς υἱοις A τοῖς γενομενοῖς ce (16 (yw-)) | 
τοῖς wots w | υἱοὺς ἐἰσραηᾺ] ἰσραηλιτας n | Tas yevouevas m | 
yevvwpevous 18. | ev τὴ οδω] om a,: om τῇ € | εν τὴ Epnuw] om 
r: om ev τῇ MA: + ort ov περιετμηθησαν ev TH Epnuw bcefgjko 
qsvxy*2AE'LS [sub & v | ore] pr ἀπεριτμήτους g | om ev τῇ 
epnuw ΚΠ]: + απεριτμητοὺυς nw | εθηκαν Aédfptxb, | avras] avra 
o: eum & | θαμνασαχαραθ Br] θαμνασσαχαρ f: θαμνασαραχ 
gjnqsvwz%':; θαμνασαρεχ h: θαμνασαρακ t: θαμνασαρεκ dp: 

wis S: θαμασαχαρ i: (αθαμνασαρχ 18): θαμνασαρ 
Θ: θαμναραχ e: Thamnasareth 1: θαμνασαχαρ AN rell 

AC 
43 cdw n | xuptos] τησοὺς b,: +0 Os m | Tw—ynr] πασαν 

τὴν ynv (ὯΝ m | Tacay] pr τὴν x: ἀπασαν q | γην] πόλιν ἢ | 
δουναι---Ααὐτων] τοις πατρασιν αὐτῶν δουναι αὐτοῖς gnw | δουναι] 
statuturum &: om m¥& | om καὶ 2°—(44) αὐτων 1° f | καὶ 
κατεκληρονομησαν αὐτὴν post αὐτὴ ac | om καὶ 2°q | κατεκλη- 
ρονομησεν w | αὐτὴν] τὴν γὴν αὐτων a,: omd | om καὶ 3°z | 
κατωκησεν Nceo* 

44 (om κατεπαυσεν 236) | αὐτοὺς xuptos] Ks avrous ΒΝΧ: 
ks auras Oeijlsuvyzb,: Dxs ἐπὶ Istrahel & | avrovs] αὑτοῖς 
Acdgnpt: αὐτὴν m: om k | κυριος 1°] om n: (+0 θεὸς 18) | 
ὡμοσεν] +Kxs O*(uid) | οὐκ aveorn overs] et nemo surrexit A | 
ovk] pr εὐ ES | ἀνεστη] αντεστὴ NOae-hjkmnps—vza,b, (uid) 

HL: ἀπεστὴ i*]: αντεσταθὴ d | ovdes] ovders AOabcefgitj—nsu— 
xza,: οὐδὲν i* | κατενωπίιον] ενωπίον mM: κατα προσωπον oa, | 
om aro—auTwy 3° g | om πάντων A | om των f | om παντας-- 
αὐτῶν 4° b’ | παντας] pr πλὴν fv(mg)z(mg): pr guod AE: 
post τοὺς x | παρεδωκεν] κατεπαυσε dpt | κυριος 2°] pr aurous 
gly: αὐτοῖς n: +avros ANQ@defijkps—wza,b,: - αὐτοὺς (131) 
H | (om εἰς 16*) | τας χειρας] manum FH: om ras r 

45 ov] pret ACE | διεπεσεν] ras(1) post € 2° a: διεστησε py- 
μα c(uid): + pnua Obkmoqv(mg)xz(mg)a,S(sub ~~): +oyos n: 
εἰς Novos dgptwH: +werbum unum A: + οὐδὲν i: +guidguam 
© | om των ρηματῶν a, | ros] pr ev fv | om παντα παρεγε- 
vero mnq | παντα] pr sed AL: +-yap w | παρεγενοντο AOwy 

42 Ὁ kata προσταγμα] οἱ ο᾽ ov δια προσταγματος ν 
43 ν ὠμοσεν] οἱ Ἃ secundum omnia quae iurauit 86 

44 avrous] 0’ o 8 avrous v | οὐκ aveotn οὐυθεις] a’ οὐκ εἐστὴ ανὴρ o καὶ οὐκ ameorn οὐδεις Vv | avecrn] ο΄ 6’ aveorn v | 
Kuptos 2°—avuTwy 5°] 0’ θ΄ Ks εἰς Tas χειρας avTwY V 
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a CEN e Νὴ \ ul ol 

1 τότε συνεκάλεσεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ τοὺς υἱοὺς Tad καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς B 
“ « Lal > ‘ , ia / cal an “ 

2 Μανασσή, Ξ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἀκηκόατε πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, 
a lol a “ 

3 καὶ ἐπηκούσατε τῆς φωνῆς μου κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. 3οὐκ ἐνκαταλελοίπατε τοὺς 
, , an / ,ὔ 

ἀδελφοὺς ὑμῶν ταύτας τὰς ἡμέρας πλείους ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας: ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν 
’ὔ lol σε. Ad an lal ΝῚ / K fe ¢ θ \ e Lod \ 18 \ ς rn A , 

4 Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. «νῦν δὲ κατέπαυσεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὃν τρόπον 
an lol \ ε lal nr rn 

εἶπεν αὐτοῖς" νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατα- 
a = CORA na κε a> Ξ 

5 σχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνουι 5ἀλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν 
, Ἁ ’ ‘ \ Ν / ἃ > , e tal la n . a , > - 

σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν νόμον ὃν ἐνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν Μωυσῆς ὁ παῖς Κυρίου, ἀγαπᾷν 
a ΄ πεη ὕες. "αι τὰ A 

Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, πορεύεσθαι πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ Kat 
a 6 ry \ Ἂ ΄ ν + a Ὲ aN ma δὲ , ὕ a \ 2 AN, a AML LGA 

προσκεῖσθαι αὐτῷ, καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν. 
6 \ .. ἢ ᾽ \ aT a Ne t ᾽ Pia Ne) 50 > \ y 

6 “και nudoynoev αὐυτοὺυς σους, Kab ἐξαπέστειλεν αὐτους καὶ ETTOPEVUNTAV εἰς TOUS OLKOUS 

> a 

αὐτῶν. 87Kai τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσὴ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανείτιδι, καὶ τῷ 
, > r \ - - ᾽ lol a , a 

ἡμίσει ἔδωκεν ᾿Ιησοῦς peta τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν. 

XXII 1 ἡμισει B*(-cv ΒΡ) 

XXII 1 συνεκαλεσεν] ovy εκαλεσεν 1: exadeoev gn: uocauit 

AS | τοὺς wovs 1°] omnes filios A-codd: om a | wous ρουβην] 
ρουβηνιτας ANOisuv(sub θ΄ a’ o’)yz(txt)a,b,: ρουβινιτας ejl: 
ροβηνιτας m | ρουβην] ρουβιν frtx: ρουβημ k: ρουβιμ dp | om 

τοὺς uous 29 ἃ | το] τω iw | ἡμίσει B*c | pudns] pr filiorum C: 

+ uwv gnptw | μανασση] μαναση mA: wavvacon y: Mannase & 
"2 om ὑμεῖς c | ακηκοατε] ἀκουσατε c | παντα 15] pr σὺν 

bx: omh | ὑμῖν 1°) ἡμιν An: om q | μωυσης---οὐμιν 2° bis ser 

w | μωσὴης gn(w ex corr n*)x | κυριου] pr τοὺ ejsz | om καὶ 2° 
—vuw 22m | (om καὶ 2° 237) | επηκουσατε] umnxovoare adhil 
ptuxya,b,: ὑπακουσατε c: εἰσηκούσατε gNW: οὐκ εισηκουσατε 
A | om μου A-cod | κατα] e¢ & | everecharo 2° Br] ενετει- 

λαμην ANO rell ABDLS 
3 ov καταλελοιπατε gnw | οὐκ] pr καὶ bmAH: οὐκοὺν a, | 

εἐνκαταλελοιπατε] εγκαταλελειπατε k: ενκαταλειπατε Adf: ey- 

κατελειπατε Imyb,: εγκατελειπετε 4: (εγκατελιπατε 71): εκα- 
τελειπατε C: κατελειπατε a, | τοις αδελῴοις c | ὑμων 1°) Huw 
A | om ταυτας--πλειοὺς m | ταυτα5] πασας h | om τας x | 
πλειοὺυς Bor] pr tas dpt: tas πολλᾶς g: πολλᾶς n: πληθυς 4: 
om ἢ: pr καὶ ANO rell ACX(sub —) | ews] pr καὶ dgnpt: 

bis scr 1*(uid) | ἡμέρας τῆς σήμερον bex | σημερον npepas] 
ἥμερας TS σήμερον a: om ἡμερας f | εφυλαξασθε B(-eoe)Nabe 

oqx] kat εφυλαξατε ἀρτηηρίξ : adda εφυλαξατε efjsvzOL: epv- 
λαξατε AO rell: (φυλαξατε 71) | om Tov x | ὑμων 2°] nuwy N 

b-eg—qswa, iL δ 
4 νυν δε] νυνὶ de Adgnpt: καὶ νυν w | om o Geos ἡμῶν m | 

μων 1°) ὑμων aflstvze | ἡμων 2° BAbprwyS] ὑμων NO rell 
ACEL | νυν ow) nunc autem AL: (υμεις de 71): om ghnq: 
om οὺν m | αἀποστραῴεντες] συναποστραῴεντες q: επιστραῴφητε 

(+ouw n) καὶ gn | ἀπελθετε adeh>jpqstz*(uid) | τοὺς oxous] 
Tov otkov ejsvz(txt): τὴν ynv m | ὑμων 1°] ἡμῶν w | (om καὶ 

64) τὴν γὴν rs] ovkous m | ὑμων 2°] nuwy o: om ἃ | om ny— 
copdavov m | δεδωκεν ἃ | nuwo | μωυσης] Mwons gn: μωυσης 

dovros κυ Obcfkov(mg)xz(mg)ALS [uwons x | dovdos κυ] sub 
%& 3: pro fv(mg)]}: +0 ras kv q | om ev Tw agn 

5 φυλαξασθε] φυλαξεσθε gow | ποιειν σῴοδρα Boqru%'] 

mow πάσας h: σφοδρα roew ANO rell AEULS | μιν] vaw 

XXII 1 υἱοὺς ρουβην] ο΄ wos pouBny v 

3 εγκαταλελοιπατε ΒΡ | πλιοὺυς A | εφυλαξεσθε B 6 εὐλογησεν A 

A(K)N@a-b, AGEL % 

NObecdg-Inpqstvwyza,A-codd CEL: (om 18) | moew 2° BA 
choqr#‘] om NO rell AEWS | povons] μωσης gnx: om f | 
ayarare m | κυριον] post Tov 22x: omd | nuwr] ὑμων ANc* 
dfgjmpstvwyzA-codd & | πορευεσθαι] pr και bkInACE: πορευ- 
εσθε Ndp: kat πορευεσθε hm | πασαις Bmoq] om r: pr ev 

AN@O rell | φυλαξασθαι] pr και ni: φυλαξασθε r*: φυλασασθαι 
cl: φυλασσεσθαι AN@aboquxya,b,: φυλασσεσθε ik: φυλασ- 
σειν h: καὶ φυλασσεσθαι g@'tw: και φυλασσεσθε dg*mp | τας 
2°] pr πασας hw: om ©* | προσκεισθαι] προσκεισθε km: προ- 
κεισθαι f: προσκυνεισθαι lw: προσκυνειν d: 'προστιθεσθαι Ὁ | 

om αὐτῶ 1° cd | om καὶ 3° km | om αὐτω 2° moq | εξ ro— 
ὑμὼν 2°] tm toto corde ugstro et in tola anima uestra & | της 
διανοιας} Yuxns ἃ | om διανοιας---τῆς 2° CL | διανοιας] καρδιας 
ANOgik-nptuwyz(mg)a,b,A® | vawy 1°) ἡμῶν ch*u: om d | 
om καὶ 4°—vuwy 2° mn | εξ odns τῆς 2°] om d: (om εξ ολης 

71): om τῆς € | ψυχηΞ] καρδιας ἃ | ὑμων 2°] ἡμων in 

6 και ηυλογησεν avrovs} haec dixit illis % | evdoynoas og | 
inoous] pro dp | om καὶ 2° q | απεστείλεν hp | om αὐτοὺς 2° 
q | om καὶ ἐπορευθησαν τὰ 

T και τω ἡμίσει 1°) To δε ἡμισυ m | Tw ἡμίσει 1° Besv(mg) 

z(mg)] τω ἡμισυ hr: Tov ἡμίσεος 4: τοις ἡμισυ Α(-σε) Nfjv(txt) 

z(txt): τοῖς ἡμισὺς O: τοις ἡμίσεις i: τοις ἡμίσεσιν KO rell | 

om φυλης-ημισει 2° dp* | μανασση] pr υἱων w(ex corr) ©: 
μανασὴ MA: μαννασσὴ ny | om ἐδωκεν 1°—nuioe 2° kp? | 
μωυση5)] pwons gx: moous b’d*en: xs πὶ: +hereditatem C: 

εν Tw mepay Tov topdavov ἢ | ev Tn] ἢ Sup ras 3 circ litt A2?; 
τὴν w | βασανειτιδι] βανιτιδι f*q: Bacay AKN@agilntuwya,b, 

A-codd HWS | om καὶ 2°—uyoous 19 ἢ | τω ἡμίσει 2° Bq] τω 

ἡμισυ hor: τὸ ἡμισυ τὰ : (ros nucov 84): τοις ἡμισιν A: τοις 
ἡμίσεσι φυλης μανασση az: τοις ἡμίσεσιν KNO rell: +tribus 

A-codd: +¢ribus Manasse € | om εδωκεν 2°—avrov m | εδω- 
κεν 2°] δεδωκεν q | enoous 1°] +«Anpovoyay kK | αὐτου Bda, 
A-codd] avray AKNO rell A-ed CHES | ev 25-- θαλασσαν] 
{παρα θαλασσαν wepay του wopdavov 71): mapa Tov ιορδανὴν 

θαλασσαν a(om badacoay)bx: om ἢ | om εν 2°—vopdavov ANI 
uyb,A@S (contra S™) | (ev τω περαν] mapa 128) | παρα 

θαλασσαν κατα θαλασσαν h: om πὶ: - καὶ Tos ἡμίσεσιν εδωκε 

2 ακήκοατε] σ΄ custodiuistis S 
3 ταυτας----πλειους} a’ ecce dies multos 86 

4 εἰς 1°—vpwy 19] ο΄ ... Tous otkous ὑμων a’ o’ εἰς τα σκηνωματα ὑμων ν 
5 new) ο’ ἡϊμιν] v | και προσκεισθαι]) a’ 0 et adhaerere S | διανοιας] θ΄ o’ a’ καρδιας v 

7 ἡμίσει 1°) ο΄ ἃ ἡμισεσι v 

769 

A 



XXII 7 IHZOY= 

\ 4 / > , , \ ᾽ a , \ ν ᾽ a A > , 3 4 8 > 

καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, ϑκαὶ ἐν 8 

χρήμασιν πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν" καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ ἀργύριον καὶ 
, ‘ is ‘\ e ‘ ’ \ / ‘ \ a > led \ hed 

χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολύν, καὶ διείλαντο τὴν προνομὴν τῶν ἐχθρῶν μετὰ τῶν 

ἀδελφῶν αὐτῶν. οΚαὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Tad καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς 9 
fod -“ Cal ᾽ ce fol 

υἱῶν Μανασσὴ ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν Σηλὼ ἐν γῇ Χανάαν ἀπελθεῖν eis τὴν Γαλαὰδ εἰς γῆν 
, 7 A av > ’ 2 ‘ , , > \ Led 

κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόμησαν αὐτὴν διὰ προστάγματος Kupiov ἐν χειρὶ Μωυσῆ. 
-»" i. n ν 

τὸ καὶ ἦλθον εἰς Tadyara τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν" καὶ ὠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ Tad καὶ το 
ε ἐν: Ν ἈΝ Ν [7 -“ \ » -“ Ν > \ a? ᾿ Ν , fol 

of υἱοὶ Ρουβὴν καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ ἐκεῖ βωμὸν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου, βωμὸν μέγαν τοῦ 
> -" ‘ , « 

ἰδεῖν. τι καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ λεγόντων ᾿᾿δοὺ ὠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν τι 

8 χρημασι A | om καὶ 7° Batb 9 Havacon) μαν sup ras Bat 

10 Tov 3° B*] pr em B* 

AKNOa-b, ACES 

μωυσὴς ev τὴ βασανιτιδι k | (ηνικα] pr ἣν 18) | αἀπεστειλεν Ke 
n | om αὐτοὺς τὸ n | (σοὺς 2°—avrous 2°] ηυλογησεν αὐτοὺς 
ts m | (σοὺς 2°] post avrwy Ν᾿: pwvons e | om orxous ἢ | 
αὐτων} avr sup ras e | καὶ εὐλογησεν avrous] sup ras x*: om 
Ec: om και Κρκην 3", 

8—11 mutila in Καὶ 
8 και 1° Bb’é*hr@] om He: + eurev πρὸς αὐτοὺς λεγων ck 

o(+Ka)q(+amedere ev εἰρηνη και)χβϑοίπρος αὐτοὺς sub +): 
+ dixit eis et ἘΠ: λεγων AKNOZ?? rell L | πολλοις] ores c | 
απηλθοσαν] pr avadvere εἰς Tous οἰκους vmwy καὶ aefijsvz [ανα- 

Avere] απελϑατε ai | om εἰς f | om τοὺς i | ὑμω»]} υμ sup ras 67: 
αἀπηλθον Orx: εἰσηλθον h: αἀπελθατε πὶ: tte 1: avadvere Kdg 
kntw: avedvere p: (avadugere 16.118) | (om τοὺς 236) | αὐτῶν 
1°] ὑμων KdgnptwiLS: ὑμων καὶ ἀπηλθον m: (+ και evoynoer 

αὐτοὺς Neywr 236) | κτηνὴ πολλα] pr μετ avTwy Mm: εν κτήνεσιν 
πολλοις (-λοι n) Kdgknptw3S: (ev κτημασι πολλοῖς 84) | om 
σῴφοδρα ahmb, | om καὶ 3°—odvw d | om καὶ 3° © | και 
σιδηρον BhiL] και σιδηρος r: και kat χαλκον K: om ANOluyb,: 

και χαλκον gnptw: pr καὶ χαλκον rell (sub % v) ABS (καὶ 
χαλκον Kat σιδηρον sub *%) | καὶ 6°] sub — S™(uid): om b, | 
mow BKghknr] πολλὴν σῴοδρα f: om m: +ogodpa ANO 
rell AES: +diuidetis de praedam inimicorum uestrorum cum 

fratribus uestris & | καὶ 7° B*dopqtyL] a m: guod Ee: om 
B2?PAKNO rell ACES | διειίλαντο] διείλοντο adgh>*ptb, : διει- 
Nav a,: περιείλαντο jsz(txt): περιείλοντο efv: ethavTo 0: EthovTO 
q | τὴν προνομὴν] pr πασαν K: (τὴν παρανομὴν πασαν 84): 
ταις προνομαῖς m: + πασαν dgnptC | των ἐεχθρων BhrAl-ed] om 
k@:.+avrwy AK(uid)NO rell A-cod CS(sub ~ νῷ) | om 
μετα--αυτων 2° dk 

9 om totum comma πὶ | καὶ 1°] pr kat απεστρεψαν (επ- q 
v™g)bckoqv(mg)xA#S(sub τας v™ES) | οἱ 1°—pavacon] ουτοι 
ἃ | om o 1° n | ρουβην] ρουβιν istx: ρουβημ k: ρουβιμ ejlp | 
om ot 2° In | γαδ] ya8a,: Gat | το] τω σα ἡμίσει ἢ | om 
νιων 1° AN@abcefh—Ingsuv(txt)x—b,A#S | μανασσὴ] Manase 
A: pavvacon y: Mannase & | amo bis scr αὖ | των] παντων 

b, | εν σηλω] εξηλω 1 | εν 1°] ek AN@adc-giknps—wy-b,A-ed 
EL | σηλω] cw n: σηλων ce: σηλωμ hqrh: σιλωμ w: 

σηλωθ a, | εν yn Bbhrx@-codd C3] ex της i: ex yns AKNO 
rell A-ed BX | χανααν] χανααμ w: (yadaad 131) | amenOe j | 
τὴν BNegnr] ynv Adhpt: terram ACEWS: om o (ras 4—5 
litt) q: +-ynv Θ rell | om γαλααδ evs γὴν u | γαλααδ] pr τοῦ 

Oad** cefijvwxz: (pr τῆς 16): Tov χαλααδ 5: του yaad a,: Tov 
xavaay b*: τὴν xavaay δ΄ | es ynv] aol | om ἡν---μωυση ἃ | 
om ἣν εκληρονομησαν αὐτὴν Ff | κατεκληρονομησαν K(uid) | 
αὐτὴν δια] ev av...-. a K | avrnv] αὐτὴ c: (αυτοι 236): ev αὐτῇ 
gnptwi: om Aky | κυριου] θὺ fv | ev χειρι] per manus XL | 
Hoven] μωυσει τ: μωυσεως G: μωσὴ NX 

10 ηλθοσαν ANb-fijlopqs-vy—b, | γαλγαλα Bor] {γαλι- 

λοθ 71): γαλιλαθ dpt: S: γαλιλαδ nw: χαλιλαθρ: 

Galilo A-codd: γαλλιλωθ y: γαιειλωθ On-cod: Galilea 1: 
γαλιωθ Nu: γαλλιωθ ἃ,.: ya....-- OK: γαλααδ fhjqsv(txt)zB : 
γὴν γαλααδ e: γαλιλωθ AOv(mg) rell A-ed On-ed | om η-- 
(11) copdavov ἃ | y—yn] terrae © | om ev m | γη] τη c | 
xavaav] χανααμ w: +abire in terram Galaad A-codd | wxodo- 
μησαν] -ἰ εκει m | om οἱ 1°—(11) ἤκουσαν w | om οἱ 1° x | 
a0] ρουβην AKOabcgnuya,b,AS: ρουβιν ix: pouvByuk: ρουβιμ 

Im | om o 2° Im*npx | ρουβην BNfhoqvz€iL] ρουβιν rst On: 
ρουβιμ ejp: yad AKO rell AS | τοῦ τω fg | ημισει Ah | 
μανασση] pr υἱων gn: Manase A: pavvacon y: Mannase 1: 
μανση m | exe] (και ἐποιησαν 16): εποιῆσαν efvz(txt): om A: 

(+ εποιησαν 77): + ὠκοδομησαν j | βωμον 1° sub 6'(uid)v | om 
ἐπι---βωμον 2° pt | τοῦ copdavov 2°] τον ιορδανὴν m | om βωμον 
2°kmn | μεγα h* | τοὺ ew] x conspectu Dni : (τω wpandr 
18): om ἢ | τοῦ 3°] roa: Tw Kegx 

11 om o 1° ἢ | om λεγοντων---ἰσραὴλ 2° ἢ | λεγοντων] 
w ex ert: om ¥ | ιδου] pr ove (71) A: ore ME | wxodounoar] 
wkodounoaper b'd*: wkodounkacw cx | om οἱ 2°—“avacon m | 
γαδ] ρουβην AK@aécguwya,b,AS: ροβην b’: povBw ix: ρουβημ 
k: ρουβιμ]ὶ | om οἱ 3° px | ρουβην BNfhoqvz@LL] ρουβιν rst: 
ρουβιμ ejp: γαθ a,: yad AKO rell AS | ro] τω fg | nue 

7 και 3°—avrous 2°] σ΄ ubi quidem igitur dimisit eos Tesus in tabernacula eorum benedixit eos et dixit ad eos & 
8 (avadvere)] ο΄ ἀπελθετε vz(sine nom): σ΄ ἀποστρεψετε a’ επιστραφητε 0’ επιστρεφετε v | απηλθοσαν--αὐτων 1°] a’ reuer- 

timini in tabernacula uestra B | καὶ 7°—avtwv 2°) σ΄ diuidite praedas inimicorum cum fratribus uestris 3 | καὶ διειλαντο] 
ο΄ dvetkavTo Vv 

9 ἐπορευθησαν] ἐπεστρεῴαν z | nv εκληρονομησαν αὐτὴν] nv (ev ἡ z) εκληρονομηθησαν εν avTn vz | κυριου] ο΄ ἃ KU Vv 

Io eis—topdavov 1°] σ΄ in fines Tordanis S: ets τὸ opovs Tov ἰορδανου ὦ | exer] ο΄ X exer v | βωμον 1°] ο΄ (2) σ΄ (ἢ) a’(?) 

θυσιαστήριον v | Bwuov 2°] θυσιαστήριον z | Tov 3°] ο΄ a’ a’ θ' των 

77° 

a See 



12 

13 

15 

16 

IH TOYS XXII 17 

καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Mavacon βωμὸν ἐφ᾽ ὁρίων γῆς Xavaay ἐπὶ τοῦ Γαλαὰδ τοῦ Ἰορδάνου ἐν τῷ Β 

τ καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλὼ ὥστε ἀναβάντες 

ἐκπολεμῆσαι αὐτούς. 13 Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβὴν καὶ 
πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ φυλῆς Μανασσὴ εἰς γῆν Γαλαὰδ τόν τε Φεινεὲς 

υἱὸν ᾿Ελεαζὰρ υἱοῦ ᾿Δαρὼν τοῦ ἀρχιερέως τ᾿ καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων μετ᾽ αὐτοῦ" Ἵ ἄρχων εἷς ἀπὸ 
οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ' ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσιν, χιλίαρχοι ᾿Ισραήλ. 

Skat παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβὴν καὶ πρὸς τοὺς ἡμίσεις φυλῆς 

Μανασσὴ εἰς τὴν Γαλαάδ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες τό Τάδε λέγει πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
Κυρίου Τίς ἡ πλημμελία αὕτη ἣν ἐπλημμελήσατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ ᾿Ισραήλ, ἀποστραφῆναι 
σήμερον ἀπὸ Κυρίου οἰκοδομήσαντες ὑμῖν ἑαυτοῖς βωμόν, ἀποστάτας ὑμᾶς γενέσθαι ἀπὸ τοῦ 
κυρίου; “μὴ μικρὸν ἡμῖν τὸ ἁμάρτημα Φογώρ; ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθημεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως τῆς 

πέραν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

Ir ἡμίσει B*(-cv BY) | ep Β575] ἐπι των B* 

TC 

13 pwees BOA 
16 πλημμελεια BA? | ὠκοδομησαντες A 

B*Ah | μανασσὴ] (pr υἱων 118): Manase A: pavvacon y: 
Mannase & | βωμον] - εν yn χανααν m | ed οριων yns] ev yn 

h | optov bel*(uid)S-cod | γης χανααν] avrwy m | yrs] τῆς 

Kua, | eme του γαλααδ] ix S | om του γαλααδ δ΄ ἢ 

a, | Tov 15] τον f: terram ©: om u | yadaad] γαλααθ 4?: 

γαλιλαθ gph: γαλιλαδ w: γαλιλωθ ANOacklmoxb,A: γαλ- 
λιλωθ y: γα..--.-- OK: {(χαλιλωθ 71): γαλιωθ u | rov 2°] pr 
emu acd: om ὁ. | ev τω repay] emt wepous dgptwl : . 70 pepous 
K | om υἱων copand (12) καὶ m | υἱων wpand] pr των KNdglp 
tw: Tov copdavou q 

12 om και-ἰσραὴλ w | και] pr και ἡκουσαν οἱ υἱοι mA bek 

oqxA#S(sub +) | παντες] post wpant Kg: om A | om οι--- 
avaBavres m | om οἱ wo wcpand b’kn | om aca, | om ἰσραηλ 
1 | es] ev aefhjlogsv(txt)wz | ond\w] σιλω na,: σηλων el?: 
oor 1": σηλωμ fhqrvwif | wore—avrous] ut ascenderent pug- 
nare contra eos % | avaBavres] avaBarras brx: avaBnva Ay: 

avaBnvat και KdgnptwiL(uid) | αὐτοὺς ἐεκπολεμησαι bex 
13 οἱ wo icpanrA] om d: om οἱ n* | τοὺς 15- -μανασσὴη] 

αὐτοὺς dw | om ρουβην---υιους 2° jn [ρουβην] povBw irstx: 
ρουβημ k: ρουβιμ elmp: ρουβὴ q | προς τοὺς uous 2°] om 3": 

om προς ckm | om zpos 3° m | Tous υἱοὺς 3° Br] om wous oqa,: 
om ΑΚΝΘ rell ACELS | μισυ Borxa,] ἡμίσεις q: To ἡμίσει 
Ah: pr to KNO rell | μανασσὴ] pr υἱων gi: μανασὴ mA: 

μαννασση y: Mannase & | om εἰς ynv γαλααδ dm | γην] pr 
τὴν abcox : τὴν KgInwa,: om qa | rov re φεινεες] Fines & | 
om τε Khx | φηνεες aA | mov] vwy a | ελεαζαρ] Lazar A: 
(eXeagapou 16) | om υιου---αρχίερεως m | wou aapwy] sub — &: 
aapwy wou σ(νιον c**): om Kgknw | υἱου] νιον h | apxeepews] 
tepews Kabce-hjnogsv—a, ACELS (contra $™) 

14 deka] +avdpas KdgnptwA | wer—eis] singulos prin- 

cipes cum illo & | μετ] pr των Kba, | avrwy mw | ἀρχων es] 
pr καὶ θ΄ 351: unus unus princeps A: +karapxwv εἰς c | aro 
οἰκου marpias] a domibus patrum corum TB: a patriarchis A: 
om w οἰκου] oxous a, | πατριας] εἴ patria © | πασων] πα- 
τριων ἃ | φυλων Bhmr] τῶν υἱων oq: pr των AKNO rell | 
ἰσραὴλ 1°] pr uwv efjsvzil | om apxovres—iopandX 2° m | 

14 χειλιαρχοι Β᾽(χιλ- Bb) 
17 μεικρον Β'(μικ- ΒΡ) 

AKN@a-b,A(C)EW'S 

apxovres] pr avdpes abcoqx#S | οἰκων] οἰκου h: om n | πα- 
τριων] patrum eorum 1Ξ | om ἰσραὴλ 2° k 

15 παρεγενετοὸ u* | om προς 1°—yahaad w | om τοὺς 1°-— 

προς 4° dn | τοὺς 1°—yaaad] αὐτοὺς m | γαδ] ρουβην AK@ad 

egya,b,AS: ρουβιν x: ρουβημ k: ρουβιμ il: ἰσραηλ b’ | om 
προς τοὺς υἱοὺς 2° p  ρουβην] pouBw rst: ρουβιμ ejp: yad AK 
Gabcgiklxya,b,AS | om προς 3° 1 | τοὺς ἡμίσεις] τοὺς ἡμισὺυς 
N: τοὺς nuicous z(mg)a,: τοὺς ἡμισυ by: τὸ ἡμίσους c: To 

ἡμίσει h*(uid)i: ro ἡμισυ KOefgjkipstvz(txt)A(uid)\LS | μα- 

vagon] pr υἱων Kgpt: Manase A: μαννασση y: Mannase © | 

ets THY] ev yn k | τὴν BAS*q] om a,: γὴν KNO6?? rell & | 
om προς 4° m 

16—20 mutila in K 

16 Neyer] Neyn ἃ : dicunt E | πασα] post κυριου τὸ Kgn: 
om doqu | om 7 1° chrw [κυρίου 1°] υἱων mr e: (om 18*): 
+ ot vor «HA kx(om o1)S(sub ~%) | om αὐτὴ Ὁ, | ἐπλημμελη- 

σεται Καὶ | evavre AKNbcdgilnptuwxya,b, | tov θεου] pr Ku 
AyAL: κὺ b’: om tov Kéc | σημερον] (pr εμπροσθεν 30): om 
A-ed: Ἑαποστρεψεις c | aro 1°] pr retro A: (οπισθεν εναντι 
30): Ἔοπισθεν bkoqv(mg)xz(mg)a,S(sub τας v™&S): + mpwoo- 
ποὺ οπισθεν c | κυριου 2°] pr Tov c: +O md y | οικοδομη- 
σαντες] (οικοδομησαντας 209): οἰκοδομησαι KdgptwA: και oxw- 
δομισαι n | vu eavros] αὐτοῖς ὑμιν K: om πὶ | υμιν»] nu o: 
om AN@a—dikInquxyb, | avras gn | βωμοὺς cr | ἀποστατας - 
κυριου 3°] et erit si defecerttis hodie a Domino Deo uestroA-codd | 

αποστατας umas γενεσθαι] και γενεσθαι vyuas ἀποστατας K(uid) 

gnw@-ed | αποστατας] pr και Ndpt: amocravras 1*(uid) | ὑμας 

γενεσθαι] γενεσθαι nuas b** | vas] post γενεσθαι ab*dckoqx: 
om ΠῚ | azo Tov κυριου] α Domino Deo nostro A-ed: om m | 
amo 2°] pr onuepov bkoqxy#X(sub +): om n | tov 2° Br] om 
AK(uid)N@ rell 

17 μὴ] aut ©: ome | nuw Beeiuxb,AS] ὑμιν AKNO 
rell EH: (nuwy 71) | φογωρ] φογορ ἃ: Fegor A-ed 35 | or] 
ovren | οὐκ εκαθαρισθημεν] μεν sup ras αἴ : οὐκ εκαθαρισθημεθα 

π: οὐκ εκαθαρισθητε b’: ov κεκαθαρισμεθα AKNOgh(a 2° ex 
corr)il(uid)ptuv(mg)wz(mg)A(uid): ov κεκαθερισμεθα kya,b,- 

II επι---ἰσραὴλ 2°] σ΄ super fines Iordanis ad transitum filiorum Israel S | yadaad] ο΄ a’ γαλιλωθν 

12 exmoeunoat] a’ iv τεΐ (leg 

14 apxovres—tapanr 2°] σ΄ unusguisque autem princeps domorum patrum eorum erant millium Israel S 
15 Tous ἡμίσεις) Tous ἡμίσους ἡμίσεις V 

16 τις---ἰσραηᾺ] σ΄ guid est contemptio haec quam contempsistis super domum Israel S (om σ΄ cod) 

SEPT. 771 99 



ΧΧΙ 17 

a 9 , ‘2 ,θ 5] a a 1. , 18 A. Ὁ rae) ΄ , 
ἡμέρας ταύτης, Kal ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου. καὶ ὑμεῖς ἀπεστράφητε σήμερον 

IHZOY= 

8 - 

> Ν , ἈῊΡ 7X > a ‘ > \ ,ὔ \ ” > \ , > \ » 

ἀπὸ Kupiou καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστῆτε σήμερον ἀπὸ Kupiov, καὶ αὔριον ἐπὶ πάντα ᾿Ισραὴλ ἔσται 

ἡ ὀργή. τ καὶ νῦν εἰ μικρὰ ἡ γῆ ὑμῶν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, διάβητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέ- 9 
r - - ‘ a ἣν 

σεως Κυρίου οὗ κατασκηνοῖ ἐκεῖ ἡ σκηνὴ Κυρίου, καὶ κατακληρονομήσετε ἐν ἡμῖν" καὶ μὴ 
᾿ , > \ n ta \ ‘\ > , > Ν , Ν Ν > a « Lal Ν »Μ 

ἀποστάται ἀπὸ θεοῦ γενήθητε καὶ μὴ ἀπόστητε ἀπὸ Ἰζυρίου διὰ τὸ οἰκοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω 

τοῦ θυσιαστηρίου Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν. “οοὐκ ἰδοὺ ᾿Αχὰρ ὁ τοῦ Zapa πλημμελίᾳ ἐπλημμέ- 20 

λησεν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν ᾿Ισραὴλ ἐγενήθη ὀργή; καὶ οὗτος εἷς 
Ld > Ν , , -.ε ne ’ὔ 

μόνος αὐτὸς ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ. Ξι Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 21 

Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασσή, καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις ᾿Ισραὴλ λέγοντες 55 Ὁ θεὸς 22 
ld > ὋΣ \ e \ \ > Ν > ue ὦ A > \ , > > > /, 

θεός ἐστιν Κύριος, καὶ ὁ θεὸς θεὸς αὐτὸς οἶδεν, καὶ ᾿Ισραὴλ αὐτὸς γνώσεται" εἰ ἐν ὠποστασίᾳ 

19 καὶ 4°] -ὐμεις B*>(suprascr) 
21 χειλιαρχοις 

AKN@a-b,A(C)EL'S 

οὐκ εκκαθαρισμεθα d(om θα d*)m | ἡμέρας raurns] σημερον 
nuepas e | εἐγενηθημεν f | πληγη---κυριου] ἡ συναγωγὴ KU εν 
πληγὴ efjsvz | πληγὴ] pr ἢ Ὁ: πλημμελια h | KU εν τὴ συνα- 

γωγη πὶ 
18 και 1°—xuptov 1°] bis scr c: om Ὁ, | απεστραφητεῖ 

αποστραφησεσθε A(-Aac)K(uid)NOdgik—-nptuwya,LS: απο- 
στρεῴφεσθε efjsvz: (αποστεῴφεσθε 236.237) | om σημερον 1° & | 
amo κυριου 1°] a Duo Dé uestro & | απὸ 1°] {(οπισθεν 30): 
Ἔ οπισθεν ckmoqv(mg)z(mg)(uid) | om καὶ 25---κυριου 2° aekn 
pu*wa, | om εσται WL | εαν] + ers beoqxz(mg)/#SX(sub ~*~) | 
αἀποστὴτε σημερον] τε σήμερον in mg et sup ras ΑΞ (om σήμερον 

A* uid) | αποστητεῖ post σήμερον 2° og3: αποστραφητε dfjrst 
vz(txt) | om azo κυρίου 2° K | om και 3° ΒΞ | avpeov—opyn] 
erit cras ira super omnem Israel A | avprov—iopand post erat 
n | emcjevf| ravrcefjsv | extrac ἡ opyn] ἡ opyn eo...... K | om 
ἢ ANOabefh-msv(txt)xzb, | opyn] - κυ ejkmsv(mg)yz(mg)a, 

19 νὺν ec] vue A | εἰὖ ἡ nog*(uid): μη O | η 1°—77s 1°] 

usw Ἢ yn ------- K | 9 yn vor Β] ὑμων ἡ γὴ τὰ: ὑμῖν yn n: 

uw εσται ἡ yn i: UMW ἢ yn εσται a,: OM ὑμῶν abcoqrxS: 

yuw ἡ yn ANO rell ABW | om ὑμων 2°—xaracxerews 2° Ὁ, | 
ὑμὼων 2°] αὐτων αὖ: Dnt %: om mn | διαβητε] pr ras 7—8 
linn i: διαβησεται fa,: + umes acty: υμιν c*xS | evs] ἐπὶ A | 
om γὴν τῆς [ἢ | om κυριου 1° © | om ov—xupiov 2° A-codd | 
ov] orov Ὁ | κατασκηνοι exer] εστιν Kgnw: ertt © | κατασκηνοι] 
κατασκηνει ἴδ: κατασκηνὴ α: κατεσκηνου q | omy 2° ry | oKxnvn] 
κιβωτος Az κιβωτος διαθηκης y  κατακληρονομησετε Bn*a,] 

κατεκληρονομήσατε cy: κατακληρονομησατε ANOn* rell 355: 

possidete cam & | ἡμιν--- γενηθητε] 7 ------ και απὸ KU ...... 
ποσταται ....... σθαι K | υμιν b’dglpsb,*(uid) | om και 3° b’ | 
μὴ 1°—yevnOnre] ne fuerttis defectores a Domino A: amo κυ 

μη γίνεσθε arocrarat efgjkmnsywz (209.237) [[κῦ] pr Tov 209 | 
γινεσθε ἀποσταται] αποσταται γινεσθε gn: αποσταται γενησθε 

w γένεσθε 537} | μη 1°—Oeou] απὸ κυ μὴ ἀποσταται bexS: 

amo KU αποσταται μὴ ἃ | αἀποσταται απο θεου] απο κυ αποσταται 

(-re Ai) ANOdilptuya,b,: ἀπόστητε aro kv q | om και 4°— 
κυριου 3° (18) 3° | wy 2°—xvpiov 3° B*] pr vues Babhr: pr 
umes εν UY καὶ 4: ὑμεῖς μὴ ἀπόστητε efgjsvziL: [ὑμει]ς μη 

amo......at K: ne a nobis defeceritis A: amo nuwv μὴ αποστα- 

ται ἃ,: απὸ NUWY KU μὴ aTooTaTE C: OM amo κυριου N: απὸ 
ἡμῶν μὴ ἀπόστητε ANO rell S: (aro ἡμων μηδ ἀποστητε 84) | 

20 mAnmeAcLa Be | ἐγενήθη] ενηθὴ sup ras Brtat 
Β᾽(χι- ΒΡ) 

(οικοδομησαι] pr οἰκοδομημα 18) | nuas b, | βωμὸν post μων 
a, | e&w Tov θυσιαστηριου] extra tabernaculum © | εἕωθεν ya, | 
om τοὺ 2°m | ἡμων] ὑμων Nixyb,: mA πὶ: + γαδ i* 

20 οὐκ] pr καὶ x | om tov BX | (axap—fapa] του χαρμι 
236) | axap] αχαν Au*vxy“a,b 3°: axaX m: aya c | fapa] 
wn S: faBpel: χαρμι fjsvz(txt): axapuce | πλημμελιαν Καὶ (uid) 

dglnpt | ἐπλημμελησεν] € 3° sup ras A*? | om τοὺ 2°s | racy 
τὴ συναγωγὴ m | συναγωγὴν Bhoqra,] pr τὴν AK(uid)N@ rell | 

topand] pr υἱων efjsvza,: om abdlmn | opyy] pr ἡ Ndfjsvwz: 
ἢ opyn κυ a,: +kuin | om καὶ 2°—apapria h | ουτος εἰς μονος} 
Achar uir unus erat © | ovros] ovrws g: avros nra,A | om ets 
dina, | povos autos] fuzt tantum solus hic ¥ | povos Bbcqx] 
την AKNO® rell AS (uovos ἣν sub —): +feccauct 35, | avros 
ΒΤ pr μη novos Kgpt@#: 2m ἐς solus A: μὴ ovros μονος abcx 

35. (ovros μονος sub —): Kat μη μονος ovros k: Kat μονος ouros r: 
(un ovros εἰς μονος 18): μὴ μονος dny: ovros q: μὴ Movos ovTos 
AN®O rell | awe@avev—apapria] τὴ εαὐτου αμαρτια αποθανειται 

y | τῇ] pr εν K@acefgi-ngsvwxz | eavrov ἀμαρτια BAfrvw] 
apapria εαὐτου q: apapria αὐτου bx: ἡμερα αὐτου c: (yn αὐτου 
αμαρτια 236): om eavrov a: αὐτου auapria KNO rell 

21 om οἱ 1°—edadnoay m | ρουβην] ρουβιν irstx: pouBnu 

k: ρουβιμ dejlp | ov vor 2°] om d: om o np | Gat & | τοῦ 
οἱ y | ἡμισυ] μισὴ b*: ἡμισει Ach | φυλης] pr τῆς ix | μα- 
νασσὴ] pr υἱων Kw: Manase A: pavvacon y: Mannase & | 
εἐλαλησαν---λεγοντες] εἰπὸν auras d | ἐλαλησε n | Tos] pr Tw 
φινεες Tw Leper καὶ efjsvz | {τοὺς χιλιαρχοὺυς 18) | χιλιαρχοις] 
χιλιαρχαις j: vos c | om ἰσραηλ A-ed | λεγοντες] sub --- S: 
προς τοις XiALapxoLs C 

22 o 1°—auros 1°] Dominus is Deus et Dominus et Deus 

Deorum is Dominus ¥%& | 0 1°—kvpwos] Dus Ds est et Dns & | 
0 1°] pr auros ἢ | θεος 2°—avros 1°] zpse est Deus ipse Dominus 
Deus et ipse Deus © | θεὸς 2°] pr ο Oablmq*ra,: αὑτὸς Kdgn 
pt: (0 θεος avros 76) | ἐστιν κυριος BqrA] θς auros ἐστιν h: om 
ἐστιν m: +o 05 Kdgnpt: xs ἐστιν ANO rell S$ (εστιν sub —) | 
om kat 1°—Oeos 42m | καὶ 1°] sub — S: (κυριος 16): oma, | 
om 0 θεὸς θεος 2° ἢ | (om ο θεος 2° 76) | Beos θεος 2°] ks ksh | 
Geos 4° B] pr or: (kuptos 64): ὁ Os ks Oblqa,: om Kdgpth: 
ἜΚ: AN rell S | autos 1°] post oder w: (xuptos 16): om b,* | 
om odev—avros 2° © | ede c | και 2°—yvwoera bis scr b’ | 
διαγνωσεται Kdgnptw | εἰ ev] καὶ εαν oq: (om 236) | e] (pr 

18 αποστητε] οἱ ο΄ χω O'(?) a’ vers ἀποστητε v | παντα] ο΄ θ΄ [παντ]ὰ v 

19 εἰ μικρα] σ΄ st tmmunda 55. } μικρα] a’ contaminata S™ 

a’ aram & 
20 fapa] ο΄ ἃ fapa v 

| διαβητε] venertimint S™ | yevnOnre] ο΄ γενηθητε v | Bwuov] 

22 ο Beos 1°] a’ ualidus S | εἰ---ημας] a’ ... et st contemptione (leg <thasic=n-) hodie in yrs ne (leg ΘΝ 

seruet NOS γϑινθς SB 
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IHZOY= XXII 28 

> , », na , ὙΠ Ἐν, CA > ΄ 23 \ ae) , 4“ ε a 
23 ἐπλημμελήσαμεν ἔναντι TOD κυρίου, μὴ ῥύσαιτο ἡμᾶς ἐν ταύτῃ" *3Kal εἰ ὠκοδομήσαμεν Ἵ αὑτοῖς B 

᾿ a BIEN , n a a “ > 
βωμὸν ὥστε ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ᾽ αὐτὸν θυσίαν ὁλοκαυ- 

΄ a a > > > an Ἃ / / ᾽ , 

24 τωμάτων ὥστε ποιῆσαι ἐπ᾽ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, Κύριος ἐκζητήσει. 
, 

Ξ4 ἀλλ᾽ ἕνεκεν εὐλαβείας 
ce 2 ΄ a λέ CAT \ Μ A δὴ ,΄ « - a [2 . a ΠΝ 
βήματος ἐποιήσαμεν TOVTO λέγοντες LVA μὴ ELTTWOLVY αὔριον τὰ TEKVA υμῶὼν τοις TEKVOLS ἡμων LL 

ἧς ry n> ΄ ν Ψ 7 ΄ SUN an A 
25 ὑμῖν Κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραήλ; Kai ὅρια ἔθηκεν Κύριος ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν τὸν ᾿Ιορδάνην, 

΄ a \ lA ΄ lal a 

καὶ οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου: καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ viol ὑμῶν τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα μὴ 
"6 σέβωνται Κύριον. 7° 

τ, is 7 Ἂ τ 
καὶ εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτως τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν βωμὸν τοῦτον, οὐχ ἕνεκεν 

, iD & θ Ron SENSO ἢ 3 a ΄ ar aN L .- κα ΚΣ ta) \ 
27 καρπωμάτων ουὸε EVEKEVY συσίιων, ar Wa τοῦτο μαρτυριον AVA [LETOV ἡμῶν καὶ υμῶν KAL 

> A ta n n id Lad ᾽ e an Ὁ 4 , , > f? > lal > tal 

ἀνὰ μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμᾶς, TOD λατρεύειν λατρίαν Kupiw ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς 
Ἃ κ ; Ξ Ξ A rs 

καρπώμασιν ἡμῶν Kai ἐν ταῖς θυσίαις ἡμῶν -καὶ ἐν ταῖς θυσίαις TOV σωτηρίων ἡμῶν" Kal οὐκ 
a \ ΄ εχ τς a ͵ A , me 

28 ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶς Κυρίου. “8καὶ εἴπαμεν 
> \ ΄ 4 \ ’, Ν « “ \ a a c an LA Ν ? lel vv 

Βὰν γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡμᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς ἡμῶν αὔριον, καὶ ἐροῦσιν ἤϊδετε 

24 εὐλαβιας A 26 οὐχ ΒΡ] οὐκ ΒΑ 

27 μας] ἢ sup ras Ββίυμας B* uid) | λατρειαν BarA [μων 5° Babmz] om B* 

28 λαλησωσι A | καὶ 3°]  Bome 

και 64): ἢ p | αποστασει ANOacefi-msuvx—b, | πεπλημμελη- 

καμεν KNOd-gi-nps—wzb, | evavrc] εναντίον defjsy(txt)z(txt) : 
amevavtt Nklmptuv(mg)yz(mg) | tov BNhqrt] om AKO rell | 
ρυσαιτο] pusero Ah*ka,: pucerw zb,: puoara 6: ρυσεται 

b’cdfnpt: pusarw ah*(uid)lq: ρυσοιτο τ: ρυσηται Kg | ἡμας] 
ὑμας b’: + Dominus {(uid) | om εν 2° og | ταυτη BKhm OL] 
pr τὴ nuepa ANO rell AES 

23 και εἰ sub --- S™ | om καὶ Κα | om εἰ l* | wkodounoaper] 
οικοδομησα... K: aedificabimus 1: οἰκοδομησεν 1* | αὐτοις B 

bw] εν eavras e: eavros ANO rell: om © | wore 1°] ws τὸ 
a, | om amoornvac—wore 2° e | ἀποστηναι] --ἡμας hkmy | om 
κυριου & | του θεου nuwy] om bxS: om τοὺ deov A-ed: om τοῦ 

4: om ἡμῶν ἃ | wore 2°) pr ἡ abx@S: pr et B: ws οὗ: carn | 
avaBiBacat] avaBacac b’: αναβηναι 1: -ἡμας y | avrov] avrwy 
W: auto y: αὐτῷ mnr: αὐτου Ἰς | ὁολοκαυτωματων] ἡ ολοκαυτωμα 

km: +7 μαναα i: +aut incensi © | wore ποιησαι] et faceremus 
HL | wore 3°] pr ἡ ANOa-dgik—qtuwxya,b,AC#S | ποιησαι 
em αὐτου] ew auto ποιησαι fv: em avTw ποιῆσαι ejsz | αὐτου] 

αὐτοὺς a,: αὐτον dg(o ex corr)nopt: αὐτῶν w: aurw m | θυσιαν 
2°] θυσια w  κυριος9] Dito 1: +avros ANGa-dgik—qtuwxya,b, 
AES | εκζητησει] εκζητησὴ ὦ: εκζητησαι aefen: exguirit L 

24 (αλλ] +7 64) | (evoeBeras 18) | ρηματος] ρηματων gn: 
om A | εἐποιησαμεν] factemus © | wa μὴ sub -- S | εἰπωσιν 
auptov] αὔριον εἰπωσιν AN®a-diklmptuwxyb, LS: avproy ern 
: avptov mom n | avpiov] post ὑμῶν efjsvz: om a,A | ὑμων] 
ἡμῶν b*'dg*h*k*lmqw | om τοῖς Texvors ἡμῶν m | ἡμων] ὑμων 

bflq | τι Bb’mr€[¥] pr λέγοντα dht: pr λέγοντες ANO rell A 

LS (sub % vd) [ἡμῖν mq | κυριω] pr καὶ NdatdgjknpstwzAL 
% (kupw sub %): pr καὶ Tw e (ras 3 litt inter καὶ et Tw): (Tw 
κυριω TW κυρίω 131}: Oma | Om Tw kmo | om θεω f | wpand] 
υμων y; om q 

25 εθετὸ ἃ | κυριος9] prod: om a,: +0 65 m | nuwy και 
υμων] ὑμων kat ἡμων ANOafgilntuyb,@: ὑμὼν καὶ ava μεσον 
μων ogi | μων 19] ὑμων ὁπ | ὑμων 1°) ἡμὼων w | τον] pr 

νιὼν ρουβην και νιων γαδ καὶ ἡμισυ φυλὴς μανασση ε[]5ν2(257}35 

23 σωτηριου] σ΄’ pacificam & 
25 ανα--ιορδανην} ο΄ o’ θ΄ ava μεσὸον nuwy και υὑμων ... 

A(K)NOa-b, ACEL'S 

[sub % v | ρουβην] ρουβιν s: ρουβιμ ej 237 | om φυλης 237}: 
ῬΓ oc woe ρουβὴν και or vor yad beogxAS [[sub % S | om οἱ 1° 
cox | ρουβιν x | om οἱ 2° cox | yad] +Kat οιμισεις (0 ex 7) 
gudys μανασση qi] | eoracn | ὑμιν] pr ev dq: nuw filmr*svz | 
απαλλοτριωσουσιν] pr οὐκ 0: απαλλοτριωσωσιν ἃ | om οἱ p* | 

umwv 2°] μων h*s*S | τοὺς vous ἡμων] filios uestros S: (των 

υιων nuwy 30) | om μὴ y | κυριον] pr τὸν dgnptw 
26 εἰπαμεν] εἰπομεν Odg: εἰπωμεν n | Tov] τω 0: om gn | 

οικοδομησαι] - ἡμᾶς τὰ  τουτον] sub — S: om ¥ | ovyx] ουχι 
w | evexev καρπωματων] propter holocausta A: propter sacrificia 
C: propter hostiam & | καρπωματων] pr των b’ | ovde evexer] 
nd | ενεκεν θυσιων] propter holocausta © 

27 om a\A—(28) θυσιων WH | om wan | μαρτύριον rovro 
ἢ g | μαρτυριον rovro ANOa-dilnptuwxya,b,S | ava 1°] pr ec 
n | om quwy 1°—peoov 2° c | om ἡμῶν καὶ 1° gjsw | ἡμῶν 1°) 

υμων APimquyb, | om καὶ vuwy la, | vuwy 1°] pr ava μεσον 
Nbefkotvxz#$: nuwy Om: ava μεσον nuwy Aiquyb, [των 1°] 
pr τῶν νἱων nov καὶ ava μεσον x | γενεων] sup ras x*: (yovewr 
18.236): τεκνων ANOdilptuy(mg)wyz(mg)a,b,A® | nuwy 2°] 
υμων elx*(uid); om moq | ἡμα9] ὑμᾶς B*(uid)cen: -ὐμων m | 
Tov] λατρεύειν Kw 5: Om nN: λατρεύειν Kw pt | NaTpevoa i* | 
λατριαν] pr την bckxA(uid): post cupw dl; θυσιαν h: om n€ | 

κυριω] pr τω d: κυ A@bcefgjkmps—b,A(uid) | ἐναντι dm(uid) | 
om αὑτοῦ n | τοις καρπωμασιν] holocaustis (ΠΤ | ἡμῶν 3°) ὑμων 
clp#: om ho | om και 3°—nuwr 4° ANadgn-qtb,# | μων 
4°] ὑμῶν ly: om © [θυσίαις 2°] θυσιτιαις 1* | (σωτηριων] νιων 
236) | nuwv 5°] ὑμων οξ : om B*x | om καὶ 5°—xvpiov n | 
{om οὐκ 1° 237) | epovow] atpovow o: ep g | υμων 2°] ἡμων 
h*qr*y | avpioy ros τεκνοις nuwy abcxS | ἡμῶν 6°] ὑμων qy | 

οὐκ 2°] pr καὶ y: (pr ore 16) | nmev fhjsvz | κυριου] ev kw defjp 
stvz: a Domino A: cum Domino & 

28 εἰπαμεν] εἰπομεν dgw: εἰπωμεν n | om ποτε q | λαλη- 

σουσιν bmogq | και 3° B*oqra,] ἡ Bbabc*(uid)dhkmwxA CES : 
om c**(uid)gn: pr 7 AN®O rell | ras] pr ev m | quer 1°) ὑμων 
Imn | om avpioy mn | epovow] pr οὐκ O: ερουμεν abcoqxS | 

24 αλλ evexev εὐλαβειας5] a’ εἰ st non ex cura B 
Kat (+0 z) υἱοι γαδ τὸν ἰορδανὴν yz(sine nom): a’ ... καὶ vols 

yad ... v | απαλλοτριωσουσιν] σ΄ tmpedient S| wa py σεβωνται] o ut non seruiant S 
28 και ερουσιν] ο΄ a’ o’ θ' Kat εἐρουμεν v 

" 
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XXII 28 LH OW: 

a ΄ , e , ee) 
ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστηρίου Kupiov, ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡμῶν ody ἕνεκεν καρπωμάτων οὐδὲ 

- \ ε -“ > cal -“ 

ἕνεκεν θυσιῶν, ἀλλὰ μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
ta - a ᾿ a > Ν ’ a 

υἱῶν ἡμῶν. 7942) γένοιτο οὖν ἡμᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ Kupiou ἐν ταῖς σήμερον ἡμέραις, ἀπο- 29 

στῆσαι ἀπὸ Κυρίου ὥστε οἰκοδομῆσαι ἡμᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώμασιν καὶ ταῖς θυσίαις 
σαλαμεὶν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς 

a a γ΄ ςε a a 
σκηνῆς αὐτοῦ. ϑοΚαὶ ἀκούσας Φεινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες of ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 30 

-“ a « 

Ἰσραὴλ οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς λόγους ods ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ Ρουβὴν καὶ οἱ viol Tad καὶ τὸ 
a a € a 

ἥμισυ φυλῆς Μανασσή, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 381 καὶ εἶπεν Φεινεὲς ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς “Ῥουβὴν καὶ 
- ες \ ‘ wien a , ΄ > ΄ “ Soi er ΄ , 

τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσή Σήμερον ἐγνώκαμεν ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν Κύριος, διότι 
> > la > , Ὁ» , / ΔΨ. > 4 0. \ ΣΝ, ay \ > \ 

οὐκ ἐπλημμελήσατε ἐναντίον Kupiov πλημμελίαν, Kal OTL ἐρύσασθε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς 
" a an cn a 
Κυρίου. 33καὶ ἀπέστρεψεν Dewees ὁ ἱερεὺς Kal οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Ρουβὴν καὶ ἀπὸ τῶν 32 

»" -" -“ -“ > a 

υἱῶν Γὰδ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσὴ ἐκ τῆς Γαλαὰδ εἰς γῆν Χανάαν πρὸς τοὺς υἱοὺς 

28 οὐχ ΒΡ] οὐκ ΒΑ 
30 φινεες BOA 

29 σαλαμιν A 

31 φινεες BOA | πλημμελειαν Bar 

32 Φινεες BPA | numerous Αἰίημισ- Arvid) 

ANGa-b,ACEW'S 

Were] we ro Ndgnptw: εἰλετε 1: (ide 84): +70 a,  ομοιωματα 
r | om τοῦ dr | om κυρίου dn | (om o—nuwy 2° 236) | ο] ov efjk 
msvz: omr | ἐποιήσαμεν n* | nuwy 2°] ὑυμων | | evexev καρπω- 

ματων] propter holocausta AC | om οὐδὲ evexev θυσιων m | οὐδὲ 

evexev] ἡ ἃ | θυσιας gna, | adda μαρτύριον ecrw] αλλ wa ἢ 
μαρτυριον hE: sed propter testimontum UL | ἐστιν] pr rovro 
dgnptw: era: οἷ: om @-ed | om ava 1°—yuwy 4° ἃ | om 
ὑμων---μεσον 2° w | ὑμων] quwy ANb’efaghi®jmstvy—b,A# : 
ἐμὸυ x | om ava μεσον 2° Omnp | ἡμῶν 3°] vuwy ANb’e-j 
I*mstvx—b,A | καὶ 6°—nuwy 4°] sub — S: om gmnx€L | 
(om καὶ ava μεσον 2° 71) | {και 6°] pr ὑμων 30) | viwy] τεκνων 
ANOlptuv(mg)wyz(mg)a,b,: ‘yevewy iv(mg)z(mg) | μων 4°] 
υμων OhiloA-codd: + καὶ ava μεσὸον των τεκνων ὑμων N 

29 om ov ση3", | μας 1°] ὑμας b*o | αποστραῴφηναι απὸ 
κυριου] a πο Dé nostro deserere & | ἀποστραῴηναι Bchiogr] 
αποστησαι 5: arocrnvat ANO rell AS | κυριου 1°] + wore απο- 
στραφηναι abexS: - καὶ ἀποστραφηναι gptw: -αποστραῴφηναι 

μας km | om εν---κυριου 2° n | εν--μεραις] hodie A | ταις 
σήμερον ἡμεραις BbcxS] τη σημερον h: τη σήμερον nuepa AN 

Θ rell L: diebus his © | ἀποστησαι απο κυριου] deseri nos &: 
om ANdefhjkmsuvwyza,A@ | ἀποστησαι Β] ἡ αποστηναι q: 
{και αποστηναι 84): Kat αποστηναι ἡμᾶς gpt: om abcxS: 

αἀποστηναι Θ rell | ἡμὰς 2°] ὑμας a,*: om nx | τοις---θυσια] 
sacrifictts uel holocaustis uel sacrifictis A | ros καρπωμασιν 
holocaustis © | ros] ras b’f | καρπωμασιν κ, π᾿ ex corre: Ka 

ex θυ [8 | rats θυσιαις] sacrificta © | om σαλαμειν---θυσια kn 
CHL | σαλαμειν] σαλαμὴν 0: σαλαμει c: σαλαμων 1: σαλαβειν 

fu: salam E&: σαλειμ q: (add\auew 30): adda μὴν τὴ : βααλειμ 
h: om NbdgptxS | τη θυσια] την θυσιαν fmoga, | Tov σωτηριου 
BbchoqrA#iL] — saluationis nostrae X S: των σωτηρίων nuwv 
Ndgnptw: om x: των σωτηρίων ΑΘ rell | κυριου 3° Bhkmr@ 
38] θυ μων io: Ἔτου θυ ὑμων 1: +7ov Ov ἡμων ANO rell 

AES | 0] os 1 | εναντίον} sup ras x*: ἐναντιὶ m: ἀπεναντίον 
Ay: amevayte adgnptw | αὐτοῦ] pr Tou μαρτυριου m: Tov μαρ- 
τυριου dgnptw 

30 ακουσαΞ] ακουσει m: ἤκουσεν abcxLS: ἀκουσαντες AN 
Odgilnptuwya,b,A-codd | FeneesA | παντες] sub — S: (post 
ἄρχοντες 77): om x | ot ἀρχοντες] οἱ ἀρχον m: om 4 | ἰσραηλ] 

pr και οἱ χιλίαρχοι bckoqy(mg)xz(mg)AHS(sub %): vewy mr 

και οἱ χιλίαρχοι e(om καὶ))}: om ANOaluya,b,: (+ καὶ οἱ χιλι- 
apxot 30.237) | om noav ¥ | λογους] + τουτοὺς dmn | om ovs— 
και 5° ἃ | om ελαλησαν---και 5° n | ρουβην] ρουβιν irstx: ρουβιμ 

ejlmp | om καὶ 30---και 5° m | om καὶ 3°—yad j | dad p | και 
το] Tw p | To ἡμισυ φυληΞ] οἱ woe befjsv(txt)xz(txt)S | ro ἡμισυ] 
To nicer h: οἱ ἡμισυ Nl: o ἡμίσει az: οἱ ἡμίσεις APagiub, | 

pavacon] pr υἱων w: Manase A: pavvacon y: Mannase XL | 
om και 5° (84) AE | npecer] placuerunt CL 

31 gewees] Fences filins Eliazar A: + wos ἐλεαζαρ beogx 
ES(sub %) | ο ἱερεὺς] om ἃ: + Domini A | τοις 1°—pavacon] 
αὐτοῖς ἃ: πρὸς αὐτοὺς ἢ: om kmw | om wos 1° ἢ | ρουβην] 
pouBy irstx: ρουβιμ ejlp | τω ἡμίσει φυλὴ] Tos wows abefjsvxz 
S | τω] ro clpb, | ἡμίσει] ἡμισυ Nelopra,b,: ἡμίσεις Θ΄ | μα- 
νασση] Manase A: pavvacon y: Mannase © | μεθ ἡμων] μεθ 
ὑμων ef*ijmnsz: xobis L | κυριος] +0 θς m | dior | επεπλημ- 
μελησατε f | εναντι gmnowa,b, | πλημμελιαν] πλημμελια τὴ: 
in neglegentia ©: τὴν πλημμελειαν ταυτὴν 4: om n: -ταυ- 

τὴν bekoxAHS(sub %): +Meyadyy @ | om καὶ 4° adgnpqt 
AL | ερυσασθε] ερυσασασθε q: epvoas n: ερρυσατο x | Tos 

vos 0 χείρων GAL | (κυρίου 2°] εχθρων avrwy 18.128) 
32 απεστρεψεν) ἐπεστρεψεν g: (υπεστρεψε 209): ἀνεστρεψεν 

1: ὑπεστρεψαν Thdt-codd: ἀνεστρεψαν Thdt-ed: reuters? sunt 
A: discessit L | pewees] Fenees A: + 0s edeagap bekoqv™s 
(sub -%)x: +0 vos eheagap dptz(mg): +.flius Eleasar B: + ελε- 
afap wos m | ocepevs] om dk: +filius Eliazar AS(sub %&) | 
om o Ὁ | apxovres—yadaad] σὺν avrw d | ἀρχοντες] + των 
πατριων Α(των sup ras 4 litt At"): -Ἐ πατρίων NOefijlps-wy-b, 
A: +¢qui cum eo € | om amo 1°—pavacon w | om απὸ των 1° 
f | ρουβην] povBw irstx: ρουβημ k: ρουβιμ ejlmp | απὸ των 

uwy 2°] om p: om uw b’b*: +a ο | om καὶ 4°—pavacon 
bxS | τὸ ἡμισὺ ς | του] rns m: om efjsvz [ημισους] ἡμισεως 
4: (ημίσεις 18): ἡμισου p: nov jmsv(txt)z | μανασση] (pr vey 
76): μαναση MA: pavvacon y: Mannase & | ex της] εκ yns 

AOckmpqb,ACHLS: aro e: +ynsn | yadaad a, | γην] pr 
τὴν n*: τὴν w | avrois] τοις ἰσραηλιταις n | Tous \oyous] ea 
uerba &: -- τουτοὺς m 

29 amo 1°—wore] ο΄ amo kU wore ἀποστραφῆναι εν ταῖς σήμερον ἡμεραις ἀπὸ KU wore vz(om amo KU woTe 2°) | τοις--- 

awrnpiov] a’ holocaustis et oblationi et sacrificio S | rns cxnvns] α' o' domicilii S 

30 και ακουσας] ο΄ ἃ και ἤκουσεν v | Kae ἤρεσεν avrots] a’ εἰ bonum fuit in oculis eorum 3 

31 pewees] +-% 0 wos edeafap v | Tw ἡμίσει Pudys] τοις ἡμίσεσι Huns vz | ore μεθ ἡμων] οἱ A guod in medio nostri B 
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XXIII 

THz OY = KKM 4 

33 Ἰσραήλ, καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους. 38καὶ ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" Kai ἐλάλησαν B 
\ \ σον aT ἌΝ, \ we \ θ \ tn Ἴ ἊΝ wes? , ᾽ a \ 

προς TOUS υιους σραὴν, Kal εὖ oynaav Tov ὕεον υἱωὼν lapanA, Και εὐπ αν μῆκετι ἀναβῆναι προς 

“ Ν a lol cn \ ‘ a “ “ 

αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν Ρουβὴν καὶ τῶν υἱῶν Tad καὶ τοῦ ἡμίσους 
nw / ‘ , » > > fol A > , > lal ὡς Ν a c ‘ 

34 φυλῆς Mavacon* καὶ κατῴκησαν ew αὐτῆς. 51καὶ ἐπωνόμασεν Ἰησοῦς τὸν βωμὸν τῶν Ρουβὴν 
Ν lal Ἂν \ Piece, , “ Μ ΄ § \ > a M 4 , 3 > δ᾿ ΄ » a 

καὶ τῶν Γὰδ Kal τοῦ ἡμίσους φυλῆς Mavacon, " καὶ εἶπεν ors Μαρτύριον ἐστιν ava μέσον αὑτῶν 

ὅτι Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐστιν. 

IK A > ,ὔ θ᾽ «ς / fh \ Ν nr πο \ > \ » \ ὕ 

I al ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας πλείους μετὰ TO καταπαῦσαι Κύριον τὸν ᾿Ισραὴν ἀπὸ πάντων 
» > θ -“ » nr 50 § > “ ,΄ A\ cal ε , 2 \\ , 

2 τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, " καὶ ᾿Τησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡμέραις. “καὶ συνεκά- 
col \ e lol lal 

λεσεν Ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν Kal τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν Kai 

τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿γὼ γεγήρακα καὶ 
r id nm « lal a a 

3 προβέβηκα ταῖς ἡμέραις. ϑὑμεῖς δὲ ἑοράκατε ὅσα ἐποίησεν Kupios ὁ θεὺς ἡμῶν πᾶσιν τοῖς 
wy a ? A , ¢€ n a , ε ἊΝ ς lal € > / € lal 418 a 

4 ἔθνεσιν τούτοις ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἐκπολεμήσας ἡμῖν. 4ἴδετε OTL 
oe 9 οὐ ται No» \ , (aa) a > » ΄ > \ Ν ε a SEN 

ὅπερ εἶπα ὑμῖν, τὰ ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ὑμῖν ταῦτα ἐν τοῖς κλήροις εἰς TAS φυλὰς ὑμῶν: απὸ 

33 εξολοθρευσαι ΒΡ | νἱων ρουβην] ν ρου sup ras Bab 

XXIII 1 μεθ] μετα A | πλιοὺυς A 
3 ewpaxate ΒΡ | πασι A | eOveor A 

33 ηρεσεν] placuerunt CW: +0 Aoyos beoqgxAS(sub ~%) | 
τοις viots ἰσραηλ] autos n: +hoc uerbum 35, | om καὶ 2°—ww- 
pamr 3° | καὶ 25---ἰσραὴλ 2°] sub --- S: post eopand 3° ANO 

adgil-ptuwya,b,@: om k | ἐλαλησε g | προς τοὺς υἱοὺς] Tous 
bis scr f: rows wos gn: om υἱοὺς y | τον---ἰσραὴλ 3°] αὐτοὺς e | 

(om uwy wopand 30) | υἱων 1°) pr τῶν Ὁ, : o vor Nfkm: om 
cdghnpa, | om και evray 1 | evray μήκετι αναβηναι] οὐκ εἰπὸν 
eravaBnvat gn: ovKeTt eTavaBnvat e | εἰπαν μηκετι] οὐκετι εἰπαν 

befjsv(txt)xzS | εἰπὸν Odmp | (om μήκετι 30) | αναβητε t | 
προς 2°] ew gr | των 1°—pavacon] avrwy w | om τῶν 1° m | 
ρουβην ρουβιν irstx: ρουβημ kn: ρουβιμ dlmp: yad efjvzi | 
om καὶ 5°—yad s | των uw 2°] flios S$: om p | yas] ρουβὴν 
fvzi: ρουβιμ ej | om καὶ 6°—(34) povBny f | om και 6°—pa- 
vaoon bgnxS | τοῦ ἡμισους] τοὺς ἡμίσους t: (τοὺς ἡμίσεις 18): 
του ἡμισυ N: τὸ ἡμισυ cq: τὸ ἡμίσει h* | om φυλης ej | 

μανασση] pr νιων ej: μαναση MA: μαννασση y: Mannase x | 

και 7°] nv (128) © | katwxyoav] a 2° sup ras q | ew αὑτηΞ] er 
αὐτοὺς w: ev αὐτὴ GAL 

34 exwvouacay bedgnptv(mg)xLS | om τἡσοὺς b-egjnpst 
v(mg)xz(txt)LS | τὸν βωμὸν post yad bx | (βωμον] βουνον 
237) | (των το--μεσον] To μεσον 236) | των 1° Bch*o] {τον 18): 
του AmrA(uid): om gn: tw NOh»? rell 35: filiorum € | ρου- 
Bnv] ρουβιν irtx: ρουβημ k: ρουβιμ dejlmp: ρουβ 5 | (om και 2° 
18) | των 2° Bch*o] - υἱων m@: rw ANOh?! rell S | om και 
3°—pavacon bxS | tov ἡμισοὺυς Bh*mo] τω nuoous ta,: Tw 

nucov Ninrw: τὸ ἡμισυ cjqsz: τω ἡμίσει AON? rell | (om φυλης 
84)  μανασσὴ] pr fliorum ©: μανασὴ mA: Mannase 3}: 
+rov βωμον a | καὶ evrev] — εἰ dixerunt X S: om gnit, | 
εἰπεν] εἰπαν bcejoqsvxz: εἰπὸν dpt: dixerunt 35, | ort 1°] to 0: 
om οὖ: +altare hoc © | om ava—eorw 2° g | αὐτῶν ava μεσον 
m | avtwy 19] ἡμῶν xS | o Geos] pr autos dckS(sub —): +0 
0s 0: +@s AN@adeijlnptuv(mg)wz(mg)b, | αὐτῶν ecru] sub — 
S(sub *% cod): ἐστιν avrwy luA@: (avros ἐστιν 236) 

33 καὶ χ25-ἰσραὴλ 2° uirgul ὁ | υἱων ἐσραηᾺ] οἱ ἃ feliz Israel B | ets πολεμον] a! in πὲ 

2 εγὼ] pr ἰδου Babmes 
4 καταλελειμμενα Bab 

A(M)N@a-b,A (8) ELS 

XXIII 1 καὶ eyevero) eyevero δὲ α{ | wera] pr και j | 
καταπαυσαι] παυσαι τι: παύσασθαι M: (xavoa 18) | om τον 
ej | ἰσραηᾺλ] pr θν ANbdfl-oqrw% | om τῶν 1 | αὐτῶν] αὐτου 
@a-gjkpstvz A-codd ©: gui evant W% | πρεσβυτερος] pr ο ἢ | 
om προβεβήκως Tats nuepas n  προβεβηκως] pr et ABL | rats 

Ἡμέραις] pr ev c: (ημερων 209): om ταῖς Ay 
2 om ιησοὺς og3 | παντας τοὺς uous] τοὺς υἱοὺς sub --- S™: 

om M: om παντας 38: om τοὺς bx | καὶ 2°] sub — S™: xara 
A: oma, | om avtwy 1° d | om αὐτῶν 2° np | om τοὺς 3° 
p | γραμματεις] δικαστας AMNOadciluxyb,AS: (δυνάστας 
71) | αὐτων 3°] om dp: +xat τοὺς apxovras n | om και 5°— 
αὐτῶν 4° b’ | om τοὺς 4° dp | δικαστας] γὙραμματεις AMNO 
abciluxyb,AS | πρὸς avrovs] αὐτοῖς Ay | eyw] pr tov Bab 
efhjsvz | καὶ 7° sub — S™ | προβεβηκα)] βεβηκα ej: πορευ- 

omar a, 
3 om δε] | οσα] pr παντα AMN@efijlopqs-b,ABES : pr 

συμπαντα a: pr ow παντα Ὁ | εποιησεν] ελαλησεν b, | ἡμῶν 

1°] ὑμων MNjsz | om πασιν---Ἴμων 3° f | πασιν---μων 2° bis 

scr c | om πασιν oq | rovras] guos sustulit A | ἡμὼν 59] 
υμων AMN@aédc(nu- c2?3)dgjkm*nops-zb,ABELS | ἡμῶν 3°] 
υὑμων AMN@ajk*noxyb,3: om m@ | o 3° Bfghn33%] avros 
Ob’la,: om πὶ: pr avros AMN rell ACS | εἐκπολεμησας) 

συνεκπολεμησας c-gijkmnpstvwzil: (συνεπολεμισας 236: συμ- 
πολεμησας 209) | ἡμιν] ὑμιν AMNOabkl*o%qsuw-zb,AS: ὑμας 

ca,: αὐτοὺς μεθ μων dgn(uu-)pt@(uid) 

4 om ιδετε---ὖμιν τὸ h | were] pr ef nunc A: pr et ecce 38: 
we 1* | om ore bdgkm*nptxB#W | omep ecra Bm] οπερ εἰπὸν 
dnpt: worep εἰπων g: sicut dixi ©: sicut dixit ©: aweppipa 
aa,: ἐπεριψα Ock: +emepipa Ὁ: ἐπεριφα AMN τε]! 3: religui 
AXE: ecce dedi B | vw 1°) in uobisA-codd: nuw a, | τα εθνη 
1°] pr guia %: om q | vw 2°] sub ~ S: post ravra x: qu 
h: om gmnwABEY | ταυτα] τα p: om BEY | τοις κληροι5] 
KAnpw hA(uid): +vuwv dprBE | ev ras φυλαις dgnpt | (es] 

ΠῚ 
σῷ 

34 και 2°—eurev] ο΄ a’ σ΄ θ' Kat τω γαδ και ειπαν ν 

XXIII 1 εγενετο] [εἐγε]νηθη v 4 omep evra] a’ (σ΄ 2) ὑπεβαλον a’ (θ' 2) εβαλα vz 
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XXIII 4 THe OY 

fol na c 

B τοῦ Ιορδάνου πάντα τὰ ἔθνη καὶ ἐξωλέθρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης ὁριεῖ ἐπὶ 
r a € -“ 

δυσμὰς ἡλίου. 5 Κύριος δὲ ὁ θεὸς ἡμῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, ἕως ἂν 
» , \ ᾽ al ᾽ cal ἣν , ΔΝ ca > , » \ \ \ ἀπόλωνται" Kai ἀποστελεῖ αὐτοῖς Ta θηρία τὰ ἄγρια, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς Kai τοὺς Bact- 
Nels αὐτῶν ἀπὸ προσώπου ὑμῶν: καὶ κατακληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καθὰ ἐλάλησεν Kuptos 
ὁ θεὸς ἡμῶν ὑμῖν. δκατισχύσατε οὗν σφόδρα φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ 

Ζ , a ’ ΩΣ cA \ > , , ‘\ A »" Ψ \ > / > \ 

βιβλίῳ τοῦ νόμου Μωυσῇ, ἵνα μὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυμα" ὅπως μὴ εἰσέλθητε εἰς TA 

ἔθνη τὰ καταλελιμμένα ταῦτα" καὶ τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνομασθήσεται ἐν ὑμῖν" οὐ 
ἈΝ , > Lal > \ \ , > cal 8 » \ / a ΓΟ ὁ a / 

μὴ προσκυνήσετε αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσετε αὐτοῖς, Sara Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν προσκολληθή- 

σεσθε, καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ϑκαὶ ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς Κύριος ἀπὸ προσ- 

ὦπου ὑμῶν, ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρά, καὶ οὐθεὶς ἀντέστη κατενώπιον ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας 
, ΕΣ 1το ἷς ε Lal 28/ ri. Φ Ku € fa} ἈΝ at - ’ λέ « a θά 1 

ταύτης" Wels ὑμῶν ἐδίωξεν χιλίους, ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐξεπολέμει ἡμῖν, καθάπερ εἶπεν 

5 εξολοθρευσει ΒΡ | εξολεθρευση] εξολοθρευσὴ ΒΡ: εξολεθρευσει A 

6 εκκλινητε BP] exxrewnre BY: εκκλινήται A 
7 καταλελειίμμενα Bb | ov] οὐδὲ B® | προσκυνησητε ΒΡ | λατρευσητε ΒΡ 

8 προσκολληθησεσθαι A 9 εξολοθρευσει ΒΡ το χειλιους Β᾽(χιλ- Bh) 

4 εξωλοθρευσα ΒΡ 

5 

-- 

οο 

AMN@a-b, ABCELMS 

κατα 209) | του] των a | ravra τα εθνη] ravra n | και 1° Bar] 
τα Θ: a AMNachklosuwa,b,ACES: om rell BEY | εξω- 
λεθρευσα] exterminabis 1: exterminauerunt A: ckoheOpevoare 
dgnpt: εξωλοθρευσαμεν k | om καὶ 2° 1A | oper] pr nis gn: 
sub — 5: quod separat A | em] απὸ n* 

5 om δὲ gl*nw | ἡμων 19] ὑμωὼν AMN¥ | ovros] ovrws c: 

avros Adgnpqtya, BCS | εξολεθρευσει] (εξολεθρευσαι 18.128): 
exterminauit & | om αὐτοὺς 1° g | ἡμὼων 2° Bhilqrx@] ὑμων 
AMN@ rell ABELS | ews 1°—vuwr] sub — S$: om k¥¢ | om 
αν 1° au | αποστελει] αποστελη i: ἀποστελλει f: αποστειλὴ A: 

ἐπαποστελει dgnptwA (uid) (uid) : λένε H | avrows] αὐτοὺς 

Nbw | 7a 2° bis scr d | om καὶ 2°—avrww 1° ("8 | (ras βασι- 
λείας 18.128) | ὑμων»] nuwy 4: ὑμων καὶ εξολοθρευσει αὐτοὺς 

απὸ προσωπου σου bexS ἡμῶν x | και---σου sub % 96. | εξολο- 
θρευσει] exterminauit S (contra 451}}} | κατακληρονομήσατε] 
κατακληρονομήσετε acigjngrxa, ILS : κατακληρονομησητε Oeim 
pstvz@(uid) | avrwy 2°] ὑμων m: om gni3§ | καθα] καθαπερ 
ghnw: καὶ ἃ | κυριος 25---ὐμιν] ὑμὶν Ks 0 OS nuwy gnIB: ἡμιν Ks 

0 65 ἡμων h: vuw Ks o Os yuwy w | om o Geos ἡμῶν 2° d | μων 

3°] ὑμων MNeox: om b’ | ἡμῖν A@adeijopstuy(txt)yzb, Az 
6 κατισχυσατε ουν] και κατισχυσατε gnwih: et 2deo inuales- 

cite Spec: +7ovew dpt: om οὖν © | om opodpan | φυλασσειν 
και ποιειν] (και Trove καὶ φυλασσειν 237): Om και Toew q | 
mavra] pr ow x: συμπαντα b: om gmn | ev—vopov] bis scr 

k*: i lege © | βιβλω i* | μωυση] μωυσει N*z: μωυσεως 4: 
won agnx | wa] pr καὶ a, | exkAwyTe] eykAwyTe m: Tapa- 
βητε gn: εγκλινειτε απ αὐτου b’: απ αὐτου Obcikoqv(mg)x 

z(mg)A#S(sub τς v™szmeS): (+am avrwy 71) | om εἰς dny 
Spec | δεξιαν Bogrsz] δεξιὰ AMNO rell | εὐωνυμα Bdgnrt 
(uid) Spec] εἰς ἀριστερα cehjma,: (es εξ εὐωνυμὴν 30): εἰς 
εὐωνυμα am αὐτῶν f: pr εἰς AMNO rell AC(uid)ELS 

7 omws pm] (ουτε μη 237): εἰ ze Spec: om μὴ y™ | εἰσελ- 
Onre] intrantes Spec | τα καταλελιμμενα ταυτα] ταυτα τα κατα- 

λελειμμενα μεθ yuwy χΆΞ  [{μεθ υμων] sub % S: ex nobis 155} | 
om τὰ καταλελιμμενα Spec | ταυτα] ποὖν (7 : -ἰ μεθ vuwy be»! 

foqv(mg)z™(sub + v™Sz™£): +e ἡμων Oc*: εξ ὑμων k: 

+ communicetis eis Spec (om ets cod) | και] κατα 4 | τὸ ονομα 
118. | avtwy] των t | οὐκ ονομασθησεται] nec nominentur Spec | 

ev ὑμιν] ev ὕμιν καὶ οὐκ ομεισθε bckoqv(mg)x2z(mg)ALS [lev 

μιν} sub -τ S: om kx | καὶ οὐκ ομεισθε sub % S | om καὶ 
A | ομεισθε] +2 cos AL] | ov—avrois 2° sub «Κ- S | om ov— 
avros 1° Ὁ, | ov B*] pr ovd b’h: οὐδὲ BdcoqrxB: ovre AM 
NO rell: wegue ALLS Spec | προσκυνησετε B*r] προσκυνη- 
ante BYhog : Aarpevonre A(-ra)MNO rell ALS Spec | avras 
1°] sup ras 07: os ex w r*; eavros n: aurwy f*: om bexS | 
om ovde—avuros 2° q | οὐδὲ μη] aut Spec [οὐδὲ Bédcorxz] ovd 
ov b‘h: oure AMN@O rell | μη 2°] @ ex ἃ οἱ | λατρευσετε B*] 

λατρευσητε Bohorb,: προσκυνησεται c: προσκυνησητε A(-rar)M 
NO rell AHS Spec | avrois 2°] avrovs MNb 

8 adda] αλλ ἡ AMNOdilptuwyz(mg)b,: awa z(txt): ana 
αλλ ἡ f | μων] ὑμων MNécmotx#LS Spec: oma | mpocxod- 
ληθησεσθε] προσκεινησεσθε n: προσκεισεσθε g | ἡμερας TavTys] 
σήμερον nuepas Ὁ, 

9 om totum comma w | καὶ 1°] sup ras A* (pr και ras A*): 
bis scr N | εξολεθρευσει αὐτοὺς Kupios] zpse Dominus eXterme- 
nauit(-bit 1Ξ) clos % Spec | εξολεθρευσει] εξωλοθρευση f* (uid) : 
εξωλεθρευσεν AMNOadgik-prtuya,b,A® | αὐτοὺς κυριος} Ks ὁ 
θς (- ἡμῶὼν n) αὐτοὺς na, | avrous] sub --- 96 : post κυριος AOg 
iluyb,: αὐτοῖς d: avros 4: om kx@ | ὑμων] ἡμων b | και 3°] 
+ univ AMN@a-dglopqtuxya,b, BL: + μιν i*n | ovdes avre- 
orn] contra cos nemo stetit S | overs BMNdprt] ovders ΑΘ rell | 
αντεστΉ] avr sup ras (4) 6%: aveorn 4: vesistet L: +upw e'fjs 
vz: +nuw e! | om κατενωπίιον---(το) ἡμῖν 1° j | μων BeiorL] 
υμων AMNO rell AWBWEWS | ews] pr καὶ b’b* | της] om 5: 
(+onmepov 18) | om raurns n* 

10 exs] pr avnp bckoqxA-codd 3535 (sub *&) | ὑμων] pr εξ 
cmqrw: ex westris 1: ἡμῶν io™ | εδιωξεν] perseguebatur A- 
codd: διωξει ch: εξεδιωξε k | (οτι] pr καὶ 64) | uw] ὑμων 
MN@ckluwxb,A-codd S: om @-ed | εξεπολεμει ἡμιν] zpse 
expugnauit uobiscum & | εξεπολεμει Bahr E(uid)] pr ovros A 
MN@ilub,: pr αὐτὸς bcoxAS: ἐεξεπολεμησε m: ovros ἐεκπόλεμει 
a,: QUTOS ἐεκπολεμει ἢ : OUTOS συνεκπόλεμει Y: αὐτὸς συνεξεπολε- 

μησεὶς : ovrws εξεπολεμὴσεν αὐτοὺς nw: avTos(-ov g) εξεπολεμησεν 

αὐτοὺς dg: (avros συνεπολεμὴσεν αὐτοὺς 84): αὐτος συνεξεπολε- 
μησεν αὐτοὺς pt: ovros εξεπολεμησεν rell | ἡμιν 19] υμιν MNel 
αὐ Ἐς 55: μεθ nuwy dfmnw*: μεθ υμὼν gkptw! | om καθαπερ 
evrev ἡμιν Ob'd* | εἰπεν] pr καὶ συ: oma | nu 2°] υμιν MNeg 

wa 

4 εθνὴ και εξωλεθρευσα] ο΄ a’ A’ εθνη a εξωλοθρευσα σ' ... οσα eknpa V 

5 ews τ--οὐμὼων virgul ὁ 8 adda} a’ ἃ ο΄ αλλ η V 

10 εξεπολεμει μιν} ο΄ θ΄ [ovros] εξεπολεμει μεθ nuwy vz(sine nom z: ὑμῶν z) 
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IHZOY= XXII 15 

ΩΣ τὰ , , ~ a ͵ \ \ CAA Ao \ A 
τ ἡμῖν. τικαὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾷν Kupiov τὸν θεὸν ἡμῶν. 'éav yap ἀποστραφῆτε 

a “ Lal y , lal 7 ”~ > 

καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσιν τούτοις τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν, Kai ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς 
a lal \ Ν Lal ¢ -“ lol 

13 αὐτούς, καὶ συνκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ᾿Ξγινώσκετε OTL οὐ μὴ προσθῇ Κύριος τοῦ 
a lol ἊΣ lol » 

ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑμῶν" καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάν- 
δ Ny ‘ > ὅλ, > a , c fal \ » ALS > Lal ’ θ fal ΄ lal oe Xx ada καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν Kal εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, ἕως ἂν 
» ΄' θ > Ν a aA -“ > On 4 “Δ ἔδ ig a K 4 ε θ Ν ΄ lal 14 > \ δὲ ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἣν ἔδωκεν ὑμῖν Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. "ἐγὼ. δὲ 

id e a n fal “ lal a 

ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν καθὰ Kal πάντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς" Kal γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ ψυχῆ 
“ YU {? \ fal c fal 

ὑμῶν διότι οὐκ ἔπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων TOV λόγων ὧν εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν πρὸς πάντα 
τ Y ρ p 
A > 4 7 a qT » ὃ ΄ > > lal 15 \ ” a , “ Ν G a / \ 15 TA ἀνήκοντα Huiv," ov διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν. “Kal ἔσται ὃν τρόπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς πάντα τὰ 

\ D a ¢ » 5 
ῥήματα τὰ καλὰ ἃ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ἐπάξει Κύριος ὁ θεὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντα τὰ 

’ὔ “ \ fol an nr a σ΄ 

ῥήματα τὰ πονηρά, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἧς ἔδωκεν Κύριος 

11 φυλαξεσθε Bab 
13 εξολοθρευσαι ΒΡ | πακιδας B*(may- B») 

11 om και A-ed [φυλαξεσθε Ba>Oabcikmopqsuvxa, BC | 
σφοδρα] -- ταις ψυχαις ὑμων b’cov(mg)xz(mg)AS(sub %): + ταις 
ψυχαις ἡμῶν dq: - τας ψυχας ὑυμων km3E(uid) | om τοὺ gnoq | 

τον Kv x | ὑμων MNedgjnstv(mg)zAL 
12 αποστραφητε--εθνεσιν] aro f | ἀποστραφητε)] pr απο- 

στραφη c: pr αποστροφη kogxz(mg)AS(sub %) | om καὶ προσ- 
θησθε m | καὶ 1°] +religueritis eum 35, | προσθησθε B) προσ- 
Onre ogr: {προσεθειτε 236): προστεθητε MNO rell HX(uid): 
υπολειῴθηται A | τοῖς 1°—rovrors] gentibus rvelictis relictis 

A-cod | ὑυπολελειμμενοις MNdpt | rovros rots] τοις λειῴθεισι 
τουτοις v(mg)x: + ὑυπολειῴθεισιν rovras o | om τουτοις A-ed 8 | 
om Tos μεθ ὑμων Adky | om tos 2° MNOabclmnqub,Ais 
E(uid)S | nuwy Oc*ox | om καὶ 2°—avrovs © | επίγαμισας 
b! | ποιησητε] ποίησετε A*nya,: ποιήσησθε efjsvz: ποιήσεσθαι 

b | συγκαταμενειτε p | avros] (avrovs 128): προς αὐτοὺς q | 
om καὶ 4°h | avroc] aurqy 1 | υὑμιν] ὑμεις Anm3g 

13 γινώσκετε Baghmnr CEL That] pr yrwow 1: pr γνώσει 
dec: yrwoe γνώσεσθε AS(yvwoer sub *%): pr Ὕνωσει MNO 

rell (sub % v) A | προσθη] +ere m | κυριος 1°] +0 Os ὑμων dc 
kxS (vpwv sub %): +0 θς ἡμῶν b’ | rou εξολεθρευσαι BAhogqry] 
pr ere efjsvzA (uid): ere εξολοθρευσαι ck: εξολοθρευσαι ere gn: 
om τοῦ abmx Thdt: +emea,: +e7t MNO rell & | om τὰ εθνηὴ 
1 | ets παγιδας (-da ej) ἐσονται ὑμιν efjsvz | εσται Thdt | εἰς 
1°—mdous] sicut offendicula & | παγιδα aoqga,38 | om και εἰς 

σκανδαλα x | om ets 2° g93 | σκανδαλα] σκανδαλον τη38 : -ἰ εν 
ταις πλευραις ὑμων Apt | καὶ εἰς mous] και εἰσῆλθον x: ἐηεῤέαξ- 

mentum A: om gn Thdt | πτερναις5] πλευραις fgmnsv(sub a’ σ΄ 
6')wz Thdt | ets βολιδας] sagitéae A: σκολοπες Thdt-codd: 
σκωλα gn Thdt-ed: prauetates & | βολιδαν o | om ev 2° w | 
om av gu  ἀπολησθε post ταυτης d | aro 55] εκ w Thdt | 
(om τῆς yns 16) | ταυτης της ayabns w | om ταυτὴης ABE | 
{om nv—vuwy 4° 128) | av] ns AMN@a-fhjkmqrsuvxyzb, | 
ὑμιν 2°) ἡμῖν ha,: omn | ὑμῶν 4°] nuwy ab/deghkm-rta, BC 

14 eyw de] et ecce ego A-cod | δὲ] yap defjsv(txt)z Thdt: 
+ecce A-ed | arorpexw] vrorpexw σήμερον m: + σημερον Oa—e 

ijkoqv(mg)xz(mg)a,AS(sub % v™ES) | τὴν οδον] uztam LB | 
καθα] καθαπερ W: καθως Thdt: ενθα ἢ | om και 1° A-ed BL 
Thdt | ravres—yns] omnis terra A-cod | Ὕνωσθε Ὁ’ | τη καρ- 
δια] διανοια O*(uid) | τη 1°] pr εν gmnptw Thdt-ed: pr ev ody 

b-fjkoqsv(sub %)xzA#ES (ody sub *%) | om καὶ 3°—vpwv 2° 
c | τη 2°] pr ev gmnptw Thdt-ed: pr ev ody bdefjkoqsvxzAE 

12 συγκαταμίγητε ΒΡ 
15 εξολοθρευσὴ LY 

AMN@a-b,A(B)C'EL'S 

Ὁ (sub % vS™) | ὑμων 2°] nuwv Ad: om a | or dej | οὐκ 
erecev BA (sup ras A#*)] οὐκ ἐσυνεπεσεν q (om οὐκ q*): ov 

cuverecev a,: ov διεπεσεν MNO rell Thdt: xox excidit © | 

(om εἰς---Ἴμων 237) | εἰς Bhoqr] om m: post λογος AMNO 
rell ALS Thdt | λογος] pr o Nd*i | των λογων] των ayabwy 
0%: om r: των ayadwy befmqv(mg)xz(mg)S (sub %) : + τῶν 
kahwy gnptw Thdt | εἰπεν] ἐποίησε n | (om ο Geos nuwy 76) | 
ἡμων] ὑμων MNOb*(uid)cjk*l*suvza,b,A Thdt: om de | προς 
—nuw] sed omnia peruenerunt uobis A | πρὸς Bhr] om a: 

+nuas ginoptwxyS (πρὸς nuas sub %) Thdt-codd: +upas 
ΑΜΝΘ rell 35 Thdt-ed | παντα] pr καὶ αΞῈ: sub *% v | τὰ 
ανηκοντα] nxec AMNOad*efijlmosuvy—b, 2: oga εἰρηκεν κει 

d>: οσα εἰρηκεν μιν nkev pl: ἃ εἰρηκεν nu dedwxev Thdt: 

a εἰρηκεν gnw | ημιν] ὑμιν AMNOédefj-mosuvx—b,S: vuwy 
hq: +omnia facta sunt nobis % | ov] pr ev AMN@ad-gijlnog 
suvy—b,: pr καὶ p*AH: καὶ p*: οὐδὲν Thdt: ev οὐδὲν  w | 
διεφωνησεν] διεφωνηθη a,: διαπεῴωνηκεν AOd-gijlmnps—wyzb, 

Thdt: διέπεσεν og | εξ αὐτων] pr ev hkm: ε ex a (uid) οἵ: 
+ev pt: Ἔρημα ev bexAS(sub %) 

15 εσται] ἐσονται defjsvzl: om CE | κει] nxev pt: ηλθεν 

Thdt | πρὸς nuas 1° Bh] προς ὑμας 136: ef nuas ab’cgio*ptza, 

DL: ep vuas AMNGo?* rell ACS Thdt | (ravra 1°] περι 16) | 
Ta ρήματα 1° bis scr M* | om τα 2°—pypuara 2° p* | τα καλα] 
pr ταῦτα a,2?S: ravra cada a,*: τα κακα Αἴ (λα A‘): τα 
ayaa p?: om mil: +7avra fv(mg)z(mg) | a] οσα t Thdt-cod | 
kuptos 1°] om Thdt-cod: +0 05 ὑμων Obcp>v™s (sub +) x3BS: 

+0 05 nuwy kqz(mg) | προς ἡμας 2°] προς vmas defjqsv(txt)a,& 
Thdt-cod: ef nuas co*pht: ed vuas AMN@abiko*v(mg)xyb,* 
S Thdt-ed: ε ὑμὶν lu: de uobis A: ef vuas παντα Ta ρηματα 

b,*: om w | ovrws—upas 1°] ovros φερὴ ns ἡμᾶς p? | επαξει] 
ἐπαξὴ cr*w: erator h | om kuptos o θεος wx* | 0 eos] om AM 
NOabgik-ntux*yb,AS Thdt: -Εὐμων fv(mg)z(mg)a,38: + quer 
hq | ὑμᾶς 1°] nuas i | om παντα 2° de | ra ρήματα 2°] 
om j: om ta Thdt | πονηρα] +ravra fv(mg)z(mg)S | ews] os 
Thdt-cod: καὶ m | av εξολεθρευσὴ] εξολοθρευσει b’m: om av ὦ 
Thdt-cod [ὑμᾶς 2°] μας np | yns της αγαθης] ayabns yns e | 

τῆς ayabns TavTns] ταυτὴς THs ayabns m: (om 71): om Τῆς 

ayabysn: om ταὐυτὴς A | om ns—vuw w | κυριος vuw Bhor] 
υμιν (ημ- nil) xs gn} Thdt: xs o 05 ὑμῖν eq: Ks 0 θς ὑμων 

(ημ- ἢ dfmsvza,: Ks ο 05 ἡμῶν υμιν k: ὑμιν Ks o Os ὑμῶν (ημ- 

b'lp) ΑΜΝΘ rell AS 

12 τοις ὑπολειφθεισιν] ellis quae relictae sunt S | ποιησητε] ο΄ [ποιηἼσετε v 

13 εν Tats πτερναι5] ο΄ ἐν ταις πτερναις V: εἰς TAS TTEpvas Z 15 kat εσται] ο΄ ἃ και eorar Vv 

Wad) 

B 
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Bn 
ὑμῖν, 

IHZOY= 

᾽ -. -“ ΄ -" r , -“ fol τ -“ 

ep τῷ παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαθήκην Kupiov τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ 16 
4 - -“ 

πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς. 

‘Kai συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας φυλὰς ᾿Ισραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέ- 1 XXIV 
> - \ \ . -" Led 

ρους αὐτῶν Kal TOUS γραμματεῖς αὐτῶν Kal τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, Kal ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι 
τοῦ θεοῦ. "καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Πέραν τοῦ 2 

a t ε , G a Ν > ’ “ ΄ ξ, \ > \ © \ 
ποταμοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑμῶν TO ἀπ᾽ ἀρχῆς, Θάρα ὁ πατὴρ ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ πατὴρ 

Ναχώρ: καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις. 
Ν -“ 

ϑκαὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ᾿Αβραὰμ ἐκ τοῦ 3 
πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ" καὶ ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρμα καὶ ἔδωκα 

» - Ἀ » ’ ‘ a? \ Ν » Ν Ἃ Ν > ΄ ν a? \ ἈΝ ΝΜ δι \ 

αὐτῷ τὸν ᾿Ισαάκ, “καὶ τῷ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ τὸν Haad: ἔδωκα τῷ ᾿Ησαὺ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ 4 

κληρονομῆσαι αὐτῷ. 
> , ‘ \ \ , ies eae? > \ © see 

εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολὺ Kal κραταιόν" καὶ ἐκάκωσαν αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι. 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν “τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, 6 

ν > ae , > a 
Αἴγυπτον εν οἱς ἐποίησαν AVUTOLS. 

τ A \ ε πων > fol ,ὔ > ν ‘ > , by tal 

Kal Ἰακὼβ καὶ οἱ υἱοι αὐτου κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον, καὶ EYEVOVTO EKEL 

5 \ ᾽ / A 

καὶ ἐπάταξαν τὴν 5 

XXIV 5 erarata Be? 

AMN®Oa-b,AWEL'S 

16 om ev—nuwv 1 | παραβαινειν AMNOiuwya,b, | nuas 
chp | ὑμων AMN@écdgjkmnsuvwy-b, A¥ That | ην] ἧς τὰ: 
ἢ 18?: om 1* | vsev AMNOa~dfik—nsuvwy—b,A#S That | om 
kat 1°—avros w  {πορευθεντες] pr εαν 76) | Aarpevoere dr | 
erepois θεοις f | προσκυνησετε bdoa, | avro.s] αὑτοῖς και οργισ- 
θησεται θυμω KS εν ὑμιν και ἀπολεισθε TO TaXOS απὸ τὴς γὴ5 TIS 

αγαθης ns cdwxev ὑμιν Ob-hjkm-ystvxy**zb, (71.77.84.131) AB 
S [αὐτοὺς de 77.84.131* | καὶ 1°—vuuy 2° sub % vzS | οργισ- 
θησεται θυμω] θυμωθεις ghnpt 84: om θυμω b,A | Ks] +065 Ὁ, : 
+ Deus uester A-codd | ev ὑμιν] ep vuas ghnt 84 35: ed nuas 
p: om @-codd: om ev 71 | om καὶ 2°—vuuv 2° 71 | om καὶ 2° 

ghnpt 84 | αἀπολεισθε] αποκαλεισθε m: ἀπολεσει ὑμας ghnt®: 

απολεσὴ ὑμᾶς 84: απολεσει nuas p: αἀποστρεψει σε b, | To 

Taxos] ev ταχεῖ ghnpt 84: om τὸ b, | τῆς yns bis scr f*(uid) | 
yns τὴς ayabys) ayabns yns 77: om τῆς ayabns b’>*ghnpt 84 

ΒΞ: om τῆς δ᾿ | 5] ἣν 131 | vw 2°] pr ks defjsvy®?z 77.131: 
+xs bA] 

XXIV 1 παντας cp | φυλας BO*or] pr ras AMNO** rell | 
topand] ts yns 83? | ets] ev Ay | σηλω] sub 6’ v: cw π: 
σηλωμ hiqwEL: συχεμ abcxz(mg)S (Selo S$™™Z) [τοὺς 1°] pr 
παντας AMNO@d-gijlnps—wy-b,A® | αὐτῶν 1° Bghnr@iL] pr 
και Tous ἀρχοντας a: im και τοὺς apxovTas p: +Kat Tous apxov- 
τας αὐτῶν km: mA Kat τοὺς apxovras avrwy AMNO rell (209. 
237) AES [MA] pr τοῦ 209: sub % S: wAAOb, | avtw 237] | 
om καὶ 3°—avuTwy 3°a, | om καὶ 3°—auTwr 2° b’ | om τοὺς 2° 
P | ypaumarers] δικαστας abcxS | αὐτων 2°] αὐτοὺς w: om p | 
om καὶ 4°—avtwv 3° F | τοὺς 3°] ras d: om p | δικασταΞς] 
γραμματεις abcxS  ἐστησεν] ἐστησαν AMNObiluv(mg)wxya,b, 
A-edS: stabant A-codd | om αὐτοὺς AMN@abgilnptuv™s(uid) 
wxya,b,AS | ἀπεναντι του θεου] i conspectu Dni AL | απε- 

ναντι] απεναντιον MNt: εἐναντι cn: evavrioy AOd-gi-msuvyz: 
ενωπιον wa,b, | (rov] pr κυριου 64) 

2 om παντὰ qa, | λαον] - κυ dejsv(txt)z(txt)@: + λέγων 
AMN@aiklmptuv(mg)wyz(mg)a,b,A: +xv λέγων f: (+ upanr 
30) | om o Geos ἰσραὴλ a, | ἰσραὴᾺ] pr Tov y: του wA λεγων 

A | κατωκησαν] κατωκὴ m: παρωκησαν AMNOhilptuv(mg)wy 
z(mg)a,b,A | om οἱ πάτερες m | ἡμων q | To] τω π: om u | 
θαρα] Pape x: Bappa MNaejlmpqstwa, Thdt | ἀμρααμ x* | 

XXIV 1 σηλω] a’ σ’ ο΄ συχεμ ν 

om ὁ πατὴρ 2° w | axwp Ἱ{Γ(ι14) | erepors] - καὶ ἐλατρευσαν 
ols οὐκ εἰδησαν h 

3 ελαβεν dnpt@(+ Deus)L | nuwr InpqtCy | τὸν αβρααμ] 
και τὴν wpa a,: om τὸν Akn | om εκ τοῦ ἢ | ὠὡδηγησα] (ωδη- 

ynoav 18): ὡδηγησεν dptCy | τη yn] γὙη χανααν OP'q: χανααν 

yn 9*: + xavaav b-eijkmov(mg)x(xa sup ras x*)z(mg)a,A#S 
(sub %): 4-xavav f | ἐπληθυνε dkpt@yL | αὐτου σπερμα Boqr] 
αὐτου To σπερμα e-hjnsvwz: To σπερμα αὐτοῦ AMNO rell AL 

S | και 4°] +ye Ay | εδωκα] εδωκεν ἀρι({3Ὁ.: εδὼ m | avrw] 
αὐτὸν c: +semen A-codd | τὸν 3°] rw cpt | (ισαακ--(4) ιακωβ 
1°] ιακωβ τον waax 236) 

4 om καὶ τω waak al | καὶ 1°] Ἔ εδωκα beefgjtnsxAS: 
+edwxev dj*ptvz | τω waak) τὸν waak b’t: (om 64): om Tw 
4: +edwxa a,: +dedit © | τὸν 1°] τω b* | noav 1°] pr ras 
(1) h: wav n*quw | cdwxa Β] καὶ εδωκε dpt@: pr«cac AM 
NO rell AES | (rw 2°] τον 18) | noav 2°] wav uw: εὖ m | 
(om τὸ 1° 236) | τὸ 2°] τω hin: om defjmsvz | σηειρ] σιειρ g: 
σειὴρ eln: σηϊειρ p: (σκειρ 236) | κληρονομησαι] κληρονομιας 
bx: κληρονομιαν ΑΜΝΘδοριπιπρίανγα,, 3} 55: es κληρονο- 
μιαν kA | αὐτω] eavrw n: αὐτὸ eq@: αὐτοῦ mx: om Ἅ | om 
oc 1° ἢ | κατεβὴ t* | και 50- -αιγυπτιοι sub — 55. | eyevero bd 
egnsx& | exec] ex sup ras t?: om r | Kat πολυ] Kae πολὺν n: 
om FH | om καὶ 8° qt | om οἱ 2° f* 

5 καὶ 1°] pr %& δὐ mist Mosem et Aaron X X™: bis scr o | 
ἐπαταξαν B*] ewarata B*>ahS™: emaratey bxS: εἐπαταξεν 

ks AMNO rell ACD | τὴν αἰγυπτον] Acgyptium L: om τὴν 
o | εν os] signis et miraculis guae A | os ἐποιησαν avras] 
σιμειοις n | os Bbox€¥S] pr πασιν h: pr σημείοις ev ac: pr 
σημειοις A(-ut-)MNO rell @ | ἐποιησαν Bb’uwi] ἐποίησα ah 

S™: ἐποίει p: ἐποιῆσεν AMNO rell ACLS: (autos ἐποιησεν 
16: εποιησε Kuptos 74.76) | avrocs Bdmoga,] pr ev AMNO rell 
ACLS: super cos & | om μετα l | εξηγαγεν Br] εξηγαγον 
ah¥&c: εξηγαγον ὑμας cxS: τημας egin*ptwi: Ἔυμας AMN 

On? rell AE 
6 τοὺς πατερας ἡμων] sub % S (υμων): om AMNkluyb,@ | 

Tous] pr kat d-gijmnpstvwza,: pr καὶ εξηγαγον bexS(sub %): 
pr και εξηγαγεν OoqgE!: pr eduxit et L | nuwv 1°] υμων Oa-df 
hjmnoqswxza,EHS | om εξ αἰγυπτου ΚΊΞ | εξ] ex γῆς a, | 

4 και 5°—avyurrion uirgul ὁ 
5 kat 1°9—avros] pr a’ et mist Mosem et Aaron %: σ΄ et percussi Aegypium in eo tempore quo fect in ca S | εξηγαγεν] 

σ΄ d [εξηγα]γον v 
778 



IHZOY= XXIV [2 

P Ε 
καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν: καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων 
€ a > “ ἌΣ iA > ‘ is iN > 4 
ἡμῶν ἐν ἅρμασιν καὶ ἐν ἵπποις eis τὴν θάλασσαν THY ἐρυθράν. 

\ ΌΝΨἤἢ , \ , LON Ἢ « a \ 20 ον , a > ΄ 

καὶ ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τῶν Αἰγυπτίων" 
3-59 > ) Ἀν ," \ > ΄ > ’ 

ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκάλυψεν αὐτούς. 

7καὶ ἀνεβοήσαμεν πρὸς Κύριον" 

καὶ ἐπήγαγεν 
\ e > “ e 

Kal εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα ἐποίησεν 

8 Κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ: καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας πλείους. ὃκαὶ ἤγαγεν ἡμᾶς εἰς γῆν ’Apop- 
ραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ παραδέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς τὰς χεῖρας 
ἡμῶν" καὶ κατεκληρονομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑμῶν. 

ο ϑκαὶ ἀνέστη Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφὼρ βασιλεὺς Μωὰβ καὶ παρετάξατο τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστείλας 

10 ἐκάλεσεν τὸν Βαλαὰμ ἀράσασθαι ἡμῖν. 
Ν > ’ὔ δ ἡ ΓΕ ΤΟ ΔῸΣ Cn 2 rn Sie δὲ \ , > 4 

11 Kal εὐλογίαν εὐλόγησεν ἡμᾶς, Kal ἐξείλατο ἡμᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν, καὶ παρέδωκεν αὐτούς. 

e , 

τοκαὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι σε" 
\ 

τ καὶ 

, ‘A > 4, A 4 > > , Nee: , Ν e cal e lol 

διέβητε τὸν lopSavnv, καὶ παρεγενήθητε εἰς ᾿Ιερειχώ" Kai ἐπολέμησαν πρὸς ἡμᾶς οἱ κατοικοῦντες 
’ / ©? “ Ν e Lal \ « lal Ν - .« Lal \ (wrt) Lal \ e 

Ἱερειχώ, ὁ ᾿Αμορραῖος καὶ ὁ Χαναναῖος καὶ ὁ Pepefaios καὶ ὁ Kvaios καὶ ὁ ᾿Ιεβουσαῖος καὶ ὁ 
cal \ e - \\ / > \ K t/ ᾽ a Lal id fol 12 Ν ᾽ , 

12 Χετταῖος καὶ ὁ Γεργεσαῖος" καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ἸΚύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. "“καὶ ἐξαπέ- 
lal \ , lol , 

στεῖλεν προτέραν ἡμῶν τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, δώδεκα 

7 ἰδοσαν A | mous A 

εἰσηλθατε] εἰσηλθετε MNOabd-gh>jnpqstuwxzb,: εἰσελθετε cv: 
(εισηλθον 128): εἰσηγαγεν k: (ηλθον 18) | {εἰς 1°] ἐπὶ 84) | 
om τὴν ἐρυθραν 1° AMNabcgInoquy(txt)wxyb,AELS | κατε- 
diwtav—nywy 2°] ανεβοησαμεν προς Kv και εδωκεν ἃ | οἱ αιγυπ- 

τιοι post ἡμων 2° gnw (υμων nw) | {των πατερων] τοὺς πατερας 
71) | nue 2°] ὑμων AMNOacefhj—mq*suvy—-b,AE | ev 1°) pr 
kaco | αρματι w | om εν 2° acgjn-qwxa, | urrevow gnwih | 
ets 2°] ἐπι knptw: fer © | om τὴν 3° n | θαλασσαν τὴν epv- 
θραν 2°] ερυθραν θαλασσαν fkmsvz: om τὴν n 

7 ανεβοησαμεν}] aveBonoay npt: εβοησαμεν abcx | νεφελην 

και sub ~ & | ava 1°] pr και x | μεσον 1°] μεσα a | ἡμων] 
unwv x*(uid)A-codd | ava μεσον 2°] ava μεσα ἃ: om p | αὑτοὺς 
1°] αὐτοῖς w τὴν θαλασσαν] aguam maris & | εκαλυψεν 
avrous] ἐπειρασαν avrov gn | αὐτοὺς 2°] pr er AMNOdefijsuv 
wya,b,@ | cov Ogmnrx | ὑμων BefgkmrA-codd 35] nuwy AM 
ΝΘ rell A-ed CHS | oca] pr ravra h#(uid)S(uid) | ἐποίει p | 
Kuptos] +0 05 OS (κυριος sub — ed: kuptos o θς sub -- S™) | 
yn] pr τὴ c: sub + 35: τὴ dejz: om log | avyurrw] + και ev 

τὴ epnuw defjsvz | om καὶ 85--ερήμω s(txt)z | om ητε € | 
nuepas] Xpovous p | om πλειοὺς b’ 

8 ηγαγεν] nyayov ax: (εξηγαγεν 128: εξηγαγον 18) | vuas 
AMNacfhikImn@opr-uv(txt)xyb,A#S | γην 1°) pr τὴν gnpt 
w | αμορραιων] pr τῶν gnptw: αμμορραιων h: ἀμμοραιων ἃ | 

wopdavov ΒΗΓ] topdavov και παρεταξαντο usw AMNO rell ACE 
LS [[cpdavou ἔκ | παρεταξατο Aoq@é (τ εἰς CB) | υμιν] nuw 

egnp(kat maperatavro nu bis scr)til: odo 1 (οι ex corr): 
pwvons og LE] | παραδεδωκεν αὐτοὺς post κυριος 1 | mapade- 
δωκεν Bil] παρεδωκεν AMNO rell | ks αὐτοὺς n | om κυριος 
x | tas χειρας] manum TH: om tas AMNhqrwb, | yyw] 
υὑμων AMNOfijkmosux*y-b,AS (ημὼν S™™2) | αὐτων] avrov 
αὖ | εξολοθρευσατο n | om αὐτοὺς 2°h | ὑμων] ἡμων n 

9 βαλακ] Badaak ind: βαλααμ d: Bax q* | o του] wos a | 
σεπφωρ) σεφφωρ x: Sephor 1: ἄθος BS: ἐσεφωρ a,: σεμπ- 

φωρα: ἐπῴωρ ὁ: απῴωρ a: (epwp 71) | βασιλεὺς] pro e: om 

A-cod | μωααι q (u ex puid) | raperatavro gn | τω] τοις vos 
fv(mg)z(mg)#: om o | om rov—(10) ηθελησεν ἃ | τον] pr 
avrov a, | βαλααμ] βαλαμ n: νιον Bewp ObejkoqgAHS(sub 

8 εξωλοθρευσατε ΒΡ ΓΙ ceptxw (bis)BbA 

AMN6@a-b,AC#EL'S 

%): +uwy Bewp f: Ἔνιον Barwp cv(mg)xz(mg): νιον Bowpa,: 
{νιον βαιὼων 30) | apacacbac] apacda km: καταράσασθαι Nf 
v(mg)z(mg)a, | ἡμῖν Bhoqr] ἡμᾶς ejns: ὑμᾶς gptzAS: cea,: 
om km: vuw AMNO rell CH 

10 κυριος---σοὺ sub --- S | om 0 θεος cov AMNglnptuwyb, 
DZ | σου] axovoa του βαλααμ 4: om kma,: +axovoas του 

βαλααμ o | απολεσθαι q | σε] wos 1: om nwH | evdoyar] 
εὐλογια hkmH(uid) : εὐλογίαις abgnptwxS: εὐλογησας c: bene- 

dicendo A | nuas 1°] ὑμας AMNO@aédf-mosuv(txt)xyzb,ALS | 
om καὶ εξειλατο ἡμὰς f | ἐξείλετο Maegh?jnpqst | nuas 2°] 

υμας AMN@aédg-mosuvx-b,ALS | χειρων BMNbx] χειρὸς 
cdehjkmogqrsvz(txt)##S: pr των A@z(mg) rell | αὐτων] αὐτου 
gt: εχθρων dejsvz(txt) | καὶ mapedwxev avrous] sub ~ “5: 
om AMN@degj-nps-wyz(txt)b,42°% | avrovs] pr ὑμιν h: 
+ nobis Ef: - εἰς ὑμας f: +-in manus uestras AC (nostras) 

11 διεβητε] δὴ εβητε q: διεβη w: διερητε c | ceperxw 1°) 

pr τὴν c: ἱερηχω i: tepuxw p | nuas Bchnoqr€#] ὑμας AMN 
Θ rell ALS | ἱερειχω 2°] pr ev abcx: εἰς ιερήχω i: cepuxw p: 
om n | 0 1°—yepyeratos] Amorreos et Ferezeos et Channaneos 
et Eucheos et Hetteos et Iebusaeos et Gergesseos 4, | 0 19] pr καὶ 
gnpt#: (pr καὶ ἐπολεμησαν προς ὑμας 18) | aupoppacosh | xava- 
vaos] φερεζαιος A@abcgilnuwxya,b,% | om καὶ 5° p  φερε- 
facos] xavavacos A@abcgilnuwxya,b,S | om καὶ 6° p | evacos] 

eBawos g: χετταιος A@abiluya,b,%: χεθθαιος x: γεργεσαιος c | 

om και 7° p | ceBovsatos BMNho-1tA CE] γεργεσαιος AGabilu 
xyb,%: evavos a,: χετταιος rell | χετταιος ΒΜΝΒο- τ {{35] 
evatos A@abiluxyb,S: eBatos c: γεργεσαιος ἃς: ἱευουσαιος w: 

ιεβουσσαιος k: εβουσεος n: ιεβουσαιος rell | om ο 7° s | γεργε- 
gatos] ceBovoaos A@aéluxya,b,%: cevoveaios b’: ιεβουσσαιος 1: 
teBooaos c | om κυριος AMNbluxyb,AS | τας xetpas] manum 

35: om ras Ab, | ὑμων MNab’‘cdegiklmptwxA-codd LS 
12 εξαπεστειλεν 15] απεστειλεν gnq: mzsit © | mporepor de 

ijnszL(uid) S(uid) | ἡμων 1°) ὑμων MNac-gjkmsxz@-codd LS: 
om w | τὴν σφηκιαν] τας σφηκιας dejv(mg): spalangiones 1: 
σφηκιαν αὐτου 4: +aurov o | om και εξαπεστειλεν αὐτοὺς oq | 
εξαπεστειλεν 2° Br] εξαπεβαλεν f: εξεβαλεν AMNO rell ACES 
LS: οἰδεῖ Ee | om αὐτοὺς ἃ | μων 2° Bbhnsv(mg)h,723] ὑμων 
AMNOv(txt) rell ACL | δωδεκα] δυο abkxX(txt): evvea καὶ 

9 ἀρασασθαι-- (το) nuas 1°] a’ maledicere uos et non uoluit audire Balaam et benedicens benedixit uos 3 
IO καὶ 2°—nyas 1°] ο΄ 6’ και evNoyiais ευὐλογησεν ὑμᾶς a’ Kat Evloywr εὐλογησεν ὑμας a adda ευὐλογησεν εὐλογὼων YEAS Vv | 

εὐλογιαν] evoywr z | ex—avrous] ο΄ A εκ τῶν χειρὼν αὐτων και παρεδωκεν αὐτοὺς V 
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XXIV 12 IHZOY= 

βασιλεῖς τῶν ᾿ΑΔ μορραίων, οὐκ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ σου. Mai ἔδωκεν ὑμῖν γῆν 13 

ἐφ᾽ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ πόλεις ἃς οὐκ ὠκοδομήκατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς" 
καὶ ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας ods οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς "ἔδεσθε. τἰ καὶ νῦν φοβήθητε Κύριον καὶ 14 

λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους οἷς 
ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λατρεύετε Κυρίῳ. 

Sel δὲ μὴ ἀρέσκει ὑμῖν λατρεύειν Κυρίῳ, ἐκλέξασθε ὑμῖν ἑαυτοῖς σήμερον τίνι λατρεύσητε, εἴτε 15 
τοῖς θεοῖς τῶν πατέρων ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν ᾿Αμορραίων ἐν 

οἷς ὑμεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν" ἐγὼ δὲ καὶ ἡ οἰκία μου λατρεύσομεν Κυρίῳ, ὅτι ὥγιός 

ἐστιν. ‘xali ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς εἶπεν Μὴ γένοιτο ἡμῖν καταλιπεῖν Κύριον, ὥστε λατρεύειν θεοῖς 16 
ἑτέροις. τ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν αὐτὸς θεός ἐστιν: αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡμᾶς καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν 17 

ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διεφύλαξεν ἡμᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ ἧ ἐπορεύθημεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἔθνεσιν ods παρήλθομεν δι’ αὐτῶν" ᾿ϑκαὶ ἐξέβαλεν Κύριος τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ πάντα τὰ ἔθνη 18 
τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν Κυρίῳ, οὗτος γὰρ 

θεὸς ἡμῶν ἐστιν. ᾿ϑκαὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ μὴ δύνησθε λατρεύειν Κυρίῳ, ὅτι θεὸς 19 

13 εκοπιασατε) are sup ras B*(uid) | rods A 15 λατρευσηται A 

AMN@a-b,AG'"'#U'S 

εἰκοσι h | βασιλεις] πολεις A(-Aes)hy: + ΑΙ ctuttatium DL | 
αμμορραιων h | oure f | ev 25--σοὺ 2°] in sagitta © 

13 υμιν] ἡμῖν 61S: + Dominus A | Ὑην} pr τὴν defhjsvz: 
τὴν γὴν αὐτων gnptw | om ep gnw#X(uid) | ην] ns dehjms 
y(txt)z: » A*(nv A’)o | οὐκ εκοπιασατε] ε 1° sup ras (2) 5: οὐ κεκο- 
πιακατε hio: om οὐκ ἃ | ew aurns] ev αὐτὴ gnwED(uid) | αὐτὴν 

AMN@®abciklptuxya,b, | πολεις--ταυταις] habitastis in ciuttati- 
bus quas non aedificastis A | om οὐκ 2° A | wrodounxare Br] 
wxodouncare AMNO rell | καὶ κατωκισθητε] εἰ habitatis &: 

κατωκισθαι n: om και 35 | ev] er Obklmxa, | ravrais fv | ous] 
pr e@ km: as n: (om 18*) | οὐκ εφυτευσατε] οὐκ εκατεφυτευ- 
σατε 4: οὐκ εκαταφυτευσατε n: ov κατεφυτευσατε AMNbcghlo 
ptw*xya,b,: κατεφυτευσατε w*: οὐ κατεφυτευσατε avrous i | 
edecbe] editis A: edistis ©: εἰλεσθαι Ἰ(ελ- 1*): εδεξασθαι c 

14 om καὶ 1° m | κυριον] pr ror AMN6b-fjmsvxyz: τ a 
X Domino 3: τὸν θν k: +rov OY gnptw | (αυτω] pr τω 128: 
αὐτὸν 16) | ευθυτητι] οσιοτητι gnwil: dixacoouvn Ay: ++ Kap- 
dias m καὶ 3°] ἢ c | om εν 2° dejkmqwx | δικαιοσυνὴ] 
εὐθυτητι Ay | καὶ 4° sup ras 02! | περιελεισθε Ohlu | τοὺς 
αλλοτριους} sub — S: om gn | ots] ous bfnp*wz: καὶ p* | 
nuwv Bi™ Or-gr-cod] yzwy AMNO rell AC*HELS Or-gr-ed | 
om εν τω ἢ | τω--αιγυπτω] αἰγυπτω και εν τω περαν του ποτα- 

μου gn | ποταμου] pr τορδανου και ev τω περαν Tov C: Lopdavou 

dej | Kat εν αἰγυπτω] et in finibus Aegypti (™: om y: om καὶ 
r | Natpevere] λατρευσετε acsz: λατρευσήτε a,: λατρευσατε Ab 
gm-qtwy: ἐλατρευσατε ἃ | κυριω] pr tw abcmqxyX(sub -%): 
+solt © 

15 εἰ] εαν ἢ | ἀαρεσκει] ευρισκει c | ὑμιν 1°] pr εν n: ἡμιν 

Or-gr-cod | kupw 1°] pr τω bckxS(sub “.) | εκλεξασθε] sub 
a’ θ' ν: ἐλεσθε AN@abchik(txt)luxyz(mg)a,b,: ἐδεσθε M | om 

ὑμιν 2° dA-ed | eavros] αὐτοῖς AMNObghik-nptuyb, Or-gr-ed 
Thdt: om @-ed Or-gr-cod | σημερον] post λατρευσητε h: om 
k@-ed Or-gr-cod | twa m | λατρευσητε] λατρευσετε fin Or-gr: 
λατρευετε Thdt-cod | ros Beas 1°] Deo A-codd S | nuwy ποῦ 
pq | om τοις 2°—rorapou dej | τοις 2°] των Or-gr | (om των 2° 
236)  αμορραιων] αμμορραιων h: αμμοραιων Or-gr-cod | om 
umes n | κατοικειτε] κατοικηται c: habitabatis A-cod | ev τὴ 

yn ghnwa,A(uid)EX(uid) Thdt | om avrwy Or-gr | ἡ οἰκια] o 

12 δωδεκα βασιλεις] ο΄ ἃ δυο βασιλεις v ο 

οικος AMN@a-ehj-mpstuv(txt)wxyz(txt)a,b,: οἶκος f | λατρευ- 
σομεν] λατρευσωμεν ANbcdf-ilmnqtwya,: seruio A | κυριω 2°] 
pr tw benxy: +7w θεω Thdt-ed | o7e ayos ἐστιν] sub ~ 85: 
om k | ayos] ἀγαθὸς c: (Ἐ αγιος 18) 

16 aos] +omnis {πὶ | ὑμὶν lw | καταλιπειν] καταλειπειν 
AM@chnrvwz*a,b,: (eyxatadurew 64) | κυριον] pr τὸν bex: 
+Deum nostrum A | wore] και nA | Aarpevew] (λατρευσειν 
18): λατρευσαι nv(mg)z(mg) 

17 κυριος Bbimr, Or-gr] pr nobis autem FH: καὶ yap Ay: 

+yap ἐστιν gnw: +yap MNO rell ACS | om o O* | Geos 1°] 
+yap m | om autos 15--ἡμων 2° {* | avros eos ἐστιν] guia 
ἐς Deus £: om bgnwA [αὐτὸς Geos] om AMNdejlsuv(txt) 
xyzb,LS: om Geos (3: ἐημων c | ἐστιν sub -- 96. | autos 
2°] hic LH: ovros os gn: os Or-gr | ανηγαγεν] απηγαγεν a: 
reduxit ©: eduxit & | καὶ το---ηἡμῶν 2°] om de: om ἥμων m | 

εξ] ex yns AMN@abchkl ptuwxya,b,AS: (εκ τῆς 76) | avyurrou] 
εξ οἰκου δουλείας και οσα εποιῆσεν ἡμιν τα σημεια TA μεγαλα 

ταυτα b-ejmoqv(mg)xz(mg)(209)ALS(sub -) Jom εξ οἰκου 
δουλειας 209 | εξ] pr καὶ m | δουλων cejv(mg)xz(mg)S | om 
οσα 209 A | yur ὁ | om τα σημεια b’ | om ταυτα EH] | εν 1°] 
και f*(uid): oma, | om racy n@™S | om τή a, | οδω] pr yn 
και τη de | η] pr ev gnptw: ov o  επορευεσθαι n | ev αὑτὴ] 
μετ αὐτου q: om k: om εν ἢ | ους---αὐτων] per quas transt- 
uimus © | ovs] os kmq: ev os gnptw | παρηλθαμεν dfh*jvz | 
aurwy] αὐτον w 

18 κυριο5] +zpse Et | rov—ra 2°] παντα (συβπαντα b) τα 
εθνη Kat Tov ἀμορραιον (+Kat 18*) τον abcx(18)S  αμμορραιον 
dh | ἡμων 19] ὑμων beinul™ | adda καὶ] αλλ n | καὶ quecs] 
om 1: +avroe og | λατρευσομεν] λατρευσωμεν Aa—dfgi-Inqya, 

b,: (λατρευομεν 71) | κυριω] pr Tw begknptwxy | οὐτος] ovrws 
c: autos norwa,A# | yap—eorw] est enim Ds noster L | θεὸς 
μῶν ectw Bloquwa, Or-gr-cod] pr o AMN@hikmprtyb, Or- 
gr-ed: ἐστιν o 65 nuwy rell AC(uid)S: om ἐστιν 35 

19 και 1°—aov bis scr d | τον] pr mavra be(ar-)kxS(sub 
*%) | om μὴ a | δυνησθε] δυνασθε p: δυνησησθε q That: δυνη- 
σεσθε achkmx | kupw] pr τω bekxS(sub *%): +7w θὼ AyA- 
codd: +7w θῶ ἡμῶν hy™(sub +)z(mg)a, | Geos] pr o v*(uid)y 
Thdt: pr xs ο dejsz: Dominus Spec: om birA¥ | om ἐστιν x | 

14 avyurTw] pr yn ν 
15 et—kupw 1°] ef si malum in oculis uestris seruire Domino % | εκλεξασθε] o' σ΄ ελεσθε v | ort aywos ἐστιν uirgul ὁ 

17 0 Geos] θς z | εξ] ο΄ o’ εκ yns v | δι αὐτων] a’ in medio corum S 

780 



ΙΗΣΟΥΣ XXIV 27 

“ , ? \ , a > > , « a \ e , \ \ ᾽ / € a ἅγιός ἐστιν" καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑμῶν τὰ ἁμαρτήματα Kal τὰ ἀνομήματα ὑμῶν. B 
20 τ αν 2X > / K 4 \ 4 6 a e , ‘ > ν , ig a Ν 20 °nvika ἐὰν ἐνκαταλίπητε Κύριον καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑμᾶς καὶ 

col > , nr GC -“ 

“ι ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑμᾶς. "Kai εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν Οὐχί, ἀλλὰ Κυρίῳ 
Γ 22 Ν a al “ Ν Ν ΄ « a > ε fal oe ig a > , 

22 λατρεύσομεν. 72Kxal εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Μάρτυρες ὑμεῖς καθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὑμεῖς ἐξελέ- 
23 ξασθε Κυρίῳ λατρεύειν αὐτῷ. 

\ »O,/ \ , A Ν , \ > ΄ 
24 καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον θεὸν ᾿Ισραήλ. 

, a a tol 

25 Κυρίῳ λατρεύσομεν, Kal τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκουσόμεθα. 
Ν x Ν > ae ,ὔ > ΄ Ν ἔδ ᾽ a [2 \ , > SS λὰ > ,ὔ a lol a 

τὸν λαὸν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόμον Kal κρίσιν ἐν Σηλὼ ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ 
26 θεοῦ ᾿Ισραήλ. 29 Καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς βιβλίον, νόμον τοῦ θεοῦ" καὶ ἔλαβεν 

Ke) / ΔΝ > \ > a € \ \ / > , VA 27 \ te 3 fl 27 λίθον μέγαν Kal ἔστησεν αὐτὸν ᾿Ιησοῦς ὑπὸ τὴν τερέμινθον ἀπέναντι Kupiov. 77 καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς 

ΞΞβκαὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑμῖν, 

Ξ4 καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς ᾿Ιησοῦν 
Ξ5καὶ διέθετο ᾿Ιησοῦς διαθήκην πρὸς 

x \ , 18 ae , 2 ” > Cn > ΄ a SEN > ΄ 4 \ 
πρὸς Tov λαόν ᾿Ιδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, OTL αὐτὸς ἀκήκοεν πάντα τὰ 

20 εγκαταλιπητε ΒΡ 

και 25] & οὐ Deus Χ 35. | ζηλωσας ovros] zs zelans A | ζηλωσας] 

pr Deus zelotes est et Ec: Os ζηλωτὴς (-τος c) ἐστιν bekx: ὁ 

ζηλωσας ὑμας Thdt: +uuas gnpt@ Spec: Ἔημας w | ovros] 
ovrws c: avros Okma,: om gnptw@#HX Thdt Spec | ανοισει 
in Thdt Spec(uid) | ὑμων τα ayaprnpara] τα ἁμαρτηματα ἡμων 
b,: uobis peccata uestra C¥: τα avoynuara ὑμων abcxS  ὑμων 

1°] post ἁμαρτήματα AMNOhkImptuy Spec: nuwy o: ὑμιν 

fq: om a,A | αμαρτηματα]ῇ avounuara efgjnsvwz Thdt: voy- 
ματα τα ἃ | om και 3°—vywy 2° lb, Spec | ανομηματα] αμαρ- 

τηματα a-gjnsvwxzH Thdt 
20 ηνικα eav] sed in qua die Spec | ἡνικα] +ras (1) x | ear 

Babcorx] αν AMNO rell Thdt | ἐενκαταλιπητε] eyxaradeurnte 

AMN®Oaghinorvwya,b, Thdt: εγκαταλειπατε d: εγκαταλελει- 
σεται C: καταλιπὴτε jm: καταλειπητε k | κυριον] pr τον AMN 

Odfhjlmps—vx—b, | om καὶ 1°—Kat 2° Spec | om καὶ τὸ A* 
(suprascr A‘) | (λατρευητε 209)  θεοις erepois] a dais aliends 
HL | ετεροις] αλλοτριοις AMNOabcefgjknps—vxyzb,3: om €™: 
+aNXorpros 1 | ἐπελθων] απελθων i*qw Thdt-ed: em ovder b,: 
+em ovdevt 0: - ἦγα Spec | κακωση fi | vuas 1°] nuas 1: om p 

w | om καὶ efavadwoer ὑμας q | εξαναλωσει] εξαναλωση i: εξο- 

λοθρευσει hh | ὑμας 2°] +guare dits alienis seruiatis Spec | av 
wv] cum ille in omnibus Spec | ev] σὺ a,: om n | vuas 3°) 

ἡμας iz ὑμιν AMNO@ab’cghkInoquwxya,b,#(uid)S Thdt Spec 
(uid): nuw dbpt 

21 om totum comma | | και pr καὶ εἰπεν is ταυτὰα προς Tov 
λαον c | o λαος εἰπεν c | Aaos] +omnis E™ | τησουν] pr τον t | 
adda] αλλ ἡ ο | κυριω λατρευσομεν seruzemus Deo nostro Spec- 
ed: seruimus Domino Deo nostro Spec-codd | κυριω] pr Tw 
AMNOdefhjps-wyzb,: Kv x: (rw θεὼ 71): + Deo nostro (ΤᾺ | 
λατρευσωμεν Abcdfgiknqwy 

22 om και---λαον p* | τἡσους] nuoous p?: wous οὗ | Aaov] 
+omnem ©™ | paprupes vues] ecce wos ipsi fretis testes A | 
Maptupes] +ergo Spec | vues καθ vuwy] estis πος © Spec 
(+ 225) | umes 1°] ἡμεῖς q | ὑμων] nuwy ἴα: εαὐτων kmw: 
+amekpwaro avros ijoous p | om ore dej | umes εξελεξασθε] 

εξελεξασθε ὑμεις a: (εξελεξεσθε vers 18): εξελεξασθε vers (υμιν 

b’) εαὑτοις be: +eavras kx: + uobis % S | κυριω λατρευειν 
αὐτω] seruire Domino Spec | κυριω BniL] kv cghimoqrw That: 

19 kat ζηλωσας ovros] a’ et Deus zelotes est hic S™ 

23 τοὺς 2°—vuiv] ο΄ X Tous αλλοτριους Tous εν ὑμιν V 
25 νομον] σ΄’ mandatum S| ev σηλω] o a’ .. 

22 εξελεξασθαι A 

AMNOa-b,AG™ BUS 

tov κν ΑΜΝΘ rell | avrw] + και (ras 0) εἰπαν {-πον c) waprupes 

behopqtv(mg)xz(mg)A#S(sub ~~ vrzS) 
23 καὶ 1°] +eurev ts καὶ πὶ: +dzcit AE +e7s) | τοὺς 1°— 

υμιν] a uobis deos alienos A | om τοὺς θεοὺς Ὁ, | Tovs αλλο- 
Tpious] alzenorum Spec-cod: τῶν αλλοφυλων d-gjn(uid)svw 
2(txt)IL Spec-ed | τοὺς 2°] του b’ | τοὺς 3°] των d-gjnsvwa(txt) : 
om m | evduvere g | τὴν καρδιαν] ras καρδιας A Cyr: τὴν odov 
b, | υμων] v ex corr [ἅτ om b | om κυριον Cyr | θεον] pr τὸν 
c-gj-pstvwz Ath Cyr 

24 εἰπεν] dixerunt ES | o aos] omnis populus Spec | 
(noo) -- λεγων 30) | κυριω] Tw KO nuwv b’: θῶ nuwy k: Tw 
KO Ow ἡμῶν bcx: - τῶ θῶ ἡμῶν f**hoqsy(mg)z(mg)a,A#S (sub 
%): +7w θὼ ὑμων {ἢ | λατρευσομεν] λατρευσωμεν AMNbdf-i 

ΚΙποσννγα, : +7w 00 ἡμῶν O | rns] pr εκ n | ακουσωμεθα dcf* 
ghiklnw 

25 εθετο qw | maous] pr o degk: o @5 lu: +flius Naue 
@™ | διαθηκὴην post λαὸν iqb, | ev τω Kaw e | om εν 1° mn | 
exewn] exec f | αὐτω] avrwy dm(uid): (αυτον 16): αὐτὴ O: 
avros ptt | νομον] nuw m | om καὶ κρισιν k | om εν 2° f | 

ow] sub θ΄ v: σίλω fn: σηλωμ hl’gG#YL: σιλωμ l*w: συχεμ 

abcxz(mg)a,@(txt): συχεν b’ | evwmriov—iopanrd] sub — S$: om 
k | εναντι h | om τῆς σκηνὴς q | τοῦ] pr κυ d-gjnstvwzh: 
om bi | ἰσραηᾺ] ἀϊΐε @™: om dej 

26 εγραψεν] +s bekoqxA#S(sub %) | om τὰ pnuara p | 
{om tavra 76) | om εἰς s | vouov] pr τὸν defjsvz: νόμων 1: 
νομου MNcqb,A#LS-ed: vouw mn | Tov θεου] θν a,: Domini 
A-codd: του mA M: om rovn | ελαβεν] + ιησοὺς yh | μεγαν] 
μεγα dh*kmsa,: eva Ὁ, | umoous] pr exer cpt: exec gnxz(mg) 
Cyp: om yA#D: + exec abdefjwa,S(imaous sub —) | om ὑπὸ 
τὴν τερεμινθον Cyp | υπο] exc | την] τον sz | τερεμινθον] sub 
ο΄ v: τερεβινθον AMNc-hlmnpqtwya, 8 | ἀπεναντι] pr τὴν 
bexS(sub +): evavre akm | κυριου] του θὺ pt: +7ov duu 

27 om καὶ evrev enoous a,(uid) | τον] pr wavra bekoqxA 
S(sub *%) | λιθος] λογος c | εσται 1°] ἐστιν 1: earn p | om ev 
υμιν τὸ Cyp-ed | ev 1° Bgnoprt@(uid) Thdt-ed] om AMNO@ 
rell ALS Thdt-codd Cyp-codd | es paprupioy 1°] paprupwy 
dejsvz(txt): om εἰς gn¥&: καὶ o λιθος ovros c | avros] ovros 

AMN@d-jlmnpr-uv(sub 6’)wy-b,A(uid)# Thdt Cyp | παντα] 

συχεμ o εν σικιμοις Vv | ενωπιον---ἰσραὴλ uirgul ὁ 
26 inoous] a’ a’ 6 εκει v | ὑπο τὴν τερεμινθον] a’ 6’ ὑποκατω τὴς δρυος byz(om 6’): σ΄ ὑπο δρυν vz; α΄ σ΄ subter guercum 

S | αἀπεναντι κυριου] a’ guae erat in sanctuario Domini & 
oo) >! , τ , τ 27 εἰς μαρτυριον 1°] ο΄ ἃ εἰς μαρτυριον a’ εἰς μαρτυριαν v | ore αὐτος] ο΄ Ἃ ore αὐτὸς ν 
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XXIV 27 IHZOY= 

B λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ Κυρίου 6 τι ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς σήμερον" Kal ἔσται οὗτος ἐν ὑμῖν eis 
μαρτύριον ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε Kupio τῷ θεῷ μου. “ϑκαὶ ἀπέστειλεν 28 
> « ‘ a \ 
Ἰησοῦς τὸν λαόν, Kal ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 793" Kal ἐλάτρευσεν ᾿Ισραὴνδ 29 (31) 

wn q © 

© τυ 

2 a , , ὰ δι. ἃ ᾽ a \§ , \ (fen) a ΄ “ > , 
τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας Ἰησοῦ, καὶ "πάσας τὰς ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων ὅσοι ἐφείλκυσαν 
τὸ ) Ld Ἃ , ὰ 4 | a aw is , Xe K ‘ “ > 7 ΩΣ "le a aN ὃν χρόνον μετὰ ᾿Ιησοῦ καὶ ὅσοι ἴδοσαν πάντα τὰ ἔργα Κυρίου ὅσα ἐποίησεν τῷ ᾿Ισραήλ. 

7 - a ~ Ν , 

80.929) Καὶ ἐγένετο μετ᾽ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου ἑκατὸν δέκα 30 (29) 

ἐτῶν. 3139) καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαμναθασαχαρὰ ἐν τῷ 31 (30) 

ὄρει τῷ  φράιμ, ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους τοῦ Ταλαάδ: Ἱ 31 ἐκεῖ ἔθηκαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ μνῆμα, 31a 

εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς μαχαίρας τὰς πετρίνας ἐν αἷς περιέτεμεν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν 
Γαλγάλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς Κύριος" καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας. 

ἈΠῸ ἘΝ 
32 αἱ τὰ dota Ἰωσὴφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου καὶ κατώ- 32 

-“ fol a n , a 

ρυξαν ἐν Σικίμοις, ἐν TH μερίδι τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο ᾿Ιακὼβ παρὰ τῶν ᾿Αμορραίων τῶν 
4 > ys , > δ ε , om ΞΈΒΟΝ > ‘ > id 

κατοικούντων ἐν Σικίμοις ἀμνάδων ἑκατόν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ᾿Ιωσὴφ ἐν μερίδι. 

29 εφιλκυσαν A | εἰδοσαν A 
31a Kupios Kat sup ras B* 

AMN®a-b,AC™'E'S 

pr σὺν cx: συμπαντα ὁ | τα---κυριου] uerba guae dixit Dominus 
uobis (εἰ ©™) C | avrw Bir] om AMNO rell AEXS Thdt 
Cyp | ὑπὸ xupiov] a Deo Cyp-cod | ὑπο] aro x: παρα dea,b, 
That | xupiov] pr τοὺ k: (om 236) | o τι Bioqr] guia €™: a 
Thdt: @5 u: guia ipse Ct: oa AMNO rell HS Cyp | ελα- 
λησεν] ἐλαλησα dp: (eAace 236) | προς nuas Bg*nor] nuw i: 
προς unas ΑΜΝΘρϑ rell ACES Thdt Cyp | σημερον] sub 
π- S: xs q | om xa 2° Cyp-cod | εσται 2° post ovros 22 AM 
N@hklmptuxya,b, | ovros 2°] τὸς int lin f#: sub — S$: post 
ὑμιν 2° gnw: ourws c: tfse Cyp: om &™ | om εν 29 MNhkm 
pqa,Ad Cyp | επ---ηημερων] sub — S: tn nouissimo dierum 
Cyp: om kx | ἐσχατων] ecxatw ay: eoxarou efjnqv(txt)wz | 

(om των 18*) | eav Boqryb,] om d: αν AMNO rell | ψευ- 
σησθε---θεω] ἀποστητε aro (+ προσωπου n) kv (om ku Cyp) του 

θυ gnptwil Cyp | ψευσθητε τ | κυριω sub — S | {θεου 77) | 
μου Bog] ἡμων Ab’cgilnprsv(txt)wz@S: vuwy καὶ aroornre 
am αὐτου k: ὑμων MNOv(mg) rell A Cyp 

28 εξαπεστειλεν AMNOdefhj-mps-wy-b, | τησους] +filius 
Naue €™ | τὸν Naov] pr wavra b’cgntwa,: pr ἀπαντα p: Tov 
παντα λαον 6*x: totum populum LS: - παντα fy(mg)z(mg)C: 
+exagTov εἰς Tov τόπον αὐτου k | καὶ επορευθησαν εκαστος] 
exaotov AMN@abhluxyb,@™S | ἐπορευθησαν] αἀπηλθον k : αὐτή 
AC: rediit WL | τὸν τοπον] domum &: τὴν πολιν v(mg)z(mg) | 
auTwy i*u 

29° και 1°—topayd 2° post (31a) nuepas bexS | ελατρευσαν 
yO" | ἰσραηλ 1°] pr ev y: pr flit @™: 0 daos ea, | om Tw 
κυριω Thdt-codd | om ἑησου 1°—npepas 2° N | εφειλκυσαν τον] 
εφηλκυσαντο k | μετα ιησου] μετα τἡσοὺν degjwze: om That- 
cod | om και 3° 3 | om oga 2° s* | ιδοσαν] δον gnwx That: 
εἰδησαν m | mavra] pr σὺν cx: συμπαντα ab: om (™E! | om 
κυριου q | τω 2°] μετα του Thdt | topand 2°] +omnd in recti- 
tudine (πὶ 

30 εγενηθη og | μετ exewa] μετα Ta πραγματα ταυτα Xx: 
post %& uerba X haec B: post dies illos € | exewa] exewo m: 
hacc © | om καὶ 2° abegxAS | om wos vavy A-codd | vavy] 
vau.m: vaBn dl*(uid): ναβὲ p | dovdos] pr o cgnptw | κυριου] 
+ Dei A-codd | (exarov dexa ετων] erwy ριβ' 16) | exarov dexa] 
pr wy pw@: pr wos Ὁ: post erwy defjsvz: δεκα kat exarov a: 

33Kal 33 

31 ορειοις B* 
32 καὶ 3°—pepids 2° ΒΡ πιβίκαι sup ras Bt)] om B* 

wy ρ΄ και ι' gnt: Us exarov Kat dexa xS(us sub % S™): wos dexa 

kat exarov c | dexa] pr καὶ AMOhkluya,@ 
31 rns κληρονομιας abckxz(mg)AS | om αὐτου 1 | εν 1°] pr 

του c: gui est ©™ | θαμναθασαχαρα Br] (θαμναθασαχαρ 30): 
θαμναθσαχαρ ὁ: θαμνασαχαρα ὶ: θαμναθασαραχ n: θαμναθσαραχ 

χ: θαμναθσαραὴ c: θαμνασαραχ gwih: Thamnasarech WL: 

θαμναθαρα Κ: Thamnasari Anon’: θαμνασαχαρ AMNO rell A 
(Ὁ | εν 2°) pr7 kxS(sub *) | oper] oper ἃ | τω 2°] του abex: 
om AMN@defhj-mopsvy-b, | eppeu i* | amo—opous] ¢rans 
monte Anon" | Boppa] post Tov 2° y: βορραν a, | τον yahaad 
Bir] tov opovs yadaad 6*: yaas AMNmuv(mg)xyb,(ras 1 lit 
inter a et a ux)AS On: τοὺ opovs yaas 44%: om του Ov(txt) 
rell: +frofe Baethel qui est Magdaritis Baethon (πὶ 

31a totum comma sub ~ 55. | exet εθηκαν] και εθηκαν exec 

hy | exec 1°] pr και A@fklosuvywza,b,A: καὶ dej@ | es τὸ 
μνημα Baciqrx Cyr] εἰς pynueov Θ: ev Tw μνηματι gnpt@: es 

To μνημειον A(-yu-)MN rell | es o Bacirx] ov qS(uid): om es 
b: εν w ΑΜΝΘ rell © Cyr | εθαψαν] εθηκαν h | αὐτὸν exec] 
exet Ta opia ay: om exer bhkmnC#YL | τας 1°—ars] gladium 
lapideum quo A-codd | om τας 1° a, | περιετεμεν] +s x | Tos 
wos ἃ | ev yadyados] om HL: +iyoous ac: +o τς δ: +Jesus 

S | εξηγαγεν avrovs] εξηλθον gn¥&: εξηλθεν w | εξ] ex γῆς gn 
ptwA-ed Qt: ex τῆς i | συνεταξεν] ov erate 1 | avros Br] 
αὐτω iqw%: om AMNO rell ALS | om καὶ cx | εἰσιν exer 
defjsvz 

32 cf Acta vii τό και μετετεθησαν ets συχεμ Kat ετεθησαν εν 
TW μνηματι ὦ ὠνήσατο αβρααμ τιμὴς αργυριου παρα των υιων 
εμμωρ εν συχεμ || οπὶ τὰ ς | ανηγαγον---ἰσραὴᾺ] guae eduxerunt 
£ | ανηγαγον pr & guae< S$: nyayov 1: tulerunt & | ἰισραηᾺ]} 
wand h* | εξ] ex yns gn | καὶ 25] 5 --- S$: omc | κατωρυξαν 
Babcqx#] abierunt 1: - αὐτοὺς a,: +avra AMNO rell @S: 
+eum A | σικιμοις 19] σικημοις hi: συκιμοις b: συκημοις n | 
om ev 2“--σικιμοις 2° p | om τη 1 | ov] ον gtw: o inrv | ιακωβ] 
pro y | αμμορραιων dh | σικιμοις 2°] σικημοις inu: συχεμ x | 
αμναδων εκατον] exatoy auvadwy abcxS: exaroy auywy ἢ: C 

annis & | καὶ 3°] sup ras Bt: (om 237) | edwxev] εδωκαν defjs 
vz: (εξεδωκεν 71) | αὐτὴν] αὐτὴ A*(v suprascr A*)y*: avrov pt 
w: ea Anon’ | wong] pr tw bgkmnptw 

28 αὐτου] + και eyevero μετ exewva ἀπεθανεν (σοὺς wos vavn δουλος Ku ετων pi’ Kat εθαψαν αὐτὸν προς τοις οριοις τῆς KAN- 
ρονομιας αὐτου ev θαμναθσαραχ ev τω oper τω εῴραιμ απὸ Boppa Tov opovs γαλααδ z 

29 οσοι 1°—iqo0u 2°] a’ gui prolongauerunt dies post lesum 2B 
318 exec 1°—nuepas uirgul ὁ 

31 Tov κληρου] ο΄ της κληρονομιας Vv 

32 παρα των αμορραιων a’ o’ a ΛΙζϊίς Aasayan S 
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ΙΗΣΟΥΣ XXIV 33b 

΄ \ a \ ᾽ \ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ᾿᾿λεαζὰρ υἱὸς ᾿Ααρὼν ὁ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη ἐν VaBaap 5 
Cap) Ν lal CS > “ ἣ ἔδωκε α ὑτῷ » TO ΕΣ Lal Ed / 33a > ' 5» , Lal {2 / a λαβ STE 

33. a Φεινεὲς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἣν ν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Εφράιμ. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ όντες 
© CEA 49: A Ν A fol fol , ? € “ \ ‘ « , eo \ 

οἱ viol ᾿Ισραὴλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς: καὶ Dewees ἱεράτευσεν ἀντὶ 
γ1Λλ Ν Lol ‘\ > A “ > / Ἀ 4 > \ ae n 

320 EXealap τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν, καὶ κατωρύγη ἐν VaBaap τῇ ἑαυτῶν. 
Ξ 7m : aire 

᾿Ισραὴλ ἀπήλθοσαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ εἰς THY ἑαυτῶν πόλιν. Ἱ Kai ἐσέβοντο οἱ IE 

330 οἱ δὲ υἱοὶ 

\ a a a , lol υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὴν ᾿Αστάρτην καὶ ᾿Ασταρὼθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ αὐτῶν" Kal 
, > \ , ’ -“ ’ \ nr tal 4 \ > , > lol μ᾿ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος εἰς χεῖρας ᾿ὡγλὼμ τῷ βασιλεῖ Μωάβ, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη 

72 » , q 

δέκα ὀκτώ. . 

33 Φινεες A | ορι A 
338 εν eav sup ras B@>(uid) | φινεες A | τὴ 2°] yn Bah 

33 Ὁ τὴν 1° Brtab] +-ynv B* 

33 καὶ 1°—ravra sub — % | Liacar A | υἱος---αρχιερευς] 
o Lepeus οὖς aapwy gnwA@ | wos] pr o AMNObdehilmopaqtuv | 
aapwy] - του cepews ela, | ο ἀρχιερεὺς] sub — 85: 0 tepevs AM 
N@defhjmops-vyzb,#: om la,: om o x | εν yaBaap] iz terra 
Baor & | yaBaap Biqr€] yaBaas On: γαβαα Ob’ho: γαβαθ 
gn: γαβαωθ a: γαβαων b,: Galaad A-codd: γαβααθ AMN rell 
A-ed | (om Pewees—avurw 128) | om Pewees—aurovb, | pPewees] 
pr 7 7 Ndegjknpstwz: quae erat in Fines iL: φινες O*: Fenees 
@ | om rovj | om υἱοῦ ἃ, | om αὐτου cc | (ην] και 236) | αὐτω] 
avtov f: Tw ww αὐτου m* | om Tw 2° adefj-mqsvwz 

33ab om x 
33a ἐλαβον a, | om οἱ wo ἰσραηὴλ bY | κιβωτον] - τῆς 

διαθηκης AMNOdefhjklops—-wy(om 77s)za,b,A | του θεου] pr 
κυ ku: κυ Ob,A-codd | περιεφεροσαν Bbciqr] reprepepov AMO 
rell: meptepepay N | om ev 2° pt | eavros] pr τω A 4: avros 
a,: Tw md abdejsv(txt)z(txt): αὐτοῖς ev Tw iMAC: τοις ULOLS (Δ 

enptyl | pewees] pnveesw: Heneces AC‘: + wos ἐλεαζαρ MNb, | 
Eliazar A | ews] + ov q | κατωρυχθη A | εν 3°—eavTwv] in sua 
Gabaath A | om ev 3° q | yaBaap Biqr] Gabaor &: ynBaap b: 
γαβαα Oha,: γαβαθ fgn**v(sub d): γαβαθα π΄: (γαβααδ 18): 
γαβαωθ ἃ: τη γαβααθ c: γὙαβααθ AMN rell | τη 29] τῆς ir: 

yn BOCEY | cavtwy Bb’2'c] avrwy gnptw: εαὐτου Aab*qy: 
αὐτου MNO rell & 

33 Ὁ oa δὲ] ode u | vex] pr o cfltuwa,* | απηλθοσαν] 
αἀπηλθον gnquw: επορευθησαν i | om exagros i*y | εἰς 1°— 

AMNOa-b, AG BLS 

πολιν] in domos suas et in ciuttates suas %& | om rov—es 2° 
m | τὸν τόπον αὐτων] suu™ locum ¥L: locos suos A: (τὴν eavrov 
πολιν 237) | Toroy αὐτων] eauTwy τοπον abfsy(txt)z(txt) : eavrov 
τόπον dejknv(mg)wz(mg): eavrov okov g | αὐτων 1°) εαὐτων 

AMN¢®ca,: αὐτου Ob,@: eavrov N*hpt | και 1°] +ekacros ἢ 
A | eavrwy πολιν] πολιν αὐτων y: ciuitates suas A | εαυτων] 
eavrov d-hjkmnptv(mg)wz(mg)a,: αὐτου Ὁ, {Γ᾿ | eaeBovro] ser- 
uierunt A | (om o vor ἰσραὴλ 71) | aornprnv u | ἀσταρωθ 
Beir] (pr tw 18): Sataroth Ef: ασηρωθ p: Aseroth 1: τὴν 
αἀσαρωθ 5: τὴν αταρωθ 2: THY ασηρωθ t: THY aonpwp gn: pr THY 
ΑΜΝΘ rell A(uid) | {των 2°] τα 236) | κυκλω avrwy] κυκλων 
auTwy c: κυκλουντων αὐτων ἃ: (κυκλουντων αὐτοὺς 77) | (om 
κυριος 74.76) | εἰς xetpas] εἰς Tas χειρας myb,: in manu EY | 
εὙλωμ] avykwu MNab‘hklmpt: aryAwy a,: exyAwy w: Eclon 

Ef: ἐσλωμ c: {(εχθρων 84): om i* | tw βασιλει] βασιλεως gnpt 
wi | μωαβιτων gnptw | εκυριευσεν] εκυριευσαν im: κατεκυ- 
ριευσεν AM@aefhjklopstu(xarax-)vy--b,: κατεκυριευσαν d | (om 
αὐτῶν 3° 84) | οκτω] pr και bdegjmpsvz: et nouem 9), 

Subscer ingous ab’h: τησους ναυη MN: iqoous o vat: τησοὺς 

wos vavn BAfrx(vave): τέλος cv Tou ναυὴ cy: Teos ιησου WOU 
vavn e: Tedos ἐλαβεν ο ιἰσοὺς a,: TEAOS ἐλαβεν tyoOoUS του ναβὴ 

b,: (σους vios vavn Tedos ελαβεν i: ιησοὺς Wos vaun στιχοι͵βρ' 

svz: τέλος ts Tov vavn βιβλιου s’ Nn: ts ο του ναυὴη στίχοι βρ' 
Tedos βιβλου s’ g 

33 και 1°—ravra uirgul ὁ | εῴραιμ] ews woe To εβραικον fvz: finitus est Iesus filius Nun secundum illos Septuaginta haec 

post finem secundum illos Septuaginta posita erant in exemplari cum obeliscis — / t/lo die cum cepissent arcam Det circum- 

ferebant eam in Israel et Finees sacerdotio functus est pro Eleazar patre suo donec mortuus est et sepultus est in WZ 

sua filit autem Israel uenerunt unusquisqgue in locum suum et seruiuit et in ciuitatem suam et seruterunt filit Israel 

harirtm<\a <hihn<\ et dets gentium quae circum se et tradidit eos Dominus in manus paldX> Ἢ regis Moab 

et dominatus est in eos annos octodectm X exemplar autem ex quo hoc translatum est in Syriacam et scriptum est notatum 
est super id ita Scriptum est ex Hexaplis ex quo etiam positum est collatum est autem etiam ad Tetraplos 3 

33 a ev 1°—(33 b) οκτω uirg ὁ | ev yaBaap] ο΄ ev τη yaBaap vz(sine nom) 
33 Ὁ και εκυριευσεν] ο΄ θ΄ Kat εκυριευσεν ν 
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B 

ΝΡ ΓΝ] 

, n € t 3; ‘ fal 

KAI ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ιησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ viol Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Κυρίου λέγοντες 
‘ - “ a » κ 

Tis ἀναβήσεται ἡμῖν πρὸς τοὺς Χαναναίους ἀφηγούμενος τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὐτούς ; Ξκαὶ εἶπεν 
Κ , as , 1S > ,ὔ ἰδ \ ὃ ὃ ‘ a > - Ἢ \ > lel 3 \ Φ. Ἶ >) “ 

ύριος ᾿Ιούδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 3καὶ εἶπεν Ἰούδας τῷ 
«-ι Ν δ a > a? , ᾽ > a > tal , \ t 6, \ \ Συμεὼν ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Δνάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν TO κλήρῳ μου, Kal παραταξώμεθα πρὸς τοὺς 
᾿ς , Ν 4 Ψ \ fol , Lal / \ ’ 4 3 > “ ,, Χαναναίους, καὶ πορεύσομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου. καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτοῦ Συμεών. 

Ν »» Lé » A \ , rll / A a Lal \ ‘ fal » Ν tal > Lol 

txal ἀνέβη lovéas, καὶ παρέδωκεν Κύριος tov Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον eis τὰς χεῖρας αὐτῶν, 
a ’ a 

καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Βέξεκ εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, 5καὶ κατέλαβον τὸν ᾿Αδωνιβέζεκ ἐν τῇ 

Béfex, καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτόν: καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον. 5 καὶ ἔφυγεν 

Ir πολεμήησεσαι A 3 mera—Tw 3° sup ras Ba? 
4 om τὸν 2° Β΄ υἱά(τον [φε sup ras et in mg B*) | εκοψαν] eraratay Babme | χειλιαδας B*(xuA- ΒΡ) 

5 om εν---(6) αδωνιβεζεκ B*(hab Babmeinf) | φερεζεον A 

~ 

Nw 

AMNa-ik-b, ACES 

Inscr κριταὶ BAM Nadehikoq-tv—b,] οἱ κριται m: (κριται Tou 
(ὯΝ 30): κριται βιβλιον εβδομον b’p: κριται βιβλος εβδομος n: 
ἀρχὴ των κριτων C: κριτων TO αναγνωσμα τ : ἀρχὴ εὐδομου κριται 

βιβλιον ζ΄ g: αἱ των κριτων πράξεις εἰσιν ἐενθαδὲε κριται 1: βιβλος 

κριτων Tou mr ἀρχὴ τῆς βιβλου των κριτων f: uacat ἃ 

11 καὶ eyevero] eyevero δὲ (125) © | om τελευτὴν f* | 
τἡσου] +uov vavy kK: +7ov va m | om καὶ 2° kKACH 
Eus(uid) | exnpwrncav deginptvwx@EL | md f | δια τοῦ 
κυριου Bfoqsz(txt)] om tov degn: ἐν ka AMNabch-mprt-y 
z(mg)b, Eus: ev tw k@ a,: in Domino $: apud Dominum 
E°: Dominum ACL: om Ef | λεγοντος f | ημιν] vaw 1: 
nobiscum UL: om y | πρὸς 1°—avrous] αφηγουμενος Tou πολε- 

μησαι ἐν αὐτω προς Tov χαναναιον a, | {προς 1°—adnyoupevos] 
αφηγουμενος προς Tov χαναναιον 77) | προς 1°] es p | τοὺς 
xXavavacous Bnog@iL] tov xavavatov AMN rell AS Eus | om 
αφηγουμενος (126) & | προς avrovs Boqz(mg)iL] (ev αὐτοῖς 71): 
cum eis &: ev avtw AMNz(txt) rell S Eus: per αὐτου (126) 
A (uid) 

2 αναβησεται] ἡγήσεται oqz(mg) | ιδου] guod A | dedwxa] 
dedit & | a τὴν--χειρι sup ras A* | εἰς χείρας A Eus | 7m Bgn 
ptvw] ras (3—4) z: om A#MN rell 

3 τω συμεων αδελῴω] προς συμεων Tov αδελφον AMNabc 
δ-ΚΙ(συμεον 1*)m(cumewva)n(cupatwy)prt-yz(mg)a,b, (30 (τον συ- 
μεωνὴ) S | {μετ ἐμοῦ post mov 237) | ev τω κλήηρω 1°] εἰς Tov 
κλῆρον e | om Tw 2°a | παραταξωμεθα] (παραταξομεθα 76.209): 
πολεμήσω A: πολεμησωμεν MNab’cghilnprt-yb, (uid) : 
πολεμήσομεν b | προς τοὺς xavavacovs Bkmoga,A-ed HL] cum 

11 δια tov κυριου] mapa Tou Ku z 

Chananeis @: προς tov xavavacov defszA-codd: tov xavavacoy 

p: ἐν τω xavavatw AMN rell (om ev b) S: (rw xava 126) | 
Kat πορευσομαι καγω] Ka ye eyw πορευσομαι km: ef ego tbo & | 

πορευσωμαι c(uid)n | καγω] καὶ eyw bglnw: ego A-ed: om C: 
kat ye eyo AMNachiprtuvxya,b,3 | μετα σου] pr αὐτὸς h: 
om cy | om εν 2°—gov 2° km | om Tw 3° a | συμεων μετ 
αὐτου h#® | cupewy 2°] συμαιων n 

4 wovdas] +cum eco | eSoxey AMNabcg-—nprt-yb,% | κυ- 
pios]om A*(hab A‘)m: +Zsvael (Ὁ | τὸν 1°] pr σὺν c | om και 
3° m* | τὸν 2°] prow c | φαρεζεων w | evs Tas χειρα5] om Tas 
kma,: ev χειρι AMNabchiruxb, Eus: ev rn χειρι ginptvwy : 
in manu £% | αὐτων] αὐτοῦ AMNabcghiln-rt-ya,b,A#S 
Eus | εκοψαν] ἐπαταξεν AMNabcghlnptv-yA#S: ἐπαταξαν 
Babz(mg) | βεζεκ] Baezee WH: Beefex y: βαΐεκ A: mods ab 
(suprascr) | om εἰς 2°—(6) αὐτου 3° i* | om εἰς 2°—(5) αδωνι- 
βεζεκ f | om ets 22 AMNabcghklnpty-yb,A#S | δωδεκα oq | 
χιλιαδες x 

5 κατελαβον Ba,b,] κατελαβοντο m: κατελαβοσαν dei**oqrs 
uz: evpov AMN rell AB (uid)LS: (evpey 127: επωλεμησαν και 
125) | om τὸν 1°a, | αδωνιβεζεκ] αδονιβεζεκ di*!: +ras (2) 1 | 
(om ev—qepefarov 125) | ev—avrov] ... in Bezec Qt | ev ry 
Befex] zx Bezee 3.1 om Β 1535 | om τὴ cgknwx | Beetex 
r | om και 2°—(6) αδωνιβεΐεκ B*b, | παρεταξαντο προς avrov] 
ἐπολεμησαν ev avtw AMNabcghl(-cev)nptv-yS: (επολεμησαν 
αὐτὸν 71) | εκοψαν] ἐπαταξεν AM: eraratay Nabcghlnptv-y | 
Tov 2°] pr σὺν c | φερεζαιον Bah] pr τὸν AM Nabd-hi'k-yx-a, 
AL (uid)S: pr cw τὸν c: τὸν φαρεζαιον w 

3 παραταξωμεθα.---χαναναιους] πολεμησωμεῖν] Ev TW χαναιὼω Zz 

4 εἰς το-Οὀἀᾷντων] ο΄ θ΄ εν χειρι αὐτου z 
και κατελαβον) o’ θ΄ Kat evpov 2 | παρεταξαντο προς αὐτον] ο΄ 0’ επολεμησαν εν μη: αὐτω z | εκοψαν] o θ᾽ ἐπαταξαν z 
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ls A lal 

᾿Αδωνιβέζεκ, καὶ κατέδραμον ὀπίσω αὐτοῦ" καὶ κατελάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα TOV 
A A a Rep a 

7 χειρῶν αὐτοῦ Kal τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 7καὶ εἶπεν ᾿Αδωνιβέζεκ “Ἑβδομήκοντα βασιλεῖς 
- lal lal Ν ν Μ -“ la) a , 

Ta ἄκρα TOV χειρῶν αὐτῶν Kal τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομμένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ 
© ΄ a , \ cy > 4 ev > , , e , 
ὑποκάτω τῆς τραπέζης μου" καθὼς οὖν ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέν μοι ὁ θεός. 

8 αὐτὸν εἰς ᾿Τερουσαλήμ, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 

καὶ ἄγουσιν 
8 Καὶ ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, 

\ 4 > \ \ > /, » AY BJ , e , Ἂ ‘\ f Lele > 

καὶ κατελάβοντο αὐτὴν Kal ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας, Kal THY πόλιν ἐνέπρησαν ἐν 

9 πυρί. 

Ιο κοῦντα τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. 

‘ A Lol / ΄ CAN eS: 4 lol a Ν ‘ “ A 

9Kal μετὰ ταῦτα κατέβησαν οἱ viol ‘lovda τοῦ πολεμῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοι- 

το αἱ ἐπορεύθη ᾿Ιούδας πρὸς τὸν Χαναναῖον 

τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρών, καὶ ἐξῆλθεν Χεβρὼν ἐξ ἐναντίας: καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χεβρὼν τὸ 

πρότερον ὃ Καριαρβοξέφερ’ καὶ ἐπάταξαν τὸν 

τι Ἐνάκ. 

12 ἔμπροσθεν Καριασσώφαρ, πόλις γραμμάτων. 

\ 9 \ ‘ / / a 

εσσεὶ καὶ Aywaav καὶ Θολμείν, γεννήματα τοῦ 
Il ΝΕ 2k 5 > 10 \ \ a , \ δὲ Μ᾿ lol \ τὰ καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Δαβείρ' τὸ δὲ ὄνομα τῆς Δαβεὶρ ἦν 

ΠΕΣ ees 
τῷ καὶ εἶπεν Χαλέβ Ὃς ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν 

6 ελαβοσαν ΒΆΡ | om καὶ 4° Β υθ(και ame|ko sup ras et in mg Βἣ 
7 χειρων sup ras B4 | avramedwxev] avrame sup ras Brat 

9 xavavacov] xava sup ras Bab | ορινὴην A | πεδινην] πεδεινην B: παιδινὴην A 

6 αδωνιβεζεκ] adoviBetex Fdi*: (om 125) | κατεδραμον 
(κατεδραμεν 71): κατεδιωξαν abcgnwx: εδιωξαν 1: persecuti 
sunt & | om οπισω--αὐτου 3° 157 | κατελαβοσαν B*MNptvy] 
κατελαβον hkmrua,: (κατελαβεν 71): ἐλαβον Ab’gino*(uid)wx: 
ἐλαβοσαν B*ro* rell: ceperunt | avrov] pr οπίσω m | απε- 
κοψαν] (απεκοψε 71): exovav oq: αἀπεκρυψαν f | χειρων] ποδων 
b | αὐτοῦ 2°] o ex ὦ τᾶ: om m | om Ta axpa 2° abglmnptvw 
ES | ποδων] χείρων Ὁ | om avrov 3° ἢ 

Ἵ αδωνιβεζεκ] adoviBefex bdi: αδωνιβεδεκ b,: αδωνιζεβεκ 

N | εβδομηκοντα] - δυο MNoy: +avdpas a, | ra 1°] pr wy b, | 
χειρων] sup ras B4: ποδων Ὁ | αὐτων 1°) αὐτου b,: om mp | 
om Ta axpa 2° abglmnpwxC#LS | (om τῶν 2° 125) | ποδων] 
χειρων Ὁ | avrwy 2°] avrov wb,: om FL | ἀποκεκομμενοι] pr καὶ 

ἃς: (τετμήμενοι 126) | συλλεγοντες] pr και gInptvw | ovr] post 
eroujoa glw(ras τ lit post a): om a*H | εποιησα] pr καὶ k: 
+avras m@: +ego A-codd | ovros N | ανταπεδωκεν pr et L: 
ανταποδεδωκεν de: (απεδωκε 126) | μοι] we m | o θεος] Ks q 
A-codd ¥& | ayovow] ἡγαγον a-giswxz(txt)ACBLS: nyayev 
n | om και 4°—(8) ιερουσαλημ f | om και απεθανεν exer de 

8 επολεμησαν MNabcgkInptv-yC@#S Eus | covda] mr a, | 
τὴν ἱερουσαλημ] om a,: +et pugnauerunt cum ea © | τὴν 1°} 
ev MNabcghklnptv-yiL(uid)S Eus | cepovcadnu] mr Eus-cod | 
κατελαβον deir | (om kat ἐπαταξαν αὐτὴν 30) | ewaratav] pr 
er. Οἱ επαταξεν fw | poupacas] paxatpas Adenu: ξιῴους b, | 
everpnoav] ενεπυρισαν b, | ev πυρι] om b,: om εν Imqwa, 

9 κατεβησαν---ιουδα] κατεβη ιουδας b, | ἀνεβησαν hf | om 

οἱ Eus | om τοῦ MNabcghInptv-yb, Eus | προς---κατοικουντα] 
εν TW Xavavatw τω κατοικουντι ab(om ev)cgInwxS: ev Tw Xava- 
ναίω ... Eus | om tov 2°—opewny A-codd | την 1°—medwnv] 
TO ορος Kat Ta παρατεινοντα Kat Ta προς απηλιωτην b, | τὴν 1° 
bis scr b’ | vwrov ὁ | και τὴν πεδινην] guae pertendebant ad 
eum usque ad afilioten &: - καὶ προς amnuwrnv defsz: (+ καὶ 

τὴν αφηλιωτὴν 18: “και THY amnwrw 30): +et gui habitabant 

in montana A-codd 
10 (επορευθη] evpeOn 84) | om wovdas q | om εν--- χεβρων 

2° A | om ev b’ | χεβρων 1°] χευρων p: +70 προτερον ef*(-po) | 
om καὶ 2°—evavtias Ὁ, | om καὶ εξηλθεν χεβρων Meghnptv 

UL | (εξηλθεν] εξηρχε 71) | om εξ---χεβρων 3° w | εξ ἐναντίας] 
pugnare cum eo © | om καὶ 3°—kapiapBotedep p | και 3°— 

7 avrov| pr πᾶντες z 

9 ovders των τεσσαρων τα παρατεινοντα και Ta προς ἀαπηλιωτὴν Z 

10 αχινααν] αχειμαν Babme 

ΑΜΝΑ-1κ-Ὁ ΑΓ 675 70 τ 38 

προτερον] To de ονομα χεβρων ἐμπροσθεν ἣν tv | και 35- χεβρων 

3°] το δε ονομα χεβρων ny ΑΜΝαῦορΠηχγα, (7 13" [[ro 6 sup 
ras M | χεβρων] post ἣν h: τῆς χευρων 71}: nomen autem 
Chebron % | ro ονομα post nv A | (ην---προτερον] χευρων εμ- 
προσθεν nv 125) | nv] post χεβρων 3° b,: om (84) E | τὸ 
mporepov] ἐμπροσθεν AabcgInw(pr 7v)xz(mg): ante 1: om M 
Ny | kapeapBotepep Bo] optopBotedep q: καριαρβοκ σεφερ A 
Ct: καριαρβωκ cedep Ὀ(τε(.... αρβωκ cepep): καριαθαρβο sedep 
axy: καριαθαῴφροκ εεφερ 1: καριαθαρβοκ εξ εφραιμ. desz(txt) (16) 
[καριαθαρβωκ 16 | εξ εφραιμ] ξεῴραιμ 5τ(ιΧ|)} : καριαρθαβοκ ξε- 
φραιμ f: (καριαθαβωρ εξ eppai 237): καριαθαρβοκ k: αρβοκ 

b,: καριαθαρβοκ cepep ΜΝοίκ 2° ex corr)z(mg) rell A: duran 

y <Sisma + - πατοῦν 5: Cariathar © | επαταξαν] 
ematatey AMNdeikl(a sup ras)swyz: ἐκοψαν Ὁ, | τὸν 3°] τὴν 
c: om 4 | σεσσει Bgnow Anon’] ceoeet r: ἐσσι Thdt-ed: (ear 
77): cece. MN rell ACL Thdt-cod: γεθθι A | αχινααν Β] pr 
τον defqsz: Tov axtpaap A: αχιμααν o(pr rov)@: Achimam 
Ei: Achimain DL: axepav B®: τὸν αχιμα p: τον αχημα |: 
Tov αχιμακ a,: Tov αχιμαν ΜΝεοίτην) rell A Thdt (αχμαν ed) 

Anon* | θολμειν Bq] θολμὴν ο: Tholmi ©: τον θολμη b’k: 

Tov θολμαι Cc: Tov θομμι m: Tov θολαμει n: Tov θολομει aglw 

Thdt (θολομ cod): {την θολομι 77): θαλμιν fsz: θαλμι dei(pr 
τον) Anon’: Thalamini &: adauaew b,: τὸν θοαμει x: Tov 

θολμι MN rell A: tov θαμει AH | om yevynuara τοὺ evak 
xb, | γεννηματα] γενηματα hilnps*y: om k | (om τοῦ 118) | 

evap A 
11 ανεβησαν] ἐπορευθησαν AabcgInwxz(mg)#: zit 3: 

transterunt ( | εκειθεν bis scr a,* | κατοικουντας}] κα ex οἱ 
I(uid) | daBecp 1°] δαβηρ mndE°: ba8.np 1: Dabes Le | το δε] 
kat to AMNabcghlnptv-y | om τῆς AMNabcghlnptv-yb, | 
daBerp 2°] δαβὴρ lmnq | nv] pr o MNy: om b# | εμπροσθεν] 
προτερον m: To προτερον iptv: (ro προτερον mods 84: OM 125) | 
καριασσωῴαρ Bdfsz] καριασσοφαρ e: καριασωῴφαρ qt: Caria- 
sufer O°: καριαθοθῴαρ ο: καριαθσεῴερ im(oe ex ac m*)rua,: 

om AMN rell AELS | rodis] woders choa,: πολὴς ἢ: céuitatis 

DL | γὙραμματων] litterae A-codd: γραμματαιων a, 
12 (om totum comma 125) | om καὶ 1°—ypapypatwv v™ | 

χαλεβ] xareu w: χαλεῴ q: Chalep © | cav παταξη] εἐπαταξεν 

a, | eav] av AMNaédeh-kmogqrsuxyzb,: om δ΄ | παταξη] λαβη 

8 τὴν ιερουσαλημ] ο΄ θ΄ εν ιερουσαλὴμ Zz 
10 και To] To de z | θολμειν] τὴν θοαμ z 

Il καριασσωφαρ πολις γὙραμματων] καριασεῴερ Tors γραμμάτων Ζ 
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Β τῶν γραμμάτων καὶ προκαταλάβηται αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν "Aba θυγατέρα μου εἰς γυναῖκα. 
ιϑκαὶ προκατελάβετο αὐτὴν Τοθονιὴλ υἱὸς Κενὲξζ ἀδελφοῦ Χαλὲβ ὁ νεώτερος" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 13 

Χαλὲβ τὴν ᾿Αξὰ θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα. 14 wae eds > ye », αὶ ety 7) 
καὶ EYEVETO EV TI) εἰσόδῳ QUTNS και ἔπέεσεισεν 14 

᾿ 4 al \ -“ A ‘ a ‘ ᾽ ΩΣ > , ΨΩ , ΔΊΩΝ, ’ ‘ “ 

αὐτὴν Γοθονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀγρόν" καὶ ἐγόγγυζεν καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ 
nee as ; - ς ; 

ὑποζυγίου Eis γῆν νότου ἐκδέδοσαί με. καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλέβ Τί ἐστίν σοι; ᾿ϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ 15 

᾿Ασχά Ads δή μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί με, καὶ δώσεις μοι λύτρωσιν ὕδατος. 
‘ Μ Μ a r ‘ \ x \ , > -“ UJ , \ 4 

καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλὲβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν μετεώρων Kal λύτρωσιν ταπει- 
- 16 ‘a ‘\ e Φ' ἃ ἡ \ a“ , lol lol , > / > ΄ n 

νῶν. Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ιοθὸρ τοῦ ἹΚειναίου τοῦ γαμβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν 16 
, ‘ -“ tn > , > \ μὲ \ a ’ lel , » , Wiss » \ , 

φοινίκων μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ιούδα εἰς τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν TO νότῳ ᾿Ιούδα, ἥ ἐστιν ἐπὶ καταβά- 
᾿ ᾿, , fol r ᾽ a -“ -“ 

σεως Apad: κατῴκησαν μετὰ τοῦ λαοῦ. "7καὶ ἐπορεύθη ᾿Τούδας μετὰ Συμεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 7 
r » -“ ,ὔ Ἀ te , 

καὶ ἔκοψεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα Σεφέκ' καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, Kal ἐκάλεσεν TO 

12 ασχα Babmeg 13 ασχα Babme 
16 καὶ οἱ sup ras ΒΡ | xewacov] ν sup ras uid B: κιναιου BPA | κατωκησαν] pr καὶ Bab 

17 εξωλοθρευσαν ΒΡ 

AMNa-ik-b,AC*ED'S 

h | προκαταλαβηται] προκαταλαβὴ M: (λαβη 126) | αὐτην] αὐτὴ 
a, | dwow] pr καὶ defhimoqrsuza,b,: καὶ dw y | avrw] post μου 
y: (avrov 77): αὐτὴν αὐ | τὴν afa] ασχαν τὴν ἢ | afa B*) 

acxav Aabfgi-nr—-wzb,: acxa Bbcdeopga,A(uid)E: Lscha 
©: (ασχαθ 236): αχσαν x: om MNy | om μου A**id(hab 
At’) | es] αὐτὼ b, (uid): om LX 

13 om totum comma m | (kat mpoxareXaBero αὐτὴν] nv 

mpoxare\aBero 125) | προκατελαβετο] προκατελάβοντο c: κατε- 

NaBero b, | γοθονιηλ] Godoniel A: Gonothiel 1: γοθολιηλ Ὁ: 
Ὑονιηλ w* | (om vos—vewrepos 125) | wos] pr on | κενεΐ 
Genes &* Anon’: Genes O°: Geneze 1: κενεζεκ n: kevex A | 
αδελφος AgnqwxAL | χαλεβ 1°] β sup rasa: λεβ sup ras Abt; 
χαλεὺ g: xader a,: χαβελ v | vewrepos] + ὑπὲρ avtov Abcx 
z(mg)ACS(sub -%) | χαλεβ 2°] xadev g: χαλετ a,: xaPed v: 
om Aabcxb, ELS | τὴν aga] ασχα τὴν oq: (ασχαν τὴν 118) | 
aga @vyatepa αὐτου] θυγατερα αὐτου ασχαν n | ata B*] ασχαν 
AMNaf-Iprtuwy-b,@ Anon‘: acxa B@bcsvA(uid)B: αχσαν Ὁ 
x: om de | ets] αὐτῷ b,@(uid): om nLS 

14 (om καὶ 1°—(15) vdaros 125) | om totum comma ἢ | 
ev—aurns 1°] αὐτω εκπορευεσθαι αὐτὴν w | τὴ εἰσοδω auTns] τω 

εἰσπορενεσθαι αὐτὴν AMNabcxyS: τω ἐκπορεύεσθαι αὐτὴν gh 
Iptv@: τω πορευεσθαι αὐτην kA (uid) | ry] τω m | καὶ 2°] 
pl υπεστειλατο Tov αἰτησαι παρα Tov mps avTys αγρον gptvw 

(+0 ἀνὴρ aurns): om kIAE | ἐπέσεισεν αὐτὴν] ὑπεστειλατοὶ | 
εἐπεσεισεν ἐπεισεν MafE(uid): ἐπειρασεν y: ὑπεστειλατο] | 
γοθονιηλ] Godoniel A: γονιηλ v*: om Abcglwx@H | τοὺ 
αἰτησαι] (ro αἰτησαι 84): αἰτησας A: om τοῦ abcx | mapa 
Tov πατρος] Tov πατερα q: +ras (5—6) i | aypov] pr tow A 

bxX(uid) | εγογγυΐζεν] εγογγυσε GAC: εβοησεν a,: -ἐπανὼ 
tov υποΐζυγιου AabcxS: murmurauit super asinum %: Ἔ απο 
του υὑποζυγιου glw | om καὶ 4°—pe x | om καὶ εκραξεν k | 
expatevy MNb-eiloprs-vya,b,@S | om amo rou ὑποζυγιου glw 
E< | απο] pr ἐπανω k: ἐπανω z(mg)# | ets] pr et aictt AE | 
vwrov 60 | om εκδεδοσαι---(15) vorov v™ | εκδεδοσαι με] εκδε- 
dora μοι a,: exdedwue g* | εκδεδοσαι] (exdooa 126): exdedwxas 
k | xaBed v2 | σοι] pr ev 1: tovroc 

15 om totum comma n | αὐτω] αὐτὴ ἃ: om | ασχα] 

sub — 3: Escha ©: ασχαν guw: Ascham &: axoa x: αχσαν 
b | δὴ] om AbcgilmrwxA@ELS: post μοι MNptv4 | om εἰς 

ἘΠῚ νωτου ὁ | (εκδεδωκες 126) | dwons dh | om μοι 2°q | λυτρω- 
ow 1°} λυτρον e: benedictionem 1: +0' κτῆσιν g: +apdeav w | 
(vdaros] merewpwy kat AuTpwow ταπεινων 16) | aurn] αὐτὴν c | 

xaBed v | kara—avrns] sub — S: om kx | Autpwow 2°] pr 
τὴν Ac | μετεωρινων w | AuTpwow 3°] pr τὴν Ac | ταπεινων] 
+o’ Krnow ev ὑψηλοτεροις και κτησιν εν κοιλοτεροις g: (- τὴν 
γαλααδ τὴν avw τὴν γαλααδ THY κατω 118) 

16 καὶ] Ἐγε n | om οἱ wx | ιοθορ] (ιοθωρ 131.209): ἑωθορ 
4: (ιωθωρ 16): ιωθ.. y(ex corr): waB Am: ἰωβαβ MN 
aécghit?klm*nptuwxb,A-ed 35 Thdt: ~mmasa S: (ωμαβ 
118): wae i*r: Joba Ct: μωαβ Β΄: τιοθωρ ιωβαβ v(Owp ιωβαβ 
ex corr v#): ιοθωρ του ιωβαβ On | του κειναιου] Ci % | κειναιου] 
κινεου i: κηναιου b’: κεναιου 1: κινναιου fm: Kevegacov q | 
{om τοῦ γὙαμβρου 71) | Tov 2° B] pr e¢ @°: om AMN omn | 
γαμβρου] πενθερου AM NabcghkInptv-yz(mg)b, On | μωυσεως} 
μωυσεος epy*: μωυση Aabchm: pwon ginwx | ανεβησαν] ascen- 

dit 3 | πολεως Bog] πολεων defsz: pr τῆς AMN reli | (om 
τῶν τὸ 126) | μετα των viwy] προς Tous viovs AM Nabcghklnpt 
v-yz(mg)b,ABLS | covda 19] +es ynv ἰουδα a, | om εἰς τὴν 
ἐρῆμον x | τὴν 1°] γὴν a, | ἐρημον] + rovd8a AbcAES(sub ~~) | 
τὴν ovcav] ἡ ἐστιν MNhyb, | (om ev—eorw 128) | (om τω 
71) | vorw] vwrw bn: om Ὁ, | tovda ἡ ἐστιν] om Aabcgkinptv 
wxELS: om ἡ ἐστιν MNhyb,A | em καταβασεως] sub — S: 
om kx | karaBace n | apad] pr του a,: (aped 64 txt): ἀραβ m 
On-cod: om k | κατωκησαν B*) pr και Bbginoqw: et habitauit 
WH: Kat ἐπορευθη και κατωκησεν AcxES: και eropevOnoay και 
κατωκησαν MN rell Ψ{({᾿ (επορευθη b: κατωκησεν a* vid) | pera 
tov λαου] cum eo Amalec ©: +apadnx defsz 

17 (om καὶ 1°—xae 2° 118) | exoev] exopay fma,: ἐπα- 
ταξαν Aabcgl(av ex corr uid)nptvwx : ἐπάταξεν MNhkyb,: fer- 
cusserunt ACES | τὸν 1°] pr σὺν c | τὸν 2°] pr τὴν u* | cedex 
Bbco@iL] capex defsz: εφεκ 4: σεφερ Aa: σεφεθ MNhxy 
b, On: εφεθ irA-codd: ev σεῴεθ akm: in Afeth A-ed: ceped 
u: σαφαν gnptv: capa lw | και 3° BogxL] pr Kat ανεθεματι- 
σαν αὐτὴν AMN rell (71) AES [avePeuariev za, 71 | αὐτην] 
αὐτὸν 71: om pl] | εξωλεθρευσαν] ανεθεματισαν x | avrous] 
αὐτὴν AMNabcg-nprt-ya,b,A#S (kar εξωλεθρευσαν αὐτὴν sub 
=): eam et anathematizauerunt eam CL | om καὶ 4°—ava- 
θεμα TH | εκαλεσεν Bqa,S] ἐκαλεσαν AMN rell ACL | της 

14 ev—auTys 1°] ev Tw εἰσπορευεσθαι αὐτὴν παντ χω z | amo Tov ὑποζυγιου] διωρθ ov παντ χω διωρθ ov z 

15 λυτρωσιν 1°] σ΄ κτῆσιν εβρ. γολαθ Mk(om a’) | λυτρωσιν 2°—rTarewwr] σ΄ κτησιν εν ὑψηλοτεροις και κτησιν εν κοιλοτεροις 
Mk(sine nom)z: τὴν Ὑολγωθ avw καὶ τὴν γὙολγωθ κατω z 

16 τοθορ] ιοβαβ z | (και επορευθησαν)] το και ἐπορευθησαν οὑτως συνῆψεν ev προσθηκὴ z 
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I 24 

, ᾽ ΄ ri x 
καὶ οὐκ ἐκληρονόμησεν ᾿Ιούδας τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, B 

ΓᾺΡ ον \ \ ᾽ ev “ 

οὐδὲ τὴν ᾿Ασκάλωνα οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν ᾿Ακκαρὼν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, οὐδὲ τὴν "ΑΔ ζωτον 
19 οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 

20 

, 

το καὶ ἦν Κύριος μετὰ ᾿Ιούδα, καὶ ἐκληρονόμησεν τὸ ὄρος" ὅτι οὐκ 
a \ lal ae e r = ‘ 

ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, ὅτι Ρῆχαβ διεστείλατο αὐτοῖς. 29καὶ 

ἔδωκαν τῷ Χαλὲβ τὴν Χεβρών, καθὼς ἐλάλησεν Μωσῆς" καὶ ἐκληρονόμησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς 

πόλεις τῶν υἱῶν ᾿Ἐνάκ.Ἵ 51:καὶ τὸν ᾿Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ οὐκ ἐκληρονό- § (- 
Cag B ΓΝ \ , « T n \ a tn B \ et Η͂ 

μησαν OL VLOL εὐέάαμειν" και KAT@KNO EV ο εβουσαῖος μετὰ THY υἱῶν EVLALLELY EV Τερουσαλὴμ 

a -“ id / qT , ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

Κύριος ἦν μετ᾽ αὐτῶν. 
> cal 53 4 / 

αὐτῶν nv ἔμπροσθεν Λουζά. 

7 / \ 

22K al ἀνέβησαν οἱ viol ᾿Ιωσὴφ καί ye αὐτοὶ εἰς Βαιθήλ, καὶ Ἵ 5 

53καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο Βαιθήλ" τὸ δὲ ὄνομα τῆς πόλεως 
24 \ 25 ε ΄ \ is i oN > ΄ ᾽ 80.83 
Ξ4 καὶ εἶδον of φυλάσσοντες, Kal ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ ὃ τῆς δ] 

f ld 2: Φ, »“ tal - fol 

πόλεως: καὶ ἔλαβον αὐτόν, καὶ εἶπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν τῆς πόλεως THY εἴσοδον, καὶ ποιήσομεν 

18 ορια ter ΒΡ] ope B* 19 εξολοθρευσαι ΒΡ 

πολεως] του τοπου h  αναθεμα] εξολεθρευσις AMNacghlInptvxy 
z(mg)b,ALS: εξολοθρευσεις bw: (εξολοθρευσιν 125) 

18 hoc comma mutilum in {ΓΤ | οὐκ] ov ras p: om b, | 
exAnpovouncay £3 | τὴν γαζαν] «ἄν S | yagav] Zaza 

Ge: γαΐερ A*uid(-avy Α΄) | (om οὐδὲ 1°—aurns 1° 125) | ovde 
1°] και AMNabcghkInptv-ya,b,A#S | ra opia 1°] το optov 
AMNabcghInptv-yb,S | om οὐδὲ 2°—avr7s 4° q | om οὐδε 2° 
—aurys 3° ir | om οὐδὲ 2°—avrns 2° by | οὐδὲ 2°] kas AMN 
acghInptvwxb,A#S | τὴν 2°] γὴν km | ἀσκαλωνα)] ασκανωνα 
w: Aslon GF | om οὐδὲ 3°—aurns 4° L° | om οὐδὲ 3°—avrys 
2° np | οὐδὲ 3°] και AMNacghitvwxa,b,A#S | ra ορια 2°] 
ro οριον AMNacghltvwxb,% | om οὐδὲ 4°—avurns 3° ολξῖ | 
ουδὲ 4°] και AMNabghInptv-yb,AS: (pr καὶ 77): om Ee | 
axkapwy] (ακκαρον 118): akkapw 1: akapwy no: akappww f: 

ἀσκκαρων g: (afwrov 30) | om οὐδὲ 5°—aurys 3° p | οὐδὲ 5°] 
και AMNabghlntv-yb,A#*S | τὰ opia 3°] To οριον AMNab 
ghitv-yb,% | αὐτῆς 3°] αὐτῶν n | om οὐδὲ 6°—avurys 4° Imx | 
οὐδὲ 6°] και AMNabcghnptvwyb,A#S | τὴν afwrov| Zotum 
Ψ | (αζωτον] αἴοτον 77: ακκαρων 30) | ovde 7°] kat AMNabc 
ghnptvwyb,AS: et fines eius εἰ 8 | ta περισπορια] τα ορια 
fgnos*w: To οριον h αὐτῆς 4°] (αυτου 77): αὐτῶν p 

19 ks ἣν A | tovda] pr Tov b’ | om και 2°—opos n | το-- 
κατοικουντας bis scr d | ore 1°] dStore y | ηδυνασθησαν] ηδυνη- 

θησαν defqsz: ηδυνασθη N: ηδυνηθη m: potuit Hi: εδυνατο 
AacglptvwxiLS Thdt: εδυτο Ὁ: οιδυναντο n  εξολεθρευσαι] 
κληρονομησαι AMNabchlwxyb,ACELS Thdt | εὐσαι τοὺς 
κατοικουν ext lin 58 | τοὺς κατοικουντα5) pr εἰς b,: post 

κοιλαδα e | om ore 2°—avros Thdt-cod | pynxaB διεστείλατο 
avros] currus ferrei eis FE | pnxaB] —asi S: ριχαβ bilm 
nq: Recchab @: ρηχακ a, | διεστειλατο] διεστειλετο a: διεστει- 
Nev a, | avros Balv* Thdt-ed] avros καὶ ἁρματα σιδηρα avro.s 
MNd-km-uyy-b,(18.209)AC [αὐτοῖς 1°] αὐτοὺς dA | αρματα] 
pr Ta 18.209 | αὑτοις 2°] pr qv optv'b,@ : evant eius A-codd]]: 
αὐτὴν Abcewxd! LS 

20 εδωκεν Abcdkmopqtvxb, 22S | τω] τη a,: τὴν AT: om 
m | χαλεβ] χαλεκ az: (χαβελ 18) | (την] τη 16) | χευρων p | 
καθα Aabcfglnwx | povons AMNa-fhklmo-vya,b, | om καὶ 
2°—mones x | om εκληρονομησεν---πολεις k | εκληρονόμησαν | 

18 Ta opia 1°] το οριον πάντ χω διωρθ ov Zz 

20 exAnpovouncer] διωρθ ov ὠκοδομησεν z 

20 τρις πολις A 24 wWov A 

AMNa-~i(j)k-b, AC 4EH(S) 

4 | om εκειθεν ma, | ras] pr % A: om MNecy | των νιων 
evax Bfi*oq] Kat εξηρεν εκειθεν Tous τρεις viovs ενακ Abckxie 
DH (exe b: τρις A: Enoc L): -Ἐκαι εἕξηρεν εκειθεν τοὺς τρεις 

uous evak MNi?? rell (128) ACS (sub — S: εἕηραν 128 C'S: 
om τρεῖς n): +destruxerunt eos ({ς 

21 ιεβουσαιον} ιεβουσσαιον k: wBovcaov b’: +ras (3) o | 

ev tepovoodnu 1°] (Nn ex corr νᾶ: (om 18*.128): om ev abir 

xB | εκληρονομησαν] εξολοθρευσαν gn: εξηραν Aa-eckxELS | 
om o p | Bevtauew 1°] βενιαμὴν cm: βενιαμειμ b,: βεαμιν 
f*: βαινιαμιν Aa: (icpand 16) | om και 25--βενιαμειν 2° wx | 
(om καὶ 2° 125) | κατωκησεν] haditabat © | om o p | ιεβου- 
σαιος] ιεβουσσαιος k: ιβουσαιος ἃ | βενιαμειν 2°] βενιαμειμ b,: 

βαινιαμιν Aa* | om ἐν ιερουσαλημ 2° AginqwA-codd 35. | ev 
2°] εἰς i | (rns ἡμέρας Taurns] τὴν σήμερον 126) 

22 aveBnoar] (aveBonoav 71): aveBn m | om oc—(23) παρε- 
veBadoy p | om οἱ w | om καὶ ye avroe CH | om καὶ 2° A* 
(suprascr At?) | om ye no*@ | αὐτοι] pr καὶ glw: (avros 18) | 
es] ev Eus | βεθηλ cdfilm*nvwa, Eus-cod | om καὶ 3°—(23) 
βαιθηλ 36 | κυριος] post nv doqA-codd: vovdas AbcgkIntvwx 
z(mg)% Eus | om ἣν Abcgintvwxa-edil Eus 

23 και 1°—Kateckeavro] et coeperunt expugnare Αἰ 

Tstrahel &: apprehenderunt © | παρενεβαλεν h | και κατε- 
σκεψαντο Bimor] pr οἰκὸς mA 4: καὶ κατεσκαψαντο e: Kat 
κατεσκαψαν dsz(txt): καὶ κατεκοψαντο u: καὶ κατεκοψαν f: 

oukos und κατα AMNz(mg) rell A [locos] pr oc: οἱ woe glnpty 
wb, | mA] wd A: wong gn | κατα) εἰς hA(uid)]] | βαιθηλ] pr 
τον fsz(txt): (pr To 131): τὴν βεθὴλ ἃ: βεθηλ cin: βεθιηλ 1: 
βαθηλ 4: αναιθὴλ m(uid): - και κατεσκεψαντο αὐτὴν k | αὐτων 
Boq@] om AMN rell AED | ην] post εμπροσθεν ©: om N¥ | 
(om εμπροσθεν 126) | λουζα] sup ras (9) f*: aovga 4: ναουζα a, 

24 φυλακες glnw¥ | καὶ 2°—eteropevero| ανδρα εἐκπορευο- 
μενον AMNabghlnptv-yb,AW (pr wederunt)E: (ανδρα εκπε- 
πορευμενον 128): avdpa eva exmopevomevov c | ex] εξω ma,: 

eravw k | om καὶ 3°—7ro\ews 20 N | ελαβον] ἐλαβαν A: (ελα- 
Bev 128): eka m | αὐτον] αὐτω b’ | εἰπαν ἃ  οπὶ αὐτω A-ed € | 
υμιν 1 | τὴν εἰσοδον της πολεως AabcglInptvwxACBL | ποιη- 
σωμεν b’dgikInpr | ελεος] ἐλεὸν g: ελαιον w 

Ig ore τ"---εξολεθρευσαι] Kat οὐκ εκληρονομησαν z 

21 εκληρονομησαν] εξηραν wavT z 

22 και 1°—(23) βαιθηλ] και περιεσευθησαν oikos wwonp βαιθηλ και κατεσκεψαντο οἱ υἱοι ιωσηῴ τὴν βαιθηλ και κατεσκο- 

πησαν οἱ vio wonp τὴν βαιθηλ z 

23 παρενεβαλον---βαιθηλ)] κατεκοψαν οἱ υἱοι wand τὴν βαιθὴηλ z 

24 Kat χ5"---εξεπορευετο) avdpa ἐκπορευόμενον διωρθ ov παντ XW Ζ 
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Sai ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν 

στόματι ῥομφαίας" τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγενίαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν. “ὁ καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ 

εἰς γῆν Χεττείν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ πόλιν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Λουξά: τοῦτο τὸ ὄνομα 

αὐτῆς ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 57 Καὶ οὐκ ἐξῆρεν Μανασσὴ τὴν Βαιθσάν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν 

πόλις, οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς, οὐδὲ τὴν Θανὰκ οὐδὲ τὰς θυγατέρας 

αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δὼρ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλὰκ οὐδὲ 

τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδὼ οὐδὲ τὰ περίοικα 
αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ιεβλαὰμ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ 

25 

26 

27 

’ > -“ Wek al ε a cal tal > Lal fal 4 τὰς θυγατέρας αὐτῆς" καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. 
Ἰσραήλ, καὶ ἐποί τὸν X ἴον εἰς φόρον, καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν αὐτὸν σχυσεν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον, ρ Tp : 

28 καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνί- 58 

29Kal 29 
» - nr , ε »" > 

Ἔφράιμ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Vatep: καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν 
- , 

μέσῳ αὐτοῦ ἐν Τ'άξερ, καὶ ἐγένετο εἰς φόρον. 

25 συγγενειαν Bar 

AMNa-b ACEH" 

25 om και 1°—mo\ews b’ | δειξον 0 | αὐτὸς n* | τῆς πολεως 
τὴν ewodov hb, | τὴς Toews εἰσοδον k | ζεπαταξεν 188") | τὴν 
πολιν} provy c: αὐτὴν am | ev] Tw x | ρομφαιας] μαχαιρας dn 
x | συγγενιαν] γυναίκα w 

26 om καὶ 1°—avnp y | ἐπορευθη] ἀπηλθεν AMNabcghln 
ptvwxa,b, | om o m | yr] τὴν Mir: om cmu | xer7ew B] 
χεττιμ (128) @: Chetim A: Lthttin %: χεττιειν MNbsa,: 
χετίειμ cmW: χεθθιειμ iruxyb,: {χεθιειμ 71): γεττίειμ d: γε- 

τιειμ δ: γεθθιειμ az {(τεττιειμ 76): χεττιειμ A rell On | wxo- 
δομησαν a, | om exec x | exadecan | αὐτῆς 1°] αὐτου c*(uid): 
(rns πολεως 127) | om τουτο---ταυτὴς n | om Tovro—aurns 2° 
(127) & | rovro] pr και JAH | ro 2° Bmoq] om AMN rell | 
αὐτῆς 2°] αὐτὴ tv: αὐτω p: TavTy m | {τῆς ἡμερας TavTys] τὴν 
σήμερον 127) 

27 εξηρεν] ἐκληρονομησεν AMNabc(ev ex corr c*)hInptv— 
yb,A#: +Kat ove exdnpovounce g | μανασσὴ τὴν Bacdoar] τὴν 

κεθσσαν pavvacons n | μανασση] Manase A: pavacons AMN 

aeghilpqstvwxz: pavacns km: pavvacons y: Mannases L: 

μωυσὴης Ὁ | την βαιθσαν] Betsa~ L: Gethsan A-codd | τὴν 1°] 
τῆς y | βαιθσαν] βεθσαν bdeg-—jltuv(c sup ras 2 litt)y: βαιθσα 
0: βηθσαν x On: βαισθαν f: βεθεαν q: βαιθηλ A | om η-- 
mods x | σκυθων mods] σκυθοπολις i A-codd: Scythupolis A-ed | 
(ουδὲ 1°] και 64) | τας 1°—7epoka 1°] fines H | om οὐδε 22— 
αὐτῆς 3° h | om οὐδὲ 2°—aurns 2° fax&¢ | ra περιοικα 1°] 
a 1° 2° sup ras (2) r | meptocka 1°] περισπορια AM Nabcgk— 
npt-wyz(mg)a,b,AEf: {περι 125) | αὐτῆς 2°] om N: τ οὐδὲ 
Tas κωμᾶς αὐτῆς w | (om οὐδὲ 30- αὑτῆς 4° 125) | om οὐδε 
3°—aurms 3° f*gw | οὐδὲ 3° sup ras N@ | τὴν θανακ] Thanec 
L: Ecdaad ἘΠ: LEcasa'ad ἘΞ: : habitantes Aecthaena neque 
circumsata eius © | θανακ Bftmoq] θαναχ MNdejps-vy-b, 
A: ravax ir: {(θανααχ 118): θααναχ On: εκθανααδ Abc: 
εκθανακ n: exOavax a: εκθααναχ x: (exxavad 18): νεκθαναακ 

k: exOavak οὐδὲ τα περισπορια avrns 1 | om οὐδὲ 4°—aurys 3° 
n | οὐδε 4°] kat AMNabcxyb,A | (ras θυγατερας 2°] τα περι- 
σπορια 127%) | αὐτῆς 3°] +oude τα περιοικα (περι p) avrns f2p | 
om οὐδὲ 5°—aurns 8° In | om οὐδὲ 5°—avrys 4° mt | δωρ] 

39Kal Ζαβουλὼν οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοι- 30 

27 κατοικιν A 

denp p: +ovde τα περιοικα αὐτης MNdefth—krstu(-xca u*)vy—b, 
A | om οὐδὲ 6°—avrys 4° p | οὐδὲ 6°] και AMNabcghwxyb, 
HL | Ovyarepas 3°] +Kat τας κωμας w | (om auras 4° 84) | 
om οὐδὲ 7°—avurns 6° behnxb, | οὐδὲ 79] και AMNaiL | τὸν 
κατοικουντα] τους κατοικουντας AM Nacgptvwya,ACEY | βα- 
λακ] βαλαακ gi: λαακ w: βαλααμ Ac: Balam 1: ιεβλααμ 
a | om ovde 8°—avrys 5° Αδορν3ξ | περιοικα 25] περιοικια τὶ | 
aurns 5°] ἐογμ © | om οὐδὲ g°—aurys 6° αν, | οὐδὲ 9°] και A 
MNagptvwy | θυγατερας 4°] κωμας w | avurys 6°] avrwy mE: 
om a, | om οὐδὲ 10°—aurys 8° pA | οὐδὲ 10°] καὶ AMN 
abchxz(mg)b, | wayedw Bo] μαγεδδω MNadefijkq-tvyb,€': 
μαγδδω 5: (uaydw 77): weyeddw u: μαγγεδω mn: μαγεδων A 
aj: Macedon L: μαγεδδων bow: payyeddwy b’: μαγεδδωδ 2: 

γεῦδων h: ιεβλααμ x | om οὐδε 11°—avrns 7° AabcenwxEy, | 
οὐδὲ 11°] καὶ tv | ovde 12°] kat AMNabcghntvwxyb, | θυγα- 
Tepas 5°] κωμας w | om οὐδὲ 13°—avrns 10° ckn®& [οὐδὲ 13°] 
kat x | ιεβλααμ] (pr τὴν 71): ceB\au bA(uid): ιεβαλαμ lw: 

teuBraap, MNptv: ἰελαμ 4: (ev αὑταῖς καὶ εν ἰεμβλααμ 125): 
(μαγεδω 126): μαγεῦδω x | om οὐδε 14°—avrns 9° ΑΔΌΡΤΙΧΊΣ | 
περιοικα 4°] περιοικια u | (αυτηὴς 9°] avrwy 118) | (om οὐδὲ 
15°—aurys 10° 125) | οὐδὲ 15°] καὶ glpwx | θυγατερας 6°] κωμας 
w | (αὐτῆς 10°] avrwy 118) | om καὶ 2°—ravry m | χαναιος 
Af | ee τῆς yns taurns k | om ταὐυτὴ glnw 

28 (ore ενισχυσεν] ev τω ενγισχυειν τὸν 209: καὶ ἰσχυσεν 
125) | om καὶ 2° gkInptvwA | ἐποίησεν] εθετο AMNabchpt 
v-yb,AG(uid)® Thdt: εθεντο gin#& τον] pr σὺν c | χαναιον 
q | (om και 3°—(29) yagep 1° 125) | om καὶ 3°—avroy q | 
{om εξαιρων 71) | (om οὐκ 18*) | εξηραν 435. | avrov] avrous gl 
ni: αὐτὴ p 

29 om egparu q | Tov χαναναιον post -yatep m | Toy 1°] pr 
aw c | (χαναναιον τον κατοικουντα] κατοικουντα χαναναιον 84) | 
xavacov A | om εν 1° ginwi | om καὶ 2°—yatep 2° acnq | 
και 2°] sed © | κατωκει Ab(-«y 4)glptvwxl | xavavavacos ἃ | 
(ev μεσω αὐτοῦ post yagep 2° 16) | αὐτου] αὐτων (209) € | 
ev 3°] εἰς kmp | om καὶ 3°—qopov xii | eyevero] +auTw agh 
kInptvwyA@: +avrovm: - εἷς 35 

26 επορευθὴ] ἀπηλθεν παντ χω διωρθ ov z 

27 οὐκ εξηρεν] [οὐκ εκληρονομησεν mavt χω z | οὐδὲ 3°] καὶ z | οὐδὲ 5°] και παντ χω z 

28 εποιησεν] o θ΄ εθετο o' θ΄ παντ χω διωρθ ov z 

788 

a εν: 

boat 
ΨΩ 
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“ \ 2 OX \ en ΄ \ , - a > ΄ > on κοῦντας Κεδρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Δωμανά: καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν μέσῳ adTov, B 
Ny te, > a ? , 31 Κ Ν 7A ‘ > eA \ a » s x 3. Ὁ} 31 καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον. αἱ ᾿Ασὴρ οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ακχώ, καὶ ἐγένετο 

? a / \ \ a \ ‘ a lal a αὐτῷ eis φόρον, καὶ τοὺς κατοικοῦντας Awp καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα Kal τοὺς κατοικοῦντας 
Ν \ 

32 Δαλάφ, τὸν ᾿Ασχαζεὶ καὶ τὸν Χεβδὰ καὶ τὸν Ναεὶ καὶ τὸν Eped. 3Ξκαὶ κατῴκησεν ὁ ᾿Ασὴρ ἐν 
Ne 

833 Καὶ ὃ 9 
an \ a lol 

Νεφθαλεὶ οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσάμυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθανάχ, καὶ κατῴ- 
rn , n nr a a 

κησεν Νεφθαλεὶ ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν" οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθ- 
ἣν. \ a “ 

34 σάμυς καὶ τὴν Βαιθενὲθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 34Kal ἐξέθλιψεν ὁ ᾿Αμορραῖος τοὺς 
Coo A ’ Ne “ > 2) an > \ a ᾽ \ / 35 υἱοὺς Δὰν εἰς τὸ ὄρος, ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 

, Lol xX , Lol n ἈΝ “ eo ᾽ ἡὃ 40. 3 a > , 

33 μέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος THY γῆν, OTL οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν. 

35καὶ ἤρξατο ὁ ᾿Αμορ- 

32 κατωκησεν BA] κατωϊσεν B* 

30 om κεδρων --κατοικουντας 25 f | κεδρων] κεδρον cil: και- 
δρων n: κετρων On: χεβρων AX | (om ουδὲ τοὺς κατοικουντας 
125) | οὐδε] kat AMNabcghlnopty-yb,AEL | δωμανα] δωμα- 
vavq: δομανα ei: (δεμανα 237): Lama Co: Maad (Τ᾿ : evappav 
AMNaktvxyb,#: ἐναμμα c: evauuap p: waada |: evaada n* 

w: evvaaha gn*: ναμμαν m: αμμαν bhW: sshisbasy A: κεν- 

ναμμαν o: veeka On | xavavavaos o | om ev—autw © | avrwr] 
avtov AMNabcghiklmoprtu-ya,b,A@ | om καὶ 3°—¢gopor n | 
eyevovro k | avrw] αὑτοῦ imr*a,: ο xavava.os glw@: 4-0 xava- 
ναιος ptv: om Ab-ejqx | Popov] --αὐτω g@: + αὑτὸν w: + αὐτου] 

31 om καὶ τ ---ῴορον i* | aconp m | om ἀκχω--κατοικουντας 
22m | axxw] axxw x: αγχω i'r: ayxwk q: eyxwc(uid): exw 

dej: caxxw f: Sacho Et: Sacchoth (τ: SecchoL: axxwp MN 
y: dchor A-codd: axxwp και τοὺς κατοικουντας σιδωνα p(-dova) 
tv | και 2°—6wp] post σιδωνα ginw: om H | om καὶ 2°—dopov 
dej | και 2°] sed © | eyevero] eyevovto k#: +-0 yavavatos glnw | 
αὐτω] post Popov ginw: +0 xavavaios ptv | δωρ] αδωρ a,: cop 

i | om και 45---σιδωνα N | (om τοὺς κατοικουντας 3° 71.125) | 
σιδωνα] σιδονα im: εἰδωνα Ὁ | καὶ τοὺς κατοικουντας 3°] (om 

125): om τοὺς κατοικουντας (71.118) & | δαλαφ] δαλαβ ΚΓ: 
(δαλλαφ 127): δαλααῴ gliptv: δαλααθη : CalafA-codd: χαλαβ 
a: (χαλααῴ 125): αλλαβ x: σαδδαφ ἢ: Madalab & | τον 
ασχαζει) εἰ Aschod EB: et Aschazin & | τον 1° Β] pr kat Ad— 

gjlmnprsuwza,A@: pr καὶ και q: και τὴν MNabchkotvxyb,: 
kat Tous i: (καὶ 118: om 125) | acxafec Bb] Aschast C': 
acxainB k: aoxafeB c: αχαζειβ MNafoyb,: (αχαζεβ 71): 
αχαζειῴ mu: αχαζειμ dejsz: axatewr: αχαζην i: αχαζειρ ἢ: 
αχίιβ x: χαζιβ tw: χαζιῴ p: χαζηφ In: χαζειμ gq: χαζιν v: 

χαζειρ a,: (αζαζιμ 18): ἀσχενδει A | (om καὶ 6° 125) | τὸν 
χεβδα BfqsziL] τον χεβδαν dej: τὸν χελβα gnw: τὴν χελβα at 
v: (xeABa 118: χελκα 125): τὴν χελμα p: Tov γελβα ]: τὴν 

ελβαν N: τὴν ελβα Mbckxyb, On: τὸν ελβα imru: Alfa A: 
τὴν ελῴαθ a,: (τὸν ελμα 30): τὴν σαβα ho: τὴν σχεέδιαν A: 
Chedya 35: Chedron &: Chedran {15 | om καὶ 7°—epew o | 
{om καὶ 7° 125) τον 3°—(32) κατοικουντος] habitantes © | τὸν 
ναει] τὴν ναι k: Tov aec dejm: τὸν vae q: τὴν vaem ἃ,: THY 

ναφεκ Aabctw: τὸν ναφεκ 1: τὴν νεῴφεκ g: τὴν apex MNhnpxy 
Ὁ, On: (apex 125): Afec ACE: τὴν ραφεκν | τον epew Β] τον 
epewp defjsz: τὴν powB AMNab‘é*cghkptwxyb,#: τὸν ροωβ 
ru: pow8 (125) ©: τὴν poof 42%In: τον pooBi: Rob A-ed: την 
pow) a,: Tov powum: τὴν poBua v: Roc A-codd: τὸν cepwy q 

32 (κατωκησεν--τοῦ 1°] rnva 118) | omo Adghilnw | ασσηρ 

AMNa-b,AC*#EL(S) 

f | om του xavavaiov q  κατοικουντας w | om την---(33) κατοι- 

κουντας 2°h | om τὴν q | ἡδυνηθη] ηδυνηθησαν gilnprtvwAE : 

ηδυνασθη A(ed-)MNabouxya,b, | efapac] pr τοῦ glnptvw | 
αὐτον}] αὐτων n*: αὐτοὺς gilprtvwih: + et factus est tributarius 
εἰ & 

88 νεῴθαλει 1°] νεφθαλιμ Aa-fjkl*!mnpqs—wza,AC#: Vep- 
thalin & | om βαιθσαμὺυς το---κατοικουντας 2° bd | βαιθσαμυς 
1°] βαιθσαμοις Κίοι ex ¢k*): βαιθσμυς f: βεθσαμυς Acegim2*o 
ptvya,@*°: βεθσαμοις lq: βεθσσαμις πι: Betsamys ©: βηθσαμυς 
a: βηθσαμες On: (βιθσαμυς 18) | om και 20---βαιθσαμὺυς 2° m | 
kat 2°] οὐδε AMNegloptv-yb,ACELS | om τοὺς κατοικουντας 
25 η | βαιθαναχ Bfq] Benech ©: βαιθενεθ Abkx: βεθενεθ c: 
Betheneth Fi: βεθαναθ (76.77) A: βεθεναθ y(uid: eval ex 
corr): {(βεθαιναθ 84): Bethneth Ct: Bethemeth O°: βαιβαναθ 
e*(uid): βεθλαεναθ ptv: (βαιθλααναθ 127): βεθλααναθ Inw: 
βεθλαναθ g: (τὴν βαιενεθ 71): βεενεθ MNh: βαιενεβ o: 
(βαιαιθαι 64): βαιαιεαι a: (βεεσαι 18.128): βαθμα On(uid) : 
βαιθαναθ εἴ rell | om καὶ 35-- γὴν glnw | νεῴθαλει 2°] 
νεφθαλειμ adefhjkopqs—vza,A: mA Α(ισλ) οχ ΓΕ 3 : om Ee 
LZ | μεσω] +inhabitantium in terram &% | χαναναιος A | 
{om τὴν 1°—Karotxouvtes 236) | oc δὲ κατοικουντες} οὐδὲ Tous 
κατοικουντας gw  βαιθσαμὺυς 29] (pr τὴν 237): βαιθσαμοις b’ 
Κίοι ex corr): τὴν βαιθσμυς f: βαιθενεθ x: βεθσαμυς AMeghit 

vwa,@°: βεθσαμοις lq: βεθσσαμις n: βεθσαμὴς c: Betsamys 

WL: βηθσαμυς a: (βεθσανας 77) | και τὴν βαιθενεθ] εὐ Botheneth 
HL: et Bethenech ἼΞ.: (om 125) | om τὴν 2° ginw | βαιθενεθ 
Bb‘kr] βεθενεθ bc: βεθαναθ hA: Bethneth Ct: (βεθαεναθ 84): 
Bethemeth @°: βεθθενεθ a: (βηθθαινεθ 64.118: βαθαναθ 77): 
βεθλααναθ gluptvw: βεθαι az: Beved i: (Bawed 18: βεκαναθ 

71): βηθσαμυς x: βεθενεκ A: βεθαναχ 4: βαιθαναθ MN rell | 
eyevovTo] pr kat q: eyevero mor: ἐγενήθησαν AMNab(eyevr- 6) 
cptvxy | avros] post popoy f: avrw MNhi(-ro)kmoprtuvya,b, 
A | Popov] Ἔ και κατωκησεν (Ὧλ εν μεσω Tov xXavavaiov Tov 

κατοικουντος τὴν γὴν gilnprtvw (84.125) [κατωκησαν 84 | md εν 
μέσω sup ras i* | om Tov 2°—ynv 125} 

34 εξεθλιψεν] (εθλιψεν 30): oppresserunt HS: +avrovs a,: 
+avTov m | 0 ἀμορραιος] post dav m: Amorrhaei S-ed | apop- 

patos] αμοραιος w*: appoparos w3?: aupoppacos h | υἱοὺς ex 
cov rb? | om εἰς To opos H | αφηκαν] αφηκεν AMNabceghik-rt 
v-ya,b, A-codd B: sinebat A-ed | avrov] avrovs MNahikmop 
rtuvya,b,ACEL: αὐτὴν A 

35 ἀμορραιος] αμμοραιος w: xavavacosh | κατοικειν] pr του 

30 δωμανα] οἱ 7 και eBp. νααλαλ M: ο΄ εἐναμμαν θ΄ vaada z 
31 ἀκχω] πτολεμαιδα z | δωρ] παντ χω διωρθ ov z | δαλαφ] οἱ γ' και εβρ. ααλαβ M | ἀσχαζει] exager z | ναει] apex z | 

Tov ἐρεω] THY ρουθ 2 
33 καὶ 2°] ο΄ οὐδὲ παντ χω διωρθ ov z 

= 
/ 89 1oI—2 
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B . -“ ᾽ av nm? 58 > a cm Ν > φ ΦΎΝ , , tal lal 

patos κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει TO ὀστρακώδει, ἐν ᾧ ai ἄρκοι καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπηκες, ἐν TO Μυρσινῶνι 
A ‘ Ν -“ 

καὶ ἐν Θαλαβείν" καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου ᾿Ιωσὴφ ἐπὶ τὸν ᾿Αμορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς 

φύρον. 
Aa 
eT ava. 

30 καὶ τὸ ὅριον τοῦ ᾿Αμορραίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως ᾿Ακραβεὶν ἀπὸ τῆς Πέτρας καὶ 36 

τ Καὶ ἀνέβη ἄγγελος Κυρίου ἀπὸ Γαλγὰλ ἐπὶ τὸν Κλαυθμῶνα καὶ ἐπὶ Βαιθὴλ καὶ ἐπὶ τὸν 1 II 
3 » , 4 > nr > 

οἶκον ᾿Ισραήλ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανεβίβασα ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, Kat 
Η Ἔ \ =e " ΓΝ , τι - 

εἰσήγαγον ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν δια- 
, \ > c an ’ Ἂν IA 

θήκην μου τὴν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Ξκαὶ ὑμεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐνκαθημένοις 2 
-“ re a a / lal 

els THY γῆν ταύτην, οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε, 
a ° > 4 a n nw 

τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν καθελεῖτε" Kal οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε. 
- a U lal 

ϑκἀγὼ εἶπον Οὐ μὴ ἐξαρῷ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ οἱ θεοὶ 3 

35 adwrexes ΒΡ(υϊα) 

AMNa-b, ACES 

glnw Thdt | ἐν τὼ ope] ets τὸ opos h | Tw οστρακωδει] τω 
ὁστρακωνει fsz(txt): Tw οστρακονει dej: Tou δρυμονος (txt): 

Tov μυρσινωνος AM NacghIn(-vov-)optvwx(7w) yz(mg)b,A# (uid) 
LS That: rw μυσινωνὸος ὁ: τω μυσιωνος b’: τω βυρσινωνι a, | 

om ev 2°—aNwrnxes k | ev w 1°] ov AMNabcghlnoptvxyz(mg) 
b,ALS Thdt | ac 1°) οἱ imprtvz(mg) Thdt | (om καὶ 2° 16) | 
om ev w 2° AMNabcghil-rtv-yz(mg)a,b,ACELS That | a 
2°] οἱ imp: om hnwy | adwrnxes] ἀλώπεκες B>(uid)AMNabce 
gijl-tt-yz(mg)a,b, Thdt: addorexes h | om ev 45---θαλαβειν 
AbcglnwxEXLS | μυρσινωνι} μυρσιωνι dejz*(uid): μυρσινωνος 
f: βυρσινωνι a8? | (ev θαλαβειν] Tw σαλαμειν 209) | θαλαβειν 
B] pr tw m: Thelbin Ce: σαλαβειμ ejb: cadaBer u: (cada- 

BeiX 118): σαλαμειν df(u incert): σαλαμει k: Salapin A-ed: 
λαβειν q: σαλαβιν MN rell A-codd: Se.7 Ct | (om εβαρυνθη--- 
(36) exavw 118) | χειρ] pr ἡ ab’cegik—npqtvwy | οἰκου] pr rou 
q: om glnwA | em τὸν apoppacoy sub — S | apoppacoy] 
ἀμμοραιον Ww: αμμορραιον h | εγενηθη] eyevero Aabcelnpqtv-y : 
eyevovro MN@-ed# | autos] avrw aginpqtvw@: om AbcxS 

36 καὶ 1°] guod A | τὸ opov] zz fines H: Tw oper de: 
mons F: τὸ ονομα g | apoppacov] αμμορραιου h: αμμοραιου o 
ιουδουμαιος w: --o ovpatos AbcglnptvA%(uid)S(sub —) : 
+Tdumaeos © 1 aro της avaBacews] ἐπανω AbcghlnxELS | 
amo 1°] pr ἐπάνω w: ἐπανω MNaoptvyb,A | axpaBew] pr και 

amo THs πετρας W: ἀκραβειμ a A-ed On: Jap ios S: axpa- 

βην bl: axpaBBew himr: ἀκραββιμ x: axpiBew c*: ἀκρανβι a,: 
apaBSev ἃ: Chabin & | amo 2°] pr και NA-codd: emt Aginpt 
vwii(uid): (om 18*) | περας f 

IL 1 om aveBy Ce | ἀγγελων n | om azo γαλγαλ m | απο] 
ἐπι οὔτ᾽ | om γαλγαλ em p | γαλγαλ] pr της ha,: γαλγαλα (71) 
A(uid)° Thdt-cod: (γαλγαλωὼν 76): γαλγα qw*: yadyad MN: 
γαλγαλδ] | ere 15] zz ZS | τὸν κλαυθμωνα] Clauth montem L: 
κλαυθμωνα)] κλαυθμον g On-cod: κλαυμωνα r: κλαθμωνα n | 

kat 2°—icpaynd] sub --- S: om x | βεθὴηλ cgln | om καὶ 3°— 
topan CL | ewe 3°] 2 S: om be | wpand] - απὸ γαλγαλων 
gnw Thdt: +amo γαλγαλδων 1: +a70 γαλγαλων Kat em Tov 

oixov mA ptv | προς avrous] filizs 75 γαεὶ dicens εἰς & | om ταδε 
λεγει Aa-delnptvwxB DLS | ἀνεβιβασα] pr ks b,: adduxi L: 
aveBiBacev abcx: avnyayev dginptvw Thdt: ascendere fecit 3: 

II 2 διαθησεσθαι A | εγκαθημενοις Be | εἰσηκουσαται A | ἐεποιήσαται A 

KS ανεβιβασεν AMNoyA-ed : os ἀανεβιβασεν a, A-codd | ὑμας 1°] 
nuasn | om Kat eonyaryor ὑμας ] | εἰσηγαγεν AMNa-dgnoptv— 
ya,AS Thdt | om τὴν 1° km | ὡμοσα] opooey AMNabdglnopt 
v-ya,A( + dare codd)S Thdt: ὡμοσαι ks c | ὑμων 1°] υμων tov 
Sovvar υμιν AMNa-eghjkInoptvwyb,A-edC#BLS That [μων 
b | τοὺ δουναι vy sub — S | om τοὺ ejl Thdt | υμιν] nuw δ΄ 
w: Ἑκατασχεσιν ΜΝ]: Ὁ εὐ dedit uobis A-codd | evra] εἰπὸν h: 
εἰπεν MNoya,b,: evmev vpiv AadcekInptvwxAS Thdt: εἰπεν 
nuw db’: εἰπε πρὸς υμας d: +2w0bis LW: +uobis non auferam 
(+- semen uestrum ©)€ | ov] omh: - μη dginptvw That | τὴν 
μεθ υμων] a uobis & | om τὴν 3° abcenx | ὑμῶων 2°] nuwr | 

2 om umes A | {θησεσθε 84) | (διαθηκην] + μου 131°) | 
Tos 1°] τὴν a, | ets—rauvTny] εν TH yn ταυτὴ glnw Thdt: ἐπὶ 

τὴς yns ταυτης a, (uid): om γὴν m | om οὐδε---συντριψετε x | 
προσκυνήσετε] προσκυνήσητε imgr: OV py προσκυνήσητε Α(-ται) 
MNa-dghklnoptwyb,S Thdt-cod: pr ov μὴ v Thdt-ed: (pr 
οὐδὲ μὴ 71): negue adoraueritis eos AX | Ὑλυπτα] yA sup ras 
ab: (kpumra 64.118): Ἔτων θεων a,  συντριψετεῖ sup ras ab: 
συντριψεται Ai: συντριψατε bchn# X(ovde—ourtpare sub —): 
συντριψητε MV: κατακαύσεται πυρι ἃ, | om Ta 2°—Kabedecre ἃ | 
τα 2° Bi] pr kat AMN rell ACERS That: (om 237) | καθε- 
λειτε] KaTakavoetar A: κατασκαψετε ac(-rat)glpt(e 1° part sup 
ras)vxyb, Thdt: κατασκαψατε Mbnow: κατεσκαψατεΝ : κατα- 
στρεψατε h | (om οὐκ 84) | μου] αὐτου ᾿υἐραρ)]πρίνννίου ex corr) 
Thdt-cod | οτι] pr e¢ @: ore AMNacgk-ptwxyb,H'S Thdt- 
ed: oure Ὁ: si 5° 

3 καγω] kat eyo Aa-dglnptvwx Thdt: εὖ A | evrov] ema 
AMNabckmogquxyb,: evra προς ὑμας ἢ: φησιν dglnptvw That: 
om © | ov—avrous] του εξωσαι x | μὴ ekapw] προσθήσω του 
μετοικισαι Tov λαον ov evra Tov εξολεθρευσαι AMNa-dghikln 
oprtvwyb,(209 mg)AC#LS Thdt [[ov—eua sub — S | προσ- 
θησω] pr μὴ c | om του 1° MNhioryb, | τον λαον] pr ras (2) t: 
+ 7ovrov 209 (mg) | om ov Nno | era] εἰπὸν dglptvw Thdt: 
addidi A-ed: om n | om τοὺ 2° h | εξολεθρευσαι] εξωσαι ab 
dgknptvwBLS : εξωσαι ov un εξαρω MNhioryb, 209(mg) €: 
+et non auferam Al] | avrovs] αὐτὸν b’dglnptvw& Thdt | 
εκ προσωπου υμων εκειθεν k | ex] aro b’dgijlmnptvw Thdt | 
υμων] nuwv 1: μου b’: αὐτων n | υμιν 1°] μιν h: oms | εἰς 

35 TH οστρακωδει] ... δρυμωνος a γ΄ τω οστρακωδι M | ev 4°—OadaBew] οἱ γ΄ Kat εβρ. ev atiwy καὶ ev σαλαβειμ M: 
αντι TovTov \ οἱ ev athwy Kat ev cadaBew παντ χω διωρθ ov z 

36 καὶ 1°—axpaBew] καὶ οριον Tov ἀμορραιου aro avaBacews axpaBew παντ χω διωρθ ov z 

11 ὑμων 1°] +0’ του dovvar ὑμιν παντ χω z 2 καθελειτε] ο΄ κατασκαψατε z 
3 ov μὴ εξαρω] o' ov προσθησω μετοικησαι Tov λαον ov εἰπα Tou εἕωσαι z 
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> a » e a“ 2 , 

4 αὐτῶν ἐσονται υμιν εἰς σκάνδαλον. 

Lit 

4kal ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τοὺς λόγους B 
7 \ / oh ay / \ > a «ς Ν δ \ > a Nw, 5 \ 5 τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς THY φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. καὶ 

ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κλαυθμῶνες" καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ. 
3 lol Ν ΄ ἣν lal 

6 6 Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Ιησοῦς τὸν λαόν, Kal ἦλθεν ἀνὴρ εἰς THY κληρονομίαν αὐτοῦ κατακλη- 
 ρονομῆσαι τὴν γῆν. 7 \ "δ ἌΧ SN Ν a , ΄ \ Qi Ἴ n \ ΄ \ 

και COOVAEVOEV O AGOS TW κυρίῳ TradaS τας ἡμέρας σου καὶ TAGAS TAS 

lol 14 a . a 

ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν μετὰ ᾿Ιησοῦ, ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον Κυρίου 
\ 3 “ :) , 2 συ Ὁ ΄' 8 8 τὸ μέγα, ὅσα ἐποίησεν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ. 

. Ἂν f2 a 

9 ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 

10 Edpaip, ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Vaas. 

καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυὴ δοῦλος Κυρίου, υἱὸς 

ϑκαὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν Θαμναθά ἐν Ope ν ὁρίῳ τῆς κληρονομίας ῦ μναθάρες ἐν ὄρει 
, nn / 

Kal ye πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθη πρὸς τοὺς 
, 2A , > é 

πατέρας αὐτῶν" καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα μετ᾽ αὐτούς, οἱ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε TO ἔργον 
11 ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ ̓ Ισραήλ. 

€ 3; ,ὔ 

τι Καὶ ἐποίησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 

10 προσετεθησαν B*>(cay suprascr) 

cwoxas] {γι obsidione 1: in oppressionem S | yaw εἰς 2°] 
ἥμιν εἰς οὗ: umes a, 

4 om eyevero ὡς w | eyevovro f | ελαλησεν] +ev ὑμιν o | 

(om ὁ 1° 236) | κυριου] xs τῷ (sup ras 3 litt): om hnw | τοὺς 
λογοὺς Tourous] pr παντας cCA-codd: tavra ἃ: om τουτοὺς p | 
παντας vious wpan| παντας τοὺς υἱοὺς iA ejmo: TayTa iA 

A(io)\)glw#L: αὐτοὺς d: om παντας (t: om υἱοὺς π΄ | om και 
2° dA | ἐπηραν] arnpay d: ἐπηρεν AcehjkloqtvwHELS | 
εκλαυσαν] exravoey WOE: εκλαψαν n: (ανεκλαυσαν 76) 

5 καὶ 1°] δια tovro AMa-dghInptywxb,€@2S: + δια τοῦτο 
NoyA# | ἐπωνομασαν] ἐκληθη AMNa-dghl(xd ex corr)noptv— 

yb,ABLS: (exAnpwhy 128) | ro ovoua] (post exewov 131): 
oma, | τοῦ τοπου] τουτο N* | κλαυθμωνες] κλαυθμων Abglptv 
w(uid) Thdt: κλαθμὼων n: κλαυθμος ad: fletus Ef: ploratio 
DZ: locus fletus Eo: domus fletus $: κλαυθμωνα 4: κλαυθμωνος 
x | om καὶ 2°—Kupww m [εθυσιασαν Bfirsuz] εθυσαν AMN 
rell | om exer a, | κυριω] θῶ w 

6 om καὶ 1°—Xaov dq | (απεστειλεν 209) | om moous— 
καὶ 2° p | uaous] pr o Nbgiklrwx: o θς ejmul: om (71) 35 | 
λαον] +aurouc | ηλθεν avnp B] ἀπηλθαν ot vior mA ekacrros εἰς 
τον οικον αὐτου kat AMN omn (128.209) ATELS That [fom 
αἀπηλθαν---(λ p | απηλθαν] ἀπηλθον acgInwx 128 Thdt: ezo- 

ρευθησαν MNdefh—kmogqr—vy—b,: ἀπηλθον και ἐπορευθησαν 200 | 
om οἱ wor (λ ἃ | om oe w | mA] ισὰ A: om 128 | εἰς---καιὶ] 
sub + 85: abzit Ce: om kx€t | oxoy] rorov py That [και] 
+ exaoros MNefhijmor—vy-b, 209 A Thdt]] | om εἰς p | (om τὴν 
1° 30) | κατακληρονομιαν e | αὐτου] αὐτων m(uid)%: om A | om 
KaTaKAnpovouncat—(g) yaas p | om κατακληρονομησαι τὴν γὴν 

n | κατακληρονομησαι] pr tov Ad-gilstvwz [τὴν γην] αὐτὴν hy 

7 edovNevcer] seruierunt ZS | om τῶ 1° glnw | om woou 
1°—npepas 2° MNahioryb,% | τησου 1°] pr του Thdt | om και 
2°—tjaov 2° d | om πασας τας quepas 2° Or-lat} | om oo 

1°—ijaov 2° Or-lat? | euakponuepevoay] fuerunt Or-lat} | 
ιτἤσου 2°] τἡσουν abouxb,#S Or-lat Thdt | eyrwoar] utderunt 
HH Or-lat$: + a, | wav ro epyov] omnia opera 3, Or-lat 
(om omniat): om παν hkqa,€ | κυριου] pr τοὺ k: post peya 

dS: om u* | 70 μεγα] magna & Or-lat: om w | oca B] o AM 
N omn (3535 Thdt: guae © Or-lat: (καὶ 76) | εν] ceem Or-lat}: 
om AMNbcdghInot-ya,b, A-codd BLS VThdt | om τω 2° k 

AMNa-b,AC'#L'S 

8 om totum comma d | moous] pr o g | wos 1°] pr ον: 
om o | vawm | dovdos] pr o gn | wos 2°] (βίους 209): wer ©: 
wy Intv: om Aefijkmnqru??zil: +ras (1) b,: Ἔων g: - νίων 
w | cxarov dexa] (post erwy 84): dexa καὶ exarov acy | dexa] 
pr καὶ klwza,AS | (ern 209) 

9 om totum comma d | (εθαψαν} ἐταψεν 77) | avtov] avrwy 
u | ev 1°] ἐπ᾿ a | οριω] oper AMNaefkmogqsuyzb,A# : rw ope 
hj | της κληρονομιας] om c: om τῆς glntvw [αὐτοῦ] guae 
A-codd | θαμναθαρες] θαμναθαρεως A: θαμναθαρεθ h: θαμνα- 
θασαρες ir: (θαμναθαρ 77): θαμνα...... 5: θαμναθαρσὴ x: 
Thamnatharach ΞΓ: Thamraserach 355: θαμνασαραχ ntv: θαμ- 

νασαχαρ lqwy@: Thamnsachar A-codd | om τοῦ km | γαας] 
Gaaz ©: yaad q: Gad &: ταας a,: σαας h*: γαβαας k: 
yaBaa m(uid): γαλαας Ὁ: γαλααδ glntvw 

10 om kat 1°—avrwy d | και ye 1°) ere καὶ cxS(ere sub %) | 

γε 1°] om AMNabghklnoptvwyb,A#Y | raca] pr ετελευτησαν 
p | om exewy q | προσετεθὴ B*0S] προσετεθησαν BabA MNa 
eghkInp(pr xat)tv-yz(mg)a,b,AC (pr mortua 65 353}, : συνηχθὴ 
i: συνηχθησαν efjmqrsuz(txt): om b | αὐτων] - δουλευοντων 
Tw Κῶ p | aveornoay a, | (erepa γενεὰ 30) | μετ avrous] {μετ 
avrov 84): μετ GUTWY Pp: προς αὑτοὺς Nn: μετα tnoov d: (τοὺς 
16.131"): om eA-ed | a] ooor Adptv#®: (ore 84): καὶ Thdt | 
ἐπεγνωσαν ir | τὸν κυριον] Zesum UH Or-lat | Kae ye 2°] κατα ἃ: 

negue A: om ye AabcgklInowxy#LS Or-lat Thdt | τὸ epyor] 
opera Or-lat: +eius CH | 9] ro u: guae © Or-lat: om m | 
εἐποιησεν] ἐποιησαν AS-cod: ἐποίει dp | εν Bikqa,A€ Or-lat] 
om AMN rell LS Thdt | om rw q | ἰσραηλ] - καὶ οἱ υἱοι 
mr κατωκουν META τῶν χαναναίων καὶ Τῶν χετταίων καὶ τῶν 

εὐαίων καὶ των φερεζαιων Kal των αμορραιων και των ιεβουσαιων 

και τῶν γεργεσαιων καὶ ελαβον Tas θυγατερας αὐτων γυναικας 

και Tas εαὐτων θυγατερας εξεδοντο τοις vols αὐτων gkIng** wy? 
(128) Thdt [[om oc nw | om vor 128 | om καὶ 45--,αμορραιων 
w | ιεβουσαιων εβ ex corr 1 | γεργεσσαιων k | ελαβον] ελαβεν 
n: εἐλαβοσαν 128 | eavtwy Buyarepas] θυγατερας αὐτων qa?y3? 
(εαυτ-) 128 | εξεδοντο] -:- γυναίκας q?*y#? 128 | τοις] pr καὶ 128] 

11 evwriov—(12) θεον}] coram Dno Do Cyp-cod: contra 
Dominum Deum Cyp-ed | ενωπίον κυριου] Ku evayte d: ante 
Deum Or-lat | ενωπιον] εναντίον AMNabchopty-yz(mg)b, : 
εἐναντι | | om καὶ 25---βααλειμ k | ελατρευσαν] seruzurt Or-lat: 

4 και 3°—(5) κλαυθμωνες] σ΄ και exNavoay Kal επωνομᾶσαν TO ονομα τοὺ τοποὺ εκείνου κλαυθμωνες z 
5 kat ἐπωνομασαν] ο΄ δια Touro εκληθη θ΄ δια τουτο ἐκάλεσαν παντ χω Z 

6 (exacTos)] ανὴρ z 7 μετα ιἡσου] παντ μετα tnooU z 

9 εν θαμναθαρες) παντ ov εν θαμναθαρες z 
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ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλείμ. ‘xa ἐνκατέλιπον τὸν κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν 12 
ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Δἰγύπτου, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν 

ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς" καὶ παρώργισαν τὸν κύριον ᾿ϑκαὶ ἐγκα- 13 

τέλιπον αὐτόν, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ καὶ ταῖς ᾿Αστάρταις. τ καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν 14 

τῷ Ἰσραήλ, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, καὶ κατεπρονόμευσαν αὐτούς" καὶ 
ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ 

πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν Sév πᾶσιν οἷς ἐξεπορεύοντο. καὶ χεὶρ Kupiov ἦν ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς 15 
κακά, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, καὶ καθὼς ὦμοσεν Κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. 

«ai ἤγειρεν Κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνομευόντων αὐτούς. 16 
Teal γε τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω Ἵ θεῶν ἑτέρων καὶ προσεκύνησαν 17 

αὐτοῖς, καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν 

λόγων Κυρίου: οὐκ ἐποίησαν οὕτως. ᾿ϑκαὶ ὅτι ἤγειρεν Κύριος κριτὰς αὐτοῖς, καὶ ἦν Κύριος κν8 

μετὰ τοῦ κριτοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ κριτοῦ" ὅτι 

παρεκλήθη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ 

11 βααλιμ A 12 εγκατελιπον ΒΡ 15 εξεθλειψεν Β"(-λιψ- Bh) 17 εξεκλειναν B* 

AMNa-b,AC'#H'S 

ἐλατρευον AbdglptvwS | τοῖς βααλειμ] <isa\ § | tos]  ewopvevoy AMNbcdghlnoptv-y: fornicabantur $: ἐπορνευσαν 

pr σὺν c: tw πὶ: τὴ Ὁ | βααλειμ] {(βαλειμ 131): βαλαιμ m: 
Baad και τὴ ἀσταρτὴ τι: - και τη ἀσταρτὴ ἀ(βααλομ)ρὶ)ρίννν 

12 ἐνκατελιπον] religuit S: ἐγκατέλειπον AMNbchnogru 
γα, Ὁ, | τὸν κυριον 1° BAMNZhoxb,] om b’w: om τὸν rell | 
Tov θεον] θεὸν τὸν m: om d: om toy AMN¢hopxb, | των 
marepwr] (pr αὐτῶν καὶ 16): τὸν matepa gp | avrous] avrov b’ | 
om erepwy—Oewy 2° w | om erepwv Cyp | aro των θεων] ad 

dacos %: om των θεων q Cyp | θεων 2°] εθνων f | των εθνων] 
των Nawy MNabdghloptv-yb,: αὐτῶν A: om cna, | om των 
περικυκλω αὐτων Cyp-codd | {(κυκλὼω 30) | om και προσεκυνησαν 
auras Cyp | (om προσεκυνησαν 237) | avros| αὐτοὺς ddejpty | 
κυριον 2°] θεὸν (71) Or-lat} 

13 om και εγκατελιπον avrov 1S | ἐγκατελειπον AMNeg 
hmnogruya,b, | αὐτον] avrwy y*: τὸν kv Aabc% Or-lat: τὸν 
@v x Cyp | και 2°—acraprats] coluerunt Baalim et Astarten 
Or-lat | tw Bb,] τὴν p: τῇ AMN rell | rats ἀσταρται5] 47- 
startiis &: ty ἀσταρτὴ qi: deis A-codd | ras ἃ 

14 ev τω wpanr] super Israel HS: om MNhoyb, | ev 
Tw] em tov dglnptvw: super filios ©: om ev Aabcx | πα- 
pedwkev] mapedwxay m&-cod: amedwxey ἃ | αὐτοὺς 1°] +ks ἢ 
A | εἰς xetpas] ev xetpt AMNa-dghlnoptv-yb, ZS | προνο- 
μευοντων] προνομευτων 4: παρανομευοντων C: προνομευσαντων 
ἃ: τῶν προνομευσαντων f: -τ αὐτοὺς of | om και κατεπρονο- 
μευσαν αὐτοὺς hn | κατεπρονομευσαν] ἐπρονομευσαν A: (mpoevo- 
μευσαν 18.128): προενομευον ἀρ]ρίνν | amedoro] απεδετο ck: 

amedovro AMmq#: κατεδετο h: {παρεδοτο 16): ἐγααϊαϊ © | 
αὐτοὺς 3°] + Dominus A | εν χερσι] εἰς χειρας i: in terram EE | 
χερσι B Or-lat] xepp AMN rell EHS | (των 1°] τὸ 18) | 
exOpav αὐτων 1°] προνομευοντων A: om αὐτῶν n | om κυκλο- 

θεν--αὐτων 2° dp | om κυκλοθεν q | ηδυνηθησαν] ndvvacbyoav 
AMNbceehjosuxb,: ηδυνασθὴ f | om ere MNabcghInogtv-yb, 

ACES | αντιστηναι) αντισταθηναι aj: στηναι a Ι om τῶν 

22 A 
15 εν] ἐπὶ k [εξεπορευοντο Befjsz] {εξεπορνευον 18.128): 

αν εξεπορνευον q: εξεπορνευσαν ikmrua,: ἐπορεύοντο ἀ(Γ(α 14) : 

12 εθνων] σ΄’ ov o' θ΄ λαων z 

b,: fornicati sunt AW: praedati sunt eos & | om κυριου x* | 
em αυτους] er avros dghn@ptvw: ev avrows MNayi(uid) : αὐτοῖς 
Abcn*(uid)oxAS | om καθὼς 1°—avras di | καθως 1°) καθα 
4 | om καὶ 2° εἰ" | om κυριος 2° qa, | om αὐτοῖς AMNaghl 
noptvwyb,A# | εξεθλιψεν}] εξεθλιψαν πὰ, 2Ξ[: ενεθλιψεν m | 
(αυτους 2°] αὑτοῖς 18) 

16 κυριος 1° ΒΑΜΝΑΉΚοΟΥΡ, (1353. (pr αὐτοὺς 16): avros 
d: +avros bemxX(sub %): pr avros rell A Thdt | xperas] 

+ super eos © | om αὐτοὺς 1° k | om κυριος 2° Aikmpruyh 
Thdt | ex xetpos] ὁ manzhus A | προνομευσαντων ehijkmqu 
Thdt-ed [αὐτοὺς 2°] aurwy n* 

17 Kat ye] sed εἰ AL | των κριτων] iudiciosou ©: τῶν av- 
tov A: avrwy MNoyb,A: αὐτῶν a-dghiklnprtvx@S | οὐχ 
urnkovgay Bfhkmq] οὐκ ἐπηκουσαν AMN rell | θεων] των w: 
(om 237) | erepwv] αλλοτριων efjkmsz(txt) | αὐτοῖς Bimruxa,] 
- kat παρωργισαν tov ky AMN rell ACEDS(sub —): (avrovs 
και παρωργισαν Tov κυριον 209) | exkway a, | om raxv u | ex] 
amo mq | ης--Οὡὑτων] patru~ suorum W& | ys] εν ἡ dginptvw | 
εἐπορευθησαν] (post avrwy 77): thant A-ed: οπισω ἃ | του 
εἰσακουειν] et noluerunt exaudire 1 | (om Tov 30) | εἰσακουειν} 
{(εισακουεις 18): axovew a | των λογων] τὸν Noyov ejm: ἐντο- 
λας AMNbcdgnoptvwb,: τῶν evrohwy h: τὰς evrodas axy: 
mandata ALS: evrodys 1 | κυριου] + Dz suz 3), | οὐκ] pr και 

deghkInptvwA# : e¢ L | (ovrws] avras 18.128) 
18 (om καὶ 1° 64.118.128) | o7e 1°] ore d-Inprstvw2AEL 

Thdt: om €X | κυριος κριτας avrows Befjqsz] avrous KS κριτας 
Agilnrt®* wAEX : αὐτοῖς κριτας t*a,: avrois τους κριτας Thdt: 
om autos h: ks autos κριτας MN rell S | μετα του κριτου] 
cum tudicibus 1: om τοῦ n*s | om καὶ 3°—xKpirov 2° b’e | 
ἐσωζεν dgkInptvw | αὐτοὺς 1°] (αυτων 84): ἂς hl | ex xetpos 
εχθρων] ev χειρι των κριτων A | ex χειρος] e manibus A | 
εχθρων] pr των dghk—npqtvwz(mg) Thdt | οτι 2°] oray dgInpt 
vw | απὸ του στεναγμου] ert Tous στεναγμους C: απὸ στεναγμων 
4: om τοῦ ikm | om αὐτῶν 525 πὴ | απὸ 2°] και προ A: pr και 
4 | om αὐτοὺς 2° ἃ | om και εκθλιβοντων αὐτους Ab’flwd | 

13 Tw] 0 Tw ο΄ τὴ ο΄ χω θ' ov z 

14 εἰς xetpas] o” θ΄ ev χειρι z | ετι αντιστηναι] θ΄ ετι στηναι Ζ 
15 εξεπορευοντο] εξεπορνευσαν ο΄ εἐπορνευον ο΄ θ΄ χω Zz 

ΤΣ ier 
17 xpirwy] +0 θ΄ αὐτω z | των λογων] ο΄ θ΄ Kat ἃ Tas εἐντολας z 

16 αὐτοὺς 1°] ο΄ pova z 

18 ore 1°] σ΄ εἰ ποτε z 
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ΠῚ 

ΚΡΙΤΑΙ 

1g ἐκθχιβόντων αὐτούς. 

ΠῚ 4 

I \ > La e > 40 e / Ν > / \ / ὃ , 
; - 9KAaL Seg ως ἀπε ee ο ἜΡΙΣ Kat Cec Ἐν ay Kal πάλιν OLE 

φθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑ τοῦτον, λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυ- 

20 νεῖν αὐτοῖς" οὐκ ἀπέριψαν τὰ Ere Cepia αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς. 2° καὶ 

ὠργίσθη θυμῷ Janos ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν “AvP ὧν ὅσα ANT τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν 

Chater μου ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ LEE κου σαν ΠΝ φωνῆς μου, 5" καί γε 

ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ mpeaeray αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὧν κατέλιπεν HES 

Κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν ΤΡΌΠΟΝ ἐφύχαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ. 

ι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ TaXO8, καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ ᾿Τησοῦ. 

υἱὸς Ναυὴ ἐν τῇ γῇ, καὶ Epes 22700 πειράσαι ἐν αὐτοῖς TOV venues εἰ φυλάσσονται THY ὁδὸν 

33 καὶ ἀφήσει Κύριος 

τ Καὶ 

ταῦτα τὰ ἔθνη ἃ ἀφῆκεν Ἰζύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραήλ, πάντας τοὺς μὴ 
‘ \ A a rn 

2 ἐγνωκότας τοὺς πολέμους Χανάαν, “πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν ᾿Ισραὴλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλε- 
δὴ em > -“ > » ’ 4 Ν ,ὔ ’, lal > t \ 

3 μον, πλὴν οἱ ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτώ" 3Tas πέντε σατραπίας τῶν ἀλλοφύλων καὶ 
ca \ a “ a 

πάντα τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν Evaiov τὸν κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ 

ὄρους τοῦ ᾿Δερμὼν ἕως Λαβὼ “Euad. ~ 

εἐκθλιβοντων] εκ των θλιβοντων ir: θλιβοντων q: κακουντων ΜΝ 

abcdghno(uid) ptvxyz(mg)b,. A(uid)S: κατωκοὺυν a, 

19 eyevero ws bis scr f | ἐγένετο] fiebat a | woe ejz | 
ameOvnoxev] mortuus est ES | om καὶ 2° kA | areorpepav— 

διεφθειραν] iterum derelinguebant & | ἀπεστρεψαν BAabcqx] 
ἀπεστρεφε m: amectpepov MN rell ACE Thdt: (απεστεῴον 
237) | παλιν διεφθειραν] διεφθειρον παλιν glnw That | παλιν 
sub + S | διεφθειραν] διεῴθειρον dehjkpstvz# : (διεφθείροντο 
236) | om αὐτων 1°91 | πορευεσθαι] πορευθηναι AMNa-dglnpt 
v-y Thdt (pr του) | ετερων] pr αλλοτριων m*: αλλοτριὼν z(mg) | 

λατρευειν] pr tov Thdt | avros 1°] αὐτοὺς 4: om d | (avrors 
2°] αὐτοὺς 237) | οὐκ] pr καὶ dglnptvwwA# | απεριψαν] απερ- 
ριπτον dptvw: ἀπεστρεψαν q | ra] +.uan | om και 5° MNa 
hoyb, | tas 1°—oKNppas] amo τῆς οδου avrww τὴς ckAnpas abcx : 
απο της οδου MNhob,: εκ τὴς odov y: Tas σκληρᾶς Z: οὐκ atre- 

στησαν απο τῆς οδου αὐτων της σκληρας AAW [ereornoay] 
desinebant A-codd & | απο--σκληρας] a duris uiis suis A-ed: 
a uia sua mala 15}: απο τῆς οδου avtwy τῆς σκληρας οὐκ 
απεστρεῴφον dginptvw& [[oxAnpas] πονηρας n  ἀπεστρεφον] απε- 

στρεψαν lw: ἐπεστρεψαν n: αἀπεστῆσαν gl] 

20 εν τω] emt τω ν: em Tov ἀηῖξ: ad & | ανθ wy οσα] 
propter quod CL: om οσα diklptvA(uid) | εγκατελιπον] ey- 
κατελιπεν defijsxxATELS: εγκατελειπαν A: εγκατελειπον 
cnoq: εἐγκατεληπον ὁ: εγκατελειπεν MNhkmruya,b, | om ν--- 
μου 55 ἃ | mv] και efjqsz(txt) | ἐνετείλατο g* | ros] pr και ἃ: 
pr αὐτοῖς καὶ efh-kmrsza, | om καὶ 3° p | οὐχ vTNKovray 

A(ovx) MNabcghlnopty-yb, 
21 ye Bikmrua,] om AMN rell AWS | om rou πὶ | avdpas 

dgInptv | εκ] ao cm | αὐτων] pr τοῦ g | amo] pr καὶ ir | 
κατελιπεν] κατέλειπεν AMNhmogqruyb,: kareAourey n: ey- 

κατελιπεν ab’x: εγκατελειπεν bcg: εξελειπεν a, | Uoous wos 

vaun post yn efjkm(vav)rsuz? | om vos—yn Aabcglowx#L 
S | om wos vavyn a, | vavy] ναβηὴ ἃ: ναβι p | om ev τῇ 7 
MNdhioptvyb,A@ | om καὶ αφηκεν & 

22 πειρασαι] παροργισαι a, | ev avros] ev avrw bexALS: 
δι αὐτων dhptvz(mg): avrovs MN: avrov o | (rov] 

4-uroy 30) | εἰ] καὶ n | φυλασσονται] φυλαξονται degijlmnprt— 
wa,A(uid)\@: {(φυλαξοιντο 209: φυλαξαιντο 236): +avroe bex 

αὐτων b,: 

19 Tas odous] amo Tas odous z 

4 \ 3 , 4 / > ᾽ a \ > / “ 

καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, γνῶναι 

AMNa-b,ACEL'S 

S | πορευεσθαι] pr του km: (πορευθηναι 18.128) | om ev αὐτὴ 
b’ | εφυλαξαντο Acqa, | marepes αὐτων] νιον wA A | om ἢ 
ov AL 

23 και 1°—wnoov] zdeo non tradidit Dns gentes has in manu 

Tesu ne celeriter disperderet eas a factae corum & | (om καὶ 1° 
30) | αφησει Β] κατελιπε lw: κατελειπεν gn: αφηκεν AMN 
rell: veliguit ACES | om κυριος lw | τα] pr σὺν c | ravra] 
παντα c | εξαραι] εξολοθρευσαι c | αὐτὰ 1°) αὐτοὺς hm | τὸ 
Taxos κα periere in g | ov παρεδωκεν] οὐκ ἐπαρεδωκεν c: 

amedwxev w | αὐτὰ 2°] ταυτα q: 
χειρι 16): in manus A 

IIL 1 om raj | om a Abcgk-owya,# Thdt | agnxer] κατε- 
λιπεν Β΄: κατελειπεν ὁ | κυριος] ιησους AM Na-dghlnoptvwxb,A 

HS Thdt | om αὐτὰ AMNa-dghklnoptv-yb,A(uid)LS That | 
wote—avrots] uti temptaret Tesus © | wore) εν rea, | πειρασαι] 

ἀσκησαι w | om τον q | παντας] aravras MNefh-kmo-vy-b,: 
omn | Tous μὴ εγνωκοτας] gue sciunt © | eyvwxoras] επεγνωκοτας 

kmn: {(γινωσκοντας 76) | τοὺς 2°] pr παντας MNa-gjloptv—zb, 
AES Thdt-cod: (ravras 77) | (πολεμουντας 18.236) | xavaay w 

2 πλὴν 1°—vwy sup ras i? | om πλὴν 1° C(uid) | vey] pr 
tov AMNa-ehi@loprtv—yz(mg)a,b, Thdt | avrous] auras b’cv | 
πολεμειν Thdt-ed | πλὴν οἱ] (και oc 71): οἱ δὲ ἃ | ἐεπεγνωσαν i | 
αὐτα] aura m: ταῦτα na,: “ας ©: om ekA 

8 ras πεντε carpamas] pr πλὴν y: guingue satrapas DL | 

παντα] παν a, | om καὶ 2°—evaov % | om kat 2° a, | σιδω- 
νιον} pr κατα a,: σιδονιον cfkm: (σηδωνιον 16.131(-dov-)) | om 
Tov 3° ej | Tov κατοικουντα] pr καὶ c: om i* | om τὸν 5° 
a, | αντιλιβανον h | om του 1° dq | Tov ἀερμων] Beelimon &: 

—GErp a S| αερμων] Hermon A-codd: Badaeppwv 

Abw@#: βαλεερμων c: Balhermon A-ed: (βαλερμωθ 18): 
βααλερμων adlptvxz(mg) On: (Baadepuw 64: βααλερμωθ 128): 
βααερμων τι: βαθυερμων g | ews NaBw cual] usque ad introitum 

Emath E£°3: usque uenias Ethan ¥& | ews] pr καὶ i | λαβω 
ἐμαθ] λαβοιθαμ ej | AaBw] AaBo aikoq: λαμὼ (18) On-cod: 
Abo A-codd: Balo A-ed: Gabo A-codd: λοβω Ax: λοωβ beg 
Iw: λωβ εξ: λολοωβ d(-08)ptv: Sob C | εμαθ] ἐμωθ ἢ: 
ἡμαθ Aa-dglnptvw : ἐμαθ sz 

4 εγενετο] facti sunt ©: 

οὐκ 
αὐτοὺς h | ev χειρι] (ev τὴ 

superfuerunt & | om εν τὸ b’ | 

III x κυριος] moous οἱ ἃ ov z 

2 πλὴν 2°—avuTa] παντελως yap οἱ πρὸ avTwWY ἀνεπιστήμονες ἡσαν τῶν TOLOUTWY Z 

3 αλλοφυλων] ο΄ 8’ φυλιστιειμ z | λαβω] a’ σ’ εισοδου M: εἰσοδον k 
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ΠῚ 4 KPITAI 

3... “Ὁ , \ ’ \ , Δ > cal ΄ ᾽ -“ > \ a \ « 

B εἰ ἀκούσονται τὰς ἐντολὰς Κυρίου ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ. Skat οἱ 5 

υἱοὶ ᾿Ισραὴλ κατῴκησαν ἐν μέσῳ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ τοῦ 

Φερεζαίου καὶ τοῦ Εὐὑαίου καὶ τοῦ ᾿Ιεβουσαίου" δκαὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς 6 
- ‘ \ / ᾽ - -“ ta a »-“ “-“ »" 

γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν. 

7Kal ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἐπελάθοντο Κυρίου τοῦ 7 
a > a \ » , Lad \ \ a“ Μ' 

θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν. Skat ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν 8 
- ᾿ , 3 ‘ id “ , 

τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθάιμ βασιλέως ποταμῶν Συρίας. καὶ ἐδού- 
A - ΓΖ , 

λευσαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ τῷ Χουσαρσαθάιμ ἔτη ὀκτώ. ϑκαὶ ἐκέκραξαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ πρὸς 9 

Κύριον: καὶ ἤγειρεν Κύριος σωτῆρα τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Τοθονιὴλ, υἱὸν ΚΚενὲζ 
ἫΝ ΩΝ \ \ , es eer 10 Nee lapis Ss) 3 πὰς “ Κ , ὟΝ 
ἀδελφοῦ Χαλὲβ τὸν νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν. 'Οκαὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ ἔκρινεν 10 

ΝΥ > , yr 
τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον πρὸς Χουσαρσαθάιμ' καὶ παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ 

ἧς -< ΜΗ ᾽΄ θ , r,s / a \ > , \ ᾽ γὶ ἐφ τόν, ᾧ ἐν 
αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθάιμ βασιλέα Συρίας ποταμῶν, καὶ ἐκραταιώθη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαρ- 

, -“ ‘ / 

σαθάιμ. τὶ καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν VoPovinr vids ἹΚενέξ. ir 

III κα εμμεσὼ A 

AMNa-b,AWED'S 
Ὑνωναι] pr tov Thdt | et ακουσονται] si audiunt WH: εἰ εἰσα- 
κουσονται mq: εἰσακουσονται w: ἀκουσαι d | om κυριου f Thdt- 
ed | ενετειλατο] ἐνετείλαντο bs: Ἔχε y | ev χείρι μωυση] Moses 

A-codd | pwven] μωυσει z: μωυσεως 4: won glnx 

5 om οἱ enx | om ev M | χαναναιου] χαναναναίου a,: χετ- 

racoum | om καὶ 2° dp | om τοὺ 2° fsz | χετταιου] χαναναίου 
m | om και 3° dp | ἀμορραιου] αμμορραιου h: αμμοραιου w | om 

και 4° dp | φερεζαιου] φαρεζαιου w: αφερεζαιου g: evacov dptv | 
om καὶ 5° dp | evacov] εβαιου n: gepefacov dptv | και 6°] pr 
καὶ Tov γεργεσαιου b,: om dp | ιεβουσαιου] ιευουσαιου b’: 

Tebussaei ©: + καὶ του γεργεσαιου dgin(e8-)ptvwA 
6 (ελαβοσαν 209) | om αὐτων 1° 1* | om eavrois—auTwy 2° 

w | om eavras lo | om es b’n | εδωκεν n | τοῖς wos avTwv] 
(eavrois εἰς yuvaikas 71): +mulieres ets © | om και 3°—avTwv 
4° cn 

7 ot υἱοι expand post κυριου 1° a, | om οἱ wo ἃ | εναντίον] 
evavtt AMNadghIn-qtvyxb,: evwmov kma, | επελαθοντο] απε- 
λαθοντο c: emeAabevto Alo | om κυρίου 2° a | om tov AMNZA 
x | ros βααλειμ] τη Baad MNahoyb,AS | ros 1°] ταῖς Alnpt 
w: τὴ Ὁ: σὺν τὴ ο | Tos αλσεσιν] simulacris eorum 151: Asta- 

roth Ee 
8 om κυριος q | εν Tw] emt τὸν dE (uid): τὸν Ὁ | amedero 

h* | avrous] +xs dglntv | εν χειρι] εἰς χειρας AMNa—dglnopt 
y-yz(mg)AL: om b, | χουσαρσαθαιμ 1°] χουσαρσαθεμ, isz: χου- 

σαρσεθαιμ h>: χουσαρσεθεμ a: χουσαρσαθωμ 1: χρουσαρσαθωμ 

W: χουσαρσαθων tv: χουσαραθων Theoph: χουσασαρθμων 6: χου- 
σασαρθμω n: χουσαραθεμ ej: χουρσασαθων dp: χουρσαθαμ m: 

Chutharsathom &: χουσαχαρ Clem: του σαρσαθαιμ h*: χουσαν- 
ραισαθαειμ k: aan zi reas S: χουσανρεσαθωμ 

cx: χουσανρεσαμωθ Ὁ | om βασιλεως---χουσαρσαθαιμ 2° e | 
Bacthews] βασίλεων c(e ex corr): βασιλεὺς n | ποταμων συριας 

Bfjqsz(txt)] συριας ποτάμων imruxa,: om ποταμὼν MNhoyb, : 
συριας μεσοποταμιας ποταμὼν AabcglwiS (uerom. sub %): 
μεσοποταμιας συριας ποταμων k: συριας (- της 4) μεσοποταμιας 
ἀπριν" - μεσοποταμιας z(mg)% Theoph Clem Anon* | οι--- 
χουσαρσαθαιμ 2° BAfiqru€] ov v0 cmd Tw χουσαρσαθεμ, cjksza, 
(χουσαρσαθαι a,: χουσαραθεμ j: χουσανραισαθαειμ k: χουσαν- 

ρεσαθωμ c): ot υἱοι mA αὐτὼ bS (οι wor mA sub %): αὐτῶ οἱ 
vot A x: αὑτοῖς d: avrw MN rell AW | τω χουσαρσαθαιμ] 
Chusarsaton Anon’ | ὀκτὼ ern A*(sup ras)abeglwxES 

9 και exexpatav] και exe sup ras A: καὶ bis scra, | expatay 

abs | οἱ voc ισραὴλ post κυριον n | om ot w | Kuptos] αὐτοῖς m: 

7 εναντιον] ο΄ θ΄ χω Ζ 8 τω 29] ο΄ τω Ζ 

10 expewev B*(-pw- ΒΡ) 

9. ὑπερ aurov] αὐτου και εἰσήκουσεν avTov διωρθ ov z 

11 τεσσαράκοντα ΒΡ 

om d& | σωτηρα] cpa Ὁ: σριαν ἈΪ3Ξ(ι14): - ἀγαθὸν ἀρ]η(σρι 
n*“4)ptvw | τῶ ἰσραηᾺλ] filits 7έγαλε! L: τω Kaw h | εσωσεν 
avrous] εδωκεν avros b(-Kav 4)A | τὸν γοθονιηλ] Godoniel A | 
τον 1°] ro A*(v suprascr A’) | γοθονιηλ] γοθολιηλ Ὁ: Goothoniel 

HL: γονοθεηλ Theoph | wor] flies L | κενεζ] Genez € Anon’: 
Geneszet & | αδελφου] pr ras (2)q: ade\pov bdlpt-xzA Or-lat(uid) 
Thdt: frater & | χαλεβ] χαλεὺ g: Caleph Or-lat | τὸν νεωτερον] 
zuntor 1: om ἃ | ὑπερ αὐτον] ὑπερ avrwy js: ὑπερ αὐτου k: 

(umep avrw 16): avrov x: om WH: αὐτου και εἰσηκουσαν αὐτου 
AMNa-dghlnoptvwyb, (128) A#Z(sub —) [[om αὐτου 1° dn 
EE | εισηκουσαν εἰσηκουσεν MNadcglotvyb,AS: εἰσηκουεν 128 | 
αὐτου 2°] avrwy MNaboyb,AS: αὐτὸν cd 128} 

10 πνευμα] pr ron: om τὸ | om καὶ 25--ἰσραὴλ N | (om 
wwpand 237) | εξηλθεν] εξηρεν ἃ | es] ad Or-lat: emt tov AM 
Na-dghlnoptv-yb,: +7ov kimrua, | om προς χουσαρσαθαιμ 
AabcglInwxB3 Or-lat | χουσαρσαθαιμ 1°] χουσαρσαθεμ js: 
χουσαρσαθαμ N*: {χουσαρσαθαι 209): χουσαρσαθων ptv: χου- 
σαρσεθαιμ h?: χουσαραθεμ e: χουσαθαιμ a,: χουρσασαθων ἃ | 
και 4“5---χουσαρσαθαιμ 2°) bis scr h*: om dfq | (κυριος-- ποτα- 
μων] αὐτὸν κυριος εἰς χειρας γοθονιηλ 71) | ev χειρι αὐτου] in 
manus eius A Or-lat: (om 30) | χειρὶ] pr τὴ ptv | αὐτου 
1°] aurwy x: om b’ | om τὸν 2°—exparaiw6n v* | Tov χουσαρ- 
σαθαιμ 1°) Chusarsaton Or-lat: pa dh κί - 3 
S: χουσανρεσαμωθ b’ | χουσαρσαθαιμ 2°] χουσαρσαθεμ js: 
χουσαρσαθωμ 1: χουσαρσαθων ptv4: χουσαρσεθαιμ h>: xov- 

σαρσεθεμ a: χουσαραθωμ w: χουσαραθεμ 6: χουσασαρθωμ g: 

χουσασαρθμω n: (χουσαρασαθαιμ 18): χουσαθαιρισαιμ a: χου- 

σανραισαθαειμ k: χουσανρεσαθωμ cx: χουσανρεσαμωθ 4 | om 

βασιλεα cuptas bem | βασιλεως en | cupias ποταμων] Mesopo- 

tamiae CUL(Maes-) | συριων a, | om ποταμὼν AMNa-dghl- 
ptvawxyb,A#S | om καὶ 5°—xoveaprafar 3° AbckmE | 
εκραταιωθη] εκραταιωσεν x: εβαρυνθὴ glinwi | χεὶρ B] pr 7 M 

N rell | αὐτου 2°] pr κυ 5: kun | em τὸν χουσαρσαθαιμ] super 
Chusarsatho” 30: pa x4 meas ἃς S$: em αὑτὸν 
g(-rwv g*)In: es αὐτὸν w: om ἃ | χουσαρσαθαιμ 3°] χουσαρ- 
σαθεμ js: χουσαρσαθων ptv: (χουσαράσαθαιμ 18): χουσαρσε- 
θαιμ h>: χουσαρσεθεμ a: χουσαραθεμ ε: χουσανρεσαθωμ x: 
Ἔβασιλεα cupias i 

11 4] ev w | τεσσεράκοντα ern] ern τεσσεράκοντα MNdi 
p(capaxovra)yAL: ern πεντηκοντα Aacginw Anon’: πεντῆ- 
κοντα ern bqie! Clem: guingue annos 355. | γοθονιηλ] (yoPovond 
18): Godoniel A | xevet] (Bevet 18): Geneset & 

IO evs] emt Tov πᾶντ XW Z 
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KPITAI ΠῚ 19 

nr A Ἂν ,ὔ ΄ , 

12 Kal προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov: καὶ ἐνίσχυσεν B 
A ’ / \ ‘ , 

Κύριος τὸν Ἐγλὼμ βασιλέα Μωὰβ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν 
\ U \ Qf ’ ’ 

13 ἔναντι Κυρίου. ᾿Ξκαὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν καὶ ᾿Αμαλήκ, καὶ 
, \ , lal 

14 ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐκληρονόμησεν τὴν πόλιν τῶν φοινίκων. τ! καὶ ἐδού- 
- tal \ Yj ,ὔ > ΄ e 

1s λευσαν of viol Ἰσραὴλ τῷ EyAwp βασιλεῖ Μωὰβ ἔτη δέκα ὀκτώ. ᾿δκαὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ 
> \ \ , \ oo» Ses a \ 2A OS εν Γ \ aN ii , x5 

Ἰσραὴλ πρὸς Kipiov: καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν “Awd υἱὸν 1'ηρὰ υἱὸν τοῦ ᾿Ιεμενεί, avopa 
ΕΥ τ) \ a > A > lal lal ᾽ \ a 

ἀμφοτεροδέξιον. καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ ᾿Ιγλὼμ βασιλεῖ 
, τό Nae , € a oN \ ὃ ͵ δι θ n \ a er \ A 

16 Μωάβ. xal ἐποίησεν ἑαυτῷ ᾿Αὼδ μάχαιραν δίστομον, σπιθαμῆς TO μῆκος αὐτῆς, καὶ TEpLE 
τς ἢ CRON i ; 

17 ζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν μανδύαν ἐπὶ τὸν μηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. τ7καὶ ἐπορεύθη καὶ προσή- 
"ἢ a 5) \ SN) ᾽ a , asa Co? 

18 νεγκεν τὰ δῶρα "Eyop βασιλεῖ Μωάβ: καὶ EyAwp ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα. "δκαὶ ἐγένετο ἡνίκα 
x , \ , \ A \ \ 

19 συνετέλεσεν "AWS προσφέρων τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα: Kali αὐτὸς 
fal lal a a Ψ ’ , , ΄ Ν 

ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ, καὶ εἶπεν “Awd Λόγος μοι κρύφιος πρὸς 

16 μανδυαν] ν 1° fort sup ras B? 

12 προσεθητ. w | om ποιησαι---ἰσραὴλ 2° w | ποιησαι] pr 

toa, | ενωπιον] ἐναντι Aabdglnptvx: ἐναντίον MNchoyz(mg) 

a,b, | om καὶ 2°—xupiov 2° i* | Tov εγλωμ] Lglon A-cod Or- 

lat: pars) S | εγλωμ] αἰγλωμ Nadhklmptv: avy\wy 

a, | pwaB] μωαβιτων dglnpty: συριας h | δια---αυτους] eo quod 

fecisset & | om τὸ 3° Ὁ | εναντι] εγαντιον chkmoptuva,: eva- 

πιον ἢ 
13 συνηγαγεν] συνηγαγον My: προσηγαγεν Aabcginwx 

S-ed: adiunxit Or-lat: adduxerunt S-cod | προς εαὐτον] ez 

Or-lat: om & | eavrov Bdejptv] avrov AMNacfhkoqrsux-h, : 

αὐτοὺς bimAH: Ὁ εγλωμ gl(ary-)nw | om παντας x | appr] 

apwv deA: Aamon WL: (avrwy 16): ὑμῶν j | αμαληκ] αἀμαλικ 

ben: Amalech Or-lat | emopevOn] derunt S-cod | επαταξεν] 

eragev a, | τον] τοὺς wous dglinptvw@ Thdt: omnes filios A- 

codd | εκληρονομησεν] εκληρονομησαν ir S-cod: (karexAnpovo- 

μησε 209) | om των 4 
14 εδουλευσαν---ἰσραηᾺ] seruiuit Istrahel + εδουλευσεν x 

(ε sup ras x?) | om copand b’n* | τω εγλωμ]) pars) 3S: 

Eglon Or-lat | εγλωμ] fors ex corr A*: avyhwp MNadhklmpt 
va, | βασιλει wwaf] pr kacw: om Β΄ | μωαβ] Moabitarum D | 
ern Seka οκτω] ern dexa καὶ oxrw Nadgntvw Anon': δεκα και 

oxtw ern b(om δεκα και δ᾽} Or-lat: οκτω καὶ δεκα ern CX: 

octodecim annos 855 
15 om οἱ wor ἰσραὴλ 1° d | om προς κυριον n | nyerpev αὐτοῖς 

σωτηρα] suscitauit Dominus saluatorem eis saluare eos & | εξη- 

yepev ἃ | autos σωτηρα] Ks σωτῆρα Tw md y | αὐτοις Bdptv] 

+s A(kv)MNac-oqrswza,b,A#: prxs beuxS: + Dominus 
Deus Or-lat | σωτηρα] a sup ras (2—3) h: σωτηριαν 135 (ι14) : 
saluatorem qui saluos faceret illos & 1 τον awd) Aoth € Anon’: 
Aioth Or-lat | awd] ααωδ ejz: αὐωδ m(uid)qu: (adv 71: awdwy 
237) | wov ynpa] om h: om wor n | wor 25] vov Abegkmnx 
Or-lat: om v* | rou cewever] Gemini & Or-lat: pssasn S: 

om tou ἃ | cenever] ceuevy il: τεμεινι dk: ceunve g: ιεμμενι h: 

(cenavn 84): Lemnt ©: (emever 236): evevn nw: μένει ἃ, | om 
avipa ὁπ | (αμφιδεξιον 209) | ἀπεστειλαν AMNa-dghilnoprt— 
ya,b,W(uid) | o¢ voc copand 2° post δωρα q> | dwpa] post αὐτου 
MNdhioprtuvxya,b,AS: om q* | ev—pwaB] Lglom regi 
Moabitarum per manu~ Aod &: ad Eglon regem Moabitarum 
per manum Azoth Or-lat | χειρι] pr τὴ km | τω εγλωμ] 

17 agTwos A 

AMNa-b, AGEL S 

pairs) S | εγλωμ] αἰγλωμ MNadhiklmptvya,: eyhov 

b, | om Baorer μωαβ ἃ | μωαβ] μωαβιτων gintvw: μωαβιτων 

και αἰγλωμ avnp ἀστειος opodpa p 

16 εποιησεν] erounoay g(uid): cepet A-codd | εαὐτω] avrw 
cdghxa, | awd] aawéd ejz: αὐωδ mqu: Aoth ©: Aioth Or-lat | 
δυστομον be | σπιθαμη5] Spaxos efi(dpaxovros i*)jk(txt)mqrsuz 

a,: palmum & | om αὐτῆς AMNadghlnoptvwyb,A(uid)\ CLD | 
autnv]om A: + Azoth Or-lat | vro—avrov] ad suffragine suo 
dextro &, | ὑπο tov μανδυαν] post αὐτου A: om Or-lat | ὑπο] 
emt o | Tov 1°] τὴν bgw | μανδυαν---μηρον] μοιρον n | μανδυαν] 

pavduny a: pavavy o: μαδιαν f(-ay f*): Nayova glw: +avTou 

ACS | em] ὑπο gq | Tov δεξιον post avrov ejmqz | om αὐτου 

Or-lat 
17 om καὶ ἐπορευθη AbcglinwxGBLS | προσηνεγκεν] 

κατηνεγκε ἃ: κατηνεγκεν aw6 gln(ras 1 lit ante w)ptvw: + dod 

L | τα] pr σὺν c | εγλωμ βασιλει μωαβ] rw βασιλει ary ἃ | 

eyAwp 1° Β] αἰγλωμ m : S: pr τω Abcefgjnoqrsuw 

xzb,: Tw αἰγλωμ MN rell | om βασιλει---εγλωμ 2° w | om 

βασιλεῖ μωαβ h | βασιλει] pr τω πὶ: om c | om και 3°—cPodpa. 

p | εγλωμ 2°] αἰγλωμ MNadhiklmtvya,: 7a S: +Ba- 

on... 5 
18 om eyevero d | ἡνικα]ὶ ws AMNa-dghlnoptv—-yb,¥ | 

awd] sub ~ S: aawd ejz: avwd mqu: (aad 18): Aoth C | 
προσφερων) προσῴερωι 5: προσῴερειν 6 | τὰ 1°] pr σὺν ς | om 

και 2°—dwpa 2° m | om καὶ 2° (18) 35 | εξαπεστειλεν] + awd 
bekx%S(sub —) | φεροντας] pr avdpas τοὺς ginwO: avdpas τοὺς 

προσφεροντας dptv: προσφεροντας i: arpovras AMNabchoxyb, 

FE(uid)S | dwpa 2°] + Lelom 3}. 
19 avros ὑπεστρεψεν] reuertebantur W, | avros B] eyAop A 

befgjnrsuwxzb, ACE That : -»αλε. 35: εγλων b’q: αἰγλων 

a: awd o: αἰγλωμ MN rell | ὑπεστρεψεν] ἀπεστρεψεν abcmx 

Thdt-cod: ἀνέστρεψεν Adginptvw Thdt-ed | yAurrwr] edw- 

λων ginw@ Thdt: avdpwy efjmqsuza, | τῶν 2°—yaryan] ex 

Galgala & | om των 2° AMbchogxyz™s(uid)b,A#S | μετα 
rns] ev Nad-gijlmnpr—wa(txt)@(uid) Thdt: om qa, | tas] την 

c | yaya] γαλγαλοις dfginptvw Thdt: yadya u: yadaad q: 

Φαραὶ A-ed: γαδ ir | (om εἰπεν 1° 16%) | awd] aawd ejz: 

avwd mqu: (aadwd 77: addw 18): Aoth regi ©: om 10: Ἔτω 
εγλωμ b/6?gn(adwd)w Thdt: +Tw avyAwe dlptv | λογον b* | 

μοι post κρυφιος defh-kmo-vxzb,(-pacos oq)  κρυῴιος] + θυ 

15 εξαπεστειλαν] o θ΄ και \ ov Ζ 
16 σπιθαμης] a’ σ΄’ ypovOov παλαιστιαιου θ΄ σπιθαμὴς z | μανδυαν] ενδυμα z 

17 aorewos| σ΄ παχὺς a’ πιμελὴς Ζ 18 τοὺς φεροντας] θ΄ Tous αἰροντας 2 

19 γλυπτων] θ΄ X Ὑλυπτων z | Tov μετα TS] θ΄ των μετά τὴς Ζ 
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\ - Γ" \ \ > ‘ Ὁ , \ ᾿ , , ΩΝ - / 

καὶ εἶπεν ᾿ὔγλὼμ πρὸς αὐτόν Σιώπα" καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πάντας Tous 
’ a 5 5 ὃ. (αὐ 20 te ΑΝ dow \ By \ FAN ai 4 > n° le ' a 
ἐφεστῶτας ἐπ᾽ αὐτόν. “Οκαὶ ᾿Αὼδ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν TO ὑπερῴῳ τῷ 

- »-“ -“" ᾽ ΄-“ Ν / n AVS , 

θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. καὶ εἶπεν "AWS Λόγος θεοῦ μοι πρὸς σέ, βασιλεῦ. καὶ ἐξανέστη 
Ὡς ας a , > \ ’ \ ᾽ a. aI bse? “ a > a ou? \ oes AS 
ἀπὸ τοῦ θρόνου ᾿Εγλὼμ ἐγγὺς αὐτοῦ" 5: καὶ ἐγένετο ἅμα TO ἀναστῆναι αὐτόν, καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αὼ 

᾿ P 5 Cas Seeman Σ 
τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ καὶ ἔλαθεν τὴν μάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ 

᾿. ΤΣ σι, > - , > “ 22 \ > Fee , \ N \ ᾽ ΄ a PN Le καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ, * Kal ἐπεισήνεγκεν Kal ye THY λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός 
a / \ , > a ,ὔ καὶ ἀπέκλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν τὴν μάχαιραν ἐκ τῆς κοιλίας 

2 Lol > Ὁ \ , δ > ‘ 

Ξβκαὶ ἐξῆλθεν ᾿Αὼδ τὴν προστάδα, (33 καὶ ἐξῆλθεν τοὺς διατεταγμένους, καὶ ἀπέκλεισεν 
Ξε καὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν" καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 

Β σέ, βασιλεῦ. 

αὐτοῦ. 
\ , ae , ᾽ > a δέον , 

τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ᾽ αὐτοῦ, Kal ἐσφήνωσεν. 
3 en 1. ¢ we) \ ᾿ , wile , > ͵ Ἢ “, Μ , ayy ~ 
ἐπῆλθον καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου ἐσφηνωμέναι" καὶ εἶπαν Μή ποτε ἀποκενοῖ 

24 ἐπῆλθον] my sup ras Be | εἰδον] ιδὸν A 22 oreap A‘) orep A* 

AMNa-b,AWED'S 

glw@ | βασιλεὺς n | εἰπεν 2°—owma] iusset Lglom extre onines 
a se & | εγλωμ] acyAon MNdhiklmptvya,: πολιὰς. &: 

αἰγλὼν a: +rex Moabitarum & | προς αὐτον] πασιν AbcxS: 
om MNdghlnoptvwyb,AL | σιίωπα] ex peoov AbcxS: exire 
omnes de medio: σίγα και εἰπεν παντας εκ μεσου γενεσθαι (ποιὴ- 
σαι w) glnw: (+7a0w εκ mecov 118): τ καὶ εἰπεν παντας εκ 
μεσου γενεσθαι Aptv: +et dictt omnibus Foras abite A: - καὶ 

εἐκελευσεν εξελθειν παντας ex μεσου a | εξαπεστειλεν---αὐτον 2°] 

εξηλθον απ αὐτου παντες οἱ παρέεστηκοτες αὐτω AMNa-dgh 
Ἱπορίν- νυ, ΑΞΞΞΨ 55. [απ αὐτου] post παντες ©: om MNdoyb,A 
Ἐ | om παντες MNhoyb,A | παρεστήκοτες] παραστήκοντες, 
A: mapactixwres n: περιεστήκοτες MNhowyb,]]  (εξαπεστει- 
Nev] εξηγαγεν 18.128) | ap eavrov] aw αὐτου πὶ | εφεστωταΞ5] 
εἐστωτας ἢ: (εφεστηκοτας 18): παρεστηκοτας k | ex avrov] (er 
αὐτοῦ 128): ep eaurov efjsz: αὐτω k 

20 om καὶ 1°—avrov MNefhjkmogqsuyz(txt)a,b,A | awd 
1°] aawd z(mg): Aoth (7 : ovd ir | avros] rex ipse © | vrepww] 
+avrou efgijlnrsz | tw 2°—eavrov] αὐτοῦ τω θρονω w: om inr | 

θερινω] θρονω c | om Tw eavrou efgjl | om τω 3° Aa-dhpqtvx | 
eavtov] αὐτου AMNa-dhkmops-vx-b, | “ovwraros] pr καὶ ἣν 
ir | awd 2°] aawd ejz: Aoth (7 : avwd mqu: ναωθ a, | (λογο5] 
pr λεγουσιν ore 18) | θεου] post μοι glnw: Dominz A-codd: 
om dptv# | om μοι f | βασιλευ] sub — S: βασιλεὺς n | om 
και 4°—avrov ἢ | (εξανεστη---θρονου post εγλωμ 16) | απο-- 
εγλωμ BAL] ex Tov θρονου ey\wy a—dx [θρονου] + αὐτου μονω- 

τατος οὗ | eyAwu] αἰγλων ax: om εγλωμ 47}: εγλωμ amo Tov 

θρονου MN rell A [εγλωμ] αἰγλωμ MNiklmptva,: avwd q | 
απο] ex MNoptvyb, | @povov] +avrovu tv] | θρονου] +eius & 

S | evox] 
21 om καὶ 1°—avrov x | om eyevero (35 | aya—avrov] 

cum exsurrextsset Eglom 3.1 apa τω] εν Tw owa,,: pera To py | 

τω] του Aejmn | om αὐτὸν Abcdl | om και 2° AMNdeghj-pr- 
wy-b, AES | awd] ααωδ ejz: avw5 mqu | om τὴν xetpaz | τὴν 
αριστεραν] post αὐτου 1° ginwA: om a, | ελαβεν] + dod X& | 
Maxapay] - αὐτου wi Thdt | ἐπανωθεν] aro avwhev MNya, 
b,: απὸ Aa-dglnoptvwxA#(uid)S Thdt | avrov 2°] post 
δεξιου AauxS: om Ὁ | om τοῦ 2°—avrou 3° f | om Tou δεξιου 
n | everntev] averniev dp: erniey q | om αὑτὴν wA | ev τὴ 

Kowa] εἰς τὴν κοιλιαν AMNa-dghlnoptv—yz(mg)b, Thdt | 

ev] εἰς πὶ | αὐτοῦ 3°] eyAop Abcgnowxyz(mg)b,A-ed CEL, 
Thdt: avyAw~ MNadhlptv: =p a3 

22 και 1°—doyos τὸ libere uertunt CH | επεισηνεγκεν--- 
pdoyos 1°] demersit eum usque ad manubrium & | επειση- 
yayev ikmruz(mg)a, | καὶ ye) etfam $: om gn: om ye klw 
Thdt | λαβην] αλλην dptv | οπισω τὴς proyos] post uulnus A | 

(οπισω] ews 128) | τῆς 1°] pr αὐτῆς a, | φλογος 1°] φλεγος A: 
φλεβὸς Mbcya,: φλερσος Ἰ(λ ex corr 18): + αἰχμῆς g | Kar 3°— 
φλογος 2°] bis scr u™: et concluserunt adipes eius gladiolum cum 

manubrio &%: om i*mB(uid) | ἀπεκλεισεν] εἐπεκλείσε gi ave- 

κλησε]: εἐνεκλεισεν h: ἀπελυσε w: απεκλινεν Thdt-cod | kara 
τὴς φλογος] τὴν παραξιφιδα dgnptvw Thdt-ed: τη παραξιφιδι | 
Thdt-cod: super cultrum C: os uulnerisA | pdoyos 2°] φλεβος 
AMbeqya, | or] εὐ A-cod 35. | om οὐκ wH | εξεσπασεν] εξε- 
στιασεν h: εξεπεσε i* | την μαχαιραν] αὐτὴν glnwl | εκ] απὸ k 

23 εξηλθεν 1°) εξηλθον y | awd] aawd ejz: avwd mqu: 

doth ©: om MNhoyb,A | τὴν] pr εἰς AMNa-dghiklnoprty— 

ya,b,ALS: bis scr m | καὶ 2°—éiareraypevous] om Agklnwx 
EL: conf fugit per medium exercitum saluatus Anon’ _| εξηλ- 
θεν 25] praeteritt Aod S: om d: +awéd abc | απεκλεισεν] con- 
prachendit ¥% | om ras θυρας N | κατ αὐτου] κατ αὐτων f: er 
avrov AMNa-dghoptv-yb,£4£3 (uid) : ex αὐτὴν]: eius ©: om 
n | και 45] ἐπὶ ἢ  εσφηνωσεν] εφωνησεν b: +avras dgInptvwwOS 

24 om αὐτὸς dy | εξηλθεν] - καὶ ἐεκπορευομενου awd kL: 
+et separatus abiit ©: +abitt A | om καὶ 2° ¥& | αὐτου 1°] 
αὐγλωμ ΚΆ. (4 9-}: regis © | ἐπηλθον B} εἰσεπορευοντο και προσ- 
ἤλθον k: εἰσηλθον AMN rell ACTEWS | om καὶ ειδον b | om 
wou © | αι--υπερωου ostia supertora & | θυριδαι f | ἐεσφηνω- 
μεναι] atrokek Aero preva Α(-κλισ) MNa—dhkoptvxyb, AE (uid): 
αποκεκλείσμεναι Kat αποτιναξαμενος awd εξηλθεν καὶ ἐπορεύετο 

και οἱ παιδες εγλωμ εἰσπορευθεντες προσηλθον καὶ at θυραι του 
οἰκου κεκλεισμεναι 5] ηνν 95. [αποκεκλεισμεναι] pr ἐσφηνωμεναι g: 
κεκλήσμεναι n | Kat τ--κεκλεισμεναι sub --- S | αἰγλωμ | | 

om εἰσπορευθεντες n | κεκλεισμεναι] KatkAy... n]] | ecrav] εἰπὸν 
b’edgInptyw : + ad tnuicem © | ἀποκενοι---θερινω] προς διφρους 
καθηται ev TH ἀποχωρήσει Tov κοιτωνος AM Na-dghklnoptv— 
yb, (30-84) AB (libere) LS [καθηται] + ἀποκενοι τοὺς ποδας αὐτου 

30 | avaxwpnoer 84 | κοιτωνοΞ] +a’ θ΄ ἀποκενοι Tous ποδας αὐτου 
τετραῴφθαι λεγοντες ιωσηππος πρὸς ὑπνον gi] | αποκενοι---αὐτου 

Ig και 3°—(20) μονωτατο5]) σ' o de ειπεν σίγα ἀποπεμψαμενου δὲ αὐτου παντας Tous παρεστωτας αὐτω εἰσῆλθεν προς avToy 
ο ααωδ καθημενου κατα μονας z | και 3°—avToy 2°] ο΄ Kat εἰπεν εγλωμ πασιν εκ μεσου καὶ εξηλθον am αὐτου παντες οἱ παρεστη- 
κοτες αὐτω 2 | σιωπα] θ' πασιν εκ μεσου 2 | εξαπεστειλεν af εαυτου] ο΄ εξηλθον... 8 εξηγαγεν απ αὐτου z | τους--ΟΟα΄ὑτον 2°] 
θ΄ οἱ παρεστηκοτες avTW Ζ 

22 rns φλογος 2°] o’ της exuns Mz(sine nom) 

23 τὴν προσταδα] a’ τὴν παρασταδα σ΄ εἰς Ta προθυρα z 

24 εσφηνωμεναι]) ο΄ αποκεκλεισμεναι 2 | αποκενοι---αὐτου 2°] θ΄ προς διαφορους καθηται z 
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\ f > n 2? a , a AO Nie ae “ ᾽ ΄ \ δ ΝΟΥ Ε 2) Ὁ Ὧν ε Β 
25 TOUS πόδας αὐτου ἐν τῷ ταμείῳ τῷ θερινῷ; και UTTEMELVAV EWS OXVVOVTO, καὶ LOOU OUK ἐστιν ὁ 

“ a \ » \ >? \ c 4 > lol 

ἀνοίγων τὰς θύρας Tod ὑπερῴου" Kal ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν 
fol , 

26 πεπτωκὼς ETL τὴν γῆν τεθνηκώς. 7° καὶ Awd διεσώθη ἕως ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν 
a a ἊΝ ? lol \ ? fy ΄ , 3 

27 αὐτῷ" καὶ αὐτὸς παρῆλθεν τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετειρῶθα. 27καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν 
n , > aw 5 ΄ 0 ‘ 14 \ > a 

᾿Αὼδ εἰς γῆν Ἰσραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν TO ὄρει Epadip: καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ 
a : Be 

28 of υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, Kai αὐτὸς ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
Ἔ: \ \ \ € a \ ΄ >} \ « nr 

ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, τὴν Μωάβ, ἐν χειρὶ ἡμῶν. 

38 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε 
\ 

Kat 

a rs an / \ > 

κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ, Kal προκατελάβοντο Tas διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τῆς Μωάβ, καὶ οὐκ 

29 ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι. 
΄ n ΄ ᾽ , ε \ ͵ ΄ 

Ξθκαὶ ἐπάταξαν τὴν Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας 
Qn nr ΄ ε > ΄ὔ \ 9᾿ ΄΄ \ 

30 ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, Kal οὐ διεσώθη ὁ ἀνήρ. 3°Kai ἐνετράπη Μωὰβ 
“-“ fal fol ’ , Μ ἮΝ > \ 

ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα ᾿Ισραήλ, Kal ἡσύχασεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη" καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς 

᾿Αὼὡδ ἕως οὗ ἀπέθανεν. 
A , \ ᾽ ΄ > , 

31 Kal per αὐτὸν ἀνέστη Σαμαγὰρ υἱὸς Δεινάχ, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους εἰς x 
A " j Rees , 

ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσεν καί γε αὐτὸς τὸν ᾿Ισραήλ. 

24 ταμιω B 

2°] (pr προς Sippous καθηται ἢ 128): πρὸς διῴρους καθηται eja., | 

κενοι m  ταμιειω ejqreu | {τω θερινω] των θερινων 18: om 209) 
25 om καὶ 1°—yoxXuvovro ἃ | ὑπεμειναν ews noxuvovro| 

προσεμειναν αισχυνομενοι AM NabcghkInoptv-yb, (18) AES 
[προσεμειναν] προσεμεινον 1: προσεμειναι 18 | αισχυνομενοι] ave- 

χωμενοι C: +7 μηποτε απόκενοι τοὺς ποδας αὐτοῦ EV TW TapLELW 
Tw θερινω και ὑπεμειναν ews noxuvovTo k]]: sestinuerunt con- 
Sundentes & | om ιδου AX | ἐστιν ο ανοιγων] nvovyoy n | ἐστιν] 
qv AMNa-dghkloptv-yb, ACLS | om o τὸ gx | τὴν 1°] pr σὺν 
c: omn | κλειδα] κασιδα b,: κοιλαδα a, | πεπτωκως] ceciderat 
ZL: Ἔν τὰ | exe τὴν γὴν post τεθνηκως οἱ 3}, 

26 awd] ααωδ ejz: avwd mqu: αωθ MNC | διεσωθὴ 1° BA 

beklwx@# 3) evasit ©: +s στιρωθα hu: + εἰς στηρωθα oq: 
tes στυρωθα τὰ: +72 Sivotha A: -ἰ- εἰς τηρωθα egn*: + es 
τυρωθα in*: + es TipwO a: - εἰς τὴν ρωθα 1: - εἰς τειρωθα MN 

rell | ews] +o0u c | εθορυβουντο] εθορυβηθυντο ο: +extbat per 

omnes © | καὶ 2°—avTw] sub — S: om kx | προσνοων] mpo- 
vowy ejl*qsz: mpoopwy f | avrw] αὐτὸ e: avrwy j: avuroy | | 
και 3°—xat 4°] donec € | om autos ἃ | παρηλθεν] παρεπορεύετο 
glnw | τα] pr παντα dgInptvw: pr σὺν c | om και 4--σετειρωθα 
ἃ | διεσωθη 2°] pr avros b,*: εσωθη w | ecs] ews At | σετειρωθα 
B] στιρωθα hub,: στηρωθα 4: σεειρωθα A: σειρωθα bxACE 
On: σηρωθα b’k: σερωθα c: σιρωθὴ w: σιρωθ nL: σηρωθ g: 

Otsu 56: eonpwl 1: τηρωθα ej: (τὴν ρωθα 18.128.237): 
τυρωθα m: τυρωθια 1: θηθωρα oO: τιρωθα ews εθορυβουντο p: 

τειρωθα MN rell 

27 om eyevero ἡνικα ἃ | om awS—topandr 1° Abcglnwx 
LS | awd] ααωδ ejz: αὐωδ mqu: avrosa,: om d¥ | {(γην] pr 
τὴν 18.236) | om καὶ 2° kA | εσαλπισεν] εσαλπισαν beox: 
turba cecinit 1: +cadmyy 1 | om ev τ᾿ -εῴραιμ h | om ev 
keparwvn MNoyb, | om ev 1° Abcdglnpqtvwx | xeparwy] pr 
τη Qa,: pr ἡ W: καιρατινὴν c | ev 25--εφραιμ] εἰς γην ma, | 

om tw abcgilmnwx | ἰσραὴλ 2°] εῴραιμ tv | amo του opous] 
sub % S: om MNadghlnoptvwyb,%* | avros] avra c 

28 om προς αὐτοὺς c | καταβητε] καταβαινετε AMNacdghl 
optv-yb,: om n | om o7<—avrov d | om παρεδωκεν-- χειρὶ p | 
mapadedwxev MNglow | om xupios m | o eos} sub --- S: om 
68,35: Ἔημων ghintvwwAL | τοὺς] τὸν n* | quwy 1°] υμων Ad 
x | την] (pr καὶ 1637: τὸν 18): τὴ f: τω ς | ev χειρι] εν τὴ 

24 εν--- θερινω)] ο΄ ev ΤΊ ἀποχωρήσει τοῦ κοιτωνος Zz 

28 καταβητε] τε sup ras ΒΡ | xs ο θς τοῦ sup ras B** 
30 εκρεινεν B*(-pw- ΒΡ) | avwd B>(v suprascr) | amefavev| a 1° sup ras B* 31 

29 χειλιαδας Β (χιλ- ΒΡ) 

χ΄] εξακοσιους A | ἀαρατροποδι A 

ΑΜΝα-ν, ΒΟ 53. 9 
χείρι a: εἰς (τας 6) χείρας egintvwAW | ἡμῶν 2°] vpwv Ααὖ 

op*'x% | κατεβησαν] desceydebant © | προκατελαβον b’ | om 
του ἃ | τὴς] τοις w: τὴν a,: yns NE | om καὶ 4°—(29) μωαβ 
b’ | om καὶ 4° © | αφηκεν Birta,] +execdev v: αφῆκαν AMN 
r*(uid) rell (+ exedev dginptw) AC#HLS 

29 επαταξεν ilr | τὴν] γὴν 1 | (om ev τὴ 237) | om ev 

MNy | τὴ ἡμέρα exewn] To καιρω εκεινω AabcgInwxz(mg)f 
LS | om exewy q | ὡσει] ws εἰς m: ws M: evs gin: es w | 
χιλιάδες t | παν Nurapoy B] λιπαρων q: παντὰς τους μαχητας 
τους ev αὐτοις AMN rell (18.71.209.237) WES [παντας] pr 
kat 18 | om τοὺς 1° 71 | Tous ev avrows] om Aabcx18ELS: 
om Tous m 71.209.237 | avros] αὐτὴ dginptvw@: Ἐ καὶ παν 
Nurapoy ix]: omnes bellatores ex eis A | om καὶ 2°—duvayews 
d | mavras avdpas A | δυναμεως] potentem % | ov—avnp] 
nemo saluus factus est ex tllis neque effugit © | o Β] om AMN 
omn | ανηρ] pr εξ avrwy οὐδὲ εἰς glwHh: pr ef mullus A: εξ 

αὐτων οὐδὲ εἰς n: [εξ αὐτων dptv@ 

30 ενετραπΉ] ἀνετραπὴ d: εταπεινωθη egi-nruwz(mg)a,€ 

Ψ, | ὑπο χειρα] επι χειρα h: 7)1 manum BH: εκ χειρὸς n | χειρα] 

χείρας q: pr τὴν AMNbedgkloptv-yb, | ογδοηκοντα] post ern 
dglnwA: εβδομηκοντα f | om και 3°—arefavey x | awd] aawéd 

ejz: avwd Babmqu: doth © | ews] ws m* | om ov hm 
31 (wer αὑτὸν avert] aveorn μετὰ τοῦτον 118) | “er αὐτον] 

μετ αὐτων fg*: pera τουτον Aabclwxd: pera rovro qX(uid): 
(μετα ταυτα 76) | σαμαγαρ B] σαμεγαρ AMNbh>*kouvxya,b, 
AC: σαμαιγαρ τ: σεμεγαρ d-gijlnpstwz¥#Or-lat Anon‘(4): 

Semigar 1: σαρμαργαρ οἷ: σαμεγαθ h*: ἀμεγαρ am: μεγαρ 
4: Samcra Anon'(%) | wos] ΡΥ οο: bis scr a, | dewax] (evax 
30): ava® AMNa-dghk*lnopt-yb, AGEL: eval ik*: awad r: 
ayap wos ava a, | τοὺς αλλοφυλους] ex alientgenis © | εἰς} 
καὶ w: om dIAHS | x’) octingentos Anon*(3) | εν--- βοων] 
praeter iumenta Anon'(3) | ev τω ἀροτροποδι] ev τω apwrpe h: 

ev TW apoTpw inti: + ekTos μοσχω A: exTos μοσχων MNbedgk 

Inptvwxb,A-codd HS: exros των μοσχων a: +et praedatus 

est boues et oues multos ualde praeter uitulos A-ed | om των 
βοων &% | των] om A: καὶ NI | βοων] +exros μοσχων ir | 

kat ye] etiam %: om AMNabhxyb,@ | om ye cdgkinpqtvw 
H | om avros MNhyb, | τον] fAvios CL | wopand] - εἰ mor- 
tuus est Samegar & 

25 και 1°—noxuvovTo] και προσεμειναν αἰσχυνόμενοι παντ' χω διωρθ ov z 
31 δειναχ]) λιναθ 2 | εν--βοων] ο΄ ἐκτὸς μοσχων των Bowy z | εν τω αροτροποδι] a’ ev διδακτηρι o ev TH ἐχτλὴ θ΄ εν τω 

ἀροτροποῦι των βοων M: ev διδακτήρι ev τω ἀρωτροποδὶ των βοὼν k | aporporod] σ΄ εἐχετλὴ 7 
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"Kal προσέθεντο οἱ υἱοὶ ᾿ΙἸσραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ ᾿Αὼδ ἀπέθανεν. 1 ἵν 

Ξκαὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ιαβεὶν βασιλέως Χανάαν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν 2 
« , Nee τὰν a ὃ ΄ > Roe 4 \ aN t 2 « , n > a Ἀσώρ' καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ Σεισαρά, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν “ApelowO τῶν ἐθνῶν. 
3 \ > ; e (WRAY | yr Ν Κ Δ oe > / a ὃ Lal Ἣν > a \ > \ Seat ἐκέκραξαν of viol ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον, ὅτι ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς 3 
ἔθλιψεν τὸν Ἰσραὴλ κατὰ κράτος εἴκοσι ETN. “ΚΚαὶ Δεββωρὰ γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφει- 4 

Sxal αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα Δεββωρὰ 5 

ἀνὰ μέσον τῆς Βαμὰ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Βαιθὴλ ἐν τῷ ὄρει Eqpaip, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ 
δ καὶ ἀπέστειλεν Δεββωρὰ καὶ ἐκάλεσεν τὸν Βαρὰκ υἱὸν ᾿Αβεινέεμ ἐκ 6 

, > \ Μ \ ᾽ \ > a a ᾿ ‘ 

δώθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 

A tet ae | ‘ > , 

viol ᾿Ισραὴλ εἰς κρίσιν. 
r ͵ Ν > « 

Κάδης Νεφθαλείμ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ σοι καὶ ἀπε- 
Nevon εἰς ὄρος Θαβώρ, καὶ λήμψῃ μετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν Νεφθαλεὶ 

\ > - ta G , \ bY , \ Ἀ » Ν , yr ν > + Ν 

καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, 7 καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισὼν ἐπὶ τὸν Σεισαρὰ 7 
ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ‘laBelv, καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν 

-“ td lal , lol 

εἰς τὰς χεῖράς σου; ϑκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Βαράκ Kav πορευθῇς μετ᾽ ἐμοῦ πορεύσομαι, καὶ ἐὰν 8 

IV 1 avwd B*>(v suprascr) 2 xavaay sup ras Bt | ev 2°] ras aliq ΒΥ | σισαρα A 
4 AagidwO A | expevey B*(-piv- ΒΡ) 6 αβινεεμ A | χειλιαδας B*(xiA- ΒΡ) | νεφθαλει] νεῴθαλι A 

7 χιμαρρουν B*(xe- Bet>) | κισων A | σισαρα A 

AMNa-b, AWEL'S 

IV 1 προσεθεντο] προσεθετο n-@+ert A | om ἰσραηλ αὐ | 

evwriov] ἐναντι Aabcglnwx: ἐναντίον MNdhptvyz(mg)a,b, | 

και awd ἀπεθανεν] sub & S: om MNadghlinptvwyb,€® | awd] 
bis scr r: ὡδ m: aawé ejz: avwd Bu: Azoth Or-lat: σαμεγαρ 
k@: μεγαρ q(uid) | (om ἀπεθανεν (2) και 16) 

2 amedoro] amedero h*: mapedwxev ogqa, | τους---κυριος B 
z(mg)] Ks αὐτοὺς kmogqrua,b,: (kuptos αὐτοῖς 30: κυριος Kuptos 
128): αὐτοὺς a: avtovs KS AMN<a(txt) rell AC(uid)EWS | ev 

χειρι] in manus A | caBew] ιαβην In: Bem fio Clem: ιαβεις 
ga,@ Anon": tapeyv AXE: (aBew 16.76.131) | χανααν βασι- 
News n | om εν 2° Ngn | ασωρ] cwp b*L: (axwp 71): ἀσαρωθ 
efjsz: ασταρωθ q Anon" | om o dptvy | αὐτου] avrwy 1: om 
cmu | Sisavra © | om κατωκει d | αρεισωθ] apiowa,: αβισωθ 
efjqsz(txt): ασειρωθ AgkI@# Thdt-cod: acypw bmn Thdt- 
ed: Assoth & 

3 expatay e | om ἰσραὴλ 1° x* | om εννακοσια q | nv] 
διεστειλεν gInw | auTw] eavTw glnw: eius A: avrors eq | εθλιβεν 

cglInwACLS | tov—xparos] walde filios Israel © | om xara 
κρατος q  εἰκοσι ern] ern εἰκοσι OA: oma, 

4 δεββωρα] δεββορα f: δεβωρα eA: δεβωρρα b’gmsz: δε- 

Boppa dilnpq | γυνὴ 15] ἡ ki | om γυνὴ 2° h* | λαφειδωθ] 
λαφιδοθ m: λαφιδω 4: AaPdwBa,: λαβιδωθ AW Clem: λαβη- 
δωθ Ὀ΄: Lamfidoth C: δαφιλωθ u: αφειδωθ defjpstvwyz: αφη- 

δωθὶ 
5 αὐτη] αυτοι ἴ: Debora 35: om ἀρ: + Debbora CS Or-lat | 

ὑπο] ecu: ad & | δεββωρα] δεββορα f: deBwpae: (δεβωρ 71): 

deBwppa b’gsz: deBoppa npq: λεββορρα 1: om dikmrua,ACEL 
Ξ Or-lat | om ava 1°—(6) δεββωρα w | om τῆς 1°—peoor 2° 
q | om τὴς 1° Aefjszb, | βαμα B] ρααμα ο: (paupa 76): epaya 

1: ραμα MN rell (ras 1 lit post a τῷ π) ACH Or-lat: vapa AF | 
om ava pecoy 2° dx | om τῆς 2° AMNa-eghk-—oqxyb, | βεθὴλ 
eiln | ev Tw oper] pr καὶ 4: zm finid” %]: om ev Mb,: om τω 
AabeghInx | aveBawor] aveBawe n: aveByoav AH: +exe k | 
προς αὐτὴν] (post κρισιν 163%): post wpand A | εἰς κρισιν] evs 
ex corr ἴδ: πρὸς κρισιν q: eket Tov κρινεσθαι Aa-dglnptvx: 
του κρινεσθαι MNhkyz(mg)b,S$: ut iudicarentur 35, Or-lat 

6 δεββωρα] sub — S: δεββορα f: deBwpa eA: δεβορα i: 

IV 5 της 2°] τῆς οἱ 0(?) ov ο΄ θ΄’ χω Ζ 

7 και 1°—oe] a’ Kat ελκυσω προς σε Mék(sine nom): o’ kat αθροισας avTous .. 

χειρι TOU Z 

8 (μετ εμου)] ο΄ χω θ΄ ov z 

δεβωρρα gmsz: δεβορρα dInpq: δεβωδδα b’ | Bapax] βαραβ h*: 
Bapax AM | αβεινεεμ] αβινεεν αὖ : αφινεεμ a, : αβινοεμ dglptvw 
DL: a.Bwweun: αβινοομχ: βινεεμἾ52: Bec e: — Asawa 

S-cod: Bevynp Clem | εκ 1°] evf | καδης] καδεις ὦ: xades m: 
καδδης fk: Kedes Aacdglptv—-ya,: xaiesn: kede MNub,: καιδὲ 
r: καιδεδε i: κεδεμ h: Crdes A-codd | νεφθαλειμ] pr 271 monte 

(Ὁ: pr της dkiptv: pr ros w: Wepthalim 1: (vepbadew 237): 
της νεφθαλημ n: νεφθαλει AMNadijors*uxyzb,: τὴς νεφθαλει 
g | προς avrov] aurw ἃ | ενετειλατο---σοι] ov ενετειλατο Ks ο OS 
umd Agn | ενετειλατο---ἰσραηλ post σοι ᾿νν 35:3}. Or-lat | κυριος--- 
ἰσραηλ post σοι kA | copand] post σοι p: om bmy | καὶ azre- 
Nevon] και avedevon m: ut proficiscaris EL: et tu adscende 

Or-lat: ov απελευσὴη k | εἰ5] pr e¢ sedeas ¥ | opos] pr το i | 
δαβωρ q | λημψη μετα σεαυτου] accipe Or-lat | λημψη] ανηψη 
a, | σεαυτου] σεαυτὸν f: σου ἃ | om ἀνδρων m | εκ 25] ἀπὸ A 
MNa-dghInptv-yb,@ | om νεφθαλει---υἱωὼν 2° b | νεφθαλει] 
νεφθαλη N: νεφθαλειμ c-fhjkinpqstvwzAC#: Nepthalim 1: 
(vepOarew 237) | om ex τῶν νιὼν 2°d | ex 3°] απο AMNacgh 
ik-nprt-ya,b,# | om uwy 2°a 

7 εἐπαξω] απαξω AMNbcuxa,b,: arapw dglptvw: απαρον 
n: amatersm: duces A | πρὸς ce] tecum A: ἐπι ce ir*: (σε σε 
77): om HH: om πρὸς Acefjkr**sxz¥® | εἰς 1°] προς ALL: 
κατα dgInptvw | κεισων] κισον n: κεισσων Naei—mogr*tvwy: 
(κισσωρ 84) | emt] pr kat ἀπαξω ce Ndglnptvw (αναξω 1: om σε 
N*): (pr καὶ ἐπάξω ce 84): om ML | {τον 2°) pr τὴν 84) | 
σεισαρα] cicapaye: σισαρρα 1: σησαρα Ὁ | omrt7sd | caBerv] 
ιαβην 1: ιαβειμ cik: ταβις qi: caBos y: tape Ah*n#: Laden 
DH: ma, | καὶ 2°—avrov 1° post avrov 2° A-ed | τα] pr em 
dglnptvw@ | αὐτου 1°] αὐτων n: om d: +Kkac οἱ ewes h: + et 
equos illius © | το] pr em ginptvw: om d | πληθος] + και 
δοξαν d: - αὐτου και την δοξαν ginptvw | παραδωσω] παραδωση 
ἃ: παραδωσει φο]ηρίνν {3}, | avrov] +ks ἀρ]πρίνν {3} | εἰς 
τας χειρας] om Tas ejz: ev χειρι A: ev τὴ χειρι MNa-—dghlnpt 

v-yb,: 7 manu ES 
8 αὐτὴν] τὴν α΄: τὴν deBoppay qh | Bapax Aé | om εαν 

1°—kat 2°i* | om μετ ἐμοῦ 1° MNhyb, | mopevoouac 1°] πορευ- 
σωμαι n | om καὶ 55---πορευσομαι 2° f | και cay] εαν de k: 

6 εκ 2°] ο΄ 6’ aro z 
. Mk(sine nom) | εἰς 2°—cou] ο΄ θ΄ ev τὴ 
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\ a > 4 “ > id ΝΥ ς , > Φ > ὃ - ‘ » / 359, -“" 

μὴ πορευθῇς οὐ πορεύσομαι" ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν ἡ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ. B 
\ a - 

ο ϑκαὶ εἶπεν ἸΠορευομένη πορεύσομαι μετὰ σοῦ: πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρημά σου 

ἐπὶ τὴν ὁδὸν ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται Κύριος τὸν Σεισαρά. καὶ ἀνέστη 
\ \ 

10 Δεββωρὰ καὶ ἐπορεύθη μετὰ Βαρὰκ ἐκ Κάδης. 
\ fa) a Νεφθαλεὶ ἐκ Κάδης, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν: καὶ ἀνέβη μετ᾽ 

11 αὐτοῦ Δεββωρά. 
a \ Ν \ > a of \ ΄ “ν᾽ oye EZ rt 12 Μωυσῆ, καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἥ ἐστιν ἐχόμενα K des. 

t 

το καὶ ἐβόησεν Βαρὰκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν 

τι καὶ XaBep ὁ Κειναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Kawa ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ιωβὰβ γαμβροῦ 

το καὶ 

13 ἀνηγγέλη Σεισαρὰ ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αβεινέεμ εἰς ὄρος Θαβώρ. "3καὶ ἐκάλεσεν Σεισαρὰ 

πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, ἐννακόσια ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 

14 ᾿Ἀρείσωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισών. τἰκαὶ εἶπεν Δεββωρὰ πρὸς αράκ ᾿Ανάστηθι, 

9 σισαρα A to νεῴφθαλι A | χειλιαδες Β᾽(χιλ- ΒΡῚΑ 

11 κιναιος ΒΡ 12 σισαρα A 
13 σισαρα A | χιμαρρουν B*(xe- Bah) 

om καὶ dlw | πορευθης 2°] + pet ἐμον AMNa-ehijmpr—vx-b, 
AES | orr—euov 2°) sub — S: om x | εὐοδοι---κυριος] exibit 

angelus Domini © | evoda] bis scr S-cod: evodn n: εὐοδωσει 
km@ (uid): sdttet Or-lat: +Ks w | tov—emuou 2°] Ks μετ ἐμοῦ 
Tov αγγελον e | Tov ayyedov κυριος] KS τον ayyeAov Aimrya,b, 
H: τὸν ayyedov κυ b’S-cod : τον ayyedov avrou Ks lwS-ed(uid) : 
Ks Tov αγγελον αὐτου dghnptvA# Or-lat 

9 ecrev Bioqru] προς avrov δεββωρα AMN rell ACE 
UL, (δεββορα fh: δεβωρα b’'eA: δεβορα τι: δεβωρρα gmsz: deBoppa 

dlp: peBBwpa a,): + % Debora ad eum X~ % | πορευομενη] 
πορευσομενη Ac: dicens ©: om ΑΞ Or-lat | om ywwoxe— 
ore 2° ἃ | γινωσκε] scio L | ovk—cov 2°] ἐσομαι (o ex corr |) 
aporepnual | εσται To mporepnua post σου 2° A | ἐστιν eghjm 
μιν | τὸ προτερημα σου] To mporepnua cov tv: σον τὸ προτε- 
ρημα gn(mpoorepiua)w: σοι mporepnua gov Ο: σοι προτερημα ἢ 
3Ξ-(υ]4) | ἐπι τὴν οδον] ev ry οδω kA(uid)WS: ἐγ usta hac 
Or-lat | ee] εἰς ΔαΡορ]πυνΧΞΞ(υ14) | ην] ἡ Κα: (+ay 18) | ov] 
σοι beno: om iA Or-lat | πορευσὴ gnA(uid)\CL | o7e 2°] sed 
€ Or-lat | γυναικὼν n | om κυριος m | (rov] τω 84) | σεισαρα] 
σισαραν e: σισαρρα 13}. : caBew m | deB8wpa] deBBopaf: δεβωρα 
eA: δεβωρρα gmsz: deBoppa dilnpq | μετα 2°] per αὐτου Aw: 
+rov MNbcglInptvxy | Bapax A | ex] es ginwz(mg) | καδης] 
καδδης fk: κειδες A: Kedes cz(mg): κεδες της νεφθαλι g: κεδες 
rns vepOare 1: κεδαις της νεφθαλιμ n: κεδὲ της νεῴθαλειμ W: 

+ Nefthali (1 3 (σα *% cod) 
10 εβοησεν] παρηγγειλεν AMNa-dghInptv-yz(mg)b,ACE 

HS | fapax a, | τὸν 1°] (pr καὶ 237): to AMNa-dghklInpqt 
v-yb,AG(uid)E(uid)\LS | τὸν νεφθαλει] Nepthalin &% | τον 
2°] to AMNa-dghkInpqtv-yb,AC(uid)(uid)S: (om 84) | 
νεφθαλειμ c—fhjkInpqstvwza,A& | om ex καδης gkIinwh | ex] 
εἰς At*MNa-dhimprtuvxya,b,A#S | xadns] καδδης f: κειδες 
A: xedes a-dhmptuvxya,b,: (kacdes 18): κεδας MNi | ανεβη- 
σαν] βησαν sup ras i@ | αὐτου 19] eorum &  χιλιαδας i*a, | 
aveBn—deBBwpa] δεββωρα aveBy per αὐτου AgkInw (deBwppa 
g: deBoppa In): {μετ αὐτου deBoppa aveBn 237) | aveBn] aveBn- 
σαν h: om ej | μετ avrou δεββωρα] δεββωρα μετ αὐτου dptvy© 
L [[deBoppa dp | αὐτου] +i montem Thabor (|: μετα de- 
Bwppa h | deBBwpa] deBBopa f: deBwpa eA (pr et): deBopa i: 

deBwppa bmsz: deBoppa q 
11 (και 1°] pr καὶ οἱ πλήσιον του κιναιου εχωρισθησαν απὸ 

AMNa-b,AC#EL'S 

Kawa 71) | xaBep o κειναιο5] οἱ πλησιον Tov κειναιον AM Nac 
dhkptvxyz(mg)b, (18) AHLS [οι] pr wavres dptv | rou κει- 
ναιου] alan S-cod: Cenez B: Cine W& | κωναιου 18]: 

παντες οἱ κιναιοι glnw (κεναίοι 1: κινναιοι w): om Ὁ | (axaBep 

128) | κειναιος] kvvacos i: Kevatos 4 | εχωρισθη --των] εχωρ q | 
εχωρισθη] ἐεχωρισθησαν AMNa-dhkptvxyz(mg)b,A#S : rege- 
serunt &: ἀπεστησαν gin: aveBnoav w | απὸ καινα] pr εκειθεν 
d(katvay)ptv: αποικειν Ὁ: εκειθεν ginw: om ACE | καινα] pr 
του ἢ: keva iorya,: kaw b,: (kava 237): kwa MNA(uid) : 
m: kwx: Kwak: κειναου α | απὸ των υἱων] a filio A-ed | aro 
2°] pr καὶ y: pr οἱ σαν ginw: om A@-codd | om των f | wa] 
wBar f: wBaB ax: waP ehjqszil: ιαωαβ ἃ: βαβ Ὁ | γαμβρου] 
{πενθερου 209): cognatio © | μωυση] μωυσει 2: μωυσεως q : “won 

gnwx | ἐπηξεν] ernpe m: +Bapax dgin*ptvwif : + Bapax kn* | 
ews dpvos] pr προς δρυν αναπαυομενων k: προς δρυν AMNa-deh 
Inptvxyz(mg)a,b,ABLS : εἰς δρυν w | πλεονεκτουντων] αναπαυ- 
opevwy AMNadghilprtv—yz(mg)a,b,A-edELS: ἀναπαυόμενον 
be: avamaBomevos n: reguzescentis A-codd: iw locum requeelis 

@ | om η---κεδες ἃ | om εστιν f | exoueva] ava μεσον y | Kedes] 

€ 1° ex corr Κα: καδὴς ehjoqseACEL: καδδης f: καδδαις m 
12 avyyyedn] ἀαπηγγελλὴ az: αἀπηγΎειλ. m: ανηγγειλαν 

Aabe: απηγγειλαν glinwx: nuntiauerunt LS | σεισαρα] pr τω 
AMNabcghkl(cvcappa)nptv—-yz(mg)a,b,: Szsarrae & | aveBn] 
aveBnke gn: αναβεβηκε lptvw | om vos αβεινεεμ d | wos] pr o 
f | αβεινεεμ] taBiveep A: ἀμινεεμ x: αβινοεμ MNglmptuywy 

b,: αβινωεμ n: Adinoem WL: αβεινθεμ o: Bwee e: aBew a, | 
εἰς opos] pr ex i: ἐπ᾿ opos AMahoptyxyz(mg)a,b,5: em opous be 
d: mopos N: προς glinw | βαθωρ m 

13 εκαλεσεν] congregauit A: adduxit & : παρηγγειλε ginw 

C(uid)L | σεισαρα] σοισαρα οὖ: σισαρρα 13, | πασι τοις ἁρμασιν 
glnw@ (uid) | ἐννακοσια] pr ott Acdglptvw#: εξακοσια b | 
σιδηρα] + ἣν avtw Acdglnptvwi [παντὶ τω Kaw ginwi | Tov 
2°] τω ginwH: om Adhmp | μετ] μεθ τίθ ex corr)b,: om m | 
ἀρεισωθ] ερισωθ gw: ιερισωθ τι: ἀαρισων a,: apiow ir: αριωθ dp 
tv: ασειρωθ cL: ασηρωθ mo: Asimoth & | ews Tov χειμαρρου 

if | es) em dginptvw: zve ad & | κεισων] κεισον s**: κισσων 
aeilmqrtvwya, 

14 εἰπὸν N*(uid) | δεββωρα] δεββορα f: δεβωρα N*eA: 
deBopa i: SeBwppa b’gkmsz: deBoppa dinpq | Bapax 1°] Bapax 
A | om αναστηθι M | om ore τ a, | om 7 1° belnpuw | 

KLE 

9. πορευομενὴ)] παντ χω z | πλὴν] διωρθ ov z | To προτερημα σου] a’ To καυχημα σου σ' ἡ αριστεια σὴ bz 

II και 1°—exwpicbn] οἱ γ᾽ και χαβερ o κειναιος ἐεχωρισθηὴ M | ews δρυος πλεονεκτουντων] θ΄ ews δρυος πλεονεκτουντων M 
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Σεισαρὰ ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι Ἰζύριος ἐξελεύσεται 
Ν ’ fol ‘ a 

καὶ κατέβη Βαρὰκ κατὰ τοῦ ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω 

Φ“ [2 Lv , > Μὰ , Ul \ 
ὅτι αὕτη ἡ ἡμέρα ἐν 7 παρέδωκεν Kupios τὸν 

ἔμπροσθέν σου. 
᾽ a 15 \ ope ἘΠῚ τ Ἂν: τὶ \ \ ' La ᾿ n \ a \ 

αὐτοῦ. ‘Sxal ἐξέστησεν ἸΚύριος τὸν Σεισαρὰ καὶ πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ Kal πᾶσαν τὴν παρεμ- 

, r \ Μ »-“" \ , n 

αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 

ῥομφαίας, οὐ "κατελείφθη ἕως ἑνός. 

μέσον οἴκου Χάβερ τοῦ Kewvaiov. 

"Ἄκκλινον, κύριέ μου, ἔκκλινον πρὸς μέ, μὴ φοβοῦ. 

καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ. 

ὅτι ἐδίψησα. 

15 
᾽ » δ “ἢ 

βολὴν αὐτοῦ ἐν στόματι ῥομφαίας ἐνώπιον Βαράκ" καὶ κατέβη Σεισαρὰ ἐπάνωθεν τοῦ ἅρματος 
cai Βαρὰκ διώκων ὀπίσω τῶν ἁρμάτων καὶ ὀπίσω 16 

n a “ « ’ fal n a 

τῆς παρεμβολῆς ἕως “Λρείσωθ τῶν ἐθνῶν" καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεμβολὴ Σεισαρὰ ἐν στόματι 
17 Ν > \ » a \ ᾽ a 3 ἣν 3 A 

καὶ Σεισαρὰ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ἰαὴλ 17 
2, Ro Sak Te 

γυναικὸς NaBep ἑταίρου τοῦ ΚΚειναίου, ὅτι εἰρήνη ἦν ava μέσον ᾿Ιαβεὶν βασιλέως ᾿Ασὼρ καὶ ava 
. : ; τ 

Brat ἐξῆλθεν ‘lar εἰς συνάντησιν Σεισαρὰ καὶ εἶπεν αὐτῷ 18 
/ 

καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν" 
\ 

τ καὶ εἶπεν Σεισαρὰ πρὸς αὐτήν ΠἸόὐτισόν με δὴ μικρὸν ὕδωρ, 19 
\ Μ ξ Ν » ἣν “ , ἈΝ > , , , iA > la 

καὶ ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν TOD γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτόν, Kal περιέβαλεν αὐτόν. 
10 

2 9 \ ῷ Δ aA na a 

°«al εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σεισαρά Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ 

14 χειλιαδὲς Β'(χιλ- ΒΑ 

17 σισαρα A 

15 σεισαρα 25] σισαρα A τό κατελιῴθη Β΄" (-λειφ- Bath) 
18 σισαρα A | εκκλεινον bis Β'(-λῳ- ΒΡ) | εξεκλεινεν B*(-Aw- Bb) 

19 σισαρα A | μεικρον B*(uix- ΒΡ) 

AMNa-b, AC™#L'S 

παρεδωκεν}] mapadedwxe q: παραδωσει AE: +267 WH | (κυριος 
1°] +0 Geos 236) | σεισαρα] σισαραν b’: σισαρρα 1 | ev τη 
xetpe] 7 manus A: om tH Aabcx | οτι 2°] ovk tov A(ovxy)a-d 
glnptvwx(ouxe lw)LS: et ecce B: ecce ©: +ecce A | om κυριος 
2° f* | εξελευσεται] ἐλευσεται Aabcx: 221 35: om MNhyb,& | 
Bapax 2°] Bapaax ὁ: pax N*: Bapax A | om κατα --θαβωρ ἃ | 
κατα Tov opous] a monte AC (uid)ES : ad montem & | κατα ΒΒ] ex 
eijkmogqrsuza,: ἀπὸ AMN rell | καὶ 3°]  παντες οἱ wer αὐτου 
d: +xate8noav μετ αὐτου ptv | χιλιαδες dexa ἃ | (om ανδρων 
οπισω αὐτου 84) | οπίσω αὐτου] μετ avrova,@: omd [αὐτων c 

15 εξεστησεν] ras (2—3) inter — et € 2° q | σεισαρα 1°] 

σισαρρα 1 | om mavra dy | αὐτου 1°] sub -- S: omk | αὐτου 
2°] sub ~ S: om © | εν---βαρακ] πρὸ προσωπου βαρακ ev 

στοματι ρομφαιας glnw4e [[rpo]arow: exn]j | ρομφαιας] μαχαι- 
pas q | om ενωπίον βαρακ ir | Bapax A | σεισαρα 2°] σισαρρα 
1 | ἐπανωθεν---αὐτου 3°) de curru suo © | ἐπανωθεν] aro 
ανωθεν MNhptvya,b,: amo AabcginwxAC(uid)ES | των appa- 
τῶν (18.128) Ef | apuaros αὐτου] ἁρματοὺ b: om αὐτοῦ mx 

16 Bapax A | οπισω των αρματων] post currum eius © | 
των 1°—TapeuBodns] αὐτου καὶ τὴς παρεμβολὴς αὐτου και οπισω 

τῶν ἀρμάτων αὐτου lw | των 1°] pr αὐτου και οπισω dgnptv | 
appatwy] - αὐτου c-gjnstvzb,@ | om καὶ 2°—zapeuBodns ἃ | 
om kat 251 | om omow 2° p  παρεμβολης] +avrov gnptveL | 
ews 1°] pr kat A | ἀαρεισωθ] ασιρωθ fik(txt)ma,: Szvoth ©: Asi- 
roth in siluam &: δρυμου AMNabc(uid)dghk(mg)lptvxyz(mg) 
b,AB(uid)S: δραμου w: δρυμων n | om πασα ἃ, | παρεμβολὴ 
Bo] ἡ συναγωγὴ q: pr ἢ AMN rell | σεισαρα] σισαρας ὁ: 
σισαρρα 19: om b’ej: +evwrov βαρακ m | poudatas] μαχαιρας 
dfn | ov—evos] e¢ nemo remansit saluus &, | ov κατελειφθη] pr 

και b'MAES: οὐκ απελειῴθη ir: οὐχ vrehecpOn glnwz(mg) 
17 cewapa] p exvy w?: σισαρρα 1, | εφυγεν] ἀανεχωρησεν A 

MNa-dghk(mg)Inptv—yz(mg)a,b,A'(+fugiens)S: aqanw- 
pers eqnar ©™ παισὶν h* | σκηνὴν) pr τὴν adgk-nptvw | 
caand w | xaBep 1°) χαβελ τ: χαλεβ i*n | εταιρου Bq%] om 

AMN τοὶ] ATLS | κειναιου 1°] Kevarov GBH: κινναιου wL | 
om οτι---κειναίου 2°c | om ἣν AMabxyb, | caBew] ιαβην bh>In 
0: ταβὴ h*: caBers qa,@: caBerp kr: (ιαμιν 18): βασιλεως ca Berm 
i (-Becp 1. | οἰκου] pr τοῦ MNbghInptv—-yb,: om a | χαβερ 2°] 
xaBed τ: χαλεβ i*: aBep h | Kewaov 2°] κεναιου Iq: κιν- 
vacou wh 

18 cand] ca ex corr]: nayAn: caand w | ἀπαντησιν AMN 

a-dghInptv-yb, | σισαρρα 1X, | avrw] (avrov 237): προς αὐτὸν 
Abcglnwx(uid)S | excdwov 15] (εκκλινε 77): +ad me LL: 
ἐκνευσον AMNa-dhk(mg)ptvxyz(mg)b,: ἐκνευσον πρὸς με glnw 
A-ed: accede ad me A-codd | κυριε---με] declina domine 1 
κυριε μου] pr ras (7) ὁ: ad me domine (Ὁ : om pov glnw™ | 
om exkAwov προς με dA-codd | εκκλινον 29] ἐκνευσον AMNab 

eghk(mg)Inptv-yb, A-ed: om ejz | πρὸς με] pr map euo c: 
om gi*Imnw A-ed | ewe f | μη] pr e¢ AH | (φοβηθης 16) | εξε- 
κλινεν] ἐξενευσεν A(exv-)MNabchxyb,@: prosilitt ©: ingressus 
est ©: ekevevoev o σισαρα dgl(-pp-)nptvw | πρὸς αὐτὴν] προς 

αὐτὸν A: om d | εἰς τὴν σκηνὴν} (ev TH σκηνὴ αὐτῆς 84): OM 
n: om εἰς τὴν x*: αὐτης dglptvw&™ | περιεβαλεν] συνε- 

καλυψεν AM Na-dghk(mg)Inptv-yz(mg)b,ALS | avrov] αὐτὴν 
k | επιβολαιω] τω mepiBoraw M(mg)km(om Tw): περιβολλιω 
a,: ev Ty Seppe avrns AM(txt)Na—-dghinptv-yb,A#(om αὐτης) 
S: de pelle L 

19 σεισαρα] post αὐτὴν xA: σισαρρα IHL | με dn] μοι δὴ c: 
δη we ddghinptvwb,: δὴ μοι b’: om 67 a, AGE | μικρον] μακρον 
h*: poculum A-codd | ἡνοιξεν] +cand dglnptvw | Tov γαλακ- 
Tos] om S-cod: +avurns d | περιεβαλεν αὐτον] - τω επιβολαιω 

0: συνεκαλυψεν To προσωπὸον αὐτου AM Na-dghInptv-yb,A#z 
LS | περιεβαλον a, 

20 om cacapa AbcglnwxC#BLS | δὴ] te A: om Abcgil 
nwxy@EDLS | ἐπι τὴν θυραν] ere τὴν Oupai: ewe τὴς θυρας ε: 
ad ianuam %&: ev ty θυρα AMNa-dghlnptv-yb,£S | om 
εἐσται dqa,@ | avyp ελθη] uentat aliguis A | ἀνὴρ 1°) τις 
AMNa-dghlnptv-ya,b,38(uid)#S | Xn] pr emt τὴν θυραν 5: 

14 εν 2°—oov 2°] ο΄ ev χειρι cou οὐκ Lou KS ελευσεται ἐμπροσθεν cou a’ εἰς χειρας σου ορα KS προερχεται σου 2 | οτι 2°— 

σου 2°] a’ pate ov KS εξελευσεται εἰς προσωπον σου θ΄ οὐχι KS εξελευσεται ἐμπροσθεν σου Ζ 
18 συναντησιν] ο΄ θ΄ ἀπαντησιν z | αὐτω] οἱ A προς αὐτὸν z | επιβολαιω] ο΄ ev τὴ δερρει αὐτὴς θ΄ ev τω σαγω a’ εν κοι- 

μήτρω Zz 

19 και περιεβαλεν αὐτον] ο΄ και συνεκαλυψεν τὸ προσωπον αὐτου o και συνεκαλυψεν αὐτὸν 2 

20 emt τὴν θυραν] ο΄ θ΄ ev τη Bupa z | εαν ανηρ] ο΄ cay τις avnp z 
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KPITAI Vin 

\ \ Ν Ω 7} τ \ a7 Ke x DOE > la z Ν > is Ou » 

τι πρὸς GE καὶ ἐρωτὴσΊ σε καὺ ΕὐΠΤ b EOTLY WOE νΉρ ; Καὶ EpeEls UK ἐστιν. 
2 ” \ 
*T καὶ ἔλαβεν Ἰαὴλ Β 

Lowe \ , a a Na \ n > a ἜΚ ν Sen Vn 
γυνὴ XaBep τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς Kai ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς Kai εἰσῆλθεν 

“ , » fol , » »“" ‘ an > rt nw 

πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ, Kai διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ" 
\ ᾽ \ > Ἂν > , ΟἿ » , 22 καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν. 

“-“ - r ,ὔ \ Ui ἃ ‘ -“ 

᾿Ιαὴλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς. 

32 καὶ ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων τὸν Σεισαρά, καὶ ἐξῆλθεν 
\ 

και 

> fol \ > , Se 9) ἂν SS Ν c , ,ὔ ΝΥ id , 3 “ / > to 

εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἰδοὺ Σεισαρὰ ῥεριμμένος νεκρός, καὶ ὁ πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ. 
ν Ὁ a ld rn fA 

23 23Kat ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Χανάαν ἔμπροσθεν τῶν υἱῶν 
aah Ὰ aes : 

24 Ἰσραήλ. “Γ καὶ ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πορευομένη καὶ σκληρυνομένη ἐπὶ ᾿Ιαβεὶν 4 

ι βασιλέα Χανάαν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν ᾿Ιαβεὶν βασιλέα Χανάαν. Kai ἦσαν Δεββωρὰ 
ἣν \ ev » La , n id , Ὧ) , ft 

καὶ Bapak υἱὸς A βεινέεμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 

τὸ Ξ᾽᾿Απεκαλύφθη ἀποκάλυμμα ἐν ᾿Ισραήλ" 
“ “ \ ’ a ets f 

ἐν τῷ ἀκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε Κύριον. 

20 εἰπὴ bis scr B 22 σισαρα bis A 

εἰσελθη dly: eXevon w: +eme τὴν Oupa n | om προς σε & | 
om καὶ ερωτησὴ σε MNhmuyb,€ | ἐρωτησει dgikntpw | om 
ce 2° AG | και εἰπὴ] om (Ὁ : +aliguis bi A: 4+ σοι Aabcgkl 
nwxHS | om εἰ AMNa-dhkmptuvxya,b,&% | ἐστιν 1°] εσται 
N | wide] post avnp 2° ©: om i*: evravOa AMNabcghinwxy 
b,: σοι evravéa dptv | ανὴρ 2°] pr o gin | om και 5° ACE | 
epec A*(s suprascr A‘) | eorw 2°] + woe g: +00en 

21 και 1°] pr και συνεκαχυψεν αὐτὸν ev τὴ Seppe avtys 
Aa-dgklptvwACES [sub — $ | avrov] pr cack | εν] επι ak | 
om aurns 35} | ἀνελαβεν dgl(d, 8 ex corr)nptvw | cand] nand 
ὦ: wan w: om dnptv | om γυνὴ xa8ep MNahkmuya,b, | 
yuvn] pr ἡ cdilnptvw | xaBep] xaBeX τ: χαλεβ iz: omd: +7ou 

κιναιου gl(kev-)nptvx: + Cenec 1: - του κινναιου wt | εθηκεν 
τὴν σφυραν] lapidem FE | εθηκεν] ελαβεν dginptvwAL | την] 
pr ow cS(sub %): τὴ n*  σφυραν] σῴφηραν nz σῴαιραν e | 
χείρι ex corr i* | ev κρυφὴ] om ev x: ησυχη AM Na-dghklnptv 
wyb,ALS | ernie] evernéev kmrua,: eppnée q: εθηκεν A: 
evexpovaev MNabchxyb,,: κατεκρουσεν dglnptvw: fercussit A | 
Tov 2°] τὴν c  (πασσαλον 2°] Ἔτης σκηνῆς 16) | εν 35-- αὐτου] 
εἰς Tov κροταῴον αὐτου εἐνεπὴξεν g εἰς Tov κροταῴον Inw | τω 
κροταφω] ty γναθω AMNa-dhkptvxyb,A [77] τω ck: om b’ | 
γναφω a*]] | διεξηλθεν] δίηλθεν goq: εξηλθεν m: διήλασεν A 

a-dhkInptv-yb,AD: διηλασεν avrov MN2(uid) | καὶ avros} 

autos δὲ glnw | εξεστως εσκοτωθὴ) pr απεσκαριζεν m: εξεστος 

εσκοτισθὴ i: ἀπεσκαρισεν AVA PETOY τῶν γονατων αὐτῆς καὶ 
ἐξεψυξεν AMNa-dghkInptvwya,b, (128) ACES [ἀπεσκαρι- 
σεν] pr εξεστως a,: ἐπεσκαρισε 128: απεσκιρτησεν Inw: cectdit 

(uid) | ava—avrys] sub - S: om MNahkxya,b, 128 & | 
ava μεσον] ev weow dglnptvw | γονατων] ποδων bedginptvwAL 
S | εξεψυξεν] ἀπεψυξεν ch: extendit se 35} | εξεστως] εξεστη- 

κως Οἱ: εστήηκως q | om Kat ἀπεθανεν MNdhya,b,A 
22 Bapay A | εκδιωκων q | σισαρα 1°) σισαρρα 13, | συναν- 

Thow | ἁαπαντησιν A(-rHv)MNabdghinptv—-yb, [αὐτῶ 1°] αὐτου 

AMNa-dghilmnprtv—-ya,b,4 | αὐτῶ 2°] προς avrov MNd-kmn 
pr-vyzb, (και 3°—auroy bis scr h*) | om καὶ 4° fm | σοι] 
+ Sisara A-codd | συ] σοι b: om km@¥E | σεισαρα 2°] σισαρρα 
VL | ρεριμμενος Bk] ἐρριμμενος efijmoqrsuza,@(uid): πεπτωκὼς 
AMNH(+eme τὴν ynyv) rell AS: tacebat & | om νεκρὸς sz | om 

20 wie] o A ἐνταυθα z 

24 εξωλοθρευσαν ΒΡ V1 αᾳβινεεμ A 

AMNa-b,AG"#i'S 

oa, | Tw κροταφω] ty yva®w AMNab(rw)cdhkptvxyb,a# | 
Tw] 77 | 

23 ετροπωσεν] εταπεινωσεν AM Na-dghkInptv-yb,ABLS | 
ὁ Oeos] pr Ks AabdgInptvwxAGLS: xs c | ev—exewn] post 
xavaay AMNdeglnptvw(xavaau)y#%: post few q: om Xf | 
ιαβειν] ιαβειμ i: ιαβην bln: (αβιὰ 77): Zabés €| χανααν] +ev 
τὴ ἡμέρα εκεινὴ c | om eumpoobev—(24) χανααν 1° © | εμπροσ- 

θεν] ενωπιον AM Na-dghInptv-yb, | om τῶν AMNabkmxy 
24 om καὶ 1°—copand N | επορευετο] sub % S$: post 

πορευομενὴ A: ἐπορευθηὴ Abcx¥é | χειρ] pry b’dginptvw: χείρι 
i*? | των] κυ AH: om bx | om πορευομενὴ καὶ n | om καὶ 2° 

A | σκληρυνομενὴ] κραταιουμενὴ ginw: εκλυομενὴ ἢ | caBew 1°] 

ιαβειμ i: ιαβην b’In: 7αδὲςν © | om ews—xavaay 2° m | (ov εξω- 

λεθρευσαν] του εξολοθρευσαι 30) | ov] orov MNefh-krsuyzb, : 
om Aabcglnox: (av 18.128) | εξωλεθρευσαν---χανααν 2°] deleti 
sunt A-ed | εξωλεθρευσεν intvEL | τον---χανααν 2°] pr αὐτὸν 
ejsz: αὐτον AMNabdghlnptvxyb,BLS$: αὐτοὺς w A-codd | 
taBew 2°] ιαβειμ i: Jabis © | om βασίλεα χανααν 2° k 

V1 και noav) tunc cantauit Ver: noe row ἃ | ησαν Bq 
(7 eon πίει ex ἢ n*): ἠκουσεν y*: noev AMNy*? rell ABLES 
Or-lat | δεββωρα] SeBBopa fh: deBwpa eA: δεβωρρα Nb’gkm 
sz: deBoppa dilnpq | om καὶ 25--αβεινεεμ 355 | Bapax A Or- 
lat | om vos αβεινεεμ dk | αβεινεεμ] ιαβινεεμ m: apmweey 

bir@™: aBwoew glptvwya, Or-lat: aBwwen n: Abinoe Ver: 
αβινθεμ ο: Abdioem & | (om ev 16*) | exewn] +coram Barac 
35: | Neyovres] pr καὶ εἰπὸν ἢ: καὶ εἰπὸν λεγων g: Kat εἰπὸν M 

Ned: και εἰπαν ax: εἰ dixerunt LS Ver: καὶ εἰπεν bhiptvwy 

a,b,: καὶ εἰπεν ev TH wy AE 
2 απεκαλυῴθη αποκαλυμμα]ῇ pr dum imperant principes 

Israel in uoluntate populi €': ev rw ἀρξασθαι apynyous AMN 
a-dghInptv-yb,A#LS Or-lat Ver | καλυμμα og | om ev 1° 
ch | wpand] +o’ εν τω ανακαλυψασθαι κεφαλας g | ev 2°— 
λαον] 2 uoluntatibus populi Or-lat}: in uoluntate Domini 

Ver | Tw ακουσιασθηναι λαον] προαιρεσει λαου AMNa-dghInp 

tv-yb, ALS Or-lat 1 [[προαιρεσει] προελευσει n  λαου] pr του 
lw: -- ,απεκαλυῴθη αποκαλυμμα gni] | εκουσιασθηναι efitj}kmrsu 
zl | om λαον q | evdoyerre] evoynte ho: evdoyew s: dene- 
dicant 35, | κυριονῚ pr τον Adegk-nptvw 

21 ev κρυφὴ] o' θ΄ ἡσυχὴ z | επηξεν] ο΄ θ΄ ἐνεκρουσεν z | ev τω κροταφω] o' θ΄ εν τὴ yvabw 2 | κροταφω] a’ κροταφω M | 

και διεξηλθεν] και nracev z | avtos—(22) Bapax] o κεκαρωμενου αὐτου o δε ελειποθυμησεν ἀποθανοντος de αὐτου εφανη βαρακ 1 | 

εἕεστως εσκοτωθη] ο΄ amecxapioey και εξεψυξεν z 

23 ετροπωσεν] ο΄ εταπεινωσεν 0 συνετριψεν 7  εμπροσθεν] οἱ θ΄ ενωπιον z 

22 ρεριμμενος] ο΄ θ΄ πεπτωκὼς 7 
V «i και ἡσαν] οἱ θ΄ και noav z 

2 απεκαλυφθη αποκαλυμμα] ο΄ θ' ev τω αρξασθαι apxnyous σ΄ ev Tw ανακαλυψεσθαι κεφαλας z | ev 2“--λαον] οἵ θ΄ ev προαιρέσει 

λαου a’ εν εκουσιάσμω aov z 
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, , - \ ’ / , 

ϑάἀκούσατε βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε σατράπαι" 3 
> , > - ’ὔ > , > ἐγώ εἰμι TO κυρίῳ, ἐγώ εἰμι ἄσομαι, 

- -" , . a? / 

ψαλῶ τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραήλ. 
“Ἰζύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηείρ, 4 

> A ᾿ / > > Lay @h } , 

ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ ᾿Εδώμ, 

yh ἐσείσθη καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, 

καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ. 

Sdpn ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου Κυρίου Edel, A 

τοῦτο Lewd ἀπὸ προσώπου Kupiov θεοῦ ᾿Ισραήλ. 
δὲν ἡμέραις Σαμεγὰρ υἱοῦ ᾿Ανάθ, ἐν ἡμέραις ᾿Ιαήλ, 6 

> , « \ Ν > 4 > , 

ἐξέλιπον ὁδοὺς Kai ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, 

ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραμμένας. 
γέἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ἰσραήλ, ἐξέλιπον, 7 

ἕως οὗ ἀναστῇ Δεββωρά, 
“ φ » a / > ’ Ζ' 

ἕως οὗ ἀναστῇ μήτηρ ἐν ᾿Ισραήλ. 

8ἐξελέξαντο θεοὺς καινούς, 
“ > , , 5 , 

ὅτε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρχοντων" 

3 αἀκουσαται A | τω θεω] τ, θῶ sup ras Bab 5 
6 ev 2° bis scr B 

AMNa-b,AGC"EH'S 

3 om καὶ AabcgInwxS Or-lat} Ver | ἐνωτίσασθε] ενωτι- 
ἴασθαι b’: ενωτιΐζεσθε Α(-θαι)αόχ : zntuemind Ὁ, Ver | carpa- 
παι] pr omnes Or-lat}: carparwy f(-ov f*): τε δυνατοι Acdg 
hkInptvw@# | eyo eyu 15] om MNhkyb, Or-lat}: om εἰμι 
Aa-dglnptvwxABLS Or-lat} Ver | τὼ κυριω 19] του κὺ m: 
om k¥ | eyw equ 2°] sub & S: om AMNabdghklInptvwyb, 
AGL Orlat. Ver: +e © | acopac) ἀσωμαι bcdghknaqr*s: 
ἀσωμεν n*: acwu | Yaw BAgInwxilS Or-lat Ver] καὶ ψάλλω 
οἱ ego ©™(uid): om h#: pr καὶ MN rell A | om τω kvprw 2° 
AMNabdghikln—qtvwyb,A Or-lat | τὼ θεω] om ejszB GL: om 
τω cfhmruxa, 

4 κυριε] καὶ u: ks fn | τὴ εξοδω σου] τω exmopever Oat σε a | 

εξοδω] (εξ οδου 77): δοξη q | εν 2°] εκ AMNa-dfghjkmnps-zb, 

AC(uid)BLHS Ver: om i* | σήηειρ] (σηὴρ 237): σιειρ ikpuw: 
cemp degjlno | εν 3°] pr e¢ AC | απαιρειν] ematpew MNsxy: 

εξαιρειν b,: ἀπαρηναι b | ce] (σοι 131 uid): om δ΄ | εξ aypou] 
εξ aypov b: εἴ aypwv cdgInptvxAl Ver: i campo Wh: ex πεδιου 

aS | εδωμ] αἰδωμ g: εδων a,: εδωρ f: ελωμ u | καὶ 1°) elenzm 
Ver: +ye beefijrsuxza,S(sub 6) | om o befin*r | eoragev 
dpocous Br] εσταξε δροσον iz(mg): ἐσταλαξεν o: εἐξεσταθη A: 

(εξεταθη 18.64. 118): εξεστη ginw : ste¢it (7 : om δροσους fsuz(txt) 
a,: ἐεταραχθὴ MN rell A(uid)XS Ver | καὶ 2°] γε A | ac] 
ex corr]: om Ax* | εσταξαν] ἐσταλαξαν q 

5 εσαλευθὴ ginw | om κυρίου 1°—Kuptov 2° p | om κυριου 

τ". προσωπου 2° cdl GL Ver | κυρίου ewer] κυ ελωιν 5: (Kuptou 
θεου ἐλωι 209): KU Tou Ou gnw: θὺ KUh: om ἐλωει Abktvx CE 
S | ελώει τοῦτο σεινα] kybyny ex Sinai A-codd | om rovro— 

ispan h | Touro σεινα] o ex v b’: τοὺ owa eijk: (του onva 
131): Tov swat tv: in Sina Ot: cwae gnA-ed(uid): om MNa 
yb,$: om τοῦτο w | om κυριου 2° 4 | θεου] pr του diglnptvw 

6 (om εν 1°—avaé 71) | capeyap] σαμαιγαρ No: Samagar 

A-codd: σεμεγαρ gilprstvw: Semigar 1: Simegar Ver: Seme- 

3 σατραπαι] ο᾽ ὑπαρχοι z 
5 τοῦτο σεινα] o’ τουτεστιν To σινα Ζ 

7 δυνατοι εν ἰσραηᾺ] ο΄ οἱ κατοικουντες εν md Ζ 

σινα BP 
8 kasous] seq spat 1 lit in B 

ger 13: σεμαγαρ ἃ: εμεγαρ n  αναθ] aved q: ἐναθ ciori™: 
ναθ}]: εναθαμ k: ἔμπας Ver: Aenac 1: κεναθ AE | εν 2° bis 
scr Bqx | ἡμέραις 2°] ἡμέρα n | cand] nand n: or beeijlr: 

ἰσραὴλ w | om εξελιπον.---διεστράμμενας h | εξελιπον] pr ete- 

λιπον βασιλεις efjz@ Ver: ἐξελευπον AMNécgmnor*ya,b,: εξε- 
λειπον βασιλεις εξελειπον 5 | οδοὺυς 1°] pr βασιλεις 4: τεΐαε Ver: 
βασιλεις AMNa-dgk-ptvwxb,AEZLS | om καὶ επορευθησαν 
arparovs Ver | om καὶ Ὁ | om ἀτραποὺς επορευθησαν dptv 
C(uid)L | ατραπου:] tpiBovs AMNabckmxb,: τριβοὺς οὐκ 
εὐθειας ginw& (oux εὐθειας sub —): τείας asperas ἼΞ | emopev- 
θησαν 2°] (pr καὶ 128): om 35. | odous dueorpaypevas) uiane 
obliguam et peruersam © | dteorpaypevas) διεστρεμμενας Ao: 
ἀπράκτους dptv 

7 εἕελιπον 1°] pr defecerunt μὲ ©: post dwara u: εξε- 

Nevrov MNghmnosw(-Aot-)ya,b,: εξελίπεν bxS: εξελειπεν Ac | 
δυνατοι] οἱ κρατουντες dglnptvw That : οἱ κατοικουντες MNakmy 
b,: φραΐζων Abc: φαραζων x: interpretes B: spupuynehp 

(pagi mg) habitantes A: « OI in Israel qui habitant S 

(Lointts in Israel sub ~) | εν 1°] εξ ir: om efhjszb, | 

ἰσραὴλ 1°] pr τω bedgInptvwx Thdt: εἤλημ m | εξελιπον 2°] pr 
et Hf: και εξελειπον o: εξελειπον MNchm(uid)sya,b,: e&eAurev 
Ὁ: εξελειπεν A: om dglnwH¥ Thdt | (om ews 1°—wpand 2° 

236) | om ov 1° q | avacrn 1° Β] aveory MNbefhjoquy-h, : 
ameotn τ: εἐπεστη iv surrexit ACHES: exsurgeret Ver: eave- 
στη A rell &% Thdt | δεββωρα] post unrnp Ver: δεββορα f: 
δεβωρα e: SeBopa i: Debora A: deBwppa Nb’ghkmsz: δεβορρα 
dinpq | om ews ov ἀναστη 2° ginwG@"™® Thdt Ver | ews ov 2°] 
ott ΑΡοῖξί: εὐ Ee | αναστη 2° B] εξανεστὴ akmx: ἀνεστῇ AM 
N rell: survexit ACHES | μητηρ] pr μερος και a, | om ev 
ispand 2° gn | om ev 2° (16*) AH | ισραὴλ 2°] pr to AMN 

a-dfkmpstvxb, 
8 εξελεξαντο] εξελεξατο ej”: ἡρετισαν AMNacdklnptv-yb, 

4 Kat 1°—6pocous] ο΄ Kat o owos εταραχθὴ z 

6 εξελιπον odous] σ΄ ἐπαυθησαν odo z | arpamous] ο΄ θ΄ τριβοὺυς % 

8 εξελεξαντο] ο΄ θ΄ nperiaavro z | Beous] pr ο΄ ws aprov κριθινον z 
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θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη 
ἐν τεσσεράκοντα 

9 99 καρδία μου εἰς τὰ 
ee. / 

οἱ ἑκουσιαζόμενοι 

χιλιάσιν ἐν ᾿Ισραήλ. 

Ἰδιατεταγμένα! τῷ ᾿Ισραήλ" 

ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε Κύριον. 

10 το ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας μεσημβρίας, 
, ype , 

καθήμενοι ἐπὶ κριτηρίου 
ἊΣ / > δ ς \ , >4? id a 

Kal πορευόμενοι. ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ᾽ 060° 

1 τι διηγεῖσθε “Ὁ ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουομένων, 
>’ A ΄ e / ava μέσον ὑδρευομένων:" 
> a , / 

ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας. 

Κύριε, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν ᾿Ισραήλ. 

τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς Κυρίου. 

8 τεσσαρακοντα ΒΡ | χειλιασιν ΒἾ(χιλ- ΒΡ) 

A Thdt: ἡρετισεν m: ἡρετήσαντο 131: dilexerunt S: et proba- 
uerunt &: ἡθετησαν Ὁ: npernoay επελεξαν g | Oeous] pr ws 

aprov κριθινον MNdkptvyb,A: pr ws aprous κριθινους m | Kevous 
A*(xaw- Al!)MNa-eg—jl-rtvwyzA (pr alzenos)ES Thdt | ore— 
ἀρχοντων] ws aprov κριθινον AbclwxBHS Thdt Ver [ws] pr 
kat W: ews b’]] | ore B] ws ἀρτον κριθινον tore aghinr: tore MN 
rell AC | modes apxovrwy] duces ciuttatumA-codd | θυρεο---- 
χιλιασιν] τὲ tegebant eum ustae sunt hastae quadraginta millia 
hastarum ¥& | θυρεος---λογχη] σκέπη veavidwv σιρομαστων 

ανηφθη και σιρομαστης Aa—dinptvwxS [[oxern νεανιδων σιρο- 
μαστων 50 -- 5. | σκεπὴν b’cv™ | νεανιδων] ν 3° sup ras (4) v: 
νεανίων w  ανηφθη] ανωῴθη b’: αν οφθη ὁ: εαν οφθὴη acxS | 
σιρομαστὴς] νεανιδων σειρομαστων dnptv: νεανιων σειρομάστων 
W: cay ἰδω σειρομαστων 17}: fegumen tuuenu~ merronun incen- 
sum est et errauerunt 1: tegumen tuuencularum taculantium 
accensus est et taculautt Ver: σκέπη (oxewn N) νεανιδων σειρομα- 

στων MNgmyb,A: eav ἰδω σειρομαστων Thdt: καὶ σιρομαστης 
k | @upeos] Peous ᾳ | εαν οφθη] εαν ὠωφθη i: ανηφθη h: +et furca 
Serrea © | λογχη] σιρομαστης h: - καὶ σειρομαστης efijoqrsuz 
a,: (καὶ onpouaros 30) | ev TeccEpakovTa χιλιασιν] τεσσαρα- 
κοντα χιλιαδας 1 Thdt Ver: teccapaxovra χιλιαδὲς n(uid)tvw 

A(uid): capaxovra χιλιαδὲς p: χιλιαδὲς τεσσαρακοντα ἃ: μ' 

χιλιαδας a’ θ΄ θυρεος g | ... σερακοντα Ag | εν ἰσραηᾺ] sub *% 
S: εν tw m MNAga-detijkmprtuvxya,b, («cA Agb,): om Agl 
nw Thdt Ver: om εν fsz 

9 om 7 hq | εἰς τα διατεταγμενα] a praccepto Ver | es] 

emt MNAoa—-dgk-nptv-yb,A@S Thdt: ad Or-lat | ta διατε- 
ταγμενα] praccepta Dni & | om rac | διατεταγμενα] τεταγ- 
μενα 1: διεστραμμενα ej | om Tw ἰσραὴλ m | τω] pr ev tv: ev 
dpq | οἱ] pr fotentes populi ©: om i* | εκουσιαζομενοι] εκου- 
σιαζωντες ἢ: δυνασται AMNAga-dgk-nptv-yb,A#zLS Or- 
lat Thdt Ver: δυνατοι z(mg) | ev λαω] ev αἀλλω h: του λαου 

AMNAga-dgk-nptv-yz(mg)b,ALS Or-lat Thdt: Zsrael 35: 
om Ver | εὐλογειτε] evAoynre h: αἰνειτε a, | κυριον] pr Tov 
AAga-dfgk-npqtvwb, Thdt 

10 επιβεβηκοτες] επιβεβηκως b’: επιβεβηκω b: sedentes € | 
emt 1°—peonuBpias] super tumenta ἿΞ, (+candida 355): super 
uehicula & | om em τὸ N | ovov θηλειας weonuBpras] ovous ev 

9 διατεταῖνα B 10 θηλιας Β᾽(-λει- B2>) 

AMN(Ao)a-b,AC"#L'S 

μεσημβρια και λαμπηνη h: υποζυγιων AdgInptvw Thdt Ver (-ov 

dgn): ὑποζυγίων μεσημβριας kk: ὑποζυγίων μεσημβριας και λαμ- 
πηνων MNAogamyb,A (υποζυγιον Ag): ὑποζυγίων ere λαμπηνων 

bexS Or-lat [ὑποξυγιον c | επι] pr et 357 | ονοὺς ira, | μεσημ- 
Bpras] pr εἰ sedentes super carrucas et ©: μεσιμβρια και λαμ- 

πουσων 4: ev μεσημβριας και λαμπουσων a,: - καὶ λαμπουσων 
efijorsuz | om καθήμενοι ere κριτηριου Agm Thdt-cod | καθη- 
μενοι] ρὺ και αἹΞ 5 : και ἐπικαθημενοι ᾿ς Ver: καθημεναι ο : καθη- 

μενοις i*: supersedentes 1: om MNayb,A: - ἐπὶ λαμπηνων 

μεσημβριας dptv | emt 2°—o0b6w] euntes in tribunalibus magis- 
tratuum A | ἐπι κριτηριου] ix luce &: in tinnientibus L: in 

lecticis Vex: et super asinas refulgentes Or-lat | ἐπὶ 2°] pr και 
Οἱ umron | κριτηριου] λαμπήνων AgkInw Thdt-ed | και--οδω] 
συνεδρων emt λαμπηνων καθήμενοι a: om AginwEX Thdt Ver | 
om καὶ MNdptvyb, | πορευομενοι] πορευομενον M*: ομενοις N | 

om emt odous συνεδρων bexa,S | eme odous] ere οδου og: om 
MNtuvyb,: om ἐπε efijrsz(txt): om ὁδοὺς dp | om συνεδρων ep 
οδω h | συνεδριων km | ef οδω] e@ αδω m: om MNdptvyb, 

11 διηγεισθε---ἀΑανακρουομενων] respondete uoces percutientes 
organa 1%: ad uocem canentium © | διηγεισθε aro φωνης] 
φθεγξασθε φωνην AMNa—dgk—nptv-yb,A#S Thdt Ver [φθεγ- 
ξασθε] pr και Thdt-ed: φθεγξασθαι ANcd*knwb,: εφθεγξασθαι 
b]] | διηγεισθε] διηγεισθαι efos: διηγησθε qa,  ανακρουομενων] 
+ev opyavos k Ver | om ava μεσον υὑδρευομενων i* | υδρευο- 
μενων] εὐφραινομενων AMNacdgk-nptv-yb,AGELS Thdt 
Ver: εὐφραινων Ὁ | om δωσουσιν w  δικαιοσυνας 1°] δικαιοσυ.... 
p: δικαιοσυνην MNa-dghk-ntv-ya,b,A-ed@#S Thdt: bene- 
dictiones A-codd | κυριε Β] tw kw knw: Ko AMN rell: 
Domino ACELS Or-lat Ver: tw dew Thdt | δικαιοσυνας 
αὐξησον] ἀπζὰπε Wamasoc πτετπσαισολι CL | δικαιο- 
συνας 2°] δικαιοσυνης f: δικαιοσυνην (30) AZ (pr εἰ Bi): δικαιοι 
a-dgkInptvwxS Or-lat Ver: guia iusti ©: - κε hoq | αὐξησον] 
avéncomev ru: αὐξησωμεν i: ενισχυσαν Aa-dgkInptvwxiLS 

Or-lat: ἐνισχυσον MNmyb,: stadilinit AE (pr et 355): invalur- 
mus Ver | (om εν 30) | tpand] pr to AMNa-gj-npstv-zb, | 
κατεβησαν a&S | ets—Naos] o daos εἰς Tas modes hiry | om εἰς 

N | (om ras 18.128) | πολέι5] + αὐτου AbcdgnptvwxC#ELS 
Ver: - αὐτῶν al | λαος Boqtv] pro AMN rell: populi A-codd 

8 Aupeos—hoyx7] ο΄ σκεπὴ σανιδων σειρομαστων z | οφθη] a’ opaby z | Noyxn] aoms 2 | εν 1°—topand] μετα τεσσαράκοντα 

χιλιαδὼων ewe Tov Hr z 

9 εἰς Ta διατεταγμενα) o εἰς Ta προσταγμαᾶτα oO’ θ' a’ τοις ἀκριβαζομενοις z 
IO ovov θηλειας] ο΄ ονον θ΄ ὑποζυγιων σ΄ οναδων z | (λαμπουσων)] σ΄ στιλβουσων ο᾽ λαμπηνων z 

II διηγεισθε] a’ ομιλειτε σ΄ φθεγξασθε z | ανακρουομενων] a’ καταλεγοντων σ΄ συμπινωντων ο΄ εὐφραινομενων z | avénoov] 

θ' (2?) ενισχυσον a’ οἱ φραΐζων σ’ ατειχιστοι Zz 
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12 ἐξεγείρου ἐξεγείρου, Δεββωρά, 12 

ἐξεγείρου ἐξεγείρου, λάλησον ὠδήν" 
J , Ld 

ἀνάστα, Bapak, 
A > , , , Lay , , 

καὶ αἰχμαλώτισον αἰχμαλωσίαν TOV, υἱὸς Δβεινέεμ. 
1 , / , a > al Ἂ 

ϑτότε κατέβη κατάλημμα τοῖς ἰσχυροῖς 13 

λαὸς Κυρίου κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς (Ὁ ἐξ ἐμοῦ. 

τ πφράιμ ἐξερίξωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ ᾿Αμαλήκ" 14 

ὀπίσω σου, Βενιαμείν, ἐν τοῖς λαοῖς σου" 
> ’ \ νὰ , ’ cal 

ἐν ἐμοὶ Mayelp κατέβησαν ἐξερευνῶντες, 
καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 

Skat ἀρχηγοὶ ἐν ᾿Ισσαχὰρ μετὰ Δεββώρας καὶ Βαράκ. 

12 αβινεεμ A 

AMN(Ao)a-b, AC" ED'S 

12 om efeyerpou 2° dewEX Or-lat} Ver | δεββωρα] δεβ- 
Bopa f: δεβωρα e: deBopa i: SeBwppa Nmsz: δεβορρα q: ρεβ- 

Bwpa a,: δεββωρα εξεγειρον μυριαδας pera λαου Aa-dgknptvw 
xAELS Or-lat Ver [δεββωρα] Debora A: SeBwppa b’gk: de- 
Boppa dnp | efeyetpov—daov sub — S | εξεγειρον7 pr εὖ EL: 
ἐξεγειρον An: exsurge εἰ suscita Or-lat} | μυριαδας] dena 

millia Or-lati: dena millia millium Ver: milia milium &: 

millia Or-lat} | om wera Or-lat | Aaov] +e0v dgnptyw]]: om 
1 | om εξεγειρου εξεγειρου 2° dlq | om εξεγειρου 4° ha, | 
λαλησον] λαλει AMNacdkmptvxyb,: (λέγει 84): om bglInw# 
Ver | ὡδὴην] (pr wer 84): per ὡδης AMNa-dgk-nptv-yb,A£z 
LS Ver: +7 robore € | avacra Bapax] ἐνισχνων εξανιστασο 
βαρακ Kat ενισχυσον SeBBwpa tov βαρακ Aa-dgkInptvwxA# 
DS Ver [evrwxver] sub — S: ενισχυε 1: ev wu dgnptvw& 

| εξανιστασο] εξανιστα ogo n: εξαναστασο A | βαρακ 1°] 

Bapax A | και--βαρακ 2°] sub --- S$: om lw& | κατισχυσον 
abck(+ekeyetpov) | δεββωρα] deBwppa b’gkn: δεβορρα dp | 
Bapax 2°] Bapax Al] | avacra] ανιστασο b,: εξαναστασο m: 
εξανιστασο My: εξανιστασομε N | βαρακ] Barach Or-lat: 
Badax hr: βαλαακ ia, | om και AacdglnptvwxA® Ver | 
aixuarwricov] αἰχμαλωτευσον Aio: atxuadwrife MNa-dekl 

mptv-yb,: αἰχμαλωτιζεται πί-εσθαι n*): αἰχμαλωτευε h | acx- 
μαλωσια n | om cou Ct Or-lat | αβεινεεμ] αβινοεμ dginptvw 
Or-lat: Abinoen Ver: Abinoe L: αβινθεμο: αμβινεεμ [: evvou 
h: τ εὖ Debbora confortauit Barac et exaltatum est robur etus © 

13 rore—euov] Tote epeyaduvOn ἡ ἰσχυς αὐτου KE ταπει- 
νωσον μοι τους ἰσχυροτέρους pov AMNa-dgk-—nptv-yb,A# 
HS Ver [τότε] ποτε ΑἹ: οποτε bexS: sicut ubi 5, | epe- 

yaduvey A | 7 ἰσχυς] noxus n | κε ταπεινωσον] Dominus 
subiecit A | Ke] pr Naos KY a: λαὸς KY MNdkmptvyb, | τα- 
mewwoov μοι] humiliamint H | po] pov n | μου] po 4}: 
... Domine humilia mihi fortiores me Or-lat | κατεβη 1°— 
ἰσχυροις] descendent ualidi relicti fortes ©: (εμεγαλυνθὴ ἰσχυς 
αὐτοῦ 30) | κατεβὴ 1°] bis scr f: om i* | καταλημμα] κατα- 

λυμμα f: καταλειμμα ehjoqr: καταλιμμα ina, | aos] pr o f: 

populo O(uid) | κυριου κατεβη] et descendet Dominus © | om 
κυριου hq | (kateBn 2°—emou] ετοιμασον μοι τοὺς ἰισχυροτεροὺς 
μοὺ 71) | αὐτω] αὐτῶν fsz: αὐτοις a, | κραταιοι5] κρατιστοις ir: 
(καραιοις 131: ἰσχυροῖς 16) | om εξ ἐμου (30) © 

12 avacra] 6’ εξανιστασο z 

14 εξεραυνωντες Β΄ Ρ(-ρευν- B*) 

14 εῴραιμ εξεριζωσεν] λαος ἐφραιμ ετιμωρησατο AM Na-d 
gk-nptv-yb,ACELS Ver [aos] sub — S$: omk | ετιμωρη- 
caro] pr εὐ 15: ετιμωρησαντο bC]] | εριζωσεν hq | avrovs] αὐτου 
1: eum Ver | ev 1°—cov 2°] ev κοιλαδι ev Tw αμαληὴκ k | ev 
1ῦ-- οπισω] ev κοιλαδι αδελφου AbcdgInptvwxCHL Ver [lev 
κοιλαδι] pr οπισω x: 2 uallibus ({}}: ev κοιλαδι adehpos MNa 

myb, AES [ev κοιλαδι] ev τη κοιλαδι b,: η uallibus Al | (rw) 
τοις 237) σοὺ 15] rouc: μου ἢ: sui % Ver: corum © | Bena- 
pew] βαινιαμιν a: βενιαμειμ Ὁ, | ev 2°—cov 2°] in populo tuo 

35: tuus populus A-ed: om € | om ev 2° MNefhijmoqrsuyzb, | 
om tots AabcgInwx | Aaas] αδελῴοις a, | ev enor μαχειρ) 
MAXIP GUOoM WuMar πρηθσοσλίεπος CL | ev enor 
Bhq] efeyecpov dgInptvw: εξ ἐμου AMN rell AHS Ver: ex & | 
μαχειρ] pr iz A εἐξεραυνωντες B*P>AMNhmoruya,b, | om 
και i | απο] εκ AMNbcdgkIntv-yb,# Ver: ev am: exec p | 

ζαβουλων] LaBovdwy Ks ἐπολεμει μοι ev δυνατοις Aa-dghkInpt 
vw (84) BLS Ver [{ζαβουλων] ἕαβουλωμ w: ἐελκοντες h: 

ενισχυοντες dtv 84: εν ἰσχυι ovres p | ks—duvaros sub ~ S | 
εἐπολεμει] ἐκπολεμει kL: πολεμει a: expugnauit Ver |~om μοι 
84 | εν dvvaros] pr καὶ ne: i potentatibus Ver|] | ehxovres— 
γραμματεως] εκειθεν ev σκηπτρὼω ἐνισχνοντος ἡγήσεως Aa—dgln 
ptvwx(118)% [ἐκειθεν] sub — S: om rr8 | om εν ἃ 618 | σκηπ- 
Tpos x | ενισχυοντος] ενισχυοντες dS: om a 118 | ηγησεως] 
διηγήσεως a 118: nydnoews ypauparewy dp: τ Ύραμματων t*: 

+ypauparewy [3 ν}]}: zxde neruus potentiae sermonis % (sermo 

Ti): ενισχυοντες ev σκηπτρω dinynoews γὙραμματεως MNmyb, 

A: evcyvovres ἡγδησεως Ὑραμματεων d: εκειθεν σκήπτρου ενι- 
σχύοντος ἢ YN ἐσωσεν ενισχύοντες EY σκήπτρω διηγήσεως γὙραμ- 
ματεως k: in uirga potentis Ver: inde in Syche~ & | edxovres] 
es ex corr f*: epxovres q: τςεκειθεν εν σκηπτρω ενισχυοντος 
nyncews h | ypauparews) γὙραμματεων hq: γράμματος f 

15 και 1°—tooaxap] et ex Issachar &: de tribu Isachar & | 

και apxnyot] principales tui Ver: om AabcginwxS | ev iscaxap] 

wos αχαβ a, | om ev 1° gilnruwA€ Ver | woaxap] coaxap tv: 
waxap s*A: wapxap 1 | μετα deBBwpas] tunc Debbora Ver | 
deBBwpas] deBBopas f: SeBwpas eA: deBopas i: deBwppas b’gk 
sz: deBoppas dInpq: δεβορρα m: ρεββωρας a, | om και 2°— 
Bapax 2° AbcglnwxELS Ver | Bapax 1°] Bapax M: σισαρα 
h: +est cum Issachar © | ovrws] ovros dip: et deinde A | 

13 rore—icxupots] ο΄ Tore εμεγαλυνθὴ ἢ ἰσχὺς αὐτου z | καταλημμα] σ΄’ λειψανον z | rows ἰσχυροι5] a’ τοις σωζομενοις z | 

κατεβὴ 2°—epuou] επικατεβὴ αὐτοῖς ταπεινωσον μοι τοὺς ἰσχυροτεροὺς μοὺ z | e&—(14) «μαληκ] ο΄ θ΄ ο λαος εφραιμ ετιμωρησατο 

aurous εν κοιλαδι Z 
14 οπισω--σοὺ 2°] a’ ακολουθησω σοι βενιαμειν μετα των λαὼν των περι σε z  εξερευνωντες] a’ ἀκριβασται σ’ επιτασ- 

σοντες z εν 4°—ypappatews] ο΄ ενισχυοντες εν σκήπτρω..-. θ΄ επισπωμενοι εν ραβδω διηγήσεως a’ διδασκοντες μετα ραβδου 

ypappa... Z 15 apxnyot] apxovres z 
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\ n 

οὕτως Βαρὰκ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ" 

εἰς τὰς μερίδας Ῥουβὴν 
Ἷ > 4 ,ὔ 

μεγάλοι ἐξικνούμενοι καρδίαν. 
16,} 1p 5 ‘0 ἘΌΝ , a ὃ ΄ 

16 εἰς τί ἐκάθισαν ava μέσον τῆς διγομίας 

τοῦ ἀκοῦσαι συρισμοῦ ἀγγέλων; 

εἰς διαιρέσεις Ρουβὴν 
΄ ΕΣ Ν la μεγάλοι ἐξετασμοὶ καρδίας. 

7 7Taraad ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐσκήνωσεν" 
\ \ > , a , 

καὶ Δὰν εἰς τί παροικεῖ πλοίοις ; 

᾿Ασὴρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν, 
\ EEN , ? nr , 

καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει. 

18 τὸ Ζαβουλὼν λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον, 

καὶ Νεφθαλεί, ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ. 

17 εσκηνωσεν] pr ov B*> 

Bapax 2°] Bapex s | ev 2°—avrov] ἐξαπεστειλεν πεΐους αὐτου 
εἰς THY κοιλαδα τινα TL OV κατοικεῖς EV μεσὼ χειλεὼν εξετεινεν 
ἐν τοις ποσιν αὐτου ἈΔ-ἀρ]ηρίνννχ( 8. 2 8}35 35. Ver [[etame- 
στειλεν} pr εν τὴ κοιλαδι ἃ 18.128: pr εν TH κοιλαδι εξετεινεν 
ποδας αὐτου dptv | πεζους)] ποδας 18.128 | αὐτου 1°] αὐτοὺς 
gn | τὴν κοιλαδα] τας κοιλαδας 128: om τὴν gn | ινα---χειλεων] 
sub --- S$: om x | om τι Ab¥ | ov κατοικεις} sederes tu Eh: 

sederet quaz E | συ] σοι Ab: om & | κατοικεις] κατοικης A: 
κατοικει 128 | epperw A | χειλεων] χιλίων bdntv 128: χίλοων 
18 | e&erecvev] pr καὶ 128 © | ev 2°—avrov 2°] suzs Ver: om dg 
Inptvw: om ev Α 7}: εν τῇ κοιλαδι εξετεινεν modas αὐτου MNkm 
yb, [lev τη κοιλαδι] post εξετεινεν k: ἦε wallibus A | ποδας] 
ev πουσιν τὰ}: misit pedibus suos in uallibus & | ev κοίλασιν 

απεστειλεν] απεστειλεν ev κοίλαδι ir  κοιλασιν] (pr τοῖς 16): 
κοιλαδι ua, | εν ποσινἹ per γιτεγιεῖος (ΤῸ | εἰς---καρδιαν] diuisiones 
matores praescrutationes Ver: om & | εἰς---ρουβην] ev ταις 

avrov διαιρεσεσι dgInptvw [om ev | | ταις] rors n: + auras w] | 
εἰς Tas μεριδας] διαιρεσεις A: dudbitatio B: ev διαιρεσεσιν bkm 
x: ev διαιρεσει MNacyb,S | ρουβην] povBw rsx: ρουβημ k: 
ρουβιμ eijm | μεγαλοι εξικνουμενοι καρδιαν] magna subtilitas 

cordis etus ἼΞ, | μεγαλοι] weyados na,: μεγαλὴν kacm | εξικνου- 

μενοι καρδιαν] εξιχνασμοι καρδιας ἢ: akptBacpor καρδιας AM 
Ναί Ἑ καὶ Bapax)bcdkmptyxyb,AS: ἀκριβασμοι ginw 

16 εἰς τι εκαθισαν] wa τι μοι καθησαι ΑΜΝα- ἐρκ-ηρίν-- 
yb,ZLS Ver fom τὶ gn | μοι] μη n: “67 ἼΞ5: cvk®: om Μ 

Nmyb, Ver | καθησαι] καθησθαι b: καθη ki] | εἰς τι] εἰς τις ἃ : 
ετι ἢ | εκαθισαν] ανεβησαν a, | ανα---διγομιας] γι medio Moso- 

petham EE: cum Masfetham Ee | της διγομιας] labiorum WL: 

p<hamam S$: Masphat Ver | ts} τῶν AMNabcgk-nt 

yv-yb,: τὸν dp | διγομιας] διγαμιας i*: μοσφαιθαμ AM Nab’ 
ckmxy: μοσῴφεθαμ On: μοσῴαθαιμ bdptvwb,A: μοσῴφαθεμ. τι 

Thdt-ed: μοσῴαθεν g: μοσῴθεμ 1: μοσῴαδε Thdt-cod | ακου- 
σαι] ακουειν glnw: εἰσάκουειῖν AMNa-dkmptvxyz(mg)b, | 

συρισμου Boqz(mg)] συρίγμους a-dglnptvw: s?bil/ationes ALS 

Ver: συντριμμοὺυς ir: συρισμους AMNz(txt) rell | ayyedwr] 

AMNa-b, AC" ELS 

ayehwv ua,: ἐξεγειροντων AMa-—dgkInptv—yz(mg)b,A (uid) EX 
S Ver: (εξεγειραντων 30): εξειροντων N: και εξεγειροντων m | 
evs diatpecers] Tov διελθειν εἰς ta Tov AMNa-dgk-nptv—yb, 

ALL(uid)S Ver [edVew n | om τοὺ 2° dib,]] | om ρουβην 
μεγαλοι εξετασμοι ej | ρουβην] ρουβιν rtx: ρουβημ k: ρουβιμ 

dilmpvw: καρδιας fsz | μεγαλοι εξετασμοι καρδιας] principes 

scrutauerunt cor W& | μεγαλοι] μετα ἀγελων a, | εξετασμοι] 

εξιχνιασμοι AMNa-dgh(-vas-)k—nptv-yb,A(uid)#$: explora- 
uerunt © | καρδιας] cordium A: cor ©: καρδια δε]: + Ruben 
Ver 

17 γαλααδ] yaad w: γαδ gn*A: yabn* | om rovv | εσκη- 

νωσεν] pr ov B*>fjoqsz@ : κατεσκηνωσεν AM Na-dgk-nptv-yb,: 
habitauerunt & | εἰς τι] ἐστιν q: wa te AMNa-dghk—nptv— 
yb, Ver | παροικει] παροικια q: παροικεις MNabdhiptvxyb, 
A-edS: παροικὴς ck: {(παρωκησε 84): κατοικεῖ ir: κατοικεις 
m: commoraris Ver: inhabitasti © | πλοιοις] pr ev n(uid) : 
πλοιοὺς i*: mAevous f: om q | acnp] aconp f**km: accecp f*: 
amp ο  εκαθισεν παραλιαν] παρωκησεν παρ aryrakov AMNa-— 

dgk-nptv-yb,A(uid)$ [[om παρ MNkmyb, | αἰγιαλὼων a*dp]: 
inhabitauit secus ripas Ver | παραλιαν θαλασσων] ev παρα- 
θαλασσιοις a,: secus mare % | mapadtovi | θαλασσων] θαλασ- 
σαν q: maris & Ver: κατοικουντων h | καὶ 2°) om glnw Ver: 

+Zabulon © | επι---σκηνωσει] ad exitus etus habitauit L: 
in termino suo habitauit 35. | ἐπι διεξοδοι»] super exitum & | 

διεξοδοις]} διεξοδους hoqa,: Tas διακοπας AMNa-dk(txt)mptvy 

z(mg)b,A(uid) : ταῖς διεκβολαις gn: τας διεκβολας k(mg)lwx | 
σκηνωσει] κατασκηνωσει ἃ, : κατεσκηνωσεν Δα-ἀρ]ηρίνννχύ  ; 
om Ver 

18 ζαβουλων] pr εἰς w: om (7 | λαος] (pr o 84): om h | 
ὠνειδισεν] ονειδισας A(ovd-)MNbcdgk-nptv-yb,A#S : (ωνει- 
δισας 84): maledicens 1: improperans Ver | νεφθαλει] νεφθα- 
ep Ac-fhj—npqstvwza,Adn#: Mephtalim Ver: Nepthalim 
WD | ἐπι vpn] ex altitudinem EY | vpn) ΡΥ τα ἃ, : ἡ part sup 
ras z: upec bfjlnw@ (uid): ovec m: ὑψηλα dptv Ver 

15 απεστειλεν- --αυτου] σ΄ ἀπελυσεν Tous ποδας avrov 2 | απεστειλεν] ο΄ θ΄ ekerewev z | εἰς---καρδιαν] ο΄ εν διαιρεσει pouBny 
μεγαλοι ἀκριβασμοι καρδιας z | εξικνουμενοι] a’ διαλογισμοι σ΄ ἀκριβειαι Ζ 

16 εἰς τῦ---διγομιας] ο΄ wa τι μοι καθισαι ava μεσον των μοσῴεθαμ a” δια τι εγκαθισαι ava μεσω των μετεχμίων 2 | τὴς 
διγομιας} a’ θ΄ των κληρων M(om 6’)k(sine nom)z: σ΄ των μεταιχμιων Mk(sine nom) | συρισμου αγγελων] συρισμους ποιμνίων 
συριγγος ποιμενων z εἰς διαιρεσεις ρουβην] ο΄ θ΄ του διελθειν εἰς Ta Tov ρουβὴν z | διαιρεσεις --καρδιας] a’ διαιρεσεις Tov ρουβὴν 

μεγαλαι ακριβολογιαι καρδιας z | εξετασμοι καρδιας] σ΄ εξιχνιασμοι καρδιας z 
17 εκαθισεν] o' παρωκησεν θ΄ κατωκησεν 2 | διεξοδοις] διαχυσεις 7 

18 ωὠνειδισεν] ο΄ θ' ονειδισας z | ὑψὴ αγρου] σ’ ὑψηλων χωρων 2 | αγρου] a’ χωρας z 
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τοῆλθον αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο, ; 19 

τότε ἐπολέμησαν βασιλεῖς Χανάαν, 

ἐν Θαναὰχ ἐπὶ ὕδατι Μεγεδδώ" 

δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 
20 Ε > a , e > / ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, 20 

ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο μετὰ Levoapa. 
, ἀν » , > / Ξι χειμάρρους Κεισὼν ἐξέσυρεν αὐτούς, 21 

χειμάρρους ἀρχαίων, χειμάρρους ἹΚεισών" 

καταπατήσει αὐτὸν ψυχή μου δυνατή. 
’ὔ [2 

227r6Te ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, 21 

σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 
53] Καταρᾶσθε! Mnpot, εἶπεν ἄγγελος Κυρίου, καταρᾶσθε" 23 

23 καταρασθε 1°] καταρασθαι B 

AMNa-b,AC™ EU'S 

19 ηλθὲεν hq | avrwy βασιλεις:] βασιλεις αὐτω ἃ | avrwr] 
(pr κατ 76): αὐτὸν f: avrw MNhipqtvy: om AabcgInwx@-ed 
ELS Ver | raperatavro] pr kat Aabcim*(uid)rxALS Ver: 
παραταξασθαι MN: καὶ ero\eunoay glnwa,(om Ka) | tore 
ἐπολεμησαν} αὐτοῖς παρεταξαν τοις 1 | erodeunoay]) πολεμησαι 

a: παρεταξαντο gnw: ¢urbati sunt A-ed | βασιλεις 2°] pr οἱ q | 
xavaay] pr yns d: χανααμ g | θανααχ] Zhanaac ©: θααναχ 

MNk(txt)ruya,b, On: θαανακ i*: θαναχ hqAH: θανακ 1311: 
θενναχ Abck(mg): θεναχ a: θαιναχ dptv: θενακ wi: Tehnac 
Ver: θεεναχ x: θαινα g: σθαιναι n | em ὑδατι μεγεδδω] super 
aguas Machedon Ver: ad aguas habitauerunt © | υδατι] υδατος 
AMNacdghk-npqt-ya,b,: tov véaros b | meyeddw BAejmw] 
μαγεδω Is*: μαγεδων a,: μαγεδδω MNs?* rell © (uid): Ma- 
ceddo A: (uaryeyed5@ 118)  δωρον] πλεονεξιαν AM Na-dek—n 
ptv-yz(mg)b, ALLS Ver | οὐκ] pr ego A | edaBev μηδ, 

20 εἐ] εκ του Aa—dgkInptvwx | παρεταξαντο 1°) παρεταξαν 
MNb,: ἐπολεμηθησαν Abdgklnptvwil: εἐπολεμησαν acxS: 
expugnatt sunt incedentes ad bellum Ver | om ov Agklinw | 
τριβων] pr των ira,: τῆς ταξεως AMNbckmoxyb, Spec: 
των ταξεων dginptvwAS Ver: τῆς παραταξεως ai(uid) | αὐτων] 
avrovn: om Spec | παρεταξαντο 2°] ἐπολεμησαν Aa—delnptv 
wxA(pr οὐ) 85. Ver: expugnauerunt Spec: pugnare € | 
μετα σεισαρα] Stsaram Spec | cetcapa] o τὸ ex ν πᾶ: σισαρρα 

1: εἰσαρα Ὁ: mrA 
21 χειμαρρους 1°] χειμαρρου ci*: flumina WL: ex χειμαρου 

q | κεισων 1°] κεισσων Nadeik-npqrtvwy | om εξεσυρεν---κει- 

σων 2° cfi*m | εξεσυρεν) εξεσυρισεν hq: εξευρεν ej: ebeBadev 
AMNabdgklnptvy-yb,#8(uid)@3 Ver | χειμάρρους 2°—Keocwr 
2°] torrens Cedron in torrentem Cison Ver: om di | om χει- 
μαρροὺυς ἀρχαίων i8? | apxawy] καδησειμ AA: καδημειμ ab: 

yt) S: καδημειν MNptvxyb,8: καυσωνων k: συνεψη- 

σμενων gin: omr | XEtmappous 3°-—avtov] ef occidit eum riuus 

(in riuo Ec) Cison & | κεισων 2°] κισσων adbei**klnpqrtvwy | 
καταπατήσει] καταπατισὴ i: conculcautt © Ver | avrov] αὐτὴν 

4: αὐτοὺς a-dgkInptvwxA CLS | yuxn]o πους k: pr pes meus 
εἰ © | om μου m | δυνατὴ] tmualesce 35: im uirtute Ver: pes 

meus (pedes met ed) ualebit ualetudine A: δυνατὴ και ομαλιει 
αὐτοὺς ἡ mrepva μου dgklnptvw [δυνατὴ και] και εν ἰσχύει k | 

δυνατοι 1* | omdcacl | μου] - ψυχὴ μου δυνατὴ k]] 

22 (ore 84) | ενεποδισθησαν] ενεποδιαθησαν w: ἀπεκοπη- 
σαν Abcelnx#(uid)LS Ver: ἐνευροκοπηθησαν MNadkmoptvy 
b,A | om πτέρναι c | ἱππου] pr απο]: urmous k: ἱππων MN 
a-dhmptvwyb,A#LS Ver: 4-22 tumultu et planta mea caica- 
bit super cos (τοι λόκοῦν E™)C | crovdn—avrov] appadapwe0 
δυνατων αὐτου Abcx (128) € [αμμαδαρωθ] αμαδαρωθ b: μαδα- 
ρωθ cx: μαραδωθ 128  δυνατων] δυναστων bex 128: et ualidi 
Ἐ | avrwy 128}: αμαδαρωθ... Vhdt-cod: μαδαρωθ... Thdt- 
ed: emt ὑψει εὐθυνοντα Tas πτερνας εκστασεως αὐτου k: apa- 
δαρωθ δυνατων αὐτοῦ eme υὑβρει εὐθυνοντος στερνα exoTagEws 

αὐτου ἀρ]πρίννν [αμαδαρωθ] ἀμαραδωθ p: αβλεψια w | αὐτου 
1°] avrwy n  υβριν | | στερνα] εργα n]]: maddaroth et plana- 
bunt calces meae superbitates terroris eorum A: καὶ Ὅμαλιει 

αὐτοὺς ἡ πτερνα μου Tas uBpets εκστασεως avrwy MNamyb, (71. 

118) LS [[avrovs] sub — S$: αὐτου 71 | τας--αὐτων] éniuriam 
dementiae eius LL: arugitu hadta<sna walidorum eins 3 (a 

rugitu sub —) | exoracewy 118 | αὐτων] + μαδαρωθ δυναστων 
αὐτου a 118} | σπουδὴ εσπευσαν] eynanwtT etuon | 

εσπευσαν] ἐπεσαν 5: εσπουδασαν ir  ισχυροι] pr οἱ rua, 
23 καταρασθε μηρωΐ εἰπεν] uideant dolores uideant male- 

dictiones maledixit &% | καταρασθε 1°) καταρασθαι Bb’fqrsz: 
καταρασαιαι A: καταρασασθε hy: καταράσασθαι MNcejoa,b, 
Thdt-ed: maledicant £: orev apas ἰδοιεν odvvas κατοικουντες 
αὐτὴν umepnpavous υβριστας apare ἀπολεσατε καταρασασθε glnp 

tvw [ἀρὰς] +cdoev avras p | avrov w | καταρασασθε] κατα- 
ρασασθαι n: καταρασσεσθαι wl]: apare ἀπολεσατε καταρασασθε 

d: εἰδοισαν οδυνας εἰδοισαν apas aua Naw δυναστων αὐτοῦ κατα- 

ρασει καταρασθε Κί(λαων k*) | μηρωΐξ Bioqr] wapwf MNefjuya, 
A: 1074 85: Maros ©: μαρωζον 5: wapwp Ὁ: μαηρζωρ 

k: (uafwr 84): μαζουρωθ h: Manzor 5. Mazorhot Ver: ναρωθ 

οἱ Kparawy w: patwp A rell % Thdt-ed | ayyedos Bhioqr] pr 
o AMN rell | καταρασθε 2°—aurnv] καταρασει καταρασασθε 
τους ἐνοικουντας αὐτὴν AM Nabcgk—npty-yb,AES Ver [[κατα- 

20 εκ τριβων αὐτων] ο΄ εκ τὴς ταξεως αὐτων 2 | παρεταξαντο 2°] οἱ Ἃ επολεμησαν Ζ 

21 εξεσυρεν] ο΄ εξεβαλον θ΄ εξεσυρον z | apxatwy χειμαρρους] σ΄ αἰγιων φαραγὲ 2 | apxawy] a’ καυσωνων M: ο΄ καδημειμ 

θ' καδησιμ z 

22 τοτε ενεποδισθησαν] ο΄ τοτε ενευροκοπηθησαν 2 | ενεποδισθησαν] θ΄ απεκοπησαν 2 | σπουδη---οαουτου] ο΄ καὶ ομαλίει αὐτοὺς 

Ἢ πτερνα μοὺ τας υβρεις EKOTACTEWS αὐτῶν 2 

23 καταρασθε 2°—avTnv] θ΄ καταρασει καταρασθαι τοὺς ενοικουντας αὐτΉν Ζ 
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nage x 
ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτήν" 

ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν Κυρίου, 
εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς. 

24 24evroynOeln ev γυναιξὶν ᾿Ἰαήλ, 

γυνὴ XaBep τοῦ Κειναίου" 
> \ an > Lal > Uy 

ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη. 

25 Ξοὕδωρ ἤτησεν, γάλα ἔδωκεν" 
/ 

ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον. 
26 a > “ ? \ > , > Δ 

26 χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν 
\ \ beri > a re 

καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφῦραν κοπιώντων" 
\ > / I 

Kal ἐσφυροκόπησεν Σεισαρά, 

διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, 
διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ. 

24 κιναιου ΒΡ 

ρασασθε] καταρασασθαι AMnb,: καταρασθε amx: καταρασθαι 

c: καταρασσεσθαι w | ενοικουντας] ἐνοικους Abcx: κατοικουντας 
m | αὐτὴν] αὐτῆς Αὔοχ: avros N: ev αὐτὴ n: - υπερηφανους 

υβριστας apare απολεσατε k]]: haditantes in ea ©: om ἃ | 
καταρασθε 2°] καταρασθαι f): καταρασθε q: καταρασασθαι oa,: 
om h | επικαταρατος- -αὐτὴν] maledicti inhabitantes eam & | 
om mas fsz | om ὁ ejsz | αὐτὴν] pr ew o: ev αὐτὴ i | ἤλθοσαν 
BAhoq] »\@ev MNefijmrsy—b,: dOov rell | εἰς 1°] ev b’ | 
βοηθειαν 1°] pr τὴν AMNa-dgklInptv-yb,: ynv βοηθεια m | 

κυριου 2°—duvarots] κυ βοηθος ἡμων KS ev μαχηταις δυνατοις 
AMNa-dgk-nptv-yb,A#S Ver [kv] xs bedx Ver: Ὁ κς gin 
ptvw | om ἡμων MNmyb,@ | xs sub = $ | μαχηταις] μαχη- 
ται ο ἃ | δυνατοις] δυνατος a-dginptvwxAS Ver: om MNkmy 
Ῥ,}}: Domini ὁ pugnatoribus ualidis ¥& | xvpiov 2°) Dominus © 

2A εὐυλογηθειη 1°] εὐλογηθι HA a,: evdoynueryn ak(pr kar) 

Ver | εν γυναιξιν] ex γυναικων AM N@bdglmnptvwyb,A-ed# : 
ex γυναικος N*c | cand] nan n: and f*: mA A | γυνὴ] pr ἢ 

lw | xaBep] χαβελ a,: Adel Ver: (AaBep 131%): χαλεβ AF! | 
του κειναιου] Chine Ver: fild Cenet & | κειναιου] xuvacov faw 

(Γ: κενναιου 136 | amo—evdoynbern 2°] benedicatur ὁ mulieri- 

bus in tabernaculo suo A: ex devrepov ev ἐπαινω εὐλογημενὴ εκ 
γυναικὼν ev σκηναις cand k: om ἃ | απο] εκ AMNabcglmptv— 

yb, Ver: ev n | ev σκηναις ευλογηθειη] ευλογηθειὴ εν σκηνὴ 

MN | om ev 2° © | oxnvy Aabcmxyb,S | εὐλογηθείη 2°] 
εὐλογημενὴ aX, Ver: εν ἐπαινω gn: “εκ devrepov ev eraww 
Iptvw 

25 ητησεν] --avtmv Aa-dkIptvwxhS(sub —): +avry gn | 
γαλα εδωκεν et dedit (obtulit codd) lac A | yada] pr kat Aa-d 
gkInptvwx33(sub =): pr ef ela Ver: yadaad N | εδωκεν] 
+avtw Aa-dgkInptvwxC£LS (sub —) Ver | ev λεκανὴ ὑπερ- 
exovtwy] et in pelui magna %: in peluem aquarum & | ev 
λεκανη] ελεκανὴ p: ελκανὴ ἃ | εν] ere w | λεκανὴ] λυκανὴ τὰ : 

λακανη Abch*sx€@t: εἐσχατοις gin: εἐσχατω k | ὑπερεχοντων 
Biruwa,] (urepexxuvovTwy 209: εκχεοντων 131): ισχυρων (-ρον 
b’) Aabex: walidorum ACS: Swarw k: δυναστων MNdmpt 
vb,: potentium Ver: μεγιστανων gin: ὑδατος y: ὑπερεκχεοντων 
rell | mpoonveykev] προσηνεγκαν m: προηνεγκεν ejksz: προσ- 

26 cicapa A 

AMNa-b, AC™ELS 

nyyrev A(-yeis-)bgIn: dedit A-codd | βουτυρον] + βοων ex- 
στασιν nyyike Jepuws k: +principz adpropimguauit calide L: 
εν ἐσχατοις μεγιστανων προσηγγισε BouTnpoy ΝΥ 

26 χειρα---κοπιωντων] et manu sua sinistra cepit clauum et 
dextra sua percussit % | xepa] pr τὴν Aa-dglnptvwx: τή 
xetpe k | αὑτῆς 1°] pr τὴν Ἰίυτ ex corr) | αριστεραν] pr τὴν 
Acdglnptvw: αριστερα Ν : om ὈΚΧΆ 56 | εἰς πασσαλον eterewer] 
εξετεινεν εἰς πάσσαλον θερμὼς σ]ην | εἰς πασσαλον] post εξε- 

τεινεν A: super clauum 856 : τω πασσαλω k | εξετεινεν] + θερ- 
pws dptv | om kat 1° Abcx#S | δεξιαν] pr τὴν Aa-dglnptv 
wx: manumn & | avrns 2°] sub τἀ S: om a: +extendit C | 
εἰς opupay κοπιωντων] εἰς ἀποτομας κατοκοπὼν Abcdx [[κατα- 
komwy] κατακοπτων b: om d]]: super hastas secantium S: τοῦ 
ets τέλος axpecwoat MNkmyz(mg)b,: wsgue im finem donec 
impetraret : εἰς amoromas κατακοπὼν τοὺ εἰς τελος ἀαχρειωσαι 
ginptvw (84) A(uid) [[κΚατακοπὼν του] κατακοπτων του 84: κατα- 
κοπτοντος | | αχρειωσαι] - και τὴν χειρα αὐτῆς Nl]: ad malleum 

ut in finem exterminaretur Ver: Tov εἰς τελος axpewoat εἰς 

ἀποτομας KaTakonwy a (18.128) [om τοῦ 128 | κατακοπτων 18] | 
σῴαιραν € | και εσφυροκοπησεν σεισαρα] occidit Stsaram per 

palum et malleum Sisara tugulatur Ver | εσφυροκοπησεν--- 

αὐτου 2°] τη opupa διηλασε Tov κροταῴον αὐτου και συνεθλασεν 

τὴν κεῴφαλην αὐτοῦ καὶ ἐπάταξε Tov σισαρα ἀσὶηρίννν flom τη 

σῴυρα n | επαταξε] συνετελεσεν glnw | σισαρρα 1} | εσφυρο- 
κοπησεν] εσφυροκοπὴ ev 2: εσφαιροκοπησε e: ζγχ1 tempora 

(Ὁ : amerepey AabcxS: συνετέλεσεν MNkmyb,A: occidit ἘΞ: 
confecitt & | σεισαρα] σισαραν oq: Sisarra & | διηλωσεν 1°— 
αὐτου 2°] διήλασεν κροταῴον autou διηλασεν Kepadny αὑτοῦ και 

exatateyvy MNikmruyb, (30.71) Ver [διηλωσεν bis 30.71 | om 
και ἐπαταξεν Ver]: transfixit fauces eius et perforauit paxillo 
caput eius et occidit A: confecit capud etus dissipauit cerebrum 

evus 1: et confregtt caput eius et contudit maxillam eius E& | 
διηλωσεν 1°) dupdacev eja,: καθηλωσεν hq: ametpupev AabxS: 

amerpewe c: (απεστρεψε 128) | κεφαλὴν] pr τὴν abcx: τὴν 
κεφαλης A | eraratey] συνεθλασεν AabcxS | διηλωσεν 2°] 
διηλασεν ha,: καὶ διηλασεν AbcxS: om a | κροταφον] τὴν 
γναθον AabcxS 

23 εἰς 2°—duvarois] ο΄ BonBos Ks ev μαχήταις 2 | ev δυνατοις]} θ΄ ev Suvacras z 
25 ὑπερεχοντων] ο΄ δυναστων 6’ ἰσχυρων εκχεοντων Zz 
26 αὐτῆς 1°] παντ χω 2 | εσφυροκοπησεν] ο΄ συνετέλεσεν z | διηλωσεν 1°—avTov 2°] θ΄ ἀπέτεμεν τὴν κεφαλὴν αὐτου καὶ 

εθλασεν και διηλασεν Tov Ὑναθον αὐτου θ’ ... δια Tov κροταῴφου τον πασσαλον και εθλασε THY κεφαλὴν αὐτου z 
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tN ἊΣ 

37 ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς 

ΚΡΙΤΑῚ 

27 
’ὔ »Μ \ > ’, κατεκυλίσθη, ἔπεσεν καὶ ἐκοιμήθη" 

ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατακλιθεὶς ἔπεσεν" 
, a Mw 

καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς. 

Ξϑδιὰ τῆς θυρίδος παρέκυψεν μήτηρ Σεισαρὰ ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ 28 

Διότι ἠσχύνθη ἅρμα αὐτοῦ; 

διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρμάτων αὐτοῦ; 
o ε \ ν > ὡς > , \ eer J 
ai σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτήν, 50 

\ > \ ? , ᾿ > a ε nr 

Kal αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ" 

Ody εὑρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα σκῦλα; 30 
᾽ ’ ’ / ’ \ » fe 

οἰκτείρμων OLKTELPHTEL εἰς κεφαλὴν ἀνδρός" 
a ' οἰ τς , 

σκῦλα βαμμάτων τῷ Σεισαρά, 

47 κατακλισθεις B*(-Acd- Bb) 
29 αὐτῊ»] τὴν sup ras Bab 

AMNa-b,AC™ EX'S 

27 ava 1°—avrys 1°] pr et E: pr cecidit ©: om n | κατε- 
κυλισθὴ) pr καὶ q: post erecer 1° W(uid): καὶ κατεκυλίισεν h: 
συγκαμψας AaxS: συγκαψας cn: συγκυψας Ὁ: εσκιρτησεν 

(-cas 1) συγκαψας dglptv: ἐσκιρτησε συγκαμψας w: calcttrauit 

E: palpitauit Ver: βαρυνθεὶς MNkmyb,A(post erecev 1°) | 
om ἔπεσεν 1°9—erecev 2° & | om και---κατεκλιθὴ a | om και--- 
ἐπεσεν 2° clnw | om καὶ AbcxS | εκοιμηθη] εκοιμηθησαν ἃ: 

εκολληθὴ ἢ: αφυπνωσεν MNkmptvyb,: agurvw ἃ: sopiuzt A | 

ava 55---ποδων 2°) sub pedes © Ver | ava μεσον 2°] ev pecw dp 
tv: μεταξυ AbcxS | om τῶν 2° Abcx | rodwy 2°] σκελων MN 
dkmptvyb,A | κατακλιθει-ς--εξοδευθεις5} miser factus est et expt 

rauit et cecidit Ver | om κατακλιθεις---κατεκλιθὴ ἃ | om κατα- 
κλιθεις ἐπεσεν AMNkmptvyb.A@ | κατακλιθεις] pr καὶ q: κατα- 
κλισθεις Bru: ἐεκαμψεν bexS: palpitans L | ἐπεσεν 2°] sub % 
S: mansit E(uid) | καθως- εξοδευθεις] et whe calettrauit τὲ 

afflictus est & | om xabws—erecev 3° hl | καθως] pr ev w 
εἐκαμψεν MNkmptvyb,A(dorec pro xadws): κακως e: ev ὦ Abcg 
InwxS | κατεκλιθη] κατεκλιθὴν m: κατεκλεισθη iprtv: ἐκαμψεν 
AbcenwxS: exoupev 18*: exopev 1* | εξοδευθεις] εξολεθρευθεις 

ταλαιπωρος AMNackmxb,AS: ταλαιπώρως by: (era- ay: 
εταλαιπωρησεν καθως εσκιρτησε λαιπωρησε ταλαίπωρος 84): 

ταλαιπωρος ἀσ]ηρῖννν 
28 δια--τοξικου] mater Stsara prospictens obseruabat e can- 

cellata fenestra quia uidebat reuertentes in Sisara A: per 
jenestram retiatam prospextt mater eius respiciens ad redeuntes 
cum Sisara Ver: δικτυωτὴς m | trys] Ty n: om 1] | παρεκυψεν] 
παρεκυπτεν irua,: δίεκυψε n: διεκυπτεν MNdgklptvyb,: εκυπ- 
tev a: prospiciebat GW: διεκυπτεν kar κατεμανθανεν Abcx 
S (καὶ κατεμανθανεν sub 15}. μητὴηρ Bhoqg] pr ἡ AMN rell | 

σεισαρα] σισαρρα 1: εἶπες © | exros του τοξικου] δια τῆς δικτυωτης 

MNxyb,: vespictens autem reuertentes cum Stsarra 30: δια τὴς 

δικτυωτὴης ἐπιβλέπουσα emt Tous ἐπιστρεφοντας μετὰ σισαρα 
AabcgIntvw(76)S [ἐπιβλεπουσα---σισαρα sub --- S$ | om em 
76 | επιστρεφοντας] ὑποεπιστρεφοντας g: μεταστρεφοντας Aa 
be | μετα] ewe 1: om A | σισαρρα 1}: om dkp | exros] (ex 
16): δια ἢ | Score 1°] δια τι Aabciruxa,HS Ver | ησχυνθὴ 
apua αὐτου] ἡσχατισεν TO appa αὐτου mapayever8ar AM Nab 

28 σισαρα A 

30 τω 1°—Papyparwy 2° sup ras Bab | σισαρα A 

c(ra appara)dgk—nptv-yb,A#S: tardabant (-bat Ver) currus 
etus uenitre (adv- Ver) & Ver | appa] pr ro irua,: apyara hoq 

(Ὁ: (ra appara 71) | avrov 1°) +e€AGew efijrsuza,: Ἔ ἦγε (Ὁ: 
+ δια τι εχρονησαν ἅρματα αὐτου παραγενεσθαι h | διοτι 2°] 
δια τι AMNabciruxya,A(pr e/)S: e¢ guare Ver: ore efjsz: 
om @ | εχρονισαν] εχρονισεν dx: fardabant 1: morantur 
Ver | modes apuatwy] appara 4: bint ascensores & | modes] 
ἰχνη AMNa-dkmptvxyb,AS Ver: doco avaBara (δυσιν ava- 
Baras 1) αὐτου «xvn ghlnw 

29 om at—(30) avdpos d | at—aurny] sapientia uirtutis 
eius respontebit et % | ar σοφαι apxovoa] sapientes mulieres 

principes sensus nirtutis Ver | at σοφαι] ἐσομαι α: om ar AM 
Nabcgk-nptv-yb, | ἀρχουσαι] apxovow q: apxovowy AMNa 
begk-nptv-yb,A#S: om © | απεκριθησαν] ανταπεκριθησαν M 
Nkyb,: αντεπεκριθησαν m: ἀνταπεκριναντο Adcnptvw: avra- 
mexpwovTo al(a 2°, € ex corr)xS: αἀνταπεκρινᾶτο b’g | προς 
αὐτὴν] om x: +et dicunt A | xat—eavry] eae autem respon- 
derunt et secundum uocem eius ΞΞ | καὶ αὐτὴ] om glnptvw: 

+5 AbcxS(sub %) | απεστρεψεν---εαὐτη] atekpivaro ev ρη- 
μασιν αὐτῆς AabcxS (avrarexpwaro abc: avramexpwero x&): 

respondebat ad uerba sua ad se: respondit ad eas sermonibus 
suis Ver: ev ρημασιν αὐτῆς ginptvw | απεστρεψεν} amexpwaro 
MNkm: amexpwero yb,A | avrns 2°] eaurns esz: (αυτων 77) | 
eaurn| eauTnvy mM: εαὐτὴς i: εαὐτω M 

30 ουχ--οικτειρησει] e¢ non sunt inuenti diutsit spolia 
matri suae ¥, | οὐχι Aabcglnptvwx | αὐτὸν] avrwy b: αὐτηνα | 
διαμεριζοντα] διαμεριζονται b': διαμεριζωντας b: distribuentes 

A-ed | om οικτειρμων---σκύλα 2° x | οἰικτειρμων οἰκτειρησει] 
φιλιαΐων φιλοις AabcgInw: φιλιαζοντα φιλοις MNkmptvy 
z(mg)b,A#S : amicantes amici Ver | οἰκτείρων παί(-ρον) | es] 
emt elnptvw@ dé | κεφαλην] κορυφὴν ptv: (κορυφη 76) | avdpos] 
αὐτου δ: δυνατοι A: δυνατοῦ bglnwS: duvarousc: uwalidorum 
15: uirorum et Lgky (ἔρμη, codd) quanfiu cius A: -δυνα- 

στου a | σκυλα 2°—oKvda 4°] wslnerabant digitis Sisarram 
scribla sunt stigmata tn ceruicib™ etus et abducta sunt spolia 
eius © | βαμματων 15] βαμαντων |*: βαμμα οντων q: tinctura 
Ver | rw 1°—Baypmarwy 2°] sup ras B*>: om finre | rw 1°] 

27 κατεκυλισθη emecev] ο΄ βαρυνθεὶς ἐπεσεν z  εκοιμηθη] ο΄ apumvwoev z | κατακλιθεις] θ΄ συγκαμψας z | Kabws κατε- 
κλιθη] of θ΄ εν w εκαμψεν παντ χω z | κατεκλιθη] a’ εκαμψεν z | εξοδευθει5] ο΄ θ΄ ταλαίπωρος z 

28 exros rou τοξικου] o θ' δια της δικτυωτης z | διοτι ἡσχυνθη] ο΄ διοτι ἠσχατησεν z | (ελθειν)} ο΄ θ΄ παραγενεσθαι z | 

διοτι ... modes] ο΄ θ΄’ διοτι ... modes z 

29 απεστρεψεν] ο΄ θ΄ amexpwaro z 
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VI 

KPITAI VI 4 

a , / 

σκῦλα βαμμάτων ποικιλίας, 

βάμματα ποικιλτῶν αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 
31 iA » , / e > 6 la K ὦ 31 οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, Κύριε: 

wt € ’ lal ᾽ \ e Ψ € / ? , > fal 

καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 

Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη. 
I \ » / e Cr .9 ἣν Ν Ἁ > , / \ » > δ aA ’ 

I Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Kupios ἐν 
τ χειρὶ Μαδιὰμ ἑπτὰ ἔτη. 2 Ν \ M ὃ \ aN) ΄ Δ 9 ΄ ε - ον 

Kat ἐσχυσεν χεὶρ αοίιαμ, ἔπι Ἰσραήλ" και ἐποίησαν εαὐτοῖς οἱ VLOL 

» \ Ν , A A \ A lal 

Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου Μαδιὰμ τὰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ 
{ἢ AY ” t , \ 

3 κρεμαστά. 38καὶ ἐγένετο ἐὰν ἔσπειραν οἱ viol ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβαιναν Μαδιὰμ καὶ ᾿Α μαλήκ, καὶ οἱ 

> 
A ὴ Ε 

υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς (ὃ καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτούς, καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς > ρ 

31 δυναμι Β᾽(-μει B*) | τεσσαράκοντα ΒΡ 

τῶν q: τὸν bch: om Aglw | σεισαρα] σισαρω w(uid): σισαρρα 
1 | om σκυλα βαμματων ποικιλιας da, | βαμματων 2°] μαμματων 

q: βαμαύτων \*: ténctura Ver | ποικιλας n | βαμματα ποικιὰ- 
των dinctura uaria Ver: omh | βαμματα] βαμματων f: βαμμα 

MNdptvyb,$: Ba® Ax: βαφὴ abgln: βαῴφην w: φαβη c | 
ποικιλτων] ποικιλτον dptv: ποικιλιων ira,: ποικιλματων a: 

ποικιλων Ab(-oy b’)cgInwx | αὐτα] εὐγει»ἰαὀιι)εέ ©: om A 
a-dglnptvwxS Ver | rw τραχηλω] περι τραχηλον Aa-delnpt 
vwx (uid) Ver [περι] pr τὸν d: - τὸν abS]j: om τω 5 αὐτου 
σκυλα] praedae & | σκυλα 49] pr 22 A-codd: σκυλον AcxS(uid): 
φρονησις ἰσχυος avrTns αποκριθησεται αὐτὴ ἀπεκρινατο αὐτὴ εαὐτὴ 
τοὺς λογοὺς auTns Kat οὐχ εὑρεθησαν διεμερισθὴ σκυλα μητρας 

auTns εἰς κεφαλὴν ανδρος ετιτρωσκον δακτυλοις εν τω σισαρα 
εστηλωθὴ στιγματα εν τω τραχήλῳ αὐτου και εσκυλευθὴ dglnp 

tvw (84) [om αὐτὴ 1° dtv | αὐτῆς 2°] εαὐτης | | διεμερισθησαν 
1 (bis scr) | μητρα dp | δακτυλοις] δακτυλοι 1: δακτυλοὺς n | 
σισαρα] σισαρω w: σισαρρα 1 | στηλωθη 84 | στιγμα dptv 847: 

om abh 
31 cf Apoc i 16 ws o mos φαινει ev TH δυναμει αὐτου || 

απολοιντο] ἀπόλοιτο 2: απολλοιντο k: 

ὁ: pertbunt Ver: ἀπώλοντο i: γένοιντο ginwil: γένοιτο dptv | 

mavres] post cov glw: om i} Ver | κυριε] +apua τω (του n) 

exmopevesOa Tov m\vov dglnptvw | καὶ 1°—avrov] gue autem 
diligunt Ver | om οἱ 2°n | avrov] avrwy bz*: Kv hoq: σε dgl 
nptvw@™ | ws—avrov] sicut sol in ortu suo splendens ita 
rulilant Ver | ws e&od0s ἡλιοῦ] cum oritur sol @: (καθὼς ἢ 

ἀνατολὴ 84) | ws εξοδος] καθως ἡ ἀνατολὴ tov AMNa-dgk—np 
tv-yb,76(uid)S [καθὼς] ava n | tov] ov g*: om MNyb,] | 
εξοδον e | δυναμει] δυναστειαις AaécdglnptvwxS: δυναστειαι 

b’: δυναστεια MNkmyb, | αὐτοῦ] +ravra οὕτως σαν βαρακ 
και δεβορρα εναντι ku τὴ | καὶ 2°] “ μετα τοῦτο m | τεσσερα- 
κοντα] post ern dginwA: capaxorra ip 

VI 1 καὶ 1°) fost haec O(+autem €™) | om οἱ w* | ενω- 
mov κυριου] ante Dominum Deum Luc | ενωπιον] εναντι AM 
Nabklmwxy: ἐναντίον cdptvb, | edwxev] παρεδωκεν Aa-dekl 
nptvwx#HS Or-lat Luc | om αὐτοὺς κυριος Luc | om κύριος 
Or-lat3 | ev χειρι] 2 manus AY Or-lat Luc | μαδιαμ] μαδιαν 

x Or-lat: MZediae Luc | etn ewta AgImnwA¥ Or-lat Luc 
2 om καὶ 1°—.opamd τὸ b, | ἰσχυσεν] ενισχυσεν h: κατι- 

ἀπολυντο b’c: αἀπολλυντο 

AMNa-b,AG™ EX'S 

oxvoey AMNa-dgk-nptv-y: znwaluit Or-lat: praeualuit & 

Luc: grauis erat © | χειρ] pr nc: post μαδιαμ rou: yepen: 
om Or-lat | μαδιαμ 19] μαδιαν x Or-lat: Madie ualde & Luc 

(-déae) | wpand 1°] pr τὸν efjkrsuza,: Ὁ σφοδρα dglnptv?w 
(σα —) | om καὶ 2° bxS | εποιησαν- μαδιαμ 2°] aro προσ- 
wou μαδιαν εἐποιησαν eavTos οἱ vor mA bxS | avros ἢ | om 

or wor Luc | om a p | amo προσωποὺυ μαδιαμ] ante faciem 

Madie & Luc(-diae): om i* | ras το---κρεμαστα] speluncas et 
cryptas in montibus et monitiones 1: speluncas et arces in 

montibus et in pracruptis % | ras τρυμαλιας ras] pavSpas A 
(av8-)MbdglInptvwA: ras μανδρας τας x% (τας 2° sub %): τας 
μανδρας Nakmyb,: σὺν μανδρας c: cryptas Luc: septa Or-lat | 
om tas 2° irua, | opeow] -- τρυμαλιας g | τα σπηλαια] τοις 
σπηλαιοις AMNadckmxyb,: ev τοῖς σπηλαιοις b’dgInptvwA 
S(uid) Or-lat | (om καὶ 4° 16*) | τὰ κρεμαστα] τα κρεμασματα 

ο: τοις οχυρωμασιν Aa(Ka τοις sup ras)bckxyb,: ev τοῖς oxu- 
ρωμασι dginptvwAS(uid) Or-lat: οχυρωμασι m: monumenta 

Luc: τοῖς οχυρωμασι Tov κατακρυπτεσθαι ev αὐτοις MN 
3 eyevero] eywero AC Or-lat: eyevovto g | eav] ay ir: 

ws αν h: orav Adglnptvw: ore MNabckmxyz(mg)b,: «bi A 
ES: cum Or-lat: guando & Luc | eorepay οἱ wor] ἐσπει- 
pev avnp AMNabcglmnptv-yb,A# (uid) S(avyp sub —) Or-lat: 
eometpey k@?; διεσπειρεν k*: seminabat © Luc | om καὶ 2° di 

jkmo*rsuza,b,A3% Or-lat Luc | aveBaway Bog Or-lat Luc] 
ἀνεβαινεν AMNn(e ex corr) rell ACWS | μαδιαν x Or-lat | 
αἀμαληκ] αμαλικ ὁ: ἀμαλὴηχ ν᾿ Or-lat Luc | om o 2° Mipxb, | 

suvaveBawov—aurous] super eos et superueniebant tis Or-lat | 
συνανεβαινον) συνανεβεννεν a,: συνεβαινον i*: Kav aveBatvov 
AMNa-dgkImptvwxb,3 Luc: aveBawoy y3Z: καὶ aveBeve n: 
aduenicbant A: thant (1: οὐ audiebant & | avros] ew αὐτον 
AMNabdgkmptvwx*'yb,L3 Luc: er αὐτῶν clx*A: per 
αὐτῶν h: cum Madiham ©: om n | και παρενεβαλον] παρεμ- 
Barov nn: mcenwor © | παρενεβαλον] παρενεβαλλον AMchi 

rux(eve sup ras x*)yb,A#S: παρεβαλλον f: committebant % 
Luc | εἰς avrous] em αὐτοὺς AM Na-dghik-nprtu-ya,b,A (uid) 
CES: cum eis & Luc 

4 κατεφθειραν Befjosz(txt)] (pr μαδιαμ 236): xarepOecpor 
hiqrua,: διεφθειραν Aabcxz(mg): διεῴφθειρον MN rell: corrum- 
pebant ACES Luc: exterminabant Or-lat [τοὺς καρποὺς 

31 ws εξοδος] οἱ θ΄ καθως ἡ ανατολὴ z | δυναμει] ο΄ 6! δυναστεια, z 
VI 1: ενωπιον] o θ΄ εναντίον Ζ 

2 τρυμαλια5] o θ΄ μανδρας z | τα σπηλαια] ο΄ τοις σπηλαίοις z | Ta κρεμαστα] ο΄ τοις οχυρωμασι σ΄’ τα φρουρια z 
3 οἱ vor 1°] θ΄ ανὴρ z 
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VI 4 KPITAI 

Β αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν εἰς Γάζαν, καὶ od κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν TH γῇ Ἰσραὴλ οὐδὲ ἐν τοῖς 
ποιμνίοις ταῦρον καὶ ὄνον. 

, \ > \ ’ a \ ’ a \ a ἢ 9 Len > es» , Ἂν 
παρεγίνοντο, καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός" καὶ 
ν ’ Ἂν a ’ ἂν Ν ὃ , θ > , 6 \ > , aT \ ὃ 5 Ν ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν ᾿Ισραὴλ καὶ διέφθειρον αὐτήν, καὶ ἐπτώχευσεν ᾿Ισραὴλ σφόδρα ἀπὸ προσ- 

7 Καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον ) ἀπὸ προσώπου Μαδιάμ. 

καὶ ἐξαπέστειλεν Κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Tade λέγει 
and ε A » ld Lb rm} , > > ’ ig cal > na > 4 \ > ͵ ig a > »ν 

Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ “Eye εἰμι ὃς ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴκου 
δουλίας ὑμῶν, ϑκαὶ ἐρρυσάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων 

ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑμῶν καὶ ἔδωκα ὑμῖν τὴν γῆν αὐτῶν" τοκαὶ εἶπα ὑμῖν 

ὦπου Μαδιάμ. 
8 

᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ ᾿Α μορραίου, ἐν οἷς ὑμεῖς καθήσεσθε ἐν 

55. »» A v\ . > a“ > , \ ε ‘ > -“ 

OTL QUTOL καὶ Al κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ OKNVAL αὐτῶν = τι 

mw NS ο 

VI 5 παρεγεινοντο B*(-yw- Bo)A 
9 unas 2°] v sup ras Ba> 

AMNa-b,AC"EM'S 

αὐτων] pr αὐτοὺς ka f: Ta ἐκφορια τῆς yns AMNa(¢o sup ras) 

bedgkImn(e¢o-)ptv—yz(mg)b, AH (uid)S: fines terrae % Luc: 
omnes fructus terrae Or-lat | avrwv] αὐτοῖς q*(uid): terrae © | 
εως--- γαζαν] usg~ dum ueniat Gazan 1: usqgue dum uenias 

Gazam Luc | ew] pr τον AMNa-dgk-nptv-yb, | yata a, | 
{om καὶ 2°—topamd 64(txt)) | ov κατελιπον] ov kareXeurov hor 
s'?ua,: οὐχ ὑπελείποντο AMacdgmnptvwyz(mg)b,: οὐχ ὑπε- 
λιποντὸ Nbklx: zon relinguebant AELS Luc | vrocracw— 
topanr] ad uitam huic Istrahel © Luc (lsrael) | (ζυποστασιν 

πνοὴν 64(mg)) | om ev 1° A-ed ¥ | τὴ yn] om AMNa-dgmn 
ptv-yb,A#S: om τὴ hq: (om 7 128): τω 1 | ovde—ravpor] 
και ποιμνιον Kat pooxov AMNabckxyb, S$: oure ποίμνιον καὶ 
μοσχον dglnptvw: ovem nec uitulum 3. Luc: καὶ ποιμνιον και 
μοσχον TaUpoy M: οὐδὲ ποιμνιον Kat μοσχον Kat Taupov h: oven 

et bouem A | tavpov και ovov] καινον u | ταύρων ej | Kat ovor] 
nec iumentum 3.1 om MNyb, | καὶ 3°] zec @ Luc | ονον] 
ovwy ej: ὑποζυγιον dgInptvw 

5 om οτι--ανεβαινον inr | avro] pr καὶ aq | om καὶ 1° A | 
at κτησει5] ae κρισεις az: Ta KTHVH AMNa-dghklmptv-yb,a 

C(uidJES: iumenta L Luc | om ἀνεβαινον---αὐτων 2° ἢ | 
και ac σκηναι] in tabernacula © | at σκηναι αὐτων] τας σκηνας 
avtwy παρεφερον AabckxA#: ad tabernacula sua adferebant 
DY: τας cxnvas avTwy παρεῴερον και Tas καμήλους αὐτῶν yor 

dglnptvwS (παρεφ.---Ἴγον sub —) Luc | wapeywovro] pr kav 
AMNadkptv-yb,a#ZLS Luc: καὶ παρεγενοντο beglmn: παρε- 
yevovto fi*q | xa@ws] ws AMNa-dghk-nptv—-ya,b, | axpis] 
(axpts 84): axpides KOW Luc: avros f | και 3°—avrwv 3°] 
quorum &: quoniam Luc | om καὶ 3° f | τοις καμήλοις] τας 
καμήλους n | tats AMNbecfghklr*?suwxya, | οὐκ nv] post αριθ- 
μος km: (om ἣν 30) | αριθμοι πὶ | npxovro—ynv] παρεγινοντο 
(-yew- A) ev τῇ yn Aadcghptvwx: παρεγενοντο ev τὴ yn MNk 
Imyb,: mapeyevovro οἱ vor b’n | npxovro] mOov a,: mape- 

yevovto d: adueniebant 1 Luc | ets] super © Luc | om τὴν q | 
ἰσραηᾺ] pr Tov d-gjlpstvwz: om % Luc | om και διεῴθειρον" αὐτὴν 

n | Kar διεφθειρον] τον διαφθειρειν Aclwx: του διαφθειραι MN 

abghkmptvyb,: διαφθειραι d: corrumpere ALLS Luc 

4 ουδε-- ταυρον] Kat ποιμνιον καὶ ταῦρον z 

8 δουλείας Baluid)b 

10 φοβηθησεσθαι A 

6 ἐπτωχευσαν n¥& | om ispand n | om σῴοδρα ¥ Luc | μα- 
διαμ] pr τοῦ w: μαδιαμ καὶ εἐκεκραξαν οἱ viot und προς KV 
AMNabcghkImptvxyb,A#LS Luc [[μαδιαμ] μαδιαν x: Madiae 
Luc: αὐτῶν y | εκεκραξαν] post md h: post κν MNmyb,]] 

7 om totum comma k | εβοησαν] aveBonaar (-βησ- 0*)oq: 
ἐγένετο emer ἐκεκραξαν AMNabcghi*lmtvxyz(mg)b, ALLS Luc 
[[emec] ἐπὶ A: ore i*mtvxz(mg)b,: ore MNhy Luc]: ore exe- 
κραξαν p: εκεκραξαν ἀπ: efareor...n*: expatay w | om oc— 

μαδιαμ p | οἱ veo ἰισραηᾺ] παντες ἃ | (om οἱ 131») | om προς 
κυριον q | om amo προσωποὺυ μαδιαμ ἃ | απὸ προσωπου] περι 
A: δια Nabcghi*lmntv-yb,A#LS Luc: coram ©: om M | 
μαδιαμ] μαδιαν x Luc-cod: +xat eyevero ore εκεκραξαν οἱ woe 

(md προς Kv δια μαδιαμ i? 

8 om καὶ r°abclpwx#S Luc | αἀπεστειλεν iqrua, | xupios 1°) 
avros d | om προφητὴν k | om προς---ἰσραὴλ 1° di [“λεγὴ k* | 
os aynyayov] o avayaywy n: om os iru: gui adduxi 1 Luc: 
qui eduxt 35: gui ascendere fecit S*: 0 ἀαναβιβασας AMNa-d 
ghklmptv-ya,b, | vuas 1°] ἡμᾶς o | ex yns] εξ AMNa-dghInp 
qtv-y#LS Luc | om καὶ 3°—(9) αἰγυπτου A | om και 3°— 
ὑμων ἃ | om καὶ e&nyayov unas 35 | εξηγαγον] εξαγαγων 1: 

avyyayov q* | om ὑμων MNabcghk-nptv-yb,A#LS Luc 
9 ερρυσαμην] εξείλαμην MNbch*kmxyb,: εξειλομὴν adgh?! 

Inptvw: adstuli © Luc | vas 1°] nuas o | ex χειρος 1°] bis 
scr s*: ¢ manibus A: ex yns 1 | om avyurrov—xetpos 2° df | 

avyurrou] pr regis Luc: αἰγυπτιων b’eginptvwA (uid): φαραὼ 
i* | om καὶ 2°—vpas 2° Ὁ, | ex xecpos 2°] δ manibus A | 
θλιβοντων] μισουντων dhptv | υὑμας 2°] ἡμᾶς o | καὶ 35-υμων 
post avrwy d | εξεβαλα x | avrous] -- παντας τὶ | εκ 35] απο ἃ 
efjpstvxzl Luc | ὑμων] - εὖ duxt wos €™ | εδωκαν fw 

10 era] εἰπὸν dlptvw: εἰπὼν g: eyw εἰπὸν n | vw] αὑτοις 
oq | om εγω--ὑμων n | eyw] εἰμι Na-eghj-mpstvwzb,a#& 
UH(uid)S Luc(uid) | κυριος} Ks sup ras (3) x* | ov φοβηθη- 
σεσθε] pr και MNhikmrua,b,#&: μη φοβεισθε q | τοὺς θεους] 
τοὺς wous k: om 1 | τοῦ ἀμορραιου] Tov αμμοραιου w: τοὺς 
aoppaous p: των ἀμορραιων b’cdfh(auu-)imnruz(mg)a, ACEL 
S-ed Luc: aléenos S-cod | (ev ots] ovs 18) | καθησεσθε Befjs 

5 και a κτήσεις] ο΄ Kat Ta κτηνὴ 7 | και 2°—avTwy 2°] A’ και Tas σκηνας avTwY παρεῴερον z  ἠρχοντο--διεφθειρον] ο΄ 6’ 

TapeyevovTo ev TH yn TOV διαφθειραι z 

8 εἰμι os ανηγαγον οἱ A ανηγαγον Ζ | os ανηγαγον ὑμας] ο΄ ο αναβιβασας σε z 

9. ερρυσαμην] o' 8’ εξειλαμὴν z 
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ΚΡΙΤΑΙ VI 16 

11 τῇ γῇ αὐτῶν" Kal οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς μου. τι Καὶ ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ B 
\ ᾽ \ a? \ a d 

ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν ᾿Εφραθὰ ἐν τῇ ᾿Ιωὰς πατρὸς τοῦ ᾿Εσδρεί: καὶ Γεδεὼν vids °° 
> nue , a > a ᾽ ᾽ a ee , an , 

12 αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιάμ. 
AY ᾽ / {2 \ a > \ r 

13 ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κύριος peta σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάμεων. 

Kal ὠφθη αὐτῷ ὁ 
13 \ 7 

καὶ εἶπεν 
A ’ \ , ’ ’ / 4 ᾿ \ LM, , 3» τ ng ? ἴδ δ᾿ e lal \ \ 

πρὸς αὐτὸν Τ᾿ εδεών “Ev ἐμοί, κύριέ μου, καὶ εἰ ἔστιν Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς τὰ κακὰ 
a a \ ? a wn a Η a 

ταῦτα; καὶ ποῦ ἐστιν πάντα τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν λέγοντες 
\ SNE DD > / ᾽ / e -“ ᾿ Ν a yes € lal \» id a > 

Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡμᾶς Kupios; καὶ viv ἐξέρριψεν ἡμᾶς καὶ ἔδωκεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ 

14 Μαδιάμ. 
ἘΣ iy 

τά καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου καὶ εἶπεν Ἰ]ορεύου ἐν ἰσχύι σου 
, A , \ > A rd ‘ , > \ > ,ὔ i} 

15 ταύτῃ, καὶ σώσεις τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς Μαδιάμ: ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε. 
15 , 4 \ SEE 

και ELTTEV προς αὐτὸν 

Γεδεών Ev ἐμοί, κύριέ μου, ἐν τίνι σώσω τὸν ᾿Ισραήλ; ἰδοὺ ἡ χιλιάς μου ἠσθένησεν ἐν Μανασσή, 
NGS ΄ ᾿ e , > y t 16 Nip 9 \ Jem AN Lae , , 

16 καὶ ἐγώ εἰμι ὁ μικρότερος ἐν οἴκῳ πατρός μου. "καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου Κύριος 

11 εκαθεισεν A | σειτον Βἤ(σιτ- Bb) 14. ἰσχυει B¥(-u BP) | σαι A 
15 χειλιας Β᾽(χιλ- Bb) | μεικροτερος B*(ucx- B>) 

z(txt)a,] καθησθε ioqru: ἐνοικειτε AMNy: κατασκηνουται c: 
κατοικειτε z(mg) rell: zzhabitatis ACLS Luc | ry yy αὐτων] 
pr ταυτὴ m: αὐτὴ n | τῆς φωνης post wou ginw 

11 καὶ 1°] + pera ταῦτα m | ἡλθεν---και 2°] angelus Domini 
@™ | ηλθεν ayyedos κυριου] eyevero εν τὴ NMEPA EKEW και κατι- 
σχυσε μαδιαμ επι Tous υἱοὺς iNA καὶ avToL εβοησαν προς Tov θν 

και ἰδου αγγελος KU παρεγενετο d, | αγγελος] pro b’hlpq | (om 
κυριου 76) | υπο] emt Ad, | τερεμινθον] τερεβινθον eqa,: Spuv 

AMNaécdghk-ptv-yz(mg)b,d,AB(uid)\£S On: ynv τὴν bd’: 
+ Ephraim © | om τὴν eva, | τὴν 2°] + ουσαν AMNa-dghk- 
nptv-yz(mg)b,d,AL(uid)S | om ev 1° ej& | εφραθα] (ευῴραθα 
18): eppavOa co: αφραθα I*(uid)s: eppa bua,A: εῴραν b,: 
agpa z: Gofera &: Sicima © | om ev 2°—eodpa d, | ev τη Β] 
ev yn oq@: τὴν του AMNabcefh-kmrsuy-b,£(uid)#S : (τὴν 

128): του xA(uid): ἡ ἣν Tov dptv: ἡ ἣν glnw | twas] ewas f: 
wvas nw | om πάτρος glnw | Tou εσδρει] Lstri Ct: Esri AD: 
la-Tyazri & | om του 19 AMNa-ehjptvxy | εσδρει] εσδρειμ 4: 
εἐσζρι muyb,: expe j: εσρει Dh*a,: cecper ah>: efpee MNx: 
εἴρη k: epec b’: αβιεΐρι Agnpt: αβριεΐζρι νυν: αβιεζερν : αβιεζην 
1 | γεδαιων g | wos] pr o AMNa-fh-kpr-vxyzb,d,: ovrws a, | 
αὐτου] was d,  ραβδιζων σιτον] ἐραβδιζεν mupovs AM Na-dg 
hk-nptv—-yz(mg)b,d, AW (uid)BLS: (εραβδιζε πυρὸς 18) | ev 
ληνω] εκ λινων h* | ληνω] Aww afhPtilo: σηλω g: σίλω nw | 
ets] tov AMNabcefhjkmxyz(mg)a,b,: καὶ εἐσπευδὲν rov dgl 
n(zov)ptvwd(76(om Kat))S (και ἐσπευδὲν sub —) | puyew gh 
Inw | απο] εκ AMNaéckmxyz(mg)b, | om tov 2° AMNabd— 
hk-qtv-ya,b,d, | μαδιαν x 

12 ὠφθη avTw] evpev avtov A | om o Aa-fijkmnqvwya,d, | 
μετα---δυναμεων] Suvaros μετὰ cov TH ἰσχυι τὴ | LoXUPOS των 

δυναμεων} pr o ej: δυνατος tH ισχυι AMNa-dghklnptv-yb, 
ἃ, (18) [duvacros 18 | τὴ] pr ev b’d,: ev lwy 18: om ghn | 
ἰσχυι] -- σου ΜΠ: potens in uirtute % Luc(om ix): ualidus ui 

ABS | ἰσχυροι q 
13 προς avrov] post yedewy cm: om d  γεδεων] (pr o 16): 

om q | & eno] audi me €: immo Domine 15. 1 κυριε μου] κε 
ke b: κε agnoqwd,@'H Luc: ks Ks A: ks μου c: ks 1 | om 
και 2 AC | εἰ] yb: omm | eorw 1°) erat A | μεθ ἡμων] μεθ 
ὑμων b: ev nuw Thdt: per εμου i | es] wa AklmniL Thdt: 

και wa MNa-dghptv-yb,d,%: ef Luc | evpoy efjsz | ta 1° B 
Mi] pr παντα AN rell ACELS That Luc | om ποὺ ἐστιν b’ | 
ἐστιν 2°] este 1: εἰσι dptv | om παντα ejz Thdt Luc | θαυ- 

12 ἰσχυρος των δυναμεων]) ο΄ θ΄ δυνατὸς τὴ ἰσχυι a’... 

ΑΜΝα-Ρ, (4, ) Δ (ΤῈ Ὁ, τς 

μαστα h | a] οσα AMNa-dgInptv—-yd,%2 Thdt | διγγησατο ἢ | 

om μιν i*q Thdt-cod | μη ovxe] ore Thdt: om 35. | μη Boq] 
om AMN rell | avnyayev] post ἡμὰς 2° g: adduxit & Luc: 
eEnyayev AZ | (nuas 2°] ὑμας 18) | κυριος 2°] Deus Luc: om 
MNkyb, | om καὶ 4°—nuas 3° eijrwa, | vuv εξερριψεν] συνε- 
τριψεν q | om εξερριψεν nuas και ἃ | εξερριψεν Bfosuz] pr 
guare A: (απερριψεν 209): ἀπωσατο AMNabghk-nptvxyb,d, 
S(uid) Thdt: ἀποσατε c: religuit &: spreuit © Luc | nuas 
3°] +ks Abcfglmnps-vxz€@ ES (sub ~~) Thdt | ἐδωκεν] παρεδω- 
κεν AMNa-dghkmnptv-yb,d,AHLS Thdt Luc: rapedwxe xs 
1 | εν χειρι] εἰς χειρας AL Thdt | μαδιαμ] μαδιαν x: Madiae 
Dominus Luc 

14 om και 1°—kupiou d | ereatpeper] ἐπεβλεψεν AMNabc 
ghkInptv-yb,d,ACELS: ἀνεβλεψεν m | προς] super L | om 
κυριου fmn | εἰπεν Bikoqru] --avtw AM Nadéefgjlnpstv-d,% : 
+ mpos avrov b’chm#L: Ὁ εἰ ACE: +avrw ο ayyedos ἃ | ἰσχυι 

Boq] pr tm AMN rell Thdt | om tavrn AMNhmyb, #4 Luc | 
owoeis] εἰ ex corr 1: swonsi | om ex xetpos μαδιαμ MNabhmy 

b, | εκ xetpos] ὁ mantbus A | μαδιαμ] μαδιαν x: Madiae Luc | 

om ἰδου εξαπεστειλα σε ἃ | cdov] pr καὶ Aacgh>'Inwx#S$: pr 
οὐκ MNh*ikmruyz(mg)a,b,@ Luc: nonne | εξαπεστειλα] pr 
ego AW: εξαπεσταλκα ptv: εξαποστελω n: mitto Luc | (ce] 
got 30) 

15 om προς avrov ἃ | μου 1°] sub ἀ S: μοι ο: om AMN 

adghk-nptvwyb,d , AG™EL | (ev 2°] pr καὶ 18) | σωσον n | 
ov] pr καὶ CA: pr οὐκ h: εἰ χιλιαδες wAovTo EY pavacon και 

dgInptvw [εἰ ev dp: ae ex n(uid) 1: εἰς n | om ὠλοντο ἃ | 
μαννασσὴ Wl] | η--ησθενησεν) millia mea pauca BE: milia 
minorata sunt & | om ἢ u* | ησθενησεν] ταπεινοτερα A(-7w-) 

MNa-dgk-nptv-yb,d,AS Thdt (+eorw): μικρα ἢ | μανασση] 
μανασὴ MA: μαννασση Aptwy: Mannase 1: mr k(mg) | 
kat 2°] +e dptv | ecue o μικροτερος] μίκρος εἰμι CA | om 
εἰμι ginwi Thdt | o puxporepos] om ὁ k(mg)y: σμικροτερος 
Thdt-ed ; μικρος AM Nabdghk(txt)lmnptvwxz(mg)b,d,3: σμι- 
xpos Thdt-cod: των αδελῴων μου 4 | εν 4°] τω A: +7w a- 
dgiln-qtvwxb,d, Thdt | marpos] pr tov AMNa-egil-rtv—yb, 
d, Thdt 

16 om totum comma d, | προς avrov] post κυρίου c: om 
d | om ο ayyedos κυριου MNabhxyb,ALS | (om o 236) | om 
κυρίου dkmua, | κυριος] pr οτι gInptvw% Thdt: καὶ q | eorac] 
ort ἐσομαι ab(eow- 4)xLS: ego evo Luc(uid): om ΜΝΥΡ, 

Τὴ εὐπορια oa’ ανδρειος TH LoXUL Z 

13 εξερριψεν] ο΄ θ΄ amwoaro 2 | εδωκεν] o' θ΄ παρεδωκεν z 

15 ησθενησεν o' θ΄ ταπεινοτερα z 

SEPT. 811 

16 ο---εσται] ο KS οτι εἐσομᾶι 2 
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VI 16 

Β ἔσται μετὰ σοῦ, καὶ πατάξεις τὴν Μαδιὰμ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα. 17καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεών Bi 
\ -" -“ a \ 

δὲ εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ποιήσεις μοι σήμερον πᾶν ὅ τι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, ᾿ϑμὴ 
- fol a“ » cal , 

χωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν we πρὸς σέ" Kai ἐξοίσω τὴν θυσίαν καὶ θήσω ἐνώπιόν σου. 
Ἁ °° en) ’ “- ἡ fa] , " Ψ »" , , 19 \ ἣν , a Ἂν > , 

καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι ᾿καθίσομαι! ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε. ᾿ϑκαὶ Γεδεὼν εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν 
> -“ , \ ‘ \ » ἐν τῷ κοφίνῳ, καὶ τὸν ζωμὸν ἔβαλεν 

ἐν τῇ χύτρᾳ: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινθον, καὶ προσήγγισεν. Kal εἶπεν 
X ’ \ τον - r ‘ oa \ / \ \ Μ \ \ A \ ΄ > / \ 

πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λάβε τὰ κρέα Kai τὰ ἄξυμα Kai θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην, καὶ 

τὸν ζωμὸν ἐχόμενα ἔκχεε. 

ν » - \ > \ > Ul La \ \ / Μ 

ἔριφον αἰγῶν καὶ οἰφὶ ἀλεύρου, ἄξυμα, καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν 

\ > , 0 21 \ es com , δ 9), -“ 

καὶ ἐποίησεν οὕτως. Kal ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Κυρίου τὸ ἄκρον τῆς 
Π -“ 3 co \ “ -“ -“ Υ̓ tal > Lol fol / 

ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν Kai τῶν ἀζύμων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας 
Ν , \ ’ Ν \ > 4 ie ef U > , » Ὧν Ue Lal ᾽ lel 

καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα καὶ τοὺς ἀζύμους: Kal ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
22 , 7 oe 35 καὶ εἶδεν Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτός ἐστιν" καὶ εἶπεν Γεδεών ἾΑ ὦ, κύριέ μου Κύριε, ὅτι 

1 

18 

, , , 

εἶδον ἄγγελον Κυρίου πρόσωπον πρόσωπον. 

18 καθιομαι B 

AMNa-b,d. AGC"ED'S 

Thdt-ed | μετα σου] me? ὑμὼν w | παταξει5] marakys iu: {πα- 
rater 76): amoxrevers glnw Thdt | τὴν] τὸν inr Cyr That | 
μαδιαν x | woe avdpa eva] ev nuepa μια q | ws ir 

17 προς avrov] sub — S: om dpA-ed®l | εἰ δὲ] dm 151: 
οἱ de 0: και εἰ AMNa-dghk-nptvwxb,d,3: καὶ γ | de] δη efi* 
jrsz: om qa,A@#EL Cyr | (evpw 30) | edeos] + kv q: Xapw 
AMNa-dghk-nptv-ya,b,d,€@S | ev οφθαλμοις] pr ενωπιον 
σου και τὰ : ev Tos οφθαλμοις i: evwrov nL | om καὶ 2°—euou 

MNamyb, | om καὶ 2° A¥ | ποιησὴς δὲ | μοι] wer ἐμου ir | 
σήμερον- τι] guaccumg UL | om σήμερον AbxALS | παν 
ort] παντα οσα ha, | παν] σημεῖον AbcxAS(sub —): om i* | 
97 εἰ ejz(txt) | eAadqoas] ov Ades Ab(-ns 4)cxz(mg ELS: 
tu logueris A-ed: tu paciscéris A-codd | om μετ ἐμου 3» 

18 μη] Ὁ δη aeh-kmrsuza,b,d, | χωρισθης] χωρισης bz: κι- 
νηθης A(kew-)abcgInxd,#S | (om evrevdev 76) | om τοῦ 1° ab 
chmxd, | ελθειν με] με ελθειν δίμοι e*)gjnswz: om με d | εξοισω] 

οισω ANa-dghk-nptv-yb,d,A#S: θισω M | την] ὑμιν q | 

θυσιαν Bq Cyr] + pov AMN τοὶ] ACELS | om καὶ θησω qa, | 
θησω] sup ras bj: θυσὼ b’cdp Cyr | καὶ εἰπεν] om i*(uid) : 
+angelus εἰ ecce ©: +avrw ιδου dgklnptvw: +0 ayyedos kv d,: 
tei BS | eyo εἰμι] ecce L: om Ct: om εἰμεὲ Mn€™ | καθι- 

σομαι] pr και d,A: καθησομαι AMghkpwxyz(mg): καθησω- 
pac Nent: καθισω Β΄: καθησω m: καθιομαι Boru: καθιωμε i: 

καθιουμαι e (bis scr) f(o ex ἡ f*)jqsz(txt)a, Cyr: σϑάδο 3,.: και 
θησομαι σε Ἰ(η εχ ι) | Tov 2°] ov am | επιστρεψαι] επιστρέψει f: 

(υποστρεψαι 76) | σε 2°] +ad me A 
19 γεδεων] post εἰσηλθεν AE: yedewu w | om εἰσηλθεν και 

ei*jz | εἰσηλθεν] +22 domum suam © | εριῴον ---χυτρα] καθα 
ἐλαλησε προς Tov ayyedov KU d, | oc] opor ἃ: ηφι 1: ugie: 
vgn m | αζυμα] pr και Cyr: azymi © | τα---κοφινω] επεθηκε 

τα κρεα ἐπι To (τον nw) Kavow glnw | τὰ Kpea post εθηκεν 35 | 
εθηκεν-- κοφινω] ἐπεθηκεν ert To κανουν AM Na-dhkmptvxyb, 
[εϑηκεν MNhkmyb, | 70] τον cdh*ptv: τοὺ m | κανου m]}: Z7- 
posuit super canistrum VW, | εθηκεν] τεθεικεν Cyr: επεθῆκεν 5 | 
ev Tw Kopww] super canistrum AS | om τὸν πὶ | εβαλεν--- 
χυτρα] evexeev εἰς χυτραν AMNa-dghk-nptv—yz(mg)b,@(uid) 
DZS [levexeev] ἐπέχεεν c: εξεχεεὲν bX | χυτραν] pr τὴν 1(kvd- 

1*)]] | εβαλεν] edaBev e: ενεθηκεν a,: evexeev iru: om A-cod | 
ev τὴ xuTpa] in ollam A | xvOpa fsuz(txt) | εξηνεγκεν] ἡνεγκεν 

33 καὶ εἶπεν αὐτῷ Kupios Kipnvn σοι, μὴ φοβοῦ, οὐ 

19 αἱριφον A 22 wey A | ιδὸν A 

h: (εξηγαγε 84) | om αὑτὰ AMNa-dghinptv-yb,d,A#LS | 
om umo—(20) αὐτὸν f | ὑπο] emt ch: ad | τερεμινθον repe- 
Bw ov eqa, Cyr: δρυν AMNa-dghk-nptv-yb,d,AL(uid)LS | 
προσηγγισεν] + aura προς avrov Ο: - εἰ L: προσεκυνησεν AM 

Nabchklmxya,b,d,A% : προσεκυνησεν avrw dgnptvw# : posuit 
ea coram eco & 

20 om προς avrov ἃ | του θεου] pr κυ gn: κυ AMNabceh 
klmpqtv—-yb,d, ALS Cyr: om d | AaBe] (pr καὶ 16.77.13): 
sumes & | ra 1°] prow c  κρεατα ] | τα αζυμα] τους aprovs 
τοὺς αἵἴυμους AcdgkInptvwxd,AELS (τοὺς aprovs sub —): 
tous αζυμους MNabhmyb, | προς 2°] em glnwA# | om καὶ 
4°—ekxee d, | tov—exxee] exxeov (-εε 1) τὸν ἕωμον glinwAE | 
Tov] pr σὺν c | om exopeva. AMNa-dhkmptvxyb,@LS | exxee] 
€ 3° part sup ras z: exxeov A(-xat-)MNa-dhikmprtuvxya,b, | 
εἐποιησεν] + γεδεων Ὀ(χεδ- b*) | ovrws] + Gedeon CU 

21 ραβδου] - αὐτου h€' | om τὴς 2° ἃ | χειρι Bju*] pr τῇ 
AMNu*? rell | nYato] το c | κρεων---αζυμων] θυσιων d, | om 
kat 3° i* | aveBn] ανηφθη AMNa-ehj-mpstv-d,A#S: pr 
ανηφθη καὶ g: exttt © | (om πὺυρ 30.236) | om τῆς 3° y | 
κατεφαγεν] καταφαγε {*: εφαγεν u | τα---αζυμους] πασαν τὴν 
θυσιαν d,: ravra ἃ | τα κρεα και] pr σὺν c: om A-ed | om 
και 6° & | 0 2°—eropevOy] amndOev o aryyedos κυ km | om 
o 2° u* | om κυριου 2° dej | eropevOy] ἀπηλθεν AMNa-dghip 
tv-yb,d,: abit ©: εξηλθεν n: om i* | απο] εξ Aabcgluwxd, 
L | οφθαλμων pr των hkm 

22 ειδεν] nouit CE | οτι 1° bis scr q | (αγγελοΞ] pr o 16) | 
κυριου 1°] Tov θὺ az: om x* | ouros εστιν] ἐστιν ourws a, | 

outros Bog] αὐτὸς efjsz: om AMNI (ras τ lit) rell AELS | 
εἐσται πὴ | εἰπεν] εἰδεν h* | (om γεδεων 2°—xupte 2° 71) | om 
yedewy 2° dmp | aa BAck(txt)oA] aaa M(txt)Ny*b,$: ada 
x: wm: ke 6: oor b'ly*d,: οἰμμοι M(mg)éghk(mg)nw: ez 
me &: om rell | μου] post κυριε 2° e: om AMNa-dghlmnpqt 

v-yb,d ACEDLS | κυριε 2°] Deus ©: om MNhmy*b, EL | 
etdov] pr ere τουτω b(-7o)cx(mr sup ras x*)S(sub %) | ayyedov] 

pr tov Aa-dgk—nptvwxd,: ayyedo s | κυριου 2°] σου dg*m: 

om {*: σου g*? | om mpogwroy 1° g | προσωπὸν 2° B] pr 
προς AMN omn ACELS 

23 om totum comma d, | αὐτῶ] προς αὑτὸν n | wn φοβου 
μη φοβηθης w: om ἢ | om ov Acx | amrofavns] pr σοι ἢ 

17 εἰ-ελεος] ο΄ καὶ εἰ εὑρον Yap Zz 

19 ἐν τω κοφινω] ο΄ ἐπὶ Tov κανοὺν z | τερεμινθον] o' θ΄ δρυν z | και προσηΎγισεν] ο΄ και προσεκυνησεν Ζ 

20 τα αζυμα] οἱ 6’ τους afumous z 
22 a 1°—xupte 2°] οἵ 

21 και ανεβη] θ΄ και ἀανεβὴ z | εἐπορευθὴ] ο᾽ θ΄ απηλθεν z 

θ' aaa κε κε KE οιμοι Zz 
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24Kal ὠκοδόμησεν ἐκεῖ edemv θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, Kal ἐπεκάλεσεν αὐτῷ 1) 

25 Καὶ I 4, 
ἣν: ἢ > n , 5 ͵ ΧΦ SALAS ee, ͵ \ , \ “ aD n , 
ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος Λάβε τὸν μόσχον τὸν ταῦρον ὅς ἐστιν τῷ πατρί 

24 μὴ ἀποθάνῃς. 

5 Εἰρήνη Κυρίου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν ᾿ὡφραθὰ πατρὸς τοῦ ᾿Ιὑσδρεί. 

A , 7 e a ἊΝ tal Ν , a ΄ὔ 5" lol , 

σου Kai μόσχον δεύτερον ἑπταετῆ, καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ 6 ἐστιν τῷ πατρί 
Ν Ν ΝΜ Ν > > > δ ᾽ θ ff 26 \ > ὃ ΄ὔ θ / fal 7) “ »“» 

26 σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις" “5 καὶ οἰκοδομήσεις θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ 
col 4 = / \ 4 

σου ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Maovex τούτου ἐν τῇ παρατάξει, καὶ λήμψῃ τὸν μόσχον τὸν δεύτερον καὶ 
“ fol γ. , » 

27 ἀνοίσεις ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις TOD ἄλσους οὗ ἐξολεθρεύσεις. “7καὶ ἔλαβεν Γεδεὼν δέκα 
"» Ὁ) ΙΝ n ΄ ε a tet) , a , ἄν 7} \ SN ΄ \ 
ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ, καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν Κύριος: καὶ 

\ 3 lol \ an \ la nm a fol 

ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Kai τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι 
, ᾿ εν a , \ > ἢ 

28 ἡμέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός. Kal ὠρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ καθήρητο 
Ν / rr / ‘ Ν ” ἂν aes > lel > , \ 5. Ν , Ν 

τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ᾽ αὐτῷῴ ὠλέθρευτο" καὶ εἶδαν τὸν μόσχον τὸν 

25 ολοθρευσεις ΒΡ 26 παραταξι B*(-tec Bab) | εξολοθρευσεις ΒΡ 
28 καθειρητο B*(-Anp- Ba») | wodpevro ΒΡ 

24 ὠκοδωμι n* | exee post γεδεων dE | yedewr] γαιδεων 
(uel yad-) n*: δεων N*: oma,S | θυσιαστηριον post κυριω k | 
om Tw hnga, | κυριω] θῶ 1: +7w Own | επεκαλεσεν αὐτω Blio 
a,*] ἐπεκαλεσεν αὐτὸ ejqrsua,**: αἀπεκαλεσεν αὐτὸ 2: ekaderev 
αὐτο AMNabglmpwxyb,A(uid)S(uid): ἐκάλεσεν αὐτω rell | 
εἰρηνη κυριου] KU εἰρηνὴν Cc | εἰρηνὴ] post κυριου abxd,: εἰρηνὴν 

dtv | κυριου] κε m: @un*(uid): cova, | nuepas ταυτης] σήμερον 
nuepas ptv@ (uid): σήμερον ἃ | ert] pr και dglnptvw#: pr ef 
@: +e θ΄ | αὐτοῦ ovtos] ovros αὐτου km: ov7t avtw ginw | 
ovros] ovtws f: λαλουντος Ο | om ev c | εφραθα] evdpaba b: 
Shins 9: HfraA: Gofera Ἢ, Spec-ed: Cofera Spec-cod : 

Gufera Spec-cod: eppatu q | marpos του εσδρει] ev τω οἰκω τοῦ 
mps αὐτου αβιεΐρει ἀ(αζιεβρι)ρη(αβιαζρι)ρίν : ev Tw ow αβιεΐρι 

του πῇς αντου Ἰ{-ζηνὴνν | πατρος] προς c(uid): πρὸ ir: + sz 
Spec | του] αὐτου qy??@ | εσδρει] ἐσρει ah*a,AL: eotp muy* 
b,: etpe MNbrx#h: efpnk: agpei: σεδρει ο: ιεζρι A: ceopch?: 
ιεσδρει c: ιεσζρι γαῖ: filius Esdri Spec-cod: fili Esdri Spec- 
cod: fili Hesdri Spec-ed: fili Esdrae Spec-cod 

25 και 1°—kuptos] και εἰπεν auTw KS εν τὴ VUKTL Ekewn gInW 

Spec [[om καὶ w Spec | ks] post εκεινη Spec-ed : om Spec-codd | 
νυκτι] nuepan | exewn] +aicens Spec] | om καὶ 1° q | eyerero] 
ἐγενηθη AMNabchkmptvxyb,: om d | om ev Aabcx | om 
και 2° d3B° | αὐτω Kupios] Ks avrw ir: {προς αὐτον o ks 18.128 
(om 0)) | AaBe] -Ὁ δἰδὲ A | τὸν 1°—ravpor] duos uttulos unum 
pastum Spec | Tov μοσχον] pr Tov ταυρον o: post ταυρον q | 
τον ταυρον] Tov σιτευτον AM Nabcghk-nptv—ya,b, ABLS : om 
d: +7ov ovrevrov ej | om ος--δευτέρον f  ος---πατρι 1°] του 
amps AMNa-dghk-nptvwyb,A£(uid) Spec: τὸν rou rps xS | 
om Kat 3°—emraern ej | Kat μοσχον δευτερον] τον σιτευτον ἃ: 

et alium Spec | om καὶ μοσχον p και 3°] ¢ m*(uid): om A 
beglm#'ntvwx# | devrepoy erraern] δευτερον sub % S: erepov 
ἐπταετὴ a,: erraern MNeghl(m7 ex corr uid)mnptvwyb, : τὸν 

Sevrepov tov emtaetyn Abckx | καθελεις] καθελης α: enuerte EL: 
uade euertere (euerte codd) Spec | o—oov 2°] guam aedificauit 
pater tuus Spec: om n | ὁ ἐστιν] οτι m | 07 +ras (1) z | τω 
πατρι 2°) pr εν a,: tov mps AMNa-dghklmptv-yb,AE(uid) 
DZS | τὸ adoos το] tmaginem quae & | ew] ev a, | αὐτο Bbil 
αὐτου oq: avtns A: aurw MN rell [ολεθρευσεις] ολοθρευσης i: 

ἐκκοψαται A: εκκοψεις MNab(-Wqs)cdghklmptv-yb,aS Cyr 

AMNa-b,(d,)AG™#EL'S 

(uid)Thdt(uid): εγκοψης n: exctde Spec: excidis &: 
Sringe & 

26 οικοδομησης bi | θυσιαστηριον] pr τω y: om | | τω 

1°—Oew] κυ Tou θυ M: om τω kupw Spec-cod | rw 1° Β] om 

AN omn | τὼ 2°] rovn: om m | σου] +Tw οφθεντι σοι Aa— 
dghkInptvwx(om rw ax)ACELS (sub —) Spec | er:—zapa- 
Tater] super montem Maoch gui in hac regione & | xopypnv Bog] 

τὴς κορυφης AMN rell [τοὺ μαουεκ] AWaoch Spec-ed: Moloch 
Spec-codd: Molochim Spec-codd: Auch L: — montis < 

tartan S: montis Manoz A | μαουεκ--παραταξει] opovs του 

con- 

ev τὴ καταδυσει της παραταξεως dginptvw | μαουεκ B] μαουμεκ 

4: μανουεκ efijorsuza,: opovs μαωχ AC: οροὺυς μαωΐ abex: 

μαωΐ του opous h?*: μανωΐ του ορους MNh*kmyb, | τουτου] του 

fk: om MNhmyb,AL | ληψεις d | τὸν 1°—devrepor] pr συν c: 
Tov 1° sub % S: σὺν τω μοσχω Tw bevrepw Ὁ: om τὸν δευτερον 

MNadghlmnptvwyb,@¥ | avowers] ανοιξεις d: + illum CEL 

S | ολοκαυτωματα flnqvw | ev 29 --ξολεθρευσεις] 271 lignts quae 

confregisti T& | αλσους] λαου cov Ὁ | ov εξολεθρευσεις) ov exko- 
pers AMNa-dghk-nptv-yb, [οὐ] ove NI: 0 A | εγκοψεις σῇ] 
A(uid)S: guae excidis W% | οὐ] ove a,: cov o  εξολεθρευσεις} 
εξολοθρευσας i* 

27 γεδεων post avdpas 1° a, | dexa avdpas] avdpas dexarpers 

ἃ | δεκα] τρισκαιδεκα AbcgInptvwxA S(rpwxar sub —): + καὶ 
τρεις k¥ | eavrov B] avrwy a,: avrov AMN rell | ov τροπον] 
καθα AMNa-dghk-nptv-yb, | πρὸς αὑτὸν κυριος BAabcx] προς 
avrov ο ks fsz: Dus ad eum WL: αὐτω xs eijorua,: Ks αὐτω k: 
om Myb,: om zpos αὑτὸν N rell | εγενηθη] eyevero AMNabc 

gik-nprt-ya,: om ἃ | om τὸν m | τοὺς] του οὗ | πολεως] 
+avrov dglptvwi(uid) | om του 2°—(28) πολεως d | τοῦ 

ποιησαι] ne faceret S | του 2°] py Aabcglptvwx: +47 MNkm 
nyb, | mmepas] ev ry nuepa ginptvw | om και 5° i*kA@ | εἐποιη- 
σεν 2°] ἐποιησαν xz*(uid) 

28 πολεως] αὐτοῦ glnptvw [τὸ 1°] τω chiqb, | καθη- 
pyro] καθηρειτο a,: katerkappevoy AM Na-dghk—nptv-yb, 
A(uid): ewersum W | om rou v* | 70 adaos ro] tmago quae 
ἘΞ | τὸ em avrw] του θυσιαστηριου b’: om © | avrw] αὐτο dfis | 

ὠλεθρευτο] ἐκκεκομμενον AM Nachklmptv-yb,A#S: exxouevoy 
b: eyxexouevoy gn: confracta &: om ἃ | εἰδαν---ανηνεγκεν] 
© μοσχος O GLTEVTOS ανηνέγμένος εἰς ολοκαυτωμα AM Na-dgh 

25 eyeveto] ο΄ 8’ eyevnOn z | Tov ταυρον] o’ τον σιτευτον z | os—aov 1°] ο΄ του mps σου z | Tw πατρι cov 2°] ο΄ θ΄ του 

mps cov 2 | ολεθρευσεις]} ο΄ εκκοψεις z 
26 rou μαουεκ] του Kparatwuaros Mk | μαουεκ] ο΄ θ΄ μανωΐ Tov opovs z | efodeOpevcers] ο᾽ θ΄ exxoers z 
27 προς aurov] αὐτω ο΄ χω z 28 καθηρητο] ο΄ κατεσκαμμενον 2  ὠλεθρευτο] o θ΄ εκκεκομενον Ζ 
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ὃ , ἃ > td > \ ΝΥ θ , Ν , 5 la 29 ΝΥ ’ ‘ Ν Ν 

Β δεύτερον, ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ὠκοδομημένον. “ϑκαὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλη- 29 
, a“ , > , Ν n “ 

σίον αὐτοῦ Tis ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο; Kal ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν, καὶ ἔγνωσαν ὅτι Γεδεὼν 
εν Ἶ \ > ΄ ν. ta a 30 ee εν δ a ᾿ see) eS vd \ 

vids Ἰωὰς ἐποίησεν τὸ ῥῆμα τοῦτο. καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς ᾿Ιωάς ᾿᾿ξένεγκε τὸν 30 
Ma \ , - -“ 

υἱόν σου καὶ ἀποθανέτω, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον τοῦ Badan, καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος 
ere eae 31 \ 8... Ted \ eN | \ a > 5 ΄ a Ὁ ὁ , Peat. \ 

τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. καὶ εἶπεν Ἰεδεὼν vids ᾿Ιωὰς τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν οἱ ἐπανέστησαν αὐτῷ Μὴ 31 
i »" -“ Ψ e ἣν cal / A € , > , ΩΝ , » - 

ὑμεῖς νῦν δικάζεσθε ὑπὲρ τοῦ Βάαλ; ἢ ὑμεῖς σώσετε αὐτόν; ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατω- 
, σ΄ ͵ ᾽ θ , > 8 , > - “ Ν / > -“ 32 Ν 

θήτω ἕως πρωΐ" εἰ θεός ἐστιν, δικαζέσθω αὐτῷ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον. αὐτοῦ. καὶ 32 

ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ᾿Αρβάαλ, λέγων Δικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βάαλ, ὅτι καθηρέθη 

τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ. 

ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέβαλον ἐν κοιλάδι ᾿Πζερεέλ. 

30 ὠὡλοθρευσεν ΒΡ 

ΑΜΝΆ-", (ΠΕ, 

k-nptv-yz(mg)a,b(84)AELS [ὁ 1°] pr Wor καὶ a,: om 84 | 
εἰς ὁλοκαυτωμα] sub % S: ets ὁλοκαυτωσιν k: ολοκαυτωματα |: 

om MNhmxyz(mg)a,b,: om es Al] | εἰδὸν efit*(uid)joqr* | 
tov δευτερον] saginatum CQ | ανηνεγκεν} +holocaustum © | 
θυσιαστήριον 2°] - αὐτου  [ ωὠκοδομημενον] ανηνεγμενον m 

29 εἰπεν] dicunt A-ed | αὐτου] avrw n: om ἃ | ρημα 15] 
mpaypa AMNa-dghk-nptv-ya,b, AWELS | καὶ ἐπεΐζητησαν 
bis scr o | επεΐζητησαν---εγνωσαν] ανηταΐον και εξεζητουν kat 

εἶπαν AMNa-dghk-nptv-yb,ALS [ἐξεζητουν] pr οὐκ πὶ: efy- 

tour Md | εἰπαν] εἰπὸν b'dglmnptvw: dicebant A: εἰπεν dc] | 
και ἡρευνησαν] καὶ npavynoay o: καὶ εξηραυνησαν i(-pev-)ra,: 

om u | eyrwoar] (επεγνωσαν 16): dixerunt & | om ott Aabc 
glnwxEZS | om vos was ἃ | wos] pr o AMNehijp-tvyzb, | 
was] ἰωνας w: cas n | om τὸ ρημα 2° bd | ρημα 2°] πραγμα 
AMNacghk-nptv-yz(mg)b,AELS 

30 om καὶ 1°—wwas 1 | εἰπὸν οἱ ανδρες] dixit wir S-cod | 
εἰπὸν} εἰπαν AMNadhkogqruxya,b,: εἰ πὶ | was] τὸν mpa 
αὐτου ἃ | εξενεγκε] εξενεγκον irua,: ἐξαγαγε AM Na—dghk—ntv— 
yb,: εξηγαγε p | ort καθειλεν Bioqrua, Cyr] ott κατέσκαψεν 
Aa-hjlnptv(-cxaupe)wxzA (uid): κατεσκαψεν yap MNb,: κατε- 
σκαψεν my: ort κατασκαπτων κατεσκαψε ki: οτι κατεστραψε 

s: (ort κατεκαψεν 30) | om και 35--ααὑτω ἃ | om καὶ 3° b’ | om 
ort 29 MNhyb, ABD | ὡὠλεθρευσεν---αὐτω] τὸ adoos To em auTw 
κατεστρεψεν h: /ucu~ qui super illud erat excidit & | whe- 
θρευσεν---το 3°] confregit imaginem quae & | ὡλεθρευσεν] exorpev 

Aabclwx: efexoyev MNgkmnptvyb,: decidit AS | avrw] αὐτο 
b’f 

31 γεδεων wos Bq] om AMN rell ACEWS | τοις---αὐτω 
1°] προς τους avSpas τους ἐπανισταμένους ex αὐτον AMNa-d 
ghk-nptv-yb,(128)A(uid)EHS [[om πρὸς b’ | avdpas) - της 
moXews tv | om τοὺς 2°—avrov d | επανισταμενους] extapevous 
Abcx: εἐπανιστανομενοὺς Ny: συνισταμενοὺς ntv: συνεσταμενοὺς 
pW: συνεσταλμενους gl | ex] προς chptv | αὐτω 128] | αὐτω 1°] 
prema, | om μη n@ | vets 1°] εἰς ex corr 1 | γυν] sub = 3S: 
om di, | ὑπερ] περι AMNa-dghk-—nptv-ya,b,A(uid) | om 7— 
avroy n | om ἡ ἢ | owoere] σωΐετε A(-rar)bcdhikmprtvil : 

σωζεσθε 1 | ος--εστιν] ut ovcctdatis eum qui nocuit et st autem 
deus est usque mane moriatur qui nocuit et 35, | οστις dghinpt 

vw | εαν δικασηται] αντεδικησεν AMacxya,b,3(uid): avredc- 
κασεν k: αν κατεδικασεν Nm: αντηδικησεν ὦ: αντιδικησεν b’: 
ηδικησεν dghInptvw: nocuzt AY | εαν] avi | αὐτω 2°] avrov 
Acdgilmnptvw | θανατωθητω] θανατωθησεται (ns sup ras τῇ) 

38 Καὶ πᾶσα Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ viol ἀνατολῶν συνήχθησαν 33 
‘ fol U > , \ 

34 καὶ πνεῦμα Κυρίου ἐνεδυνάμωσεν τὸν 34 

31 δικαζεσθαι BA 

u: θανατω θανατωθησεται ia,: amoBaverrat AM Na-dghk—npt 
v-yb,LS (αποθανειτω k: amodaverw abhnpy: απεθανετω c): 
(Oavarw amofaverra 18.30) | om ews πρωι h | θεος ἐστιν] ἐστιν 
θξ avros AgInwiL: 05 autos ἐστιν abcxS ἐστιν sub —): + avros 
dptvA | δικαζεσθω avrw Bfsz] δικαζεσθω εαὐτω ο: δικαζετω 

auTw 4: δικασατω εαὐτω iru: δικασασθω αὐτω Cyr: Μαεέαί 
tudicium eius ©: se defendat de co 3. : ἐκδικησει avtov Aacej 
wxa,S: ἐκδικήσει ev αὑτὸν p: exdcxer eavrov 1: εαὐτον ἐκδικήσει 
n: εκδικησει eavrov MNk(-on) rell AE (pr e¢) | o7t—avrov] 

και ὑμεις τι επισυνιστασθε αὐτο ἃ | ort] οστις g(wo-)n | καθειλεν] 

καθειλον q: κατεσκαψεν AMNadcghlmnpwxya,b,: κατεσκα- 
yay b’ktvA: destruxerunt €: (κατεσκεψαν 84) | αὐτου] - και 
upets τι επισυνιστασθε (+ εν 1) avrw ghk(mg)Intvw(128(o0m τι) 

32 om totum comma p | εκαλεσεν] erexahecey MNdfhik 
moq-vya,b,: ἐπεκάλεσαν ejz | αὐτο] o ex corr]: αὐτω behim: 
avrov MNejkqua,: τὸ ovoua n: nomen eius A-codd | εν 1°— 
Baan] δικαστηριον του Baad ev τὴ ἡμέρα εκεινὴ k | om εν 1°— 
exew7 b’ | om τὴ n | αρβααλ---βααλ] δικαστηριον του Baad A 
MNadhlimntvywyb,(om δικαστήριον t*v*)EL | apBaad λεγων] 

Mwai aicens S(sub %): Ferobaal et hoc est A-codd | 

apBaad] ιεροβααλ b’cefijqrsxza,@™ Cyr: cvepoBoad duA-ed€t: 
δικαστήριον cepoBaad g | λεγοντες 6 | δικασασθω--βααλ)] δικα- 

στηριον του Baad bexa,AS | δικασασθω] δικασθω ο: δικαζεσθω 

4 | & 25---βααλ] eavrw o Baad gioqrul(uid): o Baad εαὐτω 

ef(om o0)jsz | om or-—avrovdn | καθηρεθη] κατεσκαψεν AMN 
eghlmwya,b,AS : κατεσκαψαν tv: karecxamrat abkx: destruxe- 
runt EF: destruxit Ee | αὐτου] +et uocauzt illud in die illa 
Leroboan dicens Ludicet sibi Bahal quoniam deposuerunt alta- 
rium eius & 

33 πασα μαδιαμ] omnes Madianitae Or-lat | rasa] omnes 
HL | μαδιαν x | αμαληκ] nx ex corr ὁ: αμαλικ ἢ: Amalech 

Or-lat | υἱοι BAinox] pr o MN rell: omnes fli AL | καὶ 4° 
BniL] pr kat διεβησαν Aabcglwxz(mg): pr καὶ παρηλθον M 
Nz(txt) rell A(uid)@(uid): pr et transterunt HS: pr et ascen- 
derunt et superuenerunt its Or-lat | παρενεβαλον] παρενεβαλ- 

λον eo: παρενεβαλοσαν ὁ | κοιλαδιὶ Boq] pr ty AMN rell | 
efepeeh B] efepee 4: ιεΐραελ AMabcehijorsy—b,A#* Or-lat: 

δι μιν S: (vefdpaed 18): Lyazrael 351 : ιεσραελ fm: efpaed 

ux: Zstrahel L: εἴραελ N: cepaeX k: md dginptvw& 
34 κυριου] 60 AabgInpwb,$ Or-lat | ἐνεδυναμωσεν] (eve- 

δυναμησε 77: εδυναμωσε 76): ενεδυσεν gilnruwxl | yedewr] 

2 μα 1°] ο΄ θ΄ πραγμα z | και 2°—eyvwoav] Kat averagov καὶ διεζητοὺυν και εἰπαν Ζ pn, ραγμ' 
30 καθειλεν] ο΄ καθειλεν z 
31 τοις--αὑὐτω 1°] ο΄ προς τοὺς avdpas τοὺς ἐεπανισταμενοὺς ew avrov z | δικασηται] ο΄ αντιδικασὴ z | θανατωθητω] θ΄ απο- 

θανειται z | δικαζεσθω αὐτω] o' εκδικησει εαὐτον z | οτι καθειλεν] ο΄ ort κατεσκαψεν z 

32 αρβααλ] ο΄ δικαστήριον ... 2 | δικασασθω---βααλ] δικασατω eavtw o Baar M 
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KPITAI 

35 Γεδεών, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ ἐφοβήθη ᾿Αβιέζερ ὀπίσω αὐτοῦ. 35καὶ ἀγγέλους ἀπέ- Β 

VI 40 

’ \ , στείλεν εἰς πάντα Μανασσὴ καὶ ἐν ᾿Ασὴρ καὶ ἐν Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλεί, καὶ ἀνέβη εἰς συνάν- 
36 τησιν αὐτῶν. 30 καὶ “εἶπεν Γεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Εἰ σὺ σώζεις ἐν χειρί μου τὸν ᾿Ισραὴλ καθὼς 

, fol a > ΄ 

37 ἐλάλησας, 37ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν τῇ ἅχλωνι: ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον 
, ‘ > \ a Ν a ΓΔ , oe , > Τὰ Ν ’ ‘\ \ μόνον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία, γνώσομαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί μου Tov ᾿Ισραὴλ καθὼς 

38 ἐλάλησας. 38καὶ ἐγένετο οὕτως" καὶ ὥρθρισεν τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον, καὶ ἔσταξεν 
ὃ , > Ν fol , la , ὕδ 39 ‘ CY 1M ὃ \ \ \ 6 , A δ} > 

39 δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, πλήρης λεκάνη ὕδατος. 39καὶ εἶπεν Γεδεὼν πρὸς τὸν θεόν Μὴ δὴ ὀργι- 
, «ς ld > 3 ’ὔ Ν Λ Μ ih , ὃ \ , Μ o » a , ὧν 

σθήτω ὁ θυμός σου ἐν ἐμοί, καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ: πειράσω δὲ καί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ 
, ε / > \ Ν / , \ > \ a \ a / , 

40 γενέσθω ἢ ξηρασία ἐπι τὸν TOKOV μόνον, καὶ ETL πᾶσαν THV γὴν γενηθήτω δρόσος. 42 καὶ 
» , A e A > a Ν > , \ > / ’ ΕΣ \ \ , , A > \ 

ETTOLNDOEV OVUTWS ὁ θεὸς εν τῇ VUKTL εκεινὴ" KAL EYEVETO ξηρασία εσπῖι TOV TTOKOV μόνον, καὶ ἐπι 

35 νεῴφθαλι A 

yedeov n: γελσων a, | ἐενσαλπησεν w | om ev i | κερατινη] pr 
τὴ ἃ, | εφοβηθη Bq] εβοησεν AMNabc(uid)defijmopr—vx— 
Ὁ, ΑΞ 5 : εκαλεσεν ghkInw@(uid)# Or-lat: (εκηρυξεν 76) | 
αβιεζερ] post αὐτου Or-lat: ware S: αβιεζρι w: αβινεζερ 

i: aovefep 1: αβιεζρει τον αδελῴον αὐτου και εκηρυξεν αβιεζρει 

ἀρηκΙπρῖν (128) 3» [αβιεΐρει 1°] αβιεΐζερ k 128 WH: αβιεζην | | 
om καὶ εκηρυξεν αβιεζρει k(txt)L | exnpvter] εβοησεν 1k(mg) 
128 | αβιεζρει 2°] αβιεΐερ k(mg): αβιεζην 1: om d 128}: Adi- 
neser ire cum co et sequi O™: +ire et sequi Ct | om omow 
αὐτου & | αὐτου] avrwy f* 

35 αγγελους απεστειλεν] εξαπεστειλεν ayyedous WA | ay- 
yedos s | εξαπεστειλεν AMNa-dghk-nptvxya,b, | es 1°— 
νεφθαλει) ev aonp και ev ζαβουλων Kat αγγελοὺυς εξαπεστειλεν 

εν παντι μανασσῆὴ Kat εβοησε και αὐτος οπισω αὐτων b’: oma, | 
om εἰς 1ὃ-τ-και 25 τὴν ζ- 64 | εἰς παντα μανασση] οπισω pavacon 
h: per omnem Manase A-codd: ἐν παντι μανασση AMNaéc 
dgkInptvxyz(mg)b, (om ev Na: μαννασση Ay)S | παντα] 
terram @ | Mannase & | καὶ 2°] om fu: - ἐβοησεν kat avtos 
οπισὼω αντον και ἀγγέλους εἐξαπεστειλεν AM NadcghkInoptvx 
yz(mg)b, (128) A-codd HS [και 1°] γε 128 | ayyedous εξαπε- 
στειλεν] ἐξαπεστειλεν ἀγγέλους Agin A-codd 35: ayyedous απε- 
στεῖλεν ἃ 128: om 0]}: +clamabat et ipse post eos et nuntios 

misit ©: +uocauit et alium ire et sequi post eum et misit 
angelos © (om tre et (11) | ev 1°] εἰς dL: ome | acnp] aconp 
fk: (apnp 18): νασὴρ j | omev 29 © | ἕαβουλωμ w | νεφθα- 
λει BoC] νεῴθαλειμ dejqi"# : Nepthalim 3}. : (νεφθαλειν 237): 
pr ev AMNégl*ruxyz4'b,S: ev νεῴθαλειν w: ev νεφθαλειμ 13? 
n(uid)z* rell A | aveBy Bq] aveByoav AMN* rell ACEDS: 
aveBnBacev N* | εἰς συναντησιν] εἰς αἀπαντησιν AM Na-dgk-n 
ptv-yb, : (ets ὑπαντησιν 76): οπισω h | αὐτων] αὐτου Aabcgh 
ImnwxA%: avrw MNdfkps-vyzb,CL 

36 προς τον θεον] ad Dam LL | εἰ] guoniam * : ov rporov 
MNhmyb, | om ov AMNa-dghk-nptv-yb,d,A#S Or-lat | 
owes] post μου m: owins Neko: (cwfos 71): σωσεις dprtvA 
CL: σωσης i | εν xetpe μου] post wpant CEL: (om 236) | 
xetpt] pr τῇ AMNa-egj-nptv-ya,d,  καθως] ov tporov Aabcg 
jkInwxd,$ 

37 ιδου] pr καὶ n: omd | om eyw GA | τιθημι] απερειδο- 
μαι A(-pid-)MNa-dgh(pidouae h*)jk(txt)lmn(-pidw-) ptv-yz(mg) 
bd, 3: extendo 35: sumam et ponam Or-lath: ponam & Or- 
lat} | Tov πόκον 1°] των ποκων w | Tov epiov] των ἐριων Aabgh 
jkwxyb,d,: τὸν ἐριον cdlnptv: των εριῴων MN: (om 71) | εν 1°] 

34 αβιεζερ] pr tov z 

AMNa-b,(d,)AG™EL'S 

emt w | τῇ τω AMNbcfhmpgqtvya,b, | adwy ὁ | εαν] pr και 
AMNa-dghj-nptv-yb,d, 223 Or-lat}: δέ sé quidem Or-lati: 
+e q | δροσος] post γενηται gilnqwd,AE: post povoy m 
Or-lat} | ἐπὶ 1°—povov] 7: uellere hoc solo & | tov ποκον 29] 
lanam ©& | om μονον Or-lat} | και επι] em de dgjkinptvwd, 
LD | ξηρασιαν m | γνωσομαι] γνωσωμαι u*: pr kat Aabcghijl 

mptv—-yb,d,°S: καὶ γνωσωμε n: +2gitur & | σωσεις--- μου] ev 
χείρι pov σωζεις q | cwoes] σωσὴς ir: σωΐεις Aabeghj-nwxa, 

d,S(uid): σωζης c: (σωζειν 237): te saluum factas Or-lat} | 
εν 2°—to pam] Tov ἰσραηλ ev τὴ χειρι μου (84.236) CHE Or-lat+ | 
ev χειρι wou] 7 manibus meis S | χειρὶ Bofhors] pr τὴ ev i: pr 

ty AMN rell | om καθὼς εἐλαλησας d | καθως] καθαπερ b,: 
ov tporoy AM Nabcgj-nwxyd,,S 

38 ovrws] τὴ ἐπαυριον h | ὠρθρισεν] - γεδεων Aabckx QE 
LS(sub —) : ορθρισας yedewy gilnw(-wu)d,: + Gedeon mane A | 
Ty επαυριον) τω πρωι hi(ro): -- γεδεων dptv | (om καὶ 3°-— 

πόκον 30) | om και 3° gjlnwd,  εξεπιασεν] ἀπεπιασεν AMN 
a-dghj-nptv-yz(mg)a,b,d,: (ememiace 84) | τον ποκον] pr ow 
c: danam & | ton* | εσταξεν] (απεσταξε 209): ἀπερρυη AM 
Na-dghj-nptv-yb,d, | dpocos] pry Aacx: δροσον 4: (om 84) | 
amo του moxov] om 4: +/anae { | amo] ὑπὸ o: ες AMNabc 
ghj-nptv-yb,d, | (mAnpes 16.131.237) | Aexavn] λεκανὴν oq: 
dexavns cdflpwd, 

39 γεδεωμ w | τὸν θεον] Dominum A-codd % | τὸν 1°} 
ov A*(r suprascr A‘) | 67 Boq] om AMN rell ACELS | ev 
enor] em enor eH: (em ewe 236): + Dre L | λαλησω] + προς 
σε AX | om πειρασω---καὶ 4° & | om πειρασω--απαξ 2° ghpq 

d, | πειράσω Befirsz] pr kat AMN rell AWS | om δε και ye 
AMNa-di*j-ntv-ya,b,ACLS | de] dy i2?oru | om ere απαξ 2° 
ἃ | ere 2°] ewe x*: om (77) A-ed | om απαξ 2° mt | ποκω] 
+lanae © | om καὶ 4° cdgjlnptvwd, | γενεσθω] γενηθητω 
AMNa-dghj-nptv-yb,d,: + zterum A-edS(sub —) | n] om A 
MNaehiogsy-b,: δὴ dgjlnptvwd,: eve bckx [ἐπὶ 1°—povov] 
μονὴ ev Tw moKW mM: tn uellere tantum YW | τὸν ποκον] lanam 

(Ὁ | τὸν 29] τὴν Ap | om povoy b | καὶ ere Boqrsuz] emt Se 
AMN rell CHS | γην] y ex corr 1 | γενηθητω] (eyevero 18): 
om gjlmnwa,d, 

40 om totum comma i*! | om καὶ 1°—@eos d | ourws o 
Geos] ο θς ovrws AM Nabcghi**jkmnprt-yb,d,AS: Dus sic | 
om 0 Geos f | εν---εκεινὴ post eyevero d | νυκτι] ἡμέρα πὶ | τὸν 

ποκον] Janam & | om povov gn | καὶ em] emt δε AMNa-eg (de 
bis scr)hj}kmnptv-yb,d,0'#S | eyevnOn] eyevero Aa*(sup ras 

36 καθως] ο΄ θ΄ ov τροπον z 
38 εσταξεν] ο᾽ ameppun a’ σ’ θ΄ εστραγγισεν z 

39 πειρασω] ο΄ και πειράσω z | γενεσθω] o! θ΄ γενηθήτω 2 | καὶ em] ο᾽ em δὲ z 
40 και επι] ο΄ ἐπι δὲ 2 
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πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος. 

KPITAI 

‘Kal ὠρθρισεν "lapBar, αὐτός ἐστιν Vedewr, καὶ mas ὁ λαὸς 1 ΚΠ 
᾽ > a , \ \ - 4. «ν a τς 5 

μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ πηγὴν ᾿Αράδ' καὶ παρεμβολὴ Μαδιὰμ ἣν αὐτῷ ἀπὸ βορρᾶ 
» ε , ᾿Ξ , ε \ a 
ἀπὸ Γαβαὰθ ᾿Δμωρὰ ἐν κοιλάδι. Ξκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών Πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ σοῦ ὥστε 5 

μὴ παραδοῦναί pe τὴν Μαδιὰμ ἐν χειρὶ αὐτῶν, μή ποτε καυχήσηται ᾿Ισραὴλ ἐπ᾽ ἐμὲ λέγων Ἣ 

χείρ μου ἔσωσέν με. ϑκαὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Tis ὁ φοβούμενος καὶ 3 

δειλός; ἐπιστρεφέτω καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Ἰ'αλαάδ. καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι 
\ , , , , vp e ἊΝ 

καὶ δύο χιλιάδες, καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν. “καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς [εδεών τι ὁ λαὸς 4 
, 4 > ui \ af ee J a a: τς > “ \ om a ᾽ν ν 

πολύς" κατενεγκον αὐτοὺς προς TO ὕδωρ, και ἐκκαθαρῶ σοι αὑτὸν EKEL* καὶ ἔσται OV EAV εἰπὼ 

᾿Ν , - , \ , aN , \ #2 δι ee. 2\ » \ ΄ 
προς σε Οὗτος πορεύσεται σὺν σοι, AVTOS πορεύσεται σὺν σοι" καὶ 'TaS' OV EaV εἰπὼ πρὸς σε 

fol ἣν Lol \ / Ν Ν Ἀ 

Οὗτος οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ. 5καὶ κατήνεγκεν τὸν λαὸν πρὸς 5 

VII 2 Kavynonre A 

AMNa-b,(d,)A(C™) ELS 

g litt)bejvxd,: om dgnuwa,H | δροσος] + καὶ ἐποιησεν o Os εν 

TH νυκτί εκεινὴ ovTws p (236{(ο---εκεινὴ post ouvTws)) 
VIL 1 ὠρθρισεν] - γεδεων 1* | om ἰαρβαλ avros εστιν n | 

ἰαρβαλ B] poBaod Ax: Lassats S: ἱεροβοαλ AC: Lero- 

aan ©: ἱεροβοαμ 1: Robaam Ef: Robam Ec: tepoBaak MN 

rell @™ | ἐστιν] (re 16): εἰ © | (om o 1° 128) | Aaos] +erus 
@-codd: Ὁ εὐ Ct | wer] pr o AMNabcf-nr-vxyzb,C#£X : (om 
76) | καὶ 3°] pr & z | παρενεβαλον] παρενεβαλεν Adejow: 
mapeveSardov N | emt πηγὴν] in terra BE: sub limite A-codd | 
πηγὴν} pr τὴν Ndhprtuy*a,b,: τὴν γὴν Aab(om τὴν 4)gik—oq 

vwS | αραδ)] aw S: aped MNfh*k(txt)mxyb, Ψ--εα On: 

Tareth A-codd: apwed abegh>*nptvw: αρεωδ d: αρωηδ k(mg) 
E: αρωηλ]: Arcir 3. τ vaep A | παρεμβολὴ] pr ἡ adghiklnpr 
t-w: pr τὴ a,: om MNyb, | μαδιαμ] 4+ και αμαληκ Aa—dgkl 
n(avahix)ptvwx(uadiavJAEDLS | avrw] avrwy Ὁ: αὐτου 1: εἰς 

AL: om C(uid)¥ | Boppa] pr του f | απὸ 2°] pr καὶ y: em 
ao  γαβααθ]) pr βουνου του μωσε a(18(yaa8)): (yaBwad 30: 
ya8aad 209): γαβαων h: γααθαμ 4: τον Popov Aginptvwi: 
βουνου bek(pr rov)xCLS | ἀμωρα Bo] sAammea S: apwpe 

a: (αμοραι 16.71): Tov awope n: Tov αβωραι ptv: (του aBopac 
84): Adorae ©: του aBwpe w: του aBope 5: auwp yA(uid) : aBwp 
1: του αβωρ Abc: μωρα q>: τοῦ μωρεχ On: ἀμορραι τὴ: amop- 
pawyi: Tou ἀμορραιου Ἰκ : Boppaq*: μωραιθὴ: Anbare E(-rem 

35): Arad €: του υψηλου a,: apwpac MN rell | εν] pr rova: 
om a, | κοιλαδι] pr ty AMNabchkmxyz(mg)b,: τη κοιλαδι 
επιφανεις glptvw: τὴ κοιλαδι επιφαη n: - επιῴφανεις ἃ 

2 xupios] o θς h | γεδεων} pr τὸν Ὁ | om ο 1° a,  λαος] 
oxAos Thdt | om o 2° (18*) © Or-lat | wore—pe 1°] εὖ tradam 
WH: non tradam Or-lat | μη rapadovva post we 1° M | om μὴ 
1° d-gijlnpr-wza,@ Thdt | wapadovvar post με 1° Nglnptvw | 
om με 1° ἃ | την] τον ik*(uid) | μαδιαν x Or-lat | ev χειρι] ev 
τὴ χειρι g: in manus AY Or-lat | αὐτων] avrw o: αὐτου dpt 
v | καυχησηται] καυχήσεται bemu: καυχητε N | topand er 

eue] ew ewe @ MNdfhiko-rtuxzb,AS: ἐπὶ we mA Vv: ἐπ ene ὁ 
(ὯΝ 5: aduersum me Israel Or-lat | om ἰσραὴλ a, | ew eve] 
(κατ ἐμοῦ 209): ad se ©: om n | η] pr guca Or-lat: om m | 
ἐσωκεν A | om με 2° 3" 

3 καὶ vuv] proplerea Or-lat: Kat εἶπεν KS προς avToy Aabg 
Intvwy*!S(sub —): καὶ εἰπε πρὸς avrov xs CAH: om MNdhk 
mpxy*b, | νυν λαλησον bn] te logueris nunc % | δὴ] ow k: 
om bmnA# Or-lat | εἰς ta ota AMNa-dghk-npty-ya,b, | 
ms] pr εἰ km: guz © Or-lat: om w# | ο--δειλος] δηλος καὶ ὁ 
poBoupevos n: δειλος kat φοβουμενος AgklwiL: szmidus est et 
Sormidolosus corde Or-lat: om ὁ φοβουμενος καὶ m: om ὁ ab 

3 χειλιαδὲς (bis) B | υπελιῴθησαν Β"(-λειῴ- Bath) 4 παν B 

cx: om φοβουμενος και MNdhptvyb,A | emorpederw Bejsuz] 
(επιστεῴετω 77-237): αποστρεῴφετω f: επιστραῴητω ira,: ὑπο- 
στραφητω g*t: αποστραφητω AMNg” rell (pr και MN) | 
εκχωρειτω---επεστρεψεν) reuersi sunt de monte Galaad Or-lat | 
exxwpettw] εγχωρειτω ir: descendat &: recurrant A-codd: 

ἐξωρμησεν AabcgInwxS: εξωρμησαν MNdhkmptvyb,A-ed# | 
amo 1°] ex u | opous] pr του AMNa-dghklnptv-yb, | γαλααδ] 
pr tov Abgkltvwx: (yaad 131: om 84) | ἐπέστρεψεν Bfqsz™] 
ἐπεστρεψαν ej2?: επεστραφησαν itu: ἀαπεστραφησαν AMN rell: 
reuersi sunt AWS | om aro tov Naov W | χιλιαδες εἰκοσι 
δυο ἃ | δυο και εἰκοσι ac | om και δυο ἢ | om καὶ 5° MNim-q 
wyb, Or-lat | δυο] τεσσαρες q | χιλίαδες 1°] - κεύγὲ Or-lat | 
om kat dexa χιλιαδες f | δεκα] δυο ἢ | om χιλιαδες 2° dog 

4 om γεδεων b’ | om eri—(5) γεδεων u | (ετι---πολὺυς] 
πολὺς o Aaos μετα σου 30) | ert] ore cdga,: tb’ | o Aaos] post 
modus AX: om o cha, | modus] (εστι 237): +eoTw a: test 3", 
Or-lat | κατενεγκον] κατενεγκε d: (κατενεγκαι 77): μετενεγκε 
km: καταγαγε Aabcglnwxz(mg): deduc 1 | πρὸς 2° BEL 
Or-lat] ἐπὶ a,: εἰς AMN rell AS | εκκαθαρω--εκει] 262 eos 
probabo tibi Or-lat | εκκαθαρω σοι] εκκαθαρωσι f: εγκαθαριωσει 
i? | εκκαθαρω] εκκαθαριω r: εγκαθαριω i*: δοκιμὼ AN Na-d 
ghkmptvxya,*b,: doxuacw w: probabo AHS: δωκιμασει n: 
δοκιμασὴ Ἰ(η ex corr): δοκιμα ἃ, 3}, | σοι avrov] σοι αὐτοὺς gm 

a,A: avrovs σοι AMNabdhptvxyz(mg)b,£3: αὐτοὺς clnw: 
αὐτοὺς Kat πειράσω αὐτοὺς k | exer] εκειθεν A: + καὶ εκκαθαρω 
αὐτοὺς k | om εσται (237) & | ov 1°] oc: ovs hi: om q | ear 
1°] αν abdfh-kl*mprxa,  εἰπὼ 1°] εἰπὸν f | προς ce 1°] σοι q: 
εἰδὲ & | om ovros 1°—se 2° © | om ovros 1°—ca 2535 | ovros 
1°] pr ore gptvwAS(uid): ore ovrws 1: ovrws iy: αὐτος h: ort 
ἃ | πορευσεται 1°] pr ovf: mopevera I*(uidjo: εσται c | σὺν 
σοι 1° Boq] om σὺν ir: pera cov AMN rell | om autos 1°— 
σου 25 n | om autos 15--σοι 3° dhimprya, | πορεύσεται 2°] 
mopeverat 0 | σὺν σοι 2°] pera σον Aabcgltvwx: om MNkb, | 
om kat 4°—oov 2° cg | om καὶ 4°—cov 1° y* | was] sub % 
S: παν Boq: wavra Abx: om adefhjklpstvwy??z | ov 2°] os 
M: oq | eay 2°] αν bdhpta,: om k [εἴπω 2°] εἰπωσι b’ | 
προς σε 2°] non liquet γῇ: σοι Aa: om MNbhklwxb,4S | 
ovros 2°] non liquet y**: pr ore jkzA(uid): ourws {*i: (avros 
84): ots AMNabhlptvwxb,3: om ἃ | om ov 1° iq*r | om 
μετα 1°—sov 2° di | om pera cov 1° lw | om autos 2°—oou 
2° jpa, | avros 2°] pr και MNéfkstvxyzb,$: καὶ ouros h: ouros 
A: καὶ ov εἰπὼ οὐτος M: καὶ ον ay μὴ ELTW σοι i: ome | om 
μετα σου 2° bekxS 

5 κατηνεγκεν]) κατηνεγκαν a,: κατηγαγεν glnw: κατεβιβα- 

σεν AMNa-dhkmptvxyz(mg)b,: adduaxit 3.1 προς 1° BeeEL)] 

VII x αραδ] a’ ο΄ θ΄ apwed z | γαβααθ] \ του βουνου z | auwpa] a’ του υὑψηλου Mk(sine nom)z 
3 εν wow] o' εἰς Ta wra z | εκχωρειτω] οἱ ἃ εξωρμησαν z | επεστρεψεν] a’ ἀπεστραφησαν z 

4 εκκαθαρω] ο΄ δοκιμιω a’ θ΄ mupwow z 

816 



KPITAI VII II 

τὸ ὕδωρ" καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Γεδεών Πᾶς ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς B 
2\ ΄ ¢ , , aN \ , \ AA 2\ ΄, ἈΝ ΩΝ , > a ” 
εαν λάψῃ ο KU@V, στήσεις αὐτὸν KATA μονᾶς, καὶ πᾶς OS εαν κλίνῃ ἐπι τὰ YOVATA AUTOU πίειν. 
6 A > {2 6 ᾽ \ - / Σ ν ΩΣ lol Ν \ , > lal / v 

6 “Kal ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς TO στόμα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, 
Ν “ Ν ΄ lol ~ Mw > \ \ t > a tal ef 7 Kal πᾶν TO κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ. 

a , cal , nn 

πρὸς Τ᾿ εδεών Kv τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς “χάψασιν σώσω ὑμᾶς καὶ δώσω THY Μαδιὰμ ἐν § © 
cal « A ’ ἈΝ , nr 

8 χειρί σου, Kal πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς TOV τόπον αὐτοῦ. 

7καὶ εἶπεν Κύριος 

\ Μ' Ν \ 

8 καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν 
fol -“ > \ > lat \ \ / > “ \ \ ΄ ν 3; A 5 , 

τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ τὰς κερατίνας αὐτῶν" καὶ τὸν πάντα ἄνδρα ᾿Ισραὴλ ἐξαπέστειλεν 
fol \ / ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐτοῦ, Kal τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν. 

4. > ray i Xe 4 > lol 4 

9 ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω EV TH κοιλάδι. 

10 Κύριος ᾿Ανάστας κατάβηθι ἐν τῇ παρεμβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου. 

καὶ ἡ παρεμβολὴ Μαδιὰμ 
yy ee} δ ? a Cas , \ 3 \ 2} \ 

9Kat ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ Kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
ΠΕΣ 

τοκαιν εἰ 

1 φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Papa τὸ παιδάριόν σου εἰς τὴν παρεμβολήν, “Kal ἀκούσῃ 

5 κλινὴ BY] κλεινη B* 
8 επισειτισμον Β"(-σιτ- Bb) 

em dghlnptvw: ets AMN rell AS | γεδεων] pr τὸν Nf | mas 
1°] omnem Or-lat | av] εαν abcegjkIn—-qstvwz | λαψη 1°] λαμψη 

h*: Andy Am: λημψη ο: λαβὴ 5: Bay w (β ex corr w): 
λειξη fik(mg)rsuz(txt) | 7y7—vdaros] aguam in lingua Or-lat | 
om αὐτοῦ 1° b’ | απο του υδατος] εἰς To vdwp h | aro] ἐκ AMN 
a-dgk-nptv-yb, | εαν 1°—kuwy] canis lambit & | cay λαψη] 
Jambit Or-lat: om mA | eav 1°] αν MNghiknruya,b, | λαψη 
2°] λαμψη h*: λημψη A: λειξὴ fiogrsuz(txt) | om o mnq | 
arnons ὦ | avrov) presb: cosA | κατα μονας] una parte solum 

UH: (καὶ καθ eavrov 77) | mas 2°] omnem Or-lat | os 2°] 
o Naos Ὁ | εαν 2°] αν AMNhisya, | κλινὴ] καμψη AMNa-dg 
hk-nptv-yb,# Or-lat | om em Ahi®l Or-lat | mew Β] του 
Tey μεταστησεις αὑτὸν καθ avtov AMN omn AELS [om 
του cefgijl-oqrsuwza, | mew] move Inovw: +vdwp y | μετα- 
στησει5] καταστήσεις d: statues &% | avrov] cos AE | καθ avrov] 
kat αὐτὸν Ὁ: καθ eaurov deg-jmnpr—vza,: μεθ eavrov k: σἱδὲ 
ZZ: om MNyb, Or-lat]] 

6 εγενηθηὴ ἢ | 0] pr was AMNdglnptvwy: om b | αριθμος] 
+mas abx3: πάντων cA | λαψαντων] λαμψαντων Ah*n: 
ληψαντων m: λειξαντων efijk(mg)oqrsuz | om ev MNhkxyb, 
Ψ | χειρι---στομα] tH γλωσση Aabdgl(-rry)nptvwED | χειρι 

B] τη yAwoon a,: pr τὴ MN rell | avrwy 1°) wy sup ras M*?; 

om @ Or-lat | πρὸς ro στομα] {προς τὴ yNwoon 30): εν TH 
yrwoon ckxS: και τὴ yAwson hA: τη (η M) yAwoon MNmyb,: 

aguam uel lingua Or-lat: om πρὸς q: om To ij* | αὐτων 2°] 
αὐτου p*: om Or-lat: - σζεμέ canis & | καὶ 2°—daov] ceteri 
autem omnes Or-lat | mas o emdouros Abcghk-nwxz(mg) | 
παν] απαν u: om AX | καταλοιπον] καταλιπον i: επιλοιπον a | 
λαου] mAd | εκλιναν] εκκλιναν f: εκλινεν oq: ἐκαμψαν AMN 
a-dghk-nptv-yb,# Or-lat | ἐπι] εἰς 1: om © Or-lat | αὐτων 
3°] ὦ ex corr 1: αὑτὸν N: αὐτου Ar | mew] pr τοῦ AMNa- 
dghklmptv—ya,b, (roew dw) | om vdwp ἢ 

“ yew αὖ | ev 1°—dapaow] in trecentis uiris solis qui 
lambierunt aquas sicut canes Anon": cum trecentis uiris quos 

aquam lambere uidisti Tract | om ros 1° d* | avdpacw τοις 

λαψασιν] τοις λαμψασιν ανδρασι m | λαψασιν] λαμψασιν ANI* 
nyw: λαμψ...σιν h*: λιξασι k(mg): λελειχοσιν efijoqrsuz: 

+aguam A: +in manu aguam Or-lat | σωσω] w 2° ex corr ἢ | 

upas] avras f: avrous ejsz(txt): om © | παραδωσω Aa—dekInp 

6 εκλειναν B*(-dw- ΒΡ) 
9 νυκτει A 

ΑΜΝ4-", ΕΞ τα 

tvwxLS Or-lat Tract [τὴν -σου] 171 manibus tats (e’us cod) 
castra Madian Vract | τὴν] terram &@: om A | μαδιαν n*x 
Or-lat | ev χειρι] ev τὴ χείρι degilntva,b,: 7 manus A | καὶ 
mas] omnis autem & | aos] +a0v oq | πορευσονται] πορευ- 
σεται JA: cat ©: ἀποστρεφετω kh: amotpexero AM Na-dghl 
mnptv-ya,b,%: (rpexerw 18*) | om avnp dhkmnya, EY, | τὸν 
τοπον] Tov orkov ejz: domos & | αὐτων ij® 

8 ελαβον] ἐλαβεν fn: ehaBovro km | om τὸν 1° 1 | xeupe 
B] pr τὴ MN omn: ταις xeporw AA | κερατινας] σαλπιγγας 
glnw: +oadmeyyas hiL(uid) | avrwy 2°] +ev ταις xepow αὐτων 
dglptvw: +ev τῇ χειρι avrwy n | om Tov 2° Aa-dgkInpqtvw 
x | avdpa 1°] post wpand d: om MNhi#’yb, | om ἰσραὴλ 
εξαπεστειλεν avdpaa, | om copay gn | εξαπεστειλαν dptveL | 
ανδρα 2°] εκαστον ki: om bedglnpt-w# | σκηνὴν Bo] pr τὴν 

efijqrsuza,: τὸν oxoy k(txt): domos 35: to σκηνωμα AMN 
k(mg) rell A: (ra σκηνωματα 18) | Kae 4°—Karicxucev] των δε 
τριακοσιὼν ανδρων ἐκρατησεν AMNa-dghk-nptv-yb, (84) S 
(om δὲ 84: exparnoay tv): trecentorum autem utroru  obtinuit 
numerum W& | καὶ ἡ Bioqrua,] om 7 efjsz: ἢ δέ AMN rell LS | 
μαδιαν x | nv Aa-dghlyptvwxS [αὐτου ὑποκατω)] ὑποκατω 
αὐτου ej: αὐτου ὑυποκατωθεν abcdptvx: υποκατωθεν αὐτου Ag! 
nw: (αυτω ὑποκατωθεν 84): tfra eos LY | αὐτου 25] αὐτω i*: 
om kq 

9 καὶ 1° bis scr g | eyevero ghlnwb, | om καὶ 2° kn¥ | 
προς auTov Kuptos] KS προς avrov m: Ks προς γεδεων (-ωμ w) gIn 
w | autov] αὐτὴν i* | xuptos] pr o b’ejsz | avacras] avacra M 
Nabcefhjqsx-a,S: avacra καὶ dptv Tract: αναβηθι A | 
καταβηθι) καταβα το Taxos d: - τὸ taxos AabcgkInptvwAW 
ELS | εν ry παρεμβολὴ] εἰς την παρεμβολὴν MNhmxyz(mg) 
a,b,A: εἰς τὴν παρεμβολὴν εἐντευθεν A: hee ix castra WL: εν- 
τευθεν εἰς THY παρεμβολὴν μαδιαμ a—dgkInptvwC#S [ἐντευθεν] 
sub + S$: om n | om μαδιαμ abck@BS]: γι castra hostium 
Tract | παρεδωκα] bis scr j: mapadedwxa MNdhiptvwyb, | 
αὐτὴν] avrov d | es τας χείρας gInwA 

10 και εἰ] εἰ δε AMNa-dghk-nptv-yz(mg)a,b, ACE (uid) 
LS | φοβη] post cv 1° Tract: φοβης Ὁ | καταβηναι] in castra 

intrareA-codd | καταβηθι ov] descendet Tract | σὺ και] μετα n | 
papa] papay (236) ©: om dm Tract | εἰς τὴν παρεμβολὴν] om 
n: ἐμαδιαμ ἢ 

5 κλινη] ο΄ θ΄ a’ καμψη 2 
6 λαψαντων] ο΄ σ΄’ λαψαντων z | προς το στομα] ο΄ τὴ γὙλωσσει z | εκλιναν] ο΄ εκαμψαν z 

᾿ 7 λαψασιν] ο΄ λαψασι z | πορευσονται] o' θ΄ ἀποτρεχέτω z 
8 εἰς σκηνὴν] ο΄ &s To σκήνωμα 2 | και 4“--κατισχυσεν] ο΄ των δε τριακοσίων ανδρων εκρατῆσεν Zz 

9 ανασταΞ] ο΄ αναστας z 
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’ , \ \ a > U © ree 4 \ / , Lal “ \ B Tt λαλήσουσιν" Kal μετὰ τοῦτο ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου Kal καταβήσῃ ἐν TH παρεμβολῇ. Kal 

7c 

κατέβη αὐτὸς καὶ Papa τὸ παιδάριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα οἱ ἦσαν ἐν TH παρεμ- 
a Ὁ 4 » a 

βολῇ. “Kai Μαδιὰμ καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ πάντες viol ἀνατολῶν βεβλημένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ 

τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος. 

> Ἁ ν Δ « ’, 

στρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή. 

Μαδιὰμ καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολήν. 

Μαδιάμ. 16 

12 

ἀκρὶς εἰς πλῆθος, Kal ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθμός, ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ χείλους 
Sal ἦλθεν Γεδεών, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ 13 

ἐνύπνιον, καὶ εἶπεν ᾿Ενύπνιον ἰδοὺ ἐνυπνιασάμην, καὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρτου κριθίνου στρεφομένη ἐν 
τῇ παρεμβολῇ Μαδιάμ, καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ ἐπάταξεν αὐτήν, καὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέ- 

τ καὶ ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν 14 

αὕτη εἰ μὴ ῥομφαία Dededy υἱοῦ “Iwas ἀνδρὸς ᾿Ισραήλ" παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν 
Sal ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Τ᾽εδεὼν τὴν ἐξήγησιν τοῦ is 

ἐνυπνίου καὶ τὴν σύνκρισιν αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν Κυρίῳ, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεμ- 
βολὴν Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε, ὅτι παρέδωκεν Κύριος ἐν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμβολὴν 

καὶ διεῖλεν τοὺς τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ ἔδωκεν κερατίνας ἐν χειρὶ 16 

12 αλλ A 

AMNa-b,a(C)BLS 

11 λαλουσιν AMNbcdghkInpty—yz(mg)b,#S | rovro Bio 
qruz(mg)] ravra AMNa(txt) rell @W(uid) | ἰσχυσουσιν --- σου] 
inualescet manus tua A-codd | ἰσχυσουσιν] ἰσχυσωσιν 1: ἰσχυ- 

ovew dp: ενισχυσουσιν Ὁ | om καὶ 35--παρεμβολὴ 1° b’'EL | 

(xara8non] κατεβὴ 236) | ev τὴ παρεμβολὴ 15] em τὴν παρεμ- 
βολὴν ἃ: εἰς τὴν παρεμβολὴν ginptvwAS | εν 1°] em fm | 
κατεβη--οΟυτου] akovons emt τὸ axpoarnpiov της λαξευτης ἃ | 

Φαρα] post avrovu: Favan ©: om k(txt)wA [αὐτου] +czm 
eoA: +es τὴν παρεμβολὴν emt To ἀκρωτήριον τῆς AakeuTNS TO 

emt τὴ παρεμβολὴ giklnprtvw [les τὴν παρεμβολὴν] om ir: 
+spat (10) k | eme 1°] προς ir | om τὸ 2°—mapeuBory iprtv]] | 
προς apxnv] εἰς pepos AMNacdghk-nptv-yz(mg)a,b,ABLS : 
om Ὁ | των---παρεμβολη 2°] guinguagensimam in casira & | 
οι-παρεμβολὴ 2°] castrorum A: e castris BH: om glow | οἱ 

σαν] tov AMNabdhkmptvxyz(mg)b,$: (οπλιτων τῶν 30): 
om c | ev 257 ἐπὶ ἃ 

12 μαδιαν x Tract | αμαλικ n | υἱοι---πληθος 1°] contrariz 
erant ut locustae Tract | wo. BAb‘imn] pr o MN rell | ava- 
Tow] aduersarii © | βεβλημενοι] (περιβεβλημενοι 131); πα- 
ρεμβεβληκεισαν AM NabdghkIptvyb,AE(uid) LS: παρεβεβλη- 
κεισαν mw: παραβεβληκεισαν Cx: παρεμβληκισαν n: παρεμβε- 

βληκασιν a, | εν] exe bx | ὡσει] (ws ἡ 236): ws AMNa-dghlm 
npqtv-yb, | om καὶ 4°—7AnOos 2° c | και ταις καμήλοις] et 
camelorum Tract: camelis autem & | τοῖς af | om avrwv A 
Tract | (ovx] pr ov 236) | nv] ἐστιν bx& | adda qoav] om xi: 
om ἡσαν & | ws Beio] wre q: womep AMN rell | om 7 1° 0q | 
om 7 2° b/fhwAl | ee χειλους] ἐπι To xethos Aabglnwx: em 
του χειλους Ndhptvyb,: mapa ro χειλος km: ad litus & | 
θαλασση5] + erat & | om εἰς πληθος 2° y 

13 ηλθὲεν 1°] εἰσηλθεν AMNa-dghk-nptv-yb,AEzLS 
Tract | yedewv] γεδεων (-ὧμ w) εἰς τὴν παρεμβολὴν dglnptvw 

XL Tract | εξηγουμενος] eEnyetar A: εξηγειτο MNa-dghk-npt 
v-ya,b, AEDS Tract | tw πλησιον αὐτου post ενυπνίον 1° & | 
τω] το dino | πλησιω Β΄ | ενυπνιον 19] pr to Abcx: om b, | 
Kat 3°—evurviacauny] widi inguit somnium A: om ir | καὶ 

15 συγκρισιν BoA 

εἰπεν] εἰπὼν b,: dicens @: om MNefhjsuyza, | om ecrev 
evuTviov oq | εἰπεν] dicebat & | ενυπνιον ov ενυπνιασαμην] 
(dou ενυπνιασαμὴν ενυπνιον MNefhjkmsuyzb, (209 (ενυπνιασθην)) 
(om idov): ov ro ενυπνιον o ηνυπνιασϑην Aa-dginptvwx 
S | om ενυπνίον ἰδου Tract | ενυπνίον 2°] post ov CL: om 

a, | ways] tmagida Tract-cod: iz magida Tract-ed: guasi 
magida & | κριθινου] hordiacius & Tract (-eus) | στρεφομενὴ] 
κυλιομενη AMNa-dghklmptv-yb,: xudowevos n: uoluebatur 
H Tract | μαδιαν x Tract | om καὶ 5°—oxnvys dlb, | ἡλθεν 
2°] λθον A | ews τὴς oxnvys] usgue ad castra ©: ev τὴ σκηνὴ 
μαδιαμ h | ews] ws w  σκηνη5] + μαδιαμ AM Nabcegjkmnpst 
vwyzA: Ὁ μαδιαν xS Tract | om καὶ 7°—ayw n@yL | και 

eregev 1°] sub % S: om MNabdghklmptvwyb,@ | κατεστρε- 
ψεν AMNa—dghkImptv-yb, | om αὐτὴν 2° A | ανω] sub % 
S: om MNabdghklmptvwyb,@ | om και 95--σκηνη MNyb, | 
σκηνὴ] (παρεμβολὴ 84): +sursum deorsum A 

14 om και evrev dp | οὐκ] pr και ] | avr] τουτο ἢ | εἰ μὴ 
ρομφαια] sine gladio © | εἰ μὴ] αλλ 1 AMNa-dghik-nprtv-y 
b, | yedewv] y sup ras b’: γεδαίων mn | twas] ras (1) post 
wo: wav f | παρεδωκεν] +yap MN | 0 Geos] «Ss Ahinra,AL: 
om 4: omou | ev χειρι] ev ry χειρι MNa-dgklmptvwxb, : iz 
manus A | τὴν 19] τη cd | μαδιαν x | om και 3° q | πᾶσαν 
τὴν παρεμβολὴν] omnem populum WL | τὴν 2°] pr μου w 

15 γεδεων] γεδαιων n: om u [ τὴν 1°—avTou] somnium 
interpraectationem ¥, | διήγησιν AMNa-dghik-nprt-yz(mg)a, 
Ὁ, | (rou ενυπνιου] και τὸ ενυπνίον 16) | om καὶ 3° kmnAEL | 
κυριω] pr τω d-gijln—qstvwyz: KW Aabcx | ὑπεστρεψεν] eme- 
στρεψεν AMNabdghilnpr't-xa,b,: ἀπέστρεψεν cy | ἰσραηᾺ] 
pr ad filios 1: (μαδιαμ 18): om A | (αναστηθι 18) | παραδε- 
δωκεν Ndptvy | εν---μαδιαμ] castra Madiam in manus nostras 

A: τὴν παρεμβολὴν μαδιαμ ev Xeprw vuwy p  χερσιν bedglntv 

wxiLS | ἡμων] vpov AadltvwxS: om g | om παρεμβολὴν 2° 
hi | μαδιαν x 

16 διεστειλεν y | om εἰς AbcxS | xepatwas] σαλπιγγας 
glnwH Tract: Ὁ σαλπιγγας h | xepow dgilnprt-wa,ABLS 

II mpos—mevTynkovra] ο΄ θ΄ εἰς μερος προς To ἄκρον τῆς AakeuTys z 

12 βεβλημενοι] ο΄ θ΄ παραβεβληκεσαν z 
13 καὶ 3"--ονυπνιασαμὴν] και εἰπεν To ενυπνιον o ενυπνιασθὴ 2 | μαγι5] μαΐζα k: o’ κολλυρα a’ ο΄ εγκρυφιας δίοπι o')z | 

στρεφομενὴ) κοιλιομενηὴ παντ χω διωρθ ov z 
15 εν χειρι] o' θ΄ a’ εν χερσιν Ζ 
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KPITAI VII 21 

-“ ig , a 

17 πάντων Kal ὑδρείας κενὰς Kal λαμπάδας ἐν ταῖς ὑδρείαις, Kal εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Απ᾽ ἐμοῦ 
» Η “ ΄ Ne 3. Sy RON > ΄ > 5 a = ΡΥ = a 

ὄψεσθε καὶ οὕτως ποιήσετε" Kal ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύομαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔσται 
΄ὔ XN fol a , Ἀ Lol 

18 καθὼς ἂν ποιήσω οὕτως ποιήσετε" “Kail σαλπιῶ ἐν TH κερατίνῃ ἐγὼ, Kal πάντες μετ᾽ ἐμοῦ 
tal -“" , 4 ¢- a a \ -“ “ 

σαλπιεῖτε ἐν ταῖς κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ 
ἧς ε \ a a na 

19 Γεδεών. τοϊζαὶ εἰσῆλθεν Γεδεὼν καὶ of ἑκατὸν ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς Tapep- 
a > > a nr a / Ν > , ” \ 4 \ ’ / ν᾽ 

βολῆς ἐν ἀρχῆ τῆς φυλακῆς μέσης" καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν ἐν 
ἧς ΄ τι - ΄, \ a a a 

ταῖς κερατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρείας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. *°Kal ἐσάλπισαν ai τρεῖς 
ν᾽ “ ΄ , \ ig , “- - 

ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις, καὶ συνέτριψαν τὰς ὑδρείας, καὶ ἐκράτησαν ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν 
20 

Β 

> ‘ »“ > lal \ lol > 

τὰς λαμπάδας καὶ Sev χερσὶν δεξιαῖς αὐτῶν τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν, καὶ ἀνέκραξαν § €' 
21 Ῥομφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ TVedewr. 

16 vdpias A 17 οψεσθαι A 
20 υδριας A | χειρσιν bis B*(xep- ΒΡ) 

Tract | παντων] hominum Tract-cod: pr αὐτῶν i: avrwy ἄρῃ 
ptv Tract-ed | om καὶ vdpecas κενας A | καινας Ma*(uid)nqb, 
Ef | εν ταις ὑδρειαις Bog] evdov τῶν vipwy ginw: euperw των 
υδατων a,: ἐν perw τῶν υδριων A(eupuerw)MN rell ALLS 

Tract 
17 απ-- και 2°] guomodo me uideritis L | καὶ ovrws] orws 

c | ouvrws 1°] Tovro p: om a, | ποιήσετε 1°] ποιήσεται Abfno 
w: ποιήσατε ehjkma, | om καὶ 3°—zoqcere 2° d | om και 
3° hikA-edLS | eyw wdov Ὁ | πορευομαι hi | ev ἀρχὴ] ev τῇ 
ἀρχὴ ἃ: ev peow A(euperw)M Nabcghl-owxyz(mg)b,%(uid) 
S: εἰς μεσον kptvA: zz partem © | mwapeuBorgns] + incipiente 

uigilia W% | καθως] ws Aabcghk-nwx | eav Aefjoqsz | ποιη- 

cere 2°] ποιησεται ANbefinow: ποιήσατε ejkm# 
18 cadmw] σαλπισω Ὁ: εαν σαλπισω dglnptvw | εν 1°— 

eyw] ego tuba & | ev τη κερατινὴ post eyw A | om ev 1° Aabf 
glnwx | om 77 i*a, | Kepatwy] σαλπίγγι ginw | om και 2°— 

euwou n | wer Bq] pr ot AMN rell AEDS | eue a, | σαλπιειτε] 
pr kat Aa-gjlnpstvwxzES: +et wos A | (om ev ταις κερα- 
twats 76.84) | om ev 2° AabcglInoqwx | om ταις MNdtvyb, | 
keparwais] σαλπιγξιν glnwa,W | κυκλω BoqA] καὶ umes κυ καθ 
a,: pr kat υμεις AMN rell ZWS: (ev μέσω 76) | om odys τὴς 
mapeuBorns MNyb, | ολης] post παρεμβολης f: om Aadghl—-qt 

vwELS | τω 1° BAbcgnx¥LS] pr ρομῴφαια MN rell A | και 
τω] ecceL: om Tw nb,  γεδαίων n 

19 om οἱ 19 AMNabdgk-nptv-y | om ot 2° AadgInpqtvw 
A | om per avrov a | ev ἀρχὴ 1°] εν τὴ apxn τ: ev peper A 
MNa-dghklmptv-yb,ABLS: ev μεριδὶ πὶ | om παρεμβολη»--- 
τῆς 2°j | ev ἀρχὴ 2°] apxopevns AMNa-dghk-npty-yb,£S | 
φυλακὴς peons| μεσουσης pudraxns k | φυλακὴ] sup ras ἰδ: 

gudys n | “eons Bq] pr τῆς cefijorsuza,: τῆς perovons AMN 

rell: (rns devrepas 18) | και 3°] πλην AM(txt)Nabexyz(mg)b, 
AWS: orm M(mg)gnw: apre dlptv: πλὴν ἢ: - πριν km | 
eyetpovres Ἠγειραν] ἤγειρον οἱ eyecpovres M(mg)dglnptvw (76) 
(nyetpay M™E: om οἱ 76): wéigilationes urguebant W | εγει- 

povres] ἐγερσει AM(txt)Nabchkmxyz(mg)b, | nyepev AbcS | 
τους] τας 1 | φυλακας M(mg)ginwil | om καὶ 4°—xeparivacs d | 
ἐσαλπισαν] εσαλπισεν gInw: σαλπισαντες b | ev ταις κερατι- 
vais] cudis ©: τη σαλπιγγι ginw: om ev ταῖς Ὁ: om ev AMN 

16 ταις vdperais] οἱ ἃ ταις υδριαις z 

Ν Ui SEN “ “ a 

Ξ1 καὶ ἔστησαν ἀνὴρ ep ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, καὶ 

19 εξετειναξαν A | υδριας A | χειρσιν B*(xep- ΒΡ) 
21 ἐστησεν B**id(a sup ras Ba) 

AMNa-b,A(C)EL'S 

achmqxyb, Cyr | om καὶ 5° b’ | εξετιναξαν] εξετιναξεν ginw: 
συνετριψαν ἃ: contrierunt L*: confregerunt L | τὴν υδριαν 

τὴν ginw | om ras 2°9—avrwv & | ras 2°] om di*qa,: + ουσας 
k | ev ras χερσιν] ev τὴ χειρι glInw: (ex των χειρων 84): om 
Tas v | αὐτων αὐτου gInw 

20 (om και 1°—véperas 84) | εσαλπισαν] εἐσαλπισε αὖ: 
canebant Tract | ae tpes apxat] post κερατιναις dA: tres 

potentes & | οἱ p | om ev 1° ab | Kepativats] σαλπιγξιν ghlnw 
HH | om καὶ 2°—vdpeas ἃ | cuverpupar] απερριψαν glnwil: 
{(ερριψαν 118) | vdpecas] + guas habebant Tract: - εκ των χειρων 
αὐτων glnptvw: +e€k των χειρων αὐτων και συνεπιστρεῴφουσιν 

avrows at δυο αρχαι kh | (εκρατησαν---λαμπαδας] ἔλαβον το up 

To των λαμπάδων εν ταῖς χερσιν avTwY ταῖς ἀριστεραῖς 118) | 

εἐκρατησαν] ἐλαβοντο AMNabcghk-nwxya,b,: ἐπελάβοντο dpt 
ν | ev 2°—avtww 1°] unusguesgue in manu sua sinistra Tract | 

om ev 2° dptv | χερσιν αριστεραις αὐτων] ταις apiorepes avTwy 

χερσι i: ταις χερσι ταις ἀριστεραῖς αὐτων dgInptvw (avTwy ταῖς 
αριστεραις gInw): TH χειρι TH ἀαριστερα αὐτων AM Nabchkmx 
ya,b,(30)$ (om τη 1° 30: χειρὴ τὴν C: αὐὑτων TH αριστερα Τὴ : 

om αὐτῶν b’) | avtwy αριστεραις efjsz | om αὐτῶν 1° 3", | τας 
λαμπαδας] των λαμπαδων MNa-dghk-nptv-ya,b,: τῶν A | 

και 45-- δεξιαις} t dextra autem manu UL | χερσιν δεξιαις 
αὐτων ταις χερσι Tals δεξιαις αὐτων dgilnptvw (84) (αυτων ταις 
δεξιαις gilnw: om δεξιαις 84): TH χειρι TH δεξια αὐτων AMNa 
behkmxya,b,(30)$ Tract [om τὴ χειρὶ ab Tract} | om τὴ 1° 
30 | avtwy τη δεξια k | om τὴ δεξια τὴ | αὐτων] αὐτου N*: 

om Tract] | om αὐτῶν 2° (76) @ | τας ceparwas] αι κερατιναι 
AMNabchkmxya,b,3¢: {τῶν κερατινων 18.128): commu &: 
noav at κερατιναι dptv: tubas Tract: σαν αἱ cadmeyyes gin 

w | tov σαλπιζειν] unde canebant Tract | avexpatav ρομφαια] 
inuocauerunt gladium & | avexpatav] clamabant Tract: +di- 
centes ACE | τω 1°—yedewv] Domini et Gedeonis 15, Tract | 
(om Tw 1° 64) | κυριω] θῶ τι | Tw 2°] των O: om j 

21 om καὶ τὸ & | ἐστησαν] ἐστησεν B*(uid)A: séetit CL: 
ἀνεστησαν a, | ανηρ] ἐκαστος AMNa-dghk-nptv-ya,b,ALS | 
ep eavTw] ap eavrov f: καθ eavrov AMNabdglmptv-ya,b, 
Suid): καθ eavrwy chk: zuxta se ©: om n | ed] ag i* | 
eauTwy αὖ | και 2°—epuyav post (22) κερατιναις © | om καὶ 

20 Kat 3°—kepatwas] ο΄ καὶ ἐλαβοντο εν τὴ χειρι aUTWY TH ἀριστερα των λαμπαδων καὶ εν TH XELpL TH δεξια αὐτων aL 

κερατιναι Ζ 
21 ανηρ] ο 6’ εκαστος z 
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VII 2! 

ἔδραμεν πᾶσα ἡ παρεμβολή, καὶ ἐσήμαναν καὶ ἔφυγαν. 

KPITAI 

22 ‘ > , > o , 

καὶ ἐσάλπισαν ἐν Tats τριακοσίαις 55 
, \ y, Τ᾿’ Ν ε / ’ \ > a , > lel > , a 

κερατίναις, καὶ ἔθηκεν Κύριος τὴν ῥομφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ TH παρεμ- 

βολῇ: καὶ ἔφυγεν ἡ παρεμβολὴ ἕως Βηθσεεδτὰ Ταραγάθα, ἕως χείλους ᾿Α βωμεουλὰ ἐπὶ Ταβάθ. 
2 ‘\ > Ld 5. δὰ ’ \ ’ \ \ \ 3 ἂν ’ \ \ 3 Ν \ ie Ν 

3xal ἐβόησαν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Νεφθαλεὶ καὶ ἀπὸ ᾿Ασὴρ καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασσή, καὶ 23 

ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιάμ. Ξε Καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν Vedewy ἐν παντὶ ὄρει ᾿φράιμ λέγων 24 
Κατάβητε εἰς συνάντησιν Μαδιάμ, καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν 

Ἰορδάνην" καὶ ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ ᾿φράιμ, καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρὰ καὶ τὸν 
Ἰορδάνην. Ξδκαὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, καὶ τὸν ᾿Ὡρὴβ καὶ τὸν ZnB, καὶ ἀπέκ- 25 

τειναν τὸν ᾿Ὡρὴβ ἐν Σούρ, καὶ τὸν Ζὴβ ἀπέκτειναν ἐν VlaxeB&nB', καὶ κατεδίωξαν Madcap: 

24 ope] οριω B* rt (ope hab ras in fin) 

AMNa-b,ACEL'S 

2°—mapeu Bory (30) 3", | edpauery BAfimgb,ACE'S] ἐδραμαν 
oO: συνεῦραμε k: συνεδραμον dglnptvw: εδραμον MN rell: 
cucurrerunt F& | παρεμβολὴ] + μαδιαμ καὶ αμαληὴκ (-λικ n) και 

παντες οἱ avdpes οἱ ὑπεναντίοι dginptvw | ἐσημαναν] ἐσημανον 

b’ehw: ἐσήμαινον ἀσ]ίαι ex corr)nptv | εφυγαν] εφυγον AMab 
ceh-mqxa,: epevyov dgnptvw 

22 ecadmoav—xeparwais] tubis cecinerunt ccc et castra 
Madia™ et Amatlec et omnes uirt aduersarit expaucrunt &% | εν 
1°—keparwais] at τριακοσιαι Keparwat MNahqyb,AS: (ac 
κερατιναι αἱ τριακοσιαι 64): τριακοσιαι Keparwar bex: at κερα- 

twat A: αἱ τριακόσιαι κερατιναι Ka εἐξεστησαν dptv: ac τρεις 

σαλπιγγες Kat εξεστησαν ginw | Tos τριακοσιοις f | om τρια- 

κοσιαις u  εθηκεν] εθετο AMNabchkmxyb,: eveBade dglnptv 
w | τὴν ρομφαιαν] τὴν μαχαιραν MNhkmyb,: μαχαιραν Aa-d 
glnptvwx | εν τω] em τὸν dglnptvw@#: προς τον i | εν 3°] 
pr kat AMNbceijkrsux—b,AS% | aon] ολη AMNa-dghk-npt 
v-yb, | παρεμβολὴ 1°] + μαδιαμ 0 | om και 3°—zapeuBodn 2° 
b, | εφυγεν ἡ παρεμβολὴ] εφυγον ginw | 7] pr πασα AAC: 

pr on k | ews βηθσεεὅδτα γαραγαθα] wsgue domu~ Arfatha L: 
om k | βηθσεεῦτα B] βεθσεεδα f: βηθασεττα h*imruz(mg) On- 
ed: Bethaseta A-ed: βετθασεττα On-cod: βαιθασιττα h??: 

haw sus ὥ: βιθσετα q: βηθσεεδ ejsz(txt): (βιθσεεδ 

16.77-131.237: βηθασετ 30): Betheet ©: βηθασεππα ἃ,,.: βηθα- 
cera MNyb,: {(βηθασπα 71): βηθασεδο: βαεσσετταν: Betha- 
sema A-codd: Baseta &: της βαιθσεττα c: της βαιθασεττα bx: 
τὴς βαιθασηπα ἃ: tTHS βασεεττα A: {τὴς βαιθασισσα 18.128): 
οἰκου βαεσεττα t: οἰκου βαεσαττα dgn(uid): οἰκου βαεσσεττα |: 

οἰκου βαεστετα p: οἰκου βασεττα w: (οικου βαασεττα 118: οἰκου 

βαεσγετα 84) | yapayaéa Biqr] Zasaratha ©: και συνηγμένη 
Acx A-codd S: καὶ nv συνηγμενη Ὁ: καὶ συνηγαγεν a: εἶ 
congregati sunt 351: et alia caterua A-ed: om MN rell Ee | 
ews xethous] super litus HL | ews 2°] καὶ ews επι dglnptvw | 
χειλους] ethous A*(x suprascr Α΄): χιλίους ἔπα, 35: om Fe | 
αβωμεουλα Β] αβελμεουλ ay: αβελμαιουλα h?; βελμαιουλα h*: 

αβελμαουλα efjksxzA: (αβελβεουλα 128): αβεδμεουλα ]: Bael- 
maula ©: σαβελμεουλα MNb: σαβελμαουλα y: βασελμεουλα 
A: (αμεμαουλα 237: αμεσμεουλαθ 118): Abanuel &: aBer- 

μεουλα rell © | em] pr kat AMNa-dghk-nptv-yb,a&S: et 
usgue 1 | ταβαθ] ταβααθ o: (ταβαιθ 71): ταβεθ MNafhkru 
ya,b,A: (raBer 77): ταβετθ e%jsz: ταβτθ e*: yaad A: 
Gabaoth &: Debath 1: raceO m: BeO i: ταβαμ On-cod 

23 εβοησαν] εβοησεν Aa-dghik-npqwx@-ed: αἀνεβοησεν 
tv | ανηρ] uri CL | ἰσραηᾺ] (pr εξ 18): om glnw | azo νεῴφ- 
θαλει] ad Nepthalim & | απο 1°] εκ AMNa-dghk-npty-yb,: 

, 
21 eonuavay] o' ἃ ηλαλαξαν z 

25 τακεβζηβ] ενιακεφζηφ B 

{εν 71: om 18) | νεφθαλει] νεφθαλειμ AL’defhjkl@!mnpqstvwz 
AB: νεφθαλὴημ ὁ: (νεφαλειμ 118) | απο 2°] εξ AMNa-dghklp 
tvwxb,: ex my: om n@H | ασηρ] ασσηρ fk: κασσὴρ m | απὸ 
παντος] omnis & | aro 3°] e« AMNa-dghk-nptv-yb, | om 
mavros y | μανασση] ManaseA: μαννασση Ay: μανναση WL | 

{om καὶ 45--μαδιαμ 71) | εδιωξαν Biqrua,] edwte efjosz: 
κατεδιωξαν AMN rell | μαδιαν x 

24 ayyedous απεστειλεν] εξαπεστειλεν ἀγγελους AE | ayye- 
Nous post γεδεων m | ἐξαπέστειλεν AMNabcghkInpty—yz(mg) 
b, | om ev q | oper] οριω B*(fort)AMNac-hj-qstvwxz(txt)b, 
AES: (opw 77) | καταβητε---μαδιαμ] ἀαναστητε A | καταβητε] 
kara ex corr 1: καταβηθι n*: καταβη N | μαδιαν x | κατα- 

AaBete] καταλαβητε cma,: καταλαβεσθε dgnptvw: κατελαβεσθε 

1: mpoxaradaBere kiL(+aguan:) | eavros] pr vuw ki: avros 
ima, : αὐτῶν In*tv: αὐτὸν dgn*tpw: om AS | τὸ 1°] pr σὺν c: 
(om 18*) | ews 1°] ws 1 | βαιθηρα 1°) βεθηρα glnptvw: βηθηρα 
4: βαιθθηρα m: βαιθβηρα MNbfh*jkrsuxyz@: βεθβηρα e: 
BnOBnpaa,: Bethfara A: Bethel L | (om καὶ 3° 18*) | ιορδανὴν 
1°] +ad aguas fontium quae extrinsecus sunt © | om και 4°— 
τορδανὴν 2° dka, | εβοησεν mas ανηρ] exclamanuerunt uiri ¥, | 
εβοησεν] exclamauerunt ES | om εῴραιμ | | προκατελαβοντο] 
προκατελαβετο 0: κατελαβοντο ginw: + eavras bxAS | To vdwp 
2°] aguas & | τὸ 2°] cw τω Ὁ: om g | om ews 2°—topdavnv 

2° nl | (om ews βαιθηρα 2° 118) | om ews 2° A | βαιθηρα 2° 
BAah>*iob,] βεθηρα gtvw: βηθηρα 4: βιθηρα p: βαιθθηρα τι: 

βεθβηρα e On: βαιδβηρα 1: δεέλγαγα A: βεηρα c: βεθηρα καὶ 
τον βεθηραν 1: βαιθβηρα MNh* rell © 

25 και συνελαβον] συνελαβον dei  συνελαβοντο MNcgmnp 

tvyb, | apxovras Bq] δυο ανδρας M: δυο βασιλεις a,: pr ϑυο 
AN rell ACHDLS | μαδιαμ 19] μαδιαν x | καὶ 2° Boq] om A 
MN rell ACEWS | ὡρηβ 1°] ορηβ befi*(uid)lm | om τὸν 2° 
Nh | om καὶ 4°—{n8 2° Ὁ, | amexreway 1°] amexrewev a, | 
wpnB 2°] ορηβ bi*lm | om ev coup h | coup] σουβ ο: couki q: 
coupe AF: σουρειμ w: covdew gn: σουδιμ dptv: (σουδριμ 118): 
σουρδρην 1: Sedabar &: S310 ¢ S: + ὡρηβ abcxA On | 

kat Tov 3°] τον de b’ | ζηβ 2°] pr ras(r) i: afmpaa, | om amexrec- 

vay 2°h | ev ιακεβίηβ] in walle Zeb CL: —asjmanv< bus 
S | om εν 2° Mi* | ιακεβζηβ] pr τη κοιλαδὶ ev k: ιακεφζηβ 

Agnw : ιαφεκζηβ 1: (ιακεαζηβ 77): ιακεβζηρ m (ζ ex corr m4): 

ιακειβζηκ ἃ, (β εχ μὶ uid): (ιαβεκζηβ 30): ιεκεζηβ ir: αφεκζη 4: 
7αγξε 35: apex dptv: ενιακεβζηβ b(+7 b*) On-ed: exraxeping 

B: ενιαμ καὶ (mu On-cod | om καὶ κατεδιωξαν μαδιαμ i* | 

κατεδιωξεν a | μαδιαμ 2°] pr τὴν y: μαδιαν x | Tas Kedadas 

22 εν 1° k.t.N.] ο΄ ἃ αἱ τριακόσιαι κερατιναι και ἐπεκάλεσαν καὶ epuyov z | ρομφαιαν] ο΄ X μαχαιραν z | βηθσεεδτα] a 
οἰκου ἀσεττα M 23 εδιωξαν] o θ΄ κατεδιωξεν z 

25 εν σουρ] a’ ev πετρα z | εν ιακεβζηβ] 0’ ev ιαβεβ τὴ κοιλαδι z 
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KPITAI VIII 7 

VIII τκαὶ εἶπαν B - καὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ωρὴβ καὶ ZnB ἤνεγκαν πρὸς Vedemv ἀπὸ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 
\ \ EAS. ? , ΄ Ὁ γεν fa 2 ΄ een a \ ΄ (2 ie) 4 > , 

πρὸς Vedeav ἀνὴρ ᾿Βφράιμ Ti τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν τοῦ μὴ καλέσαι ἡμᾶς ὅτε ἐπορεύθης 
, > f \ ΄ Ν > Ν > lal 2 ‘ 62 Ν . 7 ,ὔ 

παρατάξασθαι ἐν Μαδιάμ; καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς. “καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί 
? “ a -“ , ΄ Ν 

ἐποίησα νῦν καθὼς ὑμεῖς ; ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς ᾿Εφράιμ ἢ τρυγητὸς ᾿Αβιέζερ; 3ἐν χειρὶ 

ὑμῶν παρέδωκεν Kupios τοὺς ἄρχοντας Μαδιάμ, τὸν OpnB καὶ τὸν Ζήβ: καὶ τί ἠδυνήθην 

ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς ; τότε ἀνέθη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον 

n 

w 

4 τοῦτον. 
« > > an cal \ , 

Ol μετ᾽ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες. on 

4Kal ἦλθεν Τ᾽εδεὼν ἐπὶ tov ᾿Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς καὶ of τριακόσιοι ἄνδρες 

Sxal εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχώθ Δότε δὴ ἄρτους εἰς 
\ Lal n , Lol > i) . > , \ a) \ > , ? ὃ , > , col 

τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν μου, OTL ἐκλείπουσιν: Kal ἰδοὺ ἐγώ εἰμι διώκων ὀπίσω TOD 

6 ZéBee καὶ Σελμανὰ βασιλέων Μαδιάμ. 

- 

Ν \ a > 7 » ΄ “ τ ΤΥ δι », 
“Φελμανὰ νυν εν χείρι σου Ou δώσομεν ΤΊ δυνάμει σου αρτους. 

δ καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοκχώθ Μὴ χεὶρ Ζέβεε καὶ 
\ a 

7 Kal εἶπεν Γεδεών Διὰ τοῦτο 

ΕΣ a aA fe ‘ \\ > \ ᾽ / \ ΄ ec n > ἐν τῷ δοῦναι Κύριον τὸν Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν χειρί pov, καὶ ἐγὼ ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑμῶν ἐν 

VIII 6 δυναμι Β᾽(-μει B2>) 

AA | ὡρηβ και ζηβ] αὐτων ἃ | ὡρηβ 3°] ορηβ lm | (mB 39] 
pr τὴν κεφαλὴν οἰπ(ζην)ρε(ζηκ)νν3ν | nveyxa f | προς] exe m | 
om απο--ἰορδανου d | απο] εκ του AMNabckmpty-—yz(mg): ev 

τω ghnb,: του j 

VIII 1 kat εἰπαν] εἰπὸν de ἃ | εἰπαν] εἰπὸν gIinptvw: ἐὐπεν 
AabckmgxzLS | προς γεδεων] post εῴραιμ h: προς αὑτον ΑΔ Ὁ 
exz(mg)\C#WLS: om προς m* | ανηρ] pr was dfglnptvw® | (om 
ti—7ovT0 118) | το bis scr w | εποιησα5] pr o MNabdegk-npt 

vwACEDS : ὁ ἐποίησαν u | συγκαλεσαι km | ore] ore bm | 
εἐπορευθης] eropevov dp: e&eropevdns MNhyb,: εξεπορευθησαν 
m: εξεπορευου AabcgkIntvwxlS | παραταξασθαι ev μαδιαμ] 
post Madia” pugnare &, | παραταξασθαι] παταξασθε q: πολε- 

μησα: AabcgInwxAS | ev] (ere 64): om dh | μαδιαμ Boq] 
pr ty AMN rell (μαδιαν x4") | καὶ 2°—(3) μαδιαμ bis scr f | 

διελεξαντο] διελεγξαντο f: dueheyovTo a,: (διεκρινοντο 30): litz- 

gauerunt &: expwwovro AMNabcghk-nptv—yz(mg)b,A(uid)L 
3S: εκρινον ἃ | προς avrov] per αὐτου AMNa-dhkmptvxz(mg) 
b,AES: (ro μετ αὐτου 64): om y | wxupws] ὦ ex corr [3(1) : 
toxupos 1: Kpatawws AMNa-dghkl(sup ras)mnpty—yz(mg)b, 

A(uid): dure S: contendentes uehementer WL: magnam litiga- 

tionem Eh 
2 avrous] -- γεδεων dgkInptvw | 7] pr ef H: om q | 

εἰμεις πὶ | omy 19 AMNa-dghk-nptv-yb,ACELS | οὐχι] ov u | 
κρεισσον] κρισσων Ο: κρειττον dghkmp: κρείττων M Nablnrt—w 

ya,b,: melior 1: κρευιττω Α(κριτ-)οχ 6(ι14} | εἐπιφυλλις] pam- 
pinus &: ἐπιφυλλιδὲς AabcxS: ἐπὶ φυλης Ndfghkmpqr(y ex 
εἰ r*)u: ἐπὶ φυλαις y | 7 2°] (0 76): και ο3Ξ: | αβιεζερ] αβιεζεβ 
c: αβιεζρι dgnptvw: sASamea S: (αβιεσδρι 118) 

3 ev χειρι] iz manus AL | ἡμῶν iy | παραδεδωκεν MNept 
vy | κυριος] Deus © | μαδιαμ] μαδιαν x: μωαβ τὰ | opnBc*flm | 
om καὶ Tov 8 w | om τὸν 2° dejlmpa, | fv αὖ | ηδυνηθην] 
ἡδυνασθην Abx: ηδυνασθη cL: (ηδυνηθησαν 118): εδυνηθημεν 
1 | ὡς] καθως AMNa-dghk-npty-yb, | ἡμεὶς c* | rore] pr εἴ 
AD: pr kat κατέπαυσαν Ac: καὶ κατεπαυσαν τοτε και Inw: 

και κατεπαυσαντο και g: et tunc reliquerunt eum igitur et 38: 

 κατεπαυσαντο και dptv | αἀνεθη] ανηκε AMNa-dghk-nptv-y 

z(mg)a,b,A (uid): aveBy rz(txt) | αὐτων] αὐτου pw A-codd | 
αὐτου] αὐτων ab’p*w A-codd | (ev 2°] pr καὶ κατεπαυσαν 118) | 
λαλὴν n | avrov] avros Ὠ35 36 : - μετ avrwy b | (om τουτον 236) 

VIII 2 επιφυλλις] σ΄ θ΄ επιφυλλις ὁ | αβιεζερ] pr του z 
4 πεινωντες Kat διώκοντες] ο΄ ολιγοψυχουντες καὶ πεινωντες Z 

ΑΜΝα, ACEL'S 

4 διεβη] ανεβη ἃ | om o1 15 A | τριακοσιοι ανδρες] ανδρες 
ot τριακοσιοι b’ | διακοσιοι AF | οἱ wer αὐτου] (om 30): om 
οι Adnptvil | πεινωντες] pr ολιγοψυχουντες καὶ k: mwovres i: 
ολιγοψυχουντες AMNa-dghlmnptv-ya,b, A-codd BLS: 2α- 
ratt A-ed | διωκοντες]} διψωντες i*uz(mg): πεινωντες AM Na-d 

ghlmnptv-ya,b,A#LS : odyopuxourres 0: + fost Madiham © 
5 σοκχωθ] σοκχοθ q: Soccoth ©: σοχχωθ uxyA: (σοχωθ 

18): σοχοθ τι: (οκχωθ 76) | dwre hn | εἰς τροφὴν] pr ras a,: 
om AabcghInwxES | τοὺ λαου rovrov του m A-codd | τουτω] 
ov sup ras εἴ: om Aabeglnwxy£LS | τω 2°] ro 0: om fs | 
ev πόσιν μου] pet ἐμοῦ AMNa-dghk-npty-ya,b,ABLS | ex- 
λειπουσιν] πεινωσιν AMNa-dghk-npty-yb,A#LS | καὶ 22°— 
διωκων} eyo δὲ διώκω AM(eyw—(6) aprovs sup ras paucior 
litt M?)Na-dghk-nptv-yb,38$: et ego perseguar AU(-guor) | 
om tov ANa-dgInwx | ζεβεε και] ζεβεεκ o | ζεβεε] € 1° ex nV: 
ζεβεαι g2'mnw: (faBee 18): Bee A*(fe suprascr A’)a,* | σελ- 
pava Bruié] σαλμαναν dp: σαλμανα AMN rell AWW: (σαλ- 

μωνα 18) | βασιλεων] wy ex corr xt: βασιλεως Ab,: βασιλει 
n | μαδιαν x 

6 εἰπον] away ANahikmruxya,b,: +auvtw dginptvw@#: 
(+aurov 84) | σοκχωθ] Socchot L: σοχχωθ uxyA: σοχωθ t: 
σοχοθ τ: (οκχωθ 76): οκχοθ α | χειρ] pr ἡ kepalynh: ἡ κεφαλη 
ἀσ]ηρινν 3}, | ζεβεε] ζεβεαι gmnw: ζεβεες s*: ζαβεε (18) (Ὁ: 
ιεζεβεε ο: Bee a, | σελμανα Βίτι35)] σαλμανα ΑΜΝίμ ex a 
N*) rell ACW: σαλμαναν p | om νυν Nab’hmnogxya,b,A | 
χειρι Bo] pr ty AMN rell | ov B] οτι AMN omn ACELS | 
δωσωμεν bdf-ilntvwz [τὴ δυνάμει] tw Nawa,: multitudini C: 

τὴ otparaa AMNb,S: ty στρατια acdghk-nptv-y: exer- 
cttut 35, : σοι kat τὴ στρατια (-ηα 6) Ὁ | aprovs] carnem 3}, 

7 Kat το--τοῦτο] ovx ουτως εἰπε γεδεων d | εἰπεν] + αὐ eos 
EL | γεδωθ a, | δια rovro BY] pr οὐχ ourws efjqsza,: ovx 
ovtws AMN rell AEHS: (ovrws 71) | εν 1°] pr πλὴν dglnpty 
wA | xupiov] pr τὸν kp: xs a, | tov—pou] ev χειρι μου τὸν 

ζεβεε και σαλμανα efjsz | ζεβεαι gmnw | σελμανα B] pr τον τι: 
σαλμανα Aahkogb,@: σαλμαναν dw: τὸν σαλμαναν b: τὸν 

σαλμωνα n: Tov σαλμανα MN rell: Sal/mana AL | ev χειρι 
Bou] ev ty χειρὶ AMN rell: #2 manus A | om eyw Abc 
ginwx@LL%S | adonow] καταξανω AMNa-dghk-nptvwxa,b, 
S: discerpo &: καταναλωσω y: traham A: suspendam & | 

5 Τω 2°—pou] ο΄ του μετ εμου z | εκλειπουσιν] ο΄ θ΄ πεινωσιν z | καὶ 25---διωκων] ο΄ eyw δὲ διωκω z 

6 τὴ δυναμει] ο΄ τὴ στρατια z 

7 δια τουτο] To δια TovTo αντι Tov οὐχ οὑτως z | αλοησω] ο΄ θ΄ καταξανω z | αβαρκηνειν] σ΄ τριβολοις Me: a’ τραγακανθ.... 
αβαρακὴ z 

821 105—2 



ae ey an ees \ 2 ware yal 
B ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου Kal ἐν ταῖς ἁβαρκηνείν. 

Th 

VIII 7 KPITAI 

ὃ καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Pavounr, καὶ ἐλάλη- 8 
Ἀ > \ ς \ > , > a ¢ om \ a , > , 

σεν πρὸς αὐτοὺς ὡσαύτως" καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουὴλ ὃν τρόπον ἀπεκρίθησαν 

ἄνδρες Σοκχώθ. 

πύργον τοῦτον κατασκάψω. 

9xai εἶπεν Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας Φανουήλ "Ev ἐπιστροφῇ μου μετ᾽ εἰρήνης τὸν 9 

Kal Ζέβεε καὶ Σελμανὰ ἐν Καρκάρ, καὶ ἡ παρεμβολὴ 10 
> a > > “ e Ν , , , ΄ © , ? \ , a 

αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελιμμένοι ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς 
4 -“ Ω ,ὔ 

ἀλλοφύλων" καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες Ἵ ἀνδρῶν σπωμένων ῥομφαίαν. \ 

τ καὶ 

ἀνέβη Γεδεὼν ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Νάβαι καὶ ᾿Ιεγεβάλ: καὶ ἐπά- 

takev τὴν παρεμβολήν, καὶ ἡ παρεμβολὴ ἦν πεποιθυῖα. τ καὶ ἔφυγον Ζέβεε καὶ Σελμανά, καὶ 12 

ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν: καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιάμ, τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σελμανά, 
Ν Lal Ἀ \ > , 

καὶ πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν ἐξέστησεν. al ἐπέστρεψεν Τ᾿ εδεὼν υἱὸς “Iwas ἀπὸ τῆς παρα- 

To xiMades 1° ΒΡ] χειλιαδὲες BYA | καταλελειμμενοι B® | χιλιαδὲς 2° ΒΡ] χειλιαδὲς B* 

AMNa-g(h)i-b,a(CQy9EL'S 

vyuwr] ἡμὼων o: μου h*(uid): αὐτων b | ev ταῖς aBapxnvew] 

sania S | (om ev 4° 128) | ταῖς 2°] rors MNbdlptvw 
ya,b, | aBapxnvew Β] αβαρακινειμ q: Bopxovvew b,: βορκονειμ 
ij*msa,A: βορκοννειμ MNae(o 1° sup ras e8)fhj*k(txt)ruyz On: 
Bapkoppew Ao(uid)E(uid): βορκομμειν c: βορκομμιμ x: τριβο- 
λοις k(mg) rell WH: {τριβολοις και ev rors βορκοννιειμ 118) 

8—15 om ἢ 
8 φανουὴλ 1°] φαμουὴλ a, | ἐλαλησεν] evrev y | προς avrous] 

(avrois 237): om πρὸς x* | woauTws] κατα tavta AM Na-dgin 
ptv-yS | om avrw dp | om οἱ MNabexyb, | φανουηλ 2°] + και 
ἐλαλησαν πρὸς αὐτοὺς woauTws a,  απεκριθησαν 2°] --avTw 
AMNabciklmopqtvxyz(mg)b, ACELS : (om 118) | avdpes 2°] 
pr οἱ Adfgk—npstvwyz: οἱ ἄρχοντες ej | σοκχωθ] σοκχοθ q: 
Soccoth 1: σοχχωθ uxA: coyxw N: σοκωχ n: (ex σοχωθ 18) 

9 εἰπεν] ὠμοσεν ginwiL Phil | yedewv—qavouvndr] avros 
γεδεων ἃ | om γεδεων AabcxEXS | πρὸς avdpas] προς τοὺς 
ανδρας f: tows ἀνδρασιν AMNabcgk-nptv-yb,£S Phil | 
gavound] +Aeyov AbcgkInptvwxALS Phil | ἐπιστροφὴ μου] 
(pr τῇ 209): Tw ἐπιστρεφειν pe AMNa-dgk-nptv—yz(mg)a,b, 
UL(uid)S Phil (ue επιστρεῴφειν Phil: επιστραφηναι c: om pe ἃ 

mp) | τον---κατασκαψω)] κατασκαψω tov πυργον τουτον AMN 
adgik—nprt-ya,b,A#LS (pr καὶ ginptv: κατακαυσω i%'): 
κατασκαψω σὺν (-Ywow b) τον πυργον τουτον be | κατασκαψω] 
καταάσκαψαι Phil-cod: κατασκαῴφω ο: κατακοψω Phil-cod 

10 (Bear gmnw | σελμανα ΒΞ3Ξ5] σαλμαναν g: σαλμανα 
AMN rell AC¥ On | εν] pr ν N: pr qoay ej: pr ervantAC: 
pr σαν κεκρυμμενοι dginptvwiL: (pr σαν εγκεκρυμμενοι 71) | 

καρκαρ] τα τα S: Carchar ©: Gargar &: καρκαν c: Kapka 

Aal On: +70av κεκρυμμενοι k | om 7 cjq | μετ αὐτων] per 
αὐτὸν b: omi | wsb | dexa πεντε χιλιαδες] χιλιαδὲς πεντε κε 
dexa i | dexa πεντε] δεκα καὶ πεντε m: πέντε και Seka AMNa 
begkInprt-ya,b,: om πέντε 5 | χιλιαδες] χιλιαδας g: + ανδρων 

efjszA(uid)@(uid)# | wavres] pr καὶ 4: sub % zS: om MNa 
dgk-nptvwyb, | om ov 1° A | καταλειφθεντες AMNa-dgk-n 
ptv-yz(mg)b, | απο--,αλλοφυλων]ῇ εκ πασὴς τῆς παρεμβολὴης 
(τῶν 84) νιων avarohwy dptv (84): ev racy (+77 kmy) παρεμ- 

Bon νυιων ανατόλων MNabckmxyz(mg)b,L@3: ex macys τῆς 
παρεμβολὴς των ὑπεναντίων ginw: viwy avaTohwy i: νιοι ava- 

τοόλων A | παρεμβολης] pr της q | αλλοφυλων] pr τῶν q: ava- 
τολων O: υἱων ανατόλων rua,ACE | πεπτωκοτες] {πεποιθοτες 

16): + yoav AMNa-dgk-nptv-yb,AS : + 2 die ila Ὁ, 1 exa- 
Tov εἰκοσι] εἰκοσι καὶ exarov ac | εἰκοσι] pr και AMNbkIprt- 

ya,b,AS: καὶ exarov 0: om 4 | ἐσπασμένων AMNabckmgx 
ya,b,S(uid) | poupacay] ρομῴαια n: ρομφαιας m 

11 odwy f*n* | των σκηνουντων] των κατοικουντων MNdkmp 
qtvya,b,: κατοικουντων AabcgInx : habitantium BLS: κατοι- 
κουντες w  απο---ιεγεβαλ] ortentales qui contra Nabeth super 

Zebee &: (om 118) | απο] (er 128): om Abcginwx | τῆς 
ναβαι] »owesa S | trys] ταις o | vaBa] ναβε x: ναβαιθ g: 

ναβεθ Acdk(mg)nptvil: (αναβεθ 76): ναῴφεθ 1: vaye ir: Bad 
w: νοββα On-ed: νομβα On-cod: διαβασεως a, | om kar 2° A 
bedgk(mg)InptvwxLS | ceyeBad Befjsz] ἐεγεβαν q: ceyeBaa 

i@'ru: ceyeuaa i*: veraBad o: εἰς yeBaa k(txt)m: εξ ἐναντίας 
vaBe MNabck(mg)xya,b,(18.30)A (vaBac b: vaBee c: veBe 18: 
yaBee a,: va 30): a contra prowss S: εξ ἐναντιας ἵεβεε AW: 

εξ εναντιας ζεβεε καὶ σαλμανα rell (ζεβεαι gnw: σαλμαναν 

4) | και 3----πεποιθυια] ἡ δε παρεμβολὴ κεδμιει nv ev τη ναβεθ 

Kat nv πεποιθυια ἡ παρεμβολὴ και ἐπαταξεν γεδεων THY παρεμ- 

βολὴν ed ἡ επεποιθησαν ginw [[κεδμιει] κεδμίη W: κεμβίει n™ | 
ΤῊ] yn n | ναβεθ}) ναβαιθ g: ναῴφεθ w | ἡ 35] nv 1] | ἐπαταξαν 
beox | καὶ 45--πεποιθυια] dum confidebant 35, } καὶ 4°—nv] 

et guod erant castra A-codd: guod ecce erant castra A-ed | 
kat ἡ Bioqru] om 7 efjsz: ἢ δὲ AMN rell HS | wapeuBorn] 
Ἔ κεῦμι ἣν ev Tn ναβεθ και dptv | om ἣν oga, | πεποιθυια] 271 
quas cinfidebant © 

12 εφυγον] εφυγεν AbcgInoqwxyhS: εξεῴφυγεν a | yor 
ζεβεε sup ras (11) i | feBee 1°] ζεβεαι gnw: ζεβαιε m | ced- 
μανα 1° Bud] σαλμαναν d: cadpava AMN rell AL | κατε- 
διωξεν Mtv | εκρατησαν q | τους---σελμανα 2°] αὑτοὺς d | om 

δυο q | μαδιαν x | Tov 1°] pr καὶ αὖ: om MNky | ἔεβεε 2°] 
ζεβεαι gmnw | om καὶ Tov σελμανα n | om τὸν 2° MNe?#*fjoqg 
syz | σελμανα 2° Bui] σαλμανα AMN rell AW: {(σαλμαναν 
64) | πασαν την rapeuBornr] omnes duces corum A-codd | 
παρεμβολην] + αὐτων AMNa-dgklnptv-yS: +ezusA-ed | εξε- 

aTnoev] εξεστησαν qa,: εξεστρεψεν bcS: εξετρεψεν x: ἐξετριψεν 
Aa: confregit Gedeon & 

18 επεστρεψεν] ἀπεστρεψε 4: ὑπέστρεψεν jsz: αἀνεστρεψεν 
AMNa-dglnpty—ya,b,: (αναστρεψας 18) [ om γεδεων υἱὸς 
wwas d | δεων 1* | (uos] pr ο 209.236) | απο τῆς παραταξεως] 
(απο του πολεμοῦν 30): εκ Tov πολεμου AM Na-dgkImpty-yb, 

8 ὡσαυτως] κατα παντα z 
9 προς avdpas] o’ τοις ανδρασι z 

10 σπωμενων] o' ἐσπασμενοι z 

II σκηνουντων] ο΄ κατοικουντων z  ιεγεβαλ] εξ ἐναντίας ἤλβεε z 
13 απὸ τὴς παραταξεως] o' θ΄ εκ Tov πολεμου z 
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KPITAI 

΄ > \ > 4 a Δ “ 

τάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως “Apes. 

VIII 19 

\ ΄ lal fol 

τὰ καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν B 
> 40 ΝΣ Ἢ ΄ ay \ » \ DEEN Nw pee κα > , Ss δ \ 

-—OKX@ » Kab ETN PWTNAEV auTOV* Kal ἔγραψεν T pos QUTOV τὰ OVOLATA τῶν ApXOVT@V Σοκχὼθ καὶ 

n , lal € / v 

5 τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας. Kai παρεγένετο Vedewy πρὸς τοὺς 

ἄρχοντας Σοκχὼθ καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Ζέβεε καὶ Σελμανά, ἐν οἷς ὠνειδίσατέ με λέγοντες Μὴ χεὶρ 

τό 
i n “ 

ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς 

17 ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως" 
? , \ v an , 

18 ἀπέκτεινεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. 
> iZ > Θ᾽ , \ Ce € \ “4 > / ᾽ € , 

19 ἀπεκτείνατε ἐν Θαβώρ; καὶ εἶπαν “Os σὺ ὡς αὐτοί, εἰς ὁμοίωμα 

15 ὠνιδισατε A 

AS: de bello L: του πολεμοὺυ n | (απο 1°] εκ 209) | om απὸ 

2°—raparatews 2° oq | amo εἐπανωθεν] pr kare: ἀπανωθεν a,: 

(απο avaBacews 30): emt ginw: om eravw0ey AMNa-dkmpt 

vxyb,AELS | rs παραταξεως 2° Biru] om efjsza,: ava- 

Bacews AMN rell ABWHS | apes] wAwta “5: capes ob,: 

Aser A-cod: Avesar A-cod: maris %: aped y: apBes k(txt): 

apBee (8 ex corr) 1: apBeac gw: apBate k(mg): apBea dptv: 

(apBaca 76: αρβεθ 118): apBox uel apBex n; om ira, 

14 cvvedaBov AcejH | απο] εκ AMNa-dgk-nptv—ya,b, 

HL | ανδρων] υἱων dptv | σοκχωθ 19] σοκχοθ 4: Soccoth W: 

σοχχωθ ux | ἐπερωτησαν oq | αὑτὸν 1°] αὑτὸ egilqw: auTw 

n* | εγραψεν Befjsz] eypayaro 0: εγραψαντο 4: ἐπεγραψατο 

dl: ameypayavro Ὁ: ἀπεγράψατο AMN rell | om προς m | 

avrov 2°] αὐτου lq: avtovs AbxS: om c | om τα---σοκχωθ 2° 

Β΄ | τα--αρχοντων] τοὺς apxovtas AM(pr και) Nadcdkm(pr 

mayras) ptvxyb,ABLS : τοὺς avdpas ginw | σοκχωθ 2°} σοκχοθῦ 

4: σωκχωθ n: Soccoth 1: σοχχωθ ux: σοχωθ c*: (οκχωθ 76): 

om MNyb, | τῶν πρεσβυτερων] τους πρεσβυτερους AM Nabdg 

k-nptv-yz(mg)b,AELS : εἰσηλθεν προς τους apxXovTas Και προς 

τοὺς πρεσβυτεροὺυς c: (om 76) | avrwy Bioqrua,] avros c: 

αὐτῆς AMN rell ABWS: (om 71) | €Bdounxovra—avépas] 

avipas εβδομηκοντα extra ἃ | emra και εβδομηκοντα ac | και 

erta] om a,: om kat Aipru | avdpas] avdpes f: ἀνδρων q 

15 παρεγενετο---σοκχωθ] (εισηλθε προς αὐτοὺς yedewy 118) | 

om γεδεων abELS | τοὺς apxovras σοκχωθ) αὐτοὺς ἃ | τοὺς 

ἀρχοντας] τον apxovra b’: τοὺς ανδρας yi  σοκχωθ)] σοκχοθᾳ: 

σοχχωθ ux: ὠκχωθ n: σοκχωθ καὶ εἰσηλθεν πρὸς τους 

apxovras σοκχωθ AP (Soccoth bis): Ἔ καὶ τοὺς πρεσβυτερους 

αὐτῆς εβδομηκοντα καὶ ἐπτα avdpas και εἰσηλθεν πρὸς αὐτοὺς 

γεδεων glw | εἰπεν] om u: avros AabcglnwxABLS(sub 

—) | (dere 118) | ζεβεε 1°] ζεβεαι gmnw | σελμανα 1° Bu 

35Ὶ σαλμαναν ἃ: σαλμανα AMN rell A | om ev 1°—ceh- 

μανα 2° u | ev os] δι ovs AMNa-dgi*?k—nptv-yb,ALS | 
ὠὡνειδισατε με] inproperasti mihi © | με] μοι c  χειρ] pr ai: 

κεφαλὴ dp: ἡ κεφαλὴ gntv: capud DH | ἔεβεε 2°] ζεβεαι gmn 

w | ced\pava 2° BH] σαλμαν ἃ: σαλμανα AMN rell AL | νυν] 

ἐστιν n: om eqa,ii | xetpe Bou] pr τῇ AMN rell | om οτι-- 

aprous ἃ | δωσωμεν befl-otvwza, | τοις 1°—aprous] σοι aprous 

και τὴ στρατια cov τὴ εκλυομενὴ g(aTparera)Inw | ToLs 1°—eK- 

λιπουσιν exercitui tuo esurienti % | τοις 19] pr σοι kacapty | αν- 

δρασιν Bogr] +oov AMN rell AHS | (rors 2°] avros 76: om 

84) εκλιπουσιν BM(mg)fi] exAeXvpevors Akmb, : exAvopevors 

M(txt)Nabeptvxy(S)uid: εκλειπουσιν rell | aprous] us sup ras €* 

13 ἐπανωθεν της παραταξεωΞ] ο΄ θ΄ 

,ὔ \ r Τ᾿ a ΄ cal “ > n " 

“Ζέβεε καὶ Σελμανὰ νῦν ἐν χειρί σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλιποῦσιν ἄρτους ; 

. 4 al εἶπεν πρὸς Ζέβεε καὶ 

§16 

ἀκάνθαις τῆς ἐρήμου Kai ταῖς βαρακηνείμ, καὶ 
Ν Ν ΄ A , 

17καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ κατέστρεψεν, καὶ 

Σελμανά Ilod οἱ ἀνδρες ods 

υἱοῦ βασιλέως. ᾿τϑκαὶ εἶπεν 

18 απεκτειναται A 

AMNa-g(h)i-b, ABEL'S 

16 ελαβεν] ἐλαβον Am: εβαλεν 0: +yedewy ghlnptvw | 
Tous 15- πολεως 1°] homines Sochoth seniores eorum et duces 

corum ¥ | τοὺς 1°] pr τοὺς apxovras και Aa—dghkInptvwxA 
WS(sub —) | ev ras ἀκανθαις Bo] pr και κατεδιωξεν αὐτοὺς Ὁ: 

ka Tas axavOas MNhmxyb,@: (kat κατεξανεν axav@ats 30): 
και κατεξανεν αὐτοὺς Kat Tas ἀκανθας acd (και κατεξανεν αὐτοὺς 
sub —): om εν 4: pr καὶ κατεξανεν αὐτοὺς A rell 3..: pr e¢ 
suspendit eos & | της 5"---βαρακηνειμ] εἴ tribolis deserti % | 

ταις βαρακηνειμ] ania) S | rats 2° BAiogra,] pr ev de 

fjksuz3Z: ev rows ginptvw: (ev 77): Tas MN rell A | βαρακη- 
νειμ BAor¥] βαρακινειμ iq: βαρακανειμ. MNmxyb,: βαρκη- 

vem be: βαρκινειμ a: βαρκανειν a,: βοροκοννειμ τ: βορκονειμ 

j*k(txt)A: (βορκονιν 18): βορκοννειμ efj'sz On: βορκκονειμ h: 

τριβολοις dgk(mg)Inptvw | om καὶ 3°—odews 2° d | ἡλοησεν 

ev avras] discerpsit L: om n | ἡλοησεν] ἡλοσεν a,: traxit A: 

κατεξανεν AMNacghklmptv-yz(mg)b,%: saspendit 35.: κατε- 

διωξαν b | om ev 2° i*lu*w | αὐτοις] αὐτὸς i@*: αὐτὴ m | om 
τοὺς 2° Aabe | avépas] avdpes c: avipa a | της Toews 2°] (της 
σοκχωθ 30.71): σοκχωθ AMNabcghkImptvwyb,AES : σωκχωθ 
n: σοχχωθ x: (οκχωθ 76) | της 3°] Tous f 

17 κατεστρεψεν] κατεσκαψεν AMNa-dhkmxyb,: κατε- 

σκαψε γεδεων 1(+ras 7 litt)ptv(pr kac)w:  γεδεων gn 

18 εἰπεν] - γεδεων dginptvw: +Ks a, | feBee] ζεβεαι gmn 
w: (fee 77) | σελμανα Bu3é] σαλμαναν dg: σαλμανα AMN 

rell AW, | ποὺ οἱ ανδρες] gui et quales fuerunt % | που] ποι 

km: τινες glnw  βαθωρ y | (om και ειπαν 76) | evray] a ex 

corr x*: εἰπὸν cdglnptvw: déxit S | ws 1°—avror] wore (ws εἰς 

b) συ opotos σοι oporos αὐτων AbcxS: ws σὺ ws αὑτοι oj.ovos 

σοι ομοιος avras MNakmoyb, (71) [ὡς 1°] ὡσει kb, 71: ws es 

a | συ] σοι o | ws 2°) ovrws 71 | σοι] ov ky: σοὺ m | ofocos 

2°] ὁμοῖοι m 71: om k | autos] avroe mj: woe σὺ εἰς εξ 

αὐτῶν ομοιος σοι dghinptvw [ὠσει συ] ὡς eso 1": ὡς σὺ ο 1"ἷ: 

wsn: oma d | ὁμοῖοι gn | σοι] coun: om Π}}: sécut tu 22 et 

tibi similes sunt ii ἼΞ. τ quomodo tu es similis es ipsis &: + similes 

tibi et tu similis eis A | om ws 2° f | ets ομοιωμα] ws edos 

poppy A: ws evdos μορῴης gkInw#(pr e¢): weer evdos μορφεις c: 

evdos μορῴης h: ws ecdos MNabdmptvxyb,A(pr εὐ codd)&3: 

(woe εἰδος 76) | es] ws i*oqua,: om fsz | υἱοῦ Bioru A-codd] 

vos m: wor 4 : wos d: vey AMN rell A-ed BLS: (om 84) | 

βασιλεων AbcdghInptvwyhL 
19 eurev] +mpos αὑτοὺς ej | γεδεων] δεων N*: om 3»: 

(4 προς αὐτοὺς 209) | μου 1°] μοι x: om u | om καὶ 2° bext 

avaBacews z | apes] θ΄ opous z 

14 και eypapev] και avreypayaro z | τα--αρχοντων] ο΄ θ΄ Tous apxovras Ζ 

15 εν os] ο΄ δὶ ous z | εκλιπουσιν] ο΄ 0! [εκ]λελυμενοις Z 

16 ev ταις akavOas] ο΄ θ΄ και Tas ἀκανθας 2 | της πολεὼς 29] σοκχωθ διωρθ ov 2 

18 ὡς 1°—uov] ο΄ θ΄ ομοιος σοι ομοιος αὐτοῖς ὡς εἰδος υἱων 2 | ws cu] woe σὺ Ζ 
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VIII 19 KPITAI 

B Γεδεών ᾿Α δελφοί μου καὶ υἱοὶ τῆς μητρός μου ἦσαν" ζῇ Κύριος, εἰ ἐξωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν 

ὃ Εἰ ἀπέκτεινα ὑμᾶς. ὃ 9 καὶ εἶπεν ᾿Ιέθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ᾿Αναστὰς ἀπόκτεινον αὐτούς" καὶ οὐκ 20 
ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ" ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν. Kal εἶπεν 21 
ZeBee καὶ Σελμανά ᾿Ανάστα σὺ καὶ συνάντησον ἡμῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναμίς σου. καὶ ἀνέστη 
Γεδεὼν καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζέβεε καὶ τὸν Σαλμανά, καὶ ἔλαβεν τοὺς μηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς 

τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. 55 Καὶ εἶπον ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ πρὸς Γεδεών Κύριε, ἄρξον 22 

ἡμῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱός σου" ὅτι σὺ ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ. 33καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 23 

Pedeav Οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱός μου ἐν ὑμῖν: Κύριος ἄρξει ὑμῶν. 24xai εἶπεν 24 

Γεδεὼν πρὸς αὐτούς Αἰτήσομαι παρ᾽ ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ" 

ὅτι ἐνώτια χρυσὰ αὐτοῖς, ὅτι ᾿Ισμαηλεῖται ἦσαν. “5καὶ εἶπαν Διδόντες δώσομεν" καὶ ἀνέπτυξεν 25 

τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ. Kai ἐγένετο ὁ σταθμὸς τῶν 26 

ἐνωτίων τῶν χρυσῶν ὧν ἤτησεν χίλιοι καὶ πεντακόσιοι χρυσοῖ, παρὲξ τῶν μηνίσκων καὶ τῶν 

21 duvaues A 

AMNa-b,A(C)EL'S 

S | wor] pr οἱ h*pstu*(uid)v: (oc 188") | σαν] εἰσὶν AMNab 
eghklInptv-yz(mg)b, 3: εἰ cud: om mil  ζη] pr kat wpocev 
avtots AabckiL: pr καὶ ὡμοσεν (ωμοσα ev g*") αὐτοῖς κατα Tou 

θυ λεγων dgInptvwS(sub —): pr et ἐμγαμῖέ ets et dicit A(pr *&) 

ἘΠῚ τ ers) | εζωογονηκειτε Bioqru] (efwoyornxare 84): εζωογο- 
vere a,: eLwoyovnoate AMN rell | (avros 18) | av απεκτει- 
va upas] πος occiderem 1 

20 εἰπεν] - γεδεων dglnoptvw | tedep] pr τω AabcgkInop 
tvw: τῶ ἰοθορ x: Leter 1: ἱεσερ az: Ether A | τω πρωτο- 
τόκῳ αὐτου] om MNhyb,: om τω x | avacras] surge ALL 
S | εσπασεν] eoracaro dginptvw: αἀπεσπασεν c | παιδαριον] 
+avtov Aab | ρομφαιαν] paxatpay AMNa-dgh]ptv—yz(mg) 
b,: μαχερα n | ore εφοβηθη] εφοβηθη yap m€ | ore 1°] διοτι 
dglnptvw | οτι 2°—nv] ἣν yap vewrepos ginw | er B] om A 
MN rell ACELS | nv νεωτερος AabcxL S 

21 εἰπὸν IA | ζεβεε 1°] ζεβεαι gmn: ζεβαιαι w: faPeek | 
σελμανα Bude] σαλμαναν d: cadpava AMN rell AW( + Gedeon) 
HL | avacra] avacras i*: avacras δὴ be: αναστησον δὴ w: 
+8 AMNadghk-npgqtvxyz(mg)a,b,£S | ov] post καὶ 3° 
@-ed: om ἢ | καὶ συναντησον ἡμιν] perime nos % | συναν- 

τησον Befjsz(txt)] ὑπαντησον q: ἀπαντῆσον AMN z(mg) rell | 

wcet ἃ | avnp AMNa-dghk-nptv-yz(mg)b,A(uid)LS | 7] 
pr καὶ bdglnptvw | cov] αὐτου AMNabcglnptv—yz(mg)b,Aw 
S | απεκτεινεν aveckey AMNa-dghk-nptv—yz(mg)a,b, | τὸν 
1°—cahuava] avrovs ἃ | om τον 19] | ζεβεε 2°] ζεβεαι gmnw | 
om Tov 2° hy | σαλμανα] σελμανα uf: σαλμωναν n: σαμμανα 
w | eAaBov klm | τοὺς μηνισκους] τοὺς μανιακοὺς ejz(txt)A: 
torques ELS | εν ros τραχήλοις] zx collo © | ros] ταις ἃ | 
καμήλοις των τραχήλων c | τραχήλοις] + eorum et ceruicibus (Τ᾿ 

22 emev Aa-hj-qtvwxzS | avnp] wiri CL | προς yedewr] 
Ἔλεγων dp: +dicentes et © | κυριε Befjsz&] om AMN rell A 

ELS | apye AMNa-dghInpqtv-yb, | ἡμων] ἡμῖν ekm: ev ἡμῖν 
Α(προς---μιν sup ras circ 9 litt et in mg A>*)a-dpxS: ev yuw 
gntvw | om καὶ 2° AMNa-dghk-nptv-ya,AGELS | οἱ vor 
AMNadi?'pqrtvyA-ed# | cov BAq#] σου και o wos του wou 
σου MN rell AGUS [[om σου το ἃ | οἱ wor ejszA-ed | rov wou] 
filiorum A-ed]] | cv ecwoas] σεσωκας AM Na-dghlnpty—-yz(mg) 
a,b,: om ov fAELS | ex χειρος] e manibus A | μαδιαν x 

23 προς avrous| post yedewy πὶ: om ἃ | yedewy] pr o w: 

21 Tous unvickous] o Ta Kooma z 

24 ἰσμαηλιται ΒΡ 26 χειλιοι Β"(χιλ- ΒΡ) 

om 3), | (αρξομαι 16) | eyw Bqu] pr ὑμων efjz: ὑμων ρα 3: 
+ upov AMN rell ACHES: (+uuw 64) | καὶ οὐκ] ovre ἃ: 
οὐδὲ n: om Kacj | om ἀρξει τὸ dnl | ο--ουμιν] ὑμων o wos μου 

glwA | ev vuw] υμων AMNachptvyz(mg)b,£S: om dnt | 
κυριος ἀρξει ὑμων] sed reget uos Deus A-codd | (ημων 76) 

24 om και 1°—avrous ἃ | yedewr Befjsz] post avrovs AM 
N rell ALS | αἰτησομαι--αιτημα] αἰτησιν αἰτουμαι παρ ὑμων 
δἰπιν(ημων) | αιτησομαι] αἰτησωμᾶι CO: αἰτησω irua,: αἰτουμαι 
ptv: αἰτουμαι δὲ ἃ: + nunc © | αἰτημα] αἰτησιν AMNa-dhpt 
vx: αἰτήσει yb, | om καὶ 2° LH | δοτε] dwre b’n: dorw efit*jrsy 
za, | avnp] unusguisgue © Luc | ενωτιον] post avrov r: ενω- 
mov c: + χρυσοὺυν n¥B° | ex σκύλων αὐτου] 6 sfoliis uestris C: 
om MNhyb, | om εκ Aabcx | σκυλων Boq] pr τῶν A rell | 
αὐτου] αὐτων gin: om A | evwria χρυσα] multae inaures E | 

χρυσα] pr πολλα a: + πολλὰ AbckxLS | avros] pr ἣν Aadcd 
Καχ 55 : pr qv ev b’: (nv 128): ἣν αντοις πολλα gluptvw& | 
ort ἰισμαηλειται] τοις ισμαηλιταις M | qoav ισμαηλιται q 

25 evrov dgilnptvw | diadovres q | δωσωμεν befgiklnqw | 
ανεπτυξεν] ανεπτυξαν a,*A: avernte d: + Gedeon CL | τὸ 
ἱματιον}] pr σὺν ac: (συν Tw mati 18) | eBadev] εβαιεν j: 
(cBawev 77): eppupev AMNa-dghi*Inptv-yb,: zecerunt A | 
exec] post avnp glnwy: εἶ © | ανηρ] wnusguisque L: +unus- 

guisgue A | evwriov] evwria z: + χρυσουν Aa-dgklnptvwxA 
CLS(sub —) | σκυλων αὐτου] pr εκ logh(uid)S: pr των A 
MNabcghimnptv-yz(mg)b,: pr ex τῶν dk: (om 118) 

26 eyevn8y AMNa-dghk-nptv—yz(mg)b, | σταθμος] αριθ- 
pos hy | om των χρυσων n | χρυσίων w | om wy ἡτησεν yL | 
ἤτησατο AMNa-dghk-nptvwxz(mg)b, | χιλιοι---χρυσοι] σικλοι 
χρυσιου χίλιοι ἐπτακοσιοι d: (σικλοι χρυσιου 128) | χίλιοι ΒΡῚπ 

w&] pr σικλοι AMN rell EXS(sub —) Luc | om καὶ 2° hrw 
Luc | πεντακοσιοι Befsz] ἐπτακοσιοι AMN rell ACLS Luc: 
(οκτακοσιοι 76): nongentt % | χρυσοι] χρυσον Aeo: χρυσιου 

Machikmprtuvxyb,: σίκλοι χρυσίου ginwA@: om a, Luc | 
παρεξ --πορφυριδων] practer bracchialia et torques et operimenta 

(+ εὐ Luc) purpurea (-ram Luc) © Luc | παρεξ] rAnv AMN 
a-dghk-npty-yz(mg)b, | τῶν μηνισκων} FasrAqiao S | μηνι- 

σκων] σιωνὼων A: οἰωνὼν ἢ : σιωμενων M (σιωμενων καὶ των sup 
ras): σιρωνὼν ay(¢ ex corr): oipwywy mz(mg)b,: σαρωνιμ x: 

amo σιωνων be: amo οιρωνων k | om Kat των στραγγαλιδων tv | 

22 Kupte—aov] a’ εξουσιασον ev μιν καὶ ye σὺ καὶ Ye ὁ VLOS σοὺ καὶ ye O υἱος του wou σου σ΄ εξουσιαζε ἡμων σὺ καὶ ὁ 

vos σοὺ Kat O Eyyovos cov Ζ 
25 εβαλεν] o' θ΄’ ερριψεν z 26 μηνισκων] a’ μηνισκων σ' κοσμιων M: a’ μνησκων σ᾽ κοσμων ὦ 
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x nm ΄ a ~ ~ 

στραγγαλίδων Kai τῶν ἱματίων Kat πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι Μαδιάμ, καὶ ἐκτὸς τῶν περι- Β 
i . n , n 

θεμάτων ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων αὐτῶν. Kal ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεὼν Ἱ εἰς ἐφώθ, I © 
vn -- 

‘ a? Ψ \ ΕῚ ’ cal “ tal 

καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ Edpaba: καὶ ἐξεπόρνευσεν πᾶς Ἰσραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ 
Geir. i x \ a τὴ SLi ys Ὁ ay. 28...) , M ν᾿ oy tn 

a8 ἐγένετο τῷ Γεδεὼν καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκῶλον. **KaL συνεστάλ, αδιὰμ ἐνώπιον υἱῶν 
vs G rs : ω) μ 

ὔ 53. \ > lol \ - 4 a 

Ἰσραήλ, καὶ οὐ προσέθηκαν ἄραι κεφαλὴν αὐτῶν. καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσεράκοντα ἔτη ἐν 
‘ / ’ e ᾽ \ an 

Ὁ ἡμέραις Γεδεών. 29 Kai ἐπορεύθη ᾿Ιεαροβάαλ υἱὸς Iwas καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 30 καὶ 

76 Γεδεὼν ἦσαν ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευμέ νοι ἐκ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν 

31 Ν xr \ > a F 3 Sy / ~ \ > Leal 4 > \ er \ ἔθ ACW) 

καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχέμ: καὶ ἔτεκεν αὐτῷ καί γε αὐτὴ υἱὸν, καὶ ἐθηκεν TO ὄνομα 
A nw \ ͵ a , A 

32 αὐτοῦ ᾿Αβειμέλεχ. 3?xal ἀπέθανεν Γεδεὼν υἱὸς Ἰωὰς ἐν πόλει αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ 

33 Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν ᾿φραθὰ ᾿Αβιεσδρί. 

Naan 
31 aUT@. 

3Kai ἐγένετο καθὼς ἀπέθανεν Γεδεών, 
\ > ,ὔ « SENG 19, \ \ by / > , lal , Ν Μ € rd - 

καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω τῶν Βααλείμ, καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ 

26 βασιλευσιν A 
31 αβιμελεχ A 

στραγγαλιδων] στραιταλιδων ἃ; : ορμισικὼν ἐνφωθ Αα(-φοθ αἴ" ἢ 

bcH(efoth) : ορμισκων MNdghk-npwxyz(mg)b,A(uid)S | τῶν 

39. των 6°] Tov ιματιοὺ (-τισμου w) Tov πορῴφυρου Tov οντος gin 

w | marco] περιβολαιὼν AMNa-dbkmptvxyz(mg)b,A (uid) | 

om kat 6° AMNa-dkptvxy@#S | πορφυριδων] pr roy MNh: 

των πορφυραιων dpty : των πορφυριων Vi τῶν πορφυρων Aabck 

x@(uid)ES | των 6°] pr και MNimsyzb,A: +ovrwy dptv | 

om ἐπὶ w | βασιλευσι Bog] τοις τραχήλοις τῶν βασιλεων h: pr 

τοῖς AMN ell | μαδιαν x | om καὶ 6° MNafyb,& | exros] πλὴν 

AMNabckmxyz(mg)b,: om h | τῶν 7°] pr amo be | περιθεμα- 

των] επιθεματων 0: κλοιων τῶν χρυσων Aa-dglnptvwaELS 

Luc: κλοιων MNhkmxyz(mg)b, | α ην] τῶν AMNa—dghklmpt 

v-yb,(uid)ZS Luc: om n | εν τοις τραχήλοις] i collo 3}, 

Luc | εν] emeab,: om n | τραχήλοις των καμηλων] των τραχη- 

λων καμιλοις n | αὐτων] ααμέγ αν» Ζογ γι Luc: om n 

27 εποιησεν αὐτὸ γεδεων] CemewMN ag... L | αὐτο 1°] 

autw beszii: eavtw b’: avrov ἃ: αὐτὰ giknwS That-ed 

Luc: avrows Thdt-cod: om m | εἰς 1°] οσει c: om ba,# | 

egw Bor] εφωδ u Luc: (εφουθ 84): povd f: εφουδ AMN rell 

AD That: rad S: effigiem E | αὐτο 2°] avrw cgn: avrov 

d: αὐτὰ 1: om k | moder] pr τὴ MNa-dghklnptv-yb, Thdt | 

αὐτου 1°] αὐτοὺς A(v 2° periit): om y: + ets εφουδ n(d sup ras 

n*) | εῴραθα Bd] pr em ejz: Ephrath Luc-ed: evppada o: em 

φραθα 5: ev eppa x*a,A: in ZASaSS 9: in Gofera L 

Luc-cod: ev ebpaip Abc#f: pr ev MNx® rell He Thdt | εξε- 

πορνευσαν x*(ex corr) Luc | was] ΜΙ % Luc: om dptv | 

ἰσραηᾺ] pr o λαος εἰ: 0 λαος εὖ | om οπισω αὐτου 3. Lic | 

αὐτου 2°] avrwy n | τῶ 1°] pr ev ἃς : om mnp | om es 2° 135 | 

sxw ov] κωλον fou: σκανδαλον AM Na-dghk-nptv-ya,b,%(uid) 

3. Thdt Luc 
28 συνεσταλη] (ανεστραπὴ 128): ἐνετράπη AMNa-dghkm 

nptv-yb,S(uid): ετραπη 1 | μαδιαν x | ενωπιον] απὸ προσω- 

mov AY | υἱων] pr των MNa-dghk-nptv—ya,b,: om AE | 

και 2°] pr ἐς A | προσεθηκαν] pr ultra A: προσεθηκεν Nz*: 

προεθηκαν £: mpooedevro AMa-dghlmnpty-ya,b,: προέθεντο k | 

apa] pr ert bck S(sub —): pr7oN | κεφαλὴν] capzta A | om 

αὐτων y | ἡ γη] Lstrahel ἢν | ern τεσσεράκοντα AdA | ἡμεραι ς 

28 Teccapaxovra ΒΡ 
32 πολι B* 

AMNa-b,A(C) EUS 

29 om και 1°—iwas p | eropevn c | ceapoBaad Β] cepofour 

bfjluwz@: vepoBaad AMN rell: Aww - λα» 5: ἱεροβοαμ (84) 

ED, | was] +05 ἐστι γεδεων m | εκαθισεν] κατωκησεν AMNa-— 

dghInptv-yz(mg)b,ALS | ow] pr to AMNa-hjlnpstv—zb, | 

αντω ἃ 
80 και-- ησαν 1°] ησαν δε τω γεδεων gInw | noav 1°] οἱ a,: 

om imru | vor ἑβδομήκοντα MNdikmo-rtuvya,b, | (om vior 30) | 

om ἐκπεπορευμενοι -- αὐτου ἃ | εκπεπορευμενοι B] εξεληλυθοτες 

gin(pr οὐ)νν : om p: ἐκπορευομένοι AMN rell €(uid)S | μηρων] 

pr των ghIn-qtvw | αὐτου] avrwy αὖ 

31 παλλακὴ αὐτου qv] concubinae erant et % | παλλακὴ 

Blog] 7 παλακιξ cm: pry AMN rell | αὐτου 1°] avrw q | ov 

nv ev ex corr j*(uid) | 7] ἢ AMNa-dghik-nprt-ya,b,43 : 

om 35. | συχεμ)]) σικιμοις AM(txt)Nab’cdghlmptvxyb, AED : 

σικημοις Oknw | om καὶ 22 AMNa-dghik-nprt-ya,b,A#S | 

και 3°] pr ras (3—4) n: om 35 | ye] om kn@#BL: +xa glw | 

αὐτὴ] avro+-ras (1) 0: om i*% | εθηκεν---αὑὐτου 2°] zmposuet 

ili nomen &: ἐπωνομασεν αὐτὸν e: (emovouacev 77) | εθηκεν 

B] ἐπεθηκεν AMN rell | αβειμελεχ] a8 sup ras hb: αβημελεχ 

αὖ: αβιμελεκ a, 

32 γεδεων] pr εν o | om υἱος was d  πολεια ANa-dghiln 

prtv-yALS | αὐτου 15] ayady AMNa-dghik-nprt-ya,b,A& 

LS | om tw MNdy | ταφω] μνηματι ginw | om was 2° mp | 

εφραθα] ε ex corr |: CINK S: εφρανθα cv: eppa aA: 

Gofera & | αβιεσδρι Biqr] pr ps fL: pr προς dejsz: αβιεσζρι 

uz αβιεσρι ἃ. : αβιεζρει ἀροινξ : αβιεζρη nz αβιεζηρ 1: amps του 

εσζρι hyb,: marpos του expt (71) A: mps του εἶρι Mk(txt) : aps 

αὐτου etpe N: mps αβιεσρει ck(mg): mps αβιεζρει Abx: aps Tov 

αβιεζρι ptv: fatris waa S: om πὶ 

33 εγενηθη AMNabchkptvxyb, | ὡς AMNa-dghik-prt— 

ya,b,ABLS | om καὶ 2° kA | ἐπεστρεψαν Bz(mg)] επε- 

στραφησαν ua,: απεστραφησαν AMNz(txt) rell: conuerst sunt 

L: (απεκατεστραφησαν 30) | om οἱ w | Ka εξεπορνευσαν} om 

h: om kao | omow] pr es τα dptv | των] rw hl: (om 76) | 

βαλιμ ἃ | εθηκαν] εθεντο AMNa-dghloptv—yz(mg)a,b,: efero 

n | eavros] αὐτοῖς Aabcfghlnowxyb,: αὐτοὺς ἃ | τω] το ὁ: 

27 εφραθα] οἱ Ὕ εν εῴφρα M | εἰς σκωλον] εἰς σκανδαλον καὶ εἰς τιμωριαν Ε | σκωλον] ο’ 6’ σκανδαλον Ζ 

28 συνεσταλη] ο΄ 0’ everparn 1  προσεθηκαν] o' θ΄ [προ]σεθεντὸ z 

31 συχεμ] ο΄ θ' ἃ σικιμοις z 

32 moder αὐτου] o' θ΄ ἃ πολια αγαθη 2 | αβιεσδρι] o’ θ' mps του epe Ζ 

33 εγενετο] ο΄ 0 εγενηθη 2 
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VIIE 33 KPITAI 

, a“ - = le 

B Βάαλ διαθήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν. 84καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν οἱ viol ᾿Ισραὴλ Kupiou 
a -“ lol ε , ᾽ \ > ἂν , fol / > A , > 

τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν. 35καὶ οὐκ 
> / ν. \ rn ν ’ , > u » td κὶ , \ > Niel ’ ᾿ 

ἐποίησαν ἔλεος μετὰ τοῦ οἴκου ᾿Ιεροβάαλ, αὐτός ἐστιν ᾿εδεών, κατὰ πάντα τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐποίησεν 

μετὰ Ἰσραήλ. 
γ᾿ > , , ἕ lel \ 

"Kal ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ vids ᾿Ιεροβάαλ εἰς Συχὲμ πρὸς ἀδελφοὺς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ 

ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγενίαν οἴκου πατρὸς μητρὸς αὐτοῦ λέγων 5 Λαλήσατε 
ce . ᾿ a a ἘΠ .“ a a 4 

δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχέμ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑμῖν, κυριεῦσαι ὑμῶν ἑβδομήκοντα 
: : a x = 

ἄνδρας, πάντας υἱοὺς ᾿Ιεροβάαλ, ἡ κυριεύειν ὑμῶν ἄνδρα eva; καὶ μνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν καὶ 
\ ig -“ » \ > ’ \ > a i > \ fol \ > fol » »“" » Ἂ , σὰρξ ὑμῶν εἰμι. 3καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων 
rn > ὃ -“ νι \ , \ ‘ , a ν» € δί > lal ’ Ἢ “A 2 

τῶν ἀνδρῶν Συχὲμ πάντας τοὺς λόγους τούτους". καὶ ἔκλινεν 1) KAPOLA αὐτῶν οπίσω βειμέλεχ, 

ὅτι εἶπαν ᾿Αδελφὸς ἡμῶν ἐστιν, “καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδομήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου BaadBepiO: καὶ 

Ὁ 

+ 

» θ , ε - "A / v δ \ \ ὃ 4 \ > ΄ > , ’ “ 5 \ 

ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αβειμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ. Skat 5 

IX 1 αβιμελεχ A | συγγενειαν BA 
3 εκλεινεν B*(-Aw- B>)A | αβιμελεχ A 

AMNa-b,SEL'S 

τον Aacdglnoptvwxz(mg) | Saad] a 1° ex corr 1: βααλειμ nil: 
βααλβεερ Ab: βααλβειερ c: βααλβερειθ MNakxyz(mg)b,A: 

hasliss 5: βααλβαιρειθ h: (βααλμεριθ 18): βααρβερειν a,: 

βεελφεγωρ dptv | om διαθηκην---αὐτον x | διαθηκὴν] pr εἰς 
Aa-dgh>kInoptvwS | om rov—avrov & | avrots avrov] αὐτὸν 
avrots g“lowy: avTwy avros 1: om αὐτὸν hma, A-codd $ | om 

εἰς n* A-codd ἘΞ | θεον] - αὐτῶν m 
34 om οὐκ Ὁ | om οἱ wo ἰσραὴλ d | om οἱ ἢ | wo, ρυσα- 

μενου, παντων, κυκλοθεν, (35) μετα 1°] in his uerbis litteras 

quasdam, usu frequenti attritas, partim instaurauit manus 
posterior in A | om ἰσραηλ q | κυριου] post Tov 1° x: om w | 

θεου Bsz(txt)] τ ημὼν o: +avrou |*: τ αὐτῶν AMNI**z(mg) 

rell AHUS | αὐτοὺς 19] avrouc | om χειρὸς A | om παντων 
h | θλιβοντων αὐτοὺς] exOpwv avtwy AM Nadcdeghi*?optv—y 
z(mg)a,b,ABLS : ἐχθρων αὐτου b'n: κακων αὐτῶν | | om κυ- 
κλοθεν a, 

35 om οὐκ αὖ | εἐποιησαν] εποιῆσεν e*jsz | ελεος---ἰεροβααλ] 

οὐδὲ μετα Tov οἰκου ιεροβααλ edeov gl(ovdey: cvepoBoad)now | 

eXeos] ἔλεον tv: eAatov dp | μετα 1°] ΡΥ οὐδε pty | om Tou οἰκου | 

ιεροβααᾺ] ιεροβοαλ fjzA: S002 8: Lervoboam EX: om 

ἃ | αὐτος---εποιησεν sup ras f* | om αὐτὸς ἐστιν yedewy glnow 
% | omavtoseotiy AbcdxS | ἐστιν post γεδεων q | κατα] 
(pr καὶ 18): καὶ 0 | παντα---α πάσαν τὴν ayabwouvny ἣν 
AMN(om 77v)bedghlnoptv-yz(mg)b,A#S: πασαν την δικαιο- 
συνὴν ἣν a{t8(om την)): singula bona quae 3,  εποιησεν]ὔ 

Ἔ γεδεων glnoptvw | μετα 2°] εν d: cum populo © 

IX 1 Adimelec % | wos] pro MNbkxy | tepoBaad] cepoBoar 

fjlzA: δας τοῖο» S: Leroboam WL: tepoBana,: Robaam E: 

yedewy w | συχεμ] σικιμα AMNacdhklmptv-yb, ABD: σικημα 

bgno | ade\gous] pr Tous AMNa-dgbk-ptv-yz(mg)a,b, | “7- 

Tpos αὐτου 1°] αὐτου τῆς ps οὐ | μῆτρος 1°] pr τῆς AMNabc?? 

dgk-ptv-yz(mg)a,b,: omh | (και 2°— auvrous post αὐτου 2° 30) | 

ἐλαλησεν] εἰπεν km | συγγενιαν] pr τὴν AMNbghk-nptv-yb,: 

τὴν συγγενειαν αὐτοῦ ac: τὴν εὐγένειαν [9 | οἰκου] ΡΓ και του ἃ : 

pr tov AMNbcgkInowxyb,: om dhm | πατρὸς Bfuxz] pr τοὺ 
MNcb,: om A rell 353} | μητρος 2°] pr τὴς AMNa-dghk-pt 

v-yb,: pr καὶ f: omz 

IX 1 συχεμ] ο΄ 6 σικιμα z | συγγενιαν] -+avrov z 

2 τι To αγαθον] ο΄ ποιον βελτιον z | εἰμι] - ο΄ eyw z 

2 κυριευσαι] αἱ fort sup ras ΒΥ | μνησθηται A 
4 αβιμελεχ A 

2 om δὴ b,A | om τοῖς AabcgInowx | om πάντων Adg 
k-ptvwE | συχεμ] σικιμωὼν AMNadéchkmyz(mg)b,A: σικη- 
pov bi: σικιμα x: σικιμὼων λέγοντες dgln(-knu-)optvwy(84(pr 
Twv)) EW: (om 76) | τι---ὐμινΊ om ὑμὶν πὶ: ποιὸν βελτιον 
ἐστιν A: ποιὸν βελτιον υὑμιν MNa-dhkptvxyb,(128(9u-))S: 
ποιὸν ὑμιν βελτιον (64) HL: ποιὸν βελτιον glnow | κυριευσαι Be 
fjqsz] xuptevew ikmrua,: to ἀρχεῖν AMN rell (τω b’) AS: 
(apxew 30.128) | ὑμων 1°] yay mq: ἡμιν d: (om 76) | {παν- 
τας--ανδρα] ἢ 118) | παντας wous] υἱων q | παντας] παντα y: 
Tous d: om a,: “τοὺς glnoptvw | tepoBaad] cepoBoad jlzA: 

Mansstasa S: ἐροβαλ f: Gedeon &% | ἡ] εἰ n | κυριευειν} 

κυριευσαι fjsz | avdpa post eva hI | μνησθητε] μνησθησονται 

it?: xeminiscemint W | (οστουν---ειμι] capt vuwy εἰμι eyw και 

οστουν ὑμων 118) | om οστοὺυν ὑμων καὶ dlpty | orrow] σαρξ 
AMNegnowyL | καὶ 2°—erpr] εἰμι καὶ σαρξ μια m | capt] 

οστουν AMNgnowy#® | ὑμῶν 4°] ἡμων v* | εἰμι] pr eyo 

Ahl#L: + eyw MNa-dfgknoptv-yb,a3 
3 περι αὐτου] post αὐτου 2° bexS: om a | om παντων q | 

συχεμ] σικιμωὼν AMNa-dghkImptv-yb,AB: σικημὼν no | 
παντας] παντων O: om d | εκλιναν ac καρδιαι g | om ἡ Ax | 

αβειμελεχ] αβιμελεκ a,W: αφιμελεχ c*(uid) | evar] εἰπὸν ceg 
low: dicebant ©: εἰπὸν avtw n | adeAdos] αδελῴοι n | ὑμων 
gkl | ἐστιν] hic © 

4 εβδομηκοντα post apyuptov k | apyuptov] apyuprous aefijr 
t*v: omc | εἰ] εκ τον AMNa-dghlnoptv-yb,: om q | οἰκου 
BaadBepi0] Baad οἰκου διαθηκὴης o | βααλβεριθ Bfmru] βααλ- 

βεριθεὶ: sua 1 festamenti 3: BaadBepema,: Baad- 

βαιθὴηρ q: βαλααλβεριθ jsz: βαλααμβεριθ e: Baal H: Baad 
διαθηκης AdgInptvwH: βααλβερειθ διαθηκὴς achk : βααλβαρειθ 
διαθηκης N: (βααλβερσηθ διαθηκὴης 71: βααλβαιθειρ διαθηκης 
64): βααλβερ διαθηκης Ὁ: -- διαθηκης Mxyb,A | eavrw Befjq 
z(txt)] aurw 5: αὐτῶ εν avrois m*™: εν αὐτοῖς km*: ev αὐτοῖς 

AMNz(mg) rell ABBS | Adimelec © | xevous] € ex corr f: 
καινοὺς n: λοιμοὺς dptv: (Amous 84): wagos WL: sicarios A: 
agrestes & | om καὶ 3° jq | detAous] δηλοὺς f*: θαμβουμενους 

AMNa-dhptvxyz(mg)b,: επανισταμενους glnow: om pauentes 
LL: metuendos AB: uagos S | αὐτου] αβιμελεχ n 

3 συχεμ] ο΄ 8 σικιμων z 

4 εξ οἰκου] ο΄ θ΄ εκ Tou οἰκου z | βααλβεριθ] [Badaad] διαθηκης z | κενοὺς και dethous] σ΄ amparyous Kat amovevonuevous 
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KPITAI ΙΧ 12 

a a a \ = εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον TOD πατρὸς αὐτοῦ εἰς ᾿Εφραθὰ καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς B 
Ἰεροβάαλ, ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα" καὶ κατελείφθη ᾿Ιωαθὰν υἱὸς ᾿Ιεροβάαλ ὁ 

6 νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη. 6 Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικίμων καὶ πᾶς οἶκος Βηθμααλών, , Ξ Ξ We: a καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐβασίλευσαν τὸν ᾿Α βειμέλεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς 
.-- ἐν Σικίμοις. 7καὶ ἀνηγγέλη τῷ lwabav: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαρειζείν, 

Ved) a Ἔ A \ > fol ἊΝ Ν 53 » a > 4 / »Μ ἈΠ , A καὶ ἐπῆρεν THY φωνὴν αὐτοῦ Kai ἔκλαυσεν, Kal εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου, ἄνδρες Σικίμων, καὶ 

So ο 

e το μου, ἐν ἡ 

τι τῇ συκῇ Δεῦρο βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 

- « , , / r ἀκούσεται ὑμῶν ὁ θεός. ®ropevdpeva ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρίσαι ἐφ᾽ ἑαυτὰ βασιλέα, καὶ 
- ᾽ fal 93 fal , εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. θκαὶ εἶπεν ὃ αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά 

ὃ , A 0 A » ὃ 4 Lal θ bf \ na ΄ 10 Ν 3 \ 7 οξάσουσι τὸν θεὸν ἀνδρες, πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; τοκαὶ εἶπον τὰ ξύλα 
kal εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν 

4 , \ \ / ΄ \ > θὰ 4 tal fa] > Ν Lal ΄ 12 Ν 12 γλυκύτητά μου καὶ τὰ γενήματά μου τὰ ἀγαθὰ πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; τϑκαὶ 

5 κατελιφθη Β᾽(-λειῴ- Bab) 6 αβιμελεχ A 
8 ταὶ +ras 2 fort litt B?(uid) | χρεισαι B* 

9 Aaa Bath] eXea B* | πειοτητα BA | κεινεισθαι Β᾽(κιν- ΒΡ) 

5 εἰσηλθεν] εἰσηλθον abdpqtvxa,: (εισηλθοσαν 18): zntra- 
uerunt S | Tov rarpos] της αδελῴης y | om αὐτου 1°q | εἰς 2°] 
ev m: (om 236) | εφραθα] εῴρανθα v: εὐῴφρανθα c: Efra A: 

Shane S: (εῴθα 18"): Gofera Ψ,: εφραιμ AF | απε- 
κτειναν aX | Tous] pr παντας dptv | (αδελῴους--ανδρας] εβδο- 
μήκοντα adehpous αὐτου avdpas υἱοὺς vepoBaar 71) | wous] pr 
Tous ejsyz | vepoBaad 1°] ιεροβοαλ fjlzA: ἥν S: 

Gedeon & | om εβδομηκοντα---ιεροβααλ 2° q | εβδομηκοντα 
avdpas] post eva n: om a | em] ὑπο k | λιθον] pr τον x | 
κατελειφθη] atederpOn Adglnoptvwx: ὑπελειῴθη MNa(¢ int 
lin a>)bchikmryb, | om wwa@av wos f | ιωαθαν Β] Joatha DL: 
ιαθαμ AES: ἰωναθαμ w: ιωθαμ b’: waban MN rell Ade | 

tepoBaad 2°] ιεροβοαλ {ΖΩ͂ : asa 3: Gedeon ¥, | or 
expuBn] ore expuBny c(uid): expuBy yap a, | ort] και ginow 

6 συνηχθησαν] conuenerunt & | avépes BMNkruyb,] pr 

ov A rell: principes © | σικιμων] wy ex corr a*(uid): σικημων 
ina, | ocxos Bdev*] pr o AMNvé rell | βηθμααλων B] βηθ- 
μααδω q: μααλλων Acfonl: μααλλω sb,: μααλωμ w: μααλω 
MNeijkmruyz: μάλω x: μααλων rell AH | και εβασιλευσαν 
του χρισαι dglnoptvwil | εβασιλευσεν a,S | τὸν αβειμελεχ] 
Abimelec & | τον] τω f: om N | αβειμελεχ] - εἰς βασιλεα A 
edgkInoptvwxALS: + Bacrea Ὁ: +5262 regem E | mpos— 
Ts 2°] sub ilice densa quae est © | προς τη Badavw] ὑποκατω 

τὴς Spvos dgl(ns ex ov)noptvwA | τη 1°] τὴν ἃ : Tysy | βαλανω] 
Baad avw N | τη evpern Befjksz] τὴ evperw q: yn eupern ΘῈΣ 

om AMN rell AS | της στάσεως της] της ovens dglnoptvw: 
quae ἘΞ, | τὴς 2°] ros cli: τῶν ej: om Am | σικημοις in 

7 ανηγγειλαν AabcglnoptvwxS | τωαθαν B] walap AM 
Nb(tw6- b’)v(a 1° sup ras 2 litt) rell AEH: Latham EE | ern] 
εστησεν ὦ : (ανεστη 30) | ext κορυῴην Bf] ἐπι της κορυφης Ac: 
ἐπι κορυφης eijkmqrsuza,: ev κορυφὴ a: in capite &: in uer- 

tice 1(-cem)S : ev rn κορυφὴ MN rell (om ev δ) | opovs] pr του 
AMNa-dghilnoprtv-yb, | yaperfew] γαριζει a,: Garézim WL: 
γαριζὴν cw: γαριαζην 1: yatipey Ab’m#?oxb,: γαζιρην m* | 
amnpe ἃ | om αὐτου f | εκλαυσεν] exaderev M(mg)bk(txt)mrux 

γα, Ὁ, 95 : clamauit 1: -Ἐ ἐπ᾿ αὐτοῖς A | και 6°] pr και expatev 
loptvw: (pr καὶ εκεκραξε 118) | om avros glnow | σικιμων] 
σικημων NO: σικήμων καὶ Tas ὁ o1Kos μααλων i | ακουσεται] 

Ir κεινεισθαι B*(kw- ΒΡ) 

AMNa-b,A(C)EL'S 

axovoare 4: akoveat AabcgiInowx3(uid) | ἡμὼν w | o θεος] 
pr κεῖ: Dus L: om ob 

8 επορευθὴη] ἐπορευθησαν Aabcginxy Or-gr: ἐπορεύοντο ou | 
ep εαὐτα] ap eavta w: ep εαὐτων MNce-jmrsy-b, Or-gr: ag 
εαὐτων ἃ: (eb avrwy 18.128): ex avTwy ab(-rov b*)x: εαὐτοις 
AWE: eavrwy k | εἰπαν MNabefh-kmrux-b, | βασιλευσον] 
pr devpo q [μας dglInoptvw 

9 avrots post ελαια gInow | om py AMNa~-dghlnopty-ya, 
b,AC (uid EWS | απολειψασα] aradewaca m: αποθλιψασα sz: 
αφεισα AMN a-dghInoptvwxb,: ἀφεισασα ya,: (apnow 71) | 
movornra fm | ev—avdpes BE] ἣν εδοξασεν o θξ και or avor 
AMN omn (30.118) ABS [nv] zx gua A-ed | εδοξασεν] pr 
ev exo. AMNbcdkptvxyS: post θς e: εδοξασαν 30: εν eno 
a, A-codd ©: +e 118 A-ed | 0 θ5] ks γῇ, : +2n me & | om οἱ 
Aa*cgijln*ogrsuwz 30.118 | ανθρωποι] ανοις 118] | πορευσομαι 
---ξυλων] cam regere super arbores &: om m  πορευσομαι] pr 
Kat €: πορεύομαι q: πορευθω AMNa-dghklInoptv-ya,b, | κι- 
νεισθαι emt B] apyew AMN rell (-ην b*gno) ALS: regnado 
super © | om των dhpqtv 

10 (ecmov—r] εἰπεν αὐτοῖς ἢ 237) | εἰπὸν Bednoqw] εἰπε 
gl: ema Β΄: eray AMN rell | τα ξυλα] pr παντα gk InCED: 
+mavra coptvw | 77 συκὴ] προς την συκὴν f | δευρο] ex corr 1: 

om ¥ | βασιλευσον] (pr καὶ 118): pr ov MNcikrua,S(sub -%) : 
βασιλευε n: και βασιλευε dglo(-ce)ptvw: συ βασιλευε x | nuwv] 
nuw b’: ἡμᾶς dglnoptvw: (υμας 84) 

11 om auras dq | om py AMNa-dghk-pty-ya,b,A@(uid) 
ELS | απολειψασα] απολειψας f: απαλειψασα 1: αφεισα AM 
Nabeghk-ptv—ya,b,: αφησω ἃ | om eyo AMNabcghk-ptv-y 
b,ACELS | om και 2°—pov 2° f | ra 1°—ayaba] fructu~ meum 

bonum & | ra yevnuara Bjqsz@] ra γεννήματα e: To yevnpa 

AMN rell (yevy- bl) S | om pov 2° (128) Ef | τὰ ayaba Befjq 
sz@] to ἀγαθον AMN rell 3S | πορευσομαι---ξυλων] ef iho 
regnare tn lignis & | πορευσομαι] pr ε΄ A: καὶ πορευθω A: 

πορευθω MNa-dghlInoptv—ya,b,% | κινεισθαι ere B] apxew A 
MN omn @¥ (pr του MNaédginptvwxb,: ἀρχὴν cqo: +eme 

k): regnabo super ©: stm caput % super ~ S | om τῶν AMN 
ghln—qtvw 

12 om και-(13) Evdow e | εἰπαν] εἰπὸν cnoqw: εἰπεν git 

6 mpos—oracews] a’ emt πεδιον στηλωματος σ΄’ mapa THY Spy την ἐστωσαν z moe p 
7 emt Kopupny] ο΄ ev τὴ κορυφὴ Tov z 

9 μη--μου] σ΄ apa παυσομαι Tov λιπους μου z | μὴ απολειψασα] ο΄ θ΄ μη αφιεισα z τὴν πιοτητα] τὴν παχυτήτα τὴν λει- 

παροτητα k  πορευσομαι] ο΄ θ΄’ πορευθω z 
11 απολειψασα] ο΄ θ΄ αφιεισα z | κινεισθαι---ξυλων] ο΄ θ΄ ἡγεισθαι ἐπι των ξυλων 2 
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IX KPITAI [2 

εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄμπελον Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. ᾿ϑκαὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος 
ἣ > , \ . oe | \ > / \ \ ah , , a > RY 

Μὴ ἀπολείψασα τὸν οἷνόν μου τὸν εὐφραίνοντα θεὸν καὶ ἀνθρώπους πορεύσομαι κινεῖσθαι ἐπὶ 

τῶν ξύλων; “ai εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάμνῳ Δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ ἡμῶν. 
« ce Ν A > > ᾿ , , , - -“ -“ A ΜΠ δ n a ἣν I ς ἡ ῥάμνος πρὸς τὰ ξύλα Εἰ ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε ὑπόστητε 
» a a me \ 3 ee £0 a } ee ee - \ , ὰ ἐδ a A 4 16 MY ἐν τῇ σκιᾷ μοῦ" καὶ εἰ μή, ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου. τ καὶ 

a + me ᾽ , \ , > 4 \ > 4 Ν ΕΣ hb he > 9 νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εἰ ἀγαθω- 
’ » “ lol 

σύνην ἐποιήσατε μετὰ ᾿Ιεροβάαλ καὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, Kal εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ 
» td > a 17 ες 4, c , € \ « » ‘ » / \ ἣν ’ ae) 

ἐποιήσατε αὐτῷ" 7as παρετάξατο ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ 
ἐναντίας καὶ ἐρύσατο ὑμᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιάμ, Beal ὑμεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός 

Ν » “ Ν AS > a « ὃ , ΜΝ ὃ » ne (0. -“ ‘\ ᾽ν μου σήμερον καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα, καὶ ἐβασι- 
, Ν ᾿ ΄ e\ δί » oy FEE \ » ὃ Ss / μὴ > ν G a 2 λεύσατε τὸν ᾿Αβειμέλεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστιν" 

τϑ καὶ εἶπεν * 

13 

17 
8 

13 κεινεισθαι B*(xw- ΒΡ) 15 xpetere B*(xpi- ΒΡ) 
16 τελιοτητι B*(-Aec- B*>) | ἐποιήσατε 1°, 2°] ἐποιησαται A | αβιμελεχ A 

18 ἐπανεστηται A | εβασιλευσαται A | αβιμελεχ A 

AMNa-b, ACES 

v | ra] pr παντὰ cglnoptvw | πρὸς τὴν ἀμπελον] TH ἀμπελω 

AMNa-dghiln-qtwxyb,3: πρὸς τὴ ἀμπέλων | σὺ βασιλευσον 
Bfksz] ov βασίλευε x: βασιλευε σὺ abc: και βασιλευε glnoptv 
w: Baoweve b’'d: βασιλευσον AMN rell: χέργια AB : (και βασι- 
λευσον 118): fu et regna ZL | ἡμων] nuas dglnoptvw: ζυμας 84) 

13 εἰπεν---αμπελος] arexpwaro ἃ | om μὴ AMNa-dghlno 
ptv-yb,AC(uid)JELS | ἀπολειψασα] απαλειψασα m: apeoa A 
MNabdghInoptv-ya,b, : agetsw ec | Tov 15---ανθρωπους] uinum 
meum bonum iucunditatem (+hominum 3.) quam glorificauit 

D5 et homines et LL: et gaudium meum quod apud Deum et apud 

homines & | τον 2°—av0pwrovs] τὴν εὐφροσυνὴν THY παρα του 
OU των avev A: Kat THY εὐφροσυνὴν OU και των ανων bexAS(om 

καὶ 1° 6xS: om των cx): τὴν εὐφροσυνην των avwy MNahya, 
b,: καὶ τὴν εὐφροσυνὴν των avev dglnoptvw | θεον Kat ανθρω- 

πους] avov q: avous fijrsuz: τοὺς avous km: (rots ανθρωποις 131): 
homines in quo benedicunt Deo et hominibus © | πορευσομαι-- 
ξυλων] εὖ abeam regere arbores A: tho manebo super arbores 
regnare super cas © | πορευσομαι] πορευομαι q: πορευθω AM 

Na-dghInoptv-ya,b,38 | κινεισθαι B] apxew AMN rell (76) 
(pr του 76: ἀρχὴν g*nq: αρξειν 1)EWS(uid) | ewe Bbcx] sub % 
S: om AMN rell 353, | om tov Adghiln—rt-w 

14 εἰπαν] εἰπα d: εἰπὸν cnq: evrev glow | {ξυλα Ta παντα 
76) | παντα] post ξυλα ptv: om Adfgil-owb,A¥ | τὴ ραμνω] 
προς τὴν ραμνον AMNa-dghInoptv-yb,£S | om devpo— 
ἡμῶὼν ἃ | cv] και gnoptvw: om MNalquyb,@ | βασιλευσον] 

βασιλευε MNabloptvwx: ef regna © | ἡμᾶς glnoptvwa, 
15 εἰπεν post Evia km | η---ξυλα] εἰς rebus Ef | ραμνος] 

ράμνω ς | om προς τα ξυλα ἃ | om εν τ δ΄ | χριετε pe post vpets 
Aabcglo(xpet. - ere) wx(64) CLS (χρισετε 64 CL) | ὑμει5] ἡμεῖς h* 
(uid): om nA@# | τοῦ βασιλευειν] του βασιίλευσαι dhptv: ets 
βασιλεα AacgInowxz(mg)A-codd S: βασιλεα evs b(om βασιλεα 
6*) | vuas] nuas lp: vpov Aabchqxz(mg) | devre] δευρο q: εἰσελ- 
ere (-θατε dlo) και dglnoptvw | ὑποστητε] ὑποδυσατε dginopt 
v: ὑποδυσασθαι w: tntrate DL: celaminiA : πεποιθατε AM Nabe 
hxyb,S: {(πεποιθατε καὶ ὑυποδυσατε 118: om 236) | ev τὴ σκια] ewe 
τὴν okay m: (uo Tn σκιὰ 236: ὑπὸ THY σκιαν 16): sub umbram 

A: ἐν ty σκέπη AMNachxyb, LS: ὑπὸ τὴν σκεπὴν dginoptv 
w: ev τῇ σκηνὴ Ὁ | καὶ εἰ] εἰ de wHL | εξελθη] εξελθοι abf—jmn 

prtuvxya,b,: εξελω w: διεξελθη c | am εμου] εκ τῆς papvou A 
MNa-dghInoptv-yz(mg)b,ABDLS: (ex rou ραμνου 76) | xara- 
payn Bdelmow] καταφαγ. c: καταφαγεται 4: καταφαγοι τὰ 

σκευὴ p: καταφαγοι ΑΜΝνίοι ex corr) rell [κεδρας w 
16 εἰ 1°] ἡ i*w [εν] ε ex a ἃ; om b’ | om και τελειοτητι 

h*#(uid) | τελειότητι Beq] οσιοτητι ginow@ (uid): pr ev AM 
Nh? rell S: zustitia EL | ἐποιησατε 1°] + μετα του πρς μου και 
( μετα 118) Tov οἰκου αὐτου dgkIn(av int lin n*)optvw (118) | 
om καὶ 3°—emronoare 2° 3},  εβασιλευσατε] εβασιλευσετε j: 
βασιλευσατε o  αβειμελεχ] αβιμελεκ az: αμαληχ r: +seuper 
πος © | om και 4°—avrov τ dglnoptvw | εἰ 2°] ἡ c*i*q | aya- 
θωσυνὴην] ayaboown nv q: ayabos υμιν a,: καθὼς AMNabchk 
mxyb,A#S | μετα ιεροβααλ] cum Leroboam patre meo & | 

tepoBaar] repoBoar fiz: Nas =Aas S$: Larobaam E | αὐτου 

19] -Ἐ εὐ regem facitis Abimelec & | εἰ ws] was x | ws avraro- 
doots] ws ανταποδωσει a,: κατα To aytamodopa AMN(om 70) 
a-dghInoptv-yb,ACLS | xepos] pr τῆς AMNabchxyb, : χει- 
pova q: των χειρων dglInoptvwC | ἐποιησατε 3°] secut fecit 
uobiscum retribuistis 33. 

17 ὡσπερ imrua, | παρεταξατο] ἐπολεμησεν AMNa-dghln 
optv-yb,A(uid)#LS | o πατὴρ μου post ὑμων % | ὑπερ] περι 
hkm | ἡμῶν i*n(y ex cow | om καὶ 1°—evavrias ἃ | εξερριψεν 
Bejqsz] ἐρριψεν AMN rell: dadit © | om τὴν Ὁ | avrov ef € 
sup ras z* | αὐτοῦ] Ἔκατα πρόσωπον 0: +mpocwmov 1: + mpo- 
κωπον g: +mpoxoroy nptvw | εξ evavrias] 270 anima uestra 35: 
coram inimicis nostris ©: εξ evayTias ὑπερ ὑμῶν και ὑὅπεραπεθνη- 
σκεν ὑμων glnoptvw [[om εξ ἐναντίας n  ὑμων 15] ἡμῶν low | 

ὑμῶν 2°] pr ὑπερ n: umep nuwy 17 | ερυσατο] εἐξειλατο Abclox: 
ἐξείλετο agnw | nuas Mhl | ex χειρος] ὁ manibusA | μαδιαν x 

18 επανεστητε] eravw eornte ὁ | onmepov] {pr καὶ 84): 

mamooy @: om n¥& | εβδομηκοντα avdpas| avépas o’ da: 
Ἔπαντας gn | om Toy 2° adej | αβιμελεκ a, | wov] wos g | 
παιδισκης Bq] pr τῆς AMN rell | σικημων ποῦ | ἡμῶν n 

13 απολειψασα] o' θ΄ αφιεισα z | Tov 2°—avOpwrovus] ο΄ σ' τὴν εὐφροσυνὴν των ανθρωπὼν z | κινεισθαι---ξυλων] σ΄ κλονεισθαι 

περι τα ξυλα Ζ 

14 τὴ ραμνω] o' θ' a’ προς τὴν ρᾶμνον z 
16 τελειοτητι] δικαιοσυνη M | ὡς ανταποδοσι5] o' θ΄ κατα 
17 παρεταξατο] ο΄ θ΄ ἐπολεμησεν z 

ὃ 

15 ὑποστητε] o θ΄ πεποιθατε a’ ελπιζετε Ζ 

To ανταποδομα της 2 

28 



KPITAI IX 24 

I 190 \ > > an: 6 ,ὔ Ν Δ, , > , 4 A all 4 a \ \ r Ν 32) ἴον > Aa 

9 καὶ εἰ EV AAN ela Καὶ TEAELOTHTL ETTOLIIOATE μετα epoBaa καὶ μετὰ TOV οἰκου αὐτοῦ εν ΤῊ Β 

> “ 

20 ἡμέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε ἐν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ εὐφρανθείη καί γε αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. et δὲ οὐ, 
ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ᾿Αβειμέλεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων καὶ τὸν οἶκον Βηθμααλλών, καὶ 
ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικίμων καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Βηθμααλλὼν καὶ καταφάγοι τὸν ᾿Αβειμέλεχ. 
21 oy, > θὰ \ 3 ἐδ ὡν ’ 50 “ Β ΄ \ a 5 na 2 x , αι *Txal ἔφυγεν ᾿Ιωαθὰν καὶ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιήρ, καὶ ὥκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου 

2: ̓ Αβειμέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ΖΞ: Καὶ ἦρξεν ᾿Αβειμέλεχ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ τρία ἔτη. 53καὶ ἐξαπέ- 
- € \ lal \ > \ , 3, ΄' ἂν .) Ν / n > lal / \ 

στεῖίλεν ὁ θεὸς πνεῦμα πονηρὸν ava μέσον ᾿Αβειμέλεχ Kai ἀνὰ μέσον τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ 

24 ἠθέτησαν ἄνδρες Σικίμων ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβειμέλεχ: *470d ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομή- 
κοντα υἱῶν ᾿Ιεροβάαλ, καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ ᾿Αβειμέλεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ὃς 

SS ὔ PZ a “ lal a ἀπέκτεινεν αὐτούς, Kal ἐπὶ ἄνδρας Σικίμων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς 

1g τελιοτητι Β᾽(-λει- B2b) | αβιμελεχ A 

22 αβιμελεχ A 21 αβιμελεχ A 
20 αβιμελεχ (bis) A 

23 αβιμελεχ (bis) A 
24 αβιμελεχ A | ανδρασικιμων A 

19 και 1°—ahyOera bis scr b’ | om καὶ 1° A | εἰ7 η ἴ: οἵῃ 5 | 
om ev 1° b’ | αληθεια] + και δικαιοσυνη k | (om καὶ 2°—avrov 

118) | τελειοτητι] pr ev MNdefijkpr-vy—b,# : ὁσιότητι glnowl 
(uid): aeguttatem & | vepoBaad] pr Tov c: cepoBoad filnwzAC : 

Sas 3: Leroboa 1: Roboam 35, | καὶ 3°—avrov post 

ταυτη i | (om καὶ 3° £6*) | μετα Tov οἰκου] cum filiis A-codd | 
om pera 2? AMNa-dfghlnopt-yb,£S | om ev 29 AMNabchk 
mruxyb, | εὐφρανθειητε] pr εὐλογηθειητε vpers και Α(-γηθειη- 
Tat)abed(om vpers)gIn(eupparOnra)optvwALS(sub —): dene- 
dicti estote et epulamini © | ev 35] αν ο: μετα ἢ: de: omd | 
αβιμελεκ Na, | om καὶ 4°—vuv ἃ | evppavbery—avros] 
avros evppavdern glnoptv#®: avros συνευφανθειη w | καὶ 5°— 

υμιν] in wobis et is A-codd | om καὶ γε avros MNahyb, | om 

kat ye A | om ye bekx@-ed LS | avros] pr cari: bis ser f | 
ep] ev Aabcegjln—qtv-yb,AES : ex £ 

20 εἰ de] καὶ εἰ AMNabchxya,b,S: om δὲ ᾿ς | ov] μὴ AMN 
a-dghkIn-qtv—ya,b, | εἐξελθοι 1°] pr arn: ἐξελθη Ackp?: εξελθω 
w | om απὸ 1°—zrup 2° p* | amo 1°] εὖ ©: εξ AMNbcdghIno 
tv-ya,b,: ex Tov p>: eva | αβειμελεχ 1°] αβιμελεκ aj: αβυ- 
μελεχ p> | payor B] καταφαγοι AMN rell (-γει εὖ: -ye p?: -γὴ 
hln#*o0: -yw w): mecaedat © | ανδρας---βἊηθμααλλων 2°] apxov- 
TAS σικιμων καὶ TOUS OLKOUS AUTWY καὶ τον οἰκον μααλλων Kal EK 
τῶν apxovTay σικιμὼν εξελθοι up glnow [σικιμων 1°] σικημων 

n | μααλων low | σικιμὼν 2°] σικήμων no | εξελθοι πυρ] bis scr 

g: εξελθε up nl | σικιμὼων 1°] σηκημων p?: - καὶ τοὺς οἰκοὺς 
avrwy k | om καὶ 25--σικιμὼν 2° a | βηθμααλλων 1° Β] βηθ- 
μααλων 4: μααλλων Acfp>stvzOL: μααλλω b,: μααλων 63% (uid) 
dh?’A#: μααλωκ h*: μαλων b’d*: alison S(sub *%): μααλω 

MN rell | om καὶ 30---αβειμελεχ 2° d | καὶ 3°] εἰ δὲ μη kA: 
+e μη AbcxS | εξελθοι 2°] εξελθη ck | απὸ ανδρων σικιμων] εξ 
αβιμελεχ b, | απο ανδρων] a principib~ & | amo 39] ex bha, | 
avdpwy BAcqx] pr των MN rell | καὶ 45--βηθμααλλων 2°] 
sub % S$: om XZ | om καὶ 4° a, | ex] απὸ A: omc | βηθ- 
μααλλων 2° Β] βηθμααλων q: μααλλων Acpstv@: μααλλω zb,: 

μααλων αὐ! (135: μαλλων f: μαλων Β΄: (μαλω 77): alana S: 

μααλω MN rell | καταφαγοι] καταφαγὴ clow: καταφαγει fn: 
καταφαγεται qu | Tov αβειμελεχ] domum Abimelec & | αβει- 
Medex 2°] pr orxov k: αβημελεχ 4: αβιμελεκ ay: και τον 

οικον αὐτου ginoptvw 
21 εφυγεν---απεδρα Be] εφυγεν wwalau και απεδρα [Ἰη57.115 

On: fugit Toatham et recessit 1: fugit Tonathan ©: ἀπεδρα 

20 εἰ de ov] ο΄ Oa’ και εἰ μὴ 2 

829 

AMNa-b, AWEL'S 

toabap, A(wwd-)ek-ow: amedpa καὶ εφυγεν wala a,: amedpa 
wwaday Kat epuyev MN rell (και bis scr M: ωθαμ b’h: τωθαν a: 

wad 4) S | amedpa καὶ emopevOn] cucurrit in uia et aufugit 
XE | eropevdn] avexwpnoev d: +ev o8@ kar ebvyey Ak: + ev 
οδω καὶ avexwpynoev glnoptvwS(ev οδὼ sub —): + εν odwabcA | 
ews Barnp B] ews Benp q: (ews Bupa 71): 171 Liss S: εἰς BypaM 

Nabhxyb,A@: ... βηρα On: εἰς βηραθα a,: εἰς βαραθ dptv: 
(ets βαυραθει 84): εἰς papa ΑοΠ32 : εἰς ραραθ glow: in Arara 
HL: ews βηρα rell | ὠκησεν Befjqsz] κατωκησεν AMN rell | 
απο] pr exgro © | αβειμελεχ adeApov αὐτου] του αδελῴου 

αβιμελεχ] | αβειμελεχ] post avrov gnow: αβιμελεκ a, | aded- 
gov] pr του AMNa-dghnopty-yb, 

22 om και ἡρξεν αβειμελεχ 0 | nptaroh | αβειμελεχ] (pro 
84): Abimelec © | επι---ετη] tribus annis in Tstrahel & | emi] 
ev A: +7ov cdgloptvw: τοὺ n: +7w abx: om q | τρια ern] 
evn τρια gilnorwA : τρια ἡμίσυ ern Gq 

23 0 θεος] Drs © | πνευμα] pr ras (2) r | πονηρον] pr ras 
(2) x | ava μεσον 1°] emt rpoowrov q: om w | αβειμελεχ 1°] 
{pr emt 237): Abimelec % | ava 2°—avdpwr] inter principes L | 
om ava pecov 2° d | σικιμὼν 19] σικημων n: +ev Tw o1Kw 

αβιμελεχ pty | om καὶ 3°—orxywwv 2° efgjlnow | ηθετησαν 

constituerunt © | om avdpes σικιμων d | avdpes Bqa,] pr ov 
AMN rell: principes & | εν --αβειμελεχ 2°] super Abimelec 
H | (om εν 131) | om οικω m | αβειμελεχ 2°] + καὶ ava μεσων 
τῶν ανδρων σικιμὼν W 

24 του 1°—adixtay] et superueniat iniguitas & | ἐπαγαγειν] 
emavayayew kz (ayayew 118) | των εβδομηκοντα] (pr αὐτῶν 

18): avrwy n: om εβδομηκοντα dhptv: +avdpwr cq | cepo- 
Baad] ιεροβοαλ flyz(txt)AC: AansAasa S: γεδεων wz(mg) 

HL | τα---αδελῴον] reddere super eos sanguinem Abimelech 

Sratris A-codd | τα---θειναι] επιθειναι to arma αὐτων glnow 

A-ed | ra amara Befjqsz(txt)\€] to aya AMNz(mg) rell BH 

XB: (τὸ ομμα 71) | Tov θειναι] εἐπιθειναι AMNa-dhptvxyb, : 
om CL | Abimelec © | τον αδελῴον] των αδελῴων p: (om τὸν 
64) | αὐτῶν 2°] αὐτου m*a, | om os ἀπεκτεινεν αὐτοὺς © | os 
απεκτεινεν} tov ἀποκτειναντα Aa-dghlnoptvwxz™s (του dp): 
quoniam occidtt % | om καὶ 2° (18) A-codd | em avdpas] 
ανδρασι k | avdpas] pr τοὺς AMNa-dghlnoptv-yb, | σικιμων] 

σικημων n: (nuwy 128) | ort ενισχυσαν] o ex € h(uid): τοὺς 
κατισχυσαντας Aa-dglnoptvwxES | ras χειρας αὐτου] τὴν 
χειρα αὐτου ΑΞΞ3: προς αὐτὸν h: eum A-codd | om tas Aax | 
αὐτοῦ 1°] avrwy blno: αὐτὸν x | αποκτειναι] pr wore AMN 

24 αποκτειναι] pr o ware z 

106—2 



IX 24 KPITAI 

n Ὁ Ὁ \ “Ὁ ψ 

Β ἀδελφοὺς αὐτοῦ. Sal ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων, 25 
\ ὃ a a? 

καὶ διήρπαζον πάντα ὃς παρεπορεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ" Kal ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾽Αβει- 
ΞΕ Ἂς a , \ 

μέλεχ. "δκαὶ ἦχθεν Téraad vids Ἰώβηλ καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, καὶ 26 
» > 92. he Ἂν s , 
ἡλπισαν εν αὐτῷ οἱ ἄνδρες «ακιμων. 37 καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας 27 

Ὁ“ > > s a > r Ln 4 

αὐτῶν καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν ἑλλουλείμ, Kal εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν καὶ ἔφαγον 
Ν “ Ν ἡ \ ’ / 

καὶ εἶπον καὶ κατηράσαντο τὸν ᾿Αβειμέλεχ. 58 καὶ εἶπεν Γάαδ υἱὸς Ἰώβηλ Τίς ἐστιν ᾿Αβει- 28 
a > \ / , 

μέλεχ καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχὲμ ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ ; οὐχ vids Ἱεροβάαλ, καὶ Ζεβούλ, ἐπί- 
a nr rl - \ =) \ fe A 

σκοπος αὐτοῦ, δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν “Eupop πατρὸς Συχέμ ; καὶ τί ὅτι δουλεύσομεν 
> ne - 2 \ Ψ. , ‘ Ν “ > 7 \ / Ν A, / \ 

αὐτῷ ἡμεῖς ; Kal τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί pov; καὶ μεταστήσω TOV βειμέλεχ Kat 29 

ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήθυνον τὴν δύναμίν cov καὶ ἔξελθε. 

24 αὐτου 2° Babme] om B* 

AMNa-b,AWEL'S 

a-dghInoptv-yb,$: (pr τοὺ 209) | τοὺς αδελῴους αὐτου] τον 
αδελῴον αὐτοῦ g*: avtous A 

25 καὶ 1°] pr καὶ επισυνεστησαν τω αβιμελεχ οἱ ἀρχοντες 
σικιμὼν καὶ οἱ avdpes αὐτης optvw [συνεστησαν o | apxovres— 
aurns] ανδρες σικιμὼων ptv]]: (pr και επισυνεστῆσαν Tw αβιμελεχ 

118) | εθηκαν---σικιμων] επισυνεστῆσαν Tw αβιμελεχ οἱ ἀρχοντες 

σικιμὼων Kat οἱ avdpes αὐτῆς dglnow [επισυνεστησαν) επισυνε- 

στησεν 5: ewer συνεστησαν 1: εθεντο ow | Tw αβιμελεχ] αὐτω 
ow | apxovres—aurns] avdpes σικιμὼν καὶ εθεντο ἃ | σικημων 
πίσηκ- n*) | αὐτης] αὐτων σῃ]}} | εθηκαν] εθεντο AMNabchptv 
xyb, | αὐτω] αὐτων δ: αὐτὸν b’: om © | οἱ ανδρες] principes 
DZ: avdpac: om oa, | evedpevovras] εἐνεδρευοντες fi*jqsz(txt) : 
evedpa AMNa-dghlnoptv-yz(mg)a,b,A(uid)E(uid)\ZS | ras 
κεφαλας] (της kepadns 18): των Kepahwy a: Tas Kopudas degIn 

optvw | {και 2°—zapemopevero] διαπορευομενοὺυς 76) | διηρ- 
παζον] ανηρπαΐον AMa-dghInoptv—yb,: ἡρπαζον imr: aduoca- 
bant © (auoc- &*) | παντα os raperopevero] παντας τους δια- 

πορενομενους AM Na-dehInoptv—yz(mg)b,(18(-evorras) ALS | 
os] ooa ikmr | παρεπορεύοντο ir | om et—odw MNyb, | er 
avrous] ew αὐτου ὦ: er autos h: {προς eavrous 84): προς avrous 
ikmr: ev αὐτὴ w: autos e: om b’ | 0d] - και προσεκαλουντο 
αὐτοὺς προς eavrous dglnoptvw (76) [προς eavrous] προς αὐτοὺς 
76: om πη] | om καὶ 3°—aPemedex a, | ἀπηγγΎελη] avnyyedn 
Ww: απηγγειλαν i | τω βασιλει αβειμελεχ] Adbzmelec % | βασιλει 
Befjqsz] om AMN rell (ras 7 litt in ὁ) ACHES | αβημελεχ τὴ 

26 yadaad BAdhiqb,*] yaaad w: yaad Nrxya,b,2?A(pr 
in): yaad M rell WH: yad (131.237) 355: (om 77) | τωβηλ 
Bejqsz] ιωβηδ fa,: w8nd mu: Jawa S$: Obel ©: cwBydr: 

086i: αβεδ AM Nacgh>klopt?vwx*? yb,A#: aBe dn: αβιδ t*: 
aBed x*(uid): aped h*: σαβεδ Ὁ: “δες & | και 2°] +7AOov x | 
και παρηλθον) (και amndOov 18): Kar nAOov xX: και dev be: 
om Aglnow# | ev σικιμοι5] εἰς σικιμα AMNabchlptv-ya,b,A 
S: εἰς σικημα gno: ev σικιμα ἃ | ηλπισαν] ἐπεποιθησαν Ab 
cgnowxz(mg)AS: ἐπεποιθεισαν ΔῊ]: confidentes erant | (εν 
αὐτω] er avrov 84) | ev 2°] er MNdeghik-rt-wya,b,S: om 
A | om οἱ 2° MNbyb, | avdpes] apxovres gInowh | σικημων n 

27 εξηλθον εἰς ayp sup ras i* | λθον AbcxS | αγρον] τοὺς 
ἀγροὺς dglnoptvwA | om καὶ 2°—aurwy 1° b’ | om αὐτῶν 1° 
q | om kat ἐπάτησαν ἃ | ἐπατησαν] κατεπατουν Adglnoptvw : 
ematouv abc: conculcabant © | om καὶ 4°1 | εποιοὺυν bdglnopt 
vwi | ελλουλειμ] ελουλειμ dloptv: ελιλειμ n: θελουλειμ 5: 
εἐσλουλειμ a,: Eloim quod est uinum ©: xopovs AMNabchim 

25 εθηκαν] o' θ΄ εθεντο z 

25 αβιμελεχ A 

28 αβειμελεχ Bt] αβιμελεχ A: αβειμελεκ B* 

830 καὶ ἤκουσεν LeBovr ἄρχων τῆς 30 

27 αβιμελεχ A 
29 aBimedex A 

rwxyb,ALS: xopov k: festum EF | εἰσηνεγκαν] εἰσηλθον AM 
Na-dghlnoptv-yb,AC£ELS | εἰς 2°—avrwy 2°] θὺ αὐτου εἰς 
otkov a, | οἶκον θεου] (pr τὸν 236): om f*: om θεου f* | θεου] 
dacorum ¥ | εἰπὸν Bq] erowy c: ἐπιον AMN rell ACELS | 
om kat 8° n | κατηράσαντο] κατηρωντο AM Nabd-hjlnopstv—z 
b,S: εκατήρωντο c | τον αβειμελεχ] Adbémelec & | τον} τω mn 

28 om καὶ 1°—(29) εξελθε ἢ | om εἰπεν---ωβηλ 1 | yaad] 
yaad Nrxya,b,A: yad dn: γαλααδ imq: daad w | vos 1°] 
pr o dfw | ιωβηλ Bjqz] wd e(ex corr uid)fs: wy a,: 
Obel ©: ὡβηδ mu: πενίας JS: (ρωβηλ 236): αβεδ AMN 
rell (αβεθ n)\AH: Adbec ZL | om τις ἐστιν αβειμελεχ © | τις 1°] 
τι Abdmpqw | ἐστιν 1° bis scr f* | om αβειμελεχ---εστιν 2° q | 
αβειμελεχ] αβειμελεκ B*a, | om καὶ 2°—ovxew τὸ k | και 2°) 
pr καὶ εἰπε yaad c* | wos 2°] pr o Adfptwa, | συχεμ 1°] σιχεμ 
m*: Sechem @: συμεχ 1 | ore 1°—tepoBaad] ουχι vs ιεροβααλ 
ort δουλευσωμεν αὐτω a, | οτι δουλευσομεν 1°] guoniam serut- 
uimus & | δουλεύσομεν 1°] δουλευσωμεν dfgilnpu*b, | avrw 1°] 
αὐτὸν c | οὐχι MNefijkmqrsuyzb, | vios 3°] (pr o 16.131): pr 
est H: pr ovros Aa-dgltvwxS: pr ovros eorw nA: pr 
ouTws p: ourws o | tepoBaad] tepoBoar jzA€ : Sasa S: 

tpoBoad y: ιεροβοαλ γεδεων lw: Gedeon 1: -Ε γεδεων dgnopt 

v | geBoud] ἕεφουλ a: ζεβελ o: εζεβουλ m: om b, | ἐπίσκοπος 
αὐτου post αὐτου 2° AC | επισκοπος] pr o wy abckxS: o ὑπὼ 
w: τεταγμενος dgln(pr wv)ptv: τεταραγμενοι o αὐτου 1°} 
αὐτω dglnoptvy | om dovdos αὐτου σὺν a, | dovdos αὐτου] dov- 
Nous αὐτω n: om F | (om αὐτοῦ 2° 18*) | σὺν ros ανδρασιν 
κατεδουλωσατο Tous ανδρας dglnoptvw (84) [κατεδουλωσατο] κατε- 
δουλωσατε ἃ: κατεδουλευσατο 84: T 1° ex cn]: zx uivos LL | 
avdpacw eupwp] aveupwp ej: (aveunwp 77) | eupwp] (εμμων 236: 
ἐμμορι 71): Emor AC: Hemor WL: epuwv k: avenpwv c | 
(marpos] mapos 77: om 16*) | συχεμ 2°} συκεμ 1: σιχεμ m: 
Sechem © | και τι ort] καθοτι A | 7] post οτι 2° c: om mx | 
ore 2°] ern q | δουλευσομεν 2°] δουλευσωμεν Sfilnoua,b, | avTw 
2°] pr ev fjsz: post nuecs @ | nuecs] umes c: om sx 

29 dwn] Swoe a (s δωσει τὸν Nao sup ras 83) oH | εν 
χειρι] in manus AL | χειρὶ] pr τὴ bnow | μου] ἡμων k | 
μεταστησω Tov αβειμελεχ] constituam aduersus Abimelec & | 
om καὶ 3°—avroy p | epw προς aurov] dictum est Abimelec L | 
προς avrov] αὐτω ἃ: tw αβιμελεχ AMNabcgl(ro)noty—yb, 
A-ed¥ES | δυναμιν] στρατειαν gl: στρατιαν now | σου] μου ἃ | 
εξελθε] -Ἐ νυν dglnoptvw: + mihi A 

80 ἕαβουλ f | αρχων BAq] pr o wy acxS: pr wy n: pr o 

27 ελλουλειμ] ο΄ χοροὺς θ΄ αὐλοὺς z | κατηρασαντο] a’ KarnpacayTo z 7 Xop Pp p 

830 
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IX 37 

πόλεως τοὺς λόγους Γάλααδ υἱοῦ ᾿Ιώβηλ, Kal ὠργίσθη θυμῷ αὐτός. 3" kal ἀπέστειλεν ἀγγέλους B 
a ᾽ \ ΄ δ πο on, \ = 

πρὸς ᾿Αβειμέλεχ ἐν κρυφῇ λέγων ᾿Ιδοὺ Taraad υἱὸς Ἰώβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔρχονται eis 
τ , Ν \ > \ 10 \ aN SS, Ld 32 \ ~ 9 \ \ \ A Be \ 32 Συχέμ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται THY πόλιν ἐπὶ σέ. 3% Kal νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ Kal ὁ λαὸς 
c ν “ Ν > ἐδ > fel » a 33 \ ΝΜ \ Ὧν ids a ᾽ ~ A a 

33 ὁ μετὰ σοῦ, Kal ἐνέδρευσον ἐν TO ἀγρῷ καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἵμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον 
a an \ / \ ς MY «ς nm > 

ὀρθριεῖς καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, Kal ἰδοὺ αὐτὸς Kal ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκπορεύονται πρὸς σέ, 
\ ΄ > aA Ἀ “ G / 

34 Καὶ ποιήσεις αὐτῷ ODA AV EVP) ἢ YELP TOV. 31 καὶ ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ 

35 νυκτός, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχὲμ τέτρασιν ἀρχαῖς. 35καὶ ἐξῆλθεν Tdraad υἱὸς ᾿Ιώβηλ καὶ 
” A a 4 a ΄' fol / \ > / ᾽ ΄ \ « Ν « ,’ > a > 4 ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως, Kal ἀνέστη ᾿Αβειμέλεχ Kal ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 

36 τοῦ ἐνέδρου. 36 καὶ εἶδεν Τ᾽᾿άλααδ υἱὸς ᾿Ιώβηλ τὸν λαόν, καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβούλ ᾿Ιδοὺ λαὸς κατα- 
Kh ἂν Ν fol a > , \ 3 ἊΝ > A ΄ \ \ nm ? / ‘ ἊΝ βαίνει ἀπὸ κεφαλῶν τῶν ὀρέων" καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις 

37 ὡς ἄνδρας. 

31 αβιμελεχ Α 

37καὶ προσέθετο ἔτι Τ᾿άλααδ τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ 

34 αβιμελεχ A 
35 αβιμελεχ A 

MN{(o ex w, a ex ν uid f*) rell | πολεως] δυνάμεως αἰρτίν | 
γαλααδ Biq] (γαλαδ 71): yaa8 AMadéc(pr rou)efg@hjkIn?ops—wz 
b,@: ἼΩΝ ἃ S: yaad n*: γαδ b’dg*m#: yaad Nrxya,aAy | 
om viov wn d | τωβηλ Bq] ιωβηδ efjsz: Aaa S: Obel 

(Ὁ: αβιδ c: aBed bu: αβεθ τι: aBepm: Adbec WH: apedh: aBed 
AMN rell A | ὠργισθη θυμω Befjqsz] εθυμωθη οργη AMN 
rell 3. (14) | avros] αὐτου q: om AMNa-dghik-—prt-yb, ACE 
LS 

31 αγγελους---κρυφη] μετα δωρων προς αβιμελεχ ἃ | αγγε- 
λον 4 | «4ὀέριοίες © | ev κρυφὴ] om εν kmq: μετα δωρων AM 
Nabglnopty—yz(mg)b,AZDLS : καὶ δωρα hh: omc | γαλααδ Bi 
qi‘) γααδ AMabce-hjlnops-wz@: yaad Nrxya,b,Aw: γαδ 

dkm#¢ | wos] pr o kw | ιωβηλ Bq] ἑιωβηδ efjsz: aaa 
S: Obel C: aBed Mabdg?tikoprtvxyb,A-ed# : αβηδ u: afd 
c: αβεθπ: aBeA ANla,: αβερ g*m: Adbec ©: aped h: σαβεδ w: 
Tabedi A-codd(uid) | o αδελφοι] flit A-codd | epxovrac] παρα- 
γεγονασιν AMNa-dghk(mg)Inoptv-yb,ABLS | es] ev h | 
συχεμ] σικιμα AMNa-dk(mg)Iptvxyb, ACE: σικημα gnow: 
σικιμοις h | ἰδοὺ avro] oS AMNa(i ras)dcghInotv—-yb,: εδὲ 
dp: εἰπὸν b’: om A: om ἰδοὺ S: om αὐτοι BX | περικαθην- 
ται] (περικαθητε 131): πολιορκουσιν AMN*a-dghlnoptv—yb, 
A(uid)¥%S: πολιορκουν N* | em ce] ἐπ eue dginoptvw 

32 om και 1° A | avacras Bq] avacra efjsz: ἀναστηθι A 
MN rell: suzge ACES | om cv MNdptvyb, | 0 1°] pr mas 
a,€ | 0 2°] pr σου k@: σου efijqrsuzb,: om dn | cov] ce m | 
om καὶ 3° 43} | ενεδρευσον] ενεδρευσεν f: evedpevev ὦ: evedpeve 
Β΄: evedpacov c: ενεδρευσομεν Mv: ενεδρευσωμεν k: αἰδρευσον 
w | e#—(33) eorae post (33) πρωὶ y | εν] μὲν t: om Mk 
mv | aypw] \aw a, 

33 εσται] ἐστω m: om C¥ | τοῦ] τω adgimoqb,: om h | 
Tw] το fj: Tov imn: om 0 | ορθριεις---πολιν] intra in ciuitate™ 

HL | ορθριει5] pr και dptvS: ορθρισεις q: καὶ ορθρισεις Aabcx: 
και αναστηση glnow: exibeés © | exrevecs] επιβαλεις dgino(-ns)p 
tvw: om f | αὐτὸς] Gaal & | om καὶ 4° d | (o 1°] πας 77) | 
om o wer i | 0 2°] ezvs LH: om hq: (ων 77.236) | μετ αὐτου] 
μετα σου ew | εκπορευονται] (pr νυκτὸς 71): ἐκπορευσονται ipr : 
exmopeverac abcxA@ | (om πρὸς ce 237) | ποιησης c | αὐτω] 
αυτοις (18.128) Ψ', | οσα] καθαπερ AMNa-dghlnoptv-yb,AG 
S: per omnia quae & | av—xeip] inueniatur in manibus 

AMNa-b, ACES 

@-codd | av] eav ANachkqruxya,b,: om M | evpy] evpo i: 
δυνηται gInw: δυνηθὴς o | ἡ χειρ] ev τὴ χειρι Oo 

34 om και 1°—(35) πολεως r* | aveorn] ἐπορευθη h: uenit 
H | Abimelec & | om per—(35) aos q | μετ Β] pr o wy ej: 
pro AMN*r rell ACELS | om νυκτὸς S | ενηδρευσαν] ενη- 
δρευσεν ikmr*uS: sederunt in campo ©: +e τω aypw dglin 

o(om tw)ptvw | em] εἰς o  συχεμ] σικιμα AMNa-delptv-y 
b,ACEDL: σικημα no: οἰκημα h | rerpacw apyats] pr ev s: 
τεσσαρας apxas AabcxS(uid): es τεσσαρας apxas dglnoptvw 
A-codd ©: τεσσαρες αρχαι MNhyb,A-ed¥E(pr εὐ 35 

35 και εξηλθεν] εξηλθε δε i | και 19] pr και eyevero πρωι 
Aa-dghlnoptvw3(sub —): pr καὶ every To πρωι k: pr et 
Sactum est mane AX: et ubi lluxit B: ubi factum est mane 
€ | γαλααὃ Bide] γααδ AMabce-hjk#'l-ps—-wz€: γαδ dk*3Ec: 
yaad Nraxyb,AD: ayada,: S-cod | om wos ιωβὴλ d | 
ιωβηλ B] ιωβηδ efjsz: Obel C: σαβετ A: αβεθ n: αβιδ c: aBer 
la,: aBep km: Adec @: aped hh: aaa S: aed MNr2 

rell A# | προς rm θυρα] προς τὴν θυραν bchmno(-pa cmn): πρὸ 
Tns θυρας il: in porta © | της πυλης] TH TUAW ANkr*: om dilo 
a, | Abimelec & | ο 1°] pr was bedglnoptwxAS(sub +) | 
om o μετ ei | amo Tov evedpov] amo τὴς evedpas i: εκ τῶν Eve- 
δρων AMNa-dghlnoptv-ya,b,A(uid)S 

86 yahaad Biq] yaS Ad#: yaad Nrxya,b,Aw: yaad M 
rell ©: ANS S-cod | vos ἑωβηλ] sub — S$ (Asya): om 

ἃ | ιωβηλ Bq] ιωβηδ efjsz: Obed (Ὁ: aBeS AMNabgikoprt-yb, 
AZ: αβεθ τι: aBidc: aBeXla,: aBepm: Adech: apedh | ξεβουλ 

1°] fex corr a: ζελβουλ (ἦν | (ιδου] δου 18) | (Aaos] pr o 16) | 
καταβαινων AMNa-dghlnoptv-yb,€3 | amo κεφαλων] a capite 
AL: de uertutibus © | κεφαλων Befqsz(txt)] κεφαλης 1: Tov 

kopupwy AMNa-dgikmnprt—yz(mg)a,b,@(uid)S(uid) : («opu- 
pov 209): της Kopupys hh: των κορυφαιων lo | om προς avrov ἃ | 

συ] σου f: om CX | Brewers ws avdpas] ws avdpas opas m | 
βλεπεις Befjsz] opas AMN rell HS(uid) | ws] εἰς o 

37 er yahaad] yaad ere gn: Gaal adhuc & | er] emu: 
οτι d: ec: om Ὁ, | yadaad του λαλησαι] του λαλησαι yaad ἃ 
(γαδ) p: logui GaalA | γαλααδ BAi*q] post λαλησαι tv: yaad 
Nrxyb,: γαλ τ; Gad: yaad M rell € | του 1°—ecrev] dicens 

(Ὁ | om του λαλησαι hq | και εἰπεν] καὶ εἰπὸν ἃ: προς avrov 

b, | λαο9] pr od | καταβαινει ikmrua,A# | κατα θαλασσαν] 

30 ὠὡργισθὴη θυμὼω autos] ο΄ θ΄ εθυμωθὴ opyn z 

31 ερχονται---περικαθηνται] ο΄ παραγεγονασιν εἰς σικιμα Kat οιδὲ πολιορκουσιν Zz 
34 συχεμ])] ο΄ σικιμα 2 | TeTpacw apxas] ο΄ 0 τεσσαρες apyac z 

35 amo του ενεδρου] ο΄ 0’ εκ των ενεδρων z 
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IX 37 KPITAI 

Β θάλασσαν ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, Kal ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ ᾿Ηλωνμαωνεμείν. 

38 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ Καὶ ποῦ ἐστιν τὸ στόμα σου ὡς ἐλάλησας Tis ἐστιν ᾿Αβειμέλεχ, 38 

ὅτι δουλεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαὸς ὃν ἐξουδένωσας ; ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι 

αὐτῷ. 39καὶ ἐξῆλθεν Τ᾿άλααδ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχὲμ καὶ παρετάξατο πρὸς ᾿Αβειμέλεχ. “Ὁ καὶ 39 

ἐδίωξεν αὐτὸν ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ" καὶ ἔπεσαν τραυματίαι πολλοὶ 

§ Ὁ ἕως ἑ τῆς θύρας τῆς πύλης. Meal εἰσῆλθεν ᾿Αβειμέλεχ ἐν ᾿Αρημά" καὶ ἐξέβαλεν Ζεβοὺλ, τὸν 41 
Γάλααδ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. Kal ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ 42 

Aads εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ᾿Αβειμέλεχ. 43καὶ ἔλαβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς 43 

εἰς τρεῖς ἀρχὰς καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ" καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ 
TY a3 > \ Nea nee > , 
ἀνεστῆ εἰ αὐτοὺς Kat ἐπάταξεν αὐτους. 

38 αβιμελεχ A 
41 αβιμελεχ A 

43 τρι A 

AMNa-b,AC'EX'S 

sub — S$: om dx | κατα] απὸ Β΄: em q | απο--ομφαλου] ad 
umbilicum & | om amo tov gn ἐχόμενα] ἐχομένου dh>: om 

x | ομφαλου] pr κατα w: pr tov Abcgln(up ex $8 n*)o | τὴς 

yns] montis A-codd | καὶ 3°] +ecce © | ετερα---ηλωνμαωνε- 

pew] (αλλη απὸ Tou Bouvov ov οἱ ποιμενες 76) | erepa] pra AM 

Nabchikmruxya,b,ABLS | ἐρχεται] (Suepxerar 236): παραγι- 

νεται A(-yew-)MNa-dghik—prt-ya,b,: «weniens (Ὁ : uentebat 

@-codd: exiit A-ed | δια] απο AMNa-dghik—prt-ya,b, EX 

S | ηλωνμαωνεμειν] ἡλωμμαωνεμειν q λωνμωωνεμειν j: (λων - 

μαωνεμειμ 16): ηλωνμοωνεμειμ 6: Spvos αποβλεποντων AMN 

abcruxyb,A#S: ὄρυος aro των βλεποντῶων ikm: dpuos παρα- 

τρεχοντων a,: siluae pastorum (1 ilicis pastorum HL: dpvos 

αποβλεποντων Kat apxn addy απὸ Tov Bovvov ov οἱ ποιμένες 

dghInoptvw [αλλη] pr 7 1: evepa παραχινεται πἢ 
38 ζεβουλων g καὶ 2° Befjqsz@] om AMN rell HLS: 

nunc & | ἐστιν 1°] pr vv bz: Ἔνυν AMNacdgk-nprt-ya,@# 

HLS | om σου i | ws ἐλαλησας Befjqsz(txt)C] τὸ Aeyew dp(uid) : 

to λεγον AMNz(mg) rell ALS | τις ἐστιν] quis est gues est 
L τις] τι b'S*(uid)qz: που AA-codd | Adimelec H | dovdev- 

σωμεν Nedf-ilnopw | μη ovxt] μη οὐχ ir: οὐκ ov AMNa-dg 

hInoptv-yz(mg)b,%-ed | ovros] ourws f: τξεστιν Aa-dglnopty 

wxELS | om o y | ckovderwoas] tu calumniabaris A: ev 

avtw AbcxS(sub %) | εξελθε δὴ] εξελδη cz και εξελθε n | δὴ] 

sub % S$: om AMNadfghklopqtvwyb,A® | (νὺυν] vuxros 30) | 

om καὶ 3° s | παραταξαι avrw] ὦ ex corr f*: πολέμει προς 

avroyv AMNa-dghloptv—yb,A (uid) 8 (eos) : πολεμισον προς avrov 

n: pugna cum illo CLS | παραταξον i | (αυτω 2°] αὑτῶν 131) 

39 yadaad Bit*q] yadaa x: yaad Nryb,AW: γαδ di*n* 

3:: yaad wos αβελ a,: yaad AMni rell © | evwriov] aro o: 

amo προσωπον Aa-dginpwxELS: πρὸ προσωπου MNhtvy 

z(mg)b, | avdpwr] pr τῶν AMNabcghiloptv—yz(mg)b,: τῶν 

avwv τι: των εχθρων ἃ: principu~ © | συχεμ] σικιμὼν AMN 

a-dghInoptv-yz(mg)b,(-kuu- d: -κημ- no)\ACEL | παρετάξατο 

προς αβειμελεχ] dedit cum ms pugnam A-codd | παρεταξατο] 

ἐπολεμησεν AMNa-dghlnopty-yb,A-ed(uid)#S : ζεπολεμησαν 

128): ἐπολεμει (84) H | mpos] ev AaxS: cum WL: tw Ἰίαυτω 

i*)kmrua,: om MNyb, | αβειμελεχ] pr tov M: αβιμελεκ 

8,3» 
40 και τ5--αβειμελεχ] και εφυγεν 1: om b'cefjz | εδιωξεν 

Bq] κατεδιωξεν AMN rell: (επεδιωξεν 76) | Adémelec 3. | om 

και 2°—avrou ἃ | και εφυγεν] καὶ epvyov bo: om A: + Gaal 

39 αβιμελεχ A 
42 Tov Bb(suprascr)] om B* | αβιμελεχ A 

Heal ᾿Αβειμέλεχ καὶ of ἀρχηγοὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐξέ- 44 

40 αβιμελεχ A 

44 αβιμελεχ A 

XL | avrov] αὐτων ἴδ: avrwy yaad t*: +yaad b’dag(a 2° ex 
corr g*)Inopt*?vw | om καὶ ἐπέσαν 6* | επεσαν τραυματιαι] 
uulnerati sunt © | ἐπεσαν Bir] εφυγον a,: ἔπεσον ΑΜΝδὲ 

rell | πολλοι] πολλαι Adjlyza,: πολὺ Ὁ: oms | τῆς 1°—vAns 
Bq] rns θυρας της πολεως efijkmrsuz(txt)BL: θυρων τῆς 
πολεως AabcxAS: των θυρων rns πόλεως MNz(mg) rell: {της 
muds THS πόλεως 236: THS πολεως τῆς TUANS 77) 

41 εἰσηλθεν αβειμελεχ] εἐπεστρεψεν (am- 1) αβιμελεχ Kar 
εκαθισεν (-σαν 1) σἴπον | εἰσηλθεν] ἐπεστρεψεν και εκαθισεν dh 
ptv: εκαθισεν Λί-θεισ-)Μ ΝΑΡοχυζίμιρ) Ὁ, Α3Ξ 3 56. On | ἀρημα 
Befjsz@] marae S: ἀριμὼω w: ape oA(uid): api On- 
cod}: ρουμα Oni: αἀερμων n: apipa AMN rell & On}-ed}: 
Stcima & | ζεβουλ] pr o dglnoptvw: sup ras i: (yaad 128) | 
γαλααδ Bi*q] Gaala &: yaad Nrxyb,A@™(post καὶ 3°): yad 
15; γαδ di: yaad AM rell Wf: (ζεβουλ 128) | om και 3° 
LZ | om avrov n | μη] pr του Aa-dgl-pt-xa, | oxes ev cvxeu] 
καταλειῴθηναι τινα 1 | οικειν] pr ras (6) c: κατοικειν dgnoptvw 
b, | om ev 2°f | συχεμ] σικιμοις AMNa—dgoptv-yb, AGEL : 
σικήημοις N: οἰκιμοις ἢ 

42 ἐγενηθη AMNabchxyb, | τη---λαο95] ws εξηλθον οἱ ανδρες 
n | om και 2° d# | εξηλθεν] ἐγαΐ A-codd | τὸν αγρον] om τὸν 
B*M(mg): to πεδιον A(7acd-)M(txt)Na—dghInoptv—yz(mg)a, 
b,A(uid)#S | avynyyeer Β] ανηγγελη ejgsz: απηγγιλαν nz 
(απηγγειλε 84): amnyyAn AMNc(uid) rell: verzentiatum est 
ALS: nuntiauerunt CH | rw αβειμελεχ] Abimelec L | τω] 
το qv 

43 ελαβεν] wapeAaBev AMNa-dhptvxyb,$: παρελαβεν o 
αβιμελεχ gnw: παρεβαλεν o αβιμελεχο: om] | τον] prow ec | 
haov] - αβιμελεχ ptv | om καὶ 2° 1 | αὐτοὺς 1° Bfhisz@ HL) 
auras c: avtos 1: avtrov AMN rell S$: om @ | om as AMNa 
bchwxyS | ενηδρευσεν] evndpevoay ku: evndpevey d* | ev αγρω] 
avtw MNchyb,: ev αὐτὼ Aabdglnoptvxa,AS(uid) : ev αὐτὴ w: 
in εἰς ¥% | (ειδον 76) | omo AMNbcdgl-qtvwya,b, | εξηλθεν] 
extebat ABU: + πολὺς p | averrn ew avrovs] ἐπανέστη avtots 
Abcglnowx (84(-7ous)) | exaveorn dptv | αὐτοὺς 2°] auras a | 
om καὶ ἐπατάξεν avrous &% | καὶ 7° bis scr m 

44 om totum comma b’ | om καὶ 1° IGP | αβειμελεχ] 
Abimelec ©: - ἐπολέμει p | οἱ apxnyorzor] ar apxar ar AMNk 
yb,A-ed£S: αἱ apxaca: ἀρχαι ac dchx: ἡ ἀρχὴ ἡ dglnoptvw 
(uid) : legiones etus A-codd | om οἱ 1° a, | οἱ μετ] om i: om 
ovmz | om εξετειναν καὶ ἢ | efereway 1°] pret ©: ἐξεταθησαν A 

37 ετερα--ηλωνμαωνεμειν] a’ μια παραγινεται απὸ οδου dpvos αποβλεποντων z 

8 παραταξαι αὐτω] ο΄ πολεμησον αὑτὸν Ζ ξ ΔῚ ev συχεμ] o' θ΄ εν σικιμοις Ζ 

44 οἱ ἀαρχηγοι] ο΄ θ΄ αἱ ἀαρχαι z 
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KPITAI IX 49 

\ yw \ \ / a 7 “ / \ e 4 ’ \ b] / > \ 

Tewav Kal ἔστησαν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ B 

45 πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς. 45xal ᾿Αβειμέλεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει 
ef. \ Τὺ , > ΄ \ tA \ , \ \ \ \ > S2gAy 13. ΄ \ 

ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην, καὶ κατελάβετο τὴν πόλιν καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν, Καὶ 

46 καθεῖλεν τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς “das. 46 καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχέμ, καὶ 

47 ἦχθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηρβερίθ. “7 καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβειμέλεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ 

48 ἄνδρες πύργων Συχέμ. ‘kai ἀνέβη ᾿Αβειμέλεχ εἰς ὄρος ᾿Βρμών, "καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ, §G ρες πύρ μ pos "Ἔρμ μ 
\ 3 ΄ [ἃ r 

καὶ ἔλαβεν ᾿Αβειμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ 
᾽ »Μ “ 3 fol ~ fal τὶ “κα 

ἔθηκεν ἐπ᾽ ὥμων αὐτοῦ" καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ Ὃ εἴδετέ με ποιοῦντα, ταχέως ποιή- 

49 σατε ὡς ἐγώ. 49καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω ᾿Αβειμέλεχ, 

45 αβιμελεχ A(B sup ras A?) | πολὶ B™ | κατελεβετο A 

47 αβιμελεχ A 

acgloptvwxz(mg)A(uid)S: ἐξεσταθησαν ὁ : (εξεστατησαν 128): 

εξετασθησαν ἃ: et ordinati sunt X | kar εστησαν] και ἐξέστησαν 

A:ommS: om καὶ ἢ | τὴν θυραν] τὴ θυρα i: τας θυρας bm Q™ 

UL: τὴν πυλὴην Ahk | om τὴς πυλης AghkmoA | καὶ ac] αἱ 

de glnow | καὶ 4°] nam | om a MNdejptvyb, | εἕξετειναν 

2°] ἐξεχυθησαν AMNadcdghklnoptv-yb,ABLS | om mavras 

glnow | ev tw aypw] in campis © | aypw] πεδιω gnow4 | 

ἐπαταξεν AM Nadcjxy 
45 Abimelec & | παρετασσετο] παρεταξατο a,@: ewodeper 

AMNa-dghkInoptv-yz(mg)b,A(uid)BLS | ev τη πολει] ere τὴν 

πολιν dglnoptyw | ἡμέρα exewn c | om καὶ 25--πολιν τὸ E™ | 

κατελαβετο] κατελαβοντο MNaécgkmuxya,b,9: κατελαβον b’: 

προκατελαβοντο ir: ceperunt Af | τὴν πολιν 1°] pr σὺν c: 

cw τη rode ὦ | om και 3° 1" | τον τ9--καθειλεν] κατεσκαψεὶ | 

τον 1°] pr σὺν c | τον ev αὑὐτΉ] αὑτὴν α αὑτὴ] exerv | ἀπεκτει- 

νεν] pr εἰ : ἀπεκτειναν MNabcf*ikmruxya,b,A@™S: averdev 

Agnow | καθειλεν τὴν πολιν} τὴν πολιν καθειλεν A(n, 7, λιν, 

καθ sup ras Αὐ: post κα sequitur ras 5 circ litt: @ sup ras 2 litt) 

ptvy: τὴν πολιν καθειλαν ΜΝΩ͂: την πολιν κατεσκαψε gno 

w(karexapwev g: κατεσκαμψε ο) | καθειλεν] καθειλον e: καθει- 

Nav i*ju | τὴν πολιν 2°] pr σὺν c: σὺν 7 πολει Ὁ: om ἃ | 

ἐσπειρεν εἰς adas] prostrauit cos ut sal & | ἐσπειρεν] εσπειραν 

MNijqyz@: (εσπειρας 77) | εἰς Befjsz] αὐτὴν AMacxy€(uid)S 

On: αὐτὴ ὦ: om himrub,: Ἔ αὐτὴν q: execa,: εν αὐτὴ N rell 
£ Thdt | adas] αλλας 5: ata Ὁ: omk 

46 παντες post avdpes ο | om οἱ k | avdpes] apxovres w: 
4-ou κατοικουντες i | mupywy] πυργον f: mupyou AMNacgh 
Inowxya,b,: τοῦ mupyou bdptv: éurris ACES: πυλὼν itr: 
πολιν i*: om & | om συχεμ---(47) πυργων n | συχεμ] σικι- 
pov AMNa-dghl?%optv-yb,ACEL: σικιμου I*(uid)  ηλθον] 
mrOav m: εἰσῆλθον AMNabcxyG@EULS: (εισηλθεν 128): οἱ 
apxovres και εἰσηλθον d(om xar)gloptv: οἱ avdpes καὶ εἰσῆλθε 

w | (om εἰς 77) | συνελευσιν βαιθηρβεριθ Bfjsz(txt)] συνελευσιν 
βεθηρβεριθ e: συνελευσιν βαιθηβαιρηθ q: TO οχυρωμα OLKOU 

του Baad διαθηκης AMNz(mg) rell (18.128) AC [rou Baad} 
Baad dgloptvw: Bala @: βηθηὴλ MNauyz(mg)a,b,A: τοῦ 
βηθηλ x: βαιθηὴλ hkm 18: BeOy\ 128: του βηθ c: Tov mA Ὁ: 

βηθλεεμ ἱτίβιθ- τα) | διαθηκης] pr βερειθ a 18.128: βερειθ MN 
muyz(mg)b,A@ : βαιρειθ Ἰι(αιρειθ h*): βερειμ a,: om ir: +Ku 
1]: promuntuarium domus Bahel testamenti 1: arcem domus 

δικά bus estamenti S$: arcem domus Baal &: achroterii 

Anon* 
47 ανηγγελη Befjsz] ἀπηγγελη AMN rell (ηπ- m): 2εγεγεήζα- 

44 ckerewav 25] o' θ΄ εξεχυθησαν z 
48 τας aiwas] ο΄ τὴν αἀξινην z | KNadov] popriov z 

48 αβιμελεχ (bis) A | agewas B*(-Ew- ΒΡ) ere A 

A(G)MNa-b,AG™#L'S 

uerunt © | rw αβειμελεχ] Adimelec WH | om οτι---(48) αβει- 
perex τὸ b, | συνηχθησαν] συνηλθον ikmrua,H | om o km | 
πυργων BJ] om hikmqr: tov πυργου AMNv(zov πὺρ ext lin v4) 
rell (om τοὺ efgjsyz): turris ACHLS | συχεμ Befjqsz] σικι- 
pov (-κημ- nO: -Ἐ και οἱ ἄρχοντες p) εἰς THY akpay dglnoptvw: 

σικιμὼν AMN rell ACTED 
48—54 multa periere in G 
48 om aveBy h | αβειμελεχ 1°] Adimelec H | om ets— 

αβειμελεχ 2° dp | opos] pr τὸ iy | ερμων] ehuwy MNya,b,: 
aepuov ghblnow: ἀελμὼν h*: σελμων ikmruxA On: ἐρῆμον 

b: pala 3. | καὶ 2° Bhq] pr avtos AGMN rell ACED 

S | 0 2°] pr ezus (1 : eius A-codd: om kma,* | αβειμελεχ 2°] 
Abimelec & | ras—avrov 2°| zz manu sua securem & | tas 
atwas] αξινην AghInowACES: τὴν αξινην G(uid)MNabe(pr 
cuv)tvxya,b,: τὴν αἀξινην exw ἃ: exwy τὴν agwny p: Tas 

agupous i*: (om τὰς 71) | εν] σὺν a | om τὴ km | om αὐτου 

2° a, | κλαδὸν ξυλου] φορτιον ξυλων AGa(-Aov)bcdghInopty 
w(-dov)xAILS : φορτιον MNyb, | «Aadous qa, | ξυλου] pr ex 

a, | καὶ npev] τα S: καὶ ἐλαβεν αὐτο AMNa—dglnoptv—yz 
(mg)b,(-7w b’en*) (30(-rov) YAH: om h | om καὶ εθηκεν MNyz 
(mg)b,A-codd | εθηκεν] + αὐτο hA-ed CES: ἐπεθηκεν Aadgnog 
wxih(uid) : ἐπεθηκεν αὐτὸ dptv: ἐπεθηκεν aurw c | em ὠμων] er 

ὡμου e: em wuov f: ἐπι των ὠμὼν 4: emt Tov ὠμὸν hi: ewe Tov 

ὠμοῦ tv: ἐπι τοὺς wpovs AG(uid)MNa-dglnopwxyz(mg)b, | 
Tw 1°—per] προς τον λαον MNyb,A | τω Aaw τω] προς Tov 
λαον τον AGa—dghInoptvwxz"4(uid)@S | 0 3°—raxews] ovrws 
παντες ἃ | 0 3°] τι AMNabhirxyb,: τὸ c: (ore 128: ore 18) | 
εἰδετε] Ware r: odare u | TaXews ποιησατε) ποιησατε TAXEWS k 

m: ποιήσετε Taxews q: festinate facere &: factte et uos celeriter 

ACE | ποιήσετε a, | om ws εγὼ ἃ | εγὼ] pr kat AGMNabcr 
uxya,b,$: kayo hkm: καὶ eyw εποιησα ginoptvw: +/ect 35 

49 cxopei | om καὶ γε 1°a@l | ye 1°] sub % S: om Agkln 
owAEYL | ἀνὴρ 1°—avyp 2° Bq] ἀνὴρ κλαδὸν πας o aos efjsz: 

avnp κλαδον i*?(uid): mas ο Naos ξυλον i*: mas o aos avyp KNadov 
k(om avynp)mru: mas ὁ aos KNadoy ανηρ az: AVTOL ἐκᾶστος 

doprioy AU + lignd): avroe φορτιον ἀνὴρ εκαστος glow : avrot 
εκαστος avnp φορτιον ptv: αὐτοι ξυλα φορτιον εκαστος Nn: wavTes 

aura εκαστος φορτιον MN rell (18.128) 55. [παντες αὐτοι sub 
x S | avrw 18.128]: (ravres φορτιον 30): 11 unusquisque 
omnes onus ligni A (unusguisgue post omnes codd): unusguis- 
gue ramum in populo omni € | κλαδὼν q | και 3°] pr και mpav 

Aa-dghlnoptvwxA CLS (sub —) | om επορευθησαν---συνελευσιν 
1° n | επορευθησαν] επορευθηὴ ej: npay MNyb, | om ome 

46 πυργων συχεμ] ο΄ θ΄ mupyou σικιμων z | βαιθηρβεριθ] βηλβερειθ z 

49 ανὴρ τ᾿-επορευθησαν] ο΄ πάντες αὐτοι εκᾶστος φορτίον καὶ ἡρᾶν 2 

833 



IX 49 KPITAI 

ΧΡ Σ LQ ΓΝ \ , Ἄν ' ΠἸΒΕῚ ᾽ \ \ L > , AO Sear 
B καὶ ἐπέ ἯΚαν ETL τὴν συνέλευσιν, και ἐνεπυρισαν ET αὐτοὺς TV συνέλευσιν ἐν πυρι" καὶ ἅπε- 

Ὁ θανον καί γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικίμων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες. 

ἐπορεύθη ᾿Αβειμέλεχ ἐκ Βαιθηρβερὶθ καὶ παρενέβαλεν ἐν Θηβής, καὶ κατέλαβεν αὐτήν. 
59 Καὶ so 

51 καὶ 51 
, »» \ “- ’ , a / ἈΝ Μ ’ Lal 4 « » \ « Lal a 

πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες Kal αἱ γυναῖκες τῆς 
, ἀρ; μ > fal \ > 7 » \ A an a , 

πόλεως Kal ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν, καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ πύργου. 523 καὶ ἦλθεν ᾽Αβει- 52 
μέλεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρετάξαντο αὐτῷ" καὶ ἤγγισεν ᾿Αβειμέλεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ 

πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί. 53καὶ ἔρριψεν γυνὴ μία κλάσμα ἐπιμυλίου ἐπὶ κεφαλὴν 53 
Μ fol 

᾿Αβειμέλεχ, καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ. \ 397 \ \ ‘ , \ ° Ν 
δ καὶ ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ alpov TA 54 

, » a WES) erin. ee τ. \ ε , \ , , ΄, » 
σκευὴ αὐτοῦ και ELTTEV αὐτῷ «πάᾶσον THV ῥομφαίαν μου και θανάτωσόν με, μὴ ποτε ELTTMOLW 

Γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 

49 χειλιοι Β'"(χιλ- Bb) 
51 ἐμμεσῳ A 

53 αβιμελεχ ἃ 

AGMNa-b,AG"'EL'S 

αβειμελεχ A | αβιμελεκ a, | επεθηκαν] ἐπεθηκεν N: εθηκαν 

Ma,: fosuerunt © | om em τὴν συνελευσιν © | om exc km | 
τὴν συνελευσιν 1° Befjqsz(txt)C@(uid)] ro oxvpopa AG(uid)MN 
z(mg) rell (om τὸ km) AES | καὶ 5°—mvpr] ev πυρι και everrupt- 
σαν αὐτοὺς ἃ | καὶ 5°] pr ev πυρι ptv | ενεπυρισαν B] ἐνεπρισαν 

aégipu : ἐνέπρησαν AMNn(-vear) rell: (ενετραπησαν 71) | τὴν 
συνελευσιν 2° Bq] to οχυρωμα AG(uid)MN rell (pr σὺν c) AE 
S$: promuntuarium 38, τ locum € | om ev wupti* | ἀπεθανον post 
mavres Ὁ | om και γ---σικιμων ἃ | καὶ ye 2°] ev πυρι in(zv ex 

χει n*): om Aabcegjloswza, ACE | ye 2°] sub τ S: om 
fk | om οἱ bemx | πυργου] post σικιμὼν m: pr Tov Inptvw: 
om egho | σικημὼων no | ws—yuvatkes] εἰς χιλίους avdpas Kat 
γυναικας dginotvw: εἰς χιλίους καὶ ae yuvacxes ἢ | ws χίλιοι] 

εἰς χιλιοὺς p | woe. AMNabemqxy | χίλιοι] trea milia & | 
γυναῖκες] pr αἱ q 

50 (επορευθη αβειμελεχ] επορευθησαν αβιμελεχ Kat οἱ περι 

αὐτὸν 18) | Adbimelec © | om εκ---παρενεβαλεν AMNa-dghik— 
prt-yb,ACELS | omexa, | βαιθηρβεριθ] βεθηρβεριθ e: Bat- 
θηλβεριθ fiz: βαιθηλβαιριθ s: βαιθημερηθ q: BnOnpBnep a, | 
παρενεβαλεν] mapeveBadov 4: (mapeBadev 16) | ev] εἰς AMNa- 
dghik—prt-ya,b,ACELS | θηβης] θηβις τὰ: Thebais C: 
θιβης i: θαιβαις A: βηθης ah>A-cod: θηκης q: Thebar WL: 
θεβεσα doptv: {θεβεσαν 84): θεβαισα τι: θαιβεσα g: θεσβεσα 
lw | καὶ 3°] pr και περιεκαθισεν (-θεισ- A) ἐπ αὐτὴν Aa-gjln 
opstvwxz (18.236) ACES [[{περιεκαθισαν 18.236 35 | ex] περι 
dp: om b]: pr e¢ odsedit eam & | κατελαβεν Befjsz(txt)] κατε- 
βαλον q: mpoxareAaBovto Aird: ...karehaBero G: προκατε- 
haBero MNz(mg) rell & 

51 (om και πυργος 236) | καὶ 1° bis scr ὁ | rupyos] pr oq: 
om 1 | toxupos mv] ο ex ὦ 8: ἣν ἰσχυρος MNdoptvwy: ny 
oxupos abcgInx: erat ualidus A: ἣν νψηλος A | εν μεσω] 
μεσον 1 | om της 1°—exee dp | avdpes—yuvaixes] ἡγούμενοι Nd 

p | avdpes] - σικιμων h: +7ys πολεως km@ | wae ac γυναίκες 

post πολεως a, | om au b’qs | γυναικες Bqua,] 4+ και παντες 
ot ἤγουμενοι AGM rell (om οἱ ino) ALLS: +et omnes in- 
habitantes & | τὴς 2°] pr οἱ Ὁ | om καὶ 4°—avtww © | εκλεισαν 
Bq] απεκλεισεν i: ἀπεκλεισαν AGMN rell | c&whev αὐτων] eb 
eavtovs AGMNacdghlnoptv-yb,(a¢- dp)@'ES: ε eavros Ὁ: 

49 THY συνελευσιν 2°] ..avTpoy ο΄ θ΄ τὴν συνελευσιν Z 
51 εξωθεν αὐτων] ο΄ eb eauTous Ζ 

53 επιμυλιου] ο΄ ἃ μυλοὺυ z 

Ν » , > \ \ / ᾿ lol \ ’ / 

Kal ἐξεκέντησεν αὐτὸν TO παιδάριον αὐτου, Καὶ ἀπέθανεν. ϑϑ καὶ εἶδεν 55 

50 αβιμελεχ A 

52 αβιμελεχ (bis) A | ηγγείσεν A | evmpnoa A 
55 wev A 

(ep αὐτοῖς 128): portam O™ | αὐτωνἹ (pr ew 30): αὑτοὺς m: 
εαὐυτων kra, 

52 om καὶ 1°—mupyov 1° b’fw | και 1°] pr καὶ προσηγγισεν 
GéxX(sub % GS-ed): pr καὶ προσηγαγε c  ἡλθεν] ανηλθεν q: 
εξηλθεν ir: (εξεπολεμησεν 30) | αβειμελεχ 1°] Adimelec & | 
om ews 15 --αβειμελεχ 2° c | ews 1°) usgue ad uiros (™: - τῆς 
θυρας (30) © | παρεταξαντο avrw] ἐξετολεμησαν avtov AM Nab 
xyb,#: εξεπολεμησεν avrov glnoptvw: επολεμισεν avrov dh: 
expugnabat eam 1: pugnauerunt cum eo A-eA@™S(ad eum): 
pugnauit cum eo A-codd Ct | παρεταξαντο] παρεταξατο q: 

(εξεπολεμωσαν 71) | om αβειμελεχ 2°—mupyou 2° ἃ | aBe- 
Medex 2°] sub = S: αβιμελεκ n*L | τὴς θυρας] post πυργου 2° 
m: omc*pq | της] τας i | om Tov 3°—mupe A | του εμπρησαι] 
kat everpnoey Ὁ | tov 3° Bw] om AGMN rell: {καὶ ηλθεν 
αβιμελεχ 18) | εμπρησαι] εκπρησαι 1: εμπυρισαι i: (πρησαι 
128) | avrov] αὐτὴν Ae 

53 ερριψεν] +e avrov dptv | γυνὴ post μια z | μια] om 
aq On(uid) : -- λαβουσα dgInoptvw Chr [κλασμα επιμυλιου] επι- 
μυλίου κλασμα μυλου q | επιμυλιου Befjsz] μυλον AGMN rell 

A(uid)#(uid)\LS On Chr Anon* | κεφαλην Bq] pr τὴν AGM 
N rell On | αβειμελεχ] Adbimelec ©: αὐτου dptvA | om και 
2°—avrov © | εκλασεν Befjqsz(txt)] συνεκλασεν MNbdhkuya, 
b,: συνετριψε m Chr: συνεθλασεν Az(mg) rell [αὐτου] αβι- 
μελεχ dptvAl 

54 εβοησεν] - αβιμελεχ ghklnoptvw | ταχυ] to raxos AG 
MNa-dghInoptv—yz(mg)b, (το raxos προς ex corr v2): cum festi- 
natione 3, | προς] super S  παιδαριον 1°] - αὐτου dnptveyL, | 
To atpov] Tov atpovta Aabuvx (το u: τω b’) | om 7a v | om 
και evrey avtw A | σπασον BAdfgqw] σπασαι ΟΜΝ rell 
Chr | ρομφαιαν] μαχαιραν AGabcglnowx Chr | μου Bbs] om 
Aln#&: cov ΟΜΝ rell ACLS Chr | Oavatwoov] θανατωσεν τ: 
amoxrewov h: πληξον Chr | μὴ ποτε] wa μὴ Chr | eerwow] 

era m: +mthi & | yun] pr ore G(sub -%)bqxA(uid)S(sub «ὡς 
ed) | amexrewev] post αὐτὸν Chr: εθανατωσεν q | om και εξε- 
KevTngev αὐτὸν Ο αὐτὸν 2°—avTov 2° bis scr w* | om τὸ 
παιδαριον αὐτου ἃ | αὐτου 2°] avrov w*?: om m | amedaver] 
-Ἐαβιμελεχ AGabcgkInoptvwA#S(sub — GS): +71 CL 

55 edev] widerunt E | avnp] pr was dglnoptvw | (om 

50 κατελαβεν αὐτὴν] περιεκαθισαν er αὐτὴν k 

52 παρεταξαντο avtw] o' θ΄ εξεπολεμησαν avTov z 

54 απεθανεν] απεκτεινεν αὐτὸν Ζ 

334 



ΚΡΙΤΑῚ 

56 ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὅτι ἀπέθανεν ᾿Αβειμέλεχ᾽ Ἵ καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 

Χ 

56 καὶ 
’ , id ‘ ‘ ΄ >) ,' “Δ > , tal \ ’ lel ’ lal ‘\ e 

ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς τὴν πονηρίαν ᾿Αβειμέλεχ, ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδο- 

on ~ μήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 57καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς 

κεφαλὴν αὐτῶν" καὶ ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κατάρα ᾿Ιωαθὰν υἱοῦ ᾿Ιεροβάαλ. 
I 1 Καὶ ἀνέστη peta ᾿Αβειμέλεχ τοῦ σῶσαι τὸν ᾿Ισραὴλ Θωλὰ vids Pova, vids πατραδέλφου 

᾽ a ESN i ΄ \ DEES Μ > SS \ 2 ” ᾽ 3 
2 αὐτοῦ, ἀνὴρ ᾿Ισσαχάρ' καὶ αὐτὸς ὥκει ἐν Σαμεὶρ ἐν ὄρει ᾿Εφράιμ. 2 \ ” Ν ’ ‘\ 

καὶ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ 
yy ,ὔ » A > 40 Ay > U ᾿ τ / εἴκοσι τρία ἔτη, Kal ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν Σαμείρ. 

2 \ , ᾽ \ ’ Ε 

3 3Καὶ ἀνέστη pet αὐτὸν “laeip ὁ Γαλαάδ, καὶ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ εἴκοσι δύο ἔτη. καὶ 
3 > - Ν Lp ΄ ΄ 

ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ τριάκοντα δύο πώλους, καὶ τριάκοντα δύο 

a 

55 αβιμελεχ A 
X 2 εκρεινεν B*(-pw- ΒΡ) 

ἰσραὴλ 16) | Adimelec & | ἐπορευθησαν ἐπορευθη παν r*: απηλ- 
Gov AGMNabchlxb,: ἀπηλθὲεν dgnoptvwy: reuersus est 1 | 
avnp] pr exaoros a,: exaoros Gn@: omk: omnes &: + εκα- 
στος gloptvwA | Tov τοπον] fabernaculum © 

56 επεστρεψεν] (επεστεψεν 77): ἀπεστρεψεν Adnp | o Geos] 
Ks nL | πονηριαν] κακιαν AGMNa-dghInptv-yb,@: καρδιὰν 
o  αβειμελεχ] Abimelec 1: +in caput eius A | (nv) καὶ 236) | 
om Tw πατρι αὐτου n | aroxrewas Gcghiln—qtvw&(uid)® | (om 
εβδομηκοντα 18) | αδελῴφους] pr avdpas τοὺς oa, 

57 την Β] om AGabcfglnoswx: post πασαν MN rell | πονη- 
pay] κακιαν AGMNa-dghlnoptv-yb,@ | ἀνδρων} pr συχεμ 
b,*: om mr*@-codd | συχεμ] σικιμων AGa-dgln(-«nu-)opty 
wxACEL | ἀπέστρεψεν Al | ο feos] Κς AL: omd | es] ere 
4: om o | κεφαλὴν] pr τὴν AGabcglnoptvwx: capita AW | 
αὐτων] αὐτου nq | εἐπηλθεν] εἰσηλθεν lm: amndOev na, | τωαθαν 
Ba,] Jonathan ©: wobap AMN rell (ιωθ- b’s*: ηωαθ- n)\AL 
HL | wou cepoBaad] pr του MNahptvy(-Boad)a,b,: του cepoBaad 
GbexS (Asws=4a.) : Tov viov avtov A: τοὺ wou yedewy gin 

(om rov)ow | tepoBaad] ιεροβοαλ jzAC : eroboam LL: Roboam 35, 
X 1, 2 cf deinde Fua filius Charra iudicauit eos annis xx 

hic habitabat in monte Efrem sub cuius tempus pax abundautt 
et non fuit bellum in Israel deinde Tole iudicauit eos annis XX 
duobus Anon" 

1 aveorn] ανεστησεν o θς M(mg)dghklnoptvw | pera αβει- 
μελεχ] post illum FL | αβειμελεχ] pr τον dghlnoptvw: pr αὑτὸν 
q | του---ἰσραὴηλ post εφραιμ glnow | θωλα--ἰσσαχαρ] cf βωλεας 
wos βηδαν wou χαρραν ex pudys εφραιμ Clem | θωλα] pr Tov 
dgoptv: τὸν θολα In: τὸν θωλαν w: Bola m: Thula CO: 

Tholam 4: θωλαχ τ: θωβα αὖ: Ywac: Boyadi: Kat θωαα | 

wos 1°] wov dglnoptvw | pova) φουδ f: φουλ N2*(uid)h>* (uid) 
WL: Fue (Ὁ: φουλα q | wos 2°] ὑν καρὴε gtv: vy καριε dlnpw: 
kapne 0: 4+-Charreon | πατραδελῴου] πατραδελῴον τι: mps 
αδελῴου MNefijmrsuza,b,: αδελῴου mps y€ | om avnp woaxap 
dglnoptvw | ανηρ] prxacy | wwayap G*at*(uid)AD | καὶ avros] 
et hic 1: om G* | wxer Bq] κατωκει AGMN rell | ev] ex G* | 
σαμειρ] caunpe: Samer E°: σαμαρεια AGM Na-dghkIn—qtv— 

yb,ACEL: simmer 9 
2 expwev] -Ἐ θωλα p | ἰσραηᾺ] pr Aaoy dptv | εἰκοσι τρια] 

55 επορευθησαν] ο΄ θ΄ amndOov z 

3 εκρεινεν B*(-pw- ΒΡ) 

5 πόλεις αὐτοῖς" καὶ ἐκάλουν αὐτὰς ᾿Εὐπαύλεις ᾿Ιαεὶρ ἕως THs ἡμέρας ταύτης, ἐν γῇ Γαλαάδ. 5καὶ 

56 αβιμελεχ A 

4 yaaad Β᾽(λ suprascr Β5) 

AGMNa-b,AC) 84'S 

post ern dp@: τρια και εικοσι Gac | εἰκοσι] crx & | τρια Bimg 
xii] B’ e: καὶ δυο j: om ἢ: pr kat AMN rell ZS | ern] 
+0 θωλα gntvw: +0 Bada o: +0 Boras! | om και 2°—(3) ern 
h | (om και 2°—oaperp 76) | απεθανεν---εν sup ras [ἃ | σαμειρ] 
pr δυο woe επιβαινοντες ere τριάκοντα Kat δυο πωλους f*: σαμηὴρ 

e: σαμερ SEC: σαμαρεα AGMNa-dgkIn—-qtv-yb,ACEY : 

pimr S: +ev oper εφραιμ i 

3 aveorn pet avrov] μετα Tov θωλα avectn ἃ | per αὐτον 

post caep G: peta τον θωλα gi(Poda)noptvw | caecp] canp delm 
pw: Jaer 35: aeip b,: capep ir*: cape gn | 0 γαλααδ] Gala- 

ditts & | omom | γαλααδ B] γαλαδιτης f: (yaadaaderys 77): 
γαλααλιτῆς az: tadaadyris c: yadaabirns A(-71s)GMN rell 
ALS | om και 2°—ern e | τον] εν tw i*: (om 77) | ἰσραηᾺ] 
λαον v | εἰκοσι δυο] post erm dpA: δυο καὶ εἰκοσι Gac | δυο 
Bikmu] τρια 4: pr καὶ AMN rell HHS | ery] + καὶ awedave c 

4 ησαν] eyevovro AGMNa-dghinopty-yb,a#S | avrw] 
αὐτῶν q*(uid) | τριάκοντα 1°—vior] υἱοι λβ΄ d | τριάκοντα Kar 
δυο] και δυο sub — S: post wor pA: δυο καὶ τριακοντα G(dvo 
kat sub —)ac: om καὶ δυο a,@H Anon’: om καὶ eikm | wor] 
pr ras (3) n | ἐπιβεβηκοτες AGMNa-dghlnoptv—-yb, | τρια- 
κοντα δυο 1°] δυο και τριάκοντα G(dvo καὶ sub —)ac | δυο 2° Bd 

eim] pr kat AMN rell ABS(kar δυο sub —): om C¥ Anon’ | 
mw ous] pr kat N: modes c | καὶ 3°]  ὠκοδομησεν h | τρια- 
κοντα 3°—avras] erant illis XXX ctuttates & | τριάκοντα δυο 

2°] post avros d: δυο και τριακοντα G(dvo καὶ sub —)ac [δυο 
3° BAeikm] pr καὶ β' t: pr καὶ MN rell A¥S(kar δυο sub — 
ed): om @ Anon’ | avros] (avras 237): om ἢ | exadouy 
auras ἐπαύλεις] ελαβε την αβωθ ἃ | exadovy avras] avras exa- 
λεσαν MNhxS: auras εκαλεσεν Gabcy: avra εκαλεσαν b, | 
exaderey Agin(uid)optvwAEL | auras] pr και ptv: (om 18) | 
emavAets] ἐπαθλεις w: modes (71) (Ὁ : Aoth 1: Abottht Anon’ | 
taetp] ca sup ras [8 : εἰ sup rasz: canpeilmp: 747 Anon’: taped 

h | om ews—(5) caerp n | om ews—raurys WL | ews] εἰς αὖ | 
om ev yn yadaad d | ev Bq] pr και εἰσιν b’ej: pr καὶ ησαν f: 
pr at εἰσιν AGMN rell ACS: pr et fuerunt E: pr et evint 
@ | yn) pr τὴ Gb: ty Aaciprtvwxa,: om qACEL | yadaada, 

5 και ἀπεθανεν] pr καὶ ελαβεν την avwA ταειρ loptvw (76) 
[eAaBov o | αυὐωθ] αβωθ p: ναυωθ v: aw? ow: ιαωθ.}}: μωθ 

56 τὴν πονηριαν] mavt τὴν κακιᾶν Ζ 

57 πονηριαν] παντ τὴν κακιαν 2 | ἡ καταρα] ἡ κακια z 

X 1 φουα] καρκε M | σαμειρ]) ο΄ σαμαρεια z 2 σαμειρ] ο΄ σαμαρεια z 
4 noav] ο΄ εγενοντο z  επιβαινοντες] ο΄ επιβεβηκοτες 2 | Kat 4°—emavdes] ο΄ θ΄ και avras εκαλεσαν models Ζ 

a 

SEPT, 835 107 

B 
qT {πὶ 



KPITAI X 5 

; > , \ a ἣν 

Β ἀπέθανεν “laeip, καὶ ἐτάφη ἐν “Papvor. δ Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι τὸ 6 
> 7 r , a a ~ Pica: \ 

“ὦ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Baadele καὶ ταῖς ᾿Ασταρὼθ καὶ τοῖς Ἵ θεοῖς ᾿Αρὰδ 

"ct καὶ τοῖς θεοῖς Σιδῶνος Ἵ καὶ τοῖς θεοῖς Μωὰβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ τοῖς θεοῖς Φυλι- 
, ‘ ᾿ tol ’ ,ὔ a A > 

στιείμ" καὶ ἐνκατέλιπον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ. 7Kal ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν 7 
, , \ ἡ aS 

Ἰσραήλ, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ Kal ἐν χειρὶ υἱῶν ᾿Α μμών. ὃ καὶ ἔθλιψαν καὶ 8 
ν a a \ > \ \ 

ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν TO καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη, τοὺς πάντας υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς 
> - , - fol lol \ λ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν γῇ τοῦ ᾿Αμορρεὶ τοῦ ἐν Ταλαάδ. ϑκαὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν τὸν 9 

\ 

Ἰορδάνην παρατάξασθαι πρὸς ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμεὶν καὶ πρὸς “Edpdips καὶ ἐθλίβη Ἰσραὴλ 

σφόδρα. 
λίπομεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαμεν τῷ Βααλείμ. 

6 ποιησαι] pr του B%> (suprascr) | εγκατελιπον ΒΡ 

al ἐβόησαν οἱ viol Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον λέγοντες “Ἡμάρτομέν σοι, ὅτι ἐνκατε- τὸ 
τι καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ Μὴ τι 

a 

9 εθλειβη B*(-Ay8- ΒΡ) 

10 εγκατελιπομεν ΒΡ 

A(G)MNa-b,A(C)EL'S 

76 | caecp] canp Ip 76: caper of]: καὶ eAaBov τὴν αὐωθ g | caerp] 
εἰ sup ras z: canp deilmp: aap A: cape? h | εταφη] ev 
ταφὴ f | εν] εἰ: aci* | ραμνων BO] ραμμὼν q: ραμμω A: 
καμὼν GMNahikmruxyz(mg)a,b, A-ed On: κιμὼν c: Camos 
A-codd: Gamon &: καλκὼν Ὁ: ραμνὼ 2z(txt) rell 

6 om οἱ b’nqw | ποιησαι] pr tov B*>MNdfikpr-vy-b, : 
iterum facere Cyp-ed | evwmov κυριου] contra Dominum Cyp- 
ed (+. Dm cod): coram Dé Cyp-cod: om h | ενωπιον] ἐναντίον 
Ndkprtuvxya,b, : evavtt AGMabclow That | εδουλευσαν] (εδου- 
λευσεν 77): ἐλατρευσαν AGMNa-dghlnoptv-yz(mg)b,A#S 
Thdt | τοῖς βααλειμ] Bahal © Cyp (Baal ed) | ros 1°) της n: 
rats AMNabxyb,: σὺν ταῖς Ge: τὴ h | Bade o | και ταις 
ασταρωθὴ] εἰ Startis ©: om ej | tas] pr σὺν G(sub %)ac: {συν 
auras 18): τοῖς dipqrtv Thdt: om n | ag@apwA x | om και 4° 
—apad aginow Thdt | τοις 2°] pr σὺν Θ(και σὺν sub -%) | Peas 
1°] υἱοῖς c | apad B] σιδωνος A: συριας και τοις θεοις apa 4: 
apafa και τοις θεοις συριας fsz (30(apaaé)): συριοις m: συριας 

MN rell ACEBS (car 40- συριας sub -55} | καὶ τοῖς θεοῖς 2°] 
om d: om τοῖς θεοῖς p | σιδωνος] σιδονος im*™: συριας A | Kat 
τοις θεοις 39] om d: om Tos θεοις p | om τοις Peas 45 d | om 
vw dgimn Thdt | μων dA | om καὶ 80---Φυλιστιειμ d | τοις 
Geos 5°] om p: om θεοῖς m | φυλιστιίειμ] φιλιστιειμ i: τῶν 

αλλοφυλὼων AMNabcghlnoptv-yb,ALLS Thdt Cyp | eykare- 
λειπον AMNcghmnrsuya,b, | om τὸν ἢ | κυριον] + Deum 
A-codd | om οὐκ b’ | avrov c 

7 ὠργισθη θυμω] εθυμωθη A: εθυμωθη opyn MNa-dghlnop 
tv-ya,b,A(uid) | (om κυριος 84) | ev 1°] em dgilnoptvw# | 
wpan\] pr tw Aabcx: pr τὸν dgnoptvw: pr Tw Naw a,: Tov 

λαον αὐτου i | amwedero Mh* | avrovs] +Ks 0 | ev χειρι 1°] εἰς 
χειρας OAL | φυλιστιειμ] αλλοφυλων AM Na-dghilnoprtv-y 
z(mg)a,b,A-edELS: inimicorum A-codd | ev χειρὶ 2°] ix 
manus AL: omd | Amon A 

8 εθλιψαν καὶ εθλασαν] tribulauerunt © | εθλιψαν] pr 
ἐσαθρωθησαν καὶ k: ἐσαθρωσαν AMNdglnoptv—-yb,A(uid) : 
ecapwoav h: εσαθρωθησαν abc: humiliauerunt S | εθλασαν 

(εσαθρωσαν 30.209): εθανατωσαν efjsz | τοὺς wous] τον glnow | 
om ev 1τ--ἰσραὴλ 2° % | om ev 1°—exeww glnow | καιρω] 
eviavtw AabcS | exeww bis scr a,*(uid) | om dexa oxrw ern 
m | δεκα οκτω] post ern dA: dexa καὶ oxrw qr: ὀκτὼ καὶ Sexa 
AMNabcglnoptv-y | τοὺς 2°—topamd 2°] omnes Israelitas A | 
Tous παντας uous] Kat παντὰ oKxoy ginow | παντὰας τοὺς Aabc 
x | om υἱοὺς 2° p | τοὺς 3°] tov glnow: om AaA# | om του 
15- γη ἢ | ev 39] pr καὶ MNyL | yn] pr ty AacdgkIn-qtvw | 
Tou ἀμορρει] των ἀμορραιων dptvAE (uid) | (om τοὺ 2° 18.77) | 
ἀμορρει B] (αμωρραιου 131): apmoppacov h: appopacov w: 
topdavov 4: apoppartov AMN rell S | rou 3° Β] om AMN 
omn ABWS | ev 4°] ἐπι a, | γαλααδ] pr τὴ 4: TH γαλααδι- 
τιδι Aa—dghklnoptvwxz(mg)S : τη γαλαδιτιδὶ (84) 3» 

9 διεβοησαν c | om οἱ mnw  ἀμμὼν] pr mA καὶ 0: aupor 

g: αμὼν dA: αχιμὼν q: md a, | Tov topdayny] pr σὺν c: om 

i* | παραταξασθαι] ἐκπολεμησαι AMNabcxyb,: tov εκπολε- 
μησαι dginoptvw: pugnare HLS: ex πολεὼς h | προς covday] 
kat ev tw tovdsa AMNa-dghInoptv-yb,A(uid)S(om «a ab’n 
A) | wovdai | βενιαμειν pr ev (76) A(uid)HS: pr εν ro w: εν 
Beviauny b’: ev Tw βενιαμμειν c: βενιαμὴν ὁ: βαινιαμειν a(-vap- 
a*): βενιαμειμ b, | om καὶ 3° a, | προς 2°] ev τῶ oka ΜΝ 
a-dghInoptvwxb,A#S : usque ad domum UL: ev rw opecy | om 
και 45-- σφοδρα q | εθλιβη] εθλιψαν τον i: εθλιβησαν or vor 

AMNa-dghklnoptv—yz(mg)b,(om οἱ nw)A#S 
10 eBonoav] exexpatay MNcdghlnoptvwx*{uid)ya,b,: expa- 

fay abx3? | οἱ wor wpand\] om dknp: om οἱ b’q | om σοι gl 
now | ενκατελιπομεν] εγκατελειπομὲν AMNeghkmrsuy-b,: 
εκατελειπωμεν n: (εγκατελειπαμεν 128) | τον] (pr Kuptoy 30): 
om x | θεον Bq] kv OY qpov AL: + nue MN rell AES | 
εδουλευσαμεν τω βααλειμ] θεοις ετεροις εδουλευσαμεν d | εδου- 

λευσαμεν] ἐλατρευσαμεν AM Nabchikmruxz(mg)a,b,A£S That 
(uid): - θεοις erepos Kat ἐλατρευσαμεν glnoptvw | τω Befjsz] 
mats Ahx: σὺν τοις c: tos MN rell | βααλειμ] βααλεμ w: 

(βααλλιμ 84) 
11 τοὺς υἱοὺς expand] αὐτοὺς ἃ | om py AMNa-dghilnoprt 

evwrtov] ο΄ Ἃ εναντίον z  φυλιστιειμ] ο΄ θ᾽ των αλλοῴφυλων z 6 

7 ὠὡργισθη θυμὼ κυριος] ο᾽ θ΄ εθυμωθὴ opyn ks z 
8 εθλιψαν καὶ εθλασαν] ο΄ ecabpevoay και εθλασαν z | εθλιψαν] σ΄ κατεδυναστευσαν z 

9 παραταξασθαι--- προς 2°] o’ θ΄ εκπολεμησαι Kat εν τω ιουδα και βενιαμειν καὶ εν τω OLKW Z 

10 εβοησαν ο΄ 6’ εκεκραξαν z 
II μη--(12) με] ο΄ ουχι οἱ αἰγυπτιοι Kat οἱ ἀμορραιοι καὶ οἱ υἱοι ἀμμων καὶ μωαβ και οἱ αλλοῴυλοι και σιδωνιοι καὶ ἁμαληκ 

και χανααν και εξεθλιψαν ὑμας καὶ εκεκράξατε πρὸς μὲ σ΄ μὴ οὐχι amo αἰγυπτοῦ Kat ἀπὸ τῶν ἀμορραίὼων καὶ απὸ τῶν υἱων 

aupwv καὶ απὸ των φυλιστιαιων καὶ απὸ σιδωνιων καὶ απὸ TOU αμαλὴκ και Xavaay καὶ των αποθλιβοντων ὑμας οποτε εβοησατε 

προς μὲ Z , 

8 6 
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12 οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμὼν καὶ ἀπὸ Φυλιστιεὶμ 1 Kal 

Σιδωνίων καὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ Μαδιάμ, οἱ ἔθλιψαν ὑμᾶς, καὶ ἐβοήσατε πρὸς μέ, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς ἐκ 

χειρὸς αὐτῶν; ᾿3καὶ ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ με καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις: διὰ τοῦτο οὐ προσ- 13 
nr rn lal 4 δ ἃ > a ‘ 

14 θήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. 4ropeverOe καὶ βοήσατε πρὸς τοὺς θεοὺς ods ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ 
a a ’ὔ lal ΄ ΄ 

15 aUTOL σωσάτωσαν ὑμᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑμῶν. ‘Kai εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον 
« , / \ e -“ A Lol Ν > A > 5 0 cal ‘ > fal ΄ a > “ 

Ημάρτομεν, ποίησον σὺ ἡμῖν κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου" πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ 
16 \ ] / \ 0. \ \ > Ψ); > / ’ fal Ν ᾽ / - 

καὶ ἐξέκλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν τῷ 
/ 

17 Kal ἀνέβησαν οἱ viol ᾿Αμμὼν 

- a ἡμέρᾳ ταύτῃ. 
, , \ 5 , id A > lel > , , ΄ 

κυρίῳ μόνῳ" καὶ ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ ᾿Ισραήλ. 
/ , > “ “ 

καὶ παρενέβαλον ἐν Τ᾿αλαάδ, καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ. 
18 ἣν 3 5 \ cw, iy {ὃ > \ \ Ν , > “ fe « > \ [2 x » ἥ 

καὶ εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες [αλαάδ, ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Tis ὁ ἀνὴρ ὅστις ἂν ἄρξη- 
\ , Μ ᾽ v “ - cr 

ται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλαάδ; 

- - 

11 Tov ἀμορραιου] ov 1° 2° sup ras item post ov 1° ras aliq Ba 12 σειδωνιων B*(ord- ΒΡ) | eve Bar 
14 εξελεξασθαι A 15 To sup ras Bab τό. εξεκλειναν B*(-Aw- ΒΡ) | ὡλιωθὴ B*(y suprascr ΒΑΡ) 

v-ya,b,% | οὐχι]ῇ οὐχ hrtvyb,: καὶ dp | (εξ---φυλιστιειμ] οι 
ioe ὑμῶν Kat οἱ αλλοῴφυλοι Kat μωαβ 76) | εξ αιγυπτου] avyuT- 
trot Alow: ot αἰγυπτιοι MNa-dghiknprtvxya,b,: Aegyptit A 
EWS | om καὶ 2° ἃ | aro του apoppacov] apopparor A: a 
ἀμορραιοι MNabcgiklnortvxya,b,: Amorrei ABWS: οἱ ap- 
μορραιοι h: οἱ ἀμμοραιοι dpw: (ot vio appwv 30: Om amo 237): 
om τοὺ m | om καὶ 3°—aupwr ἃ | (aro νιων αμμων] οἱ apop- 
pastor Kat μωαβ 30) | απο υιων] or vo. AM Nadcghikloprtv—yb, : 
wow b’na,: Μὲ ALLS | υἱων] pr των fj | αμμων] Amon et 
Moab A: αμμαν και μωαβ ο: + kar poaB AM Nabcghilnrwxy 
a,b, BLS(sub —) | aro φυλιστιειμ] aro των φυλιστιειμ 5: οἱ 
φυλιστιειμ k: ov αλλοφυλοι AMNadinrxa,b,: αλλοφυλοι begh 
lowy: alienigenae ALLS: οἱ addopvdor kat μωαβ ptv 

12 om και 19—padiay ἃ | om καὶ σιδωνιων ginowey | σιδω- 
νιων] σιδονιων f: σιδωνος q: Sidona 35: σιδωνιοι AM Nabchrxy 
a,b,AS: odovo ik: μαδιαμ καὶ οἱ σιδωνιοι ptv | αμαληκ] pr 

or: αμαλικ a,: μαδιαμ Aginow#Ey | μαδιαμ] apadnk Aglow 
EL: αμαλικ n: χανααν MNhiprtvxya,b,3: Chanan A: - και 
xavaav k | o] και MNrya,b,%: om Aa—-dghiklnoptvwxA#EY | 
εθλιψαν] εξεθλιψαν A(-hew-)MNabcghiklnorwxya,b,: εξε- 
θλιβον dptv | ὑμας 1°] μας hlp* | om καὶ 4° m | εβοησατε)] 
exexpatare AMNa-dghilnoprtv—ya,b,: (emexpatare 84) | ewe 
Babf | ex χειρος] ex χείρων dz: ex των χείρων m: ὁ manibus A 

13 εγκατελιπετε] εγκατελιπατε b’dfkoz: eyxatednrare ὦ: 

εγκατελειπετε AMNg?*h>?rsuy: εγκατελειπατε cg*h*ma,b,: 
εκκατελειπαται n μοι w | εδουλευσατε] ἐλατρευσατε Α(-ται)α 
ΒορΊπονν Χ3Ὲ 35. | (erepors] αλλοτριοις 209) | om ov o | του] ert 
Thdt: (om 18) | ἡμας Ailn 

14 πορευεσθε] πορευτε f: βαδιΐετε AMNacdgilnoprtv—y 
z(mg)a,b, Thdt: βαδιζατε b: βαδισατε h | βοατε A(-rar) ΜΝα- 
dghilnoprt-yz(mg)a,b, Thdt [προς τοὺς θεους] ad cos 1: om 
Tous bx: +uuwyn | εκλεξασθαι π | εαὐτοις] avrotsmo: ev αὑτοις 
MNrya, | om αὐτοι (237) % | swoareo | ὑμων--(τ5) σὺ bis scr f 

15 εἰπὸν cdgilnoptvw | om o wo n | om ἰσραὴλ o | ov 
ἡμιν} new κε ov dgnptvw: ἡμῖν κε lo | cv] σοι Nb: om ¥ | 
παν To ayabov| wavta o7a av aperkn AM Na-dghlnopty-y 
z(mg)b,ALS [loca] ah | av apeckn) ἀρεσκει pz(mg) | εαν abc 
b,]] | παντα eij | εν σφθαλμοις σου] ἐνώπιον cov AMNa-eghl 
optv-yz(mg)b,A-edEHS: σοι nA-codd | εξελου nuas Baga, 
A-codd (] pr ke AbkA-cdEW : εξελου δὴ nuas ej: εξελου ὑμας 
Ke W: ke εξελου ἡμᾶς δὴ cS(Ke sub -- δὴ sub %&): κε εξελοὺυ dn 

μας x: +ke dglnoptv: +67 MN rell | ημερα] wpa n 

AMNa-b,A(C)EWS 

16 εξεκλιναν Befjqsz] μετεστησαν ot wor mA ghlnoptvw(om 
ot): μετέστησαν AMN rell S Thdt: sustulerunt CW | των 

αλλοτριων e | εκ μεσου] (ev μεσω 236): οπισω Thdt-ed | edov- 
λευσαν] ἐλατρευσαν AMNa-dghlnoptv—ya,b,A#zS Thdt: ser- 
uiebant © | om τω ἢ | κυριω] θὼ ἃ: + Di L | μονω] και ov 
εὐηρέστησαν ev Tw Kaw Aa-dglnoptvw (84) AS [sub — S | 
kat] pr μονω adptv 84 A | om οὐκ 84 | εὐηρεστησαν] ecunpe- 
στησεν abcCAS: εὐηρέστησε xs dginoptvw 84 | om ev abcS]]: 
et placuerunt εἰ %: om x Thdt(uid) | ὠλεγωθη---αὐτου] faci- 

gatus est corde Israel ©: ὠλιγοψυχησεν AM Nacdghlnoptv— 
yz(mg)b,A: ὠλιγοψυχησαν bE: defictebant © | αὐτου---ἰσραηλ] 
Israel in labore 8 1 αὐτου] avrwv q  κοπω] pr to AMNa-dg 
hik-prt—xb,: tw κολπω a, | ἰσραηλ] pr o MNdglpt*?w: ezus © 

17 (om καὶ 1°—appwy 76) | και 1°] pr e¢ clamauerunt & | 

aveBnoav| aveBonoay mx*S: exierunt 1: παρενεβαλον dptv 
C(uid) | om οἱ vor ἀμμων ἃ | om οἱ τὸ w | αμμων] Amon A: 

md p*tv | om και παρενεβαλον L | παρενεβαλον 1°] miserunt 

HL: aveBnoay ptv: aveBonoay d | ev 1°—mapeveBadov 2° bis 

scr N | γαλααδ] γαλαδ m: yadyad x | om καὶ συνηχθησαν 
(Ὁ | om συνηχθησαν---παρενεβαλον 2°d | συνηχθησαν] ἐξηλθον 
AMNabcghklnopty—yz(mg)a,b,A#S | om οἱ 2° cn | παρενε- 
Baroy 2°] pr 22:1 OL: mapeveBaddov 0: miserunt WH: (+o 

νιοι ισραηλ Kat aveBnoav 76) | ev τη σκοπια] in Masephat UL: 
It Ka erm 35: in terra (monte E&) Masefa & | om τη dgln 

optvw | σκοπια] σκοτια Ν᾿: μασσηφα Aabcgnptvx: μασσηφη 
a,: μασηῴα dlow: μασιῴα ᾿ς: μασηφαθ h 

18 εἰπὸν] εἰπαν MNefhjmqrsya,b,: evrey ikuz [ὁ 1°— 
apxovres] ο λαος και οἱ ἄρχοντες k: οἱ ἄρχοντες του λαου Adgl 

noptvwA@#€ : οἱ του λαου apxovres abx: principes populi uiri 
2: om o λαος NemyS | yadaad 1°] pr τοῦ c | ανὴρ 1°] τιγ)ετέ5- 
quisg CL | τον] το q | om τις A | 0 ανηρ] ἀξε © | ο 2°] (pr 
ovros 84): ovros dgInoptvw: om Aabcqux | ogris] os AMNa-— 

eghlnoptv-yb, | av ἀαρξηται] εναρξηται ka,: apferar AMNbch 
xyz(mg)b,: apéy o: apt dglnptvw: om av am | παρατα- 
ξασθαι] πολεμῆσαι AM Nabchlinxyz(mg)b,: τοῦ πολεμησαι dgo 
ptvw: pugnare C¥ (+ nobis) LS: om f | πρὸς wovs Bimru] 
ev τοις υἱοις AM Nabchxyz(mg)b,3: προς τοὺς υἱοὺς im n: προς 
Tov λαον τοὺς υἱοὺς f: προς τοὺς υἱοὺς z(txt) rell [αἀμων dA | 
om ka 2°A | εστη dp | εἰς apxovra] princeps EX, | ἀρχοντα] 
κεφαλὴν AM Na-dghlnoptv—ya,b,AS | παντων των κατοικουν- 
τῶν hi | om πασιν ir | γαλααδ 2°] pr ev begInowx: oma 

16 εδουλευσαν] o θ΄ ελατρευσαμεν Ζ 

17 καὶ aveBnoav] σ' και διαβαντες ὦ | ev τη σκοπια] a’ θ' ev τὴ μασσηῴφα σ' εν μασῴφα 1 

18 apxovra] ο᾽ θ΄ κεφαλὴν z 
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XI I KPITAI 

‘Kail Ἰεφθάε ὁ Vadaade(tns ἐπηρμένος δυνάμει" καὶ αὐτὸς vids γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέν- 1 XI 

vnoev τῷ Γαλαὰδ τὸν ᾿Ιεφθάε. 
- Ἀ Μ . ‘\ mf ἣν > tl ΄ , ‘ « , « Ged 

Ξκαὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Vadadd αὐτῷ υἱούς" καὶ ἡδρύνθησαν οἱ viol 2 

τῆς γυναικός, καὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿Ιεφθάε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονομήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
. Δ 

πατρὸς ἡμῶν, ὅτι υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σύ. ϑκαὶ ἔφυγεν ᾿Ιεφθάε ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν 3 
> -“ ar , fol ot 

αὐτοῦ, καὶ ὥκησεν ἐν γῇ Τώβ: καὶ συνεστράφησαν πρὸς ᾿Ιεφθάε ἄνδρες κενοί, καὶ ἐξῆλθον μετ 
αὐτοῦ. 108) Καὶ ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ ᾿Αμμὼν μετὰ Ἰσραήλ, 5καὶ ἐπορεύθησαν 4 

οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ λαβεῖν τὸν Ἰεφθάε ἀπὸ τῆς γῆς Τώβ: δκαὶ εἶπαν τῷ Ιεφθάε Δεῦρο καὶ 6 

ἔσῃ ἡμῖν εἰς ἀρχηγόν, καὶ παραταξώμεθα πρὸς υἱοὺς ᾿Αμμών. 7καὶ εἶπεν ᾿Ιεφθάε τοῖς πρεσ- 7 
; μι , > \ is! tal > , , Nv > 4 ‘ > “ ν a , \ 

βυτέροις Varaad Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισήσατέ pe, καὶ ἐξεβάλετέ με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου, Kal 
> » ‘ » 3, Ὁ - Ν ἊΝ , Ν Ν Ν -“ La , ld 

ἐξαπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν ; καὶ διὰ τί ἤλθατε πρὸς μὲ νῦν ἡνίκα χρήζετε; ὃ καὶ εἶπαν οἱ πρεσ- 8 
’ Ἢ Ν \ ’ , Af a a > , Ν , \ 4 ae, n Ἂν 

βύτεροι Varadd πρὸς ᾿Ιεφθάε Διὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σέ, καὶ πορεύσῃ μεθ᾽ ἡμῶν καὶ 

ΧΙ τ γαλααδιτις A | δυναμιὶ Β"(-μει Bab) 

AMNa-b,ACED'S 

XI 1 καὶ τεφθαε] ιεῴθαε δὲ ἃ | tepOae o yadaaderrns] ve- 
φθαλειμ ev yaadirns ny b* | τεῴθαε o] ev νεῴφθαλειμ nv b’dA* | 

ιεῴθαε 1°) ιεῴθας a: Jepthae ©: Jeptha Anon’ | om o— 
ιεῴθαε 2° w | yaNaderns ό3Ἐ{- 45) | ἐπήρμενος δυναμει] pr nv k: 
{επηρμενος σὺν δυναμει 16): Svvaros ev toy ut AM Na-dghInopty 
xyz(mg)b,(30)AS [[duvaros] pr ἣν MNadbtchxyz(mg)b,$: pr 
ἀνὴρ dglnoptvA: ἣν δυνατὸς wos 30 | om ev dghlnoptv]: 
potens erat uirtute 1: fortis et ualidus & | avros] ovros hikm 
rua,b,: οὗτος ny MNy: τὴν ACU (uid) | om γυναικὸς ἢ | 
om 7—tepbae 2° dnp | ἡ εγεννησεν] ἡ ετεκεν a,: καὶ eTEKEV 
AMNabefghlotvxyz(mg)b,AZLS | τω] τὸν ejk | τὸν ιεφθαε] 
Lepthe & | τον] τω f 

2 καὶ 1°] +ye g | erexev—uous] adixit mulier uiro suo Eice 

istos a factae mea ¥& | erexev] εγεννησεν f | ἡ---αὐτω 15] τω 
γαλααδ ἡ γυνὴ αὐτου dgl(uid)noptvw [[γαλαδ n | 7] pr καὶ gn]]: 
εἰ Galaad E& | wovs] pr δυο A: +mulier eius libera EE | 
ἡδρυνθησαν}] ἡνδρυνθησαν abfjk**nz: ηδρωθησαν 1 | της γυναι- 
cos] 27? 3... | om και 3° 3", | τὸν ιεφθαε] 7εῤέλε L | εἶπον Aa— 
dghil-rtvwx | KAnpovounces] συ q | ev—(3) wKnoev partim 

mutila in @ | ὑμὼων m*w | wos yuvarxos eratpas] γυναικὸς 

erepas us chowy | vos] post erarpas 1: post yuvatkos 2° AMN: 
om gnqa, | yuvacxos eracpas] erepas γυναικὸς u | etrepas ANa* 

bf*gijmnprtva,b,# | ov] pr εἰ AMNadghlnoptvxya,b,A (uid) 
P(uid)S: pryne: aw: +e bi 

3 εφυγεν] απεδρα AMNa-dghlnoptv-ya,,b, (uid) | ιεῴθαε 
1°] Zepthe & | απο] προ q: εκ AMNa-dhptvxya,b,  αδελῴφων] 
pr τῶν AMNa-dghklIn-qtv-y: αδελῴου a, | αὐτου 1°] avrwy 
a, | om και 2°—avrov 2°d | ὠκησεν Bq] κατωκησαν k: κατω- 

κησεν AMN rell | τωβ] 7 ἀοὸ L: γωβ q | συνεστραῴφησαν Bef 
jqsz(txt)] συνελεγον ir: συνελέγοντο AMNz(mg) rell AC(uid) 
ELS | προς ιεφθαε] ad eum ¥& | ιεῴθαε 2°] pr τὸν AMNabc 

glnoptv-yb, | Kevor] καινοι u: Avro. AM(txt) Nabchklnoptvxy 
a,b,S: (Aoura 84): λιοι g: λησται w: latrones L: sicarii A | 
εξηλθον] εξηλθαν ἃ : συνεξεπορενοντο A M(ée sup ras)NabgkIn 

optvxya,b,AS: συνεξεπορευετο c: συνεπορεύοντο hw (uid) : 
conuersabantur & 

4 και] pr και ἐγένετο μεθ ἡμερας Kat ἐπολεμησαν ot vioL 
appov pera mA AMNacghiknoprtu*’wxyz(mg)b,aLS [leye- 
vovro n | μεθ nuepas] dies © | erodeunoar| delligerabant D | 
om o w | Amon A | μετα cpr] πρὸς md c: cum Tsraelitis 
A-ed]]: pr καὶ evyevero ἡνικα παρεταξαντο οἱ viol ἀμμὼν μετα mr 

esz(txt) | eyevero] ἐγενηθη AMNaceghiknoprstu®!w-zb,: μεθ 

ἡμέρας A: - μεθ nuepas blmu*va,€ | om ηνικα---πἰσραὴλ | | 

7 εμεισησατε B* 

ἡνικα] καὶ bmu*va,: om Ο(ΤΊΞ | waperatavro] ἐπολεμουσαν 
A: ero\eunoay MNbdehijmrsu*vyzb,AC (uid) : ἐπολέμουν ac 
gknoptwxLS: emo..... ay u*!: ἐπορεύοντο a, | om οἱι---ἰσραηλ n | 
om oc vor ἀμμὼν k | om οἱ u®® | mA μετα ἀμμων i | apwy ἃ 

A | μετα ἰσραηᾺ] (κατα ἰσραὴλ 209): ad Istrahel 1: μετα wow 

im qa-codd 
5 om καὶ kn@ | ἐπορεύοντο a, | or] pr oe vot ed και m | 

γαλααδ] mA Ai: αὐτῶν m | om λαβειν---τωβ Β΄ | λαβειν] παρα- 
λαβειν AMNadcdghinoptv-yb,: ew a, | τὸν ιεφθαε] Zepthe WL: 
τον] τω 1: omq | {ιεφθαεθ 18) | απο της yns] ev yn AMNadc 
hn(yns)xyb, | απο] ex dgkloptvw%: om i* | om τῆς gkl | 
yns] yn iz om dmoptv | τωβ] 71οὐ : γωβ 4: Bwrd 

6 evra] εἰπὸν b-gjlnopstvwz: (eurev 18) | Tw] προς AMN 
a-dghInoptv-yb,LS | ιεφθαε] Zepthe H: αὐτὸν ἃ | (om και 
2° 16) | ἡμιν] ὑμιν 1: ἡμῶν ejo: {μεθ nuwy 16) | εἰς apxnyor] 
apxnyos ej: εἰς ἡγούμενον AMNa-dghlInoptv—yz(mg)b,% | 
παραταξωμεθα] παραταξομεθα ju: παταξωμεθα 4: πολεμησωμεν 
AMNabdghlInoptv-yb,A (uid) C(uid)#LSX (uid): πολεμήσομεν c 
z(mg) | προς vous] ev τοις VLOLS AMNacdghinoptvwyb,S : τοις 
vos bxz(mg): cum filits ACW | vous] pr τοὺς ikmqrua, | 
αμμων] αμὼν dA: - καὶ eon ἡμῖν εἰς apxovTa Tact τοις οικουσι 
γαλααδὶ 

7 εἰπαν k | lepthe & | om τοις πρεσβυτεροις γαλααδ d | τοις 
πρεσβυτεροις} πρὸς τοὺς πρεσβυτερους b’m: cum sentoribus A- 

codd: Μὲς % | γαλααδ] pr της c | οὐχ Aa-dghiln-qtvwxa, | 
ues] ἐμεις c*(uid): nuers n*  μεμισηκατε defjpstvz | και 2°— 

μου post ὑμων © | εξεβαλατε hua, | μὲ 2°) coram Domino 

A-ed: om dkx A-codd | om καὶ 3°—vpwov xf | om καὶ εξ- 
ἀπεστείλατε με k  εξαποστειλατε nr | nuova,” | δια τι] τι οτι 
AMa-dghkInoptv-yz(mg)b,$: wa τὶ a,: o7t N: nunc guid 

G-ed: nunc quod A-codd: nunc quid quod : (om δια 18) | 
Ἠλθατε] ἤλθετε Ma-eginpqstvwza,b,: exz7s/z7s A-codd: con- 

uersi estis % | (om πρὸς we 76) | νυν] pr και Β΄: νυνὶ 1). : om 
AdjnA | ἡνίκα] guoniam CL | χρηζετε Bimqru] pr ἂν a,: 
av εθληβετε n: (θλιβητε 84): (ribulamini WH: εθλιβετὸ ἃ: 

+ pou efjsz(txt): εθλιβητε A(-rac)MNz(mg) rell ACHS 
8 εἰπὸν cdgilnoptvw | om γαλααδ 1° ἃ | ἐεφθαε] Lepthe 5: 

avtov d | δια rovro| ovx ovTws AMNa-dghklnoptv-yz(mg)a, 

b,ABLS | νυν] (pr καὶ 71): sed A: om gknx# | emeorpe- 

Paper] ἐστρεψαμεν i*: ἤλθομεν AMNadhloptvwyz(mg)a,b,A€ 

ELS: προσηλθομεν c: συνηλθομεν bgknx: συνεισηλθομεν ν΄ | 

mopevon μεθ ἡμων] συνπορευση ἡμιν AM Na—dghInoptvxyz(mg) 
ας. 30 (14}: σὺ πορευση ἡμῖν w | πορευσὴ] συμπορευθητι ΚΙ 

ΧΙ 3 εφυγεν] ο΄ θ΄ απεδρα 2 | κενοι] ο΄ λιτοι z | και εξηλθον] ο΄ και συνεπορεύοντο Ζ 
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KPITAI 

΄ \ CENT ω9 L \ oo” Qty ᾽ » κ᾿ 5 3.,,.ὲ ἃ Lr £5 
9 παρατάξῃ σρος υἱιοὺυς Appov: καὶ €ON MLV ELS ἄρχοντα, πασιν τοις οικουσιν αλααὸ. 

ΧΙ 14 

9Kal Β 
> -“ , ΓΦ γα 

εἶπεν ᾿Ιεφθάε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Varadd Ki ἐπιστρέφετέ με ὑμεῖς παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς 
3 \ Ni a ΄ > \ τὰν οἷ ? a \ ΕΣ κὰν » ἘΣ ἣν =f) ” 10 \ 

10 Appov Kal παραδῷ Κύριος QUTOUS EV@TLOV ἐμου, καὶ EYW εἐσόομαι υμιν ELS apXovTa ; Kal 

, . n \ \ 

εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Varaad πρὸς ᾿Ιεφθάε Κύριος ἔστω ἀκούων ava μέσον ἡμῶν εἰ μὴ κατὰ TO 
tn , ef f 

If βημα σου OVUTWMS ποιήσομεν. τ καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεφθάε μετὰ τῶν πρεσβυτέρων Vadadd, καὶ 
ν᾽ ‘ 5" \ / 

ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν" καὶ ἐλάλησεν ᾿Ιεφθάε τοὺς λόγους 
2. an 4 .} ,΄ ’ 5 ΄ 

12 αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον Κυρίου ἐν Μασσηφά. το Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιεφθάε ἀγγέλους πρὸς 
-“ , \ na ΄ > a - 

βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμὼν λέγων Τί ἐμοὶ καὶ σοί, ὅτε ἦλθες πρὸς μὲ τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ 
4, a ᾽ AN > / ? ,ὔ “ Yi ’ \ Ν 

13 μου; ᾿3καὶ εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους ᾿Ιεφθάε “Ὅτι ἔλαβεν ᾿Ισραὴλ τὴν 
fal “-“ 2 \ ‘ a a? ΄ 

γῆν μου ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ ᾿Αρνὼν καὶ ἕως ᾿Ιαβὸκ καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου" 

14 καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, καὶ πορεύσομαι. 

8 πασι A 

maparatn] pugnabis ©: proeliabere nobis &: πορευσὴ m: πολε- 
μῆσομεν A Maclx*'A(uid)LS (uid): πολεμησωμεν bdghknoptvw 
x*ya,b,: συνπολεμησωμεν N | προς υἱους Bu] πρὸς τοὺς υἱοὺς 
efijmqrsz(txt): {τοὺς υἱοὺς 18): τοις wos ak: ev Tots υἱοῖς AM 
Nz(mg) rell LS: cum filizs AC | ἀμὼν dA | om ἡμῖν hk€ | 

apxovra] κεφαλην AM Na-dghkInoptv—yz(mg)a,b,AELS | om 
πασιν---γαλααδ 2° d | πασιν) pr ev k | κατοικουσιν AM Nab 
ce—hjlm—qstv—yz(txt) 

9 ιεῴθαε---γαλααδ] avras ἃ | septhe © | (rous πρεσβυτε- 
ρους γαλααδ] αὐτοὺς 71) | γαλααδ] γαλαδ 1: yaad n | εἰ] pr 
kat j: kacl: om ir | επιστρεῴφετε με ὑμεις] conuertistis uos ad 

me 3... | emorpedere] επιστρεῴητε t*!: emeotpepeTe Oa,: επι- 
τρεπεται 131 | με ὑμεις] (μοι ὑμεῖς 131): ὑμεῖς ἐμὲ AX: OM με ir: 
om ὑμεις A: Ἔεμε ς | παραταξασθαι] πολεμησαι AMNa-dghl 
noptv-yb,AC(uid)BLS | ev viois] πρὸς τοὺς υἱοὺς ch: cum 

Μᾶς AC | wos] pr τοῖς AMNabdghlnopty-yb, | αμὼν d& | 
kat παραδω] cum tradiderit & | παραδω] pr εἰ 137: παρεδωκεν 
ejqsz(txt)HL | κυριος avrovs] αὐτοὺς ks MNdehikmo-rtvya,b,, 

A-codd LS: eum Dominus A-ed | om evwmiov ἐμοῦ j | εμου] 
μου MNd-gi##kmnor—zb,: vuwy i* | καὶ 3° Bfka, A-codd 1] 

+e eijmqr(ac γε sup ras r*)suz: om AMN rell A-ed CES | 
om eyw gi | ecouac] post υμιν AMNeln(ecwua)owy: ἐσωμαι 

f | υμιν] ὑμων a: tecum ©: om A-ed | ἀρχοντα] κεφαλὴν Aa 
beghlnowxz(mg) ELS 

10 εἰπὸν cdglnoptvw | {πρεσβυτεροι] apxovres 236) | yadaad 
προς tepOae] Galaad Lepthe ©: om ἃ | estw] ἐσται AMa-dg 
In-qtv-y: est ©: om ΝΊΞ: - δὴ 12'r | ἀκουων] pr o AMNabc 
glnoptv-y$: post ἡμων km: gui audiet &: διακουων i*: om 
h | ἡμων] w ex corr 1: ὑμῶν i | εἰ μη] guoniam &@: om a | 

εἰ] ἢ α | μὴν h* | σου] hoc ©: om i*k | om ovtws © | ποιη- 
σομεν] ποιησωμεν Nedgilr—w: ποίηήσωμε n 

11 ιεῴθαε 1°] ιεῴφαε w*: Μεῤῥλε 33, | μετα---γαλααδ] μετ 

avrous 1 | εθηκαν] εθηκεν mq: κατεστησαν Aaddglnoptvwxb, 

ALS: κατέστησεν MNb'chya,€(uid) | o Aaos avrov Abex | 
0 λαος] sub % S: om σι πον | επ--κεφαλην B] er avtov 
as κεφαλὴν Aabcx (18(ep)): em αὐτοὺς εἰς apyovra glow(avras 
ow): emavourous es ἄρχοντα n: ducem et caput super eos ©: 

om d: +av7wy ptv: εἰς κεφαλὴν em avrouvs MN rell (om er 
ha,: avrwy MNhz™a,b,: αὐτὸν y) | om kat 3° AMNaécdhxy 

8 παραταξη] συμπολεμησομεν z 

, \ / 

τὰ καὶ προσέθηκεν ἔτι ᾿Ιεφθάε καὶ ἀπέ- 

9. εἐπιστρεφεται A 

AMNa-b, AEDS 

Ῥ,3Ξ 35. | om εἰς 22 MNhyb, | apxnyov] ἡγουμενον AMNabcgh 
Inoptv—yz(mg)a,b, 3: ἡγούμενον αὐτων ἃ | ελαλησεν] edafe n | 
ιεῴθαε 55] Lepthe &% | om rovs—(12) ιεῴθαε οὗ | τοὺυς--παντας 

Befjsz] τοὺς Aoyous τουτοὺς παντας q: mavTas Tous Noyous 
Tourous ir: om mavras f: παντὰς τοὺς Aoyous avrov(-rous 
a,)AMNo? rell AEWS | εν] en: εἰς hiqa, | μασσηφα)] μασηῴφα 
NelryAC: μασιῴφα ikw: (ueonda 18): μασσηφαθ h: μασ- 

σαφη f 
12 Lepthe & | ayyedous] post αμμων y: nuntium A-cod | 

βασιλεα] pr προς Tous υιους αμμων και προς τον MA-codd( Amon) : 

pr τὸν glnoptvw | υἱων αμμων] αὐτῶν mA-codd | woy w | 
aywv dA-ed | σοι] οἱ part sup ras z: συ Ab‘dfgknqu | ηλθες] 
ἤλθαςτ: nAOerei: nkes AMNa-dghlnoptv-yb,A(uid)S | προς 
με] post παραταξασθαι a,: προς eve efjsz(txt): om q&: +ov 

AabloptvwxS(sub —) | του παραταξασθαι] πολεμησαι pe Aa 
bdglnoptvw#(uid)@S(ue sub =): πολεμησαι MNchxyz(mg) 
G(uid): tov πολεμησαι b,: proeliari A: om rov qa, | ev— 
μου] 7 terra nostra A-ed 

13 Baordevs] pr o dglnoptvw | υἱων] pr τῶν dglnoptvw: 
om bir | αμμων] μων dA: -- λέγων c(uid) | om προς---ιεῴθαε 
d | cepOae] Zepthe dicens & | ore Bimqrua,] dca τε MNahkxy 

z(mg)b,AS: Sore Az(txt) rell H | eAaBov i*H | ἰσραηλ---μου] 
THY γὴν μου (λ i®*: τὴν ynv jou οἱ WoL mA 1*: OM topanrA mM: 

om pov a, | Tw avaBavew avrov] TH avaBacet αὐτου AM Na— 
dghInopty-yb,$ | om rw m | αναβηναι q | avrov] αὐτοὺς ikmr 

ua,% | και 2° Bhnq] om AMN rell ACEDS | (om ews 1° 
236) | ιαβοκ] ιαβωκ bef*hkl: (aBwx 236: ιακοβ 71: ιακωβ 16): 
Tocab &: ιαρβοκ α: Arboc A-ed: caBoe w: του ιακωβ n | om 
Kat 3° y | (ews 2°] μεχρι 76) | om rou v | επιστρεψον] pr tu L: 
emtoTpepei: ἀποστρεψον efjsz: (αποστρεψομαι 77): + μοι dgkin 
optvw@ | auras] avrovs Mchqsuya,b,: αὐτὴν Ndglnoptvw: 
tllam mihi AD: (+ μοι 18.128) | per εἰρηνης A(tp-)M Na-dgh 
Inoptv-yb,LS | καὶ πορευσομαι] και ἀπεστρεψαν or ayyedor 
προς ιεφθαε Aa—-dgklnoptvwwACELS [sub — S | και] pr και 
πορευσομαι adkptvA | ameorpewar] ἀπεστρεψεν |* : ὑπεστρεψαν 
k | προς] pr και εἰπὸν b’ | Lepthe Lj]: om x 

14 om και τ" --απεστειλεν w | om kar 15--ιεφθαε Ab‘dgln 
of | προσεθηκεν] προθηκεν f*: προσεθετο MNadchptvxyz(mg) 
b, | ere] sub ὡς S: om hir€(uid) | απεστειλεν] pr παλην 

II εθηκαν] ο΄ κατεστησαν z 

12 ηλθες προς με] NKEs πρὸς μὲ Ζ 
13 εν Tw avaBawew] o’ θ΄ ev τη avaBace 2 | επιστρεψον---εἰρηνῊ]} ο΄ επιστρεψον αὐτὴν εν εἰρηνὴ Zz 
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ΧΙ 14 KPITAI 

ἘΝ : ieee - n 
oreiev ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν ᾿Αμμών, Sxai εἶπεν αὐτῷ Οὕτω λέγει Ἰεφθάε Οὐκ ἔλαβεν 
᾽ Ἁ δ n \ \ ‘\ a ta , ᾿ , 16 isd , Lal > ,ὔ > \ , > , 

lopanr τὴν γἣν Μωὰβ καὶ τὴν γῆν υἱῶν ᾿Αμμών. ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου 

ἐπορεύθη ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως θαλάσσης Σείφ, καὶ ἦλθεν εἰς Καδής. τὴκαὶ ἀπέστειλεν 

Ἰσραὴλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα ᾿ὃδδὺμ λέγων Παρελεύσομαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου" καὶ οὐκ ἤκουσεν 

βασιλεὺς “Edam: καὶ πρὸς βασιλέα Μωὰβ ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν. καὶ ἐκάθισεν 

15 

16 

17 

Ἰσραὴλ ἐν Καδής, Sai ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν ᾿δὼμ καὶ τὴν γῆν 18 

Μωάβ: καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ Μωὰβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν ᾿Αρνών, καὶ οὐκ 

εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωάβ, ὅτι ᾿Αρνὼν ὅριον Μωάβ. ai ἀπέστειλεν ᾿Ισραὴλ ἀγγέλους πρὸς 19 

Σηὼν βασιλέα τοῦ ᾿Δ μορραίου βασιλέα ᾿᾿σεβών, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισραήλ Παρέλθωμεν δὴ ἐν τῇ 
γῇ σου ἕως τοῦ τόπου ἡμῶν. Kal οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηὼν τῷ ᾿Ισραὴλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ 20 

αὐτοῦ" καὶ συνῆξεν Σηὼν τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς ᾿Ιάσα, καὶ παρετάξατο 

πρὸς ᾿Ισραήλ. “'καὶ παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραὴλ τὸν Σηὼν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 21 

17 εκαθεισεν A 

AMNa-e(f)g-b, ACTEM'S 

πίαπεστειλαν n*): παλιν απεστείλεν ιεῴθαε glo: + repbae AE: 
+iterum Tefthae Ee: + Lepthe iterum & | ayyedous] + ιεῴθαε 
n | mpos—auuwv] erepouvs ἃ | βασιλεα] pr τὸν AMNabcgkm— 

pt-ya,b, | vuwv] υἱον w: om © | Amon A 
15 και 1°—XIV 13 μη Sv] tribus foliis fere abscissis re- 

stant perpauca in f | καὶ evrev αὐτω] Aeywy Ady: aicens ez 
CL | εἰπεν] εἰπὸν ptvw: εἰπαν MNabfhi**jkrsua,b, | ovrw] 

trade AMNa-dghilnoptv-ya,b,#S | cepOae] pr Zsrael εἰ A: 
Lepthe © | (ισραηλ---μωαβ] τὴν ynv μωαβ τον wpand 236) | 

topan\] ιεφθαε A: om M | τὴν γὴν 1°] terram tuam FE | 
μωαβ και] σου ουδὲ dglnoptvw | και 2°] xec 33, | αμμων] Amon 
A: μωαβ dglnoptvw 

16 or] sed ©: om AMNa-eghjlnoptv—ya,b,AC#S | rw 
avaBawvew avrous| Ty ἀναβασει αὐτων AMNabchxyb,: 77 ava- 
βασει αὐτου dginoptvwS | (εξ}] pr αλλ 30) | exopevdn Bas 
z(txt)] pr καὶ hikmru: pr αλλ AMNz(mg) rell ACES | 
cep Bfsz(txt)] ond ej: σιφαθ 4: ερυθρας AMNz(mg) rell ACE 
ZS | om καὶ € | εἰς Biqg?*r] om αὖ: ews AMN rell ACTED 

S | καδδης k 

17 ἐξαπέστειλεν Aa—dgkloptvwx | ἰσραὴλ 1°] post ayyedous 
ltvx$: om a, | om ayyedous 4 | βασιλεα 1°] pr τον dglnoptv 
w | εδωμ 1°) pr fliorum C: αἰδωμ 0: edwme u | παρελευσο- 

μαι] παρελευσωμαι ni (uid): ελευσομαι w: πορευσομαι ac | om 

δη Aa-dghilnoptvwxa,LS | δια τῆς yns Aa—dghilnoptvw(ras 
2 litt ante yys)xz(mg)a,A(uid)LS | cov] + δια τῆς ynsc | om 
οὐκ 1° q | ηἠκουσεν] εἰσηκουσεν eijkm: ἠθέλησεν a,: - αὐτου dg 

InoptvwS | Baccus] pro Ab, | εδωμ 2°] αἰδωμ o: εδων w | 
και 3° BkqAi] - γε και dgnptvw: γε AMN rell S | και 
οὐκ evdoxnoev| nec hic uoluit ¥, | οὐκ εὐδοκησεν] οὐκ ἤκουσεν 

m: οὐκ ηθελησεν AMNabchxyb,A(uid): οὐκ ηθελησεν οὐδὲ 
ουτος avewat auTw παρελθειν dgklnoptvwS [fom οὐκ k | ovde— 
παρελθειν sub = X% | οὐδὲ ovros ἡἠθελησεν k | om ovros dptv | 
avrov In*]] | και εκαθισεν] κατεμεινεν Se dglnoptvw: (κατεμενε 
δὲ 84 | εκαθισεν] non mansit © | ev 2°—(1g) wwpand 1° bis scr 
N | ev 2°] ex ly | καδης] καδεις g: καδδης k 

18 επορευθη] ἐπορευθησαν i: διηλθεν AMNbcdhptvxyz(mg) 
a,b, AEDS: nee a | δια της epnuov glnowA(uid)® | εκυ- 
κλωσαν i* | om εδωμ---γην 2° ghlnow | καὶ 39--μωαβ 1°] 
sub % S: om ἃ | (om τὴν 2° 236) | om καὶ 4°—pwaB 2° 
ui, | ηλθεν] παρεγένετο AMNa-dghloptv-yz(mg)a,b,: mape- 
veBadov ev Tw n | κατ avatokas AM Na-~dghlnopty—yz(mg)a, 

15 ourw Neyer] ο΄ rade Neyer z 
18 tn yn] εν τὴ yn Zz 

18 ορειοις Β"(-ρι- Bb) 

16 εν 1°—avtous] ο΄ θ΄ ev Ty avaBacer auTwy Zz 
19 παρελθωμεν---σου] ο΄ θ΄ παρελευσομαι δια THs ns σου Ζ 

20 optw ΒΡ] ορειω B* 

b,S | om ἡλιοῦ MNyb,A(uid) | τὴ yn μωαβ] μωαβ τὴς yns Ὁ: 

om MNyb, | τὴ yn Bq] τὴς hm: τῆς γῆς A rell H(uid)S: ix 
terra ©  παρενεβαλον---αρνων 1°) profecti sunt trans lordanen 
] | παρενεβαλεν MNhikmqruya,b,A | ev πέραν] zm terram 
A-codd | ev 2°] om 4: (ex 209) | repay Bejqsz(txt)] pr ta 
AMNz(mg) rell | apywy 1°] ανων q* | εἰσηλθον Aa-egjlnoptv 
wx(o ex corr)b, ACELS | ev οριοις] εἰς To optoy AMNbcdghl 
noptv—yz(mg)a,b,38(uid)S: es το opos a | om οτι---μωαβ 4° ad 
jopwy | οτι] + opiov h | apywy 2°] + nv AMNbcghkIntvxa, 
b,AB(uid)S 

19 ayyedous yA Ὁ | om ayyedous i  σηων] σιων Shnpqw: 

om d | βασιλεα του αμορραιου] Amorreorum 1: Amorrhaeum 

©: om Aaginow# | των αμορραιων b-eijmptvxa,(om των) | 
ἀμμορραιου h | (om βασιλεα εσεβων 76) | εσεβων] εσσεβων ek 
πὶ: ἐσσεβων Tov ἀμορραιον σα (των)ονγ(αμμοραιον) : - τον αμορ- 
ραιον ΑἸ "πλ᾽(των)ξ : Ἔτων αἀμορραιων abcl®!: - οὐ Amorrhae- 
orum A | om ἰσραηλ 2° y | παρελθωμεν] παρελευσομαι AMN 
a-dghloptv-yb,A#: παρελευσωμαι nL(uid) : (πορευσωμαι 84) | 
om $y Abcdghlnoptvw | ev τὴ yn] δια τῆς yas Aa-dghkIn 
optvwxa,A(uid)S | om cov q | rorov ἡμων] ποταμου a, | 
ἡμῶν Bejqsz] μου AMN rell ACELS 

20 ενεπιστευσεν] ανεπιστευσεν m: (επεπιστευσεν 16 uid): 
ἐπιστευσεν ir: ἠθέλησεν AMNa-dghklnoptv-ya,b,AELS | 
σηων 1°] σιων ddnp*q*w: om A | Tw ἰσραηλ παρελθειν] παρελ- 
θειν τον wm n: transire Istrahel 1: διελθειν tov ud Aglow 
E(uid)S: τὸν mdr διελθειν MNa-dhptvxyb,(A)A | τω] (pr 
ev 236): Tov a, | ev opw] εν Tw οριω 4: (rw optw 77): δια των 
optoy AMNa-dghlnopty-ya,b,ALS | αὐτου 1°] avrwy Nn | 
συνηξεν Bejqsz] επισυνηγαγεν k: συνηγαγεν AMN rell | σηων 

2°] σιων dhns*w | τὸν παντα Bejqsz] τον a,: wavta τὸν AMN 
rell | mapeveBadov BNb’cijq@(uid)] παρενεβαλαν 1: mapeve- 
βαλοσαν esz: παρενεβαλεν AM rell AES: misit LH | es] εν 
A | «aoa BY] woo or: wa i: ἱεσσα xz: εσσα d: ιασσαν ἃ: 
Taser 33: ιασσα MN rell ©: Assa A: wm A | παρεταξατο] 
παρεταξαντο 4: ἐπολεμησεν AMNa-dghlnoptv—yz(mg)b,AzL 
S: pugnauerunt © | προ5] μετα AMNa-dghlnoptv-yz(mg)b, 

ACLS 
21 om καὶ 1°—ipand 2° ἃ | παρεδωκεν] +avrov jsz | o 

Geos ἰισραηᾺ] Lstraheli & | om wpand 1° Mmngq | σίων dnw | 
παντα] pr σὺν c: συμπαντα Ὁ | ev χειρι] iz manus A | om 
και 3°—topand 3° q | exaratay NE | αὐτὸν Bejsz@] om kmu 

17 οὐκ εὐδοκησεν] ο΄  ovk ἡθελησεν 

20 και 1°—opww] ο΄ Kat οὐκ ηθελησεν σήηων Tov UA διελθειν δια των οριὼων Zz 
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ΚΡΙΤΑῚ XI 26 

χειρὶ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτόν: καὶ ἐκληρονόμησεν “lopanr τὴν πᾶσαν γῆν τοῦ Apoppaiou B 

Ἰορδάνου. 

fol a A fol > , 22 > A "A \ RCs -“ “if x Ἂν > \ lol > fe oe lol 

2 τοῦ κατοικοῦντος THY γῆν ἐκείνην, 2 ἀπὸ ᾿Αρνὼν καὶ ἕως τοῦ ᾿Ιαβὸκ καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ 
a « ’ nn cal a lol 

Ξβκαὶ νῦν Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ἐξῆρεν tov Apoppaioy ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ 
ἯΙ / \ \ X / > , “ 24 > \ “Δ ἔλα / xe A § e , > Ν᾽ σραήλ, καὶ σὺ κληρονομήσεις αὐτόν; “Φοὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονομήσει σε Χαμὼς S6 θεός σου, αὐτὰ 

, Ν \ , aA IFA Lf e \ e lol > \ , e lol 9, A 

κληρονομήσεις; Kal τοὺς πάντας ods ἐξῆρεν Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἀπὸ προσώπου ἡμῶν, αὐτοὺς 

κληρονομήσομεν. 25 

26 Μωάβ; μὴ μαχόμενος ἐμαχέσατο μετὰ ᾿Ισραὴλ ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν αὐτὸν 

Ξ5 καὶ νῦν μὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ ἡ Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέα 
Aes 

26 ey τῷ οἰκῆσαι 
ΕΣ « XN N53: ° ς , > fol δ ν1..} a? \ AY 3) »-»" Cree, ’ na Ae Of , a 

ἐν ‘EoeBov καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν γῇ Aponp καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς Kal ἐν πάσαις ταῖς 
I “ \ \ > , , » A \ , > > , » \ > n a 

πόλεσιν ταῖς παρα Tov Ἰορδάνην TPLAKOOLA ETN; καὶ διὰ τι οὐκ EPpUTW αυτους EV τῷ καίιρῳ 

24 χαμὼως B>] auws B* 

avtrovs AMN rell ALLS | και εκληρονομησεν post wpand 3° 
dX | om eopamrd 3° a, | (τὴν πασαν yyy] παν To οριον 209) | 
τὴν 1° Bejqsz] post πασαν AMN rell | om πασαν A-ed | ynv 
1°] kat q*: --αὐτου bedgloptvwx | om tov 1°—ynv 2° m | τοῦ 
αμορραιου] του αμμορραιου h: Tov ἀμμοραιου w: Amorrhacorum 
A | om tov 25---εκεινὴν b’n@ | τοὺ xarocxovyros] zntantis 1: 

omh [τὴν γὴν εκεινὴν] terram 3. : εν tH yn A: εν τὴ yn Exewn 
MNadécdhptvxy(rov 1°—y7 bis scr)b,S(exewn sub -%) 

22 aro 1°] pr και ἐκληρονομησεν παν To οριον Tov apLop- 

patov Aadcegijloprtvwxz(mg)a, (84.131) BLS [εκληρονομησεν] 
+m gloptvw 84 | om τὸ 131 | Tov αμορραιου] Tov aupopacov 

w: om 84: +Tov κατοικουντος τὴν Ὕην εκεινὴν a,: του κατοι- 
KOUVTOS εν τῇ yn εκεινη καὶ εκληρονομησεν iH παν TO οριον του 

αμορραιου p | om amo 1° 84}: pr et possessit Lsrael omnes fines 

Amorrhaecorum A(Amorrhaet cod) | om καὶ τὸ Mikmnryb,@ 
CEL | ews του ιαβοκ] wsgue Laboe et usgue ad fines filiorum 
Ammon ¥&L | τοῦ 1°—ews 2°] sub % 55: om dglnoptvw | τοῦ 
1°] tovrov b’: om qya,b, | taBox] ιαβωκ b’: aBox im: γαβοκ 
a,: τακωβ e: Arboc A-ed: cepoBaad h | και 2°—topdavov] και 
ews υἱων ἀμμὼν k: om MNahyb, | ews 2°] pr καὶ Abcx | om 
του 2° p 

23 wpand 1°] pr tov lo: om Atv | τον] pr σὺν c | apop- 
ραιον] ἀμμορραιον h: aupopacov w | απο] ek AMNabc(uid)dhpt 
vxyb, | λαου] pr tov AMNachirb,: τοῦ ptv: om dna, | om 
αὐτου ἀρίνγα, 53. | om ἰσραηλ 2° n | σὺ κληρονομήσεις avrov] 
no eris herts illorum ¥& | συ] σοι dp | κληρονομήσεις] κληρο- 

vounons οἷ: (κατακληρονομησεις 30) | avrov] per te ἼΞ: em 
σου Abckx: +em σοι dglnoptvw: + --- coram tex % 

24 ovxe a] sed quaccumgue & | a Bejsz] δὲ ua,: αλλ ἢ 
οσα dgloptvw: αλλα woa n: om q: ooa AMN rell S$ | εαν 
κληρονομησει Br] eav κληρονομηση eijqsz (εαν sup ras z: av i: 

-ons 6): av κληρονομήσει ua,: κατεκληρονομησεν AMN rell 
A(uid)C(uid)/EWS | ce] σοι AM(cx sup ras)a-dghj-ostvxyzb, 
A(uid): ov Ne: om & | αὐτὰ] ravra KadghInoptvwil: om 
y | KAnpovouncers] κληρονομησὴς cw: κληρονομήσει e: κατα- 

κληρονομήσεις bhy: (om 128) | Kat—ous] omnia autem quac- 

cumgue ¥ | τοὺς παντας ovs] om τοὺς akm: παντα ora AKM 
NbedghInptv-ya,b,3: mavra o  εξηρεν] κατεκληρονομησεν 
σοι A: κατεκληρονομησεν nu εθνη Kglnptv: κατεκληρονομη- 

σεν ἡμιν wb, BS(nuw sub +): KatexAnpovouncer MNbcdhxya, 

AL: κληρονομήσεις evs yap nuw εθνὴ Οἱ - και wavra oca κατε- 
κληρονομησεν a | nuwy 1°) ὑμων M: και e&mpev Kdglnow | 
απὸ προσωπου ἡμων] pr και εξηρεν Kdglnow(vuwr lw): καὶ εξηρεν 

ἐμπροσθεν ἡμῶν ptv: om A | aro προσωπου] ἐμπροσθεν Δ(Γ(ι14) 

21 τὴν γὴν εκεινὴν] ο΄ 
24 ουχι---σε] o' θ΄ οὐχι οσα κατεκληρονομησεν σοι z | 

26 ορειοις bis Β᾽(-ρι- ΒΡ) 

A(K)MNa-e(f)g-b, ATEUL'S 

% | απο] ex MNabchxyb,: πρὸ ikmrua, | ἡμῶν 2°) ὑμων MN 
belw—zb,A | avrovs] avra AMNbchxyA(uid)S: ravra Kadgl 
noptvwb,® | κληρονομησομεν] κληρονομησωμεν A Ndghilnpqr 
wa,b,: κατακληρονομήσομεν 5 

25 om μη 1° ἃ | εν---σὺυ] tu melior es EX | ev ἀγαθω αγα- 
θωτερος] post σὺ q: om ev ayabw a,: κρεισσων εἰ AKMNad 

ghinptv-yb,A(uid)S(-cov dgnp): κρεισσων Ὅσο | συ] pr εἰς ὁ: 
ets c(uid): om o: - εἰς b’ | ὑπερ---βασιλεα] guam Balac filius 

Seffor rex & | υπερ] τον AK: τοὺς c(uid): om MNabdghInop 

tv-yb,3: Ἔτου k | BadXax—(27) euoc mutila in f | βαλακ] 
βαλαακ bi: βαλααμ 1 | νιον] vos b’: νιου AM(u 2° sup ras)Naé 
hkxyb,$: υἱοὺς c: tov wou Kdgln(ov v ex o o uid)optvw | 
cerpwp] σαπφωρ fsz: ceppwp x: σεῴφωρ m | βασιλεα] βασιλεως 
AMNabchkxyb,$: tov βασιλεως Kdglnoptvw | μωαβ] - του 
δικασαμενου δικην (-kn Kw) μετα md Kghlinow [μη 2°—n] gud 
tudicatur tudtctum ad [strahel numquid & | paxopuevos] μαχη 

AKMNa-dghlnoptv—-ya,b, | μετα] bis scr c: (kata 209): προς 
kmx | πολεμων] πόλεμον Nch: πολεμὼ gn | avrov Bejqsz] 

αὐτοὺς MNhikmruya,b,: αὐτοῖς AK rell: ad tpsos @: cum eis 
AS: cum eo €: om & 

26 ev τω οἰκησαι] cum habitaret Israel ¥, | οἰκησαι Bkq] 

οἰκισαι Tov MA iu: κατοικισθηναι Tov (λ Kdglnoptvw (84(-K78-)): 
ovkw ind Aad cx¥®S: kw mr ὁ": +avrov τὸν mA f: +7ov 

m MN rell AC | εν ἐσεβων] 771 terra Esebon & | ἐσεβων] pr 
τη Kdlo(eoo-)ptv: εσσεβων degkmnw: εἐσβων q | (om ev 3° 
84) τοις οριοις 1°] tats θυγατρασιν AM Nabchxyb,A#S: ros 
περιοικοις Kdglnoptvw: (rots παροικοις 76) | αὐτῆς 1°] avrots 
kno*s; αὐτῶν q: avrovh | om καὶ 25 --αὐτῆς 2° bm | om καὶ 2° 
cx | yn aponp BE] ...np f: τὴ aponp q: apoerp u: ιαζηρ AKd 
gklnoptvwiE!: cafep c: Jazel 355: Pazer ©: om yn MN rell 
AS | om καὶ 3°—aurys 2° KdgkInow | om καὶ 3° p* | τοις 
optos 2°] tats θυγατρασιν AMNachxyb,A#S: ros περιοι- 
κοις ptv: (rots παροικοις 76) | αὐτῆς 2°] αὐτου h | om ταις 
πολεσιν a, | mapa τον copdavny] repay copdavov i*L | rov—(32) 
παραταξασθαι mutila in K | tov copdaynv] Tov copdavov at ἡσαν 

πλησιον μωαβ ἃ: +ac noav πλήσιον μωαβ K(uid)gin(as)optvw | 

τριακοσια ern] ETN τριακοσια GA: τριακοσι ov K: ev 7’ 

eT] N: εν τριακοσιοις ετεσιν dgloptvwi | τριακοσια] + triginta 

€ | om και δ᾽ AKMNabenxyb,ABLS | δια τι] Store Ac: 
τι ort MNabhxya,b,A | οὐκ εἐρρυσω] havro Καὶ | ερρυσω] 

ἐρυσαντο AMNavhikxya,b,S: ἐρρυσατο b’cj: liberauerunt L: 
εξειλοντο dgpw: εξειίλαντο lo: εξείλον tv: εξηγγείλοντο n: 

ertpuerunt AE | avrovs εν] avr... K | avrovs| avras snow: 
auras εν τριακοσιοις ετεσιν 1 

θ΄ εν TH YN εκεινὴ Ζ 

και---εξζηρεν] ο΄ 8’ καὶ παντα οσα κατεκληρονομὴῆσεν z 
25 εν---βασιλεα] 0’ θ΄ κρεισσων εἰ συ βαλακ υἱου σεπῴωρ βασιλεως z 

26 τοις οριοις αὐτὴς 1°] of και A Tats θυγατρασιν aurns 2 | δια---ερρυσω] ο΄ τι ort οὐκ ερρυσατο z 
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atk hg = A , \ a > a , a 
Β ἐκείνῳ ; 7Kal νῦν ἐγώ εἰμι οὐχ ἥμαρτόν σοι, καὶ od ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι 

« > > , q , K UA , , » \ , tn Ἵ A ον ἘΣ ὰ Ld ta 9 A , 

if ἐν ἐμοί "Ἵ κρίναι Κύριος κρίνων σήμερον ava μέσον υἱῶν ᾿Ι͂σραὴλ καὶ ava μέσον υἱῶν ᾿Αμμών. 

XI 26 

ne if 5 ᾿ 
οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν ᾿Δμμὼν τῶν λόγων Ἰεφθάε ὧν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν. 

ΚΡΙΤΑῚ 

28 καὶ 

39 Καὶ 

ἐγένετο ἐπὶ Ἰεφθάε πνεῦμα Kupiov, καὶ παρῆλθεν τὸν Γαλαὰδ καὶ τὸν Μανασσή, καὶ παρῆλθεν 
‘ \ 1B \ »» \ , ta > , 

τὴν σκοπιὰν Γαλαὰδ eis τὸ πέραν υἱῶν ᾿Αμμών. 
᾿ 5 ; ΜΑΣ ; : < 
εἶπεν ᾿Βὰν &Sods% δῷς τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἐν τῇ χειρί μου, 3:καὶ ἔσται ὁ ἐκπορευόμενος ὃς ἐὰν 

830 καὶ ηὔξατο ᾿Ιεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ 

»»} » \ a 2 fol v ᾽ , , by Fe? , ? ὃ: Δ > \ 
ἐξέλθῃ απὸ τὴς θύρας TOV οἰκου μου εἰς συναντήσιν μου εν TO ἐπιστρέφειν με εν €bpnvy απτὸ 

ta » , \ » a“ , ’ / > δὰ ¢ 4 

υἱῶν ᾿Δμμών, καὶ ἔσται TO κυρίῳ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωμα. 
ξεν ’ \ ᾿ BY > , \ s > \ vd 2 \ > a 

υἱοὺς ᾿Αμμὼν παρατάξασθαι πρὸς αὐτούς, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Kuptos ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 

33καὶ παρῆλθεν ᾿Ιεφθάε πρὸς 

38καὶ 

ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Δροὴρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις ᾿Δρνών, ἐν ἀριθμῷ εἴκοσι πόλεις, καὶ ἕως ᾿Ε)βελ- 
2 ἣν ‘ ὃ \ Ud Ls Can "A ἊΝ » ἂν vd tan 

χαρμείν, πληγὴν μεγάλην σφοδρα' Kal συνεστάλησαν οἱ viol Ἀμμὼν aro προσώπου υἱῶν 

27 κρειναι B*(kpw- Bb) | κρεινων Β'"(κριν- ΒΡ) 

AKMNa(b’)é-e(f)g-b, ACES 

27 καὶ νυν eyw Bejqsz] καγω MNabcxyb,: om νυν AK 
rell AEWS: ego autem C | εἰμι οὐχ nuaprov] 6...... μαρτον 
K | εἰμι] δὲ dglnoptv: om AMNabcwxyb,A@ELS | σοι και] 
pr ev dglnoptvwi(uid): ε K | ov] σοι 60 | ποιεις] post 
ἐμοῦ p: ποιήσεις mw | per ἐμοῦ] post πονηριαν EW: κατ 
ἐμου ἃ: ev ἐμοι ᾳ | πονηριαν] πονηρα c**(uid): πονηρια 

K: +xac nxes ἀρ! πορῖννν | tov παραταξασθαι] om Tov i: Tov 
πολεμησαι AK(uid)M Na-dghlnoptv-yb,A@ (uid) ES: ut belti- 
geres & | εν enor κριναι] προς w.....vac K | ev ἐμοι] προς με 
glnow: mecum ACS | κριναι] dicit © | xvpios] pr o ANg: 
ο ὃς ΜΡ, | κρινων Bq] pr o AKMN rell AELWS | om 

σήμερον hsz | υἱων 1°] pr τῶν A: om hil | ava μεσον uw 2°] 
omd: (om ava μεσον 71) | υἱων 2°] pr τῶν Ap | αμμων] apo 

dA: auws a, 
28 ἡκουσεν B] εἰσηκουσεν AKMN rell | om βασιλεὺς υἱων 

aupov Kgln | βασιλευς] pr ο a | υἱων] pr των p: (om 71) | 
αἀμμων] μων dA: om q | om twv—avrov d | τὸν λογον chn | 
των pr Kat ovk εἰσηκουσεν Aotvwie | Zepthe © | ων] ον hl 

29 eyevero] eyevn®y AMNabchxyb, | ewe ιεῴθαε post 
κυρίου ej3 | ιεφθαε] ιεῴθα αὖ: Jeptha © | και παρηλθεν 
τον γην K | παρηλθεν 1°] διεβη AMNa—dghlnopt 
v-yb,: διεβησαν a, | om τὸν τ᾿ --παρηλθεν 2° j | τὸν 1°] To 

m: τὴν bgnx: τὴν ynv AMNcdloptvwy | om καὶ 3°— 
γαλααδ 2°b [τὸν μανασση] ManaseA: Mannase % | μανασση] 

μανασσην q: μαννασση Aowy | (om καὶ παρηλθεν 2° 30) | 
παρῆλθεν 29] {(παρηλθον 236): διεβη AKMNacdghloptv-yb, : 
διεβησαν a,: om n | τὴν σκοπιαν] fines Ef: Masefa Ee | 
γαλααδ 2°] βαλααμ h | εἰς Bdnoqu*] pr και απὸ σκοπιας 
γαλααδ AKMN rell (209) AWS [απο σκοπιας) αποσκοπισας Ὁ | 
σκοπιας} pr τὴς 200: κοπιας r* | om γαλααδ km]: pr e¢ a 
jinibus Galaad Ef | νἱων] pr των p: τῶν q(w ex o uid 48) | 

apwv b*dA 
30 μῤέλα & | και ecrev] λεγων dhptv€ | eav διδοὺς dws] 

si tradiderit & | (om eav 16*) | διδοὺς dws] παραδωσει παρα- 
δως μοι AK(uid)MNadcdghlnoptv-ya,b,A#S Or-gr [[rapa- 
δωσει] παραδωσοι c(uid): παραδοσει g*ty—b,AHS Or-gr-cod: 
παραδωὴ ἃ: rapadw p: oma | παραδως] παραδος dh: παραδωσ.. 

c: mapadw dptv | om μοι yA] | ddous] wa... b’ | dws] dos 
i: dwoes m: (om 237) | vous] υἱῶν δῇ | αμμων] αμων dA: 
(αμμως 16.131) | εν τη χειρι] tx manus A | τη Biqr] om AK 
(uid)MN rell Or-gr 

31 εσται 1°—etehOn] gui exibit ©: qui uenerit et exterit 

27 παραταξασθαι] o' πολεμησαι z 

TE | eora 1°—os] ec...... K | ο--εξελθη] gui exeundo exeat 
A | o ἐκπορευόμενος} sub % S: ὁ εἰσπορευόμενος q: om agkln 
owiL Or-gr: (om o 16*.71) | os] ws gn: ews d: om Migr | eav] 
av Acdehk-nxya,b,: om g | εξελθη]} εξελθοι dimou: εξελθεις 
n | azo rns @vpas] ex τῶν θυρων AM Na-dghopty—yz(mg)a,b, 
AL Or-gr: ...... v θυρων K: ex των. θηρων 1: εκ των χειρων 

n | απὸ 1°] εκ q [μου 15] om ὁ: +frimum © | ἀπαντησιν 
AKMNa-dghinoptv-yb, Or-gr | “ou 2°] μοι KMNdghkloptu 
va,b, | ἐπιστρεψαι AKMNaécghInoptv—-ya,b, Or-gr | pe] μοι 
u: om w | υἱων Β] pr τῶν AKMN rell Or-gr | αμμων] w ex 
corr]: αἀμὼν dA: aupws e | om και εσται 2° (735 | om καὶ 2° 

ἀρ | tw κυριω post avrov A | ανοισω] pr καὶ AKa-dgkInop 
tvwiS Or-gr: pr guod A | om αὐτὸν ilr | ολοκαυτωμα] odo- 
καυτωματα IA-codd: holocaustomata Dno &: om C 

32 παρηλθεν] διεβη AK(uid)MNa-dghInoptv-yb, | Zeptha 
% | om πρὸς τὸ N | uous Besuz] pr τοὺς AK(uid)MN rell | 
αμων AA | raparataca προς avrovs] ad belligerandum X | 
παραταξασθαι Bejqsz] pr τοῦ ikmrua,: του πολεμησαι AK (uid) 
MNa(om του) rell AC(uid)HS | om πρὸς 2° m | αὐτοὺς 25-- 
(33) ἐπαταξεν bis scr M | αὐτοὺς 2°] pr ks u: post xupios g | ev 
χειρι] ce manus A 

33 avrous] Ἐκς dpqtv: +caede magna ¥& | aponp] apwnp 
kno: aponpeca,: ponp ὁ: apovep On-ed: apover On-cod | ews 
1°] pr kat AKa-dglnotvwxS | ee Bq] pr tov AKMN 
rell | ἀχρις apywy Bejsz(txt)@] + εν πολεμὼ 4: εἰς σεμωειθ A: 
εἰς μωιθ Kdotvwik: es μωεθ 1: εἰς oun? g(uid)n: es wad 
p: (σεμωιθ 18.128): σεμενειθ MNadciz(mg)b,: Seminith 1: 

duasnm\ S: σεμεννιθ mruxA: σεμεννηθ k: σεμενειν ya: 

σεμεειν h: «--μεννηθ On-ed: ..pevon® On-cod: Maratthei 
Anon‘ | ev apiOuw Bejqsz@(uid)] ews τῆς odov μανωε Kdglno 

ptvw: om AMN rell AEHS | om και 2° AKécglnowxa, 
A-ed#S | om ews 2° 1 | εβελχαρμειν Β] ...xXapuw z(mg): 
ιεβελχαρμειν q: aBeA ἀαμπελωνων AKMNz(txt) rell (18.128) 
AC uid)\ELS On [afer] αβεδ 18.128 WH: αβελαμ 1: aupws o: 
om d€ | αμπελωνων] ἀμπελὼν On-cod: + χαρμὴν a,|]: Adbelthar 
Anon’ | πληγὴν μεγαλην] plaga magna © | σφοδρω ὁ | συνε- 
σταλησαν οἱ vot] puduit filios S | συνεσταλησαν] συνελαλησαν 
a,: ἐνετράπησαν AMNa-dhptvxyb,: (ενεστραπησαν 30): ετα- 
πεινωθησαν Kglnow: humiliati sunt CL | om οἱ einob, | apwv 
ἀ | απο προσωπου] evavriov KglInow® | υἱων] pr των Kdgin 
optvw: om ais 

29 eyevero] o' θ΄ a’ εγενηθη z | παρηλθεν 2°] ο΄ διεβὴ z 
30 ηυξατο] προσ[ηυξατο] z | didouvs dws] mapadoce: παραδως με Ζ 

32 παρηλθεν] ο΄ θ' διεβη 2 | παραταξασθαι] ο΄ A πολεμησαι z 
33 και ews εβελχαρμειν] και ews των τῆς αβελ αμπελωνων Mz | (αβελ)] σχοινισμα ὁ | συνεσταλησαν] o' θ' a’ ἐενετραπῆσαν Zz 
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KPITAI ΧΙ 38 

᾽ ΄, ’ nr , 

34 Ἰσραήλ. 34Kai ἦλθεν ᾿ΤΙεφθάε εἰς Μασσηφὰ eis τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ B 
Ε ll § > , > ig , > Τὰ \ ae Ny ΦῚ A / > z ᾽ a ΄ 

αὐτοῦ " ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυμπάνοις καὶ χοροῖς" καὶ ἣν αὕτη μονογενής, Ἱ οὐκ ἦν αὐτῷ Sf TK 
ig ey A , 9) 72 Φ' > \ / a 

35 ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ. 35καὶ ἐγένετο ws εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Kal εἶπεν 
53 3 ΄ A > , , A \ a a , » 

A ἃ θυγάτηρ μου, ταραχῇ ἐτάραξάς με, καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ Tapayw μου" καὶ ἐγώ ' εἰμι! ἤνοιξα 
\ a \ Ld \ K , .ν ᾽ ὃ ἐφ > fe 6 € \ C2 \ > f 36 κατὰ σοῦ τὸ στόμα μου πρὸς Κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἐπιστρέψαι. 3°) δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν 

, A / , a 

Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόμα σου πρὸς Κύριον" ποίησόν μοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόματός σου, Tf 
r a , , fal fol lal 

37 ἐν τῷ ποιῆσαί σοι Κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, ἀπὸ υἱῶν ᾿Αμμών. 37 Kal ἥδε εἶπεν 
ἣν ‘ , > lol , δ «ε ,ὔ \ [ἢ r fol πρὸς tov πατέρα αὐτῆς Ἰ]οιησάτω δὴ ὁ πατήρ μου Tov λόγον τοῦτον" ἔασόν με δύο μῆνας καὶ 

πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ κλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρθένιά μου, ἐγώ εἰμι καὶ αἱ 
38 συνεταιρίδες μου. 

35 εἰμι] εἰ μὴ Β 

34 ηλθεν] εἰσηλθεν A: εξηλθεν Ko | μρῥέλα © Anon" | 
om εἰς μασσηφα q | μασσηφα] μασηφα dA: μασσιφα i: μασιφα 

k: pacongad hh: Masefat Anon’: μασσηῴφα καὶ εἐπορευετο απο- 

βλεπὼων Kglnow (ras 2 litt post wo: μασηφα 1: μασσιφα n) | 
om εξεπορευετο εἰς ὑπαντησιν ej | εξεπορευετο] emopevero amo- 
βλεπων n | Eeropevero—(36) πατερ mutila in f | εἰς ὑπαντησιν] 

(υπαντησαι αὐτω 76): in ouuiam illt 1: in obuiam cius ACS | 
uravtnow Bq] συναντησιν αὐτου kmx: aravrnow αὐτω Kdltvw: 

ἀπαντησιν ... f: ἀπαντισιν Tov πρς auT|S ΠΗ: ἀπαντησιν αὐτου 
ΑΜΝ rell: (aravrnow 64.209)  τυμπανω i*optv | xopos] pr 
ev MNefijorsuyzb,3: χώροις cgmo*: ev Xwpos qa, | nv 1° B 
4] post αὐτὴ A: om AKMN rell E(uid)¥S | μονογενης BNq] 
povoy...f: +avtw ἀγαπήτη Aadcx@(uid)EL: + avrw ayarnry 
ἐν K: +avurw ἀγαπητὴ περιψυκτος avtw dglnoptvw [[avrw 1°] 

αὐτὴ σ΄ | ayarn ἃ | περιψυκτος] περιψυκος n** (uid): περιψυχος 

dlbp: κτ ras w | αὐτω 2°] αὐτου 1}: +v αὐτω hkm: - αὐτω 
M tell: +fuit οἱ dtlecta 3: +dilecta etus A | οὐκ nv Β] και 

οὐκ ἐστιν AMad/chxyb,: καὶ ovy ὑπηρχεν dptv: οὐχ vmnpxev 
glnow: {και ὑπηρχεν 84): om Nj*: pr καὶ j? rell ABLS | 
ετερος-- θυγατηρ] neque filtus neque filia nist haec & | erepos] 
πλην avtns AMNa-dghInoptv-yb,A@(uid)#S : om q | wos] 
prj ἢ: omg 

35 εἐγενηθη AMNa-dptvxy | ws] ἡνικα AMNa-dghlnopt 
v-yb,: statim ut & | αὐτὴν post avros e | autos] ιεφθαε dgin 
optvw: om AadcqxACEWS | διερρηξεν] pr καὶ AadcxyS | 
αὐτου] αὐτῆς A | aa B] οιμοι acdeijlps—vz: oppor AMN rell | 

uae mihi ATES: ex me & | θυγατερ AMNaceg??jlnp-tut? 
wxb, | om μου 1° glnowyl | ταραχὴ εταραξας we Bejksz] 
«εν paxn erapaé... f: pr εμπεποδεστατηκας με ets σκωλον EyEvOU 
ev οφθαλμοις μου iqr(237) [εμπεποδοστατηκας q: εμπεδοστα- 

Tykas 237 | καλον i | ἐγενου post μου 237 | μου] Ἔκαι i]: 
ἐεμπεποδεστατηκας we MNa*h*a,(-dic-)b,: εμπεποδηστατηκας 

μ..- Ci εμπεδοστατηκας με MU: EVTETOAOTTATHKAS μοι O: εμ- 
πεποδοστατηκας με 4 ἢ 5 rell S(uoe bdlptvw) : εμπεποδεστατη 
και σεμνοτατη A: inpedisti me 3.1 tllagueasti me ἼΞ.: uexasti 
me A (pr guod codd) | καὶ 3°—pov 2°] εἰς σκωλον ἐγένου ev 
οφθαλμοις pou AM Na-dghk—pt-ya,b,A#S (pr καὶ 135: κωλον 
dl*ot-wy*): ‘mpedimentum factus es mihi A: quoniam priuans 

38 \ 53 , Nips? ΄ ΡΞ , lol 
καὶ εἶπεν Πορεύου" καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο μῆνας. 

\ > , ’ \ καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ 

37 συνετεριδὲς A 

A(K)MNadé-e(f)g-b, ACEL'S 

facta es ante oculos meos & | ys] sj: noOar: wai: es © | 
και eyw εἰμι] eyo δὲ AMNa-dghklnoptv—yb,@(uid)£(uid)LS : 
quod ἐρὸ A | εἰμι] εἰ μη Bejqrs*#z: om s* | ηνοιχα α | κατα-- 
kuptoy] os meum ad Dominum propter te 1Ξ | xara—pov 3° 

Bejqsz] περὶ cov To στομα μοὺ a,: TO στομα μου περι σου 
AMN rell AC(uid) S(repc cov sub —): os meum supra te W: 
TO στομα μου κατα σου Or-gr-ed: To στομα cov Kat ἐμου Or-gr- 
cod | om προς κυριον m  επιστρεψαι Β] ἀποστρεψαι AMNA(pr 
rov)f(uid) rell: avertere & 

36 η de] και AMNa-dghk-pt-ya,b,ACELS | προς av- 
Tov] αὐτω ἡ θυγατὴρ αὐτου d: +7 θυγατηρ αὐτου glnoptvw: 
+ puella {τ (ι14) | πατερ] om MNaédghklnoptv-yb,AS: -Ἐ μου 
Acf€ | ἡνοιξας B] pr εἰ ἐνεκεν ewou irAC (uid): pr καὶ εἰ ev 
ἐμοι on: pr ev ev enor AMN rell #S That: pr εἰ Or-gr | σου 
1°] +xar ewov Or-gr | κυριον 1°] pr τὸν ὦ [ποιησον---αμμων 

partim mutila in @ | ποιησον] wove Aaln?*owx Or-gr Thdt: 
mown dcgn* | μοι] we GA | στόματος BAq] pr τοῦ MN rell 
Thdt | ev—kvprov 2°] av@ ὧν ἐποιησεν σοι KS AMNa-dghl 

n(zov)optv—-yb, (18( + 0 θ5)) AF (uid)\LHS Thdt | co] μοι ἢ : om 
C(uid) | κυριον 2°] ks kma, | εκδικησιν] (pr τὴν 237): εκδικη- 

σεις Aa-dgk—pt-yb,S | ao 1° Bejqsz] om a,: εκ AMN rell 
Thdt [(εχθρων] χείρων 30) | απο 2°] εκ AMNadcghInoty-yb, 
Thdt: om dp | vwy Bdejpsz] pr tov AMN rell Thdt | μων dA 

37 καὶ 1°—rovurov] πλὴν ἃ | καὶ nde] “τα autem © | (om 

kat 1° 77.131) | ηδὲ Bejsz] om AMN rell AELS | (εαυτης 
237) | ποιησατω---μου 1°] και ποιησον μοι AMNadchxyb, (71 
(+ov))S: πλὴν (+kar ptv) ποίησον μοι glnoptvw: ποιησον μοι 
(64) ALD | τὸν λογον rovrov] τὸ ρημα trovro ΑΜΝαδορῃὶ 

n(-rov)optv-yb, | με] μοι Βὸ: om © | δυο post μηνας dA-codd | 

πορευσωμαι n | om καὶ καταβησομαι dob, | καταβησομαι] 
καταβοησομαι c: αναβησομαι 6] 5238: ἐπιβησομαι gln(-cwpar) 

ptvw: ambulabo A | emt 1°] εἰς αἸξ(αἱ 4) | om opy—ra 2° A* 

(hab At™8) | κλαυσωμαι dn | ee 2°] pr καὶ ο | Ta παρθενια] 
τὴν παρθενιαν dglnoptvw: om τα a, | eyw εἰμι Β] και eyo A 

A-codd: eyw den: om εἰμι MN rell A-ed CELLS | om an 
38 ecrev] - αὐτὴ dglnoptvwACE | ἀπεστειλεν Bejqsz] εξ- 

ἀπέστειλεν AMNA(€e 3° ex corr) rell [αὐτὴν] o πῆρ aurns 1: +0 
πῆρ αὐτης dgnoptvw | δυο post μηνας A-codd | μηναΞ] - ἡμέρων 

34 μονογενὴ5)] διωρθ ayarnrn 2 | nv avTw erepos] 0’ ο΄ ἐστιν αὐτω πλὴν αὐτῆς Ζ 

35 Tapaxn—pov 2°] σ΄ ὠκλασας pe εμπεποδοστατηκας μὲ εἰς κωλον εγενοῦ εν οφθαλμοις ov 2 | ταραχὴ εταραξας με] a’ 

καμψασα εκαμψας μὲ z: θ΄ καταγχουσα κατηγξας με bz: σ΄ 

με) 
ἐὸν ὠκλασαὰς μὲ ὁ: ovTws κειται εν addy εκδοσει εμπεποδιστατηκας 

36 εν--κυριον 2°] ο΄ ανθ wy εποιῆσεν σοι xs z | amo 2°] ο΄ θ΄ εκ τῶν Ζ 
' 

37 ποιησατω---τουτον] o θ΄ Kat ποιησον μοι TO pyua Touro z | Kat πορευσομαι] σ΄’ περιελθειν z 
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KPI XI 

Β καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ 
m τὶ ᾿ 7 Υ 

τέλει τῶν δύο μηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν 
> a “ Μ Ν a > Μ » ὃ 

αὐτοῦ ἣν ηὔξατο" καὶ αὐτῇ οὐκ EYV@ ἄνόρα. 

, , Lats +] Led 

τεσσαρας ἡμέρας ἐν τῷ EVLAUTM. 

§ θέ > A ἀν \ 39 A Mees ΕῚ 

ἡ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. 39καὶ ἐγένετο ἐν : 
πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ τὴν εὐχὴν 

A > / > , Ὁ} , 7 40 > \ Kai ἐγένετο εἰς πρόσταγμα ἐν ᾿Ισραήλ" “ἀπὸ 
Ἵ ©" ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες ᾿Ισραὴλ θρηνεῖν τὴν θυγατέρα ᾿ΙεφθάεἿ Ταλαὰδ ἐπὶ 

‘Kal ἐβόησεν ἀνὴρ ᾿φράιμ, καὶ παρῆλθαν εἰς βορρᾶν, ι 

καὶ εἶπαν πρὸς Ἰεφθάε Διὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς ᾿Αμμὼν καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας 
-“ fol , ’ \ \ bl , 

πορευθῆναι μετὰ cod; τὸν οἶκόν σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί. 
- > , ’ ‘\ \ M > \ § \ Lg Xx , 

εΓαὐτούς ᾿Ανὴρ μαχητὴς ἤμην ἐγὼ “καὶ ὁ λαός μοὸ 
> > fal 

Kal οὐκ ἐσώσατέ με EK χειρὸς αὐτῶν. 
3 \ 78 μή > πε / \ ἔθ \ / > 
Kal εἶδον OTL οὐκ εἰ σωτήρ, Kal ἔθηκα τὴν ψυχὴν μου ἐν 

Ξκαὶ εἶπεν Ἰεφθάε πρὸς 
Ν (ν er? δὰ Ld Ver) / ΄ a 

υ καὶ οἱ υἱοὶ Appov σφόδρα" καὶ ἐβόησα ὑμᾶς, 

, \ a \ RNAS , \ ἔδ > \ ῃ > , Nae , 
χείρι μου και παρῆλθον προς υἱοὺς Αμμών, καὶ εοῶκεν AUTOUS Κύριος εν χέεέρι μου" και εἰς τι 

> , πως ἢ 5 \ > a e La U U 0 3 > ᾿ Β 4 \ , aq 6 , \ 

ἀνέβητε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐν TH ἡμέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐμοί; t+xai συνέστρεψεν “lepOae τοὺς 

38 συνετεριδὲες A | παρθενεια A 
40 τεσσαρες B*(-pas ΒΡ) 

AMNadé-e(f)g—b, AC" EHS 

dglnoptvw | om ato αὐτῆς 1°] αὐτὴν n | exdavoev] ἐκλαυσαν 

eijmsyzb,A-codd@# : exdavoav em τῶν opewy gl(-cev)now | τὰ 
mapbevia] τὴν παρθενιαν dgInoptvw: om τα ἃ, | αὐτῆς 2°] earum 

@-codd | emt ra opy] pr καὶ e: emt των opewy dptv: om glnow 
39 om eyevero 1° d# | ev rede] ev Tw Tere εἶτα, : μετα 

τέλος AM Na-dghInoptv-yb,(ro reAos MNcghlnowy)AWELS | 
om των Aaddptvxyb, | om καὶ 2°—kar 3° © | om καὶ 2° dk 
AE | εἐπεστρεψεν} απεστρεψε 5: ἀνέκαμψεν AMNa-dhxyb,: 
(exauwer 30): ἀνεκαμψεν ἡ θυγατὴρ ιεῴφθαε gin(-Kay-)optvw | 
om mpos—aurn 19] | εποιησεν ev aurn] ἐπετέλεσεν ιεφθαε Aad 
cgnowxih (Zepiha)S | eromoev] + ιεῴθαε ἀρίν3ξ, | εν αὐτὴ] om 
ΑΞ: om εν MNhikmprtuvya,b,@ | τὴν] pr secundum € | 
αὐτου] ο ex ἡ αὖ: om cimAC | eyrw] +ras (2) o | eyevero 2°] 
ἐγενηθη AMNa-dhptvxyb, | εἰς προσταγμα] opos h: om es q | 
ev 3°] τω i: om 4d | ἰσραηᾺ] +fplorare filiam Tefthae A-ed 

40 amo] εξ AMNa-dghlnoptv-yb,& | ἡμερων] nuepas i | 
om εἰς N*w | ἡμερας 1°] nuepa c: ἡμέραν oq | επορευοντο] 
cuveropevovro AMNa-dghlnoptv-yb,( + de dptv) ALS : (ouve- 
mopevero 30) | θυγατερες] pr at AMNécdgkl (ae ex corr)m—qt 
v-ya,b,: o woeh | την---γαλααδ] αὐτὴν ἃ | Jepthe L | yadaad 
B] του γαλαακ 4: Tov γααλαδιτὴ n: Tov γαλααδιτου AMN rell 
AC(uid)ES: Galaditidis © | em Biqr] om AMN rell ACED 
S | τεσσαρας] τεσσαρες B*MNoéra,: tecoapaxovra i(capaxovra 

i*) | ἡμέρας 2° bis scr q | εν Tw ενιαυτω] Tov ενιαυτου dgl— 

tvw 

XII 1 εβοησεν ανηρ] συνηχθησαν or vio. AM Na-dhkptvx 
yz(mg)a,b,: συνηθροισθησαν οἱ wo gin(om o)ow: congregati 
sunt fili ACELS | παρηλθαν Bjsz] παρηλθον ea, : παρηλθεν q: 
nddev m: ἤλθωσαν h: λθον AMN rell: wexerunt ALLS | εἰς 
Boppav] εἰ σεφινα c | Boppav] Boppa im: βοραν q: Keheva A: 
σεῴφεινα MNdghoptvxyb,@ On: σεῴφηνα nA: <asxao S: 
Sefin L: epwaluid)w: σεφειρα a: σεπῴηνα k(txt): εφηνα | | 
εἰπαν] εἰπεν 4: εἰπὸν Aa—dghilnoptvwx | Zepthe © | δια τι] τι 
ott AMNa-dghklInoptv-yb,AL | παρηλθες] ἐπορευθης AMNa 
-dghlnoptv-yb,A-codd# S$: extist? A-ed: sic abisti © | παρα- 
ταξασθαι---,αμμων] ad filios Ammon belligerare © | παραταξασ- 

θαι] πολεμεῖν AMNacdghlnoptv-yb,: πολεμησαι ὦ: pugnare 
ACES | εν wos] ev τοις υἱοῖς AMNadchxb,: cum /filits 

39 Tedc B*(-her Bab) 
XII 3 cov A 

AC: πρὸς τοὺς wovs dglnoptv(om mpos)wyS | auwv dA | 
(nuas ov Kex\nxas] ἡμιν(ι! 4) οὐκ ἐλαλησας 76) | πορευθηναι 
μετα σου] pr του h: om ἃ: om πορευθηναι | τον---πυρι] 
nunc uremus igni domum tuam super te A | τον οἰκον cov 
post eumpyoouer 15 | εμπρησομεν] ἐεμπρησωμεν a®*dknvw; εμ- 
πρήσομαι jqsa, | επι ce] sub % S: em σοι dglnoptva(ext lin)w: 
om Ahkil | om ev 2° dcgnowx 

2 εἰπεν ιεῴθαε post αὐτοὺς k | ιεφθαε προς avrous| προς 
avtous ιεφθαε AMNeghil-privwya,b,A: πρὸς αὐτὸν ιεῴφθαε u: 
ad illos 7εῤέλε %& | om προς αὐτοὺς d | μαχητὴς] μαχης M(mg) 

ira,: πολεμιστὴς k(mg): αντιδικων AM(txt)NécdghInoptvwy 
b,A(uid)S: ἀαντιδικίων x: ἀντίδικος a: contradictor WL: oppres- 
sus & | ἡμὴν eyo) eyo εἰμι 1D | nun] nuw Nénwy: ἡμὴ c: 
εἰμι a | εγὼ] +7e y | καὶ 2°—(4) yadaad 2° mutila in f | o 

λαος] o λα sup ras 1 | om ot Ai | αμμὼν B] {(ταπεινωντες 30): 
+ εἐπολεμοὺν με ikmruz(mg)a,: + εταπεινουμεν ο(-ην οὗ) : 4 ετα- 

πεινουν pe AMNz(txt) rell ACLS(auwv dA): (+ erarewow 
μοι 131: +erarewvov με 128): +afflixerunt nos & | εβοησα] 
εἰπὸν n: evra h | vas Befqsza,] προς nuas Οἱ pr προς AMN 

rell ACLS: uobis & | eowcare—avrwv] liberastis me & | ex 
χειρος] e manibus A | αὐτων] προς avrov o 

3 om καὶ 1°—cwrnp 3 | ἰδων ba, | εἰ σωτὴρ Β] (nv o 
σωτὴρ 128): ἣν ο σωζων AMN omn (και 1°—owfwyr bis ser o) 
AC(uid)#(uid)S | om καὶ 2° H | εθεμην Aa-dgklnoptvwx | 
χειρι 1°] pr ty AMNa-dghl-ptv-y: τῇ ψυχὴ k | om καὶ 3°— 
μου 3° © | παρηλθον] διεέβην AMNa-dghlnoptv—-yb, | vous] 
pr τοὺς AMNa-dghik-prt-yb, | αμὼν dA | εδωκεν] παρε- 
δωκεν AMNa-dghklnoptv-yb,A#S | κυριος] prow: (+0 Geos 
18) | ev χειρι 2°] εν τὴ χειρι adghlnoptvw: zz manus A: 
ενωπιον AX | om μου 3° A-cod | es] wa AMNa-dghlnopty— 
yb, | em eue] προς pe AMNa-dghk(mg)lnoptv-yAELS : 
om Ὁ, | om ev 3°—raurn h | om ev 3° AMNa-~dlopty-yb, | 
παραταξασθαι] pr του a,: (παραταξεσθαι 77): Tov πολεμεῖν Ag 
low: πολεμειν MNaédhk(mg)nptvxyb,: πολέμων c: delligerare 
ACEDLS | εν ἐμοι] er ewo ejn: ἐπ eve gq: {προς μὲ 237): 
mecum ACS: aduersus me L: (om ev 76) 

4 συνεστρεψεν Β] συνηθροισεν AMN rell © | /epthe LL | 
τοὺς Bejqsz] post mavtas AMN rell | (om zavras 30) | om 

39 εν τελει] οἱ θ΄ pera τελος z | ἐπεστρεψεν] ο΄ ἀνεκαμψεν z | εποιῆσεν εν auTy] θ΄ επετελεσεν ιεῴθαε z 

40 ἡμερὰς 2°] μηνας z 

XII 1 ets βορραν] οἱ γ΄ εἰς βορραν M | δια---παραταξασθαι] o' 6 τι ore emopevOns πολεμεῖν z 

2 μαχητὴς nunv| a’ ev μαχη ὑμιν 2 μαχητὴς] ο΄ 
, 

αντιδικων a’ δικασιας z 

3 παρηλθον] ο’ διεβην z | ev χειρι μου 2°] θ΄ evwmiov μου z | παραταξασθαι] o' οἱ Δ πολεμειν Ζ 
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KPITAI 

πάντας ἄνδρας Γαλαὰδ καὶ παρετάξατο τῷ ᾿φράιμ: καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλαὰδ τὸν ᾿φράιμ, B § 

XII 9 

ὅτι εἶπαν Οἱ διασωζόμενοι τοῦ ᾿Ιφράιμ ὑμεῖς Varaad ἐν μέσῳ τοῦ Edpdim καὶ ἐν μέσῳ τοῦ 

Μανασσή. wn 

αὐτοῖς of διασωζόμενοι Edpatp ὃ Διαβῶμεν:" καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλαάὃ Μὴ ᾿φραθείτης § δ" μ ρ μ ρ ὴ Edpabeirn 
πο 

6 εἶ; καὶ εἶπεν Οὔ. © καὶ εἶπαν αὐτῷ [εἰπὸν δὴ Στάχυς. 

Skat προκατελάβετο Varaad τὰς διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ ᾿Εφράιμ' καὶ εἶπαν 

Ἀ ᾽ , ΄“ a A 

Kal ov κατεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως, 
No ͵ > a Lo” δ᾽ αν \ \ ' n>? , \ » > a 

Kal ἐπελάβοντο αὐτου και ἔθυσαν QUTOV προς Tas διαβάσεις του Ἰορδάνου" καὶ ἔπεσαν EV τῷ 

-ι καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ ᾿πῴράιμ τεσσεράκοντα δύο χιλιάδες ἵ 

ἑξήκοντα ἔτη" καὶ ἀπέθανεν “lepOae ὁ ᾿αλααδείτης, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Τϊαλαάδ. 

ὃ 8 Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ ᾿Αβαισὰν ἀπὸ Βαιθλέεμ. ϑκαὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα 
eA \ ΄ Ζὲ “4 > / ες \ ΄ t , + > / a 

viol καὶ τριάκοντα θυγατέρες, as ἐξαπέστειλεν ἔξω, Kal τριάκοντα 'Ouyatépas! εἰσήνεγκεν τοῖς 

4 εμμεσὼω (bis) A 
7 εκρεινεν Β΄ (ς-ριν- ΒΡ) | γαλααδιτης A 

ανδρας 5 | maparataro τω εῴραιμ] pugnauerunt cum Efraim 
© | παρεταξατο] ἐπολεμει AMNa-dghlInopty-yz(mg)b,ALS | 
τω] τὸν AMNa-dghlnoptv—-yb, : om i* | καὶ 3°—pavacon] sub 
x S: om adkn | om καὶ 30--εῴραιμ 2° m | επαταξεν bw | 

avdpes] pr οἱ g: avdpas o | om τον---(5) yadaad τὸ w | τον-- 
pavacon] de filis Efre” © | om οτι---μανασσὴ gloptv | om 
οτι---και 4° ὁ | (οτι] και 237) | εἰπαν εἰπεν j: εἰπὸν τοὺς avdpas 
γαλααὸ c [οἱ] pr ανδρες q | διασωζομενοι] διασεσωσμενοι AM 
Nhimruxya,b,£3: δὲ σεσωσμενοι c | om τοῦ, 15 m | υμεις--- 
(5) προκατελαβετο] Uos (om #4) εἰ peruenerunt ad eos inter 
Manasse uiri & | ἡμεῖς e(pr ras 2—3 litt)ijsuza, | om tov 2° 
Ax | om καὶ 4° cx | om tov 3° Adcx | μανασση] μανασὴ mA: 
pavvacon Ay 

5 προκατελαβοντο Aa-dgiklnoprtvxfLS | γαλααδ 1°] pr 
avSpes Aadcd(pr o)gklnoptvx@iLS | ras διαβασει:] pr τον 
εφραιμ Kat Nn: pr Tw εῴραιμ ο: in transitu E: transitum ¢ | 

om Tou epparu o | Tou 2°] τον nw: om αν | και 2°] 4 ἐεγενηθη 
or. AMNéchxyb,: -εγενηθη ore akptv: +eyevn@nre ore ἃ: 

+eyevero ore δ](οτι) πον : +factum est cum ALS: +deinde 
ubi 15. | εἰπαν 1°) edeyov dglnoptvwiLS | (avros οἱ διασωζο- 
μενοι] τω 71) | Om αὐτοῖς 19 AMNa-dghklnoptv-yb,ACEY | 
διασεσωσμενοι AMNa-dghiklnoprtv-yb,E£% | εφραιμ 2° Β] 
pr tov AMN rell | διαβωμεν] pr nay O™: (om 237): +67 
abckqxS(sub —) | om και 3° AX  εἰπαν 2°] εἰπὸν bc: ἐλεγον 

dglnoptvw: dicunt A | αὐτοῖς 2°] post yadaad g: avtw y | 
om oc 2°—(6) avtw p | (om οἱ avdpes γαλααδ 84) | om οἱ 2° 
amu | eppaderrns et] εῴραθαιος εἰ ov ik(txt)mrua,@™(uid) : 
vpers ek Tov εφραιμ AW: εκ τοῦ εῴραιμ ὑμεις MNadc(nmwes)h 

k(mg)xyz(mg)b,3: vers ex του εῴραιμ εστε gInowAC'E: ex 
Tou εφραιμ vets εστε Atv | (εφραθειτης] ευφραθιτης 16: εκ Tov 
εῴραιμ 128) | om και εἰπεν ov ἢ | εἰπεν] εἶπαν AMNak(mg)xy 
z(mg)a,b,: εἰπὸν dc: ελεγον dglnotvw: dzxerunt BLS: dicunt 
A | ov] οὐκ ἐσμεν AMNadck(mg)xyz(mg)b, BLS: οὐκ ἐσμεν 

εκ Tou εφραιμ dglnotvw : 707 sumus ex tis A 
6 om kat evray avTw | | εἰπαν] εἰπὸν dc: εἰπεν Aejmqz: 

ἔλεγον dgnotvw: dixerunt ©: dicunt A | avrw] αὐτοῖς AMN 

a-dghnotv-ya,b,A@:#S: om | εἰπὸν dn craxus] συνθημα 
erate n: date nobis signum aliquid et dicite Spica Spica A | 
εἰπὸν B Or-gr] εἰπέτε m: evtrare A(-rac)MN rell ELS That | 
oraxus B Or-gr] Zachu Ot: Tache €™: συνθεμα iloqrx: συν- 

θημα AMN rell HHS Thdt | καὶ 2°] pr και εἰπὸν σταχὺυς dcx 
(eurav): pr ἐς et dixit SpicaX S: omv*: +eyovres (+ δὴ dptv2!) 
συνθημα (-θεμα lo) dglnoptv4?w | ov κατευθυνεν] noluerunt 38: 

6 τεσσαράκοντα ΒΡ | χειλιαδες Β'΄(χιλ- BP) 

8 expewev Β(-ριν- ΒΡ) 9. Ovyarepas] θυγατερες B 

AMNabé-e(f)g—-b,AC "ELS 

om ov A | κατευθυνεν---ουτως] consonabant sermiones corum in 
unum © | κατευθυνεν Bi] κατευθυνον dgnpqtvwS: κατευθυνοντο 
lo: κατηυθυναν AMN rell AC | om tov 1° og | λαλησαι 
ourws] λαλειν κατὰ To αὐτο ikmqrua,: Aaxew κατα TO αὐτο ejs 

z(txt) | λαλησαι] +ras (5) c | ἐεπελαβοντο] ἐπελαμβανοντο dgl 

noptvw: emeBadovro r: ὑπελαβοντο ὦ | αὐτου Bz(mg)] autor ὦ: 

(αυτω 18): avtay AMNadgnoptv-y@'4eLS: αὐτοὺς ckl: om 
z(txt) rell A | εθυσαν Bz(mg)|] σφαΐζουσιν A: εσφαζον MNdgl 

npqtvwyS: εσῴαζοντο o: εσῴφαξαν z(txt) rell AC (uid) | 
αὐτὸν B] avr.. m: αὐτοὺς AMN rell ACES: (om 128) | 
προς Tas diaBaces] ad tratectum 1% | προς] pr και τὴ: παρα q: 

emt AMNa-dghklnoptv-yb,A#S | ἐπεσαν}] erecov dgln*opqt 
vw: emecey n*xa, | εν--εφραιμ] εξ εφραιμ (- εν acginw) τω 
καιρω εκεινω Ααόερ]ην3ξ | om ev dpqtx | απο] εξ MNdhoptv 
xyb, | τεσσεράκοντα δυο Beiqr] δυο τεσσερακοντα A: post 
χιλιαδες d: δυο και τεσσαράκοντα ac: om dvo y: τεσσεράκοντα 
και δυο MN rell AS: xxx WL: quatuor O™(uid) | χιλιαδες] 

+avSpav AC™ 
7 om και 1°—er 1 | ιεῴφθαε 1°] post ἰσραηλ gh: Lephe L | 

om τον---τεῴθαε 2° 0 | om τὸν g* | wcpand] λαον ἃ | εξηκοντα 
ern] ern ξ΄ ἃ: annos sex A | e&nxovra BMNptb,] ζ΄ v Anon’: 
εξ A rell CHHS Theoph Clem | cepOae o yahaaderrys] Lepthe 
Galaditzs 1: om ἃ | πολει] pr τῇ AMNa-dghin-qtv-yb, | εν 
2°] εἰς ep 0: (cede 84): om AMNaédcehjqsxyzb,f@ES: + cede 
dptv: +oep glw | γαλαδ n 

8 expwev post αὑτὸν & | wer avrov] post ecpand dptv#é: 

Hera w | Tov ἰσραὴλ αβαισαν] αβεσα τον Hi | om Tov co | 

αβαισαν Bu] Adbisa ©: αβεσσαν ejqrsz(txt): αβεσσαμ m: αβεσσα 
M(mg)k(mg)a,: βεσσαμ k(txt) : αβατθαν Clem: ἐσεβαν ν: eace- 

βων glnow: ἐσεβων AM(txt)Nz(mg) rell AH Eus: ecBov 
Theoph: Lselom 1: Usbon filius Irel Anon* | ao] ες AMN 
a-dghInoptv-yz(mg)b,: εξ a, | βαιθλεεμ BAox] Bethleem C: 
βιθλεεμ gnr: Betheleem WL: (βηθελεμ 237): ἐσεβων a,: βηθλεεμ 

MN rell Clem Eus: Bethlem Anon’ 
9 ησαν] eyevovro AM Na-dghInoptv—yz(mg)a,b,A(uid)S | 

τριάκοντα 1°—Ouyarepes] viol τριακοντα και θυγατερες TpLaKovTa 

dA | om woe και τριάκοντα N | om και 2°—e&w o | (om τρια- 
κοντα 2° 84) | om as εξαπεστειλεν εξω d | as εξαπεστειλεν] 
εξαπεσταλμεναι AMNabcghiptv-yz(mg)b,A4#S Anon’: {εξα- 
πεστελλομεναι 30): εξαποσταλμενων n | ἀπεστειλεν km | om 

kat 3° 5 | θυγατερας] Ovyarepes B: yuvatkes Ac*dngxa,b,: 
γυναικας MNadc**ghjkloptvwyz(mg)AHLS Anon* | εἰσηνεγ- 
κεν Bejmrsz] pr as u: εἰσηνεγκαν q: nveyxe 1: etonyayev 

παρεταξατο) επολεμησεν k | οι---μανασση] σ΄ οἱ σεσωσμενοι wore εἰπειν τοὺς λειῴθεντας Tov εφραιμ vuers ο γαλααδ εν τοις TOU n be n Μ' 

εῴραιμ. και του μανασσὴ Z 

5 εἰπαν τῦ---διασωζομενοι] ο΄ εγενηθὴ ore ειπαν οἱ διασεσωσμενοι Z 

6 (ειπατε δὴ συνθημα)] a’ εἰπὸν δὴ σταχυν ὁ | oraxus] σεβελω -% και εἰπεν Taxus Ζ 

845 108 —2 

7Καὶ ἔκρινεν Ἰεφθάε τὸν ᾿Ισραὴλ Ἵ © 



ta > aM \ »ν \ > \ e \ ν 

Β υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν": καὶ ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἑπτὰ ἔτη. 

Sf 

Tf 

XII 9 

Βαιθλέεμ. 

τ Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν lopayr Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνείτης δέκα ἔτη. 

ΚΡΙΤΑῚ 

\ 

τὸ καὶ ἀπέθανεν ABaioay, καὶ ἐτάφη ἐν το 

it 

12 
τῷ καὶ ἀπέθανεν 

Αἰλὼμ ὁ Ζαβουλωνείτης, καὶ ἐτάφη ἐν Δἰλὼμ ἐν γῇ Ζαβουλών. 
13 Καὶ ἔκρινεν μετ᾽ αὐτὸν τὸν ὃ Ἰσραὴλ ᾿Αβδὼν vids ᾿λλὴλ ὁ Φαραθωνείτης. ᾽ 2 Meal ἦσαν 13 

> a , ey \ a tn er by , δέον ὦ ἢ ,΄ \ 
αὐτῷ τεσσεράκοντα viol Kat τριάκοντα Vi@V VLOL, ἐπιβαίνοντες ἐπι ἑβδομήκοντα πώλους" Kal 

ἔκρινεν Tov ᾿Ισραὴλ ὀκτὼ ἔτη. 

ἐν Φαραθὼμ ἐν γῇ ᾿φράιμ ἐν ὄρει τοῦ ᾿Αμαλήκ. 
"Kai προσέθηκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ παρέδωκεν τ Χ1ΠῚ <! ’ ͵ 

Q expewev B*(-puv- ΒΡ) 
13 expewev B*(-puw- ΒΡ) 

τϑ καὶ ἀπέθανεν ᾿Δ βδὼν vids ‘EX/A 6 Φαραθωνείτης, καὶ ἐτάφη on 

11 expewev B*(-pu- ΒΡ) 
14 τεσσαρακοντα B» | expewey B*(-pv- ΒΡ) 

15 €\Anx B* 

AMNaé-e(f)g—-b, AC'#EL'S 

AMN rell &: duxtt Anon* | τοῖς wots αὐτου] αὐτοῖς ἢ | εξωθεν] 

pr aro écS(sub 6) | wpand] + ἐσεβων nptv: -Ε ἐσσεβων glow | 
ἐπτα] post ern dA: εξ γῆ: emt τρια a, 

10 (om totum comma 237) | αβαισαν Β] αβαισσαν ἃ: 
αβεσσαν jsz: aBeoa i: αβεσσα e: Abisa ©: ἀμεσσα 4: εν 
αβεσσαν τ: ev αβεσσαμ m*: ev βεσσαμ m*: ev ἐσεβων Ap: 
ἐσσεβων ginow: om k: ἐσεβων MN rell AH: Lselom L% | om 
και ἐεταφὴ ὦ | βαιθλεεμ Box] βεθλεεμ h*: βιθλεεμ dcr: βηθλεεμ 
AMNh?? rell ©: Bethelee~ £ 

11,12 sub*%S 

11 expwev—iopanr] post eum surrexit @ | expwev post 
αὐτὸν di | μετ avrov] μετα w | αὐτον] αὐτου 15 | om αἰλωμ--- 
(13) ἰσραὴλ q | akon BMNégkyCEL] αἰγλωμ 1: εἰλωμ c: 
edwu dptv: αἰδων a: atdw o: ελλων Ww: αἰαλων x On: athov 

A rell A Theoph Eus: εβρων Clem | (om o 30) | ζαβουλω- 
veitns] ζαβουνιτης A: (+e ελιμ 76) | om dexa—(12) ἕαβου- 
Awverrns 6 | deka ern] ere ιβ' ας | δεκα] pr καὶ expivev Tov wr 
AéglnoptvwxCE HLS [ εκρινεν] + αἰλωμ g: + αὐγλωμ 1: + aro 

n: ξελλων w: +atdw o: - εδωμ ptv]]: post ery di@: οκτω 
Clem 

12 om καὶ 1°—faBovrwverns a  αἰλωμ o ζαβουλωνειτη5] 
και autos k: ev ἰλῆμ d: om mpa, | αἰλωμ 1° BMNég CH] 
αἰγλωμ 1: εἰλωμ c: εδωμ tv: εδωθ ο: αἰαλων x: ελλων W: 

atkov A rell AE | ζαβουλωνειτης] ζαβονυνιτης A | και 2°— 
awn 2°] ev αἰλειμ καὶ εθαψαν αὐτον AgnotvwEL [αἰλειμ] 
eu g(u exv)ntv: Blom EH: ιλὴμ ο | avrov] - εκει ol] | εταφη] 
εθαψαν και avrov k: εθαψαν αὐτὸν bcdlpxS | om ev αἰλωμ dip | 
αἰλωμ 2° Bjsz] (ελωμ 16.77.236): athwy e: athew Nikryb,: 
(αιλην 71): atakwy x: aadw On: are M rell AC | om yy 
L | ζαβουλωμ w 

13 expwer post avrov dm | wer avrov] μετ avTwy 0: μετα 
w | (om τὸν 18*) | eopayA—(XIII 1) παρεδωκεν mutila in f | 
αβδων] αβδωμ kmu: (avdw 237): AaBSop Ad: λαβδων cfgh>In 
ogstvwi Eus: λαυδὼν dp: λαβων h*a,: εγλωμ Clem | wos] 
pr ochnw | ελλὴλ o φαραθωνειτης] Eqyupkuy Farathonitae 

A-codd | ελληλ Ba,] εαληλ x: ελλειμ jn: ελημ cle*: ελιμ p: 

A\s\oa S$: aneme: Ellen £: ελληχ MNh*(uid)qruyb,A-ed : 

(εληχ 71): ελλιχ im: σελλημ AghPol: (σεαλημ 128: σελημ 

18): gee aw: ελὴημ 1: ελλημ 587 rell | 0 φαραθωνειτης] 

Efrathaeus & | papabwreirns] papwhovirns i: φααραθωνιτης 1: 

10 αβαισαν] ο΄ εσεβων θ΄ εβσων 2 

φρααθωνιτὴς adgkn(-vyrys)optvwx: φραωθωνιτὴς c: εφρααθω- 

virns Ὁ: φθραθωνιτῆης A 
14 om και 1°—(15) φαραθωνειτὴς πὶ | σαν] eyevovro AM 

Na-dghlnoptv-yb,A#(uid)S | om avrw ὁ [τεσσερακοντα]) 
gapakovra p: post woe τὸ dA | woe 1°] pr oc N | tpraxovra 
Viwy ULOL] OL ULOL των νιων αὐτου τριάκοντα glInow(om οἱ ποὖν) | 
τριακοντα] τεσσαράκοντα a, | υἱων viol] νιον τῶν νιὼν αντου 
AMNa-dhikprtuvxyz(mg)a,b,A#LS [rw] pr vwy ἰκ : om iru 
a, αὐτου] sub — S$: avrwy ὁ: om irua,]: fae filiorum 
eius © | επιβαινοντες] βαινον sup ras r*: ἐπιβεβηκοτες Aadcgl 
now | εβδομήκοντα πωλους] ογδοηκοντα πωλοὺς a,: ονων εβδο- 

μήκοντα k | πωλους] modes c | εκρινεν] +AaBdwv dglnotvw: 

Ἔλαυδων p | om τὸν ἰσραὴλ ἃ [τον] των g | ὀκτὼ ern] pr 
emt a,: ετὴ oxTw AA: ery on’ ἢ 

15 om αβδων---φαραθωνειτης ἃ | αβδων] (avdw 237): αβδωμ 
u: λαβδὼν AcginoqtvwH: λαυδων p: λαβδωμ ὁ: AaBS.. f: 
Labon & | om υἱιος---φαραθωνειτὴς a | wos] pr o cn | ελλὴλ 
B*] εαληλ x: ελλημ kstvz: ελλειμ J: ANH clp: {(ελειμ 16.76.77. 
131): AsN\op 9: αἰλειμ ε: Elom 35: ελλὴν a,: Aellen 3..: dX 

B*MNh*(uid)ruyb,@ : ελλιχ i: αλληχ 4: σελλημ Adgh>o€: 
σελλειμ W: ceAe Nn | Om ο φαραθωνειτης LH | φαραθωνειτη:--- 

φαραθωμ)] φαραθων j | φαραθωνειτης) φαρωθονιτης i: papaa- 
θωνιτης 1: φααθωνιτης k: φαρωνιτὴης az: φραθωνιτης Aw”: 
φρααθωνιτὴς gnoptvw®?x: eppadwrirns CH: εφρααθωνιτης ὃ | 
om ev papadwuk | φαραθωμ--- αμαληκ] oper εφραιμ ev yn σελλὴμ 

ἃ | φαραθωμ Bi] φαραθω a,: φαρααθων 1: παραθων MN: 
φρααθων Aadcox: φρααθωμ w: εφρααθων g: Lfrathon A: 
εφρααθ p: eppaba tv: Efrath 35: εεφρααθω n: φαραθων rell 

| om ev yn εφραιμ MNyb, | ev 2°] exe a, | yn] τῇ πὶ: oper 
glnotvwi | om εῴραιμ ev ope p | (ev 3°—apadyx] γῆς ελιμ 
76) | opec Tov auadnx] τὴ σελλὴμ gn2*: τὴ σελλειμ N*: γῆ 

σελλημ O: γὴ GEANM 1: yn σελλειμ W | oper] yn mtviL | Tov 
αμαληκ] Aellen Amalecittae & | του] τω e: om AMNaéchmpt 
vxyb, | αμαληκ] αμαληχ r: σελλημ tv: σελημ p: Aavak AJL 

ES: Lanec Eo: - εἰ λανακ c 
XIII 1 καὶ προσεθηκαν] mpocefevro de d  προσεθηκαν B 

f(uid)qsz] προσέθεντο Aadginouwxa,: προέθεντο c: -ἰ ετι ej: 
προσεθεντο ert MN rell | om aimn |copand] + ere u | ενωπίον] 
ἐναντιον AMNhkpyz(mg)a,b,: evavte abcginowx | om αὐτοὺς 
c | om κυριος Ad# | εἰς χειρας dkmptva,Aw | φυλιστιειμ 

11 xatc—(12) faBovrAwverrns] TavTa ws ov κειμενα Tapa τοῖς ο΄ εὡς woe Ζ 

14 noav] ο΄ θ΄ eyevovTo z 
XIII 1 προσεθηκαν] o' θ΄ ἱπροσεήθεντο z 
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αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιεὶμ τεσσεράκοντα ἔτη. 

δήμου συγγενείας τοῦ Δὰν καὶ ὄνομα αὐτῷ Μανῶε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν. 
by Ν A -“ “- Ν r ‘ ͵ 

ὠφθη ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ᾿Ιδοὺ σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας, 
\ rr ΄ er 4 \ an ON, xs \ \ , a \ 4θ \ \ ΄ n 

Kal συλλήμψῃ υἱόν. 4+Kkal viv φύλαξαι δὴ καὶ μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 
ΕΣ “ > \ re νὴ \ » \ t 7 \ , > > / ey \ 
ἀκάθαρτον" 5ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν 

κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζεὶρ θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας: καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ 

3καὶ 

6 σῶσαι τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς Φυλιστιείμ. 
6 ἊΣ 3 lol 6 e \ \ ςς a ? \ ? n 

καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 

λέγουσα "Άνθρωπος θεοῦ ἦλθεν πρὸς μέ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα: 
\ > 5. τυ, 3LEN t 2 ΄, \ \ > - > > ΄ t 

7 Καὶ οὐκ NPWTNTA AVUTOV πόθεν εστιν, KAL TO OVOLA AVTOV OUK ἀπήγγειλεν μοι. 
7 Vat ΦΑ 
καὶ ELTTEV μοι 

» \ A ΕΣ Naw \ , es \ r ΝΥ {? 3 \ ΄ \ \\ ΄ -“ 

Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν" καὶ νῦν μὴ πίῃς οἶνον καὶ μέθυσμα, καὶ μὴ φάγῃς πᾶν 
BJ 4 iA § a 6 nr a Ν ὃ / > Ν Ν “ id / ΄ > rn 

8 ἀκάθαρτον, οτι "ἀγίον ὕεου ἔσται TO TALOAPLOV απὸ γᾶστρος EWS ἡμέρας θανάτου αὐτου. 

XIII 1 τεσσαράκοντα ΒΡ 
3 πρὸς 2° sup ras Bab 

Bejquz(txt)@] pr αλλοῴυλων ir: φυλιστιειν 5: αλλοφυλων AM 
Nz(ing) rell AWS | τεσσερακοντα] post ern din: capaxovra p 

2 και 19] ev ταις ἡμέραις εκειναις d, | nv] eyevero AMNa-d 

ghk-pty-yb,d,ALS: (eyevovro 128) | avnp—éav] ex Sara 
(exara cod) ex tribu Dan uir clarus nimis Tract | es] md a,: 
om AMNadghl-ptvwyb,d,£ | aro capad] εξ apaa dgni: 
om d, | azo 1°] εκ AMNacdhklmoptv-yb, | capa BMq] 
σαρδα a,: capa ilx: saapa w: caap On-cod: capaa AN rell 
AC On-ed: Sirah Ef: Soroh Ee | απὸ δημου συγγενειας} ex 
tribu ACELLS | aro 2°] εκ AMNaéddghk—ptv-yb,d,: ε c: 
(om 71) | δημου cuyyevecas Bejqsz] φυλης p: om δημου irua,: 

τῆς φυλης AMN rell | om του dhb, | (om καὶ 2° 84) | αὐτω 
ονομα n | avtw 1°] εἶμ ACE | μανως m | yon Bg Or-gr] pr 
ἢ AMN rell | avrw 2° Bdq] αὐτου AMN rell ACELS Or-gr 
Tract | οὐκ erexev] ov τετόκεν a, | erexey Bejqsuz@ Or-gr] 
εκτεται Ο: εκτικεν w: ετικτεν AMN rell AES Tract 

3 αγγελος---γυναικα] οἱ angelus Tract | πρὸς τὴν γυναικα] 

τη γυναικι ἃ: muliert A: - αὐτου eL | προς αὐτὴν] αὑτη di | 
tdov] ἕδη AMNadécgiklo*pr-vx-d,S | om καὶ ov τετοκας 
ad, | και 3°] guae Tract | om καὶ 4° Tract  συλλημψη Bejq 
sz] - και re& irua,A@#: ev γαστρι εξεις Kat teen AMN rell 
(84) LS Tract (eyyaorpe A: e&ns Nckn: τεξεις 84): (+ καὶ εν 
γαστρι eters 131>) 

4 om και 1°—(5) wor ὁ | και νυν] om v*: om και A-ed | 
φυλαξαι] pr σὺ glnoptvw: (φυλαξον 18) | δὴ] sub % S: om 
AMNadghk-ptvwyb,d, ACE (uid)L Tract | καὶ μη 1°] uti ne 
2: om και dd, Tract-ed | καὶ 3°] (7 209): μηδὲ hk® Tract | 
μεθυσμα] σικερα AMNacdghk(txt)l-ptv-yb,d,A(uid)\CELS 
Tract | καὶ μη 2°] μηδὲ ἢ: negue 3, | payny 

5 om ort 1°—exets d | ore 1°] καὶ b, | om cov mns | συ-- 
exes] concipies tu A | ov] post yaorpe az: om (16*) EL | 
exets Bejqsz] εξης 11 : e&ets AMNi* rell CH(uid)HS | καὶ 1° 
bis scr p | τεξη] τεξης 150 : τεξεις j* | σιδηρος] post αὐτου 35: 
post αναβησεται Apinow (δη ex xe) | οὐκ αναβησεται post αὐτου 
MNy | της κεφαλὴης ὁ | ναζειρ---κοιλιας] ἡγιασμενον eorat vati- 

patov Tw θῶ εγκοιλιας τω παιδαριον n | ναζειρ B] wip S: 

ναζιραιος qa Thdt: vagwpaws m: nazareus ©: ἡγιάσμενον 

5 εγγαστρι A 

ὃ καὶ 

2 day BY] δανει B* 

7 εγγαστρι A 

AMNaé-eg-b,(d,)AC)' BLS 

ναζιραιον Adghoptvw#: ἡγίασμενον ναζωραιον 1: ναζειραιον 
MN rell | θεου---παιδαριον] εσται τω παιδαριον τω Aw ς | θεου 
εσται] exit Di ©: τω Ow εσται Naddkmptyxyd,S: ἐσται τω 
θῶ Aghlow: Tw θῶ εστιν M: om εσται q | απὸ τὴς κοιλιας] a 
natiurtate etus © | ἀπο] εκ ΑΜΝα-ἀρῃκ)πιορίν-Υ}, 3}, | om 
τὴς cegjlowz | κοιλίας] yaotpos AMNa—dhkmptvxyb,d,S(uid) : 
+oovi: +matris suae 35. | om και 30---φυλιστιειμ A, | avros] 
αὐτο dptv: ouvros q | ἀρξεται του σωσαι] σωσει ἃ | apterac] ap- 

ξηται kmtuv: apxerac ἢ: aperac q | om του AMNadcghl-ow 
xya,b, | cwfev AMNadédcghk-ptv-yz(mg)a,b, | ex χειρος] ὁ 
manibus A | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ i: αλλοφυλων Aa-dghIno 

ptv-ya, (84(pr twv)) BLS 
6 εἰσηλθεν] nev Ααδορ!πον χά, £S | yuvn] yn k* | εἰπεν] 

ανηγγείλε 4: narrauit & | om avrys |* | om λεγουσα dkA | 
avOpwros| pr ott Aa-dgkInoptvwxd,@ | θεου 1° Bq] pr tov 
AMN rell | (ηλθεν] mdOov 77) | μὲ] ewe qt: nos Phil-arm | 
e.dos 1° Biqru€] pr ro ejsz: ἡ ορασις A(-cers)MN rell S(uid): 
aspectus & | om avrov ws εἰδος y  εἰδος αγΎγελου] angelus £ | 
etdos 2°] ορασις AMNadcghk-ptvwxa,b,d,S(uid): om ἃ | 
θεου 2° Bdqu] pr τοῦ AMN rell | φοβερον Brua,] φοβερος eijqs 
z(txt): emepavers 6hmnwz(mg): ἐπιφανὴς AMN rell ALS | 
om καὶ 4°—por dd, | ove τὸ Bk] om AMN rell ABLS | 
ἡρωτησα BNejksz] exnpwrnca iqrua,: ἠρώτων AM rell LS | 
avrov] sub % 3: om MNaghl-ptvwyb, | οὐκ 2°] pr καὶ q | 
ανηγγειλε | | μου o 

7 μοι] προς pe bcxS(sub *%): om ad, | om woud | συ-- 
exets] concipies tu A | om ov aad, | exes B] εξης i@*kn: 
ἐξεις AMNi* rell CHE (uid)\LS | καὶ reEn] καὶ τεξης 1: {τεξὴ τε 

237) | νυν] pr σὺ w: om πὶ: - φυλαξαι καὶ y | και 4°) unde 
m | μεθυσμα] σικερα AMNa-dghk-ptv-yb,d,A(uid)\CELS | 
om μη 2°x  πασαν ἀκαθαρσιαν AM Na-dglnoptv—yz(mg)d,S | 
αγιον Bejqsz(txt)] ναζωραιον lm: ναζειραιον AM Nz(mg) rell A#: 

nazareus OL: «(Ἄν S | θεου] pr τοῦ dejptv: (θεω 18.128): 
Dri: omg | ἐστιν A | aro yaorpos] a die natiuitatis eius 
(Ὁ | yaorpos Bkmqb,d,] κοιλίας glnow: pr τῆς AMN rell: 

+ matris suae AE | ews] pr καὶ e | quepas] ἡμέρων n: om ckm 
8 και 1°—kuptov] rogautl autem Manoe Dum 1 | προσηυ- 

2 nv) θ΄ eyevero 2 | απὸ 2°—éay] ο΄ ex τῆς pudns Tov day z 

3 συλλημψη] ο΄ θ΄ εν yaorpe eters και τεξὴ z 4 μεθυσμα] a’ σ΄’ μεθυσμα M 
5 Kat χ--αναβησεται] a’ και φοβος οὐκ επιβησεται 2 | σιδηρος] ο΄ ξυρον z | ναζειρ] αφιερωμενον i: α΄ o αφωρισμενον M 

k(sine nom) | ao τὴς κοιλιας] ο΄ a’ εκ THs γὙαστρος z 
6 evdos 1°—ecdos 2°] ο΄ θ΄ ἡ ορασις αὐτου ws opacis z 7 μεθυσμα] o' θ΄ σικερα z 
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B προσηύξατο Μανῶε πρὸς Κύριον καὶ εἶπεν Ev ἐμοί, Κύριε ᾿Αδωναῖε, τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ ὃν 
> : _ ᾿Ξ ἐλθέ δὴ Μ \ ε n \ / € -“ , ,ὔ “ , lol 

ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡμᾶς, καὶ συνβιβασάτω ἡμᾶς τί ποιήσωμεν τῷ παιδίῳ TO 
Wascue Pen eae he A - A thy 

9 καὶ δεἰσήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Marde: καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς 

1 ἃ, τὴν γυναῖκα καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Μανῶε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῆς. 

͵ 
§ f TLKTOMEVO, ε 9 

τὸ καὶ 10 
’ , Φ ‘ \om Ν 3 , a 3 \ > a \ s A > f 4; \ 4 

ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραμεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ ὦπται 
ἈΝ" \ e JM ΓΗ͂Σ ἦλθεν δ" « , \ ͵ ι1 \ > / \ τὰ 4θ Μ n > ,ὔ r 

πρὸς μὲ ὁ ἀνὴρ ὃς ἦλθεν ἐν ἡμέρᾳ πρὸς μές. τ' καὶ ἀνέστη Kal ἐπορεύθη Mave ὀπίσω τῆς τι 
\ -" ΝΥ Ν Mv fal 

"| γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα Kai εἶπεν αὐτῷ Ei od εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν 
-“ \ : Ἐν 5 , 5 \ lal re 

ν᾽ γυναῖκα; καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος "Eyo, S'xal εἶπεν Μανῶε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου" Tis ἔσται 12 
plage κι δ \ \ , > a 13 \i Je εν , \ ir \ 

κρίσις τοῦ παιδίου Kal τὰ ποιήματα αὐτοῦ; ᾿βϑκαὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανῶε ᾿Απὸ 13 
, A ν Χο \ Lal / 14 b \ \ (Yes) / a > , a 

πάντων ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα φυλάξεται" ‘amd παντὸς ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀμπέλου TOD 14 
ν > , \ ° \ / , \ / \ lal ’ / \ / 

οἴνου οὐ φάγεται, καὶ οἶνον καὶ σίκερα μέθυσμα μὴ πιέτω, καὶ πᾶν ἀκάθαρτον μὴ φαγέτω" 

πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῇ φυλάξεται. 
Ae / \ / > , , » > r 

σχωμεν ὧδέ σε, Kal ποιήσωμεν ἐνώπιόν σου ἔριφον αἰγῶν, 

8 συμβιβασατω Bab 

AMNa(b’)4-e(f)g—b,(d, )AC™#L'S 

taro] ἐδεηθη AMNa-dghlmnptv—yb,d,A(uid)#(uid)S : edenOnv 
k: εδεηθησαν o | προς κυριον] tov kv AMNhxyb,d,A(uid) 
Eluid)S: tw κῷ πὶ: τοῦ θυ a-dgklnoptvw | adwrae Β] αδωναι 

ejqsza,@: om AMN rell AEBS | {τον---ημας 1°] ελθετω δὴ o 
ἀνθρωπος ov ἀπεστειλας προς we 84) | Tov—dn] ελθετω δὴ ο avos 

tou Ov ov απεστειλας dglno(om o)ptvw: zxtret homo Di quem 
misisti & | τὸν ανθρωπον] o avos MNirxz(mg)d,: avos Aadcy 
b,: Aomo AS: om τὸν hkmua, | ον απεστειλας]} (om 30): 
Ἔρος ἡμᾶς Δαῤκχα, ΠΊΕ: -Ἐ προς yuas c: +—ad me X S: 
+ad eam Fé | (ελθετω δὴ post ἡμᾶς 1° 128) | ελθατω kxa, | 
om δη kAW#E(uid) | exc] post nuas 1° a,: om Aadegjl-ptvwd, 
EL | om προς μας akxd,€t | συνβιβασατω] φωτισατω AMN 
a-dgk(txt)l-ptv-yb,d, ALS: φωνησατὼω h | μας 2°] nuw h | 
ποιήσομεν acijkmrtxyz® | παιδιω Bejqz] παιδαριω AMN rell 

9 καὶ 1°—ndOev] ηλθε de d, | εἰσηκουσεν Bejqsz(txt)] ...7- 

κουσεν f: επεισηκουσεν ἃ : ernkovoey AMNz(mg) rell | ἡκουσεν 
o—(11) αὐτοῦ mutila in f | 0 Geos] ks km | ηλθεν] mapeyevero 
AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b,: aduenzt 1 | 0 2°—er) adhuc 
angelus Dni & | 0 2°—6eou post ert ginow | om o 2° cx | 
ayyedos] avos m | rou θεου] κυ d, Tract: om b, | om ετι cd, | 
τὴν yuvatka] μανωε d,: +e2us ACE(uid) | καὶ αὐτὴ εκαθητο] 

αὐτῆς καθημενης AMNa-dghkm-ptvwyz(mg)b,A#LS : αὐτου 

καθημενῆς x: αὐτου καθημενὴην 1: (aurns καθεζομενὴς 84): 

sedentem Tract  εκαθὴ q* | αγρω] pr to AMNa-dghk-npt 
v-yz(mg)b, | ovx—aurys 2°] οὐκ nv bis scr b,*: cum alla erat 

Tract 
10 om και 1°—yuvn x | om καὶ εδραμεν a, | εδραμεν Bel 

qszLS] eeSpapev AMN rell | ανηγγειλεν Bas] απηγγειλεν A 
MN rell | om καὶ 4°—avtov wy | evrev] dictt © | ὠφθη b, | 
προς μὲ 1°] pr μοι 5: μοι AMNa—dghk-ptvxyz(mg)b,A (uid) 
S: om πρὸς w | (om o 128) | os ἡλθεν] (os εἰσηλθεν 237): 0 
ελθων AadcgkInowxz(mg) | ev—pe 2°] προς pe TH ἡμέρα εκεινη 
AglnowA: ad me primum EX, | ev nuepa B] post pe 2° q: 
τὴ ἡμέρα ἃ,.: τη ἡμέρα εκεινὴ abcxD(exewyn sub —) : ev TH ἥμερα 

εκεινὴ dkptv: ev τὴ nuepa ΜΝ rell 

11 om και avecrn q | καὶ eropevdy] post pavwe Adghlnopt 

vw: καὶ εξεπορευθη a: Manoe uir eius secutus est © | (om 
Havwe 236) | της yuvactkos αὐτου] aurns c | καὶ ηλθεν] sub & 

S: om Aagklnow#¥ | avdpa] - και ειἰδεν avrov dglnoptvw | 

8 mpoonuéaro ... 

\ 9. lol ἊΝ 

Skat εἶπεν Μανῶε πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου Kara- 15 

«al εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς 16 

10 ηλθεν] ras 8 Bb | post ἡμερα ras aliq B* 
14 exmopevrac A | αὐτὴ B*(y sup ras)] αὐτω B* 15 aipepov A 

om εἰ 1° hiqr@i(uid)3 | om ec 2° ἢ | λαλησας] ελθων h | 
γυναικα] -Ἐ μου c@™: +70 πρότερον dginoptvw | 0 ayyedos] pr 
εἰ 3: om LL: (+7pos avtov 30) 

12 (om καὶ εἰπεν pavwe 71) | εἰπεν] +avrw k CE | νυν] 
pr e¢ @: om dpa,: +8 Ao: δὴ MNacgktv-yb,% | ελευ- 
σεται 0 Noyos] συνελθοντος Tov Noyou a: εἐλθοντος Tov ρηματος 
AMNacghkotv-yb,A@#S: διελθοντος rou ρηματος bdimnp: 
si superuenerit uerbum ¥& | σου] ovros q | τις Bu] τι AMN 
rell 35: guo die & | (eore 71) | κρισις Biqru] pr 7 ejsza,: τὸ 
κριμα AMNad*cemxyb,: τὸ ρημα h3(uid): το συγκριμα ὁ rell | 
παιδιου Bq] παιδαριον AMN rell W(uid) | καὶ 29] κατα i*: 
(+7 64) | τα ποιηματα] opus CH | ποιηματα] bis scr αὖ : epya 
AMNa-dghk-ptv—yz(mg)b, 

13 (om evrev—pavwe 71) | om κυριου cdmnq  {μανωε)] pr 
Tov 237) | om απο--φυλαξεται j | παντὸς n | εἰρηκα] era 
AMNabhkmpxyz(mg)b,: εἰπὸν cdglnotvw γυναίκα] + σου 
(128) C(uid) | φυλαξεται Besz] κατέοίε H: φυλαξεσθω h: καὶ 
φυλαξετε q: Kar φυλαξασθω o: φυλαξασθω AMN(aéa part sup 

ras) rell CH 
14 aro παντος] aro παντων Aabchxz(mg)S: καὶ απὸ παν- 

τῶν glnoptvw: ef omne ©: καὶ ἃ | 0] ου ἢ : οσα Aa-dgkInopt 
vwxz(mg)$: guodcumgue & | (εκπορευεται] εξελευεται 237) | 
τοὺ owov Bq] sub ἐς S: om του Acx: om MN rell ACE | 
φαγεται] manducet & | om καὶ τὸ ἃ | σικερα μεθυσμα Β] 

σικερα καὶ μεθυσμα k: {μεθυσμα και σικερα 237): OM σικερα 

qz(mg): om μεθυσμα AMNz(txt) rell ACHLS | μη πιετω] 
pr ov a,: μὴ πιεται c: ov μὴ mere i: ov merat dglnoptvw 
(uid) | (om Kat 3°—payerw 76) | om παν ak | μη φαγετω] 
μη φαγὴ i: ov φαγεται dglnoptvwW(uid) | om παντα---φυλα- 
tera dk | παντα] pr καὶ gilnoptvw 35. | αὐτὴ] αὐτὴν u: αὐτῆς 

n: avtw ΒΊΑ : ὑμὶν h | φυλαξεται Beijqs(+ras 8—g linn)z(txt) 
C] φυλαξεσθω m: φυλαξεσθε h#: φυλαξασθω AMNz(mg) rell L 

15 προς---αἰγων mutila in @™ | mpos—xuprov] om da,: om 
κυριου A-ed: +obseruet Dominum Ct | κατασχωμεν woe σε] 

cogemus te ergo & | xararxwpev Bejk(mg)qsz@(uid) Cyr] παρα- 
βιασωμεθα dglnoptv: παραβιασομεθα w: βιασωμεθα AMNK(txt) 
rell: cogamus $ | ὧδε Bejqsz] post σε Cyr: om u%: δὴ AMN 
rell A(uid)S: pr autem Ct | ποιησωμεν] ποιησομεν Achiklrsw 
za, Cyr: +67 tv | evavtiov A 

προς Kuptov] of θ΄ εδεηθη Tov κὺ 2 | συνβιβασατω] διδαξατω k: οἱ θ' φωτισατω z 

12 ελευσεται---κρισι5} ο΄ θ΄ διελθοντος Tov ρηματος σοὺ τι εσται TO Κριμα Z 

15 κατάσχωμεν woe] ο΄ θ΄ βιασωμεθα δὴ z 
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17 

18 

19 

20 

21 

KPITAI XII 24 

M a aH ΄ > ΄ SN a ” V ΟΝ , Ω , a 
aVv@E av κατασχῆς με, ου φάγομαι ἀπὸ τῶν APT@V σου" και εαν ποιησῃης ὁλοκαύτωμα, τῷ Β 

΄ > / > , ov > ΝΜ, lal a ΕΣ “ » , I \ a r ‘ 

κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό" OTL οὐκ ἔγνω Μανῶε ὅτι ἄγγελος Kupiov αὐτός. ‘7 Kai εἶπεν Μανῶε πρὸς 
18 

"» Ν lol 

τὸν ἄγγελον Κυρίου Ti τὸ ὄνομά σοι; ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆμά σου, καὶ δοξάσομέν σε. ᾿τϑκαὶ εἶπεν 
» a ΚΕ .9Ὶ » ie r >? a Ἂν vw / \ > f τ , \ 

αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου Eis τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστιν θαυμαστόν. ᾿ϑκαὶ 
Σ,»- lol \ v n > ny \\ \ , \ > / > \ \ / a ,ὔ 

ἔλαβεν Μανῶε τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ κυρίῳ" 
20 ὴ καὶ §f 

wf 

\ ὃ , § A \ M a \ a \ > a ΄ Bey, > n 
καὶ διεχώρισεν “ποιῆσαι, καὶ Μανῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες. ἐγένετο ἐν τῷ 

nr ν , rn a rn ie tr 

ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου Ἵ ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος Κυρίου 

ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσιαστηρίου: καὶ Μανῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν. “' καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος Kupiou ὀφθῆναι πρὸς Μανῶε 

22 

23 

\ \ \ 5 > n , ", n “ » r ΄,ὔ - 
καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" τότε ἔγνω Μανῶε ὅτι ἄγγελος Κυρίου οὗτος. 52 καὶ εἶπεν Μανῶε 

τ \ a > a / ᾽ ΄ “ \ A A 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. 53καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 

id / lal “ fol ‘ 

Εἰ ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡμῶν ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίαν, καὶ 

24 

16 φαγομαι] γομαι sup ras B® | ποιήσεις A 

16 o—pavwe 1°] om d: (om κυρίου πρὸς μανωε 71): om 
κυρίου w | eav κατασχης] st coges LS | xaracyys] βιαση A 
MNabchkmxyb,: mapaSiacn dglnoptvw Thdt | ov] pr ego 
A-codd | φαγομεθα o | απὸ των αρτων] τον aprov bchmvw#: 
om aro AMNadgklIn-qtxya,b, Thdt | καὶ eav] καὶ αν c: 
eav δὲ dl | ποιησης] moon b: rons Cyrt | ολοκαυτωμα] 

ολοκαυτωματα bIL: epupoy Cyr¥: hoedum in holocaustum (5. 

-tis) A-codd | τω κυριω] εὐ A-codd: om tw Aglnow Cyr¥ | 
avoires| ανοισὴς 1: ποιησεις Cyr | αὐτο] avrw Ni*klov3&(uid) : 
avrov Cyr: αὐτὰ be: om n | om ort 1°—(17) μανωε 6* | om 
ore 1°—avros ad Cyr | ore 1°) (και 128): om ἃ | om ovx— 
ort 2° q | εγνω] +rowuy d | om ore 2° ἢ | ayyedos 2°] pr o 

sz | avros Beijrsz] ovros qua,: ἐστιν AMNZ@ rell ACLS 
Phil-arm: (ere 128) 

17 μανωε---κυριου] (προς avrovy μανωε 71): om parywea : 

om προς---κυριου d: om κυριου Ct | τὸ ονομα σοι] Ζ1 1 nomen 

est Spec | τὸ τὸ Bkqa,] om AMN rell [σοι] cov kmya,& 
Phil-arm | o7t Buz(mg)] οταν oa,: wa οταν AMNz(txt) rell 
ACTLS Spec | Ox Biuz(mg)] ἐλθη AMNaz(txt) rell ACTED 
$ Spec | ρημα] ονομα m Spec-cod | καὶ 2° Biqru] om AMN 
rell ACEWS Spec | δοξασομεν Bokpux*'z] δοξασωμεν AMN 
x* rell AEBS Spec-ed: honorificem Spec-cod 

18 avtw—kvpiov] om d: om αὐτω & | εἰς τι] guare © 
Spec | es] {δια 18): wwa AMNadcdghk-ptv—-yz(mg)b, S(uid) : 
και wa b’ | rovro] rourw c: σὺ ἃ: om glnowA@y Phil-arm 
Spec: Ἐσὺ ptv | emepwras q | αὐτο] rovro hy 

19 om τὸν q | om και 2° A-ed | τὴν τὉ--ανηνεγΎκεν] obtulit 
illud hostiam ©™ (om zllud) % | om καὶ 3° (18) Cyr | avnvey- 

κεν] αὐτὴν dS: +ea © | ἐπὶ τὴν πετραν] post κυριω Cyr: ἐπι 
τὴν τραπεΐαν q: supra aram ©: + ολοκαυτωμα gklnoptvw | τω 

κυριω] Tw θῶ n: κῷ Tw θῶ tv: om d: om Tw p | Kat διεχωρισεν 
ποίησαι BO] και διεχωρισεν rou momoa Cyr: tw θαυμαστα 
ποιουντι Κῶ Acdglo€!: tw θαυμαστοποιουντι ir: τω θαυμαστω 

ποιουντι ὦ: ... ποιουντι f: om ν᾽: τω θαυμάστω ποιουντι ΜΝ 

rell Φ35.3:}. 55. | καὶ 5°—(20) θυσιαστηριου 1° mutila in f | μανωε 

16 κατασχὴς με] βιασὴ με ο΄ θ΄ χω z | avros| ovros ἐστιν Ζ 

10 και διεχωρισεν ποιῆσαι] τω θαυμαστοποιω z 

21 ουτος] ο' 0 εστιν Ζ 

> x » “- a “-“ 4, \ \ / > x 3 uA € r r 

οὐκ av ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα πάντα" Kal καθὼς καιρός, οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. Ξ4 Καὶ 

19 αιριῴον A 20 φλογει A 

AMNa-e(f)g-b,AC™EL'S 

2°—B)erovres] uiderunt eum Manoe et uxor eius & | βλεποντες] 
εθεωρουν AM Na-dghk-ptv—yz(mg)b,A( + eum)LS 

20 και eyevero] om 35: om eyevero d | avaBawew irua, 

P(uid)S(uid) | eravw Bk] avwHev c: ἐπάνωθεν AMN rell 3 
HL | ews του ovpavov] εἰς τον ovpavov AMNabchmxyz(mg)b, 
AES: (om ews 16*) | om καὶ 2° dkA-ed& | ἀνεβη---καὶ 3° 
bis scr ¢ | κυριου] θὺ b’: om a: +22 caelum © | rov θυσια- 
στηριου 2°] sub % 2S: εἰς Tov owoyv ἧς : om adghlnoptvwyb,L : 

Ἔεις Tov ovpavoy Abc# | om καὶ 3° © | om βλεπόντες καὶ 
dn | βλεποντες] εθεωρουν AMNabcghkImoptv-yb,A@S: xide- 
runt ¥( 4-eum)L | ἐπεσαν Bkmu] ἔπεσον AMN rell | avrwy] 

αὐτου Μ΄: om bd | emt 2°] εἰς ptv: 2γ AE 

21 προσεθετο il-o | ere] post κυρίου 1° k: om n | om 
κυρίου τὸ w | προς 1°] τω dgl—ptvwA(uid) | {μανωε 1°—avrov] 
αὐτοὺς 71) | pavwe 1°) Manue & | προς τὴν γυναικα] τὴ γυναικι 
dgl-ptvwA (uid) : wxore L: om rposk€ | μανωε 2°] Manue 3}, | 
κυριου 2°] Au c | ovros] erry AMNa-dghk-ptv-yb, ACE (uid)LS 

22 om μανωε d | προς τὴν γυναικα] τὴ γυναικι d | αποθα- 

νουμεθα] θανατουμεθα d | θεον] Dum 3... | εἰδομεν Bek(mg)gs 

a,| Owmev iz εἰδαμεν jrz: οἰδαμεν u: ewpakapey AMNK(txt) rell 
23 και ecrev] εἰπεν δὲ glow | avtw—avrov] ἡ γυνὴ αὐτου 

προς αὐτω g | γυναικα ἴδ | εἰ] -ovv A | ηθελεν] ηλθεν q: 

βουλετε A: εβουλετο MNa-dghk(txt)I-ptv-yb, | om o Aa-gij 
Inoprtu*vwxb, | Kuptos] Os ha, | ελαβεν] εἐδεξατο AMNa—dgh 
k(txt)l-ptv-yb,A#S | xepos] pr τῆς MNabchiklmoruwxya,b, : 

tov χειρων AdptvA | ολοκαυτωματα cdhnu® | καὶ 2°] ἡ y: 
nec | θυσιας n | om καὶ 3° q | om εδειξεν---αν 2° d | εδειξεν 
new] ἐεφωτισεν nas AMNabcghk(txt)I-ptv-yb,ALS | ταῦτα 
παντα] wayta tavta AMNabchkloprstv-ya,b,£S: om 3}: 
om mavra A-codd | (om καὶ 4°—ravra 2° 71) | και 4°] post 

καιρος A: sed © | καθως καιρος Bq] sub % S: καθως o katpos 
Abexz(mg): om MNz(txt) rell © | οὐκ 3°] πὲς L | ἠκουτισεν 
μας] ἀκουστὰ erouoey ἡμιν AM Na-dehk(txt)lm(n“as)nopt 
v-ya,b,ALS | ravra 2°] pr παντα bk(txt): ravra g: + πανταὰ 
dmptv 

20 βλεποντες] 0’ θ΄ εθεωρουν z 

22 εἰδομεν] ο΄ θ΄ εωρακαμεν Ζ 

23 εἰ ἡθελεν] ο’ θ΄ εἰ εβουλετο z | ελαβεν εκ χειρος] ο΄ θ΄ εδεξατο εκ τὴς XeELpos z | εδειξεν μιν] ο΄ θ΄ εφωτισεν ἡμας z | 
ηκουτισεν μας} 6’ ἀκουστὰ εποιῆσεν μιν z 
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ΧΠῚ 24 KPITAI 

» e \ er \ \ » > a , ΑΥ « / \ , ιν 
ἔτεκεν » yur?) viov, Kal ἐκάλεσεν TO ονόομα αὐτου Σαμψών" Kal ἡδρύνθη TO παιδάριον, Kab 

> ’ » Ν RA 

εὐλόγησεν αὐτὸ Κύριος. 
Δὰν καὶ ἀνὰ μέσον Σαραὰ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿σθαόλ. 

Ξδκαὶ ἤρξατο πνεῦμα Κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεμβολῇ 25 

Kal κατέβη Σαμψὼν εἰς Θαμνάθα, 1 XIV 

καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Θαμνάθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων. Ξκαὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλεν 2 
lol \ > - \ - \ > fol \ 9 cal cr > 7 > Ν lol ᾿ 

τῷ πᾶτρι AVTOV καὶ TH μητρι αὐτοῦ καὶ ELTTEV Γυναῖκα e€opaka εν Θαμνάθα avo τῶν θυγατέρων 

Φυλιστιείμ, καὶ νῦν λάβετε αὐτὴν ἐμοὶ εἰς γυναῖκα. 
a ¢ ’ a / ϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Kal ἡ μήτηρ : w 

a a a a a Ἢ 

αὐτοῦ Μὴ οὐκ εἰσὶν θυγατέρες τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ μου γυνή, ὅτε σὺ πορεύῃ 
- cal a lal , “ Ν ἊΝ Ν 

λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτμήτων; καὶ εἶπεν Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα 
. »“" > »“ 

αὐτοῦ Ταύτην λάβε μοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν ὀφθαλμοῖς μου. 

sf “ταὐτοῦ οὐκ δ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ Κυρίου ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς ζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων. Ἱ 
> r -“ > , ΄ > , , > , / 

ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν Ἰσραήλ. 

4 \ « A > lol Ν € / καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Kal ἡ μήτηρ 4 
καὶ 

Sal κατέβη Σαμψὼν καὶ ὁ πατὴρ : σι 
αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαμνάθα: καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Θαμνάθα, καὶ ἰδοὺ 

σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. 
’ > \ « \ ’ Μ Ν Oe a > Lal \ > -“ 

συνέτριψεν αὐτὸν ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον" καὶ οὐδὲν ἣν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 

XIV 2 ewpaxa BPA 

AMNa-e(f)g—-b,AC"EL'S 

24 wov ἡ γυνὴ MNglnow# | om νιον A | σαψων d* | 
om καὶ 3°—madapiov y | ηδρυνθη---κυριος] nvdoynoev αὐτὸν 
KS Kat ηυξηθη το παιδαριον AMNE: εὐλογησε xs To παιδιον 
kat ηυξηθὴ gino(racdaprov)wil | ηδρυν θη] ηνδρυνθὴ ajz: ηυξηθη 

bedhkmptvxb, | αὐτὸ αὐτω ip: αὐτὸν abchkmruxya,b, | 
(xuptos] pr ο 77 

25 {πνευμα] pr to 18.77) | συνεκπορευεσθαι Bq Ath] ovp- 
πορευεσθαι AMN rell ALLS | παρεμβολὴ] pr τὴ Mh: παρα- 
Body aop | dau n* | καὶ 2° Bb’ejqz(mg)] om AMNz(txt) rell 
ACELS | om σαραα---μεσοὸν 2°h | σαραα] σαραακ dp: capa 
Ag: caapa ow: @apaa ir | om ava μεσον 2° ἃ | εσθαολ] 
ἐσθαωλ b’'m: Estthaol L: Estaol €™: ἐσθαουλ iwA: (εσθααλ 

18): Esthahel B: εἰσθαελ c: aed A: εσθαθα log 
XIV 1 θαμναθα 1°) θαναθα dp: θαμνα a, | γυναικα εἰς 

θαμναθα] ti mulierem Ἄν, | γυναικι ἃ | om εἰς θαμναθα 2°k | 
ets 2°] ev Aabghilmogqrsxya,b,€(pr 242 C™)EWS | θαμναθα 2°] 
θαμνα ἃ | απο] εκ Aabcglnowx®, | om τῶν θυγατερων dp | 
αλλοφυλων Bbx] - καὶ nperev ἐνώπιον αὐτοῦ AMN rell AL 
(Philisteorum)ELS (sub —) Tract(uid) 

2 και 1° bis scr ἢ | avnyyethe q | OM avtov 1° Adk | και 
3°—avTov 2°] om 5: om αὐτοῦ m | και εἰπεν ] sub % S: dicens 

(+e): +avras dglnoptvw# | γυναικα 1°] pr ore w: post 
εορακα BY | εν θαμναθα] εν θαμαθα ἃ : om ©: omevc | απο] ex 

a | φυλιστιειμ Bqruz(mg)a,€'] φιλιστιειμ i: τῶν αλλοφυλων 
AMNa(txt) rell AC™EDS | (AaBe 16) | αὑτὴν εμοι Β] μοι 
αὐτὴν Adgk-ptvwa,: μοι ταύτην h: αὑτὴν μοι MN rell 

3 evrev 1°] εἰπὸν bdgklnoptv(-avy bk)A-edC@# | om o— 
αὐτου 55 ἃ | om αὐτου 1°k@ | om αὐτου 2° glow | eww θυγα- 
Tepes] ἐστιν απὸ των Bvyarepwy AM Na-dghk-ptv-yb,AELS 
[εισιν MNhky | απο] ex c | om των θυγατερων gn] | σου] 
μου ejsz | (om καὶ 3° 16*) | ex—yuvn] tn omnem plebem 
nostram %% | ex—aov] ev παντι tw Kaw AMNa-dghk-ptv-y 
z(mg)b,A£ZS | μου 1°] cov b’cdglnoptvw: om m€ | om σὺ 
mop | πορευσὴ bE | om γυναικα mA-codd | απο] εἰς Aabcgln 
owx: om & | των αλλοφυλων] pr τῶν θυγατερὼν hkmy@™¥ : 

των θυγατερων p: om d | των απεριτμητων om HL: om των x | 

Tov marepa] τὴν wpa gn | AaBere dptvwHS αὐτὴ ευθεια] 

ἤρεσεν αὐτὴ p | αὐτὴ] sub & S: (ταυτη 16.131): om Aadgkl 

24 ndpuvOn] ο΄ nuéncey z 

, 

Sxal ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Kupiov, καὶ 6 
A > > 4 

καὶ οὐκ ἀπὴγ- 

6 συντρειψει B*(-pupy- ΒΡ) | αἱριῴφον A 

nowa, BL | εὐθεια ev οφθαλμοις9] grata est oculis A | ευθεια] 
ἤρεσεν AMNa-dghk-otv-yb,€@#£LS | μου 2°] sup ras (6) q: 
σου a, 

4 om avrov 2° h¥ | εγνωσαν---αλλοφυλων mutila in f | 

εὙνωσαν} evonoay i: intellegebant © | ἐστιν] factum est & | 
ore 2°—(nre] ad inguirendam redditionem ¥ | ἐκδικησιν avros| 
αὐτὸς ανταποδωμα a, | exducnow Bejqsuz] εκζητησιν ir: avra- 

ποδομα AMN rell AS Thdt | avros] αὑτοῖς a: avrw Thdt-ed | 
ζητει] εἴητει kS: εκζητει AMNabdehijmpr—vxyzb,: (εκ ζητήσει 

30) | εκ] απὸ ena, Thdt: παρα dpqtv: (om 131) | καὶ 39] 
ore b’ | ot αλλοῴφυλοι κυριευοντες} εκυριευον οἱ αλλοῴυλοι oa, WL | 

om ot AdcgInwx | kuptevovres Bjqsz(txt)] pr σαν e: εκυριενον 
AMN2(mg) rell AC(uid)#(uid)S: (εκυριευσαν 84: +noav 16. 
131.237) | ev] Tov ἢ: rove: τῶν voy AMNa-dghkimoptv-y 
z(mg)b,£$: om a,A@: τω sz(txt) 

5 και 2°—avrov 1° post αὐτου 2° b’p | o—pnrnp] οἱ yovers n | 

om καὶ 35-αμπελωνος q | om καὶ 3°—avrou 2° ejw | εἰς 1°] 
pr wenerunt Ot: (ev 237) | θαμναθα 1°} θανναθα g* | (om και 
4° 18) | Ger Beijsz(txt)] ηλθον rua,@l: εξεκλιναν MNachyb,: 
εξεκλινεν A(-New-)z(mg) rell HWS Tract: declinautt Sampson 
A | ews του αμπελωνος] εἰς ἀαμπελωνα AMNab’cdh(ras 6 litt 
inter s et a 1°)kptvxyz(mg)ALY Tract: εἰς auwehwvas bgl-ow 
b,% | ews] pr e&w e%jsz(txt): εξω e* | του] τῆς s | θαμναθα 2°) 
pr ev Νὰ: +xat ο σαμψων ἃ: +0 σαμψων gh*Inoptvw | {και 
5°] pr καὶ ev 16) | λεοντων AMNcdhklmoptv-yb,a-ed | 
wpuouevos] surgens WL: ὡρυομενων y: rugiuit A: om e | εἰς 

συναντήσιν αὐτοῦ] agers ehod ontY © | απαντησιν AMN 

a-dghk—ptv-yb, [αὐτου 3°] avrw N 
6 dato] κατηυθυνεν AMNa-dghk-ptv-yb,ALS | er] εἰς 

gn: in © | αὐτὸν 1°] αὐτο 4: autw v | συνετριψεν] διεσπασεν 

AMNa-dghk-ptv-ya,,b,A@(uid)#$ Phil-arm Tract: {(διεσπευ- 
σεν 128): carpsit © | αὐτὸν 2°] αὐτων n: catulum leonis C: 
{om 128) | weet] ws abghox3*y: osn | συντρίψει Bjsz] pr τῆς 4: 
συντριψαι iru: συντριψειε τις e: aliguis occidet ©: διασπασαι 
Ac#: τις διαάσπασει MN Phil-arm: om rell ALS Tract | epupov 
BNiqru] - εξ avywr a,: -Ἑ αἰγων AM rell ACEWS Phil-arm 
Tract | om ev o | tm χειρι AMNa-dghk-ptv-yb,ACELS | 
οὐκ ἀπηγγειλεν κ ἀπὴ sup ras a* | τω] pr οὐδὲ a | om αὐτοῦ 2° 

XIV 3 θυγατερες] 0’ θ΄ απο των θυγατερων z | εὐυθεια] ο΄ θ΄ σ΄’ npecer z 
4 εκδικησιν] ο΄ ανταποδομα a’ mpopacw z 

6 ηλατο] ο΄ κατευθυνεν o’ εφωρμησεν z | συνετριψεν---εριφον] ο΄ διεσπασεν avrov ws εριῴον αἰγων Ζ 

850 



KPITAI XIV 13 

7 γείλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν. 7καὶ κατέβησαν Kai ἐλάλησαν τῇ B 

8 γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλμοῖς Σαμψών. 8καὶ ὑπέστρεψεν μεθ᾽ ἡμέρας λαβεῖν αὐτήν, καὶ 

ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα τοῦ λέοντος" καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ μελισσῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος 

ο καὶ μέλι. ϑκαὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας, καὶ ἐπορεύετο πορευόμενος καὶ ἐσθίων" καὶ ἐπορεύθη 

πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἔφαγον" καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν 
> Lal oe > Ν r , A , > lal Ν » 

10 αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν τὸ μέλι. 
10 \ t ε \ > A \ 

καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς 
\ . eer) ΄ὔ 3. τα τ \ (2 ere 7, “ a « , 

Τὴν γυναικα' καὶ ETTOLNOEV EKEL Σαμψὼν ποτον G ἡμέρας, OTL οὕτως ποίουσιν Ol νεανισκοί. 

τ (Dee “ 75 eur \ + ΄ ΄ ND ᾽ ᾽ na 12 Ν > 

τι τ καὶ ἐγένετο OTE ELOOV AUTOV, και ἔλαβον τριάκοντα κλητούς, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν 

αὐτοῖς Σαμψών Πρόβλημα ὑμῖν προβάλλομαι: ἐὰν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς 
fol / “ 

ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς 
I € Ul - 13 \ ΣᾺΝ δὰ §§ 7 Oe > ix / δ , ΄ a > ἣν ,ὔ 50 , Ν 

3 ἱματίων: ᾿ϑκαὶ ἐὰν μὴ “δύνησθε ἀπαγγεῖλαί μοι, δώσετε ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα οθόνια καὶ 

8 εξεκλεινεν B*(-Aw- ΒΡ)Α 
9 χειρα9] +avrov ΒϑΡ(Ξιιργαϑου) | τὴν] pr πρὸς B4*(s|mpos in mg et sup ras) 

12 απαγγειληται A 

p | om καὶ 5°—avrov 3° Ὁ | καὶ 5°] ἡ egiq: οὐδε AMNa 
chk-owxb,% | om αὐτου 3° Adglow | 0] a Aabcginwil: 

ora O 
7 ελαλησα n | τὴ γυναικι] de muliere Eo: om Ef: +avrov 

c: Ἔπερι αὐτου dglnoptvw | ηυθυνθη] ἡδυνθη q: ἤρεσεν AMN 
a-dghk-ptv-ya,b,ABDLS | ev opParpos] ἐνώπιον AMNa-dg 
hk-ptv-ya,b,AC#ELS | σαψων i 

8 ὑπεστρεψεν] ἐπεστρεψεν Aabcmx: ἐπεστρεψε σαμψων gl 
now: ἀπεστρεψε σαμψων ἀρ: ἐσαμψων tv | ἡμεραν u | αὐτην] 

τὴν γυναικα glnow: τὴν γυναικα αὐτου dptv | συναγωγ"]) 
συστροφη AMNa-dghk-ptv-yz(mg)b,S | μελισσωνος y | εν 
τω στοματι] in ore et corpore Tract | στοματι] orouan: (πτωματι 
76) | του λεοντος 2°] αὐτου ejsz(txt): om Tov w | καὶ μελι] και 
ἰδου κηριον μελιτος εν τω στόματι αὐτοῦ dglnoptv: om wil: 

Ἔν AckxB(uid)S: +7edundabat Tract 
9 εἕειλεν το---εσθιων] cepit zd et manducauit et cuit man- 

ducans & | εξειλεν 1°] e&exdwev q: (εξεχεεν 237): fosuit Tract | 
αὐτο] αὐτω bio*: autos ἃ: mel © | εἰς xetpas B*] εἰς τας χειρας 

αὐτου ikr: εἰς τὴν χειρα αὐτου qH: manu sua WL: ev ταις xepow 
αὐτου dglnoptvw: #7 ore Tract: εκ Tov στόματος αὐτοῦ MNS: 

εκ TOV στόματος TOU AEOVTOS εἰς TAS χείρας αὐτου ejsz(txt) : + auTou 

Bebu: εἰς τὸ στομα αὐτου Az(mg) rell (om τὸ m) A | om και 
emropevero n | επορευετο-- επορευθη] manducabal et that mandu- 

cans & | eopevero] ἐπορευθη Aabckx€S | om πορευόμενος και 
© Tract | εἐσθιων] ἐσθων A(acc-)Mbcehijmruyzb,: ἐσθωμ a, | 
ἐπορευθη] emopeveTo ha, | tov—aurov 2°] τὴν wpa αὐτου kat πρα 

a, | (om τον---καὶ 5° 18*) | (om αὑτοῦ 1° 18>) | τὴν B*bmqy 

CEL] pr προς B2?AMN rell AZ | om αὐτοῦ 2° m | avros 
1°] pr και ς | απηγγειλεν] απηγγειλαν n: ἐπηγγειλεν ΠῚ: avny- 

γειλεν y | amo του στοματοΞ] εκ τῆς εξεὼως AMN(txt)abhk(mg) 

xyz(mg)b,%: ex τὴς okews c: ὁ uentre A-codd | amo] ex Nd 
gln-qtvwil | om τοὺ 1° q | (λεοντος] μελιτος 71) | εξειλεν 2°] 
εξειλον o: εξειρε tv: εξηρεν 1: αφειλεν irz(mg): (εξηγαγε 71) | 

To wed] To Knptoy Tov μελιτος dgInoptvw(84(om του) 3 : αὐτο 

2(mg)a, 
10 κατεβη] ascendit © | “γυναικα] +eius A-codd | σαμψων 

exec glow | ποτον σαμψων q | ποτον] post nuepas ah: δοχὴν gl 
nw: δοχὴν μεγαληὴν o ζ΄ nuepas] pr eve: sub ~ 55: npepas 

7 nuOvvOn ev οφθαλμοιΞ5] ο’ θ΄ σ΄ ἡρεσεν evwmiov z 
Q amo Tov στοματοΞς] o’ εκ Tov στοματος M 
11 KAnTous] κεκλημενοὺς k: εβρ. cuvdexvous i 

13 δωσεται A 

AMNa-e(f)g-b,AG"EL'S 

ἐπτα AMNdInoptvwy: ἡμέραις ζ΄ g: om & | (om ουτως 16) | 
ποιουσιν οἱ νεανισκοι] faciebat tuuenis % | ποιουσιν] ἐποιουν A 

MNa-dghk-ptv-yb,aS 

11 eyevero] eywero s**: eyevovto o | ore etdov αὐτὸν B 

z(mg)C] ev tw φοβεισθαι avrovs avtrov AMNz(txt) rell (30) 

AELS [εν τω φοβεισθαι] φοβεισθε Ὁ | avrovs] sub — S: post 
avrov itv | om αὑτον 30} | και eAaBov BE] και eXaBev z(mg): και 
προσκατεστησαν αὐτω bar: Kat προκατεστῆσαν avTw i: προκα- 
τεστησαν aUTW a,: (προκατεστησας αὐτω 77): παρακατεστησαν 

αὐτω ptvw: παρεκατεστησαν αὐτω dglo: παρεστῆσαν αὐτω n: 

προσκατεστησαν avrw AMNz(txt) rell ALLS | τριάκοντα 
κλητοὺς Bz(mg)] triginta iuuenes (©: τριάκοντα eracpovs ax 
S: eratpous τριάκοντα egi**jqz(txt)AB: τριάκοντα erepous be: 
(εταιρου λ΄ 77): κλητοὺς ετεροὺς τριάκοντα k: erepous αλλους dN’ 
m: ἐτεροὺυς τριάκοντα AMNi* rell | σαν μετ αὐτου] erat is 

cum tis A-codd 
12 avrots] προς αὐτοὺς dptv | mpoB\nua vuw προβαλλομαι 

Bq] προβαλω υμιν προβλημα AMN rell (30.77.209.236) ACE 
LS [[προβαλω] προσβαλω 30: προβαλλω hil: προβαλλων o: 
προβαλουμαι a,: - δὴ bex 209 S | nuwo 77 | προβλημα] pr 

το 236: To προβλημα μου MNdehkmpstvyzb, 77: Ὁ μου] 209] | 
eav BqA] και αν no: pr kat AMN rell CELS | απαγγελ- 
λοντες} sub % S: απαγγείλοντες M: απαγγελοντες cqsv: om 

aglnow# | απαγγειλητε] απαγγειίλεται i*: απαγγειλατε co: 
amayyednte Nd: απαγγελειται b: αναγγείλητε a | avto Bejs 

z(txt)A-cod] pr μοι MNkqyz(mg)a,b,: μοι hmiL: (εμοι To προ- 
βλημα 76): To προβλημα μοι xX: μοι TO προβλημα μου pH: Ἐμοι 

immA-ed (7 : μοι το προβλημα A rell S | om emra w | καὶ 
eupnte] sub -%~ AS: om MNadegjlnopstvwyzb,@"™X | εὑρητε] 
eupntat h: evpere c: εὑρήσετε ka, | δωσω] pr καὶ a,: ὦ 2° ex 

corr p: dwoe ἃ: σωσω c: dwb | ιματιων] sub % S: om MN 

ejkmsuyz(txt)b,# 
13 om και το--ἰματιων EF | μη] porn | δυνησθε] ..vacde f: 

δυνασθαι i: δυνησησθε e: δυνησεσθε k: δυνηθητε adglnoptvwa, : 

ϑυνασθητε Abcx | απαγγειλαι] pr αὐτὸ b,: post μοι dq: Ὁ τα 
CS | (uor] yuw 30) | dwoere BedkpqA@] pr καὶ AMN rell 
LS: (και dwonre 77: + μοι 30) | ὑμεῖς enor] vuers μοι ἔ: μοι 
vues now: pe ὑμεῖς σα: ἡμιν 1: om enor &™ | οθονια] σινδονας 

8 εξεκλινεν] εξενευσεν k 
10 ποτον] συμποσιον k | ποιουσιν] ο᾽ 8 erotouy Ζ 

12 προβαλλομαι] προθησω φθεγξομαι k | σινδονας] addayas στολων Ζ 
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Β τριάκοντα ἀλλασσομένας στολὰς ἱματίων. 

ἽΝ 

XIV 13 KPITAI 

καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰ]ροβαλοῦ τὸ πρόβλημα καὶ ἀκουσό- 
τ καὶ εἶπεν αὐτοῖς 

Ti βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος 
καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ; 

, 

μεθα αὐτό. 

\ > 15 , > Ἂς , > ἣν “-“ id / TS Ἂς » ΄ > “Ὁ « ,ὔ -Ὁἷ 

καὶ οὐκ ἠδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. ᾿δκαὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
a ς᾽ Ν \ 

τετάρτῃ καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαμψών ᾿Απάτησον δὴ τὸν ἄνδρα cov καὶ ἀπαγγειλάτω σοι TO 
‘ fol ,ὔ 

πρόβλημα, μή ποτε κατακαύσωμέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί" ἢ ἐκβιάσαι ἡμᾶς 
, τό ΝΗ» e Vai \ \ aN \ Ϊ Tl \ ΄ , \ > κεκλήκατε; Txal ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἰ]λὴν μεμίσηκάς με καὶ οὐκ 

᾽ / 4 Φ ‘\ , Δ 4 -“ (te rn -“ 3 » ,ὔ , \ 

ἠγάπησάς με, OTL TO πρόβλημα ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ μου οὐκ ἀπήγγειλάς μοι. Kal 

εἶπεν αὐτῇ Σαμψών Ei τῷ πατρί μου καὶ τῇ μητρί μου οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω ; 17 καὶ 
») 4 Ν > Ἁ » ‘ \ ε \ Ὁ / av 3 > “ e , chi \ > / > lel δ᾽ , ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ πότος “Ἵ καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

a ᾽ a -“ \ / »" tn 

τῇ ἑβδόμῃ Kal ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτε παρενώχλησεν αὐτῷ" Kal αὐτὴ ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς TOD 

14 

16 μεμεισηκας Β᾽(-μισ- Bo)A 

AM(N)a-b,AC™"EW'S 

AMNa-dghik—prtv-yz(mg)a,b,A(uid)\THS(uid) | om τρια- 
κοντα 2° q | om αλλασσομενας AMNa-dghl-ptv-yb,ACL 
S$ | om ἐματίων MNefgjlmosuwy-b, | εἰπαν] εἰπὸν bedglnop 
tvwb,: εἰπεν h*(uid) | om αὐτω (236) © | προβαλου] προβαλλου 
Nh: προβαλω g: προβαλε m+-nuy dptvAC | προβλημα Bq] 
Ἔσου AMN rell ACH (uid)S: -Ὁ γοδὲς LH | om καὶ 4° i | 
axouvgoueba] ακουσωμεθα b'dgikInwx : ἀκουσον μεθ h*(uid) | αὐτο] 
αυτω in: αὐτου Ma-dghklmopqtvwx: σου A 

14 και το---᾽γλυκὺ scr in textu N> | (om καὶ 1τ5---εξηλθεν 

237) | τι---ἰσχυρου] de mancducante exitt © | τι--- βιβρωσκοντος] 
εκ tov ἐσθοντος εξηλθεν βρωσις AMN?a-dghk-—qtv-yb,azS 
Phil-arm Thdt [[ex του] εξ q | τοῦ] στοματος dinoptvw Thdt: 
στομα g | εσθοντος] εσθιοντος cdkIn**pqtvw Thdt: exo@ovtos 
gn* | Spwoes Al] | απο ἰσχυροῦ] aro σκληρου 1: εκ σκλήηρου 
gw: εἐσκληρου Ο: ex πικροῦ ἢ | amo] εξ AMN>a-dhkmptvxyb, 
Thdt | γλυκὺ] pr εξηλθεν AMN?adécchiklmprtuvxya,b, ACES 
Phil-arm | οὐκ] pr dou u | ηδυναντο] néuvaro f: ηδυνασθησαν 
Abx: ηδυνηθησαν MNacdghk-ptvwyb,: foluerunt AEDS | 
em Tpets nuepas (-ραις k) απαγγείλαι To προβλημα km | τὸ 
προβλημα] post ἡμέρας A: om y: +eius AE | specs nuepas] 
nuepas Tpes a: Ἡμέραις τρισιν glnow 

15 και eyevero] om 1: om καὶ © | om εν 1° kma, | om τῇ 
2° 0 -| rerapry] εβδομὴ abcx | om καὶ 2° qe | εἰπὸν bedgin 
optvw | σαμψων] αὐτου gn | ἀπατησον] (απαιτησον 18): απαν- 
τῆσον O: ayarnoov h | om δὴ b, AY Phil-arm | avayyearw 
gng | οπὶ σοι] | το] prow c | μη ποτε κατακαυσωμεν] sin autem 
sucendimus ¥, | karakavowpev Bgra,]kaTakavoouey iu: καυσωμεν 

efjsz: (καυσομεν 131): εμπυρισομεν ὄκο: eumupicoue c: (εμπρησο- 
μεν 71): ἐμπυρισωμεν AMN rell | ce] σοι Β΄ | του] σου i* | om 
ev πυρι MNadghk-pt-wya,b,A | 7] εἰ IA: (om 30) | εκβιασαι 
Bz(mg)] (εκβιωσαι 237): εκβιασασθαι q: πτωχευσαι ἡμας (131) 

©: ut expoliaretis nos ©: πτωχευσατε nuas o: πτωχευσαι A 

MNa(txt) rell ABS | ἡμᾶς xexAnxare Bq] ἡμᾶς exadecate egl 
nw: ἐκαλέσατε ἡμὰς AMN rell #S: wocasti nos huc A-ed: 
uoluistis uocare nos huc A-codd 

13 στολας ιματιων] ywaria z | προβαλου] λαλησον k 

17 παρηνωχλησεν ΒΡ 

16 προς avrov] ex avrov abegk(mg)In(-rw)owxa,£S: om 
q | emev τὸ Bqua,] -+-avto AMN rell ATELS | rrp] 
sub % 2S: om AMNadgk-ptvwyb,AEL | ἐμισησας MNefhi 
jmqrsuy—b, | om καὶ 3°—pe 2° dX, | ἡγαπηκας Aabclopqtvx | 
om pe 2° 4 | om or of | προβλημα] - σου diprtv@lE(uid) | 
om o © | προεβαλου] προεβαλλου Nf: προσεβαλου i*: επρο- 
βαλου c(uid)o [μου 1°] σου ej | οὐκ απηγγειλας μοι] καμοι οὐκ 

αἀπηγγειλας αὐτο Aabcx(18.128)LS [[καμοι] καὶ enor abcx: 
quare mihi &: ἐμοι 18.128 | αὐτω cl] | οὐκ απηγγειλας post 
μοι A | μοι] και enor αὐτο MNyz(mg): καὶ ἐμοὶ Touro Ὁ, : euoe 

αὐτω h: αὐτο k: +avro gil-prt-wa, | om αὐτῇ w | σαμψων 2°] 
sub —S: om b’6*¥ | εἰ] Bou AMNabcghk-ptv-ya,b,AELS | 
Tw—(18) μου “Ὁ perobscura in A | om wou 2° A-ed | om μου 
3° | | απηγγελκα Bdq] ἀπήγγειλα αὐτο Aabgl-ptvwx@-codd 
CLS [αὐτο] sub --- S: oex corr lp: avrw nj: απηγγειλα M 
N rell | σοι Bq] pr e¢ unc A: καὶ ov A(uid)b’dhil: pr και 
MN rell LS: +igétur Ef | ἀπαγγείλω Bmpstv] ἀπαγγελω A 
MN rell © 

17 εκλαυσεν] +7 γυνὴ ὁ Phil-arm | πρὸς Buz(mg)AL] er 
AMNa(txt) rell 2S Phil-arm | avrov] avrw ejz(txt): - ἢ yurn 
dghkInptvw | ext—npepas] ev ταις extra ἡμεραις dgloptvwS: 

om n | em τας] om f: om em ejsz& | era] εξ q | as—zoros] 
conuiuit % | as Bq] ev ats AMN rell A(uid)€(uid) Phil- 
arm(uid): (ev os 71) | αὐτοῖς Bq Phil-arm] pr ev Misya,: 
auras O: αὐτὴ ἃ: om αὑταῖς Cc: ew αὐτῆς Π: ev avrats AN rell 
G(uid)S: om A(uid)# | ποτος] τόπος o*: {πολεμὸς 128) | 
εγενηθὴ h | (om ev 16) | τὴ εβδομη] exewwn ο | kar 3°] pr nq: 

om bkACE | αὐτὴ 1°] +70 προβλημα dghinoptvw | παρενω- 
χλησεν Β᾽]] παρηνοχλησεν a*bcmn*ovz(mg): παρηνοχλυσαν n*: 
ενωχλησεν eqsz(txt): ενοχλησεν fi: ἠνωχλησεν jr: ἠνοχλησεν 

ua,: παρηνωχλησεν ΒΡΑ Μα"ΐ rell: molesta erat © | αὐτω] 
avrov AMa-diloprtvxya,A(uid): ex αὑτὸν h: τὸ mva αὐτου 
b, | αὐτὴ απηγγειλεν] απηγγειλεν kat αὐτη x: declarauit id 
et ea S: om αὐτὴ a4: - αὐτο d@: +70 προβλημα glnoptyw | 
ζαυτηΞ5] αὐτου 16) 

14 τι--βιβρωσκοντοΞ] ο’ θ΄ εκ του ἐσθοντος e&ndOe βρωσις z | καὶ 2°—yAuKu] ο΄ θ΄ εξηλθεν yap yAuKU εξ ἰσχυρου z | οὐκ 
ἡδυναντο] o' θ΄ [οὐ]κ ηδυνηθησαν z 

15 κατακαυσωμεν σε] o' εμπυριαωμεν σε 2 | KexAnkaTe ἡμᾶς Ζ 
16 εἰ] ο΄ καὶ ἃ δου z 
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XV 

18 λαοῦ αὐτῆς. 

10, 

20 

~ 

τὸ 

ΚΡΙΤΑΙ Χν 3 

18 . . 3 tal ΄ wv fol , > Lal id y} lal ε la Ν a » tal 

Kal εἴπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες TNS πόλεως EV TH NEPA Τῇ ἑβδόμῃ πρὸ TOU ἀνατεῖλαι B 
Ν 

τὸν ἥλιον 
Τί γλυκύτερον μέλιτος, 

καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος; 
+ 2 > -“ , καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών 

Ei μὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαμάλει μου, 
>? x y Ὁ , , 

οὐκ ἂν ἔγνωτε TO πρόβλημά pov. 
ν nw , lal 

Mal ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Kuplov, καὶ κατέβη εἰς ᾿Ασκάλωνα καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν 
/ Μ \ ”- \ e ,ὔ Ε lal \ Μ Ν \ a > ΄ A τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, Kal ἔδωκεν Tas στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασιν TO 

, ἮΝ 99 , θ θ τιν , Rv ΠΡ > κ᾿ 3 a ν᾿ aA 
πρόβλημα" καὶ ὠργίσθη θυμῷ Σαμψών, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
» , € \ s ἈΝ ἜΝ lal / ,’ fal e > ὔ 

ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαμψὼν ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ ὧν ἐφιλίασεν. 
30 καὶ 

τ Καὶ ἐγένετο μεθ᾽ ἡμέρας ἐν 
€ ΄ θ nr lal A Va) , SS \ A - > a 3 wey >? oe \ Cy 

ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν Kal ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν, καὶ εἶπεν 

Εἰσελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖκά μου εἰς τὸ ταμεῖον" καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς 
? θ tal 2 \ “ « δ IA Aé Φ μι “ Seer ’ / δ Μ EAN εἰσελθεῖν. Kal εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς Λέγων εἶπα ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν, Kal ἔδωκα αὐτὴν 
LY “ > fal f \ 3 \ e > AY 31 A e / ᾽ a > ΄ e AN > tf ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων σου" μὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα αὐτῆς ἀγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν; 

a 4 9, n , . , 

ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς. 3καὶ εἶπεν αὐτοῖς “Σαμψών ᾿Πθῴωμαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων, § G ωὩ 

18 δαμαλι Β 

18 εἰπαν] evrov b’cdgInoptvw | αὐτω] αὐτὴ p: om ¥& | om 
og | om εν 19 A | προ του] πριν AMa-dghl-ptvwxb,: πριν 7 
ya,  ανατειλαι B] δουναι fow: Svvat AM rell ACEDS | και 
2°] uel A | om αὐτοῖς q | σαμψων sub ~ S | εἰ] cay b | 
npotpiacare—pnov 1° BO Phil-arm] kareSapacare pov τὴν 
δαμαλιν Adglnoptvwy: κατεδαμασατε τὴν δαμαλιν μου M rell 
ELS: oppressisset uitulam meam A-ed: oppressa esset mihi 
uitula mea A-codd | eyvwre] evpere A(uid)Madcgh>*lowxyb, : 

eupnte b’h*(uid)ptv: evpyrac d: ynupare k(mg)n: zveeen/ssetis 

AES | μου το προβλημα ginow 
19 aro] κατευθυνεν AMa-dghk-ptv-yb,AS: surrexit 

D | πνευμα] pr το km | και 2°] pr σμγγεχτέ € | ἀσχαλωνα b’ | 
εἐπαταξεν] ἐπεσὲν Aa*b’ch*kb,: ἐπαισεν Mab%h>mxy: ἐπίασεν 

dptv | εξ αὐτων] εκειθεν AMa—dgklmoptv-yb,@S: exec hn: 
om (84) 35: om εξ q | om καὶ 4°—avrwy 2° d | τα maria 
αὐτων] tas στολας αὐτων Aabcgik(mg)Inorwxz(mg)LS(avrwy 
sub %): om hptvyb,A | ras στολας] om AabcgkInowxELS: 
ταυτων dptv® | απαγγειλασιν] απαγγειλα σοι b’: αναγγειλασι 
km [τὸ προβλημα] pr αὑτοῦ ej: om προβλημα b’: αὐτου dg 
Inoptvw (uid) | wpy.c8n θυμω] εθυμωθη opyn AMa-dghklmo 
ptvwx(opyy sup ras x*)yz(mg)b,: εθυμωθη ἡ opyn n | σαμψων 
θυμω a, | σαμψων] sub --- S$: om & | καὶ 7°] pr surrexit © | 
Tou] αὐτου x* 

20 eyevero Bz(mg)L] συνωκησεν AMz(txt) rell AC (uid) 
S | σαμψων] αὐτου dil | ενι---εφιλιασεν] sodali εἶπες & | evr 

τῶν prov BO] (pr τω νυμφαγωγω os nv eratpos αὐτου 237): 

Tw νυμφαγωγω αὑτοῦ os ἢν εταιρος αὐτοῦ emt των φιλων q: TH 
νυμφαγωγω AM rell AES | αὐτοῦ] avrwy οὗ: om q | wy εφι- 
λιασεν BGC] (ov εφιλιασεν 237): ος ἣν eTatpos αὐτου AM rell 
AES [ws co | om qv m | evepos be*g*h*nora,b, | avrw n]] 

XV 1 om μεθ ἡμερας dL | ev nuepais] ev nuepa h: om w | 
πυρὸς 0 | om και 2° dkACE | ἐπεβλεψατο u | εν εριφω] φερων 

XV τ ταμιον B*(-per- B*) | εἰσελθην ΒΡ 
2 μεισων Β(μισ- B)A | eueconoas Β᾽(εμισ- BY) | avr A 3 ἡθοωμαι B*(nOww- Bb) 

A(G)Ma-b,AG"EL'S 

epupov A(arp-)Ma-dghk-ptv-yb,ABLS | εἰσελευσομαι] εἰσε- 
λευσωμαι kn: (ec ἐλευσομαι 16) | (om εἰς TO Tapmecov 237) | To 
ταμειον] τον κοιτωνα AMa-dghk-nptv-yb,ALS: τὸν κοιτωνα 
μου o | ταμιειον qrua, | εδωκεν] αφηκεν AMa-dghk-pt*v-ya, 
b,ACE(uid)\LS: αφηκαν t* | avroy] post avrys c: avtw ejq: 

αὐτὴν ir: om (237) A-cod | avrns] avrov 5: wxorts eius & | 
εἰσελθειν] -Ἐ προς αὐτὴν AMgklnoptvwAC(uid)\EL: +es 
αὐτὴν ἃ 

2 om καὶ το--αὑτῆς 1° dgkInow | εἰπεν] +avtw hE | 
λεγων eva ort] λεγων εἰπὸν yap μηποτε glnow: dicens ne forte 
DL: λεγων wa τι 4: guia dixistt GH: dixi E™ | λεγων evra] 
λεγων evra i*j: εἰπων εἰπὸν Mhmptvy: εἰπὼν εἰπαν b,: 
eumas ac: εἰπας εἰπας x: εἰπᾶς εἰπω Ὁ: εἰπὼν αὐτω 4: dixi Ct: 
euras A: (om 30) | om μίισων aghInopywA  ἐμισησαΞ] epr- 
σησα Α(εμεισ-) εξ : μεμισηκας dglnoptvw: odverit L | αὐτὴν 
1°] τὴν γυναικαν σοὺ m | om καὶ ἐδωκα αὐτὴν i* | om καὶ 2° 

ED | εδωκα]ῇ εδωκας αὖ: efedouny dglnoptvw: cradidi © | 

αὐτὴν 2°] αὐτῷ o | ενι---φιλων Birua,] om tov εκ q@: om 

των 1° efjsz: τω συνεταιρω AM rell AELS | μη ovxe] un 
οὐχ 6: οὐκ Sov A(ovx)Ma-dghInptvxyb,ALS: ovxe ov ow: 
kat ἰδοὺ m: sed ecce 3Ξ:: om μη a, | ἡ vewrepa avrys ΒΕ[]5235] 

om 4: om αὐτῆς AM rell AC (uid)LS | ayadwrepa ὑπερ av- 
την] κρεισσὼν αὐτῆς ἐστιν AMa-dghk-ptv-yb,3(xpecacov kn 
p: αὐτὴ c): meltor est quam illa Ἄ,: {κρεισσων αὐτῆς 84) | 

eoTw δὴ σοι] et sit {δὲ 35: sume cam © | δὴ] pr σοι do: post 
σοι AS: (de 131): haec A: om bq*h | σοι] +exor ¥ | 
(aurns 4°] Tavrns 71) 

3 avros] αὐτώ AMabcegkInoptvwxLS: om A-ed € | 
σαμψωνἹ ...ἁψων G | ηθωωμαι] αθωος εἰμι AGMa-dghk(txt)I- 
Ρίν τυ, 3: αθωος eywa,: znnocens sum ego AY, Or-lat | καὶ 
2° B]om AGM omn ACELS | τὸ απαξ] nunc CL: hac uice 
Or-lat: + τοῦτο ἢ | (om amo 237) | αλλοφυλων] pr των AGa— 

ELT WV 

18 e.—pou 1°] ο΄ 6’ εἰ um nporpiagare ev τὴ δαμαλει pov z | εγνωτε] ο΄ θ΄ evpyte z 
19 m\aTo] ο΄ θ΄ κατευθυνεν a’ ενηυλισθὴ z | εἐπαταξεν εξ αὐτων] ο΄ 0’ ἐπαισεν εκειθεν 2 | ἐπαταξεν] κατεβαλεν k 

20 (eracpos)] μοιχος k 
XV 1 o& epipw avywr] o' φερων εριῴον avywy z | To ταμειον] ο΄ Tov κοιτωνα z | οὐκ εδωκεν] ο΄ θ΄ οὐκ αφηκεν Ζ 

2 φιλων σου] ο΄ συνεταιρων σοὺ z | μὴ οὐχι] ο΄ οὐκ ἰδου z | αγαθωτερα ὑπερ avrny] ο΄ θ΄ κρεισσων αὐτὴς ἐστιν Ζ 

3 ηθωωμαιῇ o' θ΄ αθωος εἰμι z 
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XV: 3 KPITAI 

» , » 

Β ὅτι ποιῶ ἐγὼ μετ᾽ αὐτῶν πονηρίαν. Ἱκαὶ ἐπορεύθη Σαμψὼν καὶ συνέλαβεν τριακοσίας ἀλώ- 4 
Μ. 

πεκας, καὶ ἔλαβεν λαμπάδας καὶ ἐπέστρεψεν κέρκον πρὸς κέρκον καὶ ἔθηκεν λαμπάδα μίαν ἀνὰ 
-“ , , μ» 

μέσον τῶν δύο κέρκων καὶ ἔδησεν. 
5 Ν bd ᾿ς fol > »" , > Wear ἢ , ? 

καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαμπάσιν, Kal ἐξαπέστειλεν ἐν 5 
-“ , -“ / i, τοῖς στάχυσιν τῶν ἀλλοφύλων: Kal ἐκάησαν ἀπὸ lrwvos Kai ἕως σταχύων ὀρθῶν Kai ἕως 

> -“" ᾿Υ / a « 

ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. δκαὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἐποίησεν ταῦτα; καὶ εἶπαν Σαμψὼν ὁ 6 
‘ a / ™. »“" “ lal 

νυμφίος τοῦ Θαμνεί, ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ τῶν φίλων αὐτοῦ" 
wees Pa δὲν t Ἂν Fay 2 reef \ Ν , aia ? ΄ 7 \ i 3 

καὶ ἀνέβησαν of ἀλλόφυλοι Kal ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί. 7KaL εἶπεν 7 
> ΄ς-ς eS , ᾽ \ , 4 , v > \ > , > ec A ΝΙΝ , αὐτοῖς Σαμψών ᾿Βὰν ποιήσητε οὕτως ταύτην, ὅτι εἰ μὴν ἐκδικήσω ἐν ὑμῖν καὶ ἔσχατον κοπάσω. 

8 

4 αλωπηκας B*(-2ex- ΒΡ) 

AGMa-b,AC™ ELS 

gjklnopstvwxz | mow eyw] eyo mow Aglnowa,F: factam ego 
AL: ew ποιήσω dptv@: ποιησω ἢ Or-lat | per avrwy movy- 

pay] rovnpov μετ αὐτων ἃ: malum uobiscum Fi: (κακα μεθ 

ὑμὼων 84) | wer αὐτων] μεθ υμων AGa-dgk(mg)noptvwxhS 
Or-lat: μεθ ἡμῶν 1 | πονηριαν Befjqsz(txt)A(uid)] πονηρα ira, : 
kaka AGMz(mg) rell: mala CLS Or-lat 

4 om και ἐπορευθὴ σαμψων Ot | συνελαβεν] ελαβεν cu | 
Tptaxoctas] post αλωπεκας Spec: tpiaxoctous bfklq* | λαμ- 
παδας] λαμπαδα Gx | επεστρεψεν] απεστρεψεν 4: αἀντεστρεψε 

k(txt): συνεδησεν AGMa-dghk(mg)l-ptvwxz(mg)b,: εδησεν 
y: ligauit Or-lat: alligauit (ELS Spec(+illis): ᾿ζφαμῖί eas 
inter se A | κέρκον 2°] +inuicem Spec-codd: +inutcem binis 

Spec-ed | εθηκεν] εδησεν qy  λαμπαδα μιαν] lampades A: (om 
μιαν 84) | om των n | om δυο eu* | κερκων] ev τω perw A 
GMa-dfijpr-vx-b,(om tw Mdptvyb,)#S Spec-ed: + uzulpium 
Or-lat | καὶ εδησεν] καὶ ὡδηγησεν q: om AGbcgkInowxELS 

Or-lat Spec: +i2 medio lampades A 
5 εξεκαυσεν} nev AGMa-dghk-ptv—-yb, (uid) : seccendit 

U Spec: accendit Or-lat: Ἔτους σταχυας ore εθηκε i* | πυρ-- 
λαμπασιν] igni lampades L: igni lampada Spec-cod: lampadas 
Zent Spec-ed | εξαπεστειλεν] + eas 15. Or-lat : (+avrois 16: + up 
236) | ev τοις craxvow] ev τοις σταχύοις i*: εἰς τα Spaypara 
AGMa-dghk-ptv-yb,£%,% Spec-ed [om τα G* | δραγματα] 
δραχματα Mh*: dpauara m]j: 27 messe (-sem cod) Spec-codd : 
per messes Or-lat | exanoav—edatas] incendit onimes messes 
corum et stipulas eorum et uineas eorum et oliueta eorum Or- 
lat | exanoay BO] evervpwev τοὺς σταχυας και Ta προτεθε- 
ptopeva AGa-dglnoptvwAES [leverupicer] combusserunt Ee: 
ἐπυρισεν G* | τους-- προτεθερισμενα sub — G | τουσταχυας Al]: 
succendit spicas eorum et quae metita erant © Spec-ed (spica): 
ἐνεπυρησεν Ta προτεθερισμενα k: succendit eas quae triturae 

erant Spec-codd: ενεπυρισεν x: ενεπυρισεν Tous oTaxvas M 

rell (30 (-cav)) | om απο--καὶ 5° @ Spec | αλωνος] (pr τοὺ 
30): στοιβης A(crv-)GMa*bchkmxyb,AE(uid)S: croxns ab: 
Ths στοιβης dglnoptvw: - θερινης f | om και 4° i*mMAC | στα- 
Xvev ορθων] extwros AGMa-dghk-ptv-yb,AE(uid)S | ews 2° 
—ehaias] usgue ad uineas et oliueta 1: sed et uineas et oliueta 
Spec | ews αμπελωνος] ews αμπελωνων πὶ: αμπελωνας q | ελαι- 
wvos k 

6 και evray 1°) kat εἰπὸν cdgilnoptvw: (om 237) | ταυτα] 

me ‘ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρόν, πληγὴν μεγάλην" Kal κατέβη Kal ἐκάθισεν ἐν τρυμαλιᾷ ao 

8 γνημὴν A 

rouro q: hoc A: +nodis © | war εἰπαν 29] και εἰπὸν dginopt 
vw: εἰ μὴ 4: om cfm | σαμψων} pr guonia DL | νυμφιος] 

yopBpos AGMa-dghik-prtv—ya,b, | τοῦ θαμνει] suspha ὥ: 

Nathei L@: 0 ave q | θαμνει Bfjsuz@) θαμνη e: θαμναθ τι: 

θαμναθαιου AGM rell AH: (σαμναθαιου 30) | αὐτου 1°] eavrov 
G* | om καὶ 3°—avrov 2°j | αὐτὴν 1°) av ex ev (uid)q?: αὐτῇ 
f*: om km@ | rw εκ] eve q | τω] των i*: {τὸν 16): eve των 
a,: (om 236) | ex των φιλων] cvveratpew AGMa-dghk(txt)l- 
ptv-yb,ABLS: cw k(mg) | ἐνεβησαν A | ἐνεπυρισαν AG 
Ma-dghkm-ptv-yb, | αὐτὴν 2°—aurns] Tov οικον του πρς αὐτῆς 
και αὐτὴν ὉΡ,3Ξξ: : τὴν οἰκιαν τοῦ πρς αὐτῆς Kat Tov πρα αὐτῆς 

και αὐτὴν n αὐτὴν 2°] PY THY οἰκιαν του Tps avTns και Aglo 

AES: τὴν οἰκιαν τοῦ πῇς αὐτῆς w: +kae τὴν οἰκιαν Tou ™ps 
αὐτης A(rov οικον)ρίν | τὸν πατερα] την οἰκιαν του πρς GMabch 
mxyz(mg)a,(rov οικον ha,)@S: τὸν οικον jq | αὐτης] και παντα 
τα αὐτου ἃ: - και τὴν οἰκιαν Tou mps avrns k | εν] pr κατεκαυσαν 

gloptvw: pr kat κατεκαυσαν ἃ: pr κατεκαψαν n 

7 avros] προς avrouvs Mdptvy® | cay ποιησητε] ott εποιη- 

care i? | ποιησητε] ποιήσεται f: monte dglnotv: ποιειτε pw | 
ovtws TavTny] secundum haec % | ravrnv] αὐτὴν m: πλειστακις 
dghklnoptvwA (uid): om AGabe(uid)x@#S | οτι---κοπασω] ove 
evdoxnow adda την εκδικησιν pov εξ evos και ἐκαστου ὑμῶν 
ποιήσομαι AGMa-dghl-qtv-yb,(128)A#S [levdoxnow] οικοδο- 
μησω 128 | om και Mdghl-qtvwyb, 128 | υμων] avrwy p: om 
m | ποιησομαι] ποιησωμαι dhn: ποιήσομεν w*: ποιησωμεν 97: 

οὐκ ἡσυχασω εἰ μὴ ποιήσω τὴν εκδικησιν μου εξ vuwy k(mg) | 
οτι---υμινἹ non uobis ignoscam sed de unoguogue uestru™ uin- 
dicabo me &: non uolo sed ego faciam uindictam meam ex 
unoguogue uestrum © | ort] pr οὐκ evdoxnow (εκδικ- 236) adda 
τὴν εκδικησιν μου εξ ενος εκαστου ὑμων (ἡμων 77) ποιήσομαι ej 
(77.236): οὐκ evdoxnow k(txt) [εἰ μην] ἡ μὴν 2: ἡμιν 5: εἰ μὴ 

ik(txt)ru: equa, | yaw] evo ε | om και ἐσχατον κοπασὼω k(txt) 

8 κνημην] sub & G: πληγὴν h*: om gklnow | ἐπὶ μηρον 

post μεγαλην o  μηρον] μηρων cv: μερων 1: μικρον k | μεγα- 
λην] +o@odpa hkmCt: +caun~or dptv | και κατεβη] και aveBn 

ir: om dptv: + σαμψων glnow@® | και εκαθισεν] και κατωκησεν 
kA: καὶ κατωκει GMa-dhlmoptv—yz(mg)a,b,$: καὶ παρωκει 
gn: καὶ κατεβὴ A | εν--πετρα9] Tapa Tw χειμαρρὼω ἐν TH 
σπηλαιω AGMa-dghk-ptv-ya,b,(76)A#S On(uid) [rapa] ev 
hya,32 | τὸν χειμαρρον gn | ev] mapa y: om dp | om Tw 2° 

5 εξεκαυσεν] ο΄ εξηψεν z | ev τοις σταχυσιν] es τα διδραγματα z | αλωνος---ορθων] o' θ΄ στοιβης Kat ews ἐστωτος Z 
6 ο--θαμνει] ο΄ \ o yauBpos του θαμναθαιου z | εκ τῶν φιλων] ο΄ θ΄ cuveraipw z 

7 οτι---κοπασω] o' 8’ οὐκ εκδικησω adda τὴν εκδικησιν jou εξ ενος εκαστου ὑμων ποιήσομαι Z 

8 εν τρυμαλια] παρα τω χειμαρρω Zz 
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9 τῆς πέτρας Ἤτάμ. 

XV 13 

9Kal ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι Kai παρενέβαλον ἐν “lovda, καὶ ἐξερίφησαν B 
weep ΄ > Dt A > a = 

10 ἐν Λεύει. τοκαὶ εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα Εἰς τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς ; καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Δῆσαι τὸν 
ἕῳ n -“ a , 7, cal \ 

τι Σαμψὼν ἀνέβημεν, καὶ ποιῆσαι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμῖν. “Kai κατέβησαν τρισχίλιοι 
\ .) ’ 53 a a 

ἄνδρες ἀπὸ ᾿Ιούδα εἰς τρυμαλιὰν πέτρας Hrd, καὶ εἶπαν τῷ Σαμψών Οὐκ οἶδας ὅτι κυριεύ- 
Che SD: , ε a \ , an ᾿ 7) Ce \ ΑΙ» > - ων , δ , 

σουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡμῶν, Kal τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών “Ov τρόπον 
/ a 

12 ἐποίησάν μοι, οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς. 

χειρὶ ἀλλοφύλων. 

12 \ “ > a a , , rn “ ΄, > 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Δῆσαί σε κατέβημεν, τοῦ δοῦναί σε ἐν 

Ν LA > lal s , Ὀ , , {2 / > > AGaee: Lal 

Kal εἶπεν αὐτοῖς Σαμψών ᾿Ομόσατέ μοι μή ποτε συναντήσητε ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς. 
a fd “ 7K ζω ΄ὔ 

13 3xal εἶπον αὐτῷ λέγοντες Οὐχί, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν σε καὶ παραδώσομέν σε ἐν χειρὶ 
nw ἊΝ ’ » ‘ “ 

αὐτῶν, καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσομέν σε" καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνή- 

9 Aeu A to aveBnrac A 

11 τρισχειλιοι Β(ισχειλιοι α] sup ras ΒΑ7) | wor sup ras B*(uid) | ovrws] οὐ] sup ras B*(uid) 
12 ὁμοσαται A 

761}: ad fontem in petra &: apud rupem Ct | ἡταμ] trap ab’ 

mq: era. n: αἰταμ dgloptvw&™: Aedam Ot: a S: 

Etem A-ed: tap ὁ On-cod: Emam A-codd: om a, 
9 aveBoncay a, | om orglno | παρενεβαλον] παρενεβαλοσαν 

AMy: pugnare &™ | ev ιουδα] emt τον ιουδαν AG Ma-dgh (.ovda) 
k-ptv-ya,b,A(uid)C(uid)EWS | εξεριῴησαν ev Never) profecti 
sunt ad maxilla~ &: sederunt ad maxillam ἼΞ 5 | εξεριφησαν 

manserunt © | ev Nevet) ghy plus A | ev 2°] em τὸν wtf | 

Never] Neyer GMabefi(Aex i*)mrsuxyb,: Aexn k: Naxyer 2: λαχη 

jz pax S: λαχεις ha: maxila C 
10 εἰπαν] εἰπὸν h: εἰπεν eijqsz: εἰπὸν avras bdglnotvw: 

εἰπεν αὐτοῖς cpA: - αὐτοῖς AG(sub —)akxW#LS | avnp] pr 

mas AG(sub —)a-dgkInoptvwxELS | es] wa AGMa-dhklm 
optv-ya,b,: δια gn | aveBnre] avaBnre m: ἀνεθηται 0: κατε- 

Byrea | ed nuas] super me A-ed | ep] πρὸς aghn | (υμας 18) | 
(om kav 2°—ahdopudoe 16.77.1311") | evrov] εἶπαν AGMafh-k 
mqrsux—b, | ot αλλοφυλοι] sub — GS: αὐτῷ γ: ome | δησαι) 
δεσμευσαι k(mg) | σαμψον q | aveBnuev] sub %* GS: om agkl 
now | (avrov 16.131) | memounxev j | (ημιν] pr εν 209) 

11 τρισχίλιοι avdpes] τρις χιλιαδες avSpwv A | avdpes] post 
wvda q: om A-ed | απο ιουδα] εξ tcovda AGMa-dgk-qtv-yb, : 
om h: om amou | ets τρυμαλιαν werpas] exe THY πετραν gifom 

Thy) now | εἰς τρυμαλιαν Bfjk(mg)qsz] εἰς τὴν τρυμαλιαν irua, : 

ev τρυμαλια e: ἐπι THY ὁπην AGMK(txt) rell %(uid)S | werpas] 
pr τῆς AGMabcehikmrtuvxya,b, | ἡταμ] craw ab’mq: era ἢ 

w: αἰταμ dgloptv@™: dedam (1: z= S: EtemA: +e€ 

ιουδα h | evrav] εἰπὸν bedgnoptvw | τω] προς AGMa-dghl-pt 
v-yb,L£3 | σαμψων 1°] σαμψω sup ras a*: σαψων n* | κυριευ- 
σουσιν οἱ αλλοφυλοι] alienigenae dominantur CFE | κυριευσουσιν 

B] κυριευουσιν efijqrsuza,: apxyovow AGM τοὶ! AS(uid): zm- 
perant & | οἱ αλλοφυλοι ἡμῶν B] οἱ αλλοῴφυλοι ὑμων 4: ἡμῶν 
ot ἀαλλοφυλοι AGM rell ALS (υμὼν Ip: μιν a) | om καὶ 35 ἢ 
Έ | τιῇ pr wa AGMa-dghlnopty-yb,#: pr δια km: propter 
guid 55. | rovro] τουτω c: tavta AGMabdghk-ptv-yb, £5 | 
πεποιηκας V  ὑμιν c | om αὐτοῖς 1° c | σαμψων 2°] pro w: 

AGMa-b, AC™EL'S 

sub -- GS: om diy | ov τροπον] καθως AGMa-dghk-ptv-yb, 
A(uid)S | ἐποίησαν μοι] εποιησαμὴν m | εποιησαν] eronoa c: 

ἐποιήσατε ΝΥ | μοι] (εμοι 71): Nptyv AGhcxS: super uos E | 
ourws] (post ἐποίησα 237): om eX  εποιησα] ἐποιήσαμεν A | 
aurots 2°] (avrous 16.131): om ἃ 

12 (om καὶ evray αὐτω 76) | εἰπαν] εἰπὸν bedglnoptyw | 
δησαι] pr tov AGbcdgklnoptvwx | KareBnuev] uenimus LL | 

του] kat Aa-dglnoptvwA#: om Gx | dovvac Befjqsz] mapa- 
δουναι AGM rell AELS | ce 2°] σοι d: om (64.84) A | εἰς 
χειρας AGMa-dghik-prtv-yb,ALS | αλλοφυλων] pr των ey | 
om σαμψων qw | ὠμόσατε b’dfin-qu | μοι] με bf | wy—vpets] 

quoniam uos non occidetis me sed dabitis me in manum eorum 

Ct | μη Bx] pr wos non occisuros me et tradite me in manus 

corum W@: --amonrewar pe vpets και παραδοτε pe avTots μη 
AGM rell (30.77) AES [μη aroxrewat—avrors sub — GS | απο- 
κτειναι me ὑμει5] αποκτεινετε μοι 30 | mapadore] παραδωται n: 

mapedore 77 | με 2°] μοι dhn*w | μη] pr και efgjlnoswz 77 AE: 
pr orws h]] | om ποτε ἢ | συναντήησητε Bfqsuza,] συναντησετε 
ei@7jr: συναντισαι i*: απατησητε a**b: αἀπαντησετε kmno: 

απαντησητε αὐτοις dp: amavtnonre A(-rat)GMa* rell: (om 77) | 

ev ἐμοι vuets] vpets ev ἐμοι AGgInot?*wiH: vmers enor Εἶν : μοι 

ὑμεις i*qy: om umes dp: +sed dare mein manus eorum E™(uid) 
13 εἰπὸν B] εἰπαν quyz(mg): wpooay AGMz(txt) rell AC 

ELS | om λεγοντες x | οὐχι] οὐκ αποκτενουμεν σε w: -ἐ απο- 
κτενουμεν σε ἀρϊ]ποριν(ϑεί-κτειν-) ἡ | om οτι---σε 1° n | ore 
αλλ ἡ Bjsz(txt)] om ove eq: aAAa AGMz(mg) rell ACES: 
solummodo 1, | om decuw C | δησομεν] δησωμεν gil*ob,: 

conligauimus & | om ce 1° πὶ | om καὶ παραδωσομεν σε ilr | 
και παραδωσομεν] Tov παραδουναι y | παραδωσομεν] παραδοσομε 
c: παραδωσωμεν ἴσῃοηνν, : παραδωμεν n | σε 2°] σοι dp: om 
A | εν χειρι] εἰς χειρας AGMa-dghklnoptv-ya,b,A#S: εἰς 
τας χειρας m  αὐτων] αλλοφυλων dptvy: {των αλλοῴφυλων 84) | 
om καὶ 3°—ce 3°d | και θανατω] θανατω δὲ AGMabcghklmop 

tv-yb,A@#(uid)\LS: om carn | ov θανατω ἃ, | om αὑτον 1° 
d | ev δυσι] δυο Akm: “rt6us A: om ev GMa-dghlnopty-yb, | 
KaNwd.ots] καλονιοις n*: -ἰ αὐτων ἃ | om kawos C™ | avqveyxav] 

9. ev ιουδα] ο΄ ἐπι Tov tovdav z | ev Never] οἱ γ΄ ev σιαγονι M | Never] a’ ἃ TH σιαγονι z 

Io εἰς τι] ο΄ wa τι 2 

II απὸ τρυμαλιαν] παντ εξ ἰουδα ext την οπὴν τῆς z | Tw] ο΄ προς τον 2 | κυριευσουσιν] ο΄ ἀρχουσιν z | ze τουτο] ο΄ wa 

τι ταυτα Z 
12 δουναι---χειρι] ο΄ παραδουναι σε εἰς χειρας Ζ 
13 εν χειρι] ο΄ εἰς χειρας 2 | και θανατω] ο΄ θανατω de z | εν 2°—Kawots] δυο σχοινίοις νεωστοις κ 
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τᾷ καὶ ἦλθον Ews Σιαγόνος" καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν 
a ᾽ a 

καὶ ἔδραμον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ" καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια 
> a [2 4 a ’ Ν 

τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ στιππύον ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 

a , 

veykav αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης. 

APES 
χειρῶν αὐτοῦ. 

> / AY / > > a , v ὃ αὐτήν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας. 
Ἔν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς, 

17 \ > , e > A r \ » \ / > nn δὴ > r \ > 4 καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν Kal ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, Kal ἐκάλεσεν 
“ , 

τὸν τόπον ἐκεῖνον ᾿Αναίρεσις σιαγόνος. 

εἶπεν > 

14 

is \ 4. é Μ Ὗ / \ 39s Se \ tal > a A. ἊΝ 

’ καὶ εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριμμένην, καὶ ἐξέτεινεν THY χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν 15 
Ξ 

Kal εἶπεν Σαμψών 16 

Ὁ > a , a » ᾿ , Μ 
ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας. 7 Y 

17 

Beal ἐδίψησεν σφόδρα, καὶ ἔκλαυσεν πρὸς Κύριον καὶ 18 
\ > , J \ 4 \ / ἈΝ » Ψ \ - τὶ nr 

Σὺ εὐδόκη ν χειρὶ So ; ἀπ δόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην, καὶ νῦν ἀποθανοῦμαι 
τὸ καὶ ἔρρηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν τῇ 19 εἰ a Pelee 

τῷ δίψει καὶ ἐμπεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων. 

Σιαγόνι, καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἔζησεν. διὰ 
- > ae) Ν ν 2A \ a > ΄ Ve) > > , ov a « ΄ 

τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῆς Πηγὴ τοῦ ἐπικαλουμένου, 7 ἐστιν ἐν Σιαγόνι, ἕως τῆς ἡμέρας 

15 xet\cous Β᾽(χιλ- ΒΡ) 

AGMa-b,AC™'EL'S 

ἀνήγαγον AGMa-dghk-ptvxyz(mg)b,: reduxerunt 30. : ηγαγον 
w | om απο--εκεινὴς z | απο] εκ AGabcglnowx | om εκεινης 
AGMa-dghl-ptv-yb,ALS 

14 om καὶ ηλθον {{π| | ηλθὸον Biu] ηλθαν τ: ηλθεν efjqgs 

z(txt)A-codd (ΤΞ: (ελθοντες 30): ηγαγον αὑτὸν aj: avTos 
λθεν AGM2z(mg) rell LS: (avros διηλθεν 71) | σιαγονω o | 
om οἱ lowa, | ηλαλαξαν] ἠλλαξαν h*a,: ἡλαξαν 1: + εἰς απαν- 
τησιν αὐτου AGabc(avTw)ES: (+s συναντησιν αὐτω 128) | 
και 3°—avurov 1° sub — GS | και εδραμον] et wentebant 1: om 
glnowx | ἀπαντησιν gkInowx | αὐτοῦ 1°] avrw deptv | ἡλατο] 

κατηνθυνεν AGM(txt)a-dghk-ptv-yb,ALS | exm—xupiou] ma 
kv ew avrov 1: mva κυ emt σαμψων e: om em αὐτὸν jsz  εγενηθη 
Befjqsz] eyevovto Acghkmnu: eyevero GM rell | om 7a 1° G* | 
τα 2°—avtou 2°] guzbus evant bracchia ipsius stricta | | om 
ra 2° Mkmoya,b,A | ἐπὶ Biqru] (er 30): ev ras dx: +7os 
efjsz: ev tors AGM rell A(uid)ES | Bpaxcoow] xepow x | 
αὐτου 2°] om (7 : +r ois ededero glnow | ὡσει] ws Mchilwyb, | 
oriurmvoy| στιπτυον f: crummy bceilnopstvx*: στυπίον admw: 
orurtiov ga, | o—mupe Befjqsz@] ἡνικα av οσφρανθη πυρος 
AGM rell A¥S [νίκα av] orav gino | αν] 6 ava: om dptv 
wy | topos nj): cu~ ederetur ignem & | ετακησαν] διετακησαν 
y: διερραάγησαν dglnoptvw: διελυθησαν AGabck(mg)xz(mg) 
E(uid)L(uid)S | δεσμοι αὐτου Bq] pr οἱ efijrswz: οἱ Serpor 
AGM rell ACLS | om azo χειρων avrov w | χειρων Bq] pr 
των efijrsuza,: τῶν βραχιονων AGM rell ACES 

15 om ovovh | εκρεριμμενην Bk] εξερριμμενὴν 4: εκεισε 

eppiumevny d: exer εἐρριμμενὴν ptv: epptppevny ev τη οδω Αοξξ: 
ἐρριμμενην GM rell AS: zngentem | om καὶ 2°—avrov d | 

και 4° bis scr f 
16 om totum comma Imy* | καὶ] pr ras (17) x | εἰπεν 

+avros q | om σαμψων ἃ | om ovov 1° i* | om εξαλειφων --- 

ovov 2° b’gn | om εξαλειῴφων dow | εξηλειψα] εξηλειψας ir: 

εξαλειψω ejAL: exarata w | avrous] wos 1: allophylos © | 
om οτι--ανδρας de | τη Bfq] om AGMv* rell | του Bq] om 
AGM" rell | ἐπαταξα] amexrewa gnowA (uid): εξηλειψα fjsz: 

εξαλειῴων εξαταξα b, | (χιλιους] - τριαχοσιοὺς 237) | avdpas] 
+Kat εξαλειῴων εξαλειψω αὐτοὺς b’ 

13 αὐτὸν 2°]  βροχοις z 

16 εξαλιφων Β"(-λειφ- Ba) | εξηλιψα B*(-eeWa Bar)A | χειλιους Β᾽(χιλ- ΒΡ) 

17 om eyevero dC | ws] wre az: ἡνικα AGMa-dghk—ptv— 
yz(mg)b, | ἐπαυσατο] συνετέλεσεν AGMa-—dghklnopty-yz(mg) 
b,AE(uid)\LS: ἐτελεσε m | om καὶ 2° dikrA¥ | τὴν σιαγονα 
post avrov km | ex Befjqsz] amo AGM rell | τὸν τόπον exewov] 
TO ονομα Tov τόπου exetvou Ch: TO ovoza του τοπου 6: TO ονομα 
αὐτου j: om exewov A-ed | avatpeacs] (αναιρεσεις 71): αναιρεσιν 
Macdegpt-w: ἀνερεσινσιν τι: epeois 0 

18 εδιψησεν} + σαμψων dgin-qtvw | σῴφοδρα] om dq: +2s- 
gue ad mortem & | om καὶ ἐκλαυσεν d | εκλαυσεν Befjqsz(txt)] 
εἐπεκαλεσεν ἃ: ἐβοησεν AGM2(mg) rell ACELS | προς κυριον] 
post εἰπεν ἃ: Ἐσαμψων M | και εἰπεν] λεγων eC | cv] ov w: 
om f | εὐδοκησας Bqz(mg)] ἐδωκας AGM(mg)abcgk(mg)Inowx 
z(mg) CE (uid)LS: 0 evodwaasir: εὐοδωσας M(txt)k(txt)z(txt) rell 
A | χειρι 19] pr tn GM(mg)ac-fop | dovAov B] pr τοῦ AGM 
omn: {των dovAwy 30) | ταυτην τὴν μεγαληὴν NA | (om και 4°-— 
amepituntwy 30) | αποθανουμαι] morior 1 | τω Β] τη Κα: εν 
AGM rell &£(uid) | εμπεσουμαι] πεσουμαι ioy: cado 3. | εν 

χειρι 2°] (ev τὴ χειρι 18): ev χερσι τι: εἰς χειρας Ο: {εις Tas 
χειρας 209): 771 manus AL | των] pr alienigenarum 3.1 om i | 
απεριτμητων] + τουτων dginoptvwOLS(sub —) 

19 ερρηξεν} ἤνοιξεν AGMa-dghik—prtv-ya,b, ACES | o— 
σιαγονι 1°] To τραυμα o OS To εν σιαγονι € | 0 Geos] Dominus A | 
Tov 1°—ciayov. 1° B] To Tpavpa τῆς σιαγονος AGabcxS: τὸν 
οἌμον τὴς σιαγονος gInow(o\Bov): rimam maxillae ALL: τὴν 

σιαγονα ἃ: To τραυμα το εν TH σιαγονι M rell (om To τραυμα p: 

om τὸ 2°h: om 77 ja,) | αὐτου 1°] aurys b, | v8ara AGMa- 
dhikmprtuyxya,b,@(uid) | om καὶ emcev y | (απεστρεψε 18) | 
αὐτου 2°] εν avtw A: +ad ipsum A | efnoev] ᾧ ex corr [ἃ : 
ανεψυξεν AGMa-dghk-ptv-yb,AELS: (ανεψυξαν 30: εψυξε 
128) | δια] pr καὶ πὶ | Touro] το G* | εκληθη] επεκληθη h: 
uocauit A: (om 71) | αὐτης---επικαλουμενου] του τοπου της THYNS 
τὴς επικαλουμενὴς i* | αὐτῆς πηγὴ] τῆς πληγῆς A | aurys] Tov 
Tomov exewou dgInoptvwS | myn του επικαλουμενου] znuocatio 

ZL | πληγὴ xa, | Tou επικαλουμενου] ἐπικλητος AG Ma-—dghk— 
ptv-ya,b,A-ed S$ Or-gr: om A-codd 35 | 7 ἐστιν] sub % GS: 
om AMdghk-ptvwya,b,A£D Or-gr | ev ciayor:] σιαγονος A 
GMa-dghk-ptv-ya,b,AELS Or-gr: ἐν λεχι On(uid) 

14 ηλαλαξαν] avexpatay k  ἡλατο] ο΄ θ΄ κατευθυνεν 2 | ο--πυρι] o' θ᾽ nua αν οσῴφρανθη πυρος z | χειρων] o' 8’ σ΄ [των] 

βραχιονων z 

15 επαταξεν] απεκτεινεν k 17 αναιρεσις] a’ ὑψοσις σ΄ ἀρσις ὦ 18 εκλαυσεν] εκαλεσεν z 

19 ερρηξεν] ο΄ eppntev z | τὸν λακκον] Tov ολμὸν k: σ' τὴν μυλὴν Ζ | λακκον---σιαγονι 1°] οἱ A ολμὸν τὴς σιαγονος Ζ | 

e(noev] o' 8’ σ΄’ ἀανεψυξεν 2 | του--σιαγονι 2°] ο΄ επικλητος σιαγονος Ζ 
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ταύτης. «al ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη. τ Καὶ ἐπορεύθη Β 

Σαμψὼν εἰς Γάζαν, καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. “καὶ ἀνηγγέλη τοῖς 
Γαζαίοις λέγοντες Ἥκει Σαμψὼν ὧδε. καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 

νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα λέγοντες “ως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος 
3 καὶ φονεύσωμεν αὐτόν. 3καὶ ἐκοιμήθη Σαμψὼν ἕως μεσονυκτίου: καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς 

νυκτός, καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθμοῖς καὶ ἀνεβάστασεν 

αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπ᾽ ὦμων αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ 
΄ x x \ ἔθ INS) al 4K Wate nf? \ a \ 9 ΄ a 

προσώπου εβρὼν καὶ ἔθηκεν AUTA εκει. αὐ EYEVETO μετὰ τοῦτο και ἡγάπησεν YUVALKA -“ 

ἐν ᾿Αλσωρήχ, καὶ ὄνομα αὐτῇ Δαλειδά. 5καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων on 

A 7 > an? / , \ ἌΝ 3, ? / Ἐν 9 \ ’ a € , ἣν Ε ’, , 

καὶ εἶπαν αὐτῇ ᾿Απάτησον αὐτὸν καὶ ide ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ μεγάλη Kal ἐν τίνι δυνησόμεθα 
a ’ Ν an - lal Ν 

αὐτῷ καὶ δήσομεν αὐτὸν τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν" καὶ ἡμεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν 

6 ἀργυρίου. ϑκαὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Απάγγειλον δή μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη, 

20 εκρεινεν Β᾽(-ριν- B>) 
4 adowpnx] ἢ sup ras Β᾽ | δαλιδαὰ A 

20 ισραηλ] λαον c: τ σαμψων dn | ev ἡμεραις addropudrwr] 
om #: ὁ σαμψων h: +0 σαμψων glotvw | ern εἰκοσι Adgino 

pw 
XVI 1 σαμψων} pr inde ©: + εκειθεν AG(sub —)bedglno 

ptvwxAS | εἰς γαζαν] sub ἐς G: + εκειθεν a | γαζαν] γαζα f: 
γαν m | etdev] cdov h*: ode n | exec] post πορνὴν h: om glno 

w | zpos] es ἃ 
2 ανηγγελη Bq] απηγγελη AGM rell | ros γαζαιοις} τὸ 

σαμψων i* | λέγοντες 1°] λεγοντων dgInptvw: Aeywr o: λεγουσα 
em | 7xet] exec o | ὡδε] evtavOa AGMa-dghk-ptv-yb, | exv- 
κλωσαν] εκυκλευσαν bx: κατεκυκλωσαν q: εκυκλωσεν αὐτὸν W: 
εκυκλευσαν avtoy ptv: +avrov dghlno(uid)S: +domum € | 
om καὶ 3°—avrov 1°h | ενηδρευσαν] obseruabant & | ew avrov) 
αὐτω gin’ptvw: om di: om er AGMabcikmn*oruxya,b, | 
odqv 1° sup ras a8 | yuKra 1°) nuepay ἃ: -ἰ εκεινὴν h | om ev— 
νυκτα 2° bejqb, | εν τὴ rudy] ἐπι τῆς πυλης AGa(rys πυλης bis 
scr a*)hmy: ἐπὶ τὴν πυλὴην McdgkInoptvwx: {επὶ τη πυλὴ 64): 
super portam 55.: in portas & | om καὶ 4°—vuxra 2° 3, | exw- 
φευσαν] muti erant A-codd: εκουφισαν i*: εκουῴευσαν avrov m | 
νυκτα 2°] +exewny a, | om deyovTes 2° a, | ews—opOpos] pr 
insidiemur et B: hic maneamus usgue in maneA: omd | ews] 
ws a, | διαφαυση o opApos] φωτος πρωι AGabghl—ptv—yz(mg)b, 
LS: φωτος του πρωι M: φωτος λεγοντες pwc: φωτος k(txt): 

πρωι Κ(τηΡ) | διαφαυση] διαφαυσει eijs: διαφασει z(txt) | om οἱ | 
και 5°] pr μεινωμεν AG Mabcghk-ptv—yz(mg)b,S(sub --- GS): 
(pr pewonev 18): pr surgamus ©: mpwrd  φονευσωμεν] povev- 
σομεν eiu: Povevowow q: ἀποκτεινωμεν AGMadcdhnoptvwx*y 
z(mg)b,: amoxrewouev b’gkmx4?: amoxrevoumev 1: occidamus 
LZ: occidemus & 

3 pecovuxriou—vuKros] μεσονυκτος 5 | μεσονυκτιου] pr Tov 
GMabde*ghk-ptvwxb, | aveatn—vuxros] περὶ τὸ μεσονυκτιον 
avestn h | ανεστὴ] - σαμψων glotvw | ev—vuxros] περι τὸ 
μέσονυκτιον AG Ma-dgk-ptv—yz(mg)b, ALS | ἐλαβετο glnow | 
των θυρων] τὴς θυρας hS: των δυο θυρων kmqb,H | {θυρων rns 

πυλη5] πυλων 236) | om της πυλὴς csa,b,A | om της 2°1 | σὺν 
1°—sTaGpos] Kar τῶν δυο σταθμων AGabcglnowxz(mg) LS : 
om δυσι A | om και ἀνεβαστασεν avras © | aveBacracer] ave- 
βασταξεν iqry: aveBiBacev e | avras] avra cjl: (avrovs 18) | 

εθηκεν 1°] ἐπεθηκεν AGMa-dgk—ptvwxz(mg)b,: zzposuct WL: 

XVI 1 δὲν A 
5 xetAcous B*(xeA- ΒΡ) 6 δαλιδα A 

AGMa-b,AGCELS 

+aura αὐ | ex wywv Befjsz] ert tw wpm AGabx(ras 1 lit post 
ὦ 1°): emt τοὺς ὠμοὺς irua,: ἐπὶ Toy ὠμὸν g*?: emt των wuwy M 

g* rell: seper humerum EX | om avrovo  ἀνεβη B] ανοιγαγεν 
(ανηνεγγε c*) avrasc: ἀνήνεγκεν avta AGM rell AECS (auras 
deg jl-pstwz) : tudzt tla HL: (ανηνεγκεν avros 77) | eme 1°] 27 
ALL | om τὴν q | rou 2°] και 5: 0 ἐστιν AGMabhkmxb, 
A(uid)S: ἡ ἐστιν c: om qya,: + ovros dglnoptvw | em προσω- 
που] ἐπι προσωπὸον AGMbchkmtvxa,b,: ev mpoowrw p: ante 
Sfaciem 3: ἀπεναντι y | XeBpwv] pr του 4: χευρων fp | και 72— 
exet] sub — ἃ: om x | εθηκεν 2°] ἐπεθηκεν 1 | avra] auras 
cdglnoptvw 

4 rovro BliqrA#] tavra AGM rell CLS | om καὶ 2° dk 
uA | ηγαπησεν] -- σαμψων dginoptvw | ev αλσωρηχ Br] ev 

adowpyk ru: εν αλσορικ i: (εν ἀσωρηχ 237): εν ἀσωρὴκ jsz(txt) : 

ev σωρὴκ ef (σ ex a, ἢ ex corr f#): εν τω σωρὴκ a,: ασωλιχ q: 

ἐπι Tov χειμάρρου σωρηχ AGMz(mg) rell EW (cwpex o: σωρὴκ 
Mbckxz™8(uid)b,#): zx torrente Sorech ©: ad oram torrentts 
Orec A: in ualle sAqgon S | om καὶ 35---δαλειδα j | αὐτὴ] 
αὐτου τὰ: zélius ACTED | δαλειδα] δαλιλα GACH: Dalyla 
Anon’: Danila 1: +eme τοῦ χειμαρρου σωρὴκ efsz 

5 οἱ apxovres] οἱ catpamat AGMa-dgk(txt)l-ptv—yz(mg) 
b,AHS: οἱ avdpes οἱ a,: omnes principes &% | εἰπὸν bedginopt 
vw | avr] αὐτὴν co: προς αὐτὴν Ah: om A-ed | amarnoov 
avroy] ἀπαντησον αὐτω g | ἀπατησον] ayarnoov b’: απαιτησον 

αὖ: +6 Mdefh-kmpr—-vxza,b, | avrov 1°] τον ανδρα rovrov a 
(του ex cov) | ιδε] evde b(-dev b*)m*qv*(uid)w | 1°] pr ἐστιν 
glw%: pr eora o: estan | αὐτου] + ἐστιν AGMabdmptvb, 

CS | η μεγαλη] est tam magna L: - ἐστιν kxy  δυνησομεθα] 
δυνησωμεθα b’cf*hintv: δυνηθησομεθα ἃ | αὐτω] avroi: avrov 

e: πρὸς αὐτὸν AGMa-dghk-ptv-yz(mg)a,b, LS | δησωμεν Ὁ 
hilna,b,@ | om αὐτὸν 2° ejsz | του ταπεινωσαι] et humiliemus 
DZ | τοῦ] wore AGMa-dghkm-ptv-ya,b,$: ws 1 | vues cp | 
δωσομεν σοι] σοι δωσωμεν gInow | δωσωμεν bfh | avnp xeAcLous] 

auri mille siclos & | ανηρ] avépa |*%a,: avdpas 1*: avdpe h: 
apvas i>: (apvous 128): om kmy | x¢Acous] pr καὶ @n: +agnos 
(Ὁ | και εκατον] om h: om και uke | apyuptous egim 

6 δαλειδα] δαλειλα GAGE: Danila & | om προς m | 
σαμψων] σαμψον h: avrov eg*  απαγγειλον---(7) σαμψων bis scr 
p* | avayyeAov Aglnow [δὴ] (post μοι 76): om AGMabcg 

XVI 2 ηκει] mapeyevero k | wie] ο΄ 6’ ἐνταυθα z | ev ty πυλη] θ΄ επι της πυλὴης z | εκωφευσαν] σ΄ ησυχαΐζον a’ παρεσιωπον 
Z: εσιγησαν k 

3 em ὠμων] Tw wuw Z| wpwr] ο΄ τοὺς ὠμοὺς z | του ἐπι προσωπου] o’ θ΄ ο ἐστιν emt προσωπον Ζ 
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καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε. 7καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σαμψών ᾿Εὰν δήσωσίν pe ἐν 7 

ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς μὴ διεφθαρμέναις, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. 8 καὶ 8 
ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς μὴ διεφθαρμένας, καὶ ἔδησεν 
αὐτὸν ἐν αὐταῖς ϑκαὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐκάθητο ἐν τῷ ταμείῳ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, 9 

Σαμψών" καὶ διέσπασεν τὰς νευρέας ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέμμα στιππύου ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι 

τὸ καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλά- 10 

νησάς μὲ καὶ ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ" νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. "" καὶ εἶπεν 1 

oN 3 \ ’ + t et \ ’ “a 
auTo πυρος, καὶ οὐκ ἐγνώσθη » ἰσχὺς auTou. 

πρὸς αὐτήν ᾿Εὰν δεσμεύοντες δήσωσίν με ἐν καλωδίοις καινοῖς οἷς οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, 

καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. "2 καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ καλώδια καινὰ καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ταμείου, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, 
Σαμψών: καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς σπαρτίον. ᾿3καὶ εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς 

Σαμψών ᾿Ιδοὺ ἐπλάνησάς με καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐμὲ ψευδῆ: ἀπάγγειλον δή μοι ἐν τίνι δεθήσῃ. 

= 

10 δαλιδα A 

AGMa-b,ACEL'S 

hik-oqruwxya,b,ATELS | δεθηση] (δεθηναι σε 84): ἀσθενη- 
cel | ταπεινωθηναι σε] ταπεινωσαι Ww: om σε ir 

7 πρὸς avrnv] post σαμψων 1: αὐτὴ hiqr: om ἃ | εαν 

δησωσιν με] sé aligatus fuero: omc | dnowow]) δεσωσιν a,: 
ligetis S$ | om ev adm | νευρεαις B] νευριαις q: neruis HL: evpes 

ἃς: κλημασιν gnw: κληματισιν loy**(uid): vevpors m: vevpats 

AGMy* rell | vypats μη διεφθαρμεναις} un ἡρημομεναις vypats 
πὶ | vypos glnow | dtepPapuevars] npypwpevarts AGM(txt)abe 

kxyb,S: npnuwuevas ἢ : εξηραμμεναις diptvil: εξηραμμενοις gn 

ow | om kat 2° dekA® | (ασθενησομαι 18) | ἐσωμε n 
8 (nveyxay 18) | αὐτὴ] αὐτὴν Ὁ | apxovres] σατραπαι AG 

Ma-dghk-ptv—-yz(mg)b, ACES | om των αλλοφυλων m | exra 
-διεφθαρμενας] ἐπτα κληματα vypa a οὐκ ἢν εξηραμμενα giInow 

(128 (μη pro a οὐκ nv)): ταὐυτας d | νευρας] bis scr f*: νευραις 
Ρ: veupes i: veupias ἢ (-ἰαις q*): nerudas L: avpas a, | vypas] 
uypes i: om © | (un διεφθαρμενας} καὶ μὴ εξηραμενας 76) | 
drePOapuevas] διεφθαρμενες i*: ηρημωμενας AGMabchkmxyb, 
S: εξηραμμενας ptvl | εδησαν eh | avros gInow 

9 το--εκαθητο] insidiatores erant & | αὐτὴ] post exabnro 
A: αὐτῆς q: αὐτου AG(sub ~)Mab’cdfghk-ptv-yb,ZS: om 
b@ | εκαθητο] οἷν y: - αὐτον ΑΟ | ταμιείῳ Mab’cehkmogru 
wya,b, | εἰπεν] dixerunt & | αὐτω] προς αὐτον AGMa-dghk— 
ptv-yb,LS | αλλοφυλοι] pr οἱ k | om em σε f | σαμψον h | 
διεσπασεν) eomace q: διερρηξεν AGMa-dehk-nptv-yb,S: drep- 
ρηψεν o: disrupit Samson VL | ras vevpeas] neruras L: (ra vevpa 
76): τα δεσμα ἃ: avras w: aura glno: (om 128) | veupeas B] 
vevpas AM rell: extra νευρας G | ws—amooraco] ov τροπὸν 
ϑιασπαται AGMa-dghk-ptv-yb,AE(uid)LS | αποσπασοι] 
αἀποσπασει ef}: amooracatirua, | στρεμμα---πυρος] fextura quae 

extensa ubi odoratur eam ignis S | στρεμμα στιππυου] κλωσμα 

του αποτιναγματος AGM(hab mg otimmvoy)abchk(hab mg 
orimmuov)mxyb,A: To σπαρτιον Tov αποτιναγματος TO διαῴθει- 
pouevoy dglnoptvw {τὸ 1° bis scr t | σπαρτιον] κλωσμα dptv | 

του] pr απο 17}: spartum 1: filum & | στρεμμα] rp sup ras e*: 
(στεμμα 237) | orummov efisa, | om ev 2°—mupos a, | & 2°] 
pr αμα ptv: ava glnow | Tw 2°] του n | αὐτο] sub % G: αὐτῷ 

ἢ: αὐτοῦ m: αὐτὰ b: (αυτος 18: amo 237): om dglnoptvw | 
Ἢ ἰσχυς5] post αὐτου ik: om ἢ ἢ 

12 dada A | ταμιου B 13 δαλιδα A 

10 δαλειλα GACEL | σαμψων} αὐτὸν eit? | εἐπλανησας] 
παρελογισω AGMa-dghk-ptv-yb,: spreuist? | om μὲ 1° 
Mb, | om καὶ 2° G | om πρὸς we A-ed | νὺν ovr] δέ nunc & 
2: om ov Aqw | αναγγειλον] ἀαπαγγειλον dpqstv: ἀπαγγειλον 

δὴ ejz: +8 AMacfixS | μοι] +6y ΟΡ | δεηθηση w* 
11 προς αὐτὴν] προς αὐτὴ c: αὐτῇ 6: προς αὐτὴ σαμψων m: 

om d: Ἐσαμψων gkInoptvw | eav—pe] sz alligatus fucro & | 
δεσμευοντες] δεσμευσωσι f: Seropo AGMa-—dhkmptvxyb,: om g 
Inouw¥ | δησωσιν] δησουσιν Al: δεσμευσωσιν efijsuz: δεσμευ- 
σουσιν x | worn | om ev 1° agl-ow@ | καλωδιοις] pr ewra A 

G(sub —-)a-eghjklnoptvwxA CES (sub %) | καινοις] κενοῖς gho: 
om Ak#: +v XL | os Bq] pr ev AGM rell: de guibus % | 
eyevero Befjqsz] εγεννηθη 0: ἐγενηθη AGM rell | om ev αντοις 

AGMa-dghkm-ptv-yb,A(uidJLS | eprov a, | om καὶ 2° da 
C | ασθενησωμε n | om και εἐσομαι n | ἐσωμαι o 

12 ελαβεν] τ avtw AG(sub —)bgInowxS: +eavrw c: 

+ravta d | δαλειδα] δαλειλα GAGE: Dalila in nocte illa L: 
om bw*b, | καλωδια] pr era aglnoptvwi*: om Ad: (+erra 
77) | Kawa] ceva bo: omd | om ev avrois ἃ | και 3°—Taperov] 
kat To evedpov εκαθητο ev Tw ταμίειω k: om AGMa-~dghil-pt-y 

a,b,ACELS | εξηλθον x | ramecov eqr | εἰπεν Bq] dixerunt 
ad illum &: + προς avroy AGM rell ATES | αλλοφυλοι] 
pr ot AGabgknoptvwxb, | em ce] ἐπεπεσαν |  σαμψων Bdkq 
rua,] Ἔ καὶ τὸ eveSpov ἐκαθῆτο ev τω ταμιειω AGM rell (30) 
ACELS (evedpevoy 30: rauew Gadcfgjlnpstvxz 30) | διεσπα- 
σεν] διεσπασατο y: exmacev A | aura] -- σαμψων glnoptvw | 
βραχιονων Bq] των χειρων ej: pr tov AGM rell | (om αὐτου 
237) | woe dgiln-qtvwb, | σπαρτιον] pappa AGa-dghk(txt)l- 
ptv-yb,AS: ραμμα ev Μ΄: actam & 

13 δαλειλα GACED | σαμψων] avrov dm | om ιδου--- 
eurev 2° 0 | ἰδοῦ] ws νυν A: ews νυν GMabchkmyz(mg)b,3: 

ews καὶ νυν x: et nunc FH: ews ποτε dginptvwAL: (+ ews vv 
30) | ἐπλανησας] παρελογισω AGMabchkmxyz(mg)b,: κατα- 
μωκησὴ dginptvw(-ces lw)AL | μὲ] wou w: om Mb’hky | 
λαλησεις dginptvwAW | πρὸς ewe Bdpt] er ewe r: μοι az: om 
v: προς pe AGM rell | arayyetAov bn] nunc declara A: et 

declara Ei | ἀναγγειλον AGabcgInwx [δὴ] sub % S: ow dg 
Inptvw@(uid)#°: om qh | om δεθηση---αὐτὴν αὐ | denOnon 

7 un SepPappevats] ο΄ θ΄ un ἡρημωμεναις a’ adwwrots σ΄ μη ξειρανθεισαις z 

9 avtw] a’ o θ΄ προς avrov 2 | διεσπασεν} ο΄ a’ διερρηξεν z | ws—arimmvov] ο΄ θ΄ ov τροπον διασπαται κλωσμα του απο- 

τιναγματος Z 

Io εἐπλανησαΞ]) ο΄ παρελογησω z 11 δεσμεύοντες δησωσιν με] ο΄ δεσμω δησωσιν pe z | εἐγενετο] a’ εγενηθὴ z 

12 και 35--ταμειου] -Χ: ο΄ θ΄ και τὸ ενεδρον ἐκαθῆτο ev τω ταμειω z | σπαρτιονἹ] o' ραμμα σ΄ KpoKnY z 
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\ ~ \ ’ , > A [4 / A C2 \ Ἁ A an \ “ / Ne .9 4 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Kav vpavys Tas ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς μου σὺν τῷ διάσματι Kal ἐνκρού- B 

a , > \ a Low ε : an ᾽ , ᾽ , 
14 ONS τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθενής. 

a \ Ν ὯΝ A an a »“" 

κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλειδὰ τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ 
tal > Ἀ a 

διάσματι καὶ ἔπηξεν TH πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ εἶπεν ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σέ, 

14 A > / > Led 

Kal ἐγένετο ἐν TO 

ὕφανεν ἐν TO 
SS ἥν ππὶ Σαμψών" καὶ 

ΕἸ , θ > rf oe > Lol ἊΝ > a \ 7 lol e ΄ > lol , I A 

15 ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ τοίχου. 'τ5καὶ 
53 \ x , “-“ / ’ , , -" 

εἶπεν Δαλειδὰ πρὸς Σαμψών" Ids λέγεις Ἠγάπηκά σε, καὶ οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σου μετ᾽ ἐμοῦ; 
rn , » 7, / \ > > Δ , ΕΣ - ς» A « I 16 \ pleats 16 τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με, καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη. Toxal ἐγένετο 

" , et > , Sn \ 
ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡμέρας Kal ἐστενοχώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλυγοψύ- 

ig a > “" 9. .»“« “-“ rn a 

17 χῆσεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν. “7 καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ THY πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ 

13 σιρας A | εγκρουσης ΒΡ 

w*(uid) | εἰπεν 2°] Ἐσαμψων In: +0 σαμψων gw | προς αὐτὴν] 
αὐτὴ a,: +oaupwv ptv: +cauWwv ews ποτε ov λαλήσω σοι ἃ | 

εαν sup ras q> | υφανης] διαση dgInoptvw: (non 84): déssol- 
ueris & | tas ewra ceipas] τοὺς ἐπτα Boorpuxous gInowHy | 
συν---τοιχον] et ordieris orsum et exuerts im eo crines meos 
quast obitum & | σὺν τω διασματι Befjsz] ow τω διαστηματι 

4: ev ἐκτάσει διάασματος dgInoptvw (84) (εκ 0: exaracer οἷν 84: 
διασματων 84): pera tov διασματος AGM rell (διαστηματος 

a,: διασταματος b,): om E | evxpovons] evxpovoers b’gkmno: 
ἐκκρουσὴς ΕἾΖ : Kpovons a | Tw πασσαλω] pr ev AGMb-fh-km 

pr-vxzb,: ev πασσαλω a: paxillis A(pr septem) | εἰς tov 
τοιχον] sub — G: +xkat υφανης woe πηχὺυν dglnoptvw(84)S 
[vdarns] vpavers 84: εφυφανης low: επυῴανεις σα: emipavers n | 

woe] ws ἐπι gnS(ere sub *%) |} | καὶ 5°—acbevns] και ἀσθενησω 

και ἐσομαι ws εἰς των avww egjlnoswzLELD (om καὶ 1° 6] 5 Ζύ ΓΞ: 
ασθενησομαι Ww): εἐσομαι acbevns Kat ὡς εἰς των ανων k | om και 
59 A [(εσομαι] ασθενησω 128) | ὡς---ανθρωπων B]om Gbx$-cod: 
post ασθενης AM rell AEfS-ed | ἀσθενὴς] sub — S: - καὶ 
οὐκετι ὑπαρξω G* 

14 om και 1°—roxov Gx | και 1°] pr καὶ εκοιμησεν αὐτον 

δαλιδα a | eyevero—avrov] ἐποιησεν avtw dadida ouTws Ὁ: εκοι- 
μισεν avrov δαλιδα A Mcdghl-ptvwyz(mg)b,(18.64.128) AED 
55. [[δαλιδα] pr ἡ ἢ: Dalila AGL: +ava μεσον των γονατων 

αὐτὴς 18.64.1528}} | καὶ 2°—roxov sub --- 35. | om καὶ 2° ak | 
eaBev] ἐδιασατο Aa-dglnoptvwES: dissoluit © | δαλειδα] 
δαλιδας f: Dalila € : om AMa-dghl-ptvwyz(mg)b,ALLS | ras 
emra cetpas] τους erta βοστρυχους AMa-dghl-ptvwyz(mg)b, 
EWS: (om τας 77) | καὶ 30- διασματι] μετα τῆς ἐκστασεως 
AM(txt)be(evor-)ho(om rqs)tvyz(mg)b,: cum pauere 1: μετα 

Ts extacews adglmnpw(om τῆς glnw)S: cum stamine A: in 
ut & | om ev 2° ir | διαστηματι fgsa, | επηξεν--τοιχον] exzuit 

in spatio cubiti et fixit in palis & | εἐπηξεν] εἐνεπηξεν irua,: 

katexpovoey AMa-dghl—-ptvwyz(mg)A(uid)@(uid)S: evexpov- 
σεν Ὁ, | Tw πασσαλω Bfnqsz(txt)] τὸν. πασσαλον el: ev τοις 
πασσαλοις AMbchmyz(mg)b,: τοις πασσαλοις a: paxillis AES: 
om iru a,: pr ev rell | es τὸν τοιχον] ev Tw τοιχω U: om v* | 
kat 5°] pr kat vpave gInoptvwS(sub —) | εἰπεν---αὑτου 2°] upave 
ἃ | evrev] + προς avtov AGabceklnoptvwxa,ABLS | αλλοφυ- 
λοι] pr οἱ AGacghlnoptvwx : alienigina & | ἐπι σε] ewerecay | | 
εξυπνισθη}] ἡγερθη A: εξηγερθη GMabcghk-nptv-ya,b,#: ξη- 
γερθην o | ex 1°] απο hqa,: omesz | εξηρεν] ἔξεσπασεν ΑΟΜα-- 
dghk-ptv-ya,b,A (uid) (uid) (uid) S(uid) : exel/it % | τον πασ- 
σαλον] τους πασσαλους AMabdghk-pty-ya,b, ABS: % ow 

16 ολιγοψυχησεν A 

AGMa-b, ACES 

Χ τοὺς πασσαλους (ἃ: σὺν τοις πασσαλοις c | Tov υφασματος] pr 
ex qr: ev τω ὑφασματι GMabchkmxya,b,$: om CE: σὺν τω 
νυφασματι AdgInoptvwA(+et stamine) | ex του τοιχου Bas] 
(pr καὶ διασμα 237): εκ Tov τοιχου και TO διασμα και οὐκ 
εγνωσθη ἡ ισχυς αὐτου AGM rell (236) ACELS [εκ rov τοιχου] 
50} GS: post διασμα himrua,(dcacrnua)b,A: om ¥ | ex] 
και c | τοιχου] οἰκου b,*(uid) | καὶ το διασμα] et diutstonem L: 

cum cincinnis suis 3%: om efjnz 236 | om και 1° c | 70] pr σὺν 
G(sub *%)c | Kae 2°—avrov] sub — G: om x | om οὐκ 236 | 
Ἢ ἰσχυς] noxus n | αὐτου] -- παλιν M]] 

15 δαλειδα προς σαμψων] προς σαμψων δαλιδα ru: προς Tov 

σαμψων δαλιδα dptv: πρὸς τον σαμψων ἡ δαλιδα gnow: προς 

αὐτὸν τον σαμψων ἡ δαλιδα 1: προς αὐτὸν δαλιδα AMabchkm 
xyb,: πρὸς avrov δαλειλα ((δαλειλα sub —)ABWS | δαλειδα] 
Dalila €: om i | σαμψων] sup ras z: (avrov 77) | Nevers] 
epets AGMabchikmrxyb,: dzxist? © | ηγαπηκα] pr ore cdgk— 
qtvw: ηγαπηκας f: ηγαπησα ἢ | οὐκ 1°—epnou] cor mem tecum 

35 | οὐκ 1°—oov 1° Bq] ἡ καρδια σου ἐστιν Απίκαι ἡ καρδια 
σου bis scr n*): ἡ καρδια cov οὐκ ἐστιν GM rell AC(uid)\LS 
(ern go: εσται 6) | εμου] ewe a, | τοῦτο τριτον] pr Kar cdoy 

dptv: τριτον rovro a: τριτον Tovrw ἢ: τοῦτο To τριτον A: Kat 
ov τριτον Touro glowHiL(om καὶ EU): καὶ cov τριτον n | 
erhavnoas] παρελογισω AGMa-dghk-ptv-yz(mg)b,: adbzsus es 
HL | om οὐκ 2° G* | απηγγιλες G* | μοι] με m | τινι] τι G | 
ἢ ἰσχὺς σου] pr est AES: om yn: στιν Ὁ 

16 εξεθλιψεν] κατειργασατο AGMa-dghk-ptv-ya,b,$: 

circumuenit 3... εν} τοῖς Ααθοχ : - τοῖς dginoptvwa, | avrns] 
αὐτοῖς f*in*: αὐτοῦ p: (ικανοις 236): om (30) A | πασας τας 
nyepas] ony τὴν νυκτα AGMa-dghiklnoptv-yb,ACELS: om 
m | εστενοχωρησεν avrov] molesta erat et © | ἐεστενοχωρησεν] 
TmapnvexAncev AGMa-dghk-ptv-yb,: {παρηνωχλησαν 128) | 
αυτον 2°] aurw dptvw: om Mhmyb, | ὡλιγοψυχησεν---αποθα- 

νειν} minorabatur animo usg~ ad mortem ¥& | wrvyopuxnoe] 

fatigauit eum A: +cappov dp: Ἔσαμψων σῴοδρα ltvw: 

+opodpa σαμψων gn: ταυτὸν καὶ σαμψων o | (ews του απο- 
Oavewv] ὡς θανατου 76) | om ews Ma*hyb, | rou αποθανειν εἰς 
θανατον AGMabchkmxyb,(uid)S(uid): {του @avarov 84): 
davarov dgInoptvwA (uid) 

17 om και 1° kA-ed Ef | ανηγγειλεν Bis] ἀπηγγειλεν AG 
M rell | αὐτὴ 1°) αὐτὴν c: +oapn~wr glnoptvw | τὴν πασαν 
καρδιαν Bfq] πασαν τὴν καρδιαν irua,: om πᾶσαν ejsz: TavTa 
τα ato καρδιας AGM rell (128) A(uid)LS [πὶ ra db, | 
καρδιας] pr τῆς 128} | om καὶ εἰπεν αὐτὴ c  σιδηρος] Evpov 

13 τας--διασματι] a’ o’ Tous emra βοστρυχοὺς μετα του διασματος z 
14 εξυπνισθη---υφασματος] ο΄ εξηγερθὴ Tov Tov ὑπνου αὐτου και εἕξεσπασεν τοὺς πασσαλοὺς εν τω ὑφασματι και TO διασμα Z 

15 Aeyets] ο΄ θ΄ a’ ερεις z 

16 εξεθλιψεν] ο΄ κατηρασατο z | πασας--εστενοχωρησεν] a’ ony τὴν νυκτα και παρενοχλῆσεν Ζ | ὠλιγοψυχησεν a’ ἐσμικρυνθη 
ἡ ψυχὴ αὐτου εκολοβωθη z | του αποθανειν] σ΄ εἰς θανατον z 

SEPT. 859 

17 τὴν πασαν καρδιαν] ο΄ mavra Ta amo καρδιας Ζ 
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Ὁ , > ’ / > \ \ / ia “ fal a > / > > \ / , ΓΝ 

Σίδηρος οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κεφαλήν μου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ κοιλίας μητρός μου" ἐὰν 
οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς μου, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσομαι ὡς πάντες οἱ 
A θ 18 Ἂν 78 A δὰ “ 3 y 2 > lel -“ ‘\ δί ᾽ lol A , | a 

ἄνθρωποι. rat εἶδεν Δαλειδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, Kal ἀπέστειλεν 
\ > ‘ \ - » ,. / 3, , » Ν “ fol o , 

Kal ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα ᾿Ανάβητε ETL TO ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ἀπήγ- 
Ἷ \ -" , , fol \ 3. q a ᾽ Ἁ Ὁ ν cal 3. 4 

γειλέν μοι THY πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ" καὶ ἀνέβησαν Ἷ πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, 
\ wee!) Ν » , > \ XA 19 \ > rs δὰ \ Ss \ ais oN \ καὶ ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν. Wal ἐκοίμισεν Δαλειδὰ τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ 

γόνατα αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησεν τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" καὶ ἤρξατο 

ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
» a a 4 “ iA 

σέ, Σαμψών. καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ᾿Ε ξελεύσομαι ὡς ἅπαξ Kai ἅπαξ καὶ 

18 

19 

Ξοκαὶ εἶπεν Δαλειδά ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ 20 

> , εἶ \ DEEN ’ » Ψ 3 ἘΠῚ € ΄ 92a θ > a 21 ἌΣ ’ 
ἐκτιναχθήσομαι καὶ αὐτὸς οὐκ EYV@ OTL ATTETTN O KUPLOS ATTAV@VEV αὐτου. και EXPATHTAV 21 

᾽ lol eee 

αὐτὸν of ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ" καὶ κατήνεγκαν αὐτὸν eis Γάζαν καὶ 
᾿ , > Ν » / 2 Ν > ’ 40 > ΝΜ a ὃ , 22 Ν ΕΣ 

ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις, καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσμωτηρίου. ΖΞκαὶ ἤρξατο 22 

θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο. 

17 ξυρησομαι A | ασθνησω Αἴ(-θεν- A’) 
20 δαλιδὰ A 

AGMa-b,A(C)EW'S 

AGM(txt)abeghk(txt)l-ptv-ya,b,AGLS Phil-arm: ξηρον ἃ | 
ave8n] (ere8n 76): αναβησεται AGM(txt)abcefhijoqrsx—b,A 
ES Phil-arm | τὴν κεφαλὴν] τὴς κεφαλῆς c: κεφαλῆς glnow: 

om τὴν m | μου 157 +ex uentre matris meae 1 | ayos Bef} 
qsz(txt)] vagwpaos lm: ναζειραιος AGMz(mg) rell ACHES Or- 
gr: vafapacos (131 mg) | θεου] pr τοὺ Or-gr: om ἃ | εγω] 
post εἰμὶ A: oma, | εἰμι] sub % S: om Gbex | azo κοιλιας] 
εγκοιλιας n | απο] εκ AGMa-dghkImoptv-yb, (pr et) | κοιλίας 
μητροΞ] τὴς κοιλιας THs ups fjsz | om εαν---μοὺυ 3° a  εαν ovy] 
και εαν AGMbedghk-ptv-yb, EX S$: om our r | (ξυρησεται 71) | 
αποστησεται] aiscedit © | καὶ acbevnow] και ἀσθενησομαι b’k: 
{om 30) | ὡς--ανθρωποι] ws εἰς των avwy ginoqw: ws κατα 
παντα avoy b’: kata taytas τους avovs AGMaécd(om τους) 

mptvxyb,: Tapa παντας avous a, | womep efjsz 
18 δαλειδα] dadidas n: δαλειλα GACEL j απηγγειλεν 1°] 

ανηγγειλεν Agino | αὐτὴ (αυτω 18): om A: -σαμψων lopt* 
v: +0 σαμψων dgnt*! | racav τὴν καρδιαν] (τὴν πάσαν καρδιαν 
237): παντα τὰ απὸ καρδιας AGMa-dghk-ptv—yb,(128)A 
E(uid)ZS [[om τὰ dkm | καρδιας] pr τὴς 128]: om πάσαν | 
amearet\ev] ἀπελε Β΄ | om kat exaderey A | τοὺς apxovras B 

C#] pr πάντας efijqrsuza,: τοὺς catparas GMbhxb,AS: 
παντας σατραποὺυς c: παντας τοὺς σατραπας A rell [των 
αλλοφυλων 1°] om n: om των w | λεγουσα] λεγων nv: om δ΄ | 
om eri—routo &@ | ere Bk] ἐπὶ q: om AGM rell AES | om 
ro το k | om tovro AGMbcdgk-ptvwxb,A  απηγγειλεν 2°] 
ανηγγειλεν AGbeglnowa, | τὴν πασαν καρδιαν Bq] πασαν τὴν 

κακιαν A: πανταὰ τα απὸ καρδιας ghlnowA-ed#(uid)#: πασαν 
τὴν καρδιαν GM rell | αὐτὴν] αὐτὸν noS(uid) [οἱ apxovres] pr 
παντες (209) ©: satrapae A-ed: παντες οἱ σατραπαι dglnoptvw 
A-cod E: πασαι at σατραπιαι AGMabchkmxyb,3(raca sub 
— GS) | ανηνεγκαν τὸ apyupiov] το apyupiov ἡνεγκαν h | ανη- 

νεγκαν Bbq] nveykav AGM rell AES: adtulerunt © | xepow] 
pr tats AGMa-—dghInoptv-y: χειρι a, 

19 δαλειδα τον σαμψων) pr avrov goptvw: avrov AGM 
abchkmxyb,AEDS | em τὰ yovara] ert των γονατων ἃ: ava 
μέσον των γονατων AGMabcghk-pty-yb,A#S | exadeoer] 
exadace 0 | avdpa Bk(mg)] tov kovpea AGMk(txt) rell (om 

18 wev A | δαλιδα A | xetpow B 
21 medais] παιδὲς A 

τον q) ABLS | εξυρησεν] exoupeyev w | τας exra cetpas] τους 
eta βοστρυχους AGMa-dghk-ptv-yz(mg)b, BLS | ταπει- 
νωσαι αὐτὸν B] ταπεινουσϑαι AGM omn ALLS: (om αὐτὸν 
77.236) | om avrov 2° d | om am αὐτου ἢ 

20 om και 1°—cappouw YL | εἰπεν 1°] 4--avtw AGabckx 

S$: +70 σαμψων dglnoptvw | δαλειδα] pr ἡ dglnoptvw: δα- 
λειλα G(sub —)AH: (om 16) | αλλοῴφυλοι] pr οἱ AGacdglopty 
wx: ΡΥ και οἱ πὶ | emt σε] ἐπεπεσαν | | om σαμψων ἃ | εξυπνισθη] 
εξυπνισεν ἃ. : ἐξηγερθη AGMa-dhmxyb,: surrexit Lh: εξηγερθη 
σαμψων glnoptvw Thdt | ex—avrov 1°] de somnio suo © | om 
αὐτου 1° ad | (eurev 2°] + προς αὐτὸν 18) | ws—amat 2°] και 
ποιησὼ καθὼς act AGMa-dghl-ptv-yb,(71)AEDLS That [ae] 
pr καὶ 71: ofortet L] | ews q | απαξ 2°] + και ποιήσω καθως 
aeck | om και 5° v* | εκτιναχθησομαι] αἀποτιναξομαι AGMa— 
dghik—ptv-ya,b, Thdt: excutram me 1: (αποτιναξομαι και 

ποιήσω καθως aet 30) | απεστη o κυριος B] (kuptos ανεστὴ 128): 
0 KS ameoTn ἢ ἰσχὺς αὐτοῦ y: om o efgjlnoqswz Cyr Thdt: κε 

ἀπέστη AGM rell ALS | ἀπανωθεν Bfirsza,] ἐπανωθεν ejqu: 
(aro ἐπανωθεν 237): aw AGM rell A¥(uid)\“S Cyr That 

21 exparnoay αὐτον] ἐπέλαβοντο αὐτοῦ AGMabcglnoty—y 
b,: επελαβοντο avrov km: απελαβοντο αὐτου dp: ελαβοντο 

αὐτου h: (ελαβον αὐτὸν 64 txt) | eexovav] εξεκολαψαν s: e€w- 
ρυξαν AGMa-dghk-ptv-ya,b,: effoderunt ©: (wpvtav 30) | 
κατηνεγκαν] nveykav a,: κατηγαγον AGa-dhkImoptvwxL: amy- 
yayov Mgnyb, | εἐπεδησαν Biu] ἐδησαν AGM rell | χαλκείαις 
Bq] χαλκαῖς καὶ εβαλον avtov ev φυλακὴ dglnoptvwS(Kac— 

φυλακὴ sub — S: om αὐτὸν d: εἰς φυλακὴν doptv): xadkats 

AGM rell: om 3" | και 5°—decuwrnprov] et posuerunt eum in 
domo carceris ut moleret &: om k | του δεσμωτηριου Befjqsz] 
τὴς φυλακης AGM rell (om τὴς ha,) S 

22 ἡρξατο post avrova, | Oat Β] pr ἡ AGM omn | βλασ- 

ravew καθως εξυρησατο] resurgere © | βλαστανειν] ανατειλαι 
A(-Xe)Gak(mg)xz(mg): avaredXew blw: avaredey ο: ανατεινὴν 
c: avaBawew gn | καθως εξυρησατο] fost rasuram A | καθως] 

pr ἡνικα c: ἡνικα AGbxz(mg)S: ad ov dglnoptvwi(uid) | 
εξυρησατο] εξυρατο glnow: εἐξυρηθη AGbx: εξηρησθη c: rase- 
runt eum & 

17 aténpos] o' θ΄ ξυρον z | ὡς---ανθρωποι] ο΄ θ΄ κατα παντας Tous avous z 

18 πασαν 1°—avTov 1°] ο΄ παντα Ta απὸ καρδιας αὐτου 2 | apxovras] ο΄ σατραπας z | ot ἀρχοντες] ο΄ πασαι at σατραπειαι z 

1g Tov—yovara] ο΄ θ΄ avrov ava μεσὸον των γονατων Zz 

20 ὡς--απαξ 2°] ο΄ Kat ποιησὼω καθως acc 2 | και εκτιναχθησομαι] ο΄ A’ και αποτιναξομαι z 
+ pt , ΠΥ 

21 εκρατησαν avrov] ο΄ θ΄ ἐεπελαβοντο avrov z | εξεκοψαν ο΄ [εξ]ωρυξαν z | κατηνεγΎκαν] ο΄ 6’ amnyayov z | του δεσμωτηριου] 

o & τῆς φυλακῆς Zz 22 ekupnoaro] nupebn z 
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ΚΡΙΤΑΙ XVI 27 

23 23Kal οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασμα μέγα τῷ Δαγὼν θεῷ αὐτῶν B 

54 καὶ 
lol ε Ὁ rn \ a 24 καὶ εὐφρανθῆναι, καὶ εἶπαν “Kdwxev ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡμῶν Tov Σαμψὼν τὸν ἐχθρὸν ἡμῶν. 

“ ¢ / e rn Ν Lol > 

εἶδαν αὐτὸν ὁ λαός, καὶ ὕμνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι ἸΤαρέδωκεν ὁ θεὸς ἡμῶν Tov ἐχθρὸν ἡμῶν ἐν 
a fal \ lol «ς lel a / \ Τὰ « Ν ccd 

25 χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν γῆν ἡμῶν καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυματίας ἡμῶν. Kat OTE 
Ξ ΚΈΡΕΑ Α ; 

ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαμψὼν ἐξ οἴκου φυλακῆς καὶ παιξάτω 

καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαμψὼν ἀπὸ οἴκου δεσμωτηρίου καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν 
26a: > \ \ \ 

καὶ εἶπεν Σαμψὼν πρὸς Tov 

ἐνώπιον ἡμῶν. 
\ > , > , \ wy JEAN > A f a / 26 Kal ἐράπιζξον αὐτόν, καὶ ἔστησαν αὐτὸν ava μέσον τῶν κιόνων. 

͵ Ν a \ . 2 a \ ΄ \ , by ε 5 
νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ "Ades με καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας ἐφ᾽ οἷς ὁ οἶκος 

€ 3 A r a 

27 στήκει ἐπ᾿ αὐτούς, Kal ἐπιστηριχθήσομαι ἐπ᾽ αὐτούς. 77 Kai ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ TOV 
Ξ 7m ΣΟ Ὁ Ξ : 

γυναικῶν, καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, Kal ἐπὶ TO δῶμα ὡς ἑπτακόσιοι ἄνδρες 

23 θυσαι] θυσιασαι B*suprascr ova) | μων 2°—(24) nuwy 5° partim in mg et ad calc partim ut uid sup ras B? 
25 mwetatw A 

23 οι--συνηχθησαν] nOov οἱ apxovres των αλλοφυλων ἃ | 
οι---αλλοφυλων post συνηχθησαν 35. ] ἀρχοντε5] σατραπαι AGa 

beghk-owxz(mg) LS | συνηχθησαν] coeperunt A-codd | θυσαι--- 
θεω] θυσιασαι μετα δαγων του θυ 4 | θυσαι Β᾽] prtoh: θυσιασαι 
Bt; τοῦ θυσιασαι a: pr tov AGM rell: sacrificare dits suis et 
Sacere & | θυσιασμα peya B] θυσιαν peyadnvy AGM rell | rw 
δαγων] ϑαγων to AGMabdglnptv'wya,: tw yadwy h*: day 
τω 0  δαγων] post αὐτων c: γαδων bz: om ν Ἔξ: +7w m | 
θεω] dezs A-codd | (om avrwy 128) | ευὐῴφρανθηναι Bfqy] pr τω 
h: pr tov AGM rell | και 3°) dcore dglnoptvw | εἰπαν] εἰπὸν 

c: edeyov dgInoptvwA  παρεδωκεν AGMa-dfgk—ptv—yz(mg) 
ALLS | o Geos Bfjsz(txt)] κς o Os ἡμων ἃ: τον εχθρον 4: 
+ ypov AGM2(mg) rell ALLS | om ev—(24) ἡμῶν τὸ e | ev— 
nuwy 2°] τον σαμψων Tov εχθρον ἡμῶν εἰς Tas χειρας nuwy glno 
ν [[om τὸν 1° 1 | σαμψωμ nj] | ev xerpe ἡμων] post nuwy 2° 
Ei: in manus nostras &: om ἃ | τὸν σαμψων] (post nuwy 
2° 30): om tov AGbcdx 

24 om καὶ 1°—nuwy 3° gna, | καὶ 1°] pr και exadecay Tov 
σαμψων ex Tov δεσμωτηριου και ενεπαιζον avTw ενωπίιον αὐτῶν 
dloptvw [εκαλεσαντο 0 | σαμψων] δεσμον o | αὐτω] αυὐτον tv | 

om evwmiov αὐτῶν dl] | edav] evdov h*x: ev AGMa-—dfh?tiklm 
opgstvwyiL | αὑτὸν o aos] ο λαος τον σαμψων low: (mas o Naos 
84): om αὐτὸν A | υμνησαν] vy... i: ὑμνησας f: vuvnce q: 

nveray AGMa-—dhklmopty-yz(mg)b, (uid): /awdabantA-ed | 
τον θεον Bz(mg)%] tous θεους AGMz(txt) rell ALS | om οτι-- 
ἡμῶν 3° ἃ | ore Bq] (pr και εἰπὸν 237): καὶ εὐπαν A: καὶ εἰπὸν 
cloptvw : et dixerunt EY: -- εἰπαν GM rell AS | παρεδωκεν--- 
ἡμῶν 1°) tradiderunt dit nostri & | (rapedwxev| “ημιν 71) | 
o 2°] pr ks loptvw | om ἡμῶν 1° q | Tov εχθρον μων BAM 
klmowM-codd 353} cnimicos nostros A-ed : (om 237): om nuwr 
q: post nuwy 3°G rell S | ev χειρὶ μων] ix manus nostras A: 
om kmo¥ | τὸν ερημουντα] gui exterminabat & | τὸν 3° Bdh 
kmqy#] pr kat AGM rell AS | ἐρημουντα] ekepnpovvra AGM 
abegk—ptv-yb,: (exOpov nuwy καὶ Tov εξερημουντα 30) | καὶ os] 
kat οστις Κι: οστις AGMabhl-pty-yb,A# WS: ors g: wore 
ΟΣ: om os j | τοὺς tpavyarias] To τραυμα m | Tous] τας b’kl* 
(uid)v [μων 5°] ὑμων | 

25 ore ηγαθυνθὴ] factum est cum laetaretur ¥% | ore Bq] 

oray ἃ: eyevero oray p: pr eyevero AGM rell AHS | αὐτων 
1°] αὐτου o* | om και 2° dA | εἰπὸν b’cdglnoptvw | σαμψων 
1°] σαμψον hu* | εξ οἰκου pudaxys] sub — GS: oma,W | εἰ] 

26 Kevovas Βἤὔ(κι- ΒΡ) 

AGMa-b,A£EL'S 

amo iru | pudaxys] pr τῆς bz(mg) | παιξατω ενωπιον nuwy] 
saltet nobis & | mefarw w | ενωπιον 1°] εμπρωσθεν n | ὑμων 

οὗ | ἐκάλεσεν G*mn | om τὸν 2°—epamigfov ἃ | om amo οἰκου 
δεσμωτηριου gino | amo] εξ AGabcqtvx | om οἰκου 2° w | 
δεσμωτηριου] pr του Mw: τῆς φυλακης AGabck(mg)x(om τῆς 
b’k™8)% | επαιζεν---αὐτον 1°] ἐνεπταιΐζον αὐτω AG Mabghinotvx 
b,A-ed S: ἐνεπαιζον αὐτὸν cpw: deridebant illum W: ἐπαιζον 

aurw y: ενεπαιξαν avrw mA-codd & | επαιζεν] επαιζον q: 
επαιξεν efijrsuza, | om καὶ ἐραπιζον αὐτὸν efi*jsuza, | εραπιζον] 
εἐραπιζαν k: ενεπαιξαν i'r | αὐτὸν 1°] avrw i@?r | αὐτὸν 2°] 
αὐτων ἃ: αὐτω n: om ἃ | ανα---κιονων] inter duas columnas 

supra quas domus posita erat © | ava μεσον ενωπίον q | om των 
b, | κιονων] δυο στυλων AGMa-dghk-ptv—yz(mg)a,b,A#S 

26 mpos—avrov] ad puerum qui illi manum tenebat ¥ | 
Tov veaviay Befjsz(txt)] τον νεανισκον Mdipqrtuvya,b,: τὸ παι- 
δαριον AGz(mg) rell H(uid)S | τὸν 2°—avrov] tov χειραγω- 
γουντα avroy AGbkxz(mg)S: Tw χειραγωγουντι avrov h*: τὸ 

χειραγωγοὺυν αὐτον acgh>lmow (uid): Tw χειραγωγοὺυν αὐτω ἢ | 

ages με] ἐπαναπαυσον pe δηὴ AGbckmxz(mg)%(om δη) 6 : 
ἐπαναπαυσον δὴ we dglnoptvw: ἐπαναπαυσομαι δὴ ah | καὶ 

ψηλαφησω] ψηλαφησαι Mp | ψηλαφησω] ποιησον ψηλαφησαι 

pe AGabe: ποίησον με ψηλαφησαι dgk-otvwxz(mg)#(uid)S 

(uid) | τοὺς] pr ἐπι AGacdglnoptvxS | kovas] στυλους AG 
abcghkmnowxz(mg)a,: τοιχοὺς 1 | (ep os] εἰς ον 71) | om ep 
g | os] ovs egjlnowz: wy AGMa-dhkm(uid)tvxyb,: ov p | 
στήκει Β] ειστηκει efjsz: εστηκεν q: ἐπεστήρικτο Abdhoya,b,: 
εἐπεστηρικται GM rell AHS | om em αὐτοὺς 1° A(uid)¥(uid) 
DH | om avrovs 1°—er 2° dn | αὐτοὺς 1°] avros aj: αὐτῶν 
AGMachkmtvxyb,: αὐτὸν bp | επιστηριχθησομαι Bqru] eme- 
στήρισον με Abkm#: εἐπιστηρισωμαι go: επιστησομαι M: em- 

στηρισομαι G rell [αὐτοὺς 2°] avrwy hy: avtous o δε mats 
ἐποιησεν ovtws AGa-deklnoptvw#% [αὐτοὺς] αὐτοῖς w: avTwy 
cd | o—ourws sub = G]]: Ὁ εὐ fectt puer sic & 

27 και ο] καὶ nv o ginow: o δε AGMa-dhmptvxyb,LZS | 
om οἰκος c | mAnpys) pr nv AGMa-dhmptvxyb,WS: nv k: 
Ἔην (64) A(uid) | om τῶν 1° 2° AGa-dghInoptvwx | om καὶ 3° 
s* | exec] pr σαν (84) EH: omd | om παντες οἱ ἢ | apxovres] 
σατραπαι AG Ma-dghk-ptv—yz(mg)b,ABLS | om και 4° dE | 
To dwua Befjqsz(txt)] tov δωματος AGMz(mg) rell | ws B] 
woe. AGM omn: om S$ | επτακοσιοι Β] (pr τρισχίλιοι 237): 
τρισχιλιοι A(-xer\-)GM omn AWS That | avdpes] - τε f | om 

24 και os] o’ θ΄ οστις z 
25 ematvev—avroy 1°] ο΄ ενεπαιζον αὐτω z  κιονων] σταθμων k 

26 στηκει] ο΄ θ΄ επεστηρικται z 
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XVI 27 KPITAI 

καὶ γυναῖκες of θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαμψών. *xal ἔκλαυσεν Σαμψὼν πρὸς Κύριον καὶ 28 
-“ a 4 la 

εἶπεν ᾿Αδωναῖε Κύριε, μνήσθητι δή μου viv καὶ ἐνίσχυσόν pe ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, θεέ" καὶ 
εἰ a a“ “ \ La 

ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου τοῖς ἀλλοφύλοις. “θκαὶ περιέλαβεν 29 
« , , 5 ‘ ε ᾽ > ΄ \ 

Σαμψὼν τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου ἐφ᾽ ods ὁ οἶκος ἱστήκει, Kal ἐπεστηρίχθη ἐπ᾽ αὐτούς, Kai 
> , ¢ a ὃ a > a \ Ψ a 3 a > a 30 \ > = , ’ θ. 4 ἐκράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ Kai ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 2%°xai εἶπεν Σαμψών ᾿Αποθανέτω 30 

,ὔ δ > ᾿ \ > / > > ΄ ‘\ ν ς “. > ἊΝ ἣν ΕΣ δ 

ψυχή μου μετὰ ἀλλοφύλων" καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ 
5 \ , ἈΝ ἣν ‘\ > ᾽ Lal AY > e θ > , Se Ν > Ὁ 4 ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ" Kal ἦσαν οἱ τεθνηκότες ods ἐθανάτωσεν Σαμψὼν ἐν τῷ θανάτῳ 

» fol , a ἃ 20), Ἁ » bal - > nr 31 \ ’ ᾿ 10 A > nr Ἂν id 

αὐτοῦ πλείους ἢ ods ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 3 καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ 31 
φΦ. a Ν > fol \ » > , \ > , Ν Mv > Ν > \ / ων \ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Kal ἔλαβον αὐτόν, καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ava μέσον Σαραὰ 

-“ fal an Ν a 

καὶ ava μέσον ᾿σθαὸλ ἐν τῷ τάφῳ Μανῶε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
» »ν q 

εἴκοσι ETN. 

I \ > , > Αἴ > Ν Ν er) 4 \ vv > lel M , 

Kai ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους ᾿φράιμ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Μειχαίας. 

29 κείονας B*(xi- B>) 

AGM(Z)a-g(h)i-b, AEDS 

καὶ γυναῖκες WH | γυναῖκες] pr acm | οἱ 25--σαμψων Β] οἱ θεω- 

ρουντες εμπαιζομενον τὸν σαμψων efijqrsuza, (om οἱ q : παιζομενον 

i): ἐμβλεποντες ἐμπαιζομενον Tov σαμψων AGM rell (30) (uid) 
S [εμβλεποντες] pr οἱ 30: βλέποντες Mdkptv | εμπαιζομενον 

Tov σαμψων} Tov σαμψων παιζομενον m: Kat εμπαιζοντες Tov 
σαμψωμ n | εμπαιζομενον] παιζομενον h: om cl]: wzidentes 

deridert Samson 1: qui uidebant lusum Sampson A 
28 εκλαυσεν Befjqsz] exadece i*: εἐπεκαλεσεν u: eBonoev 

AGMi?? rell AEDS | σαμψων] post κυριον f: σαμψον h: om 
q | κυριον] pr τὸν ἃ: Ku b’(uid) | αδωναιε Β] αδωναι efijqrsza,: 

adovat ἃ: adwvac ke hk: om gnow): ke AGM rell AES | 
Kupte] - των δυναμεων Madhikmprtuvya,b,A | dy] post μου 1° 
afx: om AGbcegjk*InoqwAE | νυν] (pr καὶ 30): om AGM 
a-dghk-ptv-yb,ABLS | om καὶ ενισχυσον we © | με] {μοι 
16.131): δὴ we πλὴν dglotvw: - δὴ πλην AGMacy: + διπλὴν 
δ: -ἰ πλὴν hkmnpxb,$ | ere] (ere 30): καὶ GMéhkmxyb,3: 
om ae: +xat b’ | ro απαξ Touro] rovro ro απαξ gkm&X (om τὸ 

gm): saemel in hoc &: om toc | Gee] o Os Gabc: om Adglno 
pqtvwxEL | ανταποδωσω avrarodoow may] ἐκδικησὼω εκδικη- 
σιαν A: εκδικησω (- τὴν g) εκδικησιν μιαν GMa-dghk(mg)Ino 
ptv-yz(mg)b,E(uid)\LS: reguiram uindictam meam & | αντα- 
ποδω q | περι] αντι AGMa-—dghk-ptv-yb,a#S% | om δυο bm | 
μου οφθαλμων n | ros αλλοφυλοις5] εκ τῶν αλλοφυλων AGa—dg 
loptvwxA#S : de alienigenis laudabunt daeos suos in perditione 
mea ©: omn 

29 om σαμψων ἃ | κιονας] στυλους AGMZa-dghk-ptv-y 
b, | tov οἰκου BMefjsz] om q: τους μεσους AGZ rell ABW 
| om e¢—tornxer ἃ | εφ] ad δ΄ | ovs] os q: ὧν AGabcptv 

x | 0 ockos ἐστήκει] confirmata erat domus in ipsis & | ἱστηκει] 

εἐστηκεν 4: ewertypikto em αὐτων AGMZabcghk—ptv-—ya,b,(18) 
S [lecrnpexro ma,b, | αὐτων] αὐτὸν h: avrw 18: αὐτοὺς Zglno 
w: avros M]] | om καὶ 2°—avrous MhInEX | ἐπεστηρισατο 
AGabcikmruxya,b, | em avrous] er αὐτοῖς AGacdimoprt-ya, 
Ῥω: (ev avrots 18.64): autos em αὐτοις k | om και ekpatnoev 
AGMabchkmxya,b,AS | exparnoev—avrouv 2°] adpraehendit 
eas unam de dextra et aliam de sinistra ¥, | exparnoev eva] ἐπελα- 

Bero του evos Zdglnoptvw: (om eva 16) | τη deta Bdej] pr τῇ 
χειρι α : pr εν τὴ XELprira,: ev Ty δεξια χειρι ἃ : prev AGMZ rell 
(lac 5 litt post τη Κ) | om αὐτου 1° b’irua, | eva 2°] του ετερου Zd 
glnopyw@-ed: τοῦ era:pou t | τη 2° Bejqa,] pr ev AGMZ rell 

ee 

30 ἰσχυει B*(-u BP) 

\ > \ Μ δὴ > \ 

καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν ᾿Ισραὴλ 

2 Wi oe a ΧΊΟΣ 
καὶ ELTTEV TI) μῆτρι Ξ 

31 expewev B*(-pw- ΒΡ) 

30 om σαμψων 1° ἃ | αποθανετω] αποθανειτω 5: amoBavorro 
gn: συναποθανετὼω Or-gr: καὶ ἀπελθετω q | ψυχὴ μου Β] om o: 
pr ἢ AGMZ rell Or-gr | αλλοφυλων Β] των αλλοῴφυλων των 
απεριτμητων τουτων Ζαρ)]πορίννν (128 (om τουτων)) : των αλλο- 
φυλων καὶ οὐκ εὐλογησουσιν Ta εἰδωλα emt TH απωλεια μου Mk: 

pr των AG rell Or-gr | εβασταξεν εν ἰσχυι] adduxit illas uiré- 

bus suis © | εβασταξεν Bz(mg)] exparnoey q: adstrinxit eas 
E: διέσεισεν ZdglnoptvwA: exdwev καὶ εβαστασεν τ: εκλινεν 
A(-New-)GMz(txt) rell S Or-gr | ἰσχυιῇ - αὐτου Zdglnoptvw | 
emt Tous apxovras] super omnes satrapas A | apxovras] σατραπας 

AGMZa-dghk-ptv-yb,£LS Or-gr | καὶ 4°] pr και ere παντας 
g | ev 2°] ex gn | ησαν] eyevovto AGZabcgk(mg)lnowx: eye- 

νηθησαν Mdptvy: fuerunt LS | σαμψων 2°] sub—- GS: om 
HL | om πλειοὺς hyb, | 7] ex corr]: οἱ f: ὑπερ AGDMZadghn 
optv—-ya,b,: εἰπερ Ὁ: om αἷς | om ous 2° Ὁ 

31 om οἱ Z(uid) | om καὶ 2°—avrov 2° 0 | 0] pr was AG 
Ma-dhikmpartuvxya,b, ALS: om n | τοὺ 1° bis scr w* | 
om καὶ ἐλαβον avrov Z | (ελαβαν 131) | avrov 1°] {τον νεκρὸν 
αὐτοῦ 209): om @ | om καὶ ανεβησαν cn | ανεβιβασαν lwA | 
om αὐτὸν 2° km | capaa] caapa of: capaca j*: Sorah Ec: 
apaax q | omava μεσον 55 ἃ | εσθαολ] ἐσθαωλ b’n: εσϑαουὰ sw: 
Testhaul A: ἐσθαηλ τὰ: εσθαθα lo: οσθαθα q | om avros & | 
topand] Naov d | εἰκοσι ern] ern κ' i: εἰκοσι ETN καὶ aveoTn μετα 
Tov σάμψων σεμεγαρ υἱος aay Kat εκοψεν εκ των αλλοφυλων εξα- 

κοσιοὺς avdpas εκτος των κτηνων και ἐσωσεν και αὐτος τον MA Zdg 

kInoptvwy??% [[er7 εἰκοσι Zdlow | om τὸν 1° 1 | σαψων d* | 
σεμεγαρ] εμεγαρ Z(uid)gknowy**: IQs" 3S | wos] prov | 

away] εναν Zgkny??: oa S | εξεκοψεν Z | om exros των 

κτηνων n | ἐσωσεν] εἐκρινεν gkn | om καὶ 4° γ3}: +e¢ surrexit 
post eu“ Asemada filius Annam et concidit ex alienigenits DC 
uiros extra iumenta et saluum fecit Dns Istrahel ©: cf deinde 

Samera iudicauit eos anno uno hic percussit ex Allophilis 
sescentos utros praeter inmenta et saluum fecit et ipse Israel 
Anon* 

XVII 1—5 omh 
1 εγενηθη A | απὸ] εξ AGMZa-dgk-ptv-yb, | εφραιμ] 

eppeu w: αιῴφραιμ G* | (om και 2° 84) | αὐτου GMécfimrsux@ 
| μειχαιας Bz(mg)] μηχα b’em: μιχα AGMZz(txt) rell AE 

2H: (om 237) 

27 ot θεωρουντες} ο΄ θ΄ εμβλεποντες Ζ 

28 εκλαυσεν] ο΄ exadecev θ΄ εβοησεν 2 | adwvace κυριε] o' θ΄ κε KE των δυναμεων z 

29 κιονας Tov οἰκου] ο΄ Ἃ στυλοὺς τοὺς μεσοὺς z | ἱστηκει] ο΄ θ΄ εστηρικτο em αὐτοὺς z | αὐτου 1°] Ἔ χειρι Ζ 
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KPITAI XVII 7 

> “ Οἱ /- ἌΡ ἘΣ Ν t A t EX > ,ὔ᾿ A , > / \ tal > » , 

αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατὸν ἰοὺς ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ, Kai με ἠράσω καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί B 
id \ Ν > ΄ὔ § ieee , > \ Μ > / ‘ 3 id / > a 5. ‘ Q er t 

μου, ἰδοὺ TO ἀργύριον Trap ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό. καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ EVAoyNTdS ὁ υἱός § ὦ 
“ Ν fal a lol Ν fol 

3 μου τῷ κυρίῳ. 3καὶ ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους Kai ἑκατὸν TOD ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν 
an Ν > 4 - , n tn nr a 

ἡ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αγιάξουσα ἡγίακα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ χειρός μου τῷ υἱῷ μου τοῦ ποιῆσαι 
, “ ᾽ Ἷ n fal 

4 γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, Kai νῦν ἀποδώσω σοι αὐτό. 4καὶ ἀπέδωκεν TO ἀργύριον TH μητρὶ αὐτοῦ" 
Auge Ε: , ᾽ “ f 3 / \ ΤἈΛ' SEEN > , Ne} 4 ode AN 

καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ διακοσίους ἀργυρίου καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ 
Ν \ / Ν > la BJ uv ,ὔ 

5 γλυπτὸν καὶ χωνευτόν" καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ Μειχαία. 
" -“ “ 

ϑκαὶ ὁ οἶκος Μειχαία αὐτῷ οἶκος θεοῦ" 
\ > , > \ Ἂν , \ > {2 ‘ cal 5 \ CEN tn > r \ > , 

καὶ ἐποίησεν ἐφὼδ καὶ θαραφείν, καὶ ἐπλήρωσεν τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο 

6 αὐτῷ εἰς ἱερέα. 
? tal fal 

7 ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. 
S6éy δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ" ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν Sh 

7Kai ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηθλέεμ δήμου ᾿Ιούδα, καὶ αὐτὸς Λευείτης" 

XVII 2 χειλιοι B*(XtA- ΒΡ) | οὐς] τους B | wow A 
3 χειλίους Β᾽(χιλ- ΒΡ) 

2 οἱι--- μου 1°) tllud aurum quod dixisti mihi Furto ademptum 
est mihi et adiurasti 35, | οἱ χιλιοι] χιλιους AGM Za-dgk—ptv-y 
z(mg)b,AS% (pr τοὺς ZdgkInoptvw) | om και exaror yb, | ovs— 
σεαυτὴ Befjsz (rovs B: apyupious ej: εαὐτὴ js)] Tous ελαβες 

σεαυτὴ apyupiov 4: Tov apyuptov ous ehaBes σεαυτη irua,(30 (om 
Tov) )A: του apyuptov Tous λημφθεντας σοι AG MZ rell (18. 128) 
S [ἴτου apyvpiov] apyupiovs 18.128: om yb,: om tov AGMab 
cx | λημῴθεντας] συλλημῴθεντας tv(-ra v*)y: καταλειῴθεντας 

18.128: συληθεντας dp | om σοι v*]]: axgenti quos accepisti & | 
με npacw Befjsz] ewe npacw iqrua,(-pys-): eviw Zginow: εξωρ- 
κισας AGM(pr ov) rell AS: curasti WL: (εξωρκισεν 18) | mpoo- 
εἰπας ev] εἰπω σοι 0  προσειπας Befjqsz] γε εἰπας irua,: evras 

ουτως M: amas AGZ rell: dixisti 1: (evrev 18) | wor] pr τοις 
AGZa-dgkIn(ras 2 litt post ros)optvwx | (apyuptov] + μου 18) | 
ἐμοι] (εμου 16.77.13): € ras (17) μου c | αὐτο] avrw b’cdgnov: 
αὐτὸν a, | eurev 2°] - αὐτω ὁ | evdoynTos] εὐλογημένος AGMZ 
a-dgk-ptv-ya,b,: +szs tA | om μου 2°s 

3 om καὶ 1°—kupiw m | aredwxer] amodedwxe dptv: ἐπεδωκε 
g | om καὶ 2°d | του apyuptov] apyupious ab’ce: apyupous G(sub 
%&)ox: & argent? X 3: om Mkya,b, | om τη- --μητὴρ ο | 
om καὶ 3°—avrov 2° f | ἡ μητηρ]) τὴ wpe kx(pe sup ras x) | 
αγιαζουσα)] αγιάσμω AGMZacgkInopty—-yz(mg)b,: αγιασμον 

b: αγιασμου ἃ | (ηγιακα το] αγιασατε 71) | ἡγιακα Ba,] ηγια- 

σας be: ἡγιᾶσσα AGMZ rell: sanctificabo A-codd | το] pr σὺν 
G(sub *%): σὺν τω c | Tw κυριω] Tov KU a, | Tw 1°] εν k | 
xetpos] pr της AGZa-dgk-—ptvwx | μου 1°] covc | Tw uw μου] 
pr kara μονας i: κατα μονας AGMZa-dgk-ptv-yb,A#BLS | 
του 2°] pr εὖ A-codd: om dptv [ποιησω ἃ | γλυπτον] pr To u: 
pr ἐδ μα © | καὶ xwvevrov] om A: om καὶ ] | νὺν] ἦγ tempore 

XL | arodwow] pr εἐπιστρεψω avra σοι kat Ac(auros): pr επι- 
στρεψω σοι auto ev καιρω και Zdglnoptvw(avtw g*nt*w): reddam 

7d tibi et dabo 15: ἐπιστρεψω Gabxz(mg)S | σοι] post αὐτο G 
abikmxb,A®: om erua, [αὐτο] avtw cf 

4 aredwxer] εδωκεν Zfginow(uid) | om τη---αργυριου | | 
εἐλαβεν] +avro d: +70 apyuptov Z | διακοσιους} (pr τοὺς 236. 
237): om Zdgnoptvwi | apyupiov] pr του AGMadécejkmxyb, : 

XVII 2 ovs—mpocermas] ο΄ Tous AnPOevras σοι Kar εξωρκισας και eras z | ous ελαβες ... 

ἀργυριου] Tov αργυριου z 
3 Tw κυριω] κατα μονας z | arodwow] αποστρεψω k 
5 εφωδ και θαραφειν] a’ evdvua Kat μορῴοματα σ΄’ ἐπωμιδα προσωπ... 

7 λευιτης A 

AGMZa-g(h)i-b,A(C) BLS 

apyup.ous f: To apyuptov gnoptvwii: Tov ἀργυρίου αὐτου b’: om 

Zd | αὐτο 19] avrw b’cmna,*: αὐτοὺς k: ea C: τω ef: ab eo ducentos 
argenti &: om d | apyupoxorw] (apyupoxorw 77(uid)): τω χω- 
veutn AGM (txt)Za-dgk-owxyz(mg)b,A-ed ES: ywvevrn pty: 
(τω χωνευτω 128): fusoribus A-codd | αὐτὸ 2°] avrw dp: om 
m€ Thdt(uid) | conflatile et sculptile © | eyevn6y] εγεννηθη j: 

eyevero AGMZa-dgk-ptv-yb, | ow] pr to AGZa-dglnopty 
wx | petxaca Β] μηχα bem: pexa AGMZ rell ACEW 

5 και 1°—avrw 1°] ο οἰκος αὐτου d | om καὶ 1°—peryata w | 

om om  οἰκος 1°] avnp AGZbegknoxCBLS: avgy 1 | μειχαια 

B] μηχα bem: om 1: μειχα AGMZ rell (μι ex avr c8 uid) AC 
EL | avrw 1°) (αυτων 236): avros p: erat @: om f | orkos 2°] pr o 
u: sacerdos © | εἐποιησεν ἐποίησαν q: + μιχα Zdglnoptvw Thdt | 
εφωδ B Or-gr] εφουδ AGMZ rell ACYL That | θαραφειν B] 

asic S: θεραφειμ Gowx Thdt 4: θεραπειν AE( Zhar- 

Es): (9. ραν A: cepapew (131°) DL: σεραφιμ 1: θεραφειν MZ 

rell Or-gr Thdt} | εἐπληρωσεν Befjsz] ἐπλησεν cirua, Thdt: 

ἐνέπλησεν AGMZ rell: zmpleuit ABS: fecit L: ayoenc (Γ | 
απο Bkq] ἐντὸς c: om AGMZ rell AC(uid)EHS Thdt | uw] 
pr των AGMZa-dgklnoptv—z Thdt | ἐγενηθη AGMa-fjkmpqst 
vxyzb, | avrw 2°] αὐτὸ Ο: avrovm: aurysn: om A 

6 εν δε] και εν n&(uid) | om δὲ AGMZa-dghiklmoprt-yb, 
AS | ην] ἐστιν c | om εν 2° (236) A | ισραηᾺ] Ay t | ανηρ] 
pr kat mas b’: και ἀνὴρ εκαστος tvA: --εκαστος ZdgInopw(uid) 
Thdt | evdes] evdusk: ayabov A: apecrov ZlowAEL (uid) That : 
+aurou f | (ev οφθαλμοις post αὐτου 18) 

7 εγενηθη] eyevero AGMa-—dhkmptvxyb,: nv ZgInow That | 
veavias] νεανισκος Su: veans a,: παιδαριον AGMZa—dghk—pt 
v-yb,38(uid)LS Thdt | ex] ev Mry | βηθλεεμ] βιθλεεμ dchknor: 
Bechlem ¥& | δημου] pr εκ 4: om GMabchimpxyb,ACLS | 
tovda] pr uwy q: (pr ex τῆς συγγενείας 18): τ εκ της συγγενειας 
tovda AGMabchik(mg)I-ptv*wxyb,A(uid)ZLS Thdt [ex] pr 
et & | om τῆς Inow Thdt | evyevcas c | covda] pr dnuov M 
hiptv@?b,A(uid): pr οἰκου my]] | avros] ovros y | om λευειτὴς 
kat outros H | Aeverrns] pr ἣν b’a,: prod | om καὶ 3°—exee b’ | 

σεαυτη] σ΄ ous εξαιρετοὺς εἰχες z | 

εἐνδυμα ιερατικον καὶ ειἰδωλον ὁ | εφωδ] a’ επωμιδα 
ενδυμα 2: a’ επομιδα M: o” εἐνδυμα ιερατικον Mz: εἐπωμιδα ενδυμα ιερατικον k | θαραφειν] a’ μορῴφωματα σ΄ ειἰδωλα Mk(sine 

nom)z | επληρωσεν] a’ o’ ετελειωσεν Mk(sine nom np 
7 και εγενηθη veavias] ο΄ 8 και eyevero παιδαριον 2 | δημου] ο΄ θ΄ covda εκ THs συγγενείας Ζ 
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B καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ. ϑκαὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλέεμ τῆς πόλεως ᾿Ιούδα παροικῆσαι ἐν ᾧ 8 
Xv [2 / A “ “ ν nN , A “ Μ , ra an ΑΝ Ν 3 cal 

ἐὰν εὕρῃ τόπῳ, Kal ἦλθεν ἕως ὄρους ᾿φράιμ καὶ ἕως οἴκου Μειχαία, τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ. 
‘ φ > Led / “- , ͵ὕ 

ϑκαὶ εἶπεν αὐτῷ Μειχαίας Πόθεν ἔρχῃ; καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Λευείτης εἰμὶ ἀπὸ Βαιθλέεμ 9 
> ΄ Ν » \ UA a > e 

lovda, καὶ ἐγὼ πορεύομαι παροικῆσαι ἐν ᾧ 
(havea 2 eer a , L > , 260, \ 
ιερεᾶ, καὶ εγὼ δώσω σοι δέκα apyuplou εἰς ἡμεραᾶν καὶ 

Ὃ lal 

Mai ἐπορεύθη ὁ Aeveitns “al ἤρξατο παροικεῖν τι 

\ fl , 
ἐὰν εὕρω τύπῳ. 'οκαὶ εἶπεν αὐτῷ Μειχαίας Κάθου το 

μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ γίνου μοι εἰς πατέρα καὶ εἰς 
στολὴν ἱματίων καὶ τὰ πρὸς ζωήν σου. 

\ - » ὃ δα ‘\ > 10. « / , > -“ {2 ἷ J Ν ta ν᾿ a 12 ‘ > , 

παρὰ τῷ ἀνδρί" Kal ἐγενήθη ὁ νεανίας παρ᾽ αὐτῷ ὡς els ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ. Kal ἐπλήρωσεν 12 
, cal fol ’ a 

Μειχαίας τὴν χεῖρα τοῦ Λευείτου, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα" καὶ ἐγένετο ἐν οἴκῳ Μειχαία. 
13 \ 4 ’ , ake “ > a ΄ > poe Peer. , ε 7 3: IW 

καὶ εἶπεν Mevyaias Nov ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ Κύριος ἐμοί, ὅτι ἐγένετό μοι ὁ Λευείτης εἰς ἱερέα. ι3 
᾿) - \ ’ - 

Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν lopanr* καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ 1 XVIII 
ὰ > , ἊΝ ε “ ’ fol oe 5 ΣΕ ὁ ᾽ a “ § n « , > / > 

§N Δὰν ἐζήτει αὑτῇ κληρονομίαν κατοικῆσαι, ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως “τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν 

10 γεινου B*(yw- Bb) 
12 λευιτου A 13 Aeuryns A 

XVII 1 expecw A 

9 Neurns A 

11 Neurns A 

AGM{(N)Za-b, ACBL 

om καὶ οὗτος @ | ovros παρωκει] habitabat ἐς A | ovros] ovrws 
qv*(uid)a,: avtos AGZadcefgjl-orswxzS Thdt: om 35 | παρω- 
κει] κατωκει efjksz: habitans © | om exe ὁ 

8 om o dkmp | aro—couda Bejq] pr o fsz@l: εκ τῆς πο- 
λεὼς covda ex βηθλεεμ AMZdglnoptvwy [[om τῆς Zglowy | om 
wovda gn | ex 2°] ἐν M: om Any | βιθλεεμ πο]: ex της πολεως 
βηθλεεμ covda G rell A [lex] απὸ irua, | βηθλεεμ] pr και a,: 
βιθλεεμ bchkr]]: (ex της Toews βηθεεμ 64): de cintlate sua ex 
Bechelem Tuda &: e ciuitate Tuda et e Bethleem EB: om τῆς 

πολεως S | παροικησαι] maporxeey AGMZa-dghkInoptv—yz(mg) 
a,b,: maporxec m | εν ὦ] ov AGMZa-dghl-ptv-yz(mg)b, ABD 
S | αν Ge-gijknrsuxyz(txt) Cyr | evpys o | om tomo AGMZa- 
dghl-ptv-yz(mg)b, ALLS | Ger ews opous] eyevnOn εἰς opos 
A: eyevero εἰς opos Zgln(-ovro n*)ow: παρεγενηθὴ ets opos 

Gabxz(mg): mapeyevero εἰς opos C: mapeyevero ews opous k 
(txt): sent? in montem ES: puer uenit ad montem & | om 

opouvs h | om και 35--μειχαια ἢ | om και 3° AGZabcglnox 
CELS | ews οἰκου] diversar? ad domum © | ews 2°] ws x | 
μειχαια B Cyr] μηχα b’em: pexa AGMZ rell ATED | 
odov] pr τὴν AGMZa-dfghk-ptv-yb, [αὐτοῦ] + ews οἰκου 
μιχα ἢ 

9 avrw] προς avrov h | μειχαιας B Cyr] μιχας qr: μηχας 

πὶ: μηχα b’e: pexa AGMZ rell ACEW | epxy] pr ov ἃ: 
ἀρχὴ C: εἰ Kat που mopevn ἢ: Ἔσυ Zglnoptvw | προς avrov] 

αὐτω Mdptvy | Aeverrns] pr o ejszA-codd | εἰμι Bq] pr eyo 

AGM rell 1S Cyr: om A-codd: +eyw (237) A-ed | aro] 
ek AGMZa-dghk-ptwxyb,: ev v  βαιθλεεμ Β] βεθλεεμ Ag: 
βιθλεεμ Mchknors: βηθλεεμ GZ rell © Cyr: Bethlem ¥ | 
wovda] pr δημου 1: Sypov tovda ek της συγγένειας tovda A | 
eye] post πορευομαι Zin(-wuac)ow: om dgkAEW | πορευομαι] 
πορευσομαι fmp: πορευω α: +exer g | παροικησαι Bkq] κατοικη- 
σαι eijrsuza, Cyr: και κατοικῆσαι f: κατοικειν Mhtv: trapoukew 
AGZ rell: {παροικεῖ 128) | ev ὦ] ov AGMZa-dghl-ptv-yb,A 
ELS: om ev a, | av c-fjknrsu*yz Cyr | om torw AGMZa- 
dghl-ptv-yb,ABLS 

10 autw] προς avrov FL | μειχαιας B Cyr] μιχας ri: μηχας 

m: μηχα b’e: pexa AGMZ rell ACE | μετ εἐμου] ev οἰκω μου 
h | ywou) yevou Ac: eon Zglnow: esto LH | om εἰς 2° lwxh | 
apyuptou] a ex corr οἷ: apyuptous adem Cyr | ἡμεραν BHE(uid) 
Cyr] nuepov n: ἡμέρας AGMZ rell A(uid)\LS: cotidie C | 
στολὴν] tevyos AGMZa-dghk-ptv-yb,ABLS | om ta A | 

ζωὴν} pr τὴν m: τὸ {nv AGabcgln(rov)owxS: ra ἕην Z | σου] 
om 4: +e¢ coegit eu~ © 

11 καὶ 1°—Deverrns] Kat ηυδοκησεν o λευειτης Kat επορευθη 

Zglow | kat 19] pr και evdoxnoe dpty | επορευθη---ηἡρξατο] coepit 
Leuita Ee | εἐπορευθη] εὐδωκησεν n | κατοικειν mna, | παρα] 
ev dnp | εγενηθὴ) eyevero n: erat © | ο 2°—avTw] avrw to 
παιδαριον AGZabcgInowAE(uid)S(om τὸ b’o): avrw ro mat- 
δαριον map aurwk: To παιδαριον avrw Mptvxyb,: To παιδαριον 
αὐτου dh: τὸ παιδαριον παρ αὐτῶ mz(mg): puer WH | om εἰς m | 
amo] των AGMZa-dghk-ptv-ya,b, CL: - τῶν z | uw] avwv | 

12 emdnpwoev] ἐνέπλησεν AGZabcgk(mg)Inowxz(mg): e- 
πλησεν Ὁ, : inpleuct AEDS: sanctificauit € | μειχαιας B Cyr] 
μηχα b’em: pexa AGMZ rell ACE | eyevero 1°] ἐγενηθη 
AGMa-dhimpgqrtuvxya,b, Cyr | avrw] zens ©: (om 30): 
+70 παιδαριον AGMZa-dgklnoptv-yAELS | eyevero 2°] ἣν 
AGMZa-—dghk-ptv—-yz(mg)b,ALS | οἰκω] pr ro AGMZa-dgh 
k-ptv-yz(mg)b, | μειχαια Β] μιχαιου Cyr: μηχα ems μειχα 
AGMZ rell ACHE: Aiche L 

13 (om καὶ εἰπεν μειχαιας 236) | μειχαιας B] μιχας 4: 
μηχας m: μηχα be: om d: μειχα AGMZ rell ACEL | νυν 
εγνων] bis ser θ΄: guts sciet A-codd | εγνων] eyw ds*: oda a | 
ort 1°] bis scr e: om wA-codd | ayauvec κυριος enor] ἡγαθοπ... Z: 
(αγαθοποιησαν μοι 30) | αγαθυνει Biqua,] αγαθυνη x: ἡγαθυνεν 
efjsz(txt): ἀγαθὸν ἐποίησε c: αγαθοποιησεν GMahkmoxyz(mg) 
Ῥ, : ηγαθοποιησεν A rell A-edEWS: bonum fecisti A-codd | 
κυριος enor] ks μοι Mdfhimrtuvxb,: {(κυριος ev ἐμοι 237): μοι KS 

Gabky: μοι ο ks c: miht Dominus A: pe xs Aglp: pe o ks oO: 

mecum Drs 1: super me Dominus &: om enor nw | ort 2°] e¢ 

A-codd | ἐγενηθη AGMZa-dghk-no(-vv-)ptv-yb, | om μοι o | 
om o λευειτὴς h | om o fmqub,A-codd(uid) 

XVIII 1 ev 1°) pr εὐ CH: +e efjsz: +-yap b’ | om οὐκ 
19°—exewats 2° d | οὐκ 1°] pr οὐκειναις k* | βασιλεας n | om ev 
2° A | ev 3°—day post εζητει Ζρίπον | om exewats 220 | η-- 
aurn 1°] guaerebant sibi tribus Dan & | η---εζητει] Lyre ἡ φυλη 
tov Sav A | dav Bfq Cyr] pr του GMZ rell | efyrec] εξητει k: 

εκζητει αὖ: εξεζητει m | avty 1° Beda,] eavty AGMZ rell 
Cyr: (εαυτὴν 16.131): om © | KAnpovoutay κατοικησαι] habita- 

tionem possidere A-codd | κληρονομιαν] κληρονομία f | κατοικησαι 

Befjqsz] pr tov u Cyr: του κατοικεῖν AGMZ rell | everecer] 
everecav i*: emecev GZbedglnoptvwxb,: erat guidguam € | 
αὐτὴ 2°] pr ev Imopw | ews—opand 2° post κληρονομια 3 | 

8 απο--ιουδα] ο΄ θ΄ εκ της Todews βηθλεεμ covda z 

9 παροικησαι---τοπω] ο΄ 6’ παροικειν ov εαν evpw Ζ 
10 στολὴν] o' θ΄ a’ σ΄’ ζευγος z 
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/ tal ᾽ A ,ὔ \ ᾽ / ΄ “- 

2 μέσῳ φυλῶν ᾿Ισραὴλ κληρονομία. Kal ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Δὰν ἀπὸ δήμων αὐτῶν πέντε ἄνδρας B 
ον ἢ Ψ) > Ν δὰ δὴ ᾽ Wd \ a / \ a \ ? / > / 

υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσθαὸλ τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτήν͵ 
Ν > νΝ ᾽ 4 Ul iA θ \ > ΄ \ lel \ 9 θ a » > ΄ μὴ 

καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς ἸΠορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. καὶ ἦλθον ἕως ὄρους ᾿Εφράιμ ἕως 
ΕΣ M , ‘ ri θ ΕῚ “ (3) > \ 3 > ” M / \ ? \ > / ἊΝ δὰ οἴκου Μειχαία, καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. ϑ αὐτοὶ 3ἐν οἴκῳ Μειχαία, καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν 

w 
a , a , \ γω.» > »“ \ 5 ᾽ a iq ” , z \ , A 

τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Tis ἤνεγκέν σε ὧδε; καὶ TL σὺ 

+ 

rye ys) a ΄ ΄ \ , 2 Nee: Ν » ΄ ft Nc? ? , ΄ 
TIOLELS EV TW τόῖτῳ τουτῳ ; και TL σοι ὧδε; Τ καὶ εἶπεν προς QUTOVUS Οὕτως και οὕτως ETTOLNOEV [LOL 

Μ Ϊ Nb 32, θ ,’ , Va: a ? a ? « ΄ 5 \ 53 ᾽ an? ΄ δὲ > 

5 ELY ALAS, KAL EMLOUWTOATO με καὶ ἐγενομὴν αὐτῷ ELS LEPEA. και €LTTAV αὑτῷ Ἐρώτησον Ὦ εν 

fel 6. tal X , θ ? > δι θ / c 500 Ὃ rn > fe c cal , 6 > > “ 6 Ν 

τῷ θεῷ, καὶ γνωσόμεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ οδὸς ἡμῶν, ἐν ἢ ἡμεῖς πορευόμεθα εν αὐτῇ. καὶ n 
, ς “- > lad ε e , 4 > ? , > , τῶι « lol > ka 4 > 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς ἸΠορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ" ἐνώπιον Κυρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐν ἧ πορεύεσθε ἐν 

7 αὐτῇ. 7Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λάισα" καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν 

2 εσθαοα BP | εξειχνίασαι Β'(εξιχ- ΒΡ) | πορευεσθαι A | ἐξειχνιασατε Β᾽(εξιχ- ΒΡ") 
3 λευιτου A | εξεκλειναν B*(-Aw- ΒΡ)Α 

6 πορευεσθαι(Ὀϊ5) A 

τῶν ἡμέρων εκεινων AGMNZa-dghk-pt-wya,b,ALS | φυλων] 
φυλης a,A: των iw a: τ᾿ νιων ey  κληρονομια] κληρονομιαν g 

mn*wxz: om © 
2 απεστειλαν] εξαπεστειλαν AGMNZbecdghkmnptv-yb, : 

εξαπεστειλον lo | om οἱ b* | απο 1°] εκ AGZabcglnowxz(mg) | 
δημων] pr τῶν dptv: δημου az: τῶν υἱων N: pepous f: τῶν 

ovyyeveeoy AGZabcgoxz(mg)@ : των συγγενῶν Inw: συγγενιας 
kDLS | πεντε] pr dexa q | avdpas] .. dpas Καὶ: + ἀπὸ pepovs avtwv 
AGackmxz(mg)ELS(sub %): +amo pepovs αὐτου Ὁ: +amo 

μερους a,: +wirum secundum tribum suum A | υἱοὺς dvvapews] 
uiros potentes ὁ finibus eorum & | uous] pr avdpas GbexX(sub % 
GS): uwv Za,A-codd | dwapews] δυναμεων απὸ pepous αὐτων K: 
+amo(+rTou 76) μερους αὐτων Zdglnoptvw (76) | απο capaa] εξ 
αραα AKIwil: εξ aapao | απο 2°] εκ GMNZabcghmnptvxyb, : 

ev d: (om 18*) | (om καὶ απὸ 18") | azo εσθαολ] ews oa x | amo 
3° Befjqsz] εξ Kdloptvw: εκ gn: om AGMNZ rell ELS | 
ἐσθαολ] a sup ras ἢ: ασθαολ ΚΆΊΞ: εσθοαλ Z: εσθαουλ wh: 
σθαοὶλ τι: ἐσθαθα 4: εθαθα ο | κατασκεψασθαι] κατασκαψαι ἔ: 

καταστρεψαι ἃ | τὴν γὴν 1°) pr σὺν G(sub %&)c: αὐτὴν Z | 
εξιχνευσαι pty | εἰπαν] evrov Kcdglnoptvw: εἰπε b’ | εξιχνια- 
care] εξιχνιασετε er: ἐξεραυνησατε AG: εξερευνησατε KZa-dg 
kInoptvwxS(uid): scrutaminé A: ἐραύνησατε MNb,: ερευνησατε 

hmyz(mg): (ερανισητε 71) τὴν 2°] pr σὺν G(sub *%)c | om 
και 6°—nudobycay f | nov] mapeyevovro AG>M Nabchk(mg) 
xyz(mg)b, (uid): mapeyevero G*: mapeyevovro οἱ avdpes KZ 
dglnoptvw&(o avdpes sub —) | ews opous] es opos AGMNZa- 

dhkloptv-yz(mg)b,A-ed EfHS: εἰς ro opos K: εξ opovs gnA- 
codd: zx terram FE | ews οἰκου] pr και €: ews Tov οἰκου dptv: 
in domum ©: ad domum B&: om ews q | μειχαια Β] μιχαιου 

Cyr: μηχα b’em: μειχα AGKMNZ rell ACE | ηυλισθησαν] 
κατέπαυσαν AMNabchkmxyz(mg)b,AL@S: κατεπαυσεν G: 
κατελυσαν KZdglnoptvw | avroe εκει efjqz(txt) | om αὐτοι--- 
(3) μειχαια KZdglnoptvw | αὐτοι] αὐτῶν οντων AGMNabchik 
mrtuxyz(mg)a,b,A(pr e¢)S: ips? autem cum essent ©: et cum 

162 essent ©: omr 
3 ev 1°] παρα AGabcx£S | οἰκω] pr ro AGMNabhikmrx 

yz(mg)a,b,: Tov c  μειχαια Β] μηχα b’em: μεχα AGMN 

rell ABEL: apud Micham € | καὶ αὐτοι] om A: om avra qk | 
ἐπεγνωσαν] pr oun: εγνωσαν Gbi | του νεανισκου] των νεανισκων 
u: omm | νεανισκου] παιδαριου του νεωτερου AKZdglnoptvw 

AG(K)MNZa-b,AC#ELS 

3: : παιδαριου GMNabhkxyz(mg)b,“S: παιδίου c | λευειτου] 
+veorepov ς | om και εξεκλιναν exer © | εξεκλιναν] εξεκλινον 
lo: εξεκλινεν G | om exec H | εἰπὸν Zcdlnoptvwa, | nveyxev 
σε] ce nveykev iru: ἤγαγεν σε AKMNZdghk-ptv-yb,L(uid): σε 
ἤγαγεν Gabe: (nyarye 128) | om καὶ 4°—rouTw 5 | (om και 4° 
131) | ov τι MNptvyb, | ov ποιεῖς] facts te AL: σοι ἐστιν h: 
om ov AGKZadgilnoqruwa, | ev 2°—rovrw] ἐνταυθα AGK 
MNZa-dghk-ptv-yz(mg)b,A#LS | τοῦτο i | om και 5°—wie 
29 & | τι 2°] τις Iptv | σοι] pr ἐστιν kmoxb,AS: ἐστιν b: ov 
mos ἢ: ἐστιν AGKMNZacdginptvwy@(uid) | we 2°-—(9) 
οτι mutila in Κα 

4 om καὶ 2°k | ἐποίει dp | om μοι Gedptvy | μειχαιας B] 
μηχα b’em: pexa AGKMNZ rell ACEL | pe] won | εγε- 
νομὴν] ἐγενηθην AMNa-dh>kmptvxyb,: eyevndn Gh* 

5 εἰπαν] εἰπὸν Zb’cdglnoptvw : εἰπεν 6* | ἐερωτησον Bq] epw- 

τήσομεν x: ἐπερωτησον AGKMNZ rell | dy] γιοδὲς CHW: om 
Ef | εν τω θεω] in Domino A-codd: per Dam ¥& | om και 
νωσομεθα eH | γνωσομεθα] γὙνωσωμεθα flnq: γενομεθα o | 

om εἰ---πορευομεθα m | εἰ] ἡ ci | εὐοδωθησεται] κατενοδοι A 
GMNabchxyz(mg)b, AED + xob7s AE‘): κατευοδοι xs dptv: 
κατευοδουται KZglow: κατευοδουνται n τὴν οδον MNdhptvx 

(ex corr x)yz(mg)b,A-codd EX | μων] αὐτου w | εν ἡ] ἣν 
AGMNabcxyz(mg)b,$: om 7 f | om nues A | πορευσομεθα 
bikqrua, CH | ev αὐτὴ] ew avrns A: em aur.. Z: em αὐτὴν 
GMNabchikmruxyz(mg)a,b,: super eam 86 

6 om totum comma q | auras] αὐτὴ d: {προς avrous 18) | 
om o tepeus x | mopeverde 1°] -- δὴ dptv | om ev 1°—zropeveobe 
2° h* εν εἰρηνη] και εἰς εἰρηνὴν A: εἰς εἰρηνην GMNabch>? 
ikmruxyz(mg)a,b,A: es εἰρηνην κυ υγιαινοντες K(uid)Zdgno 
ptvw: exec εἰρηνη KU υγιαινοντες |  ενωπιον κυριου] pr και Zg 

Inoptvw: recta coram Domino € (post avrn) | ἡμῶν i*w | ev 

ἢ] καθ nv AGKMNZab*écdgh"'Inoptv-yb,: καθ ov b*(uid) | 
πορευεσθε 2°] pr uppers A: πορευσεσθε DL: astis H | om εν 
αὐτὴ h>? 

7 om και 1°—rov 2° c | emopevovro ἃ | πεντε] pr dexa q: 
om e#f | ηλθον] ἤλθοσαν 4: mapeyevovro AGK MNZabdghk- 
ptv-yb, | es λαισα] tx terra” Gessem & | λαισα] λεσα oga,: 
(λαισσα 18): λεσσα k: λεσσαια w: δεσσα | | εἰδαν Bq] ιδον 
AGMNZ rell | tov λαον] pr σὺν G(sub %): om dp: om τὸν 
Z | om τον 2°d | εν το---καθημενον] καθημενον em αὐτὴ n: εν 

XVIII 6 ev ἡ πορευεσθε] ο΄ θ΄ καθ nv πορευεσθε z 
7 επορευθησαν] ο΄ παρεγενοντο z 
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7 Καταιίσγυνὼν Xo OV ἐν T 7), KX OVO{LOS EXTTLEC@V θ σαυρου" Kat AKPAaV ELOLVY SLOMVLO@V, Καὶ ) χ Ὕ ἢ γῇ, κληρονόμ. 

XVIII 7 ΚΡΙΤΑΙ 

- , 

Β ἐν μέσῳ αὐτῆς Ἵ καθήμενον ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα" καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων 
, 

λό : ὺ ν . \ oH) ὃ 8 
γον οὐκ ἔχουσιν πρὸς ἄνθρωπον. καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς 8 

Σαραὰ καὶ ᾿Ισθαόλ, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί ὑμεῖς κάθησθε; 9καὶ εἶπαν ᾿Δνάστητε καὶ 9 
a > a ‘ , - ΄ \ ἀναβῶμεν ἐπ᾽ αὐτούς, ὅτι εἴδομεν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα" καὶ ὑμεῖς ἡσυχάζετε: μὴ 

εἾ “-“ a a “ fol πὰ a 

ὀκνήσητε Tod πορευθῆναι Kal εἰσελθεῖν τοῦ κληρονομῆσαι THY γῆν. το καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθητε, 10 
, > ΄ -“ tal « \ Ν € lal 

εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ᾽ ἐλπίδι, καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν, 

7 cedwriwyr(bis) Β"(σιδ- Bb) | εἰσι A(uid) 
8 καθησθαι A 

AGKMNZa-b,@(()EL'S 

αὐτὴ κατοικουντα GabxS: hadbitantem in ea WL: κατοικουντα 

ev autyn καθημενον AK M NZdgloptvwy(eyxa0nuevor)E(uid) : ev 
αὐτὴ κατοικουντα καθήμενον hkmb,A: κατοικουντα καθήμενον 

ev αὐτὴ c | er) ev AGZa-dfglnopwxB(uid)S | ελπιδι] ελπισιν 
4: πελοπιδὶ Γ | om ὡς---ησυχαζουσα a | ws κρισις Β] ws συγκρισις 
efijq(-ces)rsuza,: κατὰ τὴν συγκρισιν AGKMNZ rell AE (uid) 
S(uid): cum conpositione & | σιδωνιων 19] pr toy AGK(uid) 
ZbedghkInoptvwx(cdovwy Zgkt: σινδονιων o) | ησυχαζουσα) 
ησυχαζοντα a,: εἰσυχαζοντας n: ἡσυχαΐοντας ev εἐλπιδι AGK 
MNZbedghklmoty-yb,A#(uid)LS [novxafovras] novyafovres 
km: yovxagovra hixy | εν] er mb,]]: novxafovras ev ελπιδι 

κατα τὴν συγκρισιν των σιδωνιων p | οὐκ 1°—)oyor 1°] μη δυνα- 

μένους (“νου μου G*) λαλησαι ρημα AGKMNZa-dghk-ptv— 
yb,AELS | διαπρεπὼν fj | λογον 1°] λογων fq | εν τῆ 
yn] sub ἃ GS: om KMNZadglnoptvwyb, | κληρονομος 

εκπιεζων θησαυρου] sub % G: om AKMNZadghk-ptvwya, 
bX | κληρονομος] κληρονομοὺυς b’cefjS-cod: κληρονομον i | 

εἐκπιεζων] {πιεζων 16): om GbxAES | θησαυροὺς b’cefijqrsuz | 
και 5°] or. AGMNa-dhkmptvxyb,A#S | μακρα f | εἰσιν] post 
σιδωνιων 2° efjsz: erant AL | σιδωνιων 2°] pr amo xa,: απὸ σι- 
Swvos AGK M NZa-dghk-ptvwyb,AELS | λογον 2°—avOpwror] 
λογος οὐκ nv μετὰ συριας avros ἃ | λογον οὐκ εχουσιν] Aoyos ovK 

ἣν avtors AGKM NZabcghk-ptv-yb,ALS [[avros] pr ev Kw: 
αὐτῶν τὴ} | Aoyor 2°] λογων q | προς ανθρωπον] peta συριας AG 
KMNZabegk-ptv-yb, ABLS: wer αὐτῶν h | προς] - συριαν i* 

8 ηλθον] mapeyevovto AGK Zabcglnow*'xz(mg) : mapeyevero 

w*: veuersi sunt EY | οἱ πεντε avdpes] sub — GS: om dx | 
mevre] pr dexa q | pos] εἰς n | avrwy 1°] αὐτου w: omg | εἰς 

σαραα] εξ apaal | es) ev e: mposn | σαραα] Sarraa L: caapa 
o: Soraha Ef: Sorah 355: apaa Z: aapa w | εσθαολ] pr in & 
83: pr εξ 1: εσθαουλ wA (pr zz): εἰσθαολ ba,: εσθοαλ Z: εἐσθαον 

5: ἐσθαθα oq | εἰπον] evray eikmqra,: ἐλεγον AGM Na-dhptvx 
yb,3: (edeye 18) | τοῖς αδελῴοις αὐτων] αὐτοῖς or adeAdor 
avtoy AGMNabchikmruxyb,A-ed: οὐ fratres corum A-cod: 
autos a,% | om τι--(9) αὐτοὺς % | ἡμεῖς h | καθεσθε e 

9 om και ειπαν © | εἰπαν] εἰπὸν cefhjsuxza,b,: emev G: 
εἰπὸν avras KZdglnoptvw | em] εἰς Β΄: προς nq | αὐτὴν AE | 
ort] oTt ειἰσηλθαμεν και ενπεριέτατησαμεν εν TH yy EWS σιγη- 
σαι Kat εἰδομεν τον Aaov Tov κατοικουντα ev αὐτὴ ev εἐλπιδι 
κατα συγκριμα των σιδωνιων καὶ μακραν ἀπέχοντες εκ σιδω- 

9 οκνησηται A 

vos Kat Aoyos οὐκ ἣν αντοις μετὰ συριας αλλα ἀναστητε καὶ 
avaBwpev er αὐτοὺς ort AGKZa-delnoptvw(18.64. 84. 128) AE 
LS [Lore 1°—avrovs sub — GS | εἰσηλθομεν Zadgloptvw 18. 
64.84.128 | ενπεριεπατησαμεν] ενεπεριεπατησαμεν A: ενπερι- 

πατησομεν Z: περιεπατησαμεν 84 | ev Ty yn] τὴν ynv boL: 

om ev 18 | ews σιγησαι] usgue ad fines eius & | ews] ws c: om 

HL | σιγησαι] σειγησαι A: λαεισα Kab'dgnptv 64.84.128 A: 
λαισσα Z 18: λαιεσσα w: εἰς λαισα ὁ: in χιλ S: δεσσα 1: 

δεσαν 0: Gessem WL: εἰς Naov ce Gc(oar) | εἰδομεν] εἰδωμεν Ὁ: 

ἰδωμεν nv™: ιδαμεν K | om τὸν λαον 18.128 | εν αὐτὴ] bis scr c: 

post ελπιδὶ ὁ | αὐτὴ ev sup ras δὲ | om ev ελπιδι E | ev 3°) ew 
b’tv | κατα---σιδωνιων sicut Sidonti % | κατα] pr και ptv 84 | 
συγκριμα] pr το GK Za—dglnoptvw.18.64.84.128 | σιδονιων Zc | 
om Kat 3°—a.dwvos Ff | amexovres] distante” ©: απεχουσιν K 
Zdglnoptvw 84.128 A-ed: déstabant A-codd | ex] απο KZcdgin 
optvw 84 3» | nv] ἐστιν KZdglnoptvw 84 A | διαβωμεν a 18.64. 
128 | ex] προς n*]] [εἰδομεν} pr ecce A: ἰδαμεν a,: evpykapev 
AGKZabcgkInow : ewpaxauwev MNdhmptvxyb, | τὴν 1°] pr σὺν 
G(sub %)c | om και 3° K3 | om ιδου AE | vers] ἡμεις v: om 

m | ἡσυχαζετε] ¢ ex corr f#: σιώπατε A(-rac)GKZbcgklnowxz 
(mg)#S: facebitis L: oma | μη---εισελθειν] ne introcatis & | 

μη οκνησητε] pr εὖ H: μὴ οκνητε N*: e¢ nunc cur cunctamini 

A | om τοὺ 1° n | om και εἰσελθειν dn | καὶ 5°] του Ax: om 
GMNabchyb,A(uid)S | eee] ἐπελθειν v: ελθειν A | tov 
2°] kat An: om ckm | κατακληρονομησαι AGKZa-egl-ptvw 
x | 7yv 2°] pr σὺν G(sub *) 

10 om καὶ 1° AGZbeglnowxLhS | αν] eav MNahikqruya, 
b,: 6 avy KZ(uid)dglInoptvw: om m | eA@nTe] ελθη M: εισελ- 
θητε AG KZbedgk—ptvwxa, ELS | εἰσελευσεσθε προς λαον] ha- 
betis (habebitis codd) populum A | εἰσελευσεσθε] pr εἰ : εἰσε- 
Nevoeraca,: n&ere AGMNahk(mg)xyb,£S: tere ἃ: ntecre b’c: 
nénre ὁ: εξετε KZ(uid)glnoptvw [προς---πλατεια] in terram 
manu porrecta habentem ¥& | προς] (εις 71): Tov c: Ἔτον x | 
em ελπιδι] πεποιϑοτα AGK M NZa—dghk(mg)Inoptv-yb, AE (uid) 
S | πλατεια] εὐρυχωρος AGKM NZa-dghk—ptvwyb, : eupuxwpos 
χερσιν xB(xeprw sub *%) | orc] και KZdglnoptvw | edwxey Bq] 
mapadedwxev MNdptv: ¢radidit AES: xepow παρεδωκεν G 
(xepow sub %)be: παρεδωκεν AKZ rell (+ras 2 litt h) | avryy— 
τοποϑ) nobis Dns locum & | avrnv|avrovo: cos A-codd: oma, | 
0 θεος] Ks mna, | es χειρας (76) A | ἡμων G*ceg*hj-nquza,A | 

7 εν το---καθημενον] ο΄ εν αὐτὴ κατοικουντα 2 | em ελπιδι] σ΄ ἀμεριμνως z | ws Kpiots] o κατα THY συγκρισιν κατα TO εθος z | 

novxafovca—yn] ο΄ ἡσυχαζοντας εν ελπιδι καὶ μη δυναμενοὺυς λαλησαι ρημα εν TH yn σ' εν ἡρεμια και αφοβια pndevos ενοχλουντος 

ev μηδενι ev Tn yn Z | και 4“--καταισχυνων] a’ και οὐκ ἐνεστι καταισχυνων οὐδὲ διατρεπων M | Kat 5°—avOpwrov] o’ οτι μακραν 
εἰσιν amo σιδωνος Kat Noyos οὐκ ἣν αὐτοις μετα συριας Ζ 

8 εἰπον---αὑὐτων 2°] ελεγον οἱ αδελῴοι αὐτων z 

9. εἰδομεν] ο΄ θ΄ εορακαμεν z | ἡσυχαζετε] o’ ἀμελειτε z 

Io εἰσελευσεσθε] o' θ΄’ ἠξετε 2 | ew ελπιδι] ο΄ θ΄ πεποιθοτα z | πλατεια] ο΄ θ΄ ευρυχωρος z 
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ΚΡΙΤΑῚ 

“ , \ ΓΟ an > fol a 

τι τόπος ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρημα παντὸς ῥήματος τῶν ἐν τῇ γῇ. 

XVIII 16 

τ Καὶ ἀπῆραν ἐκεῖθεν B 
τ ple ἃ Ὁ 

ἀπὸ δήμων τοῦ Δάν, ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿σθαόλ, ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. 

12 «al ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν ἹΚαριαθιαρεὶμ ἐν ᾿Ιούδᾳ. 

13 τόπῳ Παρεμβολὴ Δάν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης: ἰδοὺ ὀπίσω ἹΚαριαθιαρείμ. 

14 ἐκεῖθεν ὄρος ᾿Εφράιμ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου Μειχαία. 

\ fol a 

διὰ τοῦτο ἐκλήθη ἐν ἐκείνῳ TO 

13καὶ παρῆλθον 
14 \ ’ (0. € , Μ e καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πεπο- 

fL / Ἁ lol ΄ \ ~ \ \ » \ ? an v oe Μ 

ρευμένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λάισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν [Ἄγνωτε ὅτι ἔστιν 
ll \ \ [ \ fo) “ 

ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐφὼδ καὶ θεραφεὶν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν; καὶ νῦν γνῶτε ὅ τι ποιήσετε. 
15 \ 997 Seah Wy AN θ > \ 7 n , ΟΝ , . Μ ’ ᾿ 

15 ᾿5καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευείτου, οἶκον Μειχαία, καὶ 
ε , yr Oo) / \ 7 a 

16 ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην. ‘Kai οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσμένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως 

14 autwy Bab] αὐτου B* 
15 εξεκλειναν B*(-Aw- B>)A | Aeverou A | οἰκον 2°] pr εἰς Bame 

om τοπος--γὴ 2° ἃ | orov Bq] om bfw: ov AGKMNZ rell | 
ἐστιν] nv (236) A-codd | exer—yn 2°] de nthil omnium actionu~ 
quae sunt super terram ¥& | exer] post ὑστερημα p: om kya, 

A (uid) | παντος ρηματος των] werbz omnium quae S | wavros] pr 
απο KZgloptvw: amo maytwy n: (απὸ 84) | ρήματος] πραγματος 
Zgloptvw: om Kn@-codd | των] ora AGMNabch?(uid)kmxb, 
A(uid): oh*: οσα ἐστιν y | επι της yns KZglnoptvw(om της) 

11. 14 omh 
11 απηραν- δαν] exterunt fili Dan et surrexerunt 30. | 

amnpav] amrnpov ow: ἐπαραν g  εκειθεν] sub % GS: om KZ 

gklnow | amo δημων] εκ συγγενειας AGKZabcgk(mg)Inowx 
z(mg)S: ex συγγενείας Snuwy MNdptvyb,(71 (dyu0v))A | om 
dav απο G* | (6a 16) | απο capaa] εξ apaa KMgInil: εξ aapa 
w | απο 2°] εκ AGPNZa-doptvxyb, | capaa] caapa o: (capaak 
71) | (απο εσθαολ] εκσθαολ 18) | amo 3°] εξ MNdlptvyb,: 
om AGKZabcgnowxa,£X | ἐσθαολ] εσθαουλ WA: εἐσθοαλ Z: 
Exthaol &: ἐσθαθα oq | εξακοσιοι] pr καὶ efjsz: εξηκοντα q: 
εἰκοσι y | efwopevor Bq] περιεζωσμενον AGKMNZ rell: {περι- 
ζωσαμενοι 84) | maparakews] πολεμικα AGKZabcgk(mg)lnow 
xz(mg)A(uid)LS 

12 om aveByoav καὶ n | ἀνεβοησαν q | mapeveBadov] πα- 
peveBadav r*: περιενεβαλον 0: παρενεβαλοσαν A: miserunt 

L | xapraPcaperu 1°] Fak geian S: καριαθιαριειμ j: καρια- 

θαρειμ o*A-ed: Cariathirim &: Cariathim A-codd | ev wovda] 
in ciuttate Tuda & | ev 2°] pr τὴ ptv: tas KZglnowA (uid) | 
ιουδα] +Kkat κατελυσαν exec KZdglnoptvwS(sub -- | ev 3°— 
τόπῳ] (του τοποὺυ exewouv 16): 0 Tomos exewos NAH: τὸ ονομα 
του τοποὺ exewou Zdekm: (ονομα τω τόπω exeww 76) | ev 3° 
Bq] om AGKMN rell S | exeww Bq] post τόοπω AGKMN rell 
(roxw 0) 3 | dav] prrovm: dawn | ιδου] pr καὶ n: covdal: hoc 

est & | οπισω] οσπισθεν a: κατοπισθεν AGK MNZbedgk-ptv-yb, 
EL | kaprabcaper, 2°—(18) καὶ 3° mutila in K | καριαθιαρειμ 2°] 

tee San S: καριαθαριμ NA: καριαθιαριαρειμ ἰδ: καρια- 

θιαριαθιαρειμ i*: +€v ἰιουδα δια τουτο u™ 
13 om και 1° AGbcx | παρηλθον] παρηλθαν AGx: παρηλ- 

θεν fpsz | om εκειθεν---λθον ej | (exec 84) | opos Bfqsz] pr εἰς 
ikmrua,: pr καὶ ἤλθον evs adh: eyyus του opovs b,: καὶ ηλθαν 
ews Tov opovs A: καὶ Mov ews Tov opovs GbclowxAL S(xar 
ἤλθον sub — GS): ews τοῦ opovs K(uid)MNZ rell | om καὶ 
ἤλθον n | nAOov] nev sz: σαν b,: oma | οἰκου] pr του GZe: 

AGKMNZa-b, ABEL'S 

sup ras i | μειχαια B] μηχα em: pexa AGK(uid)MNZ rell 
ALL 

14 και α bis scr c | (απεκριθησαν] ἐπορευθησαν 76) | πεντε] 
pr δεκα 4: omn | om οἱ πεπορευμενοι d | πεπορευμενοι] πορενο- 
μενοι AGbexA(uid)S: {(προπεπορευμενοι 209): mopevdevres K 
MNZgik—prt-wyz(mg)a,b, Cyr | Aaa] sub %* GS: λεσα 4: 
λαισσα k: λαουσα 5: om KMNZdgl-pt-wya,b, | εἰπὸν Zb- 
egin-qtvw | eyvwre] pr εἰ a,: ev οιδατε AGMNbckmxyb,a® 
US: εἰ δὲ οιδατε p: εἰ δὴ οιδατε Zgotv: ἡδὴ odare lw: ιδει 

οιδατε n: ἰδου ἰδατε ἃ | εστιν] sub % GS: bis scr Z: evant 

A-cod: om A@-ed | τοις οιἰκοις τουτοις AGKM NZbedgInopt 
v-yz(mg)b,ALWS | οἰκω] rorw kmq | εφωδ Bs] εφουδ AGK 

ΜΝΖ rell AW Cyr | om καὶ θεραφειν e | θεραφειν] θεραφειμ 

Ga-dowx Cyr: asic S: cepapew (1315) @: σεραφιμ 

1: (pap 71) | om καὶ 4° (236) AW | yore] eywre a, | o B 

4] om AGKMNZ rell S(uid) Cyr | ποιησετε] ποιησεται AZcn 
ow: factatis 1: (ποιησατε 77): εἐποιησατε a, 

15 εξεκλιναν---εἰς 1°] eekA......- οἱ ekakoo..... οἱ πορευ- 

θ.:νς τασκεψα....- γὴν εἰς K | εξεκλιναν] εξεκλινον glo: ex- 

Away G* | exer] Ἔ οἱ εξακοσιοι avdpes οἱ οντες εκ των υἱων day 

Kat εἰπὸν πρὸς τοὺς avdpas τοὺς πορευθεντας κατασκεψασθαι τὴν 

γὴν εἰσελθετε λαβετε To γλυπτον και τον tepea Zdginoptvw [fom 

οἱ 25-δὰν ἃ | τοὺς 2°—ynv] τουτοὺς d | κατασκεψασθαι] και 

κατασκεψαντας n | εἰσελθατε Zlo | λαβετε] pr και dptv | om 
To Ὕλυπτον Kat ol] | om καὶ εἰσηλθον S | εἰσηλθον] εἰσηλθαν 

aftruz: εὐσηλθοσαν AGMNc: +o πέντε avdpes d: +04 πεντε 
avdpes οἱ πορευθεντες κατασκεψασθαι τὴν γην Ζριπορίν(επισκε- 

ψασθαι)ν) | οἰκον 1°] τόπον πὶ | om Tov 1°—orKoy 2° b | τοὺ 
veavicxov] Tov tatsapiov AGKMNZcdghk-ptv-yb,£S: om 
HL | οἰκον 2°] pr εἰς Ba™e: pr εἰς τον AGKZcdgkInoptvwxBL 
S: οἰκου efjmqz: gui erat in domo A: (om 236) | μειχαια B] 
μηχα b’em: pexa AGKMNZ rell ABW: {του μιχα 64) | και 
35-ειρηνην sub % G | ηρωτησαν] ernpwrncay r: (επηρωτων 

209): yoracavtTo AGKZbcgInowxBLS(uid) | avrov] αὐτὸ 
auto Z | ets εἰρηνὴν] pr εἰ 4: (ev εἰρηνὴ 71): om AKZglInowEy 

16 om οἱ 19 a, | εξηκοντα q | οἱ avefwouervor Bq] οἱ περιε- 
ἕωσμενοι KZdfglnoptvw: εζωσμενοι aejsz(txt): περιεζωσμενοι 

AGMNz2(mg) rell | τα--παραταξεως] σκευὴ παραταξεως a,: 

oKkevn πολεμικα AGMNbchkmxyz(mg)b,: ta σκευὴ ta πολε- 
μικα KZdgnoptvw: arma bellica A-ed LS: ra πολεμικα | | 

12 οπισω] ο᾽ κατοπισθεν z 
13 παρηλθον] amrndOov z | opos] ο΄ ews Tov opous z 

14 εγνωτε] o θ΄ οιδατε z 

15 Tov νεανισκου] ο΄ θ΄ του παιδαριου z 
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B αὐτῶν ἑστῶτες Tapa θύρας τῆς πύλης, οἱ Ex τῶν VidV Δάν. 
1G 

XVIII 16 

a -" ’ὔ ee Ν , 

πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν, 1ὃ καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον Μειχαία, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς" 
‘ ἊΝ, 

καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφεὶν καὶ τὸ χωνευτόν. 

ΚΡΙΤΑῚ 

1) καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ 17 

8 - 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 
ce , πε a a I cae » κα , ᾽ (0 N as ΡΝ \ , 
ὁ ἱερεύς Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; ᾿ϑκαὶ εἶπαν αὐτῷ Κώφευσον, ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόμα σου, 19 

a -" \ > ε , ΔΌΣ. Ν sy f « , » 
καὶ δεῦρο μεθ᾽ ἡμῶν καὶ γένου ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα" μὴ ἀγαθὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου 

ἀνδρὸς ἑνός, ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆμον Ἰσραήλ; “Kai ἠγαθύνθη ἡ καρδία 
“ \ Ν \ A / Ν 5. > 

τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ ἐφὼδ καὶ τὸ θεραφεὶν Kal τὸ γλυπτὸν Kal TO χωνευτόν, Kai ἦλθεν ἐν 
a a ~ a " \ , \ \ \ \ 

μέσῳ τοῦ λαοῦ. "Kal ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν, καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα Kal THY κτῆσιν καὶ TO 21 

17 wevrac A 
10 σε 2°] oa A 

A(GK)MNZa-b,AEWS 

avTwy] sub % G: om K(uid)ZgInow, | εστωτες---δαν] gui ex 
filits Dan stabant super latus tanuae porticus S| ἐεστωτες] ἐστη- 

'λωμενοι AGMNKZbedghk-ptv-yz(mg)b,AB(uid): dispositi L | 
θυρας B] pr τας aefijqrsuza,: τὴν θυραν AGKMWNZ rell EX | 

τὴς πυλης Biqrua,] τὴς wodews aefjsz: αὐτοῦ n: Tov πυλωνος 
AGKMNZ rell | οἱ 3°] ogo k | ex—éar] ν uwy da et dimidium 
w sup ras Α' (ex to A*) 

17 ἀνεβησαν] aveBonoay c: avaBavres KZglnow | zrevre] 

pr dexa q | οἱ 2°—ynv] ἐπεέλθοντες exer ἐλαβὸν τὸ yAuTTOV Kat 

TO χωνευτον Kat τὸ εφουδ Kat TO θεραφειν Kat οἱ εξακοσιοι avdpes 

οἱ περιεζωσμενοι Ta σκευὴ Ta πολεμικα KZglnow [ἐπελθοντες] 

pr oc Inw | om τὸ 2° w* | θεραφειν] θεραφειμ w: σεραφιμ 1]: 
om ἃ | πορευθεντες] mopevopevo. AMNchptvxyb,A(uid)S: 
mapamopevomevoc Ὁ | τὴν] pr σὺν c | γην] + ἐπελθοντες exer 
ἔλαβον to γλυπτον Kat To εφουδ Kat To θεραφειν Kat To 
X@VEVTOV Kat ο Lepeus ἐστηλωμενος Tapa TH Bupa του πυλωνος 
Kat οἱ εξακοσιοι ανδρες περιεζωσμενοι σκευη πολεμικα AMN 
beefhi*jkptvxyb,(13 1)ABLS [ἐπεέλθοντες] pr καὶ Nhyb,: καὶ 
ἀπελθοντες Μ΄: και εἰσελθοντες ptvil: και εἰσῆλθον efi*j}k13 1% | 
exet] εκειθεν h} om A | ελαβον] pr καὶ efi*jk131% τὸ 1° 29] 
pr σὺν c | εφουθ b’ | το θεραφειν] To θεραῴφειμ be(pr συν)χ : 

sai hl 85: seraphin & | το 4°] pr σὺν c | om και 45-- 

πολεμικα Ὁ | εστηλωμενος] stabat HLS | om tapa—rvdwvos x | 
τὴ θυρα] την θυρα c: τὴν θυραν h: τας θυρας f | om οἱ M | om 
ανδρες 131 | περιεζωσμενοι] pr οἱ MNecefi*jkptvxyb,131LS | 
σκευὴ] pr ta ptv: om c | πολεμικα] pr τα ptv]] 

18 om καὶ 1°—xwvevroy Ὁ | εἰσηλθον] pr ουτοι AK (uid) 
MNZce-hi*jkInoptv-yb,@ : pr ifs L: pr z/i S: εἰσελθοντες ἃ: 
+2 uirt FH | om exet—xac 3°d | om exer AK(uid)MNZce— 

hi*jkIn-qtv-yb,A#LS | om εἰς οἰκον μειχαια amsuza, | 
oxov] pr τὸν K(uid)ZgInoptvw: o 2° sup ras At? (οικεν A*) | 
μειχαια Β] μηχα ε: pexa AK(uid)MNZ rell ABH | και 22— 
ἐστως Bi*kqr] om AKMNZi* rell ALLS | τὸ το--- χωνευτον] 
aura p | και 4°-—@epagdew post xwvevroy Ζρ)(σεραφιμ)ηονν(θερα- 
gout) | om και 45 ἃ | εφωδ Β] εφουδ AKMNZ rell AX | om 

καὶ 5° d | το θεραφειν] saai<hi S | τὸ 3°] pr ow c: 

om b, | Gepadew] θεραφειμ aceh>?x: σεραφειν aj: (τεραφιν 
καὶ τὸ Ὕλυπτον 77) | om καὶ 6° r | To 4°] pr σὺν c | xwvev- 
Tov] +Kat ὁ ἱερεὺς εστηήλωμενος Tapa τὴ θυρα TOU πωλωνος και 

16 παρα--πυλης] ο΄ θ΄ παρα τὴν θυραν Tov πυλωνος z 
10 κωφευσον) σιωπα k: σίγα z | δευρο] ο’ θ΄ ελθε z | μη αγαθον] μὴ κρειττον k | αγαθον] a’ ο’ 6’ βελτιον z 

ἰσραηᾺ] o' 8 συγγενειας εν mr z 

20 και ηγαθυνθὴ] Kat ηγαλλιασατο k 

18 ποιειται A 

20 eupmerw A 

οἱ εἕξακοσιοι avdpes οἱ περιεζωσμενοι σκευὴ πολεμικα καὶ οὐτοι 

εἰσῆλθον εἰς οἰκον μιχα καὶ ἔλαβον To Ὕλυπτον καὶ TO εφουδ και 

το θεραφειν Kat To χωνευτον i*rsuza, [ εστηλομένοις u* | om παρα 
- πυλωνος u | om καὶ 39 a, | ets otkov] προς ἃ, | πρὸς avrous] 
avrots a, | ποιῆτε cmno 

19 εἰπὸν Zbcdglnoptvw | αὐτω] προς avroy AKMNZbed 
ghl-ptv-yz(mg)b,#S | eres] pr καὶ KZdglnoptyw# | exc] 

εἰς 4ΞΞ(υ14) | {του croparos 84) | devpo] ελθε AKMNZbedghk— 
ptv-ya,b, | vuwy c | om καὶ 3° y | γενοῦ] ywou y: econ AK 
Zbeglnowx#LS | vy 1 | om εἰς 2° 3", | μη] ἡ KZdgloptvw: 
evn | ἀγαθὸν εἰναι ce] melius est te esse & | ἀγαθον] βελτιον 
AMNbcdhkmnxyb,AS: βελτιον σοι KZg**Iptvw: βελτιον cov 
g*o | oe 1°] ets aefjosz: om Z: +es dl | (epea 2°—evos] 
avdpos evos vepea 237) | om οἰκου 1° EH | avdpos] post evos q: 
om Ὁ | yeverOac] yeverOw f: γινεσθαι A(yew-)k | σε 2°) εἰς 
aefjsz: om a,A: +e o | om φυλης καὶ s* | {ῴφυλαις 18) | 
οἰκου 2°] pr συγγενείας dhptv: otkouy f: οἰκεῖν a: ovyyeveras 

AMNbckmxyb,A(uid)#£S: cognationts unius 1: σκηπτρου 
evos KZglnow | ets δημον] ev AKMNZbcglmwxyb,LS: om 
dhnoptvA# : +ev k | ἰσραηᾺ] Anu M 

20 καρδια] τοῦ avépos m | edaBov bga, | ro 1°] pr σὺν 
c | om efwd—ro 3°d | εφωδ B] εφουδ AKMNZ rell AY | τὸ 
θεραφειν] sanichd S&S: seraphin & | τὸ 2°] pr ow c | 

θεραφειν---χωνευτον] yAuTTov Kat TO χωνευτὸν καὶ TO θεραφειμ, 
w | θεραφειν] θεραφειμ abceh”'x: σεραφιμ 1 | om καὶ 4° gh | 
τα yAurra ἃ | το 3°] pr cuyc | om και το χωνευτον dh | ηλθεν 
B] ηλθον 4: εἰσηλθεν AKMNZ rell AEWS: (εισηλθον 71) | 
εν μεσω] εἰς μεσον Ο: (εις TO μεσον 71): μεσον ἃ 

21 om και ἐπεστρεψαν ἃ | απεστρεψαν Zb'gl(-Yev 1*)now 
a,* | απηλθαν] ἀπηλθον Zb-egijl-qstvwx: amypav h  εθηκαν] 

pr eraratay τὴν πανοικιαν kak: (επεθηκαν 30): εταξαν Zgnow 
LL: ἐπαταξαν MNbcdhlmtvxyb,AS: ἐπαταξε p: ceperunt E& | 
Ta Texva] τὴν πανοικειαν AMNédhxyb,A#S: τὴν παροικιαν 
M: σὺν τὴν παροικειαν Cc: τὴν οἰκιαν b’: τὴν πάνοικιαν αὐτου 
ptv: {τὴν παροικιαν αὐτου 84): τὴν ἀποσκευὴν αὐτου Ζρ᾽πίαυτων 
n*)ow: actionem & | rnv—Bapos] τὴν κτησιν αὐτου τὴν evdotov 
AMNZbedghk-ptv-yb,A#'S [τὴν 1°] pr σὺν c | κτισιν bh | αὐτων 
b* | ενδοξον] +xkat To Bapos k: -- και τα κτηνὴ αὐτου Zdglinptv 

witka ra κτηνὴ ol]: substantiam gloriosam ¥ | κτισιν ai | 

οἰκου 2°— 

21 εθηκαν---βαροΞ] o' θ΄ εταξαν την πανοικιαν Kat THY κτῆσιν αὐτοῦ THY eEvdotor z 
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ΚΡΙΤΑῚ XVIII 27 

> \ > , 
& 

23 αὐτοὶ ἐμάκρυναν ἀπὸ οἴκου " Μειχαία, καὶ ἰδοὺ Mevyaias καὶ οἱ B 
4 » ΦῚ δὶ 22 βάρος ἔμπροσθεν αὐτῶν. 

8 & " Oud a arf a \ » , > 4 \ ΄ \ εν» ΄ ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς μετὰ οἴκου Mewyaia ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς Δάν. 
23 \ > / Ν , > an ey Aa δὴ ΙΑ» Lod M ,ὔ ΠῚ 5" , “ > / ἑ 23 3xKal ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ Δὰν καὶ εἶπαν τῷ Μειχαίᾳ Τί ἐστίν σοι ὅτι ἐβόησας ; 
2. \ ἍΝ , “ ν , A > ΄ > 4 Ν \ e / \ BJ 4 \ 24 “tal εἶπεν Μειχαίας Ore τὸ γλυπτόν μου ὃ ἐποίησα ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα, καὶ ἐπορεύθητε" Kai 

, > ‘\ » Ν , a ,ὔ \ Τὰ , / 25 Νὴ . \ > \ € CRY , 4 

25 τί ἐμοὶ ἔτι; Kal TL τοῦτο λέγετε πρὸς μέ Τί κράζεις ; *5Kal εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ viol Δάν Μὴ 
lal / »" wv lol 

ἀκουσθήτω δὴ φωνή cov μεθ᾽ ἡμῶν, μή ποτε συναντήσωσιν ἐν ἡμῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ, Kal 
/ \ Ν ‘ A col Μ 26 \ > 40 e ey \ > ΄ Ν 26 προσθήσουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. *Kai ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Δὰν εἰς ὁδὸν 

rn τ , NS > “ 

αὐτῶν" καὶ εἶδεν Μειχαίας ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
ἃ ἃ τς a \ 3 \ 27 7 Kal οἱ viol Δὰν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Mevyaias καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἦν αὐτῷ, Kal ἦλθον ἐπὶ Λάισα 

24 ἐλαβεται A 

To βαρος] omnem gloriam Ec: (om τὸ 236): τω o | αὐτων] 
(αυτου 84): om ZgInow 

22 avro ἐμακρυναν B] avro δὲ εμακρυναν q: 
μακρυνοντῶν aefjsz(txt): ef anteguam longe essent H: αὐτων de 
μακρυνθεντων Zglnow: μεμακρυκοτων Ὁ: avTwy δε μεμακρυν- 
κοτων A(uau-)MNz(mg) rell A(uid)S (μεμακρυκοτων cdikptuy 
z(mg)a,: μεμακρυκοντων h: μακρυνκοτων my): et cum recessisset 
longe & | (απο] ex 18.64) | οἰκου 1° Bq] pr tov AMN rell: 
του Z | μειχαια 1° Β] μηχα b’em: pexa AMNZ rell ACL: 
om 35. | om καὶ 1°—pecyaca 2° k | om και cov μειχαιας fghnw 

a, | om καὶ 1° (84) 3% | ιδου] wenit H | μειχαιας Β] μηχα θ΄ 
em: pexa AMNZ rell AGED | οἱ 2°—peryaca 2°] % gud 
erant in domibus X qui in domo cum Micha 3: qui in domibus 
(-mo codd) eius exierunt (evant codd) cum Micha A: gentis 
qui prope domum Micha &: qui cum illo erant in domo & | 
ot 2°] ο Aaos οἱ ovtes Ac: + ores Zbglnowx | ταῖς οἰκιαις] τοις 
okots Abcx: tw οἰκω ZghInowWl | ταῖς wera οἰκου] ταις μεταξυ 
οἰκου Τὴ : Tats μετὰ Tou οἰκου dfptv: των μετα οἰκου A,: μετὰ TOU 

οἰκου Υ: OL συν TW οἰκω μετα Acx: οἱ τῶ οἰκω b: μετα low: om 
Zghn€ | μειχαια 2° Β] μηχα em: αὐτου ἃ: μειχα AMNZ rell 
© | εβοησαν--ο-υιους] expafov κατοπισθεν υιων Zb’ghl-ow [εκρα- 
fov] pr και Ζ: εἐκραξαν hm | κατοπισω b’h]]: (xpagovres οπισω 
τῶν viwy 18.128) | εβοησαν] pr expatay κατοπισθεν wey day και 

k: ekpafov κατοπισω Say A: expafoy κατοπισω υἱων dav dcx 
SD (εκραξαν cH): εκραζον κατοπισθεν d(expatav)ptv: expagoyv M 

Ny | κατελαβοντο] κατελαβον MNadefijprstvy—b,: ἐβοησαν 
προς Adcx#S | τοὺς wovs day] αὐτοὺς k: om τοὺς dcx 

23 om καὶ ἐπεστρεψαν w | απεστρεψαν o  το---δαν] οι νιοι 
Sav κατα προσωπον αὐτων Atv: οἱ vio day Ta πρόσωπα αὐτων 
MNZbeglnopxy, | τὸ προσωπὸν αὐτων post dav S | τα προ- 
σωπα dhikmrua,b, | woe dav] pr οἱ aefhijqrsuza,b,: om dw | 
εἰπὸν Zbedglnoptvw | tw] προς AMNZbcdghk-ptv-yb,LS | 
μειχαια ΒΊ] μηχα em: μιχα AMNZ rell ACE | σοι ἐστιν 
dptv | om σοι Zn | om οτι dp | εβοησας] expatas MNbcdhkm 
ptvxyb,: (exexpatas 71): ελαλησας aefjsz 

24 εἰπεν] evray προς h | μειχαιας B] μηχα em: om bx 
S: μειχα AMNZ rell ACE | or] pr τι 1: om bx¥S | ro— 
ehaBere] ελαβετε To Ὑλυπτον pov ο emoinca εἐμαυτω Zglnow 

[[AaBere] eXaBe o: +e w]] | To γλυπτον] Tous θεους MNbdhk 
mptvxyb,A@LS: {τοὺς θεσμοὺς 18) | om μου b | om o εποι- 
ησα ἃ | oj} ovs MNbhkmptvxyb,A@HLS | εἐποιησα)] (εποιησατε 

autwy δὲ 

AMNZa-b,A(C)EW'S 

ἐμαυτω 128): +enavtw MNchkmptvxyb,A@£S: (+e avrw 
18) | eAaBere] pr καὶ v | om καὶ 2° x | τον] pr σὺν c | επο- 
pevOnre] ἀπηλθατε A(-rar)NZh*klmowx: andere Mbedgh>'n 
ptvyz(mg)b, | om και 4°—ere ἃ | (ewoe τι 18) | enor ere] est 
dehine mihi A | ἐμοι BANchqv] pr est H: μοι MZ rell | ere] 
pr ἐστιν Zloptvw: ἐστιν egjnsz: (ore 128) | καὶ 5°] ore n™: om 
A-ed | τι rovro] wos @: om Zghlnow¥%: om τι A | λέγετε 
προς με] μοι λεγετε be(-rar) [λέγεται AZfno | zpos με] μοι 
AMNZdghk-ptv-yb,LS | τι 3°] οτι tvy: om ej: +o7 ἢ: 
+ τουτο AZbeglnoxS$: +rovrw w | κραζεις] κραζὴης h: (xpates 

71) 
25 εἰπαν MNaefh-kmqrsux-b, | πρὸς αὐτον] αὐτω irua,: 

om πρὸς 5 | om οἱ en | ακουσθιειτο n | dy] ἡ δὲ n: om abde 
fhikmnqruxa,b,ALS | φωνὴ Bejnsz] φωνὴς f: ἡ ψυχὴ d: pr 
ἡ AMNZ rell [ὑμῶν a, | μὴ ποτε] μητε m | Tore] πως aefjsz | 
συναντησωσιν) συναντισουσιν f: συναντήσει ἃ, : ἀπαντησωσιν A 
MNZbedghkl-ptv-yb,: ποεπτοοῦν epor (Ὁ | ev ἡμιν] υμιν 

biqrya,S: σοι gwA-ed BX: σε doptv: om Zin: om εν AMN 
b’chkmuxb, | avdpes] pr o Zo | πικροι] pr κατωδυνοι και ZgIn 
optvw: κατωδυνοι MNbchikmrxyb,S: zzfesti & | ψυχή] pr τὴ 

Zdglnoptvw: {(ψυχην αὐτων 64) | om καὶ προσθησουσιν ψυχην 
b | προσθησουσιν Bd A-ed] destruant C: προθησεις j: προσ- 
θησεις AMNZ rell A-codd EH(uid)\LS: {(προσθησης 18: προσ- 
θησει 64: προσθης 237) ψυχὴν 1° Β] pr την p: τὴν Wuxnv 
σου ΑΜΝΖ rell ACELS | τὴν ψυχην] animas ©: om d: 
τ και τῇ 

26 om orn | υἱοι day] ανδρες c | om εἰς 1° i*a,A (uid) (uid) | 
odov] pr τὴν AMNZbcdghk-ptv—-yz(mg)a,b, | μειχαιας B] 
μηχα em: μιχα AMNZ rell ACEH: om Ef | dwarwrepor] 
toxupotepo. AM NZbedghk—ptv-yb,A (uid): fortiores © | εἰσιν 
ὑπερ aurov] εἰσιν αὐτου AMNeptvy: αὐτου εἰσιν Zbdghk—-owx 
b,A(erant ςοα 4) 85. | αὐτον] avrwy fi*q* | erecrpepev] ὑπεστρε- 
ev q: ἀπεστρεψεν ir: (απεστρεψαν 30): ἀνεστρεψεν MNdhmn 
uyb,: ἐξενευσεν kat ἀνεστρεψεν AZbcgkloptvwxS(areorpeper 
Zlow: avrecrpewev k): reuersus est et abiit & 

27 Kat 1°] ore Ὁ | οἱ woe dav] avro. AMNZbedghk—ptv—y 
b,A#BLS | om ελαβον--και 3° ἃ | o Bejqsz] ora AMNZ rell 
ABLS | μειχαιας Β] μηχα em: pexa AMNZ rell ACEYD | 
Tov] pr σὺν c  ηἡλθον] pr επορευθησαν καὶ e: ἡλθαν afhijruz | 

emt 1°] ews AZbcedglnoptvwxBLS | λαισα] λεσα q: Aats cx: 
λαεισσα Zek: λεσσα w: λεισα On-cod: daca u: deca 0: δεσσα 

22 μετα---δαν] συν τω οἰκω μετὰ μιχα εκεκραξαν κατοπισὼω υἱων day Ζ 

23 εβοησαΞ] o' εκεκραξας 0’ εβοησας z 

24 το--εποιησα] o' 0’ τοὺς θεους μου ous εποιησα εμαυτω Z 
25 πικροι] o 0’ κατωδυνοι 2 

26 δυνατωτεροι---αουτον] ο΄ 6 ἰσχυροτεροι αὐτου εἰσιν 2 | εἐπεστρεψεν) εξενευσεν 2 

869 IlI—2 
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> \ A c ΄ \ θ , 2? ὅλ, (ὃ ᾿ ἢν , > \ > , ie , \ 

Β ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ᾽ ἐλπίδι" καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ 

τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 78 \ > ° « ε , “ / > > \ ys ,ὔ \ Kal οὐκ ἣν ὁ ῥυόμενος, ὅτι μακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων, καὶ 28 
cal \ a n 

λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς μετὰ ἀνθρώπου, Kal αὐτὴ ἐν TH κοιλάδι τοῦ οἴκου ‘PadP. ry i καὶ φκοδό- 
\ 4 \ ’ > > Led 29 Ν > / Ν Μ an / A CA > τ᾿ ἐμ 

μησαν τὴν πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὐτῇ, "Kai ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Δάν, ἐν ὀνόματι 29 
A Ν 2 fol a > / a ἘΝ / \ > , ἊΝ Μ lel / \ ‘ 

Ady πατρὸς αὐτῶν ὃς ἐτέχθη τῷ Ἰσραήλ: καὶ Οὐλαμάις τὸ ὄνομα τῆς πόλεως TO πρότερον. 
Ο \m ε “- « ey \ Ν ow ὦ \ ex A rN M / > \ 

839 καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ viol Δὰν τὸ γλυπτόν: καὶ ᾿Ιωναθὰμ υἱὸς Γηρσὸμ vids Μανασσή, αὐτὸς 30 
Ν « ἜΣ > a ¢ e - a a \ “ « / > , a n 

καὶ οἱ viol αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς TH φυλῇ Δὰν ἕως ἡμέρας ἀποικίας τῆς γῆς. 
ἃ 

γλυπτὸν ὃ 

31 καὶ ἔθηκαν αὐτοῖς τὸ 31 
eee) , ΄ Χο οἰ τ δὲ 9 deh xe SW ἐμ , (zips 
ἐποίησεν Mevyaias πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἦν ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Σηλώμ. καὶ ἐγένετο 

> - ε , > , Ν » x? \ > > / 

ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις Kal οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. 
ταὶ ἐγένετο ἀνὴρ Aeveitns παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους ᾿Εφράιμ, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα 1 

παλλακὴν ἀπὸ Βηθλέεμ “Lovda. 

27 ἐπ B>] ed B* 

XIX 1 λευιτὴς A 2 

AMNZa-b,AC'EVS 

I (εσσα ex corr) | ἐπὶ 2°] pr καὶ a,: εἰ A-codd | ησυχαζοντα 
και πεποιθοτα] reguiescentem et silentem & | om ew ἐλπιδι AZ 
beglnowx#(uid)#S | αὐτοὺς] αὐτὸν c: τοὺς N | pouparas] 
μαχαιρας ἃ | την] pr σὺν c | πολιν] +aurwy Z | (everpynoev 
18) | ev πυρι] πυροι ὁ: om AMNZdgk-ptvwya,b,Af: om ev 
b’cux 

28 qv] ἐστιν AMNbchkxyb,S: fut © | om o Ax | pvo- 
μενος] eEatpoupevos A(-ep-)MNZbcdghk-ptv-yb, | paxpa N | 
ἐστιν 15] εἰσιν beha,@E(uid): σαν ZdginoptvwA-ed: erat A- 
codd | σιδωνιων] pr τῶν 4: σιδονίων ck: (σηδωνιων 16.131): 
σιδωνος ZginowyH(uid)L | ἐστιν 2°] ἣν ZdglnoptvwA | pera 
av@pwrov] pera avev Ab’fhn: cum uiris Syriae € | αὐτὴ 1°] 
avro τι: +eorw hADP(uid): +ovn ἐστιν y: +ciuitas est € | 
om τῇ AZbeglnowx Thdt | κοιλαδι] + 4 ἐστιν Abcxz(mg)S: 

+eorw k: + ἣν Zgow Thdt: +xac ἣν n: + y diptv | rou 

οἰκου] om mH: om rou h | ρααβ]) Road A-codd: Rab A-codd: 
pow8 MNbhikmxyb,@H: Rob A-ed: pewB ej: (peBewB 236): 
pnxaB Zdoptvw Thdt : ριχαβ gin: τωβ Ac# | (ωκοδομησε 71) | 
ΤῊν] pr ow c | KaTecxnvwoay] κατεσκήνων τ: κατωκησαν A 
(-rotx-)MNZbedghik—pt-ya,b,AG (uid) B(uid) LS: (κατωκησεν 

71) 
29 εκαλεσεν ey | της πολεως 1°] avrns v*(uid) AL | om ev— 

αὐτῶν n | εν ονοματι] (er ονοματι 236): κατα το ovopa AMN 
Zbcedghkmoptv-yb,ACLS : καὶ τὸ ονομα 1: om evs | om Say 
2° Acdejlmswzb,@ | πατρὸς B] pr tov AMNZ rell | αὐτων] 

αὐτου ef*p: +avrq 1 | os—topand] quem genuit Istrahel & | 
ετεχθη] ἐγενηθη AMNbcdhkmptvxyb,S(uid): ἐγεννηθη z(mg) : 
eyevero ZgInow | om τω f | ουλαμαις---προτερον] ἢν ονομα τῆ 

πόλει TO TpoTepoy λαισσα kA(Lazsa): nomen illius ciuttatis 

antea Lesa & (Alisa Ef): ἣν ονομα τὴ moder To mpwrov λαισα 
m (λεσα m*) | ουλαμαις B] Ulamis ©: nv ovdappaas 4: (nv 
ουλαμαοὺυς 77): ἣν ovapmaous efjsz: (nv ουλαμμαοις 2360): ἣν 

ουλαισα a: nv adets A: erat 3S: nv λαισα MNbgno: (nv 

λεσα 71): ἣν λα[εισῖσα Z: ἣν λεσσα w: ἣν daca ἃ: nv δεσσα 

1: ἣν λαις rell H | (ro 2°—zporepor] τη πολει To προτερον ονομα 

237) | τὸ ovoua 2° Badfsz] om 4: om to AMNZ rell | της 
πολεως 2° BS] τὴ πολει AMNZ omn: + Zan & | τὸ 3°] Tw c: 
om dw 

30 ἀνεστησαν AMNZbedghk-ptv-yb, | eavros] εν avros 
x: αὐτοῖς qb, | om οἱ 1° bf*ilmn | day 1°) pr του AZbedgkno 

’ n a a ᾽ 
Ξκαὶ ἐπορεύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ 2 

48 σειδωνιων Β΄ (σιδ- ΒΡ) 
επορευθη---(3) καὶ vea sup ras et in mg inf Βιΐ 

pwx | ro] pr σὺν c | γὙλυπτον] + μειχα AZécdgklnoptvwxA 
CELS(sub —): Ἔτου μιχα b’: +autrev y | τωναθαμ Bkul 

τωαθαμ aijmsz: walay def: wvabay AMNZ rell ACHE That: 
Lonatha Wi (ιωθαμ 30: walas 77) | wos 1°—avros] sub % S: 
post cepers i: om MNhmruyb, | vos 1°] pr % z: pr o unos 
μανασσὴ d(om o)ptv: vos μανασση υἱου Zglnow(parvacon)S 

Thdt | γὙηρσομ] γηρσωμ A Thdt: γηρσον Ὁ: γηρσων cka,: 
Gerson A-codd: ynpow ejsz: γηρσαμ adfgilnoptvwx@: γερσαμ 
Z: (ynpsay 237): Gessa~ WL: Gethson A-ed | wos 2°] wow AZ 
a-gi-Inopstvwxza,Ad Thdt | μανασσὴ] Manase A: μαννασση 
A: pwon Zdglnoptv*wES Thdt: pwvon aejv?z | om οἱ 2° 
n | τὴ φυλὴ] pr ev aj: (rns pudns 237): τοῖς wos M(mg)k: 
om τὴ dq | day 2°] pr rou ἃ | nuepas BZInoqw] της ἡμερας 
raurys r: om Ay Thdt: pr τῆς MN rell | αποικιας Bafr] pr 
τὴς ἴα, : ἀποικεσίας 6]652: TS οἰκεσιας M: τῆς μετοικιας dpty: 
μετοικεσιας ZgInow: τῆς μετοικεσιας AMN rell Thdt: ¢rans- 
migrationis 1, | rns yns| του δαν A τ 

31 εθηκαν] eratav AMNZbedghk-pty—yb, ΞΕ (uid): ἐταξεν 
Thdt | eavrous MNa-fh—kmprtuvx—b, | om ro Nmu | ὁ εποι- 
NoEV merxaras] perxa o ἐποιησεν AM NZbcglnop(emronoav)tv—y 
ES That | o ἐποιησεν] o ἐποιησαν m: om dA-ed | μειχαιας B] 
μηχα em: μιχα rell ACW | om ras nsz | as] οσας AMNZbe 
dgkIn-qtv-yb, Thdt: (os 64): omhr | yy 1°] feet 1: habitauit 
£ | omo 2°n | τοὺ θεου] Domint A-codd  σηλωμ] σιλωμ 1* 
That: gown m: onto AZcgoxAC : σιλὼ bn | eyevero—topanr] 
Bactdeus οὐκ nv ev im εν Tats ἡμεραις εκειναις k | om eyevero— 
και 3° ἃ | om eyevero p& | om καὶ 3° pqruya,F βασιλεὺς οὐκ 
qv AMNZbcghl-otvwxb,ALS | om ev 3° qA-codd dé 

XIX 1 eyevero] erat ACL | παροικων] + εν ιερουδιθ Zdgino 
ptvw (84) (ιερουδηθ 15: ιερουθηθ 1*: ιερουθ n: ιεριδουθ 84) | 
εν μηροις opous] 2 monte A-codd | ev unpors] ev optors 1(v opt ex 
corr)@: ev ἡμέραις uz γι parte ©: om pypos n | edpa c | 
eaBev] Ἔ ο avnp AZdglnoptviL: +0 ἀνὴρ λευιτὴς w | avTw 

γυναικα παλλακὴν] παλλακὴν eavrw γυναικα Oo | avtw B] eauvtw 

ο ἀνὴρ abc: +0 ανηρ xAHS(sub —): eavto AMNZ rell | om 
γυναικα LD | παλλακην] pr και 1 | απο] εκ AMNZabghintv-y 
b,: καὶ ex ο: ev cdp | βηθλεεμ] βιθλεεμ Schknor: Bethlem 
HL | covda] pr yy w 

2 emopevdn απ αὐτου] ὠργισθη avrw AMNZa-dghik—ptvxy 
b,AELS : ὠργισθη w | ar] παρ a, | om ἡ παλλακὴ avrovs | 

28 οὐκ 1°—pvomevos] ο΄ θ΄ οὐκ ἐστιν o εξαιρουμενος z | paaB] ο΄ A ρεωβ z 
29 εν ονοματι] o' θ΄ κατα To ονομα z 

ὃ 
30 azrotktas] ο΄ τὴς μετοικεσιας Ζ 

31 εθηκαν]) ο΄ θ΄ eratay z | και 35--βασιλευς] ο΄ και βασιλεὺς οὐκ ἣν z 

XIX 2 επορευθὴ ἀπ᾿ αὐτου] ο΄ ὡργισθη αὐτω z | και mv] ο΄ θ' και eyevero z 

870 

XIX 



KPITAI 

3 αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς, εἰς Βηθλέεμ ᾿Ιούδα: καὶ ἣν ἐκεῖ ἡμέρας δ΄ μηνῶν. 

ΤΙΣΙ 
\ > / 

3καὶ ἀνέστη B 
Query kt » A es) ΄ aby, » a a sy ΄ὔ oA ene} , 5.4 ἡ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ ἐπιστρέψαι αὐτὴν 
al \ , > a Ems Ages a \ a ” La Ἄν Ὁ 3: \ > 3 \ 

αὐτῷ" καὶ νεανίας αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων. καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς 
“, (2 \ fol lal 

4 αὐτῆς" Kal εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, Kal ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. +Kal κατέσχεν 
a Ag \ fel lal tal ‘ 

αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, Kai ἐκάθισεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, Kal 

tn 

” \ ow \ SNS, 6 a 5 Nag ees Niaene if rn , et? x \ 
ἔφαγον καὶ ἔπίον καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ. 5καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ ὥρθρισαν TO πρωὶ 

Wer any? a (AEs s \ 9 G \ n ΄ ὃ \ \ ΄ > i SS ͵ 
καὶ AVEOTY TOV TTOPEVUNVAL® καὶ εὐπὲν O παΤΉΡ Τὴς VEAVLOOS πρὸς TOV νυμφίον αὐτου “Τὴρισὸν 

6 σου τὴν καρδίαν ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ τοῦτο πορεύσεσθε. ὁ καὶ ἐκάθισεν καὶ ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ 
A ’ \ A. » \ ς ὰ e δ lol ΄ \ \ wv » A 3. ,ὔ . 

τὸ αὐτὸ Kal ἔπιον" Kal εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν avdpa “Aye δὴ αὐλίσθητι, καὶ 
> ff « / 

ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου. »1 

Gf \ > ’ is > ‘\ a 4 \ > /, > Ν © 

καὶ ἀνεστῆ O ἀνὴρ του πορεύεσθαι: και ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ 

3 veavias (a 2° suprascr)B>] [νεα]νις B* | «δὲν A 
4 εκαθεισεν A 

om αὐτου 2° (128) © | om καὶ 2°—avrov 3°a, | om map αὐτου Z 
d& | παρ] am AabcghkIn?0wxz(mg): (er 128): om n™ [οἶκον 
matpos Bq] τον ovkoy tov mps AMNZ rell | βηθλεεμ] βιθλεεμ 
cfknor: Bethle © | nv] eyevero AMNa-dhptvxyb,ALS | ἡμε- 
pas δ΄ μηνων Befjsz(txt)] ἡμερας terpapnvov Aabcxz(mg)X(uid) : 
ἥμερων τετραμηνον h: guattuor menses dierum OQ: ἡμέρας δυο 
και μηνας Tecoapas ZgInow (τέσσαρες Z: om δυο 1): τετραμηνον 

και ἡμέρας δυο dptv: τετράμηνον MNyb,: guattuor menses WL: 

Ἤμερας μηνων τεσσάρων rell: tres menses A 
3 om ανεστη o 0 | om αὑτῆς 1° A | om Kat 2°—avrys 2° 

€ | om και eropevdn 0 | οπισω] κατοπισθεν AMNZa-dghklIn 
optv-ya,b, | Tov 1°—aurs 3°] ut reconciliaret stbi cam EY, | 
(λαλησαι] To διαλαξαι 131>) | em καρδιαν Bq] εν τὴ καρδια 
o: in cor A: ἐπι τὴν καρδιαν AMNZ rell | του επιστρεψαι] 
διαλλαξαι A: tov διαλλαξαι MNZabceghkm-ptv-yb,AS: {του 

διαλλαγηναι 18.128): καὶ διαλλαξαι d: τοὺ διδαξαι 1: e¢ ut 
reduceret EY, | αὐτὴν] eavrny a: (om 84) | avtw] eavtrw Nq: 
εαυτω και ἀπαγαγεῖν avTHY παλιν προς αὐτὸν AZa-dghkIno 
ptvwx(18)AS [[eav7w] sub --- 3: αὐτω h: om b 18 | ἀπαγα- 
yew] ewayayew k: arayaynvat 18 | om αὐτὴν A | eavroy Zdg 
hklnoptvw]}: iterum apud se: + adhucin domum suam © | 
νεανίας] to παιδαριον AMNZa-dghik-prtv-ya,b,ELS: erat 
tuuenis seruus © | om αὐτοῦ τὸ © | ονων BO] - καὶ ζευγος 
υποζυγιων 4: νυποζυγιων AMNZ rell Xl (-ov N : -ov0%a,): (αντων 
237(uid)) | Kae 5°] αὐτὴ usgue ad domum patris eius € | née 
εισηνεγκεν avtov Bef(-Kav)jqsz] nde εἰσηγαγεν αὑτον ua,: eropev0y 
AMNZ rell EXS: terunt A | (avrov 1°] αὐτὴν 237) | εἰς οικον 
Befjqsz] εἰς τὸν οικον ua,: ews οἰκου AMNZ rell (του οἰκου c) 
ALS | razpos] pr tov AMNZacdghk-pt-wya,b,: om & | 
οιδὲν n | om o 2° t* | om και 7°—(4) νεανιδὸς j | και γο-- 
αὐτου 3°] surrexit salutauit eam cum gaudto © | ηυφρανθη] 
παρὴν AMNabchikmrxyb,S: evppacvouevos ZgInow: εὐφραινο- 
μενος παρὴν ptv: lactus abit 1: extit A: ἐμ GH | as συναν- 
τησιν] απηντησεν Zglnow | συναντησιν] ἀπαντησιν AM Nabe 

h>4ikmprtvxya,b,: ἀπήντησεν h* | αὐτου 3°] avrw ZgInow 
4 (om καὶ 1°—veayidos 77) | Kae 1°] pr καὶ exparnoev 

(αὐτὸν wS) τὴς χειρος αὐτου ZghlnoptvwX&(sub —): om & | 
om κατεσχεν avrov (7 | κατεσχεν] econyayey AMNZabcghi 
k-prty-yb,A#S | o 1°—vearidos] προς eavrov np: ev Tw ow 
αὐτου (71) 335 | 0 γαμβρος αὐτου] post νεανιδος defksz: om m 

5 Youw] w 2° sup ras Ba 

AMNZa-b,ACEWS 

a, | 0 yauBpos] ws yauBpov 1: τὸ yauBpwc: o πενθερὸς ow: 
ο πῆρ h | 0 2°—veavidos] et induxit eum apud se & | 0 2°] ort 

N | πατηρ] γαμβρος h | νεανιδος] +0 γαμβρος αὐτου jy: - τὸν 
γάμβρον αὐτου m: - προς εαὐτον lotvwS(sub —): -ἰ προς avrov 

Z(uid)g | om και 425 (Ὁ | εκαθισεν] euewev Zgnow: ἐμενε]: erat 
HL | μετ αὐτου] προς avrov ZgInow: +0 mp τὴς vearidos h | em 
Befjqsz] om AMNZ rell ACEWS | τρεῖς post npepas AZgIno 
wA | καὶ 3°] pr ef sedit © | εφαγον και επιον] manducauit et 
bibit © | ηυλισθησαν] pr ὑπνωσαν και Ἰ: υπνωσαν AMNabclp 
tvxyb,A3: ὑπνωσεν Zghnow: fernoctauit &: mansit & 

5 eyevero—rerapry] factus est dies quartus & | eyevero] 

ἐγενηθη Zabcghikmnoruwxa,b,: εγενηθησαν 1 | ry 1°] pr εν 

dru | om καὶ 2° KAGE | ὠρθρισεν Zcegjl(e ex corr)noptvw 
A-codd EH | τὸ] τω afqb,: om Z | καὶ 3.---πορευθηναι] του 
πορευθηναι ἡνικα ἀνεστὴ Zglno(amearn)w | καὶ 3°] nrexa pty | 

aveornoay defijkqrsuza,A-ed © | πορευθηναι] ἀπελθειν AMNa 
bchkmptvxya,b, | τὸν νυμφιον] τον yapBpov AZbcgitkIn(yaup-) 
ΟΥ̓Χ: Tous yauBpous i*: αὐτὸν τον yauBpov w | στηρισον] στη- 
ριξον dfo: +6y ptv | σου post καρδιαν AM NZabcghik—prt— 
ya,b,ALS | τὴν bis scr m | Ywuw B(w 2° sup ras B*)M(mg) 
eiu] ψωμον dqa,: ψωμου jrsz: ψωμου κλασματι τὰ : κλασματος Ὁ: 

κλασματι AM(txt)NZ rell S(uid): zz fragmento 3, | πορευ- 
σεσθε] πορενεσθε A(-cfar)MNZa-jlnqrsuw-a,: 2015 EW 

6 εκαθισεν Βο᾿(Γ3Ξ] exabioay Α(-θεισ-)Μ ΝΖοβ rell (-cov 
b’) 35:3}. 3.1] om και εφαγον o | οι--επιον] et biberunt una 
ambo A | o.—avro] post ἐπιὸν a,: ert To αὐτὸ apdorepot Ac | 
ot δυο} αμῴοτεροι MNZabghkl-ptv-yb,: om | ee τὸ αὐτο] 
post ἐπιὸν off: ev Tw αὐτῶ u(w 1°, 2° corr in o) | και επιον] και 

εἰπὸν h*: om Ze | εἰπὲν o πατὴρ] εἰ πατὴρ b’ (np ex corr) | 
o πατὴρ bis scx αὖ | προς Tov ανδρα] ad generum suum A-ed: 

+etus © | aye δὴ] aptapevos AMNahyb,: aptamevos δὴ bckx 
A(uid)S(dn sub %): επιεικως Ze: επίεικες 1: επιεικαίως ow: 

emtotkos Ἢ (¢ 1° ex corr n*): emeckws ἀρξαμενος ptv: om CEL | 
αυλισθητι) pr και bcikmruxa,S: pewov Zginow: +hodie etiam 

EE: t+alium diem hic © | ἀγαθυνθησεται---σου] mecu~ esto & | 

ἀγαθυνθητω AMNZabcghik—prt-ya,b, 
7 ὁ τ"--πορευεσθαι] ἀπελθειν ο avnp Zglnow | Tov mopev- 

εσθαι Bdejsz] του πορευθηναι firua,: ἀπελθεῖν Abcx: +avros 
4: του απελθειν MN rell: ut abivet uia~ suam © | (εβιασατο] 
εβιασατε 128: παρεβιασατο 209) | om ὁ 2°—exabioey & | 

3 οπισω] οἱ 0 κατοπισθεν 2 | επιστρεψαι) ο΄ διαλλαξαι z | veavas] ο΄ θ΄ To παιδαριον z | καὶ 5°—oLKov] ο΄ καὶ επορευθη 
ews οἰκου Tov 2 | nuppavOn—(4) αὐτου 1°] ο΄ παρὴν εἰς ἀπαντησιν αὐτου καὶ εἰσηγαγεν αὐτὸν ὁ Ὕαμβρος αὐτου z 

4 ηυλισθησαν] o θ΄ ὑπνωσαν 2 

5 πορευθηναι] ο΄ 6’ ἀπελθεῖν z | νυμφιον] ο΄ θ΄ γαμβρον z | ψωμω] ο΄ θ΄ κλασματι z 
6 οἱ δυο] o θ΄ ἀαμῴοτεροι 2 | aye δη] επιηκως N: οἱ θ' ἀρξαμενος z 7 πορευεσθαι] o’ θ΄ απελθειν 2 
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RIX 17 KPITAI 

ὃς αὐτοῦ, καὶ éxal LI ηὐλίσθη ἐκεῖ. ϑ8καὶ ὠὦρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ 8 Β γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκάθισεν Kai! ηὐλίσθη ἐκεῖ. i ὥρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πέμπτῃ 
αἰ - ΕΞ ‘ Α : : 
δ᾿ τοῦ πορευθῆναι, καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου, καὶ στράτευσον 

1Z 

“ - \ . , \ » e 4 

ἕως κλῖναι τὴν ἡμέραν" Kal ἔφαγον oi δύο. 
Ν ΕΣ ,ὔ e > A r a | \ 

ϑκαὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ Tod πορευθῆναι, αὐτὸς καὶ 9 
ia Ν “ Ἂν . ΄ > r ‘ ° > A ¢ \ > nr € A fol ΄ δ 

ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος 
» , s ° > / € ,ὔ 

Ἰδοὺ δὴ ἠσθένησεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν: αὐλίσθητι ὧδε καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου, 
-“ -“ \ / / \ > ε ᾿ \ 

καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον eis ὁδὸν ὑμῶν καὶ πορεύσῃ εἰς TO σκήνωμά σου. "“καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ 10 
» -“ Ν » , Ν » a \ “ = go > / 4 / [2 ’ \ aT , 

αὐλισθῆναι, καὶ ἀνέστη Kai ἀπῆλθεν, καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι ᾿Ιεβούς, αὕτη ἐστὶν ᾿Ιερουσαλήμ" 
-“" -“" td A > “ > > lol 

καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, Kai ἡ παλλακὴ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. τα καὶ ἤλθοσαν ἕως τι 

Ἰεβούς, καὶ ἡ ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα" καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ Δεῦρο δὴ καὶ 
a / lol > tal 

ἐκκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ ᾿Ιεβουσεὶν ταύτην καὶ αὐλισθῶμεν ἐν αὐτῇ. 
12 ‘\ 2 ἊΝ > ‘\ 

καὶ ELTTEV πρὸς GAUTOV 12 

a a e "» \ ta \ 
ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ ἐκκλινοῦμεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐν ἡ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὧδε, Kai 

8 KNewat Β (κλι- ΒΡ) 

AMN(Z)a-b,A(C)EWS 

γαμβρος] πενθερος chl-ow | εκαθισεν και] pr παλιν ptv@: παλιν 
AZabcglnowxES: om ἢ : παλιν k 

8 ὠρθρισεν] + προς τον ανδρα karo | To] Twacfgb, | πεμπτη] 
meum ex corr ἴδ: τριτὴ A | πορευθηναι] ἀπελθειν AMNZabcg 
hk-ptv-yb,  εἰπεν] +-aurw (71) A-codd © | o—veandos] pr 
socer eius A-codd 355 : (0 πενθερὸς αὐτου 71) | στηρισον---στρα- 
τευσον} ede cibum et deinde abibis ἘΞ | (στηριξον 76.77) | δὴ] 
sub % S$: om AZaglnorwb, A | σου B] +aprovo*: +67 aprw 
a: --apto AMNZo* rell AS (sub —): +7 fracmento panis 
% | om και στρατευσον w  στρατευσον B] διεπλανα avrov {{-τω) 
gjlnsz(txt): διεπλατυνεν αὐτὸν d(-va)e: ἐπλανα αὐτὸν Zo(-Tw)q : 
alienabat eum &: στραγευθητι a(uid)cz(mg): στρατευθητι AM 
Nrell: dude @: cunctare $ | ews] +ov Zglnoptvwil | κλιναι] 
κλινη A(xAet-)MNabchkprtuyxyz(mg)a,b,: κλίνει im: (exk\w7 
76): παρελθη Zglnow, | τὴν ἡμεραν] ἡ ἡμερα AMZacghikmprt 
uvxya,b,: ἥμερα NbInoz(mg): dies 30: ἡμερα και διεπλανα avrov 

w | εφαγον Bq] + καὶ ἐπιον AMNZ rell ABWHA(sub —): (+ καὶ 
emwov 77) | οἱ δυο] αμφοτεροι AMNZabcghk—ptv—yz(mg)b, 

9 πορευθηναι] ἀπελθεῖν AMNZabcghkm—pty—yb,: maped- 
θειν 1 | παλλακη] - ἡ γυνὴ Z | om αὐτου 1° A | o νεανιας] τὸ 
παιδαριον AMNZabcghik—prtv—yz(mg)a,b, 22S | (om avrw— 
αὐτου 3° 71) | 0 yauBpos avrou] (post νεανιδὸς 18): om kmop@ | 
γαμβρος] πενθερὸς hinw | om o 4°—veavdos n | ο πατὴρ bis scr 
a, | dn] Zam WL: om befhpA | ησθενησεν---εσπεραν Β] σθενησεν 
ἢ ἡμέρα εἰς (προς THY 4) ἐσπεραν iqruz(mg)a,: εἰς ἐσπεραν κε- 
κλικεν ἡ ἡμερα ΑΖρΙ!πίπεραν pro eomepay)ow4e(uid)#: κεκλικεν 
ἢ Ἴμερα εἰς ἐσπεραν MNa(txt) rell (14) 53 εἰ5] προς cd: - τὴν 
k] | αὐυλισθητι wie] reuerkere et mane hic hodie 3... | αυλισθητι] 
καταλυσον AZagl(pr kat)nowz(mg): καταλυσον δη bexS(dy sub 
%) | wie] fete σήμερον Kat μεινατε (-rac A) ὧδε Abckx: 
+etiam hodie % et manete hic < iterum 3: +hodie quoque et 
mane hic ἘΞ: - καὶ onpepov Zglnoptvw | αγαθυνθησεται] (αγαν- 

θησεται 18): αγαθυνθητω Aahptvy: αγαθηνθη n | ορθριειτε--- 
ὑμων] deluculo uigilabis crastinum in uia tua & | ορθριειτε) 
ορθριητε n: ορθριται Z: mane surges A-ed | (om εἰς 2°—oov 2° 
236) | εἰς οδον ὑμων] in uiam tuam A-ed: om es A-codd | 
odov Bq] pr τὴν AMNZh(r sup ras) rell | μων ἰοῦ | om και 
7°—aov 2°n | ropevon] απελευση AMNZabcghkImoptv-yb, | 

om ets 3°—cou 2° © | το σκηνωμα] τον οικον (209) 35 

8 (?) τῆς veavidos] mavt χω προς Tov avdpa z | orparevoov] a’ νωθρευθητι σ΄’ διατριψον M: .. 

11 exkAewwpnev B*(-Aw- ΒΡ) ΔΑ 12 εκκλεινουμεν Β(λιν- ΒΡ) 

10 εὐδοκησεν] ἡθελησεν AMNZabcghik—prtv—yz(mg)b, AL 
S| (om o ανὴρ 236) | αὐλισθηναι] pr του 4: +227 AD | ἀνεστη] 
surrexerunt & | ἀπηλθεν] mbev 0: eropevOn q: abierunt & | 
om καὶ dev gi | n\Oev Bader] dOov fisuza,: ἀπηλθεν j: 

παρεγένοντο AZIn*y: wenerunt € : wapeyevero ΜΝ 3 rell | ews] 
ws ἢ: usg~ ad portam 3.ϑ.: om a, | Katevayte AZ(sup ras)ab 
cgklnowx | teBBous f | ιερουσαλημ] pr η ἃ | wer 1°—avrov 2°] 
statuerunt par tumentorum et pueru™ suum et percussit tumenta 

et accepit concubina~ suam & | wer αὐτου 1°] pr nv Zglnoptvw: 
μετ avtov e | ονων] νποζυγιων AMNZabcghk-ptv-yb, | em- 
σεσαγμενων} επισαγμενων fm: επισεαγμενὼων N: επισεσαγμενον 
ΚΙ: επισεσαγμενὴ ἃ, : ὑποσεσαγμενων Cz εποιησεν σεσαγμενων 
q | και 6°—avrov 2° sub % S | per avrou 2°] bis scr w*: per 
avrov m: ἐπ αὐτὸν b: em αὐτῶν ax: super eos et puer eius S 
(sub +): om a,: Ἔκαι 0 mats αὐτοῦ μετ αὐτου O: +-Kat ὁ Tats 
αὐτου ZghInptvw " 

11 om και 1°—teBous n | καὶ ἤλθοσαν ews] ετι avT@Y οντων 
κατα ΛοβΕ(ργυ ez): avro κατα MNabhxz(mg)b,A(pr 2) 35 : avrov 
καταῦ : αὐτοι ἡσαν κατα Zgloptvw: et zpsi evant αὐλης circa Lh: 

(kat αὐτοι ἤλθοσαν κατα 18) ηλθον a, | ceBous] ιεβουεἃ, : «.«λημ 
h>?: -͵αυτὴ ἐστιν Agu ἃ | om ἢ π | προβεβηκει] προβεβηκα Ff: 
κεκλικυια A(-A7K-)MNZabcghk—ptv-yz(mg)b,ABS: {κεκλικε 
18.128): erat tam declinatus & | 0 veavias] το παιδαριον AM 
NZabcghik—prtv-yb, EHS | αὐτου] eavrou MNrb,: om b’ | 
om δὴ nyABL | om και 4° AED | εκκλινωμεν] εκκλινομεν c*h 
u: ἐκκλινοῦμεν y πολιν] pr τὴν AMNZabcgkInoptvwx | Tov 
ιεβουσειν ταυτὴν] zstam Lebusacoru~ WL: Lebusaeorum A: om 

ptv | om rou j | (εβουσειν B] ιεβουση 4: ιεβουσαιου AMNZ 
rell (-ce- b: -σσ- k) E(uid)S | αὐυλισθητι x 

12 καὶ 1° bis ser q | πρὸς avrov] post αὐτου AZglnow: 
{προς αὐτὴν 18): om WL | οὐκ εκκλινουμέν] ov μη εἐκκλινω A 

(-Aeww)glowx#: ov μη εκκλινωμὲεν Zb: ov μὴ εκκλὴν.. C: ov 

μὴ εγκλινω ἢ | οὐκ 15] ov μὴ a | εκκλινουμεν] εκκλινωμεν ru: de- 

clinauimus manere W: (+ wes 237) | evs] (προς 71): την ἃ 
b, | αλλοτριαν] αλλοτριον AM NZabgklInotv—yb,2S : ἀλλοτρίων 
chp: om & | ev ἡ] ἐνὶ N: (mv 71): om k | om ev AZabcgin 
owxBLS | 7] bis scr p: wh | απο] εκ toy AMNZabcghk-pt 
yv-yb,1: om € | om ὧδε AMNabcghik-prt-ya,b,AELS | καὶ 
2°] sed AL: om Nh¥ | παρελευσομεθα] παρελευσωμεθα dghkns : 

ethava avrov N 

Q πορευθηναι] ο΄ απελθειν z | mopevon] o' θ΄ απελευσὴ z 
10 ηλθεν] ο΄ θ΄ παρεγενοντο z  ονων] ο΄ θ΄ ὑποζυγιων z 

II o νεανιας] ο᾽ To παιδαριον Ζ 12 ἀπο υἱων] o' θ΄ εκ των νων Ζ 
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KPITAI XIX 18 

J lal ’ lal r col 

13 παρελευσόμεθα ἕως Γαβαά. %3xal εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ Δεῦρο Kai ἐγγίσωμεν ἑνὶ τῶν τόπων, B 
« fo 

14 καὶ αὐλισθησόμεθα ἐν Γαβαὰ ἢ ἐν “Papd. “Kai παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν, καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος 
= ~ , \ , - a ἧς 

15 αὐτοῖς ἐχόμενα τῆς Γαβαά, ἥ ἐστιν τῷ Βενιαμείν. Sai ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι 
> 4 \ ’ n \ > / > Lal ΄ “Ὁ , ‘\ > a > A {? ἐν Γαβαά: καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων 

16 \ is \ ’ A § / ” >? Ba > πο ΤᾺ > nm? καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ "πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν § 4: 
Ω a Ἂς ἐξ... ἢ 5 > ” > ΄ \ SAN ’ > ΄ \ eof, a , 
ἑσπέρᾳ, Kal ὁ ἀνὴρ ἦν ἐξ ὄρους ᾿Ιφράιμ καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν VaBad: καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 

᾽,ὔ 

17 υἱοὶ Βενιαμείν. 

16 αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισθῆναι. 

rn 5 \ ε a 

τ) καὶ ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ Kai εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν TH πλατείᾳ 
a / \ 3 ἘΝ .9 A c / Π a ’ ‘ 40 y x 18 \ 3 ‘ > / 18 τῆς πόλεως" Kal εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Τοῦ πορεύῃ καὶ πόθεν ἔρχῃ; Mal εἶπεν πρὸς αὐτόν 

Παραπορευόμεθα ἡμεῖς ἀπὸ Βηθλέεμ ᾿Ιούδα ἕως μηρῶν ὄρους ᾿Εφράιμ-: ἐκεῖθεν ἐγώ εἰμι, καὶ 
3, 4 “ fe ’ 4 \ » Ν Φ, Ld 5 Ν / Ν ’ Mv » \ 4 

ἐπορεύθην ἕως Βηθλέεμ ᾿Ιούδα: καὶ εἰς τὸν οἶκὸν μου ἐγὼ πορεύομαι, Kal οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων 

15 εξεκλειναν B*(-Aw- Be)A | εκαθεισαν A 

πορευσομεθα ab: πορευσωμεθα Β΄: πορευομεθα c | om ews—(13) 

αὐυλισθησομεθα q | ews] eva | yaBao 
13 (om καὶ 1°—Gevpo 71) | εἰπὸν c | Tw νεανια] {τω vea- 

νισκω 237): τῶ παιδαριω AMN@achiklm(pr 70)n*oprtv—ya.b, 
EDS: ro παιδαριον N*bgn* (rw N*g): εὖ dominus Ee | 
devpo] camus H: Ἔ δὴ hxa, | καὶ 25] bis scorn: om ABEL | 
εγγισωμεν] εγγισομεν fo: ABopev A: εἰσελθωμεν bck(mg)xS: 
(+exer 71) | ex] as eva AbcglnoptvwxA(uid)ELS: om a, | 
τῶν τοπων] Tov τοπον n: ὁ ctuitatibus A-codd | αυὐλισθησομεθα] 
pr zz A-ed: αυλισθησωμεθα ds: avAtoPwpev AMNabchkmptv 
xyb,: καταλυσωμὲν gnow: καταβησωμεν 1: maneamus EL: 
+exec e | γαβαα] γαβααν 4: Gaba: Baa w | ἡ εν papa] pr 

και εἰπε τω παιδαριω Sevpo νυν p: p ex corr οὗ: guae Rama EB: 

om Aa,: om 7 dejqsz | {(ραμαα 18) 
14 om καὶ τὸ d | om καὶ επορευθησαν bh | επορευθησαν] 

αἀπηλθον ev yaBaa A: απηλθον MNacgloptv—yz(mg)b,: απηλ- 
dev n | και εδυ] edu yap abegInowx#'S | 0 ἡλίος avros] αὑτοις 
o ἥλιος MNabchikmprtuvxya,b,AS: super eos sol & | avras] 
αὐτῆς f*: em αὐτοὺς ginow: om A | exoueva τῆς γαβαα] 77 

Gabaa A-codd | exoueva] πλησίον glnow | 77s] Tova,: omi | 
γαα 5 | η] και [ | ἐστιν] erat | τω βενιαμειν prope Beniamin 
A-codd | tw Bk] om br: tov AMN rell S | βενιαμειν] βενια- 
μην bf*n: βαινιαμειν a: βενιαμειμ b, 

15 εξεκλιναν] efexrwov lo: efextwev a, | om εἰσελθειν Ff | 

avd Onvac 1°] pr καὶ qua, BH: καταλυσαι Aakmxyb,S: καὶ 
καταλυσαι MNbcghlnoptvw | om ev γαβαα glnow | εἰσηλθον] 
εἰσηλθαν dfjuz: εἰσηλθεν bhikmrxya,b,AS | εκαθισεν bhikmr 
xya,b,AS | om τὴ x | πολιτεια ἃ | nv] ἐστιν AMNabchxyb, 
S: t+exece | συναγων B] o συναγαγων n: pro AMN rell AY 
S | εἰς οἰκιαν αυλισθηναι] avicOnvac εἰς οἰκιαν km: (καταλυσαι 

εἰς Tov oxov 71.76 (+ αὐτου) | οἰκιαν} τον οἰκον ANabclopty— 
yz(mg)b,: οιἰκον Mghn: domum suam A | αὐλισθηναι 2°] kara- 
λυσαι Aahz(mg)b,: tov καταλυσαι MNbcglnoptv—-yX(uid): re- 
Jrigerare cos & 

16 ιδου---Ἴρχετο] uentt utr senex 35, | om avnp τὸ u | πρεσ- 
Burns] πρεσβυτερος c: senior & | npxero] εἰσηλθεν AMNabcg 
hlnoptv-yb,AS: intrabat ©: (εισελθειν 84): intrans ex agro 
suo cessans © | εξ ἐργων] εἰς τον οἰκον h | εξ 1°] απὸ των AM 

17 wev A 

AMNa~b,A(C) ELS 

Nabcglnoptv-yb,#@: (ex τῶν 71) [εἐργων] ἱερείων 1 | εξ 2°— 
eomepa] εσπερας εκ Tov aypou ginow | om εξ aypov © | εξ 2°] 
ek tov Aabeptvx | ev ἐεσπερα] exmepas AM Nabchikmprtuvxya, 
Ῥω: sero © | 0 avyp] post ἣν ©: om ὁ co: +senex C | nv 

BdefjszA-codd €] om AMN rell A-ed ES | avros] (pr o 84): 
om & | κατωκει ky | yoBa A | om και 45-- βενιαμειν 3,, | και 
or] οἱ δὲ rua, | om καὶ 4°m | woe] pr oc cdoqw | βενιαμειν] 
βενιαμεν M: βαινιαμειν a: βενιαμειμ b,: Beliar ©: + voc Χοιμοι 

NghkIn(Beriapnv)optvw(pr οὐ) S(sub =) 

17 καὶ 1°—edev] aspexerunt oculis suis et uiderunt FE | 

npev—xat 2°] αναβλεψας tors οφθαλμοις Aabcglnowx: ava- 
βλεψας τοις οφθαλμοις αὐτοῦ MNhptvyb,A#S(uid) | xnper] 
αναβλεψας k(mg) [τὸν οδοιπορον ανδρα] tov ανδρα τον οδοι- 
πορον AM Nabe(pr ouv)ghik—prt—ya.b, (84 (om Tov 2°)): uzrum 
hospitem & | ecrev] ev a,: +mpos αὐτὸν glnoptvwO#EL S(sub 
—) | om 0 1°—specBurns % | mpecBurns] πρεσβυτερος 0: +775 
modews f: + Kat εἰπεν a, | mov—(r8) καὶ εἰ ex corr f* | που-- 
epxn] ποθεν epxn Kat που πορευὴ b’ginow: unde tu uents et guo 

uadis & | ropevonm* © | και 49] wel A-codd: + που ἀπερχη και τὰ 
18 (om και 1°—avrov 76) | εἰπεν] dicunt A-codd | παραπο- 

ρευομεθα---ἰουδα 1°] εκ βηθλεεμ τῆς ἰουδα διαβαινομεν ἡμεῖς ews 

ιερειδουθ glnow [βιθλεεμ ο της] γῆς 1 | ιουδεας n | διαβαι- 
νωμεν n | ιερειδουθ] εριθουθ g: ιερουθ 17 | παραπορευομεθα] 
παραπορευωμεθα m: διαβαινομεν AMNab’‘chk(mg)ptxyb,: δια- 
βενωμεν bv | απο] εκ AMNabchptvxyb,& | βηθλεεμ 1°) βιθλεεμ. 
écthkr: Bethlem & | ἰουδα 1°] pr τῆς Abckx: τῆς ἰουδα ews 

ιερουδιθ p(-dovd)tv: - γε L | ews μηρων] pr καὶ o: usgue ad 
πες ©: usque ad latus & | μηρων] μηρον Nb: ἡμερων u | 

opovs] pr ews A: om j | efpau] pr tov Ablnowx: pr Tw g: 

om q | εκειθεν eyw] eyw εκειθεν MNy: eyw Se εκειθεν A: 
ey yap εκειθεν pty | exeBev] - δὲ bckxS: +yap glnowA# | 
eyo 1° post εἰμι glnowA | eropevdn jmw | ews 2°] εἰς gn: 
ex © | βηθλεεμ 2°] pr εἰς Iptw: βιθλεεμ cknor: Bethlem & | 
tovda 2°] pr τῆς goptvw: pr γῆς 1: pr τοὺ c: τῆς covdacas n | 
kat 3°] Ἔνυν glnoptvwS(sub —) [μου] patris met A | eyw 
πορευομαι] amotpexw eyw gino | om eyw 2° WAEL | πορευομαι] 
amotpexw AMNabchptv-yb,S: (αποτρεχομαι 128): reuertor 

LZ | συναγων] pr o MNagloprtvwa,A: ο cwayw n | με] {μοι 

12 παρελευσομεθα] παρελθωμεν k 

13 veavia] ο΄ \ παιδαριω 2 | αὐλισθησομεθα] ο’ θ’ [αυλι]σθωμεν z 
15 αὐυλισθηναι 1°] ο΄ θ΄ καταλυσαι z 

16 ηρχετο--εσπερα] ο΄ 8’ εισηλθεν εἰς Tov οἰκον αὐτου εξ αγρου εσπερας z | (υιοι λοιμοι)] φθοροποιοι k 

17 και 1°—avdpa] ο΄ 8’ και αναβλεψας τοις οφθαλμοις αὐτου edev Tov avdpa τὸν οδοιπορον z | τον... ανδρα] a’ συν τον ανδρα ὦ 

18 παραπορευομεθα] o 8’ διαβαινομεν z | πορευομαι] o'(?) θ΄(Ὁ) amorpexw 7 
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§ ᾿ \ > 19 , Μ Ν 4 es | a 8 ΡΟ δι Ν ‘ Ἷ Ἁ B ὃμε εἰς τὴν οἰκίαν. Ἰϑκαί γε ἄχυρα καὶ χορτάσματά ἐστιν τοῖς ὄνοις ἡμῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἷνός 19 
4 - -“ Ἂν / > Μ ig , A 

ἐστιν ἐμοὶ καὶ τῇ παιδίσκῃ Kal TO νεανίσκῳ μετὰ τῶν παιδίων σου" οὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς 
πράγματος. 

a > \ 
3ο καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Εἰρήνη σοι, πλὴν πᾶν ὑστέρημά σου ἐπ᾽ ἐμέ" πλὴν 20 

᾽ a / > \ > , er Ny ee »ν > τ , > a Noah 2 , 
εν Τῇ πλατείᾳ ου μὴ αὐλισθήση. “KGL εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς TOV OLKOV αὐτοῦ, καὶ τόπον ETTOLNGEV 21 

a“ “ \ > \ > , \ , > a ΜΝ. Αι ἍΝ 

τοῖς OVOLS* και αὐτοὶ ἐνίψγαντο TOUS πόδας αὐτῶν, Kal ἔφαγον και €TTLOV. 32 αὐτοὶ δ᾽ ἀγαθύνοντες 22 
, > A ALF \ A an , Le ‘ > 4 \ ΕΝ 4 > 

καρδίαν αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως Viol παρανόμων ἐκύκλωσαν THY οἰκίαν κρούοντες ἐπὶ 
4 , \ ἂν Ν Ἂν wv 8 ‘ UA fol Μ Ν / λέ ΧΕΙ La A 

τὴν θύραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τοῦ οἴκου τὸν πρεσβύτην λέγοντες ξένεγκε τὸν 
ν ἃ > ΩΣ » Ἁ ΘΙ “ r ᾿ / 

ἄνδρα ὃς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. Ξβκαὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ 23 
a“ A ἊΝ > tal Ἂ v 

ὁ κύριος Tod οἴκου καὶ εἶπεν Μή, ἀδελφοί, μὴ κακοποιήσητε δή" μετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα 
- / 

τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου μὴ ποιήσητε THY ἀφροσύνην ταύτην. 

20 wnvn A 

AMNZa-b,ACEL'S 

131): nos A-ed | om εἰς τὴν οἰκίαν H | om τὴν MNdefh-kmn 
rsuyz | οἰκείαν i 

19 om καὶ ye H | om ye AC | ἐστιν 1°—yuwy] τοις ovors 

ἡμῶν ὑπαρχεῖ y | ἐστιν τὸ BdejqsziL] εἰσι f: νπαρχει AMNZ 
rell (-χη x) A | τοῖς ovors] τοῖς κτηνεσιν οἱ tumentis © | μων] 

vuwy h: +nobiscum WL | καὶ 3°] + ye AZabcgloptvwxz(mg)S | 
aptos AZa-egj-owxyz(mg)#S | owwos] ocxos h | εστιν 2°] vrap- 
χει AZab’clnowxyz(mg)L : ὑπαρχὴ dg: om km@ | ἐμοι] prev y: 
μοι AZabcel(o ex corr)noptvwxz(mg)a,, | τὴ παιδισκη] τη δουλη 

σου AZabcelnowx : τὴ δουλη k(mg) : ἡκεμεγιομΐας HL: + σου defjpst 
νὩ ΓΞ 3: Ἐταυτὴ h | τω--σου] seruuo tuo et puero tuo Ee | 
TW νεανισκω] TW νεανία mM: Tw παιδαριω AZabcgk(mg)Inwx 
z(mg)/BLS: τὸ παιδαριον o: σου v | μετα--πραγματοΞ] ef 
non est defectus omnium rerum seruuts tuisA: nihil deest L& | 
μετα των παιδιων Bdka,] μετα των παιδων efjqsz: Kat Tots 

παισιν Zgl(ac 2° ex οἿπον" : Tors δουλοις AMN rell (pr και ΒΡ 
tv: pr παρα imru) C¥E'S | cov] -Ἐ τοις δουλοις cov ka, | οὐκ] 
pr καὶ cw | παντος] pr aro Zglnoptvw: om & 

20 om o ανὴηρ b, Spec | om ο τὸ ἢ | o xpecBurns] o 

πρεσβυτερος z(mg): senior hospit? © Spec: τω fevw Zghlno 

ptvw | σοι Any] εὐ Spec-cod | σοι] wobiscum A-codd | om 
πλὴν 19—ewe k | om πλὴν 1° AY Spec-ed | παν-- εμε] omnia 
quae desunt tibi apud me sunt 3. Spec (a me erunt) | παν] pr 
zo f: om hiruz(mg)a, | ὑστερημα] pr to AMNZabcghilm(rov m* 

uid)nopr—-yz(mg)a,b, | (em ene] eme με 237) | πλὴν 2°] μονον Zg 
notvwi Spec: povos 1: μονον yap p: cack: omh@: + @ | 
εν---οαυλισθηση] ne in platea hic maneas & Spec-ed (- 1625) : ne 
in platets taceas Spec-cod | ev] emen: om p | ov μὴ αυλισθηση] 
μη καταλυσης AMNZaéchlopty-yb,%: μη καταλύσεις gn | ov] 
σου a,: om q | αὐλισθηση] αὐυλισθης ik(txt)mrua,: καταλυσὴς 
k(mg): xaraduoes b’n 

21 εἰσηνεγκενἾ εἰσηγαγεν AMNZabcghlInopty—-yb, : zvduxit 
2 Spec | avrov] cos A-codd ©: wirum Spec [τὴν οιἰκιαν AM 
NZabghik—prtv-yb, | rtomov—ovois] ἐποίησεν τοῖς ovors τόπον 
payew u | Torov εποιησεν Bdefjsz] om Toroy iqra,: παρενεβαλεν 
AMgh: παρελαβε c: παρεβαλεν NZ rell ABS: misit chum L 
Spec: curam habuit © | ovos| νποΐζνγιοις αὐτου AZabcgklno 
ptvwxLS (αὐτου sub —) Spec: υὑποζυγιοις MNhmyb,@uid( + 
protecit escam ets) | avrot evepavro] lauerunt uiri Spec | om av- 
to. AMNZabcghlnopty-yb,A (uid)ELS | ἐνιψαντο] ενιψοντο 

Ξαἴδε ἡ θυγάτηρ μου ἡ παρθένος 24 

23 ποιήσηται A 

gn: evwaro v: evurpey A: ἐνειψαν acdejxy: lauit OS: lauit eis 
Ee | αὐτων] αὐτου o* | om καὶ 4°—emov de | επιον] +exech 

22 avro—avrwv] et cum tam lactarentur ipst & | avro δ 
ayabuvovres B] avrwy de αγαθυνοντων defijkmqrsuzb,: αὐτῶν 
Se ayabvvOevray AMNZ rell #S | καρδιαν Bq] pr τὴν Zdej— 
moptvw: (καρδια 30): ev τὴ καρδια a,: TH καρδια AMN rell 
(η b’) | αὐτων] αὐτου N*: om b’n | om καὶ 1° kl | avdpes] 
pr ot AZabegkloptvwx | wor] pr οἱ w: pr avdpes bexAS | παρα- 
vouwy] pr éniquitatis 3: tniquitatis & | εκυκλωσαν Bb’q] περιε- 

κυκλωσαν AMNZu(uid) rell | τὴν οἰκιαν 1°] Tov οικον Ζρίπον | 

om οἰκίαν 1°—Tyv 2° A-codd | om xpovovres—oxov c | (om 
κρουοντες---θυραν 128) | Kpovovres] kat ἐκρουσαν AMNabhxyb, 
A-edE&S: και expovoy Zglnoptvw | om ἐπὶ AZagkInowxA-ed 
EL | εἰπὸν Bdjqsuz] e\eyor Zglnoptvw: εὐπαν AMN rell | 
om Tov avdpa 1° kn | om τον 1°d | τὸν 2°—otkov post πρεσβυτὴν 
ACE | της οἰκιας AMNZabghInoptv—-yb, | τὸν πρεσβυτην] 
Tov πρεσβυτοῦυ m: sentorem IH: om de: (om τὸν 77) | om 
λέγοντες ZgInoptvw | εξενεγκεῖ εξενεγκαι su: ἐξαγαγε AMN 
Zabcghilnoprtv—-yb, : educ © | om τὸν ανδρα 2° Z | os εἰσηλθεν] 
tov ελθοντα A: τὸν εἰσελθοντα MNZabcghilnoprtv—yz(mg)b, 
A | om cov S| wal et © 

23 om καὶ 1° πὶ | εξηλθεν] εξειλεν ὁ: dixit L | om προς 
avrous & | o 1°—eurev] (λεγων 237): om j | om o ἀνὴρ defhn | 
του οἰκου] τὴς οἰκιας AZabcgInopwx: +aurou f | και evrev Bq] 
om %: +avros v(o ex corr): +ets (IH: +mpos αὐτοὺς o xs 

τῆς οἰκιας Nn: τ προς avtovs AMNZ rell (om zpos t*) AS | 

μὴ 1°] μηδαμως AMNZabcghk-ptv-ya,b,£@S | αδελῴοι] om 
MNyb,: Ἔμου beoqg® | om μη 2° Zco | κακοποιησητε δὴ] 
feceritis malitiam istam ¥% | κακοποιησητε] κακοποιήσετε fa,: 

κακοποιησατε ἃ : πονηρευσησθε A(-Aac)hkxyb, : πονηρευεσθε MN 

Zabcglnoptvw : (πονηρευσησετε 30): πορνευσησθε m | Sy] pr μή 
Ci καὶ μὴ ποιειτε THY αδικιαν ταυτὴν ZglnoptvwSZ(sub —) [καὶ μη] 

pr tgitur S: μηδὲ o | ποιητε πΠοΡ]}: om bhAC#: +ueq | μετα 
—rouror] propler quod uir intrauerit & | τοῇ τοῦ τὰ | εἰσελθειν] 

εἰσελθηναι dn: εἰσεληλυθεναι AZabcglowx τὴν οἰκίαν] Tov 
οικον Z | om μη 3° 4 | ποιήσετε benwa,  (ευῴροσυνην 131*) 

24 ie] (dere 209): Sov AMNabchikmruxyz(mg)a,b, BL 
S: ἰδου δὴ Zglnoptvw | » 1°—avrov] ἡ παρθενος ἡ Ovyarnp 
μου Kat παρθενος Kat ἡ παλλακὴ αὐτὴς 1 | ἡ 15] pr μου f: om 

dx | om 7 2° oq | αὐτου] μου Z | εξαξω Bhq@#LS] pr e¢ 

19 και τὴ παιδισκὴ] Kat TH Sovdy μί)ου z | μετα---σου] o'(?) παρα των δουλων σοῦ z 
20 αὐυλισθησὴ] θ΄ καταλυσὴς 2 21 τοπον--ονοι9] o'(?) παρεβαλεν τοῖς ὑποζυγίοις Zz 
22 αγαθυνοντες] ο΄ ἀαγαθυνθεντων εὐοδουμενων z | υἱοι παρανομων] μυσαροι k | παρανομων] a’ αποστασιας o’ απαιδευτοι θ΄ 

βελιαλ z | Kpovovres] ο΄ καὶ expovoay z | εξενεγκε] o' θ΄ εξαγαγε z 
23 Tov οἰκου] ο΄ τῆς οἰκιας z | μὴ 15] ο΄ μηδαμως z | κακοποιησητε] ο΄ θ΄ πονηρευεσθε z 
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\ ε \ > Ae > ΄ > / \ , ᾽ A \ “ ᾽ “ \ > \ > 

καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ" ἐξάξω αὐτάς, καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε αὐταῖς TO ἀγαθὸν ἐν 
n a a » \ n a a 6) 

ὀφθαλμοῖς ὑμῶν: Kal τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε TO ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης ταύτης. Kal οὐκ 
ν “- “ ᾿ “ ¢ “ a a 

εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ" Kal ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ 
tee Sas \ ΝΣ ἀρ ον \» ἌΡ) OO De BE gpl mae. \ ΄ 
ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω" καὶ ἔγνωσαν αὐτήν, καὶ ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅχην τὴν νύκτα 

Wf) , ἢ πεν « of, \ , 26 \ 3 θ ε \ \ a ed ᾿ 
πρωΐ, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ὡς ἀνέβη τὸ πρωί. καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Tov" ὄρθρον, καὶ 

r an lal c / “ “ 

ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως τοῦ διαφῶσαι. “7καὶ ἀνέστη 
λίαν 21a \ \ Avent’? \ 4 “ » νυ Jpn a a \ eO\ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς TO πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν 

fal \ ? \ « \ € a tal AY \ UA a c rn 

αὐτοῦ: Kai ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα Tapa τὰς θύρας TOD οἴκου, Kal ai χεῖρες 

\ 
Kal 

? 
EWS 

> fol ? Ν \ ἢ 

αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον. 

ἣν νεκρά. 

24 ποιησαται A 

A-codd: egayayw δὴ Zg(pr και) (εξαγω)ηνν : + δὴ AMN rell | 
auras 1°] raurasr: +-aulem S: +uobis © | om καὶ rarewwoare 

auras 5(7 | auras 2°] αὐτὴν c*(uid) [καὶ 30--υμων] sicut uobts 
placuerit & | ποιησατε] ποιήσετε p | auras] avras cgnopA-ed | 
To ayabov] ws αν apecxn ZelnptvwA(uid): ws ἀρέσκει o | εν 
οφθαλμοι5] ενωπιον ZgInowL (uid) | nuwy οἷα, | καὶ Tw ανδρι] 
uiro autem CL | τουτω] τουτο Ὁ: om 1 | ov ποιήσετε B] ov ποι- 
HonTE q: μὴ ποιήσετε b'a,: μη ποιησεται Zn: μὴ womjoare f: om 

C: py ποιησηται Ao: μὴ tomonre MN rell © | ro 2°— 
TauTns] THY αφροσυνὴν ταυτὴν hi: τὴς αφροσυνὴς m: werbum 
hoc stultitiae cum eo © | ρημα] πραγμα Zglnoptvw 

25 εὐδοκησαν] ηθελησαν AMNZabcghkl(a ex corr uid)m- 
ptv-yb,AC(uid)LS | τοὺ εἰσακουσαι αὐτου] audire uocem eius 
Y | τοὺ εισακουσαι] om rov 4: ἐπάκουσαι o: axovoat AZabce 
Inwx: Tov ακουσαι y | om αὐτου 1° MNdeh-kmrsuy-b,@ | om 
o a, | ({παλλακιδος 16) | om αὐτου 2° Ὁ | προς avrovs] ovs ex 
corr 1: om @ | eyvwoar) humiliauerunt & | αὐτὴν 2°] 4+-e¢ 
humiliabant eam ¥& | ἐνέπαιξαν A(-7et-)M Nabcghik—prt-ya,b, 
AES | om ev AMNZabcghik-prt-ya,b,AW | avry] αὐτὴν ben 
(bis scr n*)opya,A | νυκτα]-Ἐ εκεινὴν h | om ews tpain | ews] 
pr και Zglo | πρωι 1°] pr ro GMNéc*ilopst**u-z: pr tw c*gb,: 
(pr Tov 209) [(εξαπεστειλαν --πρωι 2°] ana Tw αναβηναι Tov op- 
Opov απεστειλαν αὐτὴν 1314") | αὐτὴν 357] (αὐτὴ 16): om πὶ | ws— 
Tpw 2°] apa τω avaBarvey τον ορθρον AGM NZabcghik-prtv— 
yb,4(uid)& [πω] ro bknpy: τοὺ c: τὸ mpax του o | avaBnvac 
abcirox]}: (ews πρωι 131%): ante lucem ©: om u* | ws] ews qui? 

26 εξηλθεν dej | προς τον ορθρον] ro πρωι AN*: {τω πρωι 
131°"): τὸ πρὸς πρωι GMN*aikmrxy: τῶ πρὸς πρωι b,: προς 
mpwt be: προς το πρωι ἢ: Ty wpa τὴ πρωινὴ Zglnoptvw: primo 

mane 1: mane ad uirum & | (opOpov] προς πρωι 128) | παρα 
—owkov] ad limen tanuae illius uirt domini domus & | τὴν 
θυραν] τον πυλωνα h: τας θυρας Tov πυλωνος ἃ, : τ TOV πυλωνος 

AGNZabcgil(ov ex corr)m-prt-yb,ALS : (+ παρα tov πυλωνος 
84) | τοὺ οἰκου] pr του ανδρος h: + του ανδρος AGNZabcgkIno 
ptv-yb,ALS : +avdpos m: - τοῦ πυλωνος του avdpos M | ov— 
avnp| gui erat dominus domus etus A-codd | avrns—avnp] o 
κυριος autys ekee AGMNZabcghlnoptv-yb,A-edELS(avrov 
N: om exet bhb,@-ed): (aurgs avnp 237) | avrns post avnp m 
a, | om exer dej | ews του διαφωσαι] pr et eval 161 ©: et ex- 
spirauit A | ews| pr τὸ por h | του διαφωσαι Β(-φαυσ- B»)] 
ov διαφαυσαι ru: ov διαφαυσὴ az: ov διεφαυσεν Abklin: ov 

διεφωσεν M(mg)o: ov διαφωνησαι defjqs: ov διεῴωνησεν GM 

(txt)NZ rell S: {διεῴφαυσε 71: διεφωνησε 84) 

\ »- > \ > \ \ ΕΣ \ ? ’ > \ , > fol 

καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ Tov ὄνον, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
« ‘ ) 4 ΟῚ 4 \ \ > a Δ / > \ > δ δὸὃ ΄' Vik ΄ « 

ῥομφαίαν cat" ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεκα μέλη, καὶ ἀπέστειλεν 
Pu ΙΑ 3 Wey? ( ΄ 30 De eye A “ ς , » > AHA \ > er 

αὐτὰ ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ. καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ οὐχ ἑόραται 

26 διαφαυσαι Bab 

28 Ww > \ “ ΔΝ ΄ NB ΗΝ, τὴν θ \ > ᾽ , “ 
καὶ ELTTEV πστρος αὑτὴν νάστα καὶ ἀπέλ, μεν" καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, οτι 

99καὶ ἔλαβεν τὴν 

29 opew B 

A(G)MN(Z)a-y(z)a,b, ACEWS 

27 om ἀνεστη © | ανηρ] κυριος AGMNZabcghInoptv-yb,, 

ACELS | omro πρωι και © | ro 1°] rw acgnqb, | πορευθηναι] 
αἀπελθειν AGMNZab’cghlnopty—yb,: ἀπαγγελθειν ὁ | την odor] 
pr εἰς GMNbcikmprtuvxyb,: εἰς τὸν οἰκον ha, | om αὐτοῦ 1° 
ἃ | om ἡ 1° nw | γυνὴ] αὐτου ἢ | ἡ παλλακη post αὐτου 2° 
AC | παλλακις f | om παρα---οικου 2° y | παρα] επι hp: ante 
XL | ras 2°—orxov 2° Bq] ras του οἰκου θυρας defjs: τη θυρα Zw: 
τὴν θυραν AGMN rell AS: tanuam domus CEL | at χειρες] 
manus (sg) ‘A | exc] rapa Zagnqua, 

28 αὐτὴν 1°] avrov G* | αναστηθι AGM NZabcghik—prt— 
ya,b, | καὶ 2°] wa xS: om ¥ | απεκριθη] audiuit eum &: 
+ avtre AGMNZabcghk-ptv-yb, ACES | ore ἣν νεκρα] adda 
τεθνηκει AGMNabchmnxyb,#S: αλλ ἐτεθνήκει gloptvw(-7eK-): 
ore τεθνηκει k: αλλ ἐπεθνήκει αὐτὴ Z | ἐλαβεν Bail] avedaBev 
AGMNZ rell ((uid)#S | αὐτὴν 2°] - et tnposeit lam © | τον 
ovoy] το ὑποΐυγιον AGMNabcghik—prt-y: τοῦ uvmoguy.ou Za, : 
To προθυρον b, | και 5° Bq] pr Kat averty o avnp AGMNZ 
rell (30.84) ALLS (aveory post ανηρ ptv 84: om o 84: - αὐτῆς 
30) | eropevOn] ἀπῆλθεν AGMNZabcghk-ptv-yb,: zat & | 
Tov τόπον αὐτου] wzam suam UY | (om τὸν 2° 30) [τοπον] 
ouKov ἃ 

29 και 1° Beq] pr καὶ εἰσηλθεν εἰς Tov οἰκον αὐτου AGM 
NZ rell ATELS [λθεν A | τον] sub — G: om x] | τὴν 1°] 
συν G(sub %)cg: om ZabglnoptvwA(uid) | ρομφαιαν] μαχαι- 

ραν AGMNZabcghik-prtv—ya,b,3 | ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν] 
ἐπέλαβετο της παλλακης AGMNabcghik-prtv-yb, | ἐμελισεν 
αὐτὴν] concidit illam membratin 3. | επεμελισεν q | αὐτὴν 
Bnq] αὐτὴν κατα τα οστα αὐτης AGMN rell (237) ACES 

[αὐτὴν] avrns c | κατα] καὶ oy | om ra 237 | οστεα f | om 
αὐτῆς 10} | μελη] μεριδὰς AGMNabcghk-pty-yb,AELS : 
(μυριαδας 18) | ἐξαπέστειλεν AGab(-hay 6*)cglnptvwx* [αὐτα] 
sub = G: avtas AcglnoptvwS: αὐτὴν qa,A(uid)®: membra 
eius ©: om h | ev παντι opw] evavre ὁρίων u: εἰς Taras Tas 

φυλας AGMNabcghk-pty-yb,(30)AC#LS (om racas 30 35: 
om tas Gabhkmxb,) | (opiw] οἰκω 236: pudy 131>) [ἰσραηλ] 
pr tov A 

30 om eyevero 1° kK OY | βλεπων] ορων AGM Nabcghik— 
prtv-yb,ABLS | οὐκ---αὐτη] nonne hoc factum et utsum se- 
cundum haec & | om οὐκ eyevero | | οὐκ] x ex corr m*: οὔτε 
AGMNabcghinoprtv-yb, | eyevero 2°] ἐγενηθη AGM Nabhipr 
tvxyb,: (εγενηθητε 18): ov γενηθ. c: uisum est A-codd: +sic 
© | καὶ οὐχ εοραται] ovte ὠφθη AGMNabcghilnoprtv—yb, | 
kat οὐχ] οὐδὲ a,: om καὶ q | εοραται] ewparo dj: wpaby e: 

25 οὐκ ευδοκησαν] ο΄ θ΄ οὐκ ἡθελησαν z | και ενεπαιζον] και ενεσελγησαν ὦ 

26 προς τον ορθρον] ο΄ θ΄ το προς πρωι z 
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ee oe ae eae > ΄ Cy en \ " a rey A aed a ey. , . , ν 
Β ὡς αὕτη ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης θέσθε 

e 7 > ‘ > 5 > \ Ν ἂν , 

ὑμῖν αὐτοὶ ἐπ᾿ αὐτὴν βουλὴν καὶ λαλήσατε. τ Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, καὶ 

ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε καὶ γῆ τοῦ ᾿᾿αλαὰδ πρὸς 

Κύριον εἰς Μασσηφά. Ξ3καὶ ἐστάθησαν κατὰ πρόσωπον Ἰζυρίου πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν 

ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεξῶν, ἕλκοντες ῥομφαίαν. ϑκαὶ 
ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς Μασσηφά: καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραήλ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη; Ἱκαὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευείτης, ὁ ἀνὴρ τῆς « 

ὃ 2 γυναικὸς τῆς φονευθείσης, καὶ εἶπεν Kis Γαβαὰ τῆς Βενιαμεὶν ἦχθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή μου τοῦ 

αὐλισθῆναι. 5καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαὰ καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν 

νυκτός" ἐμὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι καὶ τὴν παλλακήν μου ἐταπείνωσαν, καὶ ἀπέθανεν. “ὃ καὶ ἐκρά- 6 

:᾽᾽ 

w 

σι 

\ , Ν > Ls >’ ’ὔ \ , , > \ ἘΠ, / tn 

τησα τὴν παλλακήν μου Kal ἐμέλισα αὐτήν, Kal ἀπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονομίας υἱῶν 

30 θεσθαι A | λαλησαται A 
3 λαλησαται A 

XX τ εξεκλησιασθὴ A 2 χειλιαδὲες B*(XiA-BY)A 

4 Neurns A 5 om em ἐμὲ 2° Ba(uid) | οἰκείαν A 

AGMN(Z)a-ya,b, ACEL'S 

factum est A-codd | ws αὐτὴ] τοιαυτη a,: ovras AGMNabcg 

hilnoprtv-yb,AC(uid)S | aro—uwv] ex guo ascenderunt fili 
DL | aro ἡμερας avaBacews] avaBacews aro των ἡμέρων C | 
ἡμέρας 1°] pr τὴς AGabx: ἡμέρων ginoptvwAC@S: om h | om 
εκ γῆς avyumrou de | εκ yys] ex τῆς b’c: εξ AgInorwy TELS | 
καὶ 3° Bfirs] om AGMN rell ACEWS | ταυτη5] 4+ kar eve- 
τειλατο Tots avSpacty os ἐξαπέστειλεν Acywv ταδε eperre προς 
παντα ανδρα uA εἰ yeyovey κατα TO ρῆμα TOVTO απὸ τὴς 
Ἡμέρας ἀαναβασεως viwy und εξ αἰγυπτου ews τῆς ἡμέρας ταυτης 
Acghklnoptvwy"@£LS(sub —) [Lois] ous ghkInowy**: per guos 
% | avdpa] wor ptv: om loy? | το ρημα] factum 35: +ras (1—2) 
o | om απο--ταυτῆς y?? | avaB8acews] pr ταυτης και l: pr τῆς 
ghknoptvw | υἱων] pr τῶν ptv | ἰσραηᾺ] +t yeywve kato | om 
ef avyumroun | εξ] e zerra ©] | θεσθε] pr και gloptvw%: pr τος 
: καὶ θεσθε δὴ Nk: - δη AGMabchxyb,AS | ὑμὶν avro] 
ὑμεῖς εαὐτοις a,: εαὐτοις AGMNab(-77s 4)cghlpwxyb,: αὐτοῖς 
notv: wobis AEDS: om (71) (Ὁ | υμιν] vues ikmru: (om 236) | 
avrot] αὑτοῖς q | ex αὐτὴν Bovdny] βουλὴν er αὐτὴν q: βουλην 
πέρι αὐτης Aglpty (71 (eaurns) 84 (αυτην)) : περι avrns βουλὴν 

GNachowxyb,A(uid)S: περὶ αὐτὴν βουλὴν M: secundum haec 

cogitationem &: περιβουλὴν Ὁ: περι αὐτῆς n: om ex αὐτὴν ¥ | 

λαλησατεῖ λαλησετε a: γνωμὴν hh: werbum L: -- ταυτα Nglno 

ptvw 

XX 1 εξηλθον---ὐιοι] mandaurt omnis domus & | εξηλθον] 

εξηλθαν MNfh*kmrua,b,: εξελθοντες Ὁ | παντες---ἰσραηᾺ] ox 
νιοι A ἀπαντες |  παντες] post ἰσραὴλ gnow: αἀπαντες N: om 

b | om οἱ ena, | om καὶ 2° b’ | ekexxAnoracOy] εξεκκλησιασ- 
θησαν ἀσρίνξ : εκκλησιασθησαν n: concilium fecit % | Ἢ] pr 
πασα AGa-Inowx@#LS(sub —) | cwaywyn] Ἔπασα ptv: 
(+ vey md 131°) | εἰς τὸ ex corr 1 | om καὶ 3° dejmv*xAC# 
HL | βηρσαβεε] βηρσαβεαι 0: βηρσαβαιε 6: BupoaBee n: βιρσα- 
Bee u | om yn του EX | yn BAGacgx] pr ev y: ἢ Ὁ: mdOov 
εἰς ἢ: pr 7 MN rell | του Bdefjs] om AGMN rell | Aaadc | 
om πρὸς & | μασσηφα] μασηφα b’dIA: (uaaconpa 18): μασ- 
cipa ἃ: μασσηφαθ ptvta,: μασηφαθ hv*: (μασιφαθ 76): 
Massefat & 

2 εσταθησαν --κυριου] extn TO κλιμα (κλει- A) παντος του 
λαου AGMNabchxyb,AS(kAnua Mbe: om του MN): ἐστησαν 
evayTioy προσωπου KU Tas o λαος glnoptvw [ἐναντίον] pr es p | 
om προσωπου n | om mas Ρίν}: (εναντιον προσωπου κυριου o 
Naos 84): stettt omnis populus TH | esrabynoay] εστησαν r: 

steterunt © | om κυριου © | πασαι αἱ φυλαι] omnes populus 

omnis trib” &% | πασαι] pr και AAS | om του 1. AGMN 
a-fh-kmrsuxa,b, | ev εκκλησια] 771 omni ecchsia A | εἐκκλησια 

Bglnow] ἐκκλησίαις 4: pr tm AGMN rell | rou λαου] (post 
θεου 71): 0 Naos gInoptvw: om MNdehjmnqyb, | om του θεου 
ir | τετρακοσιαι] τετρακοσιοι w: + χίλιαι N | avdpwv] avdpes 
G*: om hq | om πεζων a,A | ελκοντες ρομφαιαν exaginan- 
tium gladios habentes & 1 εἌκοντες Bdeljqs] ελκοντων kmu: 

orwpevoy AGMN rell A(uid) | ρομφαια n 
3 oe vor 1°] wor b/(v ex o)n | om vor 1° 1 | βενιαμειν] 

βαινιαμειν a: βενιαμειμ b, | om οἱ 2° no | om vor 2° 1 | expand 
1°] + προς kv Aptv | om εἰς---ἰσραηλ 2° Ὁ | μασσηφα] paonpa 
1A: μασσιῴφα nu: μασσηφαν a,Y(uid): μασσηφαθ hptv: {μασι- 
φαθ 76) | om ελθοντες AGMNacghik-prt-yb,ACELS | εἰπὸν 
cglnoptvw | om οἱ 3°gn | om eopand 2° w | λαλησατε] (λαλη- 
σετε 236): λαλησαι Ὁ: ἀπαγγείλατε glnow#: om © | evyevero] 
εγενηθὴ tv: γέγονεν a | movnpia] (παρανομια 16): κακια AG 
MNabcghk-ptv-yb, 

4 απεκριθη] respondens % | om o 1°—Xeverrns hj | om o 
avnp 1° p | ὁ ανὴρ 2°] dominus ©: om k | om τῆς yuvackos q | 
φονευθεισης Bdefjqs] πεφονευμενης AGMNZ rell | εἰ5] εν Zglnop 
tvw | τῆς 3°] Tova: την cc | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμειμ 

Ὁ, | παλλακη] παλλακις ἔ: γυνὴ Ade | om tov AGZabclnoq 
wx | αὐυλισθηναι] καταλυσαι AGMNZabcghk-ptv-yb,5 

5 ew ee 1°] post avdpes S: ew ἐμοι b’ej: om Iq | οἱ 
avépes] principes W | οἱ] post avdpes b'y: om a, | της] pr ov 
mapa AGMNaéfhkmptvxb,$: (pr ot περι 71): οἱ ev Zglnow: 
οἱ mapa τὴν Cc: εἰς 46] : (om 77) | γαβαακ a, | exvkAwoay Bq] 
περιεκυκλωσαν AGMNZ rell (+ e7¢ ptv) | ew ἐμὲ 2°] ere G: 
om Ba(uid): om ew tv | em] pr εὖ L: σὺν G(sub %)c: om A 
Zabghl-owx#S | τὴ οἰκια c | om νυκτὸς 3, | eve ἠθελησαν] 
cogitantes me & | ene 3° Bq] pr καὶ AGMNZ rell AES | 
φονευσαι] amoxrevat AGMNZabcghik(txt)l-prtv-yb, | era- 
πεινωσαν] -Ἑ καὶ ενεπαιξαν αὐτὴ A(-zet-)GMNZabcf-ikl— 
ptv-yb,(128)AELS [sub — α | ενεπαιξαν] everapiay 128: 
εξαιπεξαν n | αὐτη] αὑτὴν cop 128 3, : om MNfhikmyb,@- 
647: + eluserunt εἰ © 

6 (εκρατησα---μου] επελαβομὴν αὐτῆς 76) | exparnoa τὴν 
παλλακὴν] ἐπελαβομὴν τῆς παλλακης AGMNZabcghk—no 
(-κηδος)ρίν-Ὑ»., | exparnoay r | om μου ο | Kat 2°—icpand 1°] 
diutst et mist carnes eius in omnem hereditatem Dni ¥ | εξε- 
μελισα c | απεστειλα Bq] εἐξαπεστειλα AGMNZ rell (-λεν h*: 
+aurqv b,): mist cam © | om ev 1° hw | om vay AGMNZ 
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ἸΙσραήλ, ὅτι ἐποίησαν ξέμα καὶ ἀπόπτωμα ἐν ᾿Ισραήλ. Τἰδοὺ πάντες ὑμεῖς υἱοὶ Ἵ ̓Ισραὴλ. δότε B 
a ͵ Tf 

ὃ καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόμεθα ! 
7 

8 ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ. 

ΧΟ ΤΠ 

A “Ὁ fal nr lal tan 

9 ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ, Kal οὐκ ἐπιστρέψομεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ. ϑκαὶ νῦν τοῦτο TO ῥῆμα 

10 ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαά" ἀναβησόμεθα ἐπ᾽ αὐτὴν ἐν κλήρῳ πλὴν λημψόμεθα δέκα ἄνδρας 
lal e AN > 4 \ 1) ΄, \ ec Ν a , \ , a , aA 

τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς ᾿Ισραήλ, καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν 

ἐπισιτισμόν, τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς Γαβαὰ Βενιαμείν, ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ 
> ‘ ἃ > / > 5 , 

τι ἀπόπτωμα ὃ ἐποίησεν ἐν ᾿Ισραήλ. - 

12 εἷς. 

Teal συνήχθη πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ 
12 Καὶ ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ ᾿Ισραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαμεὶν λέγοντες Τίς 

« , or © , ᾽ ce ye) XB \ a δύ \ ” ὃ Teak ΄ \ > Τ' \ 
13 ἡ πονηρία αὕτη ἡ γενομένη ἐν ὑμῖν; 3καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων τοὺς ἐν LaBaa 

\ Ua > - Ν > a , > ho , 

καὶ θανατώσομεν αὐτούς, καὶ ἐκκαθαριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ ᾿Ισραήλ. 
δ᾿ ᾽ a n a aA ’ lol > lal tan ’ , 

14 Βενιαμεὶν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

το χειλιοις Β'(χιλ- Beb)A | χειλιους Β᾽(χιλ- Bab) | επισειτισμον Β΄ "(-σιτ- ΒΡ) 

abeghikm-prt-yb,A@#zS | om οτι---ἰσραὴλ 2°b’ | εποιησαν--- 
αποπτωμα] facta est iniguitas et stultitia & | ἐποιησεν x | ζεμα 

kat ἀποπτωμα Β] ἕεμμα και appoovyny GcxS(feupa καὶ sub % 

GS): αφροσυνην kat ἀπόπτωμα defjq(rrwpa)s: αφροσυνην AM 
NZ rell @¥(+ ἕεμμα i*): tiurtam magnam et malitiam A | 

tapan 2°] pr to AGMN 
7 om ιδου---ἰσραηλ | | ιδου] pr xaca,A-ed 35: pr et nunc 

A-codd | παντες users] ὑμεῖς παντες ptv: 7105 omnes A-ed: nos 
A-codd | om vpes Aa | vor] pr οὐ AMNZabefghklmopsty— 
a, | om ισραηλ---(26) daos f | copand] + estés hic ©: + hic 
4, | dwre n | eavros] αὐτοῖς Abckmqrwxy: αὐτοῖς ὑμῖν n: 
uobis ipsis 1: nobis A-ed | και βουλὴν] om x: - ετρεαπὼρ 
© | exec Βα] wSe AGbexA(sub % GS): hodie WL: εἰς πασας 
φυλας mA k: om MNZ rell AB 

8 es] ys h*: oma, | Aeyov AGZ(uid)abcgInowxS | απε- 
λευσομεθα avnp] zutroibit unusguisque © | απελευσομεθα] εἰσε- 

λευσομεθα AGMNZabcghk-ptv-yb,AS | ἀνὴρ 2°] Ἔ εἰς h* | 
σκηνωμα αὐτου] domos nostras % | σκηνωμα] pr oxy ἡ εἰ 
m: pr to AGabchpqtvxb,: τὸν occoy ZglInow: {τὴν KAnpovo- 
μιαν 76) | om καὶ 2°—avrov 2°m | επιστρεψομεν avnp] deuertet 
unusguisgue % | ἐπιστρεψομεν Biqrsua,,T] ἐκκλινουμεν Α(-λειν-) 
GMNZ rell AS | oxov αὐτου] regiones nostras E& | oxov] pr 
tov AGadchpqtyx: τὴν οικιαν b’: το oxnvwua ZgInow 

9 rovro—o] ovros (+ avrTos n) 0 λογος ov Zgnow: ovTws av 

1: za & | τουτο] pr τι i*: post ρημα b | om o cux*ya,S | 

ποιηθησεται Bejqs] ποιησεται d: ποιήσομεν AGM Naimopruxy 
ALS: ποιησωμεν Z rell: factte B: erit € | ry yaBaa] super 
Gabaa 35 | τη] τὴν cp: εν del: (ers 237): +yn q | γαβαα] 
yaBar a: Baal | αναβησομεθα] sub — GS: αναβησωμεθα b’c 
dghlmns | ev αὐτὴ cptv 

10 πλην] και AGZabcghklnoptvwxELS | λημψωμεθα be 
dmns | dexa post avdpas o | om εἰς 15---ἰσραὴλ 1° MNZagl-pt 
vwyb,W | εἰς macas pudas] Tats πασαις φυλαις AGbexS (ras 
—topand 1° sub % GS): ex maons (-αις h*) pudys (-αις h*) h | 
om πάσας k& | φυλας] pr τας ikrua, [ἰσραὴλ 1°] pr Tov be | 
om χίλιοις καὶ g | om Kae χιλίους H | χιλιους] χιλίοις bk: μυριους 
h* | μυριοις] exarov h*: -Ἐ πασαις rats pudats mr Zgl(rov ud) 
noptvw® | AaBew] pr καὶ a: καὶ ληψονται Zglnoptvw | επι- 
σιτισμον] επιστημων 1 | του---γαβαα] populo gui uadunt pugnare 

cum uiris Gabaa ad &: populo in uia eis qui ibunt pugnare 
contra Gabaa & | tov—avrous] τω haw Tors εισπορευομενοις 
ἐπιτελεσαι AZglnoptvw (εκπορ- w: -εσθαι 0): Tw Naw επιτε- 

λεσαι τοις εἰσπορευομενοις GMNabchkm(avros)xyb,A(uid)S | 
του] pr τω Aaw dei(rouro i*)jrsu@l: pr tov λαου a, | ελθειν] post 

\ > > , e ey 

Kal οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ 
ἢ : 

τά καὶ συνήχθησαν οἱ viol 

[2 ὑμειν A 

AGMNZa-e(f)g-ya,b,ACEL'S 

avrous 4: εν ἢ | εἰς 2°] τὴ AGM Naégmnowxy: τὴν cklptv: om 
Zb’: +7nv Ὁ, | βενιαμειν] pr τοῦ AGMNZbcgklnopty-y : βενι- 

ἀμειμ Ὁ: βεανιμειν q: Tov βαινιαμειν a | OM ποιησαι αὐτὴ A 

GMNZabcghk-ptv-yb,A#zS | αὐτὴ (αυτὴν 236): om ¥& | 
kata—o] secundum omnem malitiam quam A | κατα] και b, | 
παν--ΟἹ πασαν τὴν αφροσυνην nv AGMNZabcghk-pty-yb, 
(18 (om ryv))\CBLS | παραπτωμα i | ἐποιησαν AMNZacg 
hik—prt-wya,b,AC#HLS | om ev e | ἰσραὴλ 2°] pr τω b’: pr 
wos gn 

11 συνηχθησαν ZclA-codd ZX | om ras q | avyp ἰσραὴᾺ] 
ολαος ws avnpa, | om ανὴρ τὸ (16)A-ed E® | om ἰσραηλ abno 
qy | εἰς 1°—ers 2°] ws avnp εἰς (+ εἰς τὴν πολιν imb,A-codd) ex 
τῶν πολεων ερχομενοι deijmsb,A | εἰς τὴν πολιν] post evs 2° ru: 
εκ των πολεων AGabexi}: ex των πολεων αὐτων ZglnowES: 

Ἔεκ τῶν πολεων hk | ὡς avnp ets] ἐρχομενοι ΚΊΞ[ : εξερχομενοι 
h: om πα,3Ξ: : -++ ἐρχομενοι AGZabcglowx: εκ τῶν πόλεων 

(+ αὐτῶν ptv) ερχομενοι MNptvy: +congregate sunt 55 
12 απεστειλαν Bdejqsit] ἐξαπεστειλαν AGMNZ rell | αἱ 

φυλαι] o vor a,: wrt © | wpand] pr tov Zgn | ανδρα dey | 
φυλακὴ n | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ 

b, | λεγοντας lq | πονηρια] κακια AGMNZabcghk-ptv-yb, | 
nuw h 

13 cf. Or. Contr. Cels. vi 43 οἱ εν τοις Κριταις υἱοι Bedap | 
om kat τὸ r@ | dore] dwre n: dwre ὑμῖν c: utdete A: +nobis 

© | τοὺς 1°] pr σὺν G(sub +) | vious παρανομων] (pr τοὺς ἀσεβεις 
30): τους ἀσεβεις AGMNZabcghk-ptv-yb,AC( + f/ios Beliar) 
HS: reos © | wovs] ww a, τοὺς ev yaBaa] de filiis 
Beniamin ¥&, | om τοὺς 2° pq | yaBaa] (yaBad 71): + τους 
vious βελιαμ AG(sub —): +7o0us wous βελιαλ α(παρανομίας ame) 

x: +/filios \xSs\ea4 SX (sub =): +/filios Beliar A: + filios 

Balaam Ef: + τοὺς vous βενιαμὴν be(-mewv) : +7Tous wovs παρα- 

νομων Zelnoptvw: +/filtos iniustitiae FE | (om καὶ 2°—topand 1° 
64*) | θανατωσωμεν Zb'glmnpqy | εκκαθαριουμεν] εκκαθαρουμεν 
i*: καθαριουμεν q: eEapovxpey AGMNZabcghk-ptv-b, ACEY 
S | πονηριαν] κακιαν AGMNZabcgh(-as h*)km-ptv—-yb,: om 
la, | απο] εξ AGMNabchkmpt*xyb,L: ev t*va,: {τὴν εξ 18) | 
om Kat 4“5--ἰσραὴλ 2° de | (kat 4°—viwy] απὸ 131*) | εὐδοκησαν 
--ακουσαι] ἤκουσαν εἰσακουσαι υἱοι βενιαμειν A | εὐδοκησαν] 
ἤθελησαν GMNZaécghik—no*prtvwxb,AG(uid)LS: ηθελησεν 
b’o*: ηἡκουσαν y | om οἱ vo b | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενια- 
μὴν bn: βενιαμειμ b,  αἀκουσαι] εἰσακουσαι GZacglnoptvwx : 

εἰσακουειν b: exaudire © | της] των 1" | των αδελῴων avrwy 
post ἰσραηὰλ 2° ptv | νἱων] pr τῶν AGMNZabcgklInopty—y 

14 συνηχθησαν)] erecxernoay m | om οἱ n | βενιαμειν] 

XX 6 (αφροσυνην)] μυσος k 
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XX 14 KPITAI 

B Βενιαμεὶν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν eis TaBad ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. Sxal 15 
ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, ἀνὴρ 

TC ἕλκων ῥομφαίαν, ἐκτὸς Ἵ τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαά, οἱ ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες, ἐκλεκτοὶ 16 

SE Mee παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι" πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα καὶ οὐκ 
Th ἐξαμαρτάνοντες. τ7καὶ ἀνὴρ ᾿Ιαραὴλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαμεὶν τετρακόσιαι χιλιάδες 17 

> lal ε , ον , / Φ Μ 4 

ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν" πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως. Beal ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν 18 

εἰς Βαιθὴλ καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν ἐν ἀρχῇ εἰς 
“Ζ , κ᾿ ἘΠ᾿ B a | \ 4 Ky, ᾽ AS ris yi) As , > , 
᾿2 παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμείν ; Ἵ καὶ εἶπεν Κύριος ᾿Ιούδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούμενος. 

τ καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαά. 
Ἰσραὴλ εἰς παράταξιν πρὸς βενιαμεὶν καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαβαά. 

Ξο καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ 19 
Ξι καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ 21 

βενιαμεὶν ἀπὸ τῆς Γαβαά, καὶ διέφθειραν ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας 

15 χειλιαδες Β᾽(χιλ- ΒΡ) 

AGMN(Z)a-eg(h)i-ya,b,a(C EWS 

Bawiapew a: βενιαμὴν ὃ: βενιαμειμ Ὁ; : {{ηᾺ] Z: και συνηχ- 

θησαν m: εν τὴ ἡμέρα εκεινὴ n* | om απο--αὐτων 3, | απὸ 

τῶν πολεων] in urbes A-ed | απὸ] ες AGMNZabcghk-ptv-y 
b, | ets 15] εκ N | εξελθειν εἰς παραταξιν] ut extrent et pug- 
narent % | εξελθειν} pr rou Zgnoptvw: Tov εἰσελθειν 1 | εἰς 2°— 
vious] Tov πολεμῆσαι μετα νιων AGabe(rwv vwy)xA(uid)S: καὶ 
πολεμησαι μετα τῶν υἱων Zglnowie: fugnare cum fratribus 
suis filits © | es παραταξιν] του πολεμησαι k | προς mous] 
uiwy ἢ | om πρὸς m | uous] pr τοὺς MNdiprtva, 

15 εἐπεσκεπησαν 1°] enumerauerunt © | βενιαμειν] βαινιαμειν 
a: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ b, | ev—exewwn] post πόλεων y: om 

ὁ | exewn] execr® | om απὸ των πολεων a, | απο] εκ AGMNZab 
eghk-ptv-yb, | om τῶν τὸ ς | πολεων»] + αὐτων ZglnoptvwE | 
εἰκοσι---εἈκων] duo myriades uirorum et quingenti extrahentium 

€ | εἰκοσι τρει5] πεντε καὶ εἰκοσι ας | τρεις Bq] πεντε irl: 
kat πεντε AMNZ rell AES | χιλιαδες] χιλιαδας i*o: χιλιαδων 
h | avyp ελκων Bq] pr ανδρων dejs: ανδρων ελκοντῶων τ: (ανδρων 
eromevwv 71): σπωμενων b,: ανδρων oropevov AGMNZ rell 
A(uid)E(uid)\LS(uid) | ρομφαιαν] gladios W | exros] ex τὴς a,: 
exagros q: xwpts A(-ets)GMNZabeghk—ptv-yb,@(uid)S | om 
τῶν 2°b | οἰκουντων Bdejqs] κατοικουντων AGMNZ rell | τὴν] 
τὴ mwa,: ev dehjqs: om abcny | Baa a, | οἱ 2°] os q: οὗτοι 
AG(sub ~)abckx: ovro 6 Ζ : ovra de ginoptvw: e¢ 1: εἰ τὲ E | 
(επεσκεπησαν 2°] εξεπεσκεπησαν 128) | επτακοσιοι---(τύ) λαου] 
ex omni populo hoc pec iuuenes 30.) | om ἐπτακοσιοι k 

16 εκλεκτοι] pr νεανίσκοι G(sub —)ZabcgklnoptvwxA£S : 
+ νεανισκοι A | ex παντος λαου Bq] ex παντὸς (ὯΝ h: εκ παντὸς 

Tov Naov Tourou ἐπτακοσιοι avdpes εκλεκτοι GckxA-coddS(sub ~~ 

S: exNexroe 1°—avépes sub % G: om ἐκλεκτοι k): om AZabgino 

wil : ex παντὸς Tov λαου MN rell | αμφοτεροι δεέξιοι lob,, | raves] 
bis ser m: post ovrot w | ovro] +avdpes dejs | σφενδονηται] 

σφενδονισται ὶ: oms | ev λιθοις Bdejqs] ev λιθω ua,: βαλλοντες 
λιθους AGMNZ rell AH (uid)LS [[Badrovres Zp | λιθους] λιθοις 
kmw: om ir]: (βαλοντες λιθον 71) | om mpos—(r7) ovra a, | 
προς Tptxa post και A | τριχα] pr τὴν AGM Nabghk-psty-yb, : 
pr77c | καὶ οὐκ εξαμαρτανοντες] sine ratione © | οὐκ εξαμαρτα- 

vovres Biqru] οὐχ ἁμαρτάνοντες dejs: ov διαμαρτανοντες AGM 

NZ rell 
17 ἀνὴρ wpanrd ereckernoav] numerati sunt omnes filiz 

Israel %& | avnp Bhq] pr παντες 0: pr mas AG(sub —)MN 
Zrell AS: omnes uiri LH | (om wpand 64*.77) | om emecke- 
πησαν--(.8) pan h | ἐπεσκεπησαν numerauerunt 33... | exros} 
ex ἃ: xwpts A(-ers)GMNZabcgl-ptv-yb,€S | τοῦ] pr των ver 
mb, : τῶν wey AGM NZabgklnopty-yACELS : τῶν c: om ir | 
βενιαμειν] βαινιαμειν ἃ: Beviaunv bn: βενιαμειμ Ὁ, | avdpes 

ἕλκοντες q | ελκοντων Bdejsu] σπωμένων AGMNZ rell H(uid): 

17 χειλιαδὲς Β'(χιλ- BY)A 21 χειλιαδας Β᾽(χιλ- ΒΡ) 

(επομενων 71) | ρομφαιαν] gladios 3.1 om οὐτοι m¥  παρα- 
ταξεως] πολεμισται AGMNZabcgk-pty-yb,A@ES : δε αίον ες 
ualde & 

18 aveornoay] - οἱ wor mr gln(om o.joptvw | om καὶ ave- 
Bnoav Z | βαιθηλ] βεθηλ Zceginw: βηθλεεμ πὰ: Bethlem DL | 

npwrncay Bq] ἐτηρωτησαν AGMNZ rell | ev τω θεω] a Dro | 
kat εἰπαν post ipan © | εἰπαν] εἰπὸν Zcginoptvw | om a ὁ | 
new] nostrum A-codd: nobiscum &% | ev apxn 1°] εἰς ἀρχὴν 4: 

adnyoupevos AGMNZabcgk-ptv—yb,A (uid) €(uid)#S (uid) : e¢ 
ducalu~ praestabit & | εἰς 2°—wovs] πολεμησαι μετα AZ(pr 
Tov)jagkInow#: πολεμησαι wera υἱων GMNbemxyb,AS [fom 
μετα b’ | υἱων] pr τῶν myb,: sub % GS]: πολεμῆσαι ev τοις 
wows ptv | υἱοὺς] pr τοὺς ra, | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν 
b: Beviaweru b, | om κυριος a, | ev ἀρχὴ 2° Bkq] post αναβη- 
σεται 2°ua,: om AGMN rell ACELS | αφηγουμενος] pr uobis 
EL: εφηγουμενος c(e 1° sup ras 5 little: om ua,: ξυμιν b’C(uid) : 
+modeunoa μετα βενιαμιν ο 

19 oman | τὸ πρωι] sub % S: om Aa,¥ | 70] rwabcjnqg 
b,: amo k | mapeveBadov emt yaBaa] uenerunt in Gabaa ut 
pugnarent et dederunt ets fili Istrahel mille uiros obsidentes 
ciuitates in uta Gabaon applicauerunt et mandauit eis omnis 
synagoga dicens Abite ad eum qui super insidias est et erit 
quando prodire cocperint fili Bentamin de ciuitate et uos secus 
latenter commiscetis wos et introibitis illo et tolletis pacem et 
reuertemur super eos et percuttemus illos et exiit Beniamin ex 
Gabaa in ouuiam Istrahel & | exc] ev GMNimouya,b,: es 
gkr | yaBaa] pr τὴν Aabcglnptvwx: pr τῆ 0: γαλαα 5 

20 om totum comma d | εξηλθον Blw] εἐξηλθεν AGMN rell 

ALS | ras avnp wpand] was sub — G: mA και Tas avynp A 
(mA καὶ in mg A**"): ΑΔ omnes Israel C: ἀνὴρ m: om πᾶς 

MNikruya,b,A@: om ἐσραὴλ cejlnv | om es παραταξιν L | παρα- 
ταξιν---επι] πολεμον προς τὴν tv | παραταξιν προς] πολεμον μέτα 
AGMNabcgk-pwxyb,A(uid)£S | (om προς βενιαμειν 237) | 
βενιαμειν] pr filios ©: βαινιαμειν a: βενιαμὴν b: βενιαμειμ b, | 
om καὶ συνηψαν avros n | συνηψαν avrois] παρετάξαντο per 
αὐτῶν εἰς TOACHOV ἀνὴρ nA AGMNabcgklmopwxyb,(76)ACS 
[waperagaroAcS | μετ--ποόλεμον post mc | εἰς πόλεμον post 
i GMNab(ers bis scr 4)mxyb,76AS | om ἀνὴρ md kp | avyp] pr 
mas 76: filii omnes ({}} : commiserunt cum eis omnis [strahel 
beliu~ & | ἐπι] προς τὴν AGMNabcgk-pwxyb,: (προς τὴ 128) 

21 εξηλθον οἱ vio] extzt W | εξηλθαν ir | om οἱ Gbn | βενια- 
ey] pr ras (3) 0: βαινιαμειν a: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ b, | om 
aro rns yaBaa | απο] εκ AGMNabcek-ptv—-yb, | (om τὴς 77) | 
yaBaa] πολεως AGMNabcgk-ptv-yb,A#BS | διεῴθειρεν b'L | 
ev uxpand post εκεινη A | ev 1°] εξ glnoptvwAEL | wpand] 
pr τω a, | om ev 2° glnow | εἰκοσι και dvoa,A | xAcadesimn | 
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KPITAI xXx 28 

> ὃ -“ δοῦν, \ n 22 Ἂν 95. (ἡ rk MY | f Ὁ 4θ. , , > a 

22 ανὸρῶν ETL τὴν γῆν. καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ἰσραήλ, καὶ προσέθηκαν συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ Β 

23 τόπῳ ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ. 
4) ΄ e 5» 

Ξβ καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἔκλαυσαν 
Μ , / [2 Ε 4 \ > , > ἐ f > “ 3 ,ὔ 5 ΄ 

ἐνώπιον Κυρίου ἕως ἑσπέρας, καὶ ἠρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες Ki προσθῶμεν ἐγγίσαι εἰς παρά- 

24 ταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν ; καὶ εἶπεν Κύριος ᾿Ανάβητε πρὸς αὐτούς. 

25 προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄. Kat ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενια- 
Ε mate A ae 

μεὶν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ THs TaBaa ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ β΄, Kal διέφθειραν ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
” , ἣν , ΄ > n 2 \ \ a ΄ - Φ)- [ ,ὔ 

26 ἔτι η΄ καὶ « χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥομφαίαν. 

πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃ 

,ὔ 

50 καὶ ἀνέβησαν 
Skat ἦλθον εἰς Βαιθὴλ καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ §f 

aes, ΄ rare > ἈΝ ΕΣ ΓΞ ΤΣ “ Ω ΄ Nes 2 ¢ , \ 
€VWT7LOV Κυρίου καὶ ἐνηστευσαν EV Τῇ NEPA εκευνῇ EWS εἐσπερᾶς, καὶ AVIVEYKAV ολοκαυτώσεις καὶ 

“ κο \ Nem? ree τὶ Ae 7. ey) 
υιου Aapov TAPED THKWS EVOTLOV AUTNS EV TALS NMEPALS EKELVALS. 

22 τελείας ἐνώπιον Κυρίου “7 ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης Kupiov τοῦ θεοῦ, 38 καὶ Φεινεὲς υἱὸς ᾿᾿λεαζὰρ Ἵ ©" 
ν᾽ ’ ΄ ΝΣ \ 

καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ laopanr 

23 avaBnrac A 
24 B'] devrepa A 

25 B’] devrepa A | η΄ και ( οκτω και dexa A | χειλιαδας Βὕ(χιλ- ΒΡ) | παντες---ρομῴφαιαν B*] om B* 
26 εκαθεισαν A | τελιας B* (e suprascr B*) 

28 φινεες A 

ανδρων] uirorum bellatorum A-codd | om em τὴν γὴν kh | 
ynv] + σπωμενων ρομφαιαν gin(-aca)optvwS(sub —) 

22 ενισχυσαν] ενισχυσεν Aaceijmprstva,: κατεκρατηθη 
glnw: εκρατηθὴ Ο: superatus est © | ανηρ] pro λαος GbexS 
(sub ὡς GS): (pr mas 64): o Naosk: om % | ἰσραηλ] preve: 
om pty | προσεθηκαν Bdejqs] προσεθετο b'nw: oma: προσέθεντο 
AGMN tell | συναψαι---τοπω] pugnare wi in ualle & | συναψαι 
παραταξιν] παραταξαι πόλεμον A: παραταξασθαι (+ ets 0) πολε- 
μον GMNbcglnoptv-yb,3: παρεταξαντο a  συναψαι] pr τοῦ 
km | παραταξιν] πολεμον dejk(mg)A | ets τὸν τοπὸν a, | omov 
συνηψαν] (orov συνηψεν 236): ὦ παρεταξαντο exe. AGM Nabcg 
Inoptv-yb,(64)% [[ws b | παρεταξατο 64 | om exern]] | συνηψαν] 
et © | om εν 2° ng | τὴ πρωτη] εκεινὴ dejs 

23 ανεβοησαν q | om οἱ wo b’ | omoen | exAavoar] + ix 
die tlla tbi 4, | evavtiov c | npwrncay Bq] ἐπηρώτησαν AGMN 
rell [εν κυριω] pr αὐτον exec και O: εν οἰκω a,: (ενωπίον κυριου 
237) | προσθωμεν] πορευθωμεν 4: προσθω AGMcxb,A-codd: 
προσθησω ἃ: προσθω ert y: apponemus 3.1 + er ikmrua,¥ | 
εγγισαι---βενιαμειν] applicare bellum cum Beniamin LL: pugnare 
cum Beniamin A-codd 35 | ἐγγισαι] προσεγγισαι AGM Nabept 
vxyb,: προσελθειν glnow: oma, | evs—uwous] μετα 0 | παραταξιν 
pos vious] πολεμον pera AMNaginptvwyb,A-ed: πολεμὸν μετα 
νιων (ἃ (viwy sub %) bexS | βενιαμειν] βαινιαμειν ἃ : βενιαμὴν ὁ: 

βενιαμειμ b, | αδελῴφους] του αδελφου AGMNabcglnoptv—-yb, 
AELS | μων] μου AGMNabclowxyb,S | κυριος}] pr o A | 
αναβητε] aveBnre W: αναβησεται o | mpos avrous] προς avToy 
AGMNabcgjl-osuw-b, 4S : super cos A 

24 προσηλθον---υιους]} ascenderunt (5. exterunt) filii Israel in 

bellum cum filiis A | προσηλθον] προσηλθοσαν AGM Nabeptvy : 
adposuerunt & | om oc nu | om ἰσραηλ προς vous d | uous] pr 
τους MNptvb,: sub % G: om AaglnoqwWey, | βενιαμειν 
Bawiapew a: Beviaunyv bn: βενιαμειμ b, | om ev—(25) βενιαμειν 
ow | (om ev 237) 

25 om και 1°—f’ ptvh | εξηλθον οἱ wor] ἐξηλθεν AGMNab 
glmnxyb,A@S: dec: om οἱ wor H | om οἱ ᾳ | Bercapery] 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b,  ἀπαντησιν AGMN 

abceglnowxyb, | avros] avrwy AGabcglowxS: avrov n | amo 
1°—poupaiay periere in (ΤΡ | om amo 1°—f'n | απο της γαβαα] 
in bellum A: (om 71) | απο 1°] εκ AGMNabcglowxyb, | της] 

AGMNa-e(f)gi-ya,b,A(C™) B'S 

yas Gabir 3: om d | om ev—f’k | διεφθειραν] διεφθειρεν Ap 
tvxb,: διεῴθειρεν ere GabcglnowA: adhuc percusserunt Ct | 
απο υιων] ex popilo | απο 2°] εκ AGMNabcglnoptv-yb, | ver 
ἰσραηλ] pr των ἃ,: Tov λαον AGMNabcglnopty-yb,AS | om ere 

AGabcglnowA GED, | 7 καὶ (1 xvi ©: om eared’ A: om και 
m | xAtades a, | om ewe τὴν γὴν k | παντες ovra εἌκοντες} 

πάντων τουτων σπωμενὼν glnoptvw (των pro τούτων nw) | €A- 
κοντες poupatay] cuaginatos habentes gladios ¥ | edxovres] pr 

uiri A-codd: exmacpeyor A(bis scr)MNaécikmrxyb,$: ἐσπα- 
σμενων b’: σπασαμενοι G (εσπ- GP) 

26 mavres]om kmqwO"H: + ovrordej | om on | ἰσραὴλ 
sup ras (6) c | om καὶ 2°—Xaos n | om καὶ 2° 33, | Aaos] + 771 
nocte tlla % | om καὶ 3° 0 | ηλθον] ηλθεν 0: ἤλθοσαν AGM 
Na-fijkmpr—vya,b,: (εισηλθοσαν 64) | Band] βεθηλ εἶπον: 
Bethle & | και ἐεκλαυσαν post εκαθισαν ACY | και εκαθισαν exec] 
sub % G: om aglnow: om καὶ εκαθισαν Ct | exer] sub % S: 

om MNumptvya,b,@ | ἐνωπίον 1° Bdefjqs] ἐναντίον an: ἐναντι 
AGMN rell | om καὶ 6°—xuptov 2° c | om καὶ 6°—exewn & | 

ενηστευσαν] + exer x | ews eomepas] sub % GS: om MNagil-prt— 
wya,b,A€ | ἀνηνεγκα n | ὁλοκαυτώσεις και τελειας] ολοκαυτω- 
ματα σωτηριου AGM Nabgk-ptvwxb,A GS [ολοκαυτωματα] 
ολοκαυτωμα Gkmy: +kv καὶ πὶ | σωτηρια 1] | ολοκαυτωματα 

irua, | τελειας] pacifica © | ἐνώπιον 2°] evayte AGadcgik-ptv— 
yb,: (εναντιὸν 64): εν Tn ἡμέρα Exewn εναντι MND’ | kuptov 2°] 

+ καὶ ενηστευσαν εν TH ἡμέρα εκεινΉ W 
27 om totum comma ¥ | οτι] pr e¢ zxterrogauerunt Domi- 

num filti Israel ©: καὶ MNyb,: και ἐπηρωτησαν ot νιοι mr 
ev k@ kat AGabcglnoptvwx@y£S [om oa G | vo1]+omnes 
GY | ev κω] εναντι Kv cl] | exe] pr fect BH: neecx: om glnow: 
ηκει be: + erat ACS | κιβωτος] pr ἡ AGabcglnoptvwx | 
διαθηκης] pr της gn | om kuptove | Tov θεου Bq] ev Tats ἡμέραις 
eketwats (+ exer low) AGabcglInopwx@#S: + εν ταῖς ἡμέραις 
εκειναις MNf (0 ex corr f@) rell A 

28 om καὶ 1°—exewars f*si, | pewees] Fences A: Bwees 
b, | ελεαζαρ] eXeafapos d**: Aviazar A | om wov ἃ | aapwr] 
Ἔτου τερεως gl(om rov)noptywb, Thdt | παρεστηκως] pr nv a: 
παρεστηκεν W: παρειστηκει Thdt | avurys] αὐτου x: Ku a, | 
om ev 1°—exewais & | ταις ἡμέραις post εκειναις ] Ι και 2°— 

κυριω] et tnterrogauerunt Dim &: om AGbcgklnowxES | 
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te 

ΚΙΒΙΠΙΑῚ 

> r , , ὰ > a a \ ¢ a ev Κυρίῳ λέγοντες Ei προσθῶμεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Beviapely ἀδελφοὺς ἡμῶν, 
a > 4 “ rs " -“ cal \ ἢ ἐπίσχωμεν; καὶ εἶπεν Κύριος ᾿Ανάβητε, ὅτε αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. 79 Kal 29 

ἔθηκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔνεδρα τῇ Γαβαὰ κύκλῳ. Kal ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς 30 
ε \ \ > a / a Ὁ 

) υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαὰ ὡς ἅπαξ δ καὶ ἅππαξ. 3: καὶ 31 
les By ON \ a a a a 
ἐξῆλθον of υἱοὶ Βενιαμεὶν εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως, Kal ἤρξαντο 

, ᾽ \ a a -" cal , πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας Ἷ ws ἵπαξ Kal ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστιν pia ἀναβαίνουσα 
> A \ , a 

εἰς Βαιθὴλ καὶ pia εἰς Γαβαὰ ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν ᾿Ισραήλ. 

Βενιαμείν ΤΠ πτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. 

« aN 

33καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ 32 
, 

καὶ οἱ viol ᾿Ισραὴλ εἶπον Φύγωμεν καὶ 
> , > \ ἐν a ᾿ > \ c , wey , o \ n ee ΓΕ; 
εκκενώσωμεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς" καὶ ἐποίησαν οὕτως. 3ϑκαὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη 33 
> -“ Ul > fol - Lo) 

ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ συνῆψαν ἐν Baad Θαμάρ'" καὶ τὸ ἔνεδρον ᾿Ισραὴλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τόπου 

33 αὐτου 1°] αὐτων Bab 

AGMN(2)a-gi-ya,b, ATEH(L)S 

ev Kuptw] ev Tw Kw dej: (ev 237): om q | NeyorTes] Aeyov AG 
bex: καὶ εἰπὸν ot woe mA gk(om o)Inow: εὐ dixerunt % | ec] 
pt wa τὶ Ke ἐγενηθὴ o θυμὸς σου Kat ἡ opyn αὐτὴ εν mr ἡμεις 

δὲ εξηλθομεν εξαραι τοὺς ποιησαντας τὴν ἀσεβειαν ταυτὴν και 

Wou εφυγομεν απὸ προσωποὺυ αὐτῶν δευτερον Touro καὶ νὺν gkln 
optvw (128) (om κε 128: ανομιαν 128: φυγομὲν 128: τοῦτον 

n): pr wt guid Dne facta est indignatio et ira ista in 7είγαλεὶ 
et nos pueri tut hic concollecti sumus ut tollamus filios in- 

iquitatis gui fecerunt inpielatem in Istrahel et ecce fugimus 
a faciae eoru” bis et nunc & | προσθωμεν] προσθω AGacm 
xb,A-codd: προσθησω Ὁ: apponemus ©% | om er n€& | εξεὰ- 
Aew—wous] Tov πολεμειν Tors υἱοῖς gInow [{πολεμεὶιν] πολεμησαι 

go:+ernn]] | εξελθειν] pr rou ptv | εἰς 1°—wovs] εἰς πολεμον 
peta υἱων AGabckmxb,(18)AES [vw] pr τῶν 18}: εἰς πολεμον 
μετα MNptvy: ad bellum contra: pugnare cum © | viovs] 
pr τοὺς 4: (om 236) | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: 
βενιαμειμ bz | om adeApovs nuwy MNikmruya,b, | αδελῴους] 
tov αδελφου AGabcglnoptvwxaAC BLS | ἡμων] (υμων 16*): 
pov AGabclowx@S | 7] εἰ ny: om f | επισχωμεν] επισχω x: 
προσχωμεν ptv: κοπασω AGabcS(uid) : remzttemus L | (om καὶ 
3°77) | avaBnre] (αναβητι 237): om di* | or] και GMNabkm 

xyb,@-edS: ego A-codd | δωσω] (δωσομεν 236): παραδωσω 
AGabcglnoptvwxE(uid)L3 | avrovs] αὐτὸν AGMNabcgk— 
ptv-b,ALS | es 2°—vuwy] wobis in manibus © | eas τας 
xetpas Bq] om tas defjs: ev (+77 Gabcgnptvx) χειρὶ AGMN 

rell ES | ὑμων] ἡμων ἃ,: cov AGabexS 
29 εθηκαν o or] disposuit 1: posuzt © | evedpay wx | τὴ 

yaBaa] ad Gabaan © | τὴ] pr ev AGabcgklnoptvwxS: τῆς 
r | γαβαα] (yaBaw 77: +77 ode 71) | κυκλω] pr evedpa tv 

30 om καὶ 1° © | ανεβησαν---βενιαμειν] agyressi sunt Israel 
Beniamin & | aveBnoay οἱ υἱοι] eratev A : erazay k: εταξαν (επα- 
ταξαν G*) οἱ wor G(om or: wor sub %)abexS | om-o.—Beriaper 

k | wpos 1°] ere gInoptvw& | wous] pr τοὺς giInopqtvw : row AGM 
Nabemxyb,ALS | Berane] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενια- 

μειμ b, | om ev—rpiry rua, | om ev MNaq | 77 ἡμερα bis ser b’ | 
Τὴ ΤριτῊ] ταυτὴ p | συνηψαν] παρεταξαντο AGM Nabcgk—ptv— 
Υ, 96 : constituerunt ©: pugnauerunt © | προς 25] ἐπι p | την] 

7™ 7: om AGa-egInoqrwx | γάβαω m | ws] καθως AGabcgkIn 
optvwx: mposi* | απαξ 1°] prxaca | (om καὶ απαξ 236) | απαξ 
2°] dus Zglnow: tterum 30. 

51 ηλθον a, | oma n | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν 

bn: βενιαμειμ. Ὁ, | aravtyow AGMNZabcgklnopty—-yb, | 
εξεκενωθησαν] εξειλκυσθησαν AGMNZabcgk-ptv-yb,A (uid) & 
(uid): (εξειλκυσαν 71) | της Bdefjqs] pr amo irua,: pr εκ AG 

MN rell A(uid)#(uid)S(uid): pr ew Z | wodews]+ απεστειλαν 
δὲ οἱ vioe (λ χιλιοὺς avdpas εἰς THY οδον και ενετείλαντο αὐτοις 

λεγοντες πορευεσθε προς Tov ert των ἐνεδρων τόπον καὶ εσται OTAY 
ἐκπορευωνται εκ τῆς πολεως ὑμεὶς εἰσελευσεσθε εκει καὶ ἀρειτε 
πυρσον εἰς vos Kat επιστρεψωμεν ew αὐτοὺς Kat εξηλθον οἱ vLOL 

βενιαμιν εἰς arravrnow του Naov και εξειλκυσθησαν εκ THS πολεως 

Zgklnoptvw(76.128) [ἀπεστειλαν δε] καὶ ἀπεστειλαν n | Om οἱ 
ron | eA] βενίαμιν p* | ἐνετείλατο πὶ | προς τον] πρωτον ptv 76 | 
om em των 0 των evedpwr] pr Tov tv: To evedpov k: τὸν 76 | 
Torov] pr τὸν p: τόπων ὁ | apecte] apyte k: ἄρατε 128: 
aipere 1 | εἐπιστρεψομεν gkoptvw 76.128 | ex] προς 76 | avrous] 
+ Kat εἐκκοψομεν αὐτοὺς gkInptvw 76.128 (-Ywuer Ip: εγκο- 
ψωμεν n) | om οἱ 2°n | βενιαμὴν n | om και ὅ“---πολεως 2° n | 
εξεκυλισθησαν 76]] | και nptavto] και nptaro jn*: tentauerunt 
adhuc © | waraccew—rpavparias] cadere uulnerati... % | 

πατασσειν] τυπτειν AGMNZabcgk-ptv—-yb, | azo του λαου] ev 
Tw Naw Zgin(om ev)optvw | ao] εκ AGMNabemxyb, | τραυ- 
ματιας}] sub & G: om ZaglnowA-ed@# | ws το---απαξ 2°] 
sicut prius © | ws 1°] καθως AGMNZabcgil-prt-b, | καὶ απαξ] 
kat dus ZgInow: om Gq | rats] τοις b’f | ἡ εστιν] και εσται n: 
ἡμῶν a,: om (Ὁ | om pea 1° bd’ | εἰς 2°] εκ "Ὁ,  βαιθηλ] βεθηλ 
ZcegInw: yaBaa b | μια 2°] μιαν M: 4+ ἀναβαινουσα AG(sub 
—)Zabegkl(awovca ex corr)noptvwxACES | γαβαα] yaBan |: 
γαλγαλα i*: βαιθηλ b | ev aypw] pr et percusserunt A: om b | 
aypw Bq] pr to AGMNZ rell | ws 2° B] om q: ὡσει AGMN 
Z rell: percusserunt © | avdpes c*fn | wpand Bq] (pr κῶ 77): 
pr τω AGMNZ rell 

32 εἰπαν] εἰπὸν Zcdegjlnoptvw | om οὐ 1°n | βενιαμειν] 
βαινιαμειν a: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ Ὁ, | πιπτουσιν} (pr τι 131): 

προσκοπτουσιν AMNaptvyb,: προσκοπτουσιν αὐτοι (προσ 
sub *%)bcS(avroe sub +): προσκοπτουσιν οὔτοι xA(uid) : 

τετρόπωνται Zglnow: τι ποιουσιν ἃ: +filzt Israel C | ενωπιον] 
εμπροσθεν Zglnow | vuwr q*(uid) | ws το mpwrov Bdejsu] ws 
To mporepoy fiqra,: καθως To προτερον ZgInow : καθὼς ἐμπροσθεν 
AGMN rell S(uid): (om 71) | ot 2°—eurrov] εἰπαν οἱ wor or 
a, | ov vio. ἰσραηὴλ post εἰπὸν gn(om ox) | om οἱ 2° b’d* | 
evrov] emav AGM Nabdefijkmrsuxyb, | καὶ ἐεκκενωσωμεν avrous] 
εξελκυσαι αὐτὸν n | om καὶ ἐκκενωσωμεν N | om και 3°b’ | ex- 
κενωσωμεν] εκκενωσομεν a: ἐεκσπασωμεν AGMabck(-cou-)mx 

yb, S(uid): ελκυσωμεν Zloptvw: εξελκυσωμεν g | aro] εκ AG 
MNabckmxyb, | ets ras odous] εἴ e πία A-ed | ets] ἐπὶ o | om 
kat ἐποιησαν ovtws AGMZabcgl-pt-xa,b, ACES 

33 was ανὴρ ανεστὴ] surrexerunt omnes uiri Israel ἘΞ | 
ανηρ ΒΟ», m\ a,: +A ΑΜΝΖΡ,3 rell ACS | avecrn] 

31 (πυρσον)] πυρκαιαν τοι φανον k 
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34 αὐτοῦ ἀπὸ Μαρααγάβε. 

ΧΧ 30 

34xat ἦχθον ἐξ ἐναντίας Τ'αβαὰ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ B 
A » le tal 0 

παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ παράταξις βαρεῖα: καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ κακία. 
Ν ty 4 \ -“ Ω [ 

35 Skat ἐπάταξεν Κύριος τὸν Βενιαμεὶν ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
>} lol \ a € lA / , 

ex τοῦ Βενιαμεὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας: πάντες 
36 οὗτοι elAKov ῥομφαίαν. - 6 ὦ ὝΒΡΕΙΣ ὟΣ 

36 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαμεὶν ὅτι ἐπλήγησαν" καὶ ἔδωκεν 
ΘῈ ν , A / fal , o \ ἃ ν 

ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ τόπον τῷ Βενιαμείν, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ ἔνεδρον ὃ ἔθηκεν ἐπὶ τὴν Γαβαά. 
Ξ 37 \ > A > Ἂν c iol ἘΝ \ Μ ὃ > 10. \ ? / > x \ / XN 37 57καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι Kal τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη, καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαά: καὶ 

lg 

38 ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 38 καὶ σημεῖον ἦν τοῖς 
LAYS, ἣν \ a / fol nr n υἱοῖς ᾿Ισραὴλ μετὰ τοῦ ἐνέδρου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσημον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 

Ν S e Ce \ \ a 

39 39καὶ εἶδον οἱ viol ᾿Ισραὴλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν VaBad, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρα- 

34 χειλιαδες Β᾽(χιλ- BP) 
37 εκεινηθηὴ Β΄ (εκιν- ΒΡ) 

ἀνεστησαν ikmruA-ed: ἀντεστὴ w: ἀνεβὴ a,: εξηλθον b, | εκ 

1°] απο Zgklnoptvw [αὐτου 1°] αὐτων Babdejmrs#® | και συνη- 
ψαν] και συνηψεν αὖ : και maperatavro GMNZabcglnoptv—yb, 

SOn: om A | εν] εἰς fm | Baad θαμαρ] Baal Thama A-ed: 
Baazamar A-codd: βαθααμαρ m | Baad] pr τὴ MN: Badad 
f*: γαβααλ ptva,: yaBaa Zglnowb, | θαμαρ] θαραμ gopt 
vw: θαρα n: Onuap bj: θαθαμὼων q: om 1 | (om καὶ 3°— 
papaayaBe 237) | τα evedpa ZgInoptvwA(uid) | wpand] pr υἱοι 
n: om tv | ἐπηρχετο--αὐτου 2°] pugnauerunt in loco suo © | 
ἐπήρχετο] ἀπήρχετο q: προσηγεν Zginw: προηγεν opty: ema- 
λαιεν AGM(txt)N*abcxb,AS: eferahaev y: εξανεστηὴ Ναΐ: 

extit © | ex 2°—avrov 2°] εξανασταντα (+ras τ lit 1) απὸ των 
οπισθεν αὐτων gin: εξανασταντα amo των οπισθεν αὐτων καὶ 
m\Oov απὸ των οπισθεν αὐτων Zow: εκ του τόπου αὐτων εξανα- 

σταντα απὸ των οπισθεν αὐτῶν Kat ηλθὸν απὸ των οπισθεν αὐτων 

ptv(ex pro απὸ τοῖν : ἤλθεν tv) | αὐτου 29] eoru A: αὐτων και 
συνηψαν 1:- και cwnyava, | απο] ΡΥ καὶ πι : εν ja, | μαρααγαβε 

B] (uapaayaBa 236): μαρααγαβαα f: μαραγαβεε q: (μαραγαβαα 
209): μααραγαβαα des: μαραα της yaBaau: μααρα τὴς γαβαα 

ik(txt)mr: γαβααλ a,: βααλθαμαρ j: Svopwv της γαβαα AG 

MNZk(mg)o(-a) rell ACH#HS 
34 om και 1°—yaBaa ZgInow | om καὶ λθον a, | ηλθον] 

mapeyevovto AGNabcptvxyb,: mapeyevero M | γαβαα] pr της 

AGMNac-fijkmpr—vxyb,: oma, | om dexa q | χιλιαδας b’gn | 
εκλεκτων] εκαστων a, | καὶ 2°] pr εξαιῴνης glnoptvw: εξαιῴνης 
Z | παραταξι5] pr ἡ i*: o πολεμος AGMNZabcgl-ptv-yb,Aa#z 
(uid)S | Bapera] eBapvv0y AGMNZabcegl-ptv-yb,ABS : + και 
o πολεμὸς εβαρυνθηὴ k | om aura Z | φθανει] φθανὴ dir: 
αφηπται AGM(txt)Nabckmxyb,3: εφηπται ZgInoptvw: (ανη- 
πται 18.128) | em avrous] avtwy AG(pr am)ZabcglnowxS | 7] 
εν a, 

35 επαταξεν] ἐτροπωσεν AGMNZabcgk-ptv-yb,aES | 
Beviape 19] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ bs: (+ev τὴ 

Ἴμερα exewn 16) | ενωπιον] κατα mpocwroy AGMNZabcglno 
ptv-yb,3 | om νων AGMNZabcglnoptv-yb,€#% | om καὶ 
2°—Bevrapew 2° tv | om και 2°—iopand 2° p | διεφθειραν] διεῴ- 
θειρον glw: εφθειρον o | om οἱ ἢ | om εκ τοὺ βενιαμειν x | εκ 
του] ev to AGMNZadcdegjlnopwyb,S: tw b’#(uid) | βενια- 
pew 2°) βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b, | om ev—exewn 

q | om ev In | εἰκοσι και πεντε] πεντε kat ειἰκοσι Gac: om και 

πεντε q: om καὶ dejps | πεντεῖ septem A-codd | χιλιαδὲες GZ 
f*lm | avdpas] avépes f*a,: om tv | παντες] pr καὶ dejié | 
οὐτοι] οἱ avdpes ovrot εκλεκτοι km | εἰλκον] ελκοντες kmua,: 
orwpevo. AGMNZabgilnoprtv-yb,A (uid) (uid) S(uid): σπα- 
σωμενοι c: extrahentes (© 

36 καὶ τὸ 58} % G | εἰδὸν οἱ vor] εἰδεν ANZglnptvwa,ZS: 
εἰπεν 0 | dav x | oc wor] om Macyb,@: om o k | βενιαμειν 
1°] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ b,:  τοπον u* | επλη- 

35 χειλιαδας Β'᾽(χα- ΒΡ) 
39 εἰδον] pr ws Bb 

AGMNZa-gi-ya,b, ACES 

γῆσαν]) ἐπλησαν f: ενεπληγησαν ἃ, : τετροπωται AG*MNenop 

tvwyb,% : τετροπωνται Gbtabck(mg)IxA(uid) : τετραπων[ται]Ζ: 
uictt S | εδωκαν i*mnAS | ἀνὴρ wpand] uiri Israel 85: 

[o] avnp Z: om avnp % | τω βενιαμειν τοπον AM Nikmé@prtuy 
xya,b, (-mem) | τω] flizs © | βενιαμειν 2°] βαινιαμειν a: 
βενιαμὴν bn | ηλπισαν] ἡλπισας d: απηλπισαν x | προς] ene 

AGMNZabcgk-ptv-b,A(uid)S: zz H | ὁ εθηκεν] gui erant 
A-ed | 0] καὶ u | εθηκεν B] εθηκαν defijqrsua,A-codd CE: 
eratay AGNZ rell 3: eraéavro M | em Biqrua,#] ev defjs: 
προς AGMNZ rell @(uid)S | την] τη GMNZadefjkmqswxb, : 
(rn yn 131): om i*y | yaBaa] γαβααν ἃ: -ξ και τὸ eveSpov o 
eratay προς τὴν yaBaa A 

37 om και 1°—yaBaa ES | om και 1°—vmroxwpycat AG 
MNZabcgil-prt-yb,A@ | καὶ 29] Ὁ ἐπορευθη c | om εκινηθη-- 
και 4°a,| εκινηθη] ὡρμησεν AGMNabk(txt)mxy: ὥρμησαν b,: 
καὶ ὠὡρμησαν C: ὡρμὴσεν ὑπὲρ αὐτοὺς καὶ εκοψαν τοὺς κατα- 
βαινοντας Zglnoptvw (om ὑπὲρ αὐτοὺς n: αὐτου lo) | εξετειναν 
Bdefjs@(uid)] ἐξέτεινεν ik(mg)qru: ἐξεχυθησαν AGM Nabemx 
yb,A(uid): εξεχυθη Zk(txt) rell | exc) προς AGMNabckmxy 
b, | τὴν 1°] τῇ MNakmptvxyb,: τὰ o: om Zeglnw | om καὶ 
εξεχυθη Zglnow | εξεχυθη] emopev8y AGMNabckmxyb,£: 
εξεπορευθη ptv: (εκινηθη 237): terunt S: intrauerunt A | om 
To evedpov 2°a,A | και 5°] bis scr Z: om G* | ἐπαταξεν MNdeij 
kmr—vya,b, | τὴν 2° Bnq#] pr em i*: pr ολὴν AGMNZi? 
rell AGS | om ev 22 GMNacmxb, 

38 και] το de ZgInow | σημειον] ἡ cvvtayn AGMNabeptv 
(om 7 v*)xyb,A#zS | nv] pr o 4: om Zglnow | τοις wos] 
ανδρι AGMNabeptvxb,AS: ἀνὴρ y | μετα---μαχης] προς to 
evedpov paxatpa AG(mpos ro ενεδρον sub +%)Mb(-atpav)exyb,, 

423: προς ro evedpov NZgl(rov 1*)noptvwAC (uid): μαχαιρα a | 
aveveykat—kamvou] Tov κατα ἀρθηναι πυρσον n: ἐφγιὴ tollere eos 
flammam fumi A | ἀνενεγκαι Bdefjqs] του aveveyxew N: rov 
eveykat ἃ: Tov καταβαινειν glow: Tov καταβηναι ptv: pr Tov 

AGM rell: τοὺ κατα βενιαμιν Z | avros es | συσσημον--- 
morews] fumum ciuctatis sicut turrem 1Ξ | συσσημον καπνου] 

apa τω apOnvat πυρσον Zglo(rov)w | συσσημον] πυργον A: πυρσον 

GMNabcxyb,3: ava τω apOnvac πυρσὸν pty | καπνου] pr τον 

AGMNacptvxyb,: tov cow ὦ: zgnem fumz ©: om b’ | amo τὴς 
πολεως sub % S | απο] ex Zglnoptvw: om AGMNaya,b,A 

39 καὶ 1°] pr καὶ επεστραῴφησαν ἀνὴρ mA εν τω πολεμω 

defijkrsa, (ανεστρεψεν k: ανδρες ira,: om τω de) | εἰδον--- 
παραταξει] avertpapav avnp τῆλ ev tw πολεμω AGMNZabc 
gl-pt-yb,(71)%S [ἀνεστρεψαν] ἀνεστρεψεν Ay: ἀνεττρεψαν o: 
ἐπεστραφησαν ἃ | avyp] avdpes glnopt—-wih: οἱ avdpes Z: οἱ 

wot 71}}: rewersus est uir Israelita de bello A | εἰδον] pr ws Bt 

defijkqrsa,@ | oc voc] werz © | προκατελαβετο] προκατελαβοντο 
qa,: προκατελαβεν 46] : mporxarehaBero r | om τὸ q | την] τὴ 
dfi*: (rns 16): om q | yaBaa] γαλααδ q | και βενιαμειν] 

38 Kat σημειον ny] σ' συνθημα de nv ὦ 
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XX 39 KPITA! 

/ A ἈΝ Μ , ld > » ΄ ’ AY As vA »” 

τάξει" καὶ Βενιαμεὶν ἤρξατο πατάσσειν τραυματίας ἐν ἀνδράσιν Ἰσραὴλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, 
4 ἢ U [4 LJ > , € - - is 4 e , 

ὅτι εἶπαν Πάλιν πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡμῶν, ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 
40 Ν Ν 4 

καὶ TO σύσσημον 40 
; 5 Ἶ “ τ 

ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στύλος καπνοῦ" καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαμεὶν ὀπίσω αὐτοῦ, 
Ν > \ > / ε ," a ἢ ca > a 

καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ. 
my Μ ΄, “ “ , rey) > \ ε , ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαμείν, ὅτι εἶδον OTe συνήντησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ πονηρία. 

eat ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐπέστρεψεν, καὶ 
al ἐπέβλεψαν 

41 

42 
> , ta > A ’ e A -" » , \ M \ ec 4 ” > > > A \ 

ἐνώπιον υἱῶν ᾿Ισραὴλ εἰς ὁδὸν τῆς ἐρήμου καὶ ἔφυγον, καὶ ἡ παράταξις ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτούς" καὶ 
€ ᾽ ἣν - , td > \ > , > a 

οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
3 -“ Ἂς > \ ’ 

ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Nova κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Γαβαὰ πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου. καὶ ἔπε- 
-“ La ΝΜ , 

σαν ἀπὸ Βενιαμεὶν δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν, of πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 45καὶ ἐπέβλεψαν 

30 πτωσι B*(-ce Be?) 

43 βενιαμιν A 

AGMNZa-gi-ya,b, ACES 

Beniamin enim X | καὶ 3°] o de Zglnow | βενιαμειν] pr flit 
C: Bawauew a: βενιαμὴν bn: βενιαμειμ Ὁ, | ἡρξατο] ἡρκται 
AGMNZabcgInxyb,: npxto optvw: coeferunt B: tentauerunt 
© | πατασσειν] παρατασσειν k: tov τυπτειν AGMNabeptvx 

yb,: turrew Zglnow | om τραυματιας (ΓΞ, | εν avdpacw] 
μὲγὶ ἘΞ: ex insidiantibus A | avdpacw] pr ros k: to avSpr 
AGMNabeptyxyb,: tw Zglnow: om a, @ | ws τὸ Bbqra,] 
om ©: woe AGMNZ rell | τριακοντα] sescentos & | avdpas] 
avdpes Ὁ | οτι 2°) καὶ Zglnoptvw: e¢ psi © | εἰπαν] εἰπὸν 
Zegnoptvw: εἰπε 1% | παλιν] πλὴν AGMNabcxyb,$: om 
Zglnopqtvwa,A¥ | πτώσει πιπτουσιν] τροπουμενος τροπουται 
AMNZaglnoptvwyb, : τροπουμενοι τροπουνται (18) A(uid) : (rpo- 
πουμενοι πορεύονται 128): τροπουμενος τροπουται avros GbexS 
(αυτος sub GS): antegquam occidant me occidi eos & | πτωσει] 
πτώσεις fs: om © | πιπτουσιν] πιπτωσιν u: επιπιπτουσιν e: 
πεσουνται q | evwmiov nuwy] ante me E | ενωπιον] evavtiov 
AGMabeptvxyb,: map n (7 ex corr) | ἡμων] ὑμων c*(uid): 
+0 md Zgl(uu-)optvw: + hodie A-ed | ως ἡ] woe gq | ws 2°] 

καθως AGMNZabcgk—ptv-yb, | 7 15-πρωτη] o πολεμος o εμ- 
προσθεν AGabcxA-ed#&S (om o 2° Ab’): ἐμπροσθεν MNkmy 
b,@-codd: ev τω πολεμὼω Tw (το no) εμπροσθεν Zglnoptvw | 
mapataiis] tapatatay f 

40 το συσσημον] o mupyos AH (+/fumz): οπυρσος GZabcg 
InoptvwxS: +zgnuis © | aveBy emt πλειον] coepit augeri A- 
codd | ανεβη 1°] ἡρξατο avaBaweay AGZabcglnoptvwx€S: 
ascendebat E*: om Ef | emt πλειον] ert πλεὸν e: om AGZabc 
glnoqwx#S | ἐπὶ 2°] ες AGMNZabcglnoptv-y(uid) S(uid) : 
απὸ eq | ws] woe ZgInoptvw: om AGMNabcx-b,% | (στυλοι 
76) | καπνου] pr πυρος kam: om ¥& | eweBeWer] ανεβλεψε m: 
aspexerunt filit © | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν bn: 

βενιαμειμ b, | οπισω] ex Tov τοπου pty | ιδου---πολεως 2°] dev 
avaBawovra Tov καπνον (+€k τῆς Toews ptv) ZgInoptvw: wider 

summam ciuitatis ascendere A-codd | aveBn 2°] ascendebat A-ed | 
om ἡ AGMNa-fijkmrsux-b, | {τὴς πολεως 2°] βενίαμιν 236) | 
ews ουρανου] εἰς Tov ovvoy AGMNabcimrxyb,A#S | ουρανου] 
pr του ZgInoptvwa, 

41 καὶ 1°] + cd0u y | avnp wopand επεστρεψεν reuersi sunt 
uirt Israel 535, | wpand|+ dev τὴν apow tov πυρος και Zgin 
(odev)optvw | ἐπεστρεψεν BM(mg)c] ἀπέστρεψεν AGDx: απε- 
στρεψαν q: αἀπεστρεψεν επι Tov βενιαμιν Zgpty (ανεστρεψεν pv: 

εἐπεστρεψαν g):+ emt τον βενιαμιν In(-unv)ow: ἀνεστρεψεν M 

(txt)N rell | eorevoay ανδρες] ἐσπευσεν avnp AGMNZabglno 
(o avynp)ptv-yb,AS: ἐπεσεν avnp c | εσπευσαν] curbati sunt 
{Ὁ | avdpes] ews q | βενιαμειν] pr ev dejs: (pr ex 237): βαινια- 
mew a: βενιαμὴν Ὁ: βενιαμειμ b,: {εν βαινιαμιν 131): + καὶ 

επεστρεψεν Zgln(-unv)optvw | οτι εἰδον] καὶ ιδὲν AGZabcglop 
tvwxS: καὶ οἱδὲν n: e¢ uiderunt 35, | συνήντησεν ew avrovs] 
Ἧπται αὐτον AGMNZabcgl(-rev)noptv-yb,S | συνηντησαν e | 

“ὁ συντελια Β΄ (-λεια B*>) 

Beal κατέκοπτον τὸν Beviapeiy, καὶ 43 

44 
45 

42 ἐμμεσω A 
44 χειλιαδες B* (χιλ- Bb) A* 

om ex m | om ἡ G* | πονηρια] κακια A(kaxaxia)GMNZabe 
gl-ptv-b,@ (4 quam fecerunt) 

42 ἐπεβλεψαν] ἐπεβλεψεν fim: exAaoav A: εκλιναν GMN 
kxyb,A(uid)BS: exAwey Zabcoptvw: expwev g: εγκλινεν ἢ: 
etexdwev 1 | ενωπιον} post ἰσραὴλ b: om s* | υἱων] avipos 

AGNZabcglowxyb,AS: ἀνδρων ptv: παντὸς M: om n¥ | 
odov Bq] pr τὴν AGMNZ rell | καὶ εφυγον] om AGMNZabcg 
Inoptv-b,A#S: + ἠὲ © | n—avrovs 1°] o πολεμος κατεῴθασεν 
auroy ἢ δὲ παραταξις (λ συνηπτεν αὐτοις εἰς πόλεμον Zeloptvw 
(συνηψεν ptv) | 7 παραταξι:] ο πολεμος AGMNabckmnxyb, 
AES | εφθασεν ἐπ αὑτοὺς] κατεφθασεν αὐτον AGabcnxS | 
εφθασεν] εφθακεν imrua,: κατεῴθασεν k: κατεῴθακεν MNyb, | 
em] esq | om και 4°—aurwy n | om καὶ 4°—avTous 2°q | ἀπὸ 
τῶν πολεων] απὸ τὴς Toews ptv3Ee: ev τὴ Tore Zglow & | 
διεφθειρον] pr exibant A: διεφθειραν AGZabcejprtvx@¥ | αὐτοὺς 
2°] avroyv AGMNZabcl(o ex e)ptv-yb,3: αὐτων o: omg [εν 
μεσω αὐτων] bis scr 1 (w 2° ex corr}): (om 128) | αὐτων] αὐτου 
b,: αὐτοὺς m 

43 κατεκοπτον] κατεκοῴψαν MNptvyb,: ἐκοψαν AGZabcgl 
nwx: exowe o: percusserunt ATES | om τὸν m | Berrapewv] 
βαινιαμειν a: Beviauny bn: βενιαμειμ Ὁ, | και 29—avrov] κατα- 

παυσαι αὐτὸν καταπαυσιν και κατέπαυσεν avToy AGZbcglnow 
χϑ [καταπαυσαι] και κατεπαυσαν gn | καταπαυσιν] καταπαύσει 
Z(uid)ginow | om καὶ GéxS | κατεπαυσεν] κατεπαυσαν G*: 
κατεπατησεν x: κατεπατησαν αν: κατετρεχον Zgln(-xe)ow | 
αὐτὸν 2°] αὐτων Ζ: αὐτω nj: e¢ perdiderunt eos et delendo 
deleuerunt ἔς %& | καὶ 2°) pr katamavoa (-σει tv) αὐτὸν κατα- 

mavoe ptv: pr ef sedauerunt eum QO | εδιωξαν avrov] zntraue- 
runt A | κατεδιωξαν adr | αὐτοὺς a | om aro—avrov € | om azo 
voua k | vova] Nuba A-codd: Nomba A-codd | ποδας aefjmp 
tv | (aurwy 77) | ews αἀπεναντι] εξ evavtias Agn@: ews εξ 
evaytias GZbclowx | γαβαα] pr trys AGZbeglnoptvwx: +xara- 
παυσαι QUTOY KATATAVoW και KATETATHTEV αὐτὸν ews εξ EVaYTLAS 
Ts yaBaaa | προς ανατολας] kar avaro\as defjs: amo ανατολων 

AGZabcglnoptvwxAS 
44 erecay]a ex corr]: erecov Zagnopqtvw: ἐπεσεν a, | aro 

Bdefjqs] +7oviru: εκ του AGMNZrell | βενιαμειν] Bawiapewa: 
βενιαμὴν bn: βενιαμῆιν g: Bevraueru b, | dexa οκτω] οκτω καὶ δεκα 
AGMNZa-dfgi-pr—wya,b,: sicut octoginta A-codd | xAradas 
by | ανδρων] sub % G: καὶ exarov avdpes 0: oma: + καὶ exarov 
avdpes Zgknw: - καὶ exaroy Iptv | o—avdpes] avdpes παντες | | οἱ 
παντες ouro.] (pr και 16): om οἱ Zgnoptuv: σὺν Tacw τουτοις AG 
acxS: σὺν παντες (-ras δὴ) τουτοις b: σὺν αὐτοῖς W: + παντες au- 

τοι q | οἱ] οτι ἃς : και ire | avdpes δυναμεως] σπωμενοι ρομῴφαιαν 

ow | om ανδρες n | δυναμεως] δυνατοι AGMNabcxyb,AC (uid) 
ES: δυνατοι σπωμενοι poupacay Zgln(vva sup ras 5 litt n*)ptv 

45 επεβλεψαν)] eexAwav A(-Ae-)GabgInwx#BS: εξεκλι- 
νον co: αἀνεκαμψαν 4: conuersi sunt O: [κατε]ῴφυγον Z | 

2 
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XXI_ 1 εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί. 

KPITAI X XI 

e \ Wn ? \ » \ \ 4 ac , ΝῊ Ἂν ΄ > Fears 
οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς THY ἔρημον πρὸς THY πέτραν τοῦ Ρεμμών, Kal ἐκαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν B 

΄ Lay 2 \ ΄ ” ὃ \ ΄ Seay, 3 ν © CANES) \ “ , οἱ υἱοὶ Ισραὴλ πεντακισχιλίους ἄνδρας: καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕως Γεδάν, 
46 καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἀνδρας. 46 Ἀ ΄ 4 

καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ Beviapely 
"» ΄ as > 5 a Ω , ε ͵ > A ee 7. > / ε ͵ - τῇ εἴκοσι πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες 

. fal 

47 δυνάμεως. “7καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ Ἷ καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς THY πέτραν τοῦ Ῥεμμὼν 
ΣΑΙ , ” ΑΝ 10 > 7 Ῥ \ ΄ A 48 \ ε ey9 Ney i) 48 ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ Ρεμμὼν τέσσαρας μῆνας. ‘al of υἱοὶ Ἰσραὴλ ὃ ἐπέ- 

\ , \ , τ στρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαμείν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως Μεθλὰ 
Ἁ nw , ΄ 

καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς πόλεις" καὶ τὰς πόλεις τὰς 

τ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὦμοσαν ἐν Μασσηφὰ λέγοντες ᾿Ανὴρ ἐξ 

5 ἡμῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαμεὶν εἰς γυναῖκα. *Kal ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθήλ, καὶ ἐκά- 
> aw e / “ , a lol \ 9 Δ > lal \ om» X , 

θισαν ἐκεῖ ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ" Kai ἦραν φωνὴν αὐτῶν Kal ἔκλαυσαν κλαυθμὸν μέγαν, 

45 πεντακισχειλιους Β᾽(-χιλ- Bb) | δισχειλιους Β'(-χιλ- ΒΡ) 
40 mevre] πεντες A | χειλιαδες Β᾽(χιλ- ΒΡ) 

47 εκαθεισαν A | ρεμμὼν 2°] eupwv B* | τεσσαρες B*(-pas Bb) 

ot λοιποι] om AGZabcgInowx@#S: + καὶ ἐξεκλιναν ptv | epev- 
γον B] epvyov AGMN omn ACES: [κατε]ῴυγον και [εκλιναν 
Z | om ets τὴν epnuov ἼΞ | (ecs] προς 71) | epnuov] πετραν o | προς] 
(pr Kat epuyor 209): εἰς (71) A | πετραν] epnuov og | του] των 
b’n: τὴν AGMNZadgklmoptvwyb,: πρὸς τὴν x: om c | peu- 
μων} Remon A: (ρεμβων 71) | εκαλαμησαντο---ἰισραὴλ 1°) feliz 
Israel persecuti sunt post eos et destruxerunt © | (εξ το---ἰσραὴλ 

1°] οἱ wor ἰσραὴλ εξ auTwy ev Tats οδοις 16) [εξ avTwy 1°] avTov 
AGMNbexyb,3(sub % GS): αὐτοὺς ZgInoptvwA-codd: ex eo 
A-ed: om q: om εξ a | οἱ vor expand 1° Bq] ev tats οδοις AG 
MNabexyb,A-codd S: υἱων md ev ros οδοις f: 7 μία A-ed 
Ec: om Ef: εν ταῖς odors Z rell (om οἱ 5: ἰσδραηλ o) | 

πεντακισχιλίους avdpas] πεντε χιλιαδας ανδρων AGMNZabcg 
il-prt-b,S (-des Gbemwya,b,): octo millia wirorum A-codd | 
κατεβησαν οπισω αὐτων] persecut? sunt post eos et spicas legerunt 

ex its in utis © | κατεβησαν] προσεκολληθησαν AGMNZbcgk 
(mg)Inoptv-yb,A (uid) S : ἐκολληθησαν a | οπισω αὐτων post 

topamd 2° 4 | avrew 2°] αὐτου AGZbclopwxS | om ot vor 
trpand 2° AGMNZabcglnoptv-yb,A#S | γεδαν B] {γεδαμ 
209): dav 4: yadaau Mauyb,: paren S: Gedeam Ee: 

(yaBa 236): yaBaa defj: yaBaw 5: γαβααδ τ: γαλααμ imx: 
yoradn: γαλααδ AGNZ rell AWE! | εξ avrwy 2°] εξ αὐτου GM 
Nabclowxyb,A-codd $: ὁ Bentamin A-ed | δισχιλιους] χιλίους 
Zbdegmnq 

46 πιπτοντες B] τεθνηκοτες Ὁ: πεπτωκοτες AGMNZ rell 

A(uid)¥S | απο] pr οἱ τ: ey τῶ AGMNZabcglmoptv-yb,$ : 
ev Tw Mm υἱοι πὶ | βενιαμειν} pr Tov irua,: βαινιαμειν a: βενια- 
μὴν bn: βενιαμειμ b, | εἰκοσι πεντε] πεντε καὶ evxoor Gac: 
μδ' τὰ | πεντε Beip] om 4: ΡΥ καὶ ΑΜΝΖ rell AES | χιλιαδες} 
χιλιαδας καὶ εκατὸν fo: + καὶ εκατον ZdegjklnpstvwA-ed | 
ανδρων) ανδρα n: καὶ ανδρων ρ΄ τὰ | ελκοντων Bdefjs] σπομενοι 
n: σπωμενων AGMNZ rell | εν] καὶ r: Ἐ δὲ GbexS | οἱ παντες 
ουτοι] συν πασι τουτοις AGZabcglnowxS: (συμπασιν τουτοις 18: 

om 71) | δυναμεως] δυνατοι AGZabcglnowxl4'4( + evant)BS 
47 om και 1°—Noura θ΄ | επεβλεψαν] εξεκλιναν A(-Ae-)G 

MNZaécgkmptvxyb,A (uid) C(uid)#S : ἐξεκλινον Inow | om or 
λοιποι AGZécgInowxELS | εἰς] προς ptv | om ἐρῆμον προς τὴν 
v*# | προς την bis scr u* | προς] εἰς dejptv2A | του] τὴν AG 
ZbegkInowx: τῆς ptv: τῶν a,*: om MNajmqyb, | ρεμμὼν 1°] 
Remon A | om εξακοσιοι---ρεμμὼν 2° fj | εξακοσιοι] pr και 1: 
εξηκοντα q | εκαθισαν] σαν des | ev πετρα ρεμμων] super 
Remon B-ed: exec p | ev πετρα] προς τὴν πετραν tv: {προς τὴ 

πετρα 76) | πετρα B] τη περαν b’: pr τὴ AGMNZ rell | ρεμ- 

XXI 2 εκαθεισαν A 

AGMNZa-g(h)i-ya,b,A(C)ES 

μὼν Tecoapas pnvas] μηνον Z | ρεμμὼν 2°] Remon A-codd: 

(ρεμβων 71): + εξακοσιοι avdpes m | τεσσαρας μηνας] pyvas 
Tecoapas i: tetpapnvoyv AGMNadcglnopty—yb,: εξαμηνον b’ | 
τεσσαρας] s sup ras (6) k: τεσσαρες B*a, 

48 o:—rpos] ἀπεκλεισαν avdpes md ptvi® | οἱ wo] ἀνὴρ A 

GMNabexyb,AS: avdpes Zgln(pr oc)ow | εἐπεστρεψαν προς] 
(ανεστρεψαν προς 209): ἀνεστρεψεν εἰς hA-codd(uid) : ἀνεκαλεσεν 
εἰς GMNbxyb,: vursus uocauerunt in S: ἀνεκάλεσεν a(av sup ras 

a‘): (exaNeoev εἰς 71): ἀπέκλεισεν Ac: ἀπεκλεισαν Zglnow | uous] 
pr τοὺς AGMNZabcghIn-ttv-b, | βενιαμειν] βαινιαμειν α: Bev- 

tauny bn: βενιαμειμ Ὁ; | ἐπαταξεν bch | ρομφαιας] μαχαιρας ἃ | 

απο---πολεις 1°] et ceuztatem eorum et pecora corum et omne quod 

inuentum est tn ciuitatibus ΞΕ, | μεθλα] μεθαα τ: μεθαλ u: μελθα 

q: &yns AGMNachxyb,AS: διδυμων Zglnow: διδυμων ews Baya. 
mavTas Tous ευρεθεντας e&ns ptv: om Ὁ | (om καὶ ews κτήνους 
237) | και ews 1°] (ws 76): om Ab: om καὶ GM NZacghklInoptv— 

yb,AS | κτηνους] Bawa Zknow: Baa | (a 2° ex corr): πολεως 
βαμα g | και 4°—evpicKxouevov] pr παντας τοὺς evpefevras ens 

και ews KTnvous k: παντας Tous ευρεθεντας e&ns N: πᾶντας Tous 
evpedevras εξης ews κτηνους Zglo(krnvos)w | om kar 4. AGMN 

abchptvx—b,AS | om tov a, | εὑρισκομενου] ευρεθεντος AGM 
Nabchptvxyb,% | es] pr καὶ h: ews ἢ | modes 1°] - αὐτων 
Zglnoptvw | om καὶ τας modes GhcehxS | {τας 2°] pr macas 
16.77-131) | om τας εὑρεθεισας n | everpyoav] pr miserunt et 
A: (pr ἐμὲ 77): everpn... Z: ἐνεπρησεν gna,: εἐξαπεστειλαν 
AGM(txt)abeptvxyb,3: εξαπεστειλεν Nh | om ev 2° kma, 

XXI 1 οἱ uo] ανηρ AGMNabchxyb,AS: avdpes Zglno 
(-pas)ptvw# | om οἱ d | wpooey AGabchxyS | εν] εἰς iqr | 
μασσηφα] μασσιῴφα n: μασσηφαθ ἢ: μασηῴα ZejlA-codd: 
(μασιῴα 77: μασαῴφα 237): Masefath A-ed | λεγων AGach 
xy A-codd S$ | εξ μων] weusguisgue A-codd | ὑμων ΑἸ] 
BSwoerar A | (om θυγατερα---(2) ets 236) | θυγατερα] pr τὴν A 

GMNZa-egjlnoptv-y | βενιαμειν] βαινιαμιν a: βενιαμὴην bn: 
βενιαμειμ Ὁ, 

2 ἡλθεν] παρεγενοντο AGMNZacghknoptv-yb,aA#S: yap 
eyewovro Ὁ: mapeyevero 1 | 0] pr mas AGZabcegkInoptvwx 

AES (sub — GS) | evs] ev gmnw | βαιθηλ] pr μασσηφα και 
AGZabgklnoptywx [μασσηφα] μασσιῴα τι : μασηφα Zl | βεθηλ 

Zg*Inw]}: pr Vasefa et in A(om ἡ 3Ξ 55: μασσιῴφα λεγων καὶ 
gis βεθηλ c: βεθηλ ε | εκαθισεν ὀιϊκγηβαγα, | om exec agn® | 
ραν] ἐτηραν AGMNZacglnoptv—y : ernpev ὁ: ἀπηραν b’ | φω- 

νην Β] pr τὴν AGMNZ omn | εκλαυσεν ὁ | κλαθμω peyarw 

n | μεγα gh*s 

48 εἐπεστρεψαν] ανεκαμψεν M 
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ὟΣ 3 KPITAI 

B3xal εἶπαν Εἰς τί, Κύριε θεὲ ᾿Ισραήλ, ἐγενήθη αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σήμερον ἀπὸ ᾿Ισραὴλ 3 

\ > , τ. , 4 I 4 

καὶ ἀνήνεγκαν ONOKAUT@OELS καὶ τελείας. 

Tr \ , Neen a 3 ΄ δ" τε ε , ΡΣ. , δὲ τ , 
φυλὴν μίαν; Ἱκαὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὥρθρισεν ὁ λαός, καὶ ὠκοδόμησαν ἐκεῖ θυσιαστήριον, 4 

5 καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ Τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ pan 5 Ἢ ἐν τῇ ἡσιᾷᾳ 5 

ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον; ὅτι ὁ ὅρκος μέγας ἦν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν πρὸς 

Κύριον εἰς Μασσηφά, λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται. καὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 6 

Βενιαμεὶν ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ εἶπαν ᾿Ιξεκόπη σήμερον φυλὴ μία ἀπὸ Ἰσραήλ: ὃ7τί ποιήσωμεν 7 
> -“" a a a“ e a ’ lal q \ e an > , > , a Ν 

αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας ; καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν Ἰζυρίῳ τοῦ μὴ 

δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας. ὃ καὶ εἶπαν Tis εἷς ἀπὸ φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς 8 
οὐκ ἀνέβη πρὸς Κύριον εἰς Μασσηφά; καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ ᾿Ιαβεὶς 

Γαλαὰδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 

Γαλαάδ. 

\ > ’ Ld , \ > τὰ > - 3 A ΕΣ NY > UA ’ \ 

%Kal ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ ἦν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων laBels ὁ 
10 Y , > a ¢ \ 805 {δ > ὃ - > Ν tn a 4 καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν THs δυνάμεως, 10 

» -“ / 4 A fol » 

καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας ᾿Ιαβεὶς Γαλαὰδ ἐν 
᾿ « , 

στόματι ῥομφαίας. 
r rn v rn a “ i 

τι καὶ τοῦτο ποιήσετε" πᾶν ἄρσεν Kal πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος - 

7 υπολειφθεισιν Β5}] υπολιῴθεισιν B*: υπολιφθισιν A 
10 χειλιαδας Β'(χιλ- BP) 

AGMN(Z)a-k(l)m-q(r)s-ya,b,4(C)#S 

3 (om και evray 71) | εἰπὸν Zcglnotvw | εἰς τι] εἰ ετι a,: 
ἐστι q | ets Bdefjsu] wa AGMNZ rell & | κυριεῖ xs cqa, | 
bee B] οθς AGMNZ omn | αὐτὴ Biqua,] onmepov ev Tw mr 

np: Ἔσημερον ev Tw mr Zglotvw: 4-7 πτῶσις εν τω mv a: +e 

τω A AGMN rell (η 1° ex corr b’) A(om ev codd)#S | om 
Tov px* | επισκεπηναι] επισκοπηναι fa,: αφαιρεθηναι ZgInptv 

w(uid): φανερωθηναι o: (εξαλειῴθηναι 128): exterminart A | 
σημερον] post μιαν y: omnp | amo ἰσραὴλ post μιαν ZgInowd | 
απο] ev τω AGMNabchkmxyb,$: +uwy e | (φυλακὴν 18) 

4 εγενηθη km | 77] pr ev AZcglnow: τὸ ἃ | αὔριον ZglIn 

ow | om και 2° AE | ὠρθρισεν] mane surrexerunt ES | ὡκο- 
δομησεν AZbh*oxa,S | avynveykev Ab | ολοκαυτώσεις καὶ 
τελειας Bdejqsu] ολοκαυτώσεις και θυσιας a,: ολοκαυτωματα και 

τελείας f: ολοκαυτωματα cwtypiov AGMNZ rell AS [ολο- 
καυτωμα k-o% | σωτηριου] pr καὶ ah] 

5 εἰπαν AGMNadefh-kmux-b, | om ox In | οὐκ ἀνεβη] 
© μη avaBas AGMNZabcghk-ptv-yb,A#S | απο] ες AGMN 
Zabeghk—ptv-yb, | πασων] πεσὼν no: om de | φυλων] pr των 

hikmua,b,: (vue 237) | ἰσραὴλ 2°] pr tov Z | om προς 1°— 
(6) expand 2° j | προς κυριον 1°] om b: +22 MasefaA | o B]om 
AGMN rell | weyan | ην--ἀαναβεβηκοσιν] ἣν To py ἀναβαντι 
AGMNabcgk-ptv-yb,S [[nv] ev An | του M | om μὴ ptv | 
αναβεβηκοτι glnoptvw]]: erat εἰ gui non ascendebat A | οὐκ] 
pn e | αναβαινουσι q | om προς κυριον 2° A-ed | προς 2°] επι 
en | eas] ev θ΄ | μασσηφα] μασσιῴφα gn: μασσηφαθ h: μασηφα 

el@ | λέγοντες] pr καὶ εἰπὸν οἱ υἱοι mA ptv (om mA): και εἰπὸν οι 

νιοι pA gIn(evrav: om oLjow | om θανατω dei | θανατωθησεται] 

θανατωθησονταῖι iua,: ἀποθανειται AGMabchxyb,A (uid): azo- 
θανουνται glnoptvw: amofaverw N 

6 om on | wojl+ras (7—8) c | om uspand προς αὖ | (om 
ἰσραὴλ 236) | προς Bdefgs] super A: wep. AGMNa? rell S | 
Beviapew] βαινιαμειν a: Beviauny b’n: βενιαμειμ Ὁ, | αδελῴον 
Bdefqs] tov αδελφου AGMN rell (64 (om του), 3 [αὐτου g* 
(uid) | evrav] εἰπὸν beglnoptvw: om q | εξεκοπὴ] αφηρηται 
AGMNabcghk(mg)Inoptv-yb,A(uid)S | onuepov post copanr 
2°h | απο] εξ AGMNabcghlnoptv( +-ras 3 litt)wxyb, | ἰσραηλ 
2°] pr υἱῶν m 

7 τῇ pr & et dixerunt X S: pr et nunc A: +igitur & 

ποιήσομεν ejkmx*y | avrots 1“---ἀπολειφθεισιν] relictis uir7s al 

avros τοις περισσοις Bq] (ev 76): om Aep: avras ΟΜΝ rell 
ES | αὑτοῖς 1°] alzzs € | om ros 2° tv | vrodepbeccw] περι- 

λειῴθεισιν q: (απολειφθεισιν 77) | om εἰς 1°—npwv p | Kae 
nuets] ore gInow | om ev bx@(uid) | κυριω] pr τῳ Gbetvx: τω 

Tt γυναικαν B*(-xa B>) 

θῶ glnow: +-eyovres h | (om του 76) | ἀποδουναι Ὁ’ | γυναι- 
kas 2°] +or7e εξαπεστειλαμεν προς αὐτοὺς λέγοντες Tapadore nuw 

Tous avdpas τοὺς aceBes Tous ποιήσαντας τὴν κακιαν ev yaBaa 
wa θανατωσωμεν αὐτοὺς καὶ οὐκ ἡθελησαν ghkl(partim)noptvw 

[τι hknopty | om προς h* | παραδωτε hno | υμιν 1 | τοὺς 2°] 
avdpas τοὺς avép n* | om την-- Ἀπ} 1. 15) πρὸς 2° 1 | θανα- 
Twoonev hko]| 

8 εἰπανἹ εἰπὸν be: εἰπεν x: εἰπὸν οἱ wor A gn(om ot)optvw | 
εἰς ἀπὸ φυλων] ab una tribu ΞΕ, | es 1°] μια AGMNabchi'xyb, 
S$: om gkm-qtvwa, | amo 1°] toy AGMNabcghnopty-yb,: 
ex τῶν i*(uid): - των i*kmua, | φυλων] υιων ἃ, : + υἱων n | os] 
qtts AGM Nabcghnoptv-yb, 5: εἰ τις k (mg) | (avaBnoera 16) | 
(ets 2°] ev 76) | μασσηφα] μασσηφαθῈ : Masefa A | om cdovo | 
mOev—amro 2°] ascenderunt in castra uiri qui ex & | nOev] nrOov 

Gbenx3: ανηλθεν MNptvy | ανηρ] ovders efijkmqsua,@: om d: 
evs 3°—exkdnovay] ab Abis Galaad in castra ecclesiae A | om 
εἰς τὴν παρεμβολὴν FZ | evs 3°] ew n | παρεμβολην]-Ἐ οὐδεις ἃ | 
caBers] ιαβης n: αβις bw | (om τὴν 2° 18) 

9 (om totum comma 71) | ἐπεσκεπὴ]) επεσκοπὴ be: επε- 
σκοπεῖ AXSD: αἀπέσκοπει A | ovk—yaaad] ecce unus uir gui 

ex Iabis Galaad non furt 35, | οὐκ nv) pr wou gknoptavwa,S: 
wou οὐκ ἐστιν AGabchmxyb,: οὐκ ἐστιν MN | ην exec avnp] 
tnuenerunt uirum eorum @ | exec] post ayyp c: om Mfjo | 
om ανὴρ a, | okouvrwy] pr τῶν A: τῶν κατοικουντων Gabcgkn 
optvwx: οἰκου του qa,(Tw)A: om dej | ταβεις] ιαβης π: aes o | 
yahaad] - οτι opkos ἣν em Tov μὴ avaBaworTa θανατω θανατω- 

θηναι avrov ghknoptvw (ορκον ὁ: om ἣν gkn) 
10 απεστειλεν] ἀπεστειλαν AGMNabckmx-b,: εξαπεστει- 

dev σῃο(-λαν)ρίννν : méserunt AGS | om ἡ συναγωγὴ A-cod | 
om ἢ 0  απο--δυναμεως] a filits Lsrael filiis potentibus & | 
απο] pr kat j: om ἢ [υἱων τῆς δυναμεως) τῆς δυναμεως τῶν 

υιων Ὁ | wer Bhqa,] pr τῶν AGMN rell | om τῆς ha, | duva- 
pews] +eyovres n | ενετείλατο b’nowS | autos] avrww a, | 
(λεγουσαι 77)  πορευθητε AGMNabcghk-owxyb, | τοὺς o- 
κουντας B] τοὺς κατοικουντας fhimsua,b,: τοὺς okous Tov q: 
Tous dj: om €: παντὰς τους κατοικουντας AGMN rell £S | 

waBers] pr τὴν eptv: (τὴν ιαβ 76) | yadaad] γαλλααδ o: om 
ptv | ρομφαιας B] - kat tas γυναικας kar Tov Aaov AGMN 

omn ACES 
11 rovro] ovros o Aoyos ον AGM Nabcghk-ptv-yb,aCS | 

ποιησετε] ποιήσεται bno: ποιήσητε km: ποιήσατε GH: εποιη- 

cere G: ποιήσεις N | αρσεν Bq] ἀρσενικον AGMN tell | πασα 
n | εἰδυιαν} εἰδυια αὖ: γινωσκουσαν AGMNabcghk-otv-yb, : 

884 



KPIT AI XXI 19 

12 ἀναθεματιεῖτε, Tas δὲ παρθένους περιποιήσεσθε. καὶ ἐποίησαν οὕτως" ‘Kal εὗρον ἀπὸ οἰκούντων 

Ἰαβεὶς Γαλαὰδ τετρακοσίας Ἵ νεάνιδας παρθένους, αἵτινες οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος, 
13 καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς Σηλὼν τὴν ἐν γῇ Navaar. 3Kal ἀπέστειλεν πᾶσα 
ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαμεὶν ἐν τῇ πέτρᾳ 'Ῥεμμών, καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς 

14 
Oe De ἢ Taree B \ x \ τοὺς ἢ INE a ry ἡ BS 

εἰς ELPNVNV. Kat ἐπέστρεψεν EVLAMELVY προς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, EV τῷ καίιρῳ εκείνῳ, καὶ εὐῶκαν 

a a a fal ? 

αὐτοῖς of viol ᾿Ισραὴλ τὰς γυναῖκας ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέρων ᾿Ιαβεὶς Γαλαάδ: καὶ 
a > cal ve 15 \ « Ἂν Ν Xr 70 > A A B ,ὔ “ > / K vA ὃ ‘ 

15 ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως. TMxKal ὁ λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ τῷ Beviapely, ὅτι ἐποίησεν Κύριος διακοπὴν 

16 ἐν ταῖς φυλαῖς ᾿Ισραήλ. τὸ Καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιήσωμεν τοῖς 
“- a τ 5 r 7) ΄ 

περισσοῖς εἰς γυναῖκας ; ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαμεὶν γυνή. 17 καὶ εἶπαν Κληρονομία διασωζομένων 
zs ᾿ ς ε i Bs 

τῷ Βενιαμείν" καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ ᾿Ισραήλ. ‘Oru ἡμεῖς od δυνησόμεθα δοῦναι 
cal a r a fal \ > 

αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡμῶν, OTL ὠμόσαμεν ἐν υἱοῖς lopanr λέγοντες Eixatdparos 
e \ -“ na , ἣν > \ > JIN, “ > e , 

ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαμείν. τϑκαὶ εἶπαν ᾿Ιδοὺ δὴ ἑορτὴ Kupiov ἐν Σηλὼν ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, 
ul a a a ς n a ΄ By \ \ ἥ ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς Βαιθὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ Βαιθὴλ 

It αναθεματιειται A 

γινωσκουσα p | apevos m | αναθεματιειτεῖ αναθεματισατε qa,: 
occtdite % | om tas—ovtws AGabchxb,A¥ | ras de παρθενους} 
πασαν de veavida mapbevov gnoptvwS [|racav δε veavida sub — 

85. | veavida] post παρθενον o: γυναῖκα ptv | om παρθενον w]| | 
περιποιησεσθε Beiksuy] περιποιήσασθε MN rell: custodite & | 
om καὶ ἐποίησαν ουτως gnoptvwS 

12 απὸ οἰικουντων] εν τοις κατοικουσιν gnow | οἰκουντων] 
οἰκου των a,: οἰκου GA: τῶν κατοικουντων AGabcx: κατοι- 
κουντων km: τοῦ λαου των avdpwy h | caBes] (pr amo 71): 
post yad\aad c | om γαλααδ Gdej | veandas post παρθενοὺυς 
MNfhikmpgqtuvya,b, | attwes] at Aadcgnowx: καὶ b’ | om 
ανδρα εἰς b’ekm | avdpas agwyb, | ets 1°] e¢ A-codd | κοιτην] 
pr τὴν 0 | apoevos) ανδρος km: γυναίκος gnoptvw: cum eis ©: 
om h | ἡνεγκαν auras] ἤλθον h | νεγκαν] nyov Acx: yyayov 

MNabgk-ptvwyb, | εἰς 3°] ev dehjw* | σηλων B] σηλωθΝ: 
σηλωμ Adehjkmqs: ow n: σήλω M rell ACE | om την 2°— 
χανααν q | τὴν 2°] ἢ ἐστιν AMabcghkmnptv-yb,A(uid)S: εἰ 
ἐστιν Ο: εστιν Ν : (ητις ἐστιν 76) 

13 απεστειλεν] απεστειλαν ὀοάϊραΐινχα, 35,36 : απεστειλον 

ow | {πασα--(14) ἐπεστρεψεν] προς 237) | maca ἡ] 7 ex vb’: 
om ἡ n*(uid) | και ελαλησαν] (και ἐλαλησε 71): om gnowd#: 
(om καὶ 77) | Tous uous] omnes filios A-codd: om Aa-fjsxa, 
ES | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμην bn: βενιαμειμ Ὁ, | om 
ev—(14) βενιαμειν 46] | εν] pr τον Aabchisuxb,S: pr τῶν a,: 
pr tous MNkmptvA# | ρεμμων] Remon A: (ρεμβων 71): 
ρεμμωθ iz - και ἐλαλησαν αὐτοῖς gnow | εκαλεσεν Nhipub, | 
avrov Nb,A-codd | εἰς εἰρηνὴν] pr τὰ a,: εν εἰρηνὴ bm: om 
εἰς g: tev σηλω gptvw: +ev σίλω nN: +onw O 

14 εἐπεστρεψεν] ἀπεστρεψεν Aabcgnoptvwx: reuersé sunt 
EE: conuerst sunt filii € | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμην n: 
βενιαμειμ Ὁ, | προς---ἰσραὴλ 1° post exeww A-ed | ἰσραηλ 1°] 

Ἔεις ontw ptvw: ξεν σήλω go: +ev σίλω n: +fratres ecorum 

€ | om evq | και 2°—yahaad] guae erant e mulieribus Tabis 
Galaad dederunt illas eis in mulieres A-codd | om καὶ 2° w | 

εδωκεν Nb’ | om οἱ νιοι eepand AM Nabcghk—ptv-yb,A-ed#S | 
om Tash | as εζωοποιησαν] guas ceperunt (: αἰτινες (-rew- A) 

σαν AMNabcghk-ptv-yb,A-ed 3555. | απο] εκ AMNabcghk- 
ptv-yb, | θυγατερων] γυναικωὼν AMNabchmxyb,A-ed#S : 
(υιων 71): om q | ιαβης n | ηρεσεν] ἡρεσαν fS: οὐκ ἠρκεσθησαν 
gknoptvw | om avras 2° A-codd | om ovrws gknoptvw 

885 

17 εξαλιῴφθησεται B*(-Aecp- ΒΡ) 

A(G)MNa-km-qs-ya,b,A(€)% 

15 ο daos post παρεκληθη gnow | παρεβληθὴ ἃ | om em 

Abcx | τω] ta b: om fo | βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν 
hn: βενιαμειμ b, | om οτι---(17) βενιαμειν m | εποιησεν] πε- 
momke gn: επεποιήκει Ow | kuptos] pr o abe | ἰσραηλ] pr 
Tou ὁ 

16 και] αἱ b’ | away AMNadefh-ksuya,b, | ry cvvaywyn i | 
ποιήσομεν cehjkx#! | rows] pr εἰς c: om w | περισσοις] επι- 
λοιποις AMNabcghnowxyb,: ὑπολοιποις kptv | yuvackas] pr 
tas MNabcgoptvxy | ηφανισθηὴ] ἠφάνισται Aabcgnoptvwx: 
ηφανισθησαν a, | απο Beviawew post yuvn GA | ἀπο] εκ tov 
AMNabcghknoptv-yb, | Beviapew] pr Tov iua,: βαινιαμειν a: 
βενιαμὴν b*n: βενιαμειμ Ὁ, 

17 om και 19—Benapew h | om καὶ εἰπαν c  εἰπαν] εἰπὸν 
δ: emev b: πως εσται gkn(eore)owy (sup ras 5 litt): +7ws εσται 
ptv | κληρονομια] bis ser A: κληρος gnoptvw | διασωζομενων 
διασωζομενος gnoptvw: διασωζομενὴ ἃ. : διασεσωσμενη AMN 
ΒΟΚΧΥΡ, (αἱ α 35 56 : διασεσωσμενων ἃ | τω] των q | βενιαμειν} 
βαινιαμειν a: βενιαμειμ b,: βεανιμιν f: -Ὁ εἰς κληρονομίαν gn 

(βενιαμην)ορῖννν | οὐκ εξαλειφθησεται] ov μη εξαλειφθη AMN 

beghkm(-¢7)optv-yb,: οὐκ εξαληῴφθει n: οὐ μη διακοπὴ a | 

φυλη] (pr βενιαμιν 236): pr ἡ 4: om MN | απο Bdefjqs] om 
hy: εξ AMN rell (es g*uid) | topand sup ras (7) f (uid) 

18 om 1°] pr και a,: kat AMNabcghi**k—-pt-yb,a#S | 
ὑμεῖς w | ov] - μη δ΄ | δυναμεθα (18.128) A | om avros m | 
yuvatkas] pr εἰς xS(uid): εἰς γυναίκα c | ὠμοσαμεν] inrane- 
runt Ee | ev wos Bq] mavres ot wor gn(om o)optvw: ov viot 

AMN iell (om oc u)AH#S | 0] pr was ptv | βενιαμειν] βαινια- 
pew a: βενιαμὴν τι: βενιαμειμ b, 

19 om και εἰπαν p  εἰπαν] εἰπὸν c: εἰπὼν Ὁ: εἰπὸν {-παν h) 

οἱ πρεσβυτεροι της συναγωγής τοις υἱοις βενιαμιν (-μην n) ghnot 

vw | ιδου dn Bdefjqs] om Aabc#%: om δὴ MN rell AS | κυριου] 
τω κῶ AMNabcghik-pt-y: κὼ a,: Domino 3 | εν σηλων] 
ἢ εἰθισμενὴη Gnow: 7 εἰθισμενη Ev σήλω k(-Awn)ptvy | σηλων Β] 

σηλωμ mq: onto AMN rell «ΨΞΞ | αφ] εφ c: εξ gnoptvw | om 
εἰς 1° 6 | ημερα5] +ev σηλω gow: ξεν cttw n | Boppay o | 

βαιθὴηλ 1°] βεθηλ enw: βηθὴλ f: + και εἰς ora p | κατ] pr 7 

ἐστιν x | emt—avaBawovons Bfiqsua,] απὸ τὴς οδου της αναβαι- 
vovons dej: ev TH 08 TH αναβαινουση ANS: εν τὴ διοδω τη 
αναβαινουσὴ M rell: om ἐπι AE | απο 2°] εκ AMNabckmxyb,: 
εἰς gnoptvw: ev h | βαιθηλ 2°] βεθηλ cenw: βηθλεεμ Ὁ (βιθ- ὁ) | 
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XXI 19 KPITAI 

ines \ Ngee “NG eet a , 
els Συχὲμ Kal ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνά. 

ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς ἀμπελῶσιν" 51 καὶ 

2 - -“ ia 3ο καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς ὃ Beviapely λέγοντες Πορεύεσθε, 
nr > 4 

ὄψεσθε, καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν ai θυγατέρες τῶν οἰκούντων 
ῳ \ , - - a -“ Ἂν Σηλὼν χορεύειν ἐν τοῖς χοροῖς καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν ἀμπελώνων, καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ 

. > \ a θ , Ὁ , \ ,ὔ θε > n , 22 nf Ὁ »- θ 

γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Σηλών, καὶ πορεύεσθε εἰς γῆν Βενιαμείν. 53καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν 
ε ᾿ yen Ὕ Ἐν \ » κα , \ Chin Ny 3 a ’ “ον , 

οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ of ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, Kal ἐροῦμεν αὐτοῖς ”EXeos ποιήσατε 
-“ - lol -“ tal , > » 

ἡμῖν αὐτάς, ὅτι οὐκ ἐλάβομεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς" 
ε a a \ ». a > 
ὡς κλῆρος πλημμελήσατε. “ϑκαὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ viol Beviapelv, καὶ ἔλαβον γυναῖκας εἰς 
> A a cal nr ᾿ ‘ 

ἀριθμὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν χορευουσῶν ὧν ἥρπασαν" καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 

κληρονομίαν αὐτῶν, καὶ ὠκοδόμησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς. “kai περιεπάτησαν 
> A e Sa oe \ > a al > , 9 \ > A > r \ > i > a \ 

ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγγενίαν αὐτοῦ, καὶ 

ἐξῆλθον ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἰς κληρονομίαν αὐτοῦ. 

Ἰσραήλ: ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει. 

21 οψεσθαι A | εξελευσεσθαι A 

AMNa-km-q(r)s-ya,b, AES 

om εἰς συχεμ p | ets 2°] pr καὶ tv: καὶ gnow | συχεμ] σικιμα 
AMNabghmtv-yb,A#: σικημα ckno | om καὶ 2° hs | vwrou 
bf*no | τῆς 4°] pr tov λιβανου Aabch’sxAS (sub —): pr tou 

λιβανου ews gkn(om rov)optvw: ets 4 | AeBwva] λεβονα ac: 
λεβωνας k: (λιβωνα 128): NeBava τὰ: (oBeva 71): λεβω de: 
λαιβω j: Llebona A-ed: Lsebona A-codd 

20 ενετειλαντο] ενετείλατο ἢ: - οἱ υἱοὶ cp’ MNdei-mu | 

vos] pro πὶ | βενιαμειν] ... μιν r: βαινιαμειν a: βενιαμὴν n: 

βενιαμειμ b, | mopeverbe Bq] πορευθητε καὶ gnow: διελθατε kar 
A: ἀπελθετε a: ἀπελθατε καὶ bex: + καὶ MN rell AES | εν 
Tos αμπελωσιν] 772 uinea A 

21 οψεσθε--εξελθωσιν] ubi uidetis quod exeunt A | om ear 
εξελθωσιν hE | cay] αν 4: ὡς av AMNabcgk-ptv—b,% | εξερ- 
χονται f | των οἰκουντων] των κατοικουντων Aabcgn—-qtvwx: 
om πὶ | σηλων 1° Β] σηλω ev σήλω Aoptvw: σηλωμ dejm 
qs: σίλωμ Thdt: ev σηλωμ k: εν σήλω c(uid)gr: ev σίλω n: εν 
σηλωμ εξερχονται ἢ : σήλω MN rell AE | χορευειν] xopevoar A: 
χορευουσαι MNabchxyb, AE (uid) | ev rors xopors] sub % S: εν 

τοις Xwpors c(om Tols)a,: εν ταῖς χορειαις gnoptvw (xXwp-): oma | 
om εν τοις MNhyb, | om tots Abx | om καὶ 3° κᾷ | ex των 
αμπελωνων] 6 uinea A-codd | ex] amo AMNabcoptvwx | αμ- 
πελων πὶ | apracare eavros avnp] wer unusguisgue capiat sibi 

@-codd | apracare] apracere Ampub,$: apracarw h: (apra- 
σασθε 16): αρπασασθαι o | eavrors aynp γυναικα Bdefjqs] avnp 
εαυτοις yuvatkas A: ανὴρ εαὐτω γυναικα MNikmruy: avyp 
yuvaika εαὐτω a(avTw)(71): εαὐτω aynp γυναικα h: avyp 
γυνάικα ajb,: ὑμὶν ἀνὴρ γυναικα eavrw bexS (υμιν sub % S: 
avnp post γυναικα b’): εκαστος eavrw γυναικα rell (76 (avTw)): 
uir unusguisgue mulierem A-ed | onwv 2° B] σήλωμ MNdeh 
jkmqruya,: σήλω A rell (+ras 1—2 litt i) AH | πορευεσθε] 
απελευσεσθε A(-Aar)MNabcghknoptvwxb,S: ἐξελεύσεσθε y | 
ynv] pr τὴν Ὁ: τὴν gnptv: om dw | βενιαμειν] βαινιαμειν a: 
Bemauny n: βενιαμειμ Ὁ, 

22 orav] εαν a, | ελθωσιν] ελθωσαν ἃ: εἰσελθωσιν a, | 
om y—avuTwy 2° tv | η] και cA-ed#%: om p | om οἱ 2° ἄρῃ | 
om αὐτῶν 2° w | προς unas] προς nuas bgnopqs: {μεθ ὑμων 76) | 
και 2°] τὸν n*(uid): om k@¥ | avros 1°] προς avrovs AMN 
abeghnoptv-yb,% | om eeos—avuras aw | eXeos ποιήσατε Bde 
f}qs] Aenoare A(-rac)MN rell AES | nuw B] om AMN rell 
AES | αὐτὰς Β] avros defjqs: avrovs AMN rell HSX(uid) | 
om οὐκ bgnoptvw | eAaBouer BA] eXaBov abcgnoptvwxS: 
ελαβοσαν q: ελαβεν MN rell A | ἀνὴρ γυναικα αὐτου] εκαστος 

αὐτῶν γυναικα eauTois ptv: εαὐτοις (-rovs 0) γυναικα εκαστος 
avtwy bgnow | αὐτοῦ] εαὐτου 4: (eavrw 71) | τὴ παραταξει] 

τω πολεμὼ AMNabcghnopty-yb,A#S | ore οὐχ ὑμεις ext lin 

22 κρεινεσθαι Β"(κριν- Bb) 

25év δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν 25 

24 συγγενειαν ΒΑΡΑ 

δὰ | οτι οὐχ] ov yap AacxS: e¢ non A | δεδωκατε abcgnoptv 
wx | αὐτοῖς 2°] εαὐτοις w* (uid): αὐτοὺς b’ | ws—(23) καὶ 3°] 
multa periere in r | ws KAnpos πλημμελήσατε] sz delictum ali- 
quid sit A | ws κληρος B] και ore οὐκ MNy: και οὐκ kmq: διοτι 
οὐκ h: ore οὐχ ὑμεῖς a: ore οὐκ defijsua,b,: κατα Tov καιρον A 
rell HS (+orv bS) | πλημμελησατε BAx] ore οὐκ ἐπλημμελη- 
care c¥H (om οτι): της WANMMEAELAS και ἁμαρτημα οὐκ εστᾶι ἡμιν 

ev τῷ πραγματι adda δικαιοσυνὴ wa μη πορευθωσιν εν τοις εθνεσιν 
λαβειν εαὐτοις γυναικας aro των θυγατερὼων των eXOpwy αὐτων 
ghknoptww [τῆς πλημμελειας] ἐπλημμελησατε hk | eorw hk* | 
nu] υμιν g: εαὐτοις n | δικαιοσυνὴν o πορευθωσιν] τεθωσιν gl]: 

ἐπλημμελησατε MNr(uid) rell: zvztedligetis (alata) XS 

23 ovrws] pr eavros gnoptvw: +eavros k | om o n | 
βενιαμειν] βαινιαμειν a: βενιαμὴν n: βενιαμειμ Ὁ, | ελαβον] 

ehaBooay q: +eavros gh | εἰς αριθμον αὐτων] post χορευουσων e: 
κατα των αριθμων αὐτων n: (om 16) | es 1°] kara τον AMNabe 
gh(om rov)optv-yb,AS | om azo των b’ | απο] exh | om των 
{* | χηρευουσων j | (om wy ἡρπασαν 16) | ων] as Aabcfgnowx: 
(ws 128: καὶ 64): om q | ἥρπασαν Bgnorw] αφηρπασαν qa,: 
Sinptacav AMN rell | om ἐπορευθησαν kat A  επορευθησαν] 
ἀπηλθαν MNy: απηλθον abcghnoptvwxb, | vmectpepar] απε- 
στρεψαν Aq: εἐπεστρεψαν abcgnowxa, | es 2°] emt AMNabc 
gnoptv-yb,% | τας] eavrous Aabcgnotvwx-codd#3(sub —): 
αὐτοῖς p: om πὶ | modes] πολειν n*: +avTwv ἢ | εκαθισαν] 
κατωκησαν AMNabcghk-ptv-yb,AS: (κατωκοὺν 71) | εν av- 
ταις] ev avros b’o*: eavrais ἃ, : eavrors o* : (om ev 30) 

24 περιεπατησαν] περιεκαθεισαν h; απηλθον gk(mg)now&l 

(uid)Hi(uid) | om exeBev 1° e A-ed | om οἱ n | φυλην Bq] 
κληρονομίαν m: pr τὴν AMN rell | αὐτου 1°] αὐτῶν m*: (aurys 
236 uid) | (om καὶ 2°—avrov 2° 71) | συγγενιαν---αὐτου 3°] 
τὴν κληρονομίαν αὐτου Kat εἰς THY συγγενειαν αὐτου k  συγγενιαν 
Binq] pr τὴν AMN rell | om εξῆλθον εκειθεν ανὴρ n | εξηλθον] 

εξηλθεν MNmaqya,b,: ἀπῆλθεν Abx: αἀπηλθον acgoptvwES | 
om εκειθεν avnp q | om εκειθεν 2° b’ | avnp 2°] avdpes tm goptv 
w | κληρονομιαν B] pr τὴν AMN rell | αὐτου 3°] αὐτῶν gno 

ptvw 
25 δὲ Bdefq3i] om AMN rell AS | om εν 2° (18)AE | 

ἰσραηᾺ] pr τῶ ἢ | ανηρ] pr καὶ εκαστος k: εκαστος c: e¢ wer 
unusquisgue A: + ἐκαστος Agnoptvw | evdes] αγαθον q | 
evwriov Bdkmu] ev οφθαλμοις AMN rell A(uid)#S: (εν τοις 
οφθαλμοις 77) 

Subser κριταὶ BAMNab’fhprtvx: κριταὶ τέλος 1: τελὸς των 
κριτων ey: τελος του βιβλιου κριτων Ww: τελος βιβλιου εβδομου Nn: 
κριται στιχοι βὲ' 5: βιβλιου ζ΄ τέλος κριτ στιχ βυν' g: τελος 

ελαβον οἱ κριται To εκτον βιβλιον a, 

886 



‘POY%O 

§ KAI > ’ > a / \ ἊΝ ἌΣ ὌΝ \ ? a led δ ἫΝ oy 50 > \ > \ ~ 

I ἐγένετο EV τῷ κρίνειν TOUS κριτὰς καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν TH YI" καὶ ἐπορεύθη ἀνὴρ ἀπὸ Β § ¥> 
/ a > /, lel a > > fa) 72 > Ν \ id \ , lal Ν e GEN > nw 

Βαιθλέεμ τῆς ᾿Ιούδα τοῦ παροικῆσαι ἐν ἀγρῷ Μωάβ, αὐτὸς Kai ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 

5. Ζκαὶ ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ Μααλὼν καὶ Κελαιών, 

3 ᾿ξφραθαῖοι ἐκ Βαιθλέεμ τῆς ᾿Ιούδα: καὶ ἤλθοσαν εἰς ἀγρὸν Μωὰβ καὶ ἤσαν ἐκεῖ. 
> f e > \ na / \ ,ὔ > Ν \ e 4 ey > iol 

4 ABemérey ὁ ἀνὴρ τῆς Νωεμείν, καὶ κατελείφθη αὐτὴ καὶ of δύο viol αὐτῆς. 
83καὶ ἀπέθανεν 

καὶ ἐλάβοσαν 

ἑαυτοῖς γυναῖκας Μωαβείτιδας" ὄνομα τῇ μιᾷ Opa, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ 'Ῥούθ' καὶ κατῴκησαν 

5 ἐκεῖ ὡς δέκα ἔτη. 
\ 5 Ν “ > \ > a \ > \ lal Id tn 3 a 

6 γυνὴ απὸ TOU ἀνδρὸς QUTNS Καὶ ATO Τῶν δύο Vi@V αὐτῆς. θ Καὶ ἀνέστη αὐτὴ καὶ αἱ δύο νύμφαι 

αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψαν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, ὅτι ἤκουσαν ἐν ἀγρῷ Μωὰβ ὅτι ᾿Επέσκεπται Κύριος τὸν 

I 3 κατελιῴφθη Β᾽ (-λειῴ- Baht) | αὕτη Bt 
5 κατελιῴφθη B*(-Nerp- Bab*) 

Inser pov? BAMNadcehijoq—vx-b,] ἡ ρουθ m: βιβλος ρουθ 
f: ρουθ βιβλος ογδος n: βιβλιον η΄ povd w: povd βιβλιον ογδοον 
dp: ρουθ βιβλιον 6’ b’: ἡ ρουθ βιβλιον η΄ k: ρουθ βιβλιον 7’ 
ἀρχὴ 5: To παρὸν βιβλιον vTapxn τεσσαρ.. e, 

11 om και 1° & | eyevero 1°] + 2ο5ἐ hoc A | εν 1°—xpiras] 
in dtebus iudicis iudicum & | ev 1°] pr ev ταις nuepars A | τω-- 
Kpiras] ταις ἡμεραις των κριτων q(part sup ras)A-codd | (rw 
Kpwew] Tats Kpirats 237) | Tw] ταις ἡμεραις του MNdefh—kmpr— 
vyb,A-ed#& | kpivecv τους] κρινοντος N | καὶ eyevero λιμὸς sup 
ras q | Kat eyevero 2°] (om 125): om καὶ gknowe, ALY | λοιμὸς 
dnv | εν τὴ yn] tu cerram A: ἐπι τὴν γην iptv: emt τῆς ys Cc: 

om q | καὶ 3° sup ras q | om avnp f | amo] ex q(sup ras) © | 
βαιθλεεμ. B] βιθλεεμ dcknr: βηθλεεμ AMN rell: {βηθλαιεμ 131): 

Bethlem & | om τὴς πη ἢ | covdaas fikmnrya, | (om τοῦ 
18.70.128) | avros] pr καὶ m | om ἢ j | om καὶ 5°—avrov 2° 
a, | voc] pr δυο AMN®#*a-fhijmprsuv?'xyb, ABS (sub 5): 
pr δυο οἱ N*tv*(uid) 

2 kat 1°) pr καὶ ονομα τη γυναικη avrov νοεμει οὗ | Tw ανδρι] 
αὐτω ανδρι νὴ : τεΐγο Ζ 1 © | αβειμελεχ] (αλιμελεχ 241): αλίμελεκ 
A: αιλιμελεχ dj: ελιμελεχ MNabcehikmruxyb,AW: ελιμεχ a, | 
και 2° Be*q*38] pr καὶ ονομα τη yuvacke αὐτου νοεμμειν AMN 
οἵα» rell (236.241) AHHS (sub +) [rns γυναικος qh | νοεμ- 
Mew] νωεμμιν 241: νοεμμὴν τι: voemmer b’: voewer οἷ: νωεμει x: 
Noemi 3,,. : νωεμὴ q>: vooupew MNdefh-krsuya,b,: νοομειν m 

A: νοομὴ ὁ: νοουμμειν 236] | ονομα 2°] (pr το 30): nma L: 
(om 125)  δυσιν] δυο q (o sup ras): om na, | wos] pr οἱ e,: 
om Ο | μααλων] μαλλων cq (λ 1° sup ras): μααλλων MNd-gkn 
swya,b,3: μαελλων ptv: (uavywe 125) | κελαιων Β] (κελλαιων 
16): xeAawy ksx(a sup ras x*)y: χελεων Abcoq: χελίων f: 
χελλαίων MNadeghj: χελλαιον τι: Cheleon 35: χελων b’: χαιλων 

a,: χελλων b,A Anon": χελλεων rell: alter Celion HL | εφρα- 
θαιοι] εφρανθαιοι g: Huphratei ©: (εφρααμ 236): om Ὁ, | ex 

4 pwaBiridas A | devpa A 
6 αὕτη B? | ewecxerre A 

AMNa-km-ya,b,e,A(C)#L"S 

βαιθλεεμ] gut evant ex Bethlem &: de tribu A-ed | βαιθλεεμ BY 
βιθλεεμ cknor: om bh: βηθλεεμ AMN τοὶ] | rs] γης dqa,: 

(om 125) | tovda] covdacas mn: φυλὴς tovda απο βηθλεεμ h | 
(kat 4°—aypov] του παροικῆσαι ev aypw 71) | ἠλθοσαν] ἡλθον ab* 
(uid)gnqwxa,e,: 7A@av o 

3 αβειμελεχ] pr 0 Ovwe,: αχιμελεχ 1*: αλιμελεκ A: αιλι- 

μελεχ dj: ελιμελεχ MNabcehi®!kmrux—b,A® | ὁ ἀνὴρ bis scr 
Β΄ | της νωεμειν] exes HL | om τῆς MNdefh-kmrsuyb, | vwe- 

pew Bq] vweuer cx: voeuw p Thdt: voeupew ghotve, Anon™: 
νοεμμὴν n: νοεμμει Aab’: voowew mA: voower ὁ: vooupay a,: 

γυναικὸς w: voouue MN rell | κατεληφθησαν n αὐτὴ] pr ἢ 

γυνὴ bex: mulier A: exec ᾳ | avrys] αὐτου c* 
4 εἐλαβοσαν BAbca,] eAaBev τ: om 4: ἐλαβον MN rell | 

avrots ra, | ovoua τη 1°] ονοματι N | omy μια ὁ | apda p | τὴ 
devrepa pov periere inr | τη δευτερα] rn erepas: alter? © | κατω- 

κησαν mortuus est T | om exe b | ws] (ews 209): woe goptv 
we, 

5 (και απεθανον post ye 18) | αἀπεθανον] απεθαναν Ah: 
+exec mA | καὶ γε αμφοτεροι] ambo Ιλ eius uidelicet 1: om 

ptv: om καὶ ye AKACE  μααλων] μααλλων MNefgj-nptwyb,e, 
DH: μαελλων v | χελαίων Bksxy@] χελεων Abcq: Celion WL: 
(yedewy 18): yew f: χελλεων inoprtvwe,: χελλαιων MN 

rell: {κελλαίων 16: χελλαὼων 131): Chellon A | yun] + μονὴ 
gnowe,@ | τοῦ avdpos] των δυο υιων abcxLS | om αὐτῆς 1° fC | 
(om amo 2° 125) τῶν δυο υἱων] του avdpos abcxLS: om δυο 

b,A | om avrys 2° © 
6 cf Le vii 16 ἐπεσκεψατο ο θεος τον λαον αὐτου || aveorn| 

arestn b*: ἀνεστησαν n  απεστρεψαν] ανεστρεψαν ἢ: επε- 
στρεψαν Aabcqxa,: ὑπεστρεψαν b,: reditt He: -- αὐτὴ n | om 

ort 1°—pwa8 2° fhmque’ye, | ἠκουσαν] ἡκουσεν ἰχ3ξ- : ἠκουσαμεν 

a, | om εν aypw μωαβ AE | μωαβ 2°] μοαβ οἷ: (om 125) | 

execxer rat] uisitaberat ©: ἐπεσκεψατο gnorwe, | Kuptos] Deus 
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Skat ἀπέθανον Kai ye ἀμφότεροι, Μααλὼν καὶ Χελαιών: καὶ κατελείφθη ἡ § C! 



16 POY SO 

Β λαὸν αὐτοῦ, δοῦναι αὐτοῖς ἄρτους. 
᾽ » -“ \ > ᾿ a © a col > ‘ n > 

μετ᾽ αὐτῆς" Kal ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς THY γῆν ‘lovda. 
cal , > a , , » , Ἂν ΄ὔ ν᾿ > ἊΝ > a ,ὔ , 

ταῖς νύμφαις αὐτῆς Πορεύεσθε δή, ἀποστράφητε ἑκάστη εἰς οἶκον μητρὸς αὐτῆς" ποιήσαι Kupuos 
᾿ a -“ / lol lal 

μεθ᾽ ὑμῶν ἔλεος, καθὼς ἐποιήσατε μετὰ TOV τεθνηκότων καὶ μετ᾽ ἐμοῦ" ϑδῴη Κύριος ὑμῖν καὶ 
, lol \ 

καὶ κατεφίλησεν αὐτάς" Kal ἐπῆραν τὴν 

ὃ καὶ εἶπεν Νωεμεὶν 

εὕροιτε ἀνάπαυσιν ἑκάστη ἐν οἴκῳ ἀνδρὸς αὐτῆς. 
φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν. τοκαὶ εἶπαν αὐτῇ Μετὰ σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαόν σου. 
Ir \ > N a , at) , δή θ f “ \ Ὁ , ΄ θ 3. (8 ΟὟ \ ἢ καὶ εἶπεν Νωεμείν ᾿Ιπιστράφητε δή, θυγατέρες μου" καὶ ἵνα τί πορεύεσθε μετ᾽ ἐμοῦ; μὴ ἔτι 

΄ - “ Μ > / Ψ , , 

μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; ᾿“ἐπιστράφητε δή, θυγατέρες μου, διότι 
rt , nr a fe >? \ \ 

γεγήρακα τοῦ μὴ εἶναι ἀνδρί" ὅτι εἶπα ὅτι ἔστιν μοι ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρὶ Kai 
lal x > a ΄ὔ \ 

τέξομαι υἱούς, ᾿βμὴ αὐτοὺς προσδέξεσθε ἕως οὗ ἁδρυνθῶσιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεθήσεσθε τοῦ μὴ 
» ,᾿ . \ e nr oe > nm > \ ‘ 

γενέσθαι ἀνδρί; μὴ δὴ θυγατέρες μου, ὅτι ἐπικράνθη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ 

‘ eA > fol ‘ L am, > Lal \ . , , > a 7καὶ ἐξῆλθεν Ex τοῦ τόπου οὗ ἦν ἐκεῖ, καὶ ai δύο νύμφαι αὐτῆς 7 
8 

9 

Κυρίου. 
a ‘ > a \ 3, 4 > lol 

αὐτῆς καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς, “PovO dé ἠκολούθησεν αὐτῇ. 

8 αποστραφηται A | εποιήσαται A 
12 ἐπιστραφηται A 

AMNa-km-ya,b,e,ACT#i"S 

@-ed | δουναι] pr τοῦ MNikmpgqrtuvyb, | (om αὐτοῖς 236) | 
aptous] aprov 1: aypous ptv 

7 e&m\Oev] (εξηλθον 209): εξηλθαν A: εξηλθωσαν h: exz- 

erunt BS: +voenpmew ptv: (+voeuw 125): +7 voeumev gowe, : 
+7 νοεμμὴν n | om ex τοὺ τόπου b | ov nv] in guo fuerat L | 

qv] pr οὐκ o: σαν AE | om exec gnAHES | καὶ 2°] pr αὐτὴ b’ 
(-ros b*)b, | om ae n | om per αὐτῆς kmq | καὶ 3°] pr και 
απεστρεψαν εξ aypou μωαβ τὰ: exec az: om 3» | επορευοντο] 
emropevero ο(ε 3° ex O)h: επορευθησαν b,AE | om ev τὴ οδω & | 
eis] ewe ptv | om τὴν AMNa-gi-nsux-b, 

8 yweuew Bq] vweuer cx: voeuew hl: voeupew goptvwe, : 
voeumer ab’: NMoomin A: νοομει b: ἡ νοεμμὴν n: νοομμειν MN rell: 

voouuec A | vuudats] pr δυο b’: pr δυσι AMNé6c-fh-mpr(uid)s— 
yxyb, ACLS: {δυσὶν αδελῴφαις 18) | πορευεσθε---εμου periere in 
r | πορευεσθε] πορευθεισε N: πορευθησαι M: πορευθητε Aabcgin— 

qty-e, | om δὴ bikmua,b,e, ACE | αποστραφητε] pr και eh 
ma,b,: (kat ἀποστρεψατε 74): και ἀποστρεψετε ptv: (αποστρα- 

φηθι 125): redite μος ©: om Ὁ: - δὴ A | εκαστη---αυτης 2°] 
in domos patrum uestrorum et matrum uestrarum 35: | εκαστη] 

εκαστης C: EkagTos ἃ,: om x | (oLKov μήτρος] τον πατρικὸν οἰκον 
125) | οἰκον] pr τὸν Aadehjn-qtvwyb,e, | μῆητρος] pr τὴς nq: 
{πατρος 128): του πρς A: patris A: πρικης m: πρικον MNiku: 
Tov πρικον ahptvyb, | ποιῆσαι] pr καὶ gnoptvwe,ACE | μεθ 
ὑμῶν edeos] (ελεος μεθ ὑμων 64): eAeov μεθ υμων ptv | nuwy ko* 

a, | €Xeos] ἔλεον gnowe,: om q | εποιησατε] (εποιησε 16): 
+uos & | (uera] pr καὶ 125) | τεθνηκοτων] θνησκοντων ἃ 

9 dwn] pr και 435: dw ex καὶ ο: dorm ἃ: dw A: δωηται b’ | 

Kuptos υμιν] υμιν Ks ἐλεον p | Kuptos] post υμιν A: om q | yaw] 
(pr εν 70): +eAeov gotvwe,: +eAews ἢ: + misericordiam SX | 
και ευροιτε] και evpyre A(-rat)bdghimpqstvya,: ut zmuencatis 
L | avaravow] pr misericordiam et 3355 : post exasrn gnoqwe,€ | 
ow] pr Tw defjs | avdpos] ανδρων n: ανδρι a,: patris A-ed | 
kat 3°] ad tlle & | ἐπηραν] ewnpov oe,: ἐπῆρεν b’nw: ἀπηραν 
dgrs: (amnpev 125): ραν c τὴν] pr εκαστη gnoptywe, | avtwr] 
αὐτῆς gn: oma,@ | om καὶ exAavoay m 

10 εἰπὸν abcegn-qtvwxe, | om αὐτὴ ul | μετα] pr ovxe 
MNadefhjmpqs-vyb,: pr οὐχί ome ir: pr non tta sed A: pr 
non ibimus gm & | επιστρεφομεν] επιστρεῴφωμεν n: επιστρε- 

ψομεν AMikmpr*suyACL: ἐπιστρεψωμεν Nbhr*(uid)tvb, | es] 
em abx: ad Ά,, 

11 νωεμειν Bq] Noemin ©: νωεμει x: voemerc: Noemi WL: 

I 12 τοὺ 2°—avdpe 2°] a’... βεβηλω[μενη]... σ΄ 
κωμενὴν ανδρι ὦ 

n a 4. > \ \ aN 

τ καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν ἔτι" Kai κατεφίλησεν ᾿Ορφὰ τὴν πενθερὰν "- > 

τϑ καὶ εἶπεν Nwepelv πρὸς 15 

11 επιστραφηται A | πορευεσθαι A | avdpes A 
13 προσδεξεσθαι A | κατασχεθησεσθαι A 

voeumew goptvwe,: voeumny n: voeuper ab’: voouew f*hA: 
voouer ὁ: vooumew AMNE®* rell | αποστραῴφητε Thdt | om δὴ 
ptvACELThat | μου 19] + πορευθητε A(-ra)\@ | om καὶ 2° 
MNdefh-mrsuyb,A#L | πορευεσθε] wenistis 1 | μη ετι] μὴ τι 
U: μήκετι ΝΥ  ετι μοι] ετοιμοι nN: ετοιμὴ C (η ex corr) | μοι] μου 
q: om MNdehijmrsuya,b,A® | vor] (post μου 2° 30): om i* 

12 emorpapyre δὴ] αποστραφητε δὴ h Thdt: (και επιστρα- 
ῴητε 236): om δὴ bdejnA | μου] -- πορευθητε Ὀοχ(Τ 85. (sub 
%): tet 26 Δ | διοτι] δὴ ore b: ort ν Thdt: δια τοῦτο οτι ΜΝ 
defhijmrsuyb,# | τοῦ 1°—avdpe 1°} sine τεῖγο & | εἰναι] +pe 
b, | οτι evra] sé dicam A | ort 1°] pr καὶ de Thdt: dior beck: 
kat gjnoptvwe,: om Ὁ, | εἰπα] ειπαν y: εἰπὸν gn-qtvwa,e, 
Thdt | ore 2°—vrocraots] guast stt micz spes & | ort 2°] 0 ex 
corr οὖ; om bex Thdt | ἐστιν] pr οὐκ dgnoptvwe,: eorn a,: 
οὐκετι Thdt | vrocracis] supplicatio A: wos y | τοῦ γενηθηναι 
με] και eyevouny λελακκωμενη MN*hyb,: (και eyevounv λελοχω- 
μενη 71): et fiam uiro profanata A | γενεσθαι N**gnoptvwe, 
Thdt | we] (un 241): μοι dn: -- λελαικωμενὴν x: -- λελαληκα- 
μενὴν Cc: +edatkw k: +latcam ¥ (sub *%): +odie L | ανδρι 

2°] pr ev d | και τεξομαι] ut posstm parere W% | και] pr εἰ de 
ptv: +ec owe, | τεξω 5 

13 μη 1°] εὐ AE | προσδεξεσθε] προσδεξησθε ahkmq : προσδε- 
ξασθαι b’c: προσδεχεσθε defjsa, | ov] του i*: ay a: om q | 
αδρυνθωσιν BAMNha,b,] ανδρισθωσιν y: ανδρυνθωσιν rell That | 
ἢ] εἰ n: και MNhikruyb,A#W | avros] avra ch: om 35 | 
κατασχεθησεσθε] καταισχηνθησεσθαι c (a 2° ex corr): decinemini 

LL | του---ανδρι] ut in hec fiatis uiris © | (om tov μη γενεσθαι" 
30) | του] το Ὁ | γενεσθαι] γινεσθε f: επιγενεισθαι n | ανδρι] 
utris 55. | μὴ δὴ] μηδε ὁ: nolite ©: om δὴ b'cfjoge,ACE | 
om ort 19 n | επικρανθη μοι] zrascor ualde | επικρανον ΜῸ | 
μοι] μου oe,: -- opodpa Abckx#S (sub *%) | vuas] nuas k*o*: 
Ἔ σφοδρα ir | ev enor] er ene gL 

14 (amnpay 125) | (om avrwy 125) και exAavoay post ert 
ACE | om ere dejx | appa c | aurns 1°] + καὶ εἰπεν xs μεθ 
μῶν c | επεστρεψεν---αὐτὴς 2°] habit | ἐπεστρεψεν] υὑπε- 
στρεψεν ckma,: ἀπέστρεψεν b: (ανεστρεψεν 209) | (Aacy] οἰκον 
71) | ηκολουθησεν αὐτὴ] adesit ad illam % | αὐτὴ] (αυτὴν 30): 
aurns a,: socrui eius © 

15 vwepew πρὸς ρουθ] (αυτὴ νοεμμιν 125): socrus sua & | 
νωεμειν Bq] Moemin ©: voeuer cx: voeumew Aaghoptvwe,: 
νοεμμὴν n: νοεμμει b’: Noomin A: νοομει ὁ : vooupew MN rell | 

-..ouAraBew M: βεβηλω.... και συλλαβειν k: a’ και ye βεβηλωμενην λελαι- 
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POYO I 2 iS) 

“Pov ᾿Ιδοὺ ἀνέστρεψεν σύννυμφός σου πρὸς “λαὸν αὐτῆς Kai πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῆς" ἐπιστράφητι 
on \ \ > la a / 

16 δὴ καὶ σὺ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. 16 εἶπεν δὲ Ρούθ Μὴ ἀπαντήσαι ἐμοὶ τοῦ καταλιπεῖν σε ἢ 
lol 4 \ a \ A 

ἀποστρέψαι ὄπισθέν σου, ὅτι σὺ ὅπου ἐὰν πορευθῆς πορεύσομαι, Kai οὗ ἐὰν αὐλισθῇς αὐλισθήσομαι" 
e / , \ e θ / θ / Ὄ 17 \ e \ > 0 ἊΨ 3 fa) A » cr 17 ὁ λαός σου λαός μου, Kal ὁ θεός σου θεός μου" Kal ov ἐὰν ἀποθάνῃς ἀποθανοῦμαι, κἀκεῖ 

, 

ταφήσομαι. 

18 καὶ σοῦ. 
fol ἊΝ SN » 

19 λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ETL. 

20 Βαιθλέεμ. 

21 σφόδρα. 

΄, ΄, , \ ΄ , “ , RON , > A 
τάδε ποιήσαι μοι Κύριος καὶ τάδε προσθείη, ὅτε θάνατος διαστελεῖ ava μέσον ἐμοῦ 

Ἂς A A ΄ ᾽ of a 
idovca δὲ Νωεμεὶν ὅτι κραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐκόπασεν TOD 

το ἔσο 40. δὲ > la oe lol / θ > \ > pevOnaay δὲ ἀμφότεραι ἕως τοῦ παραγενέσθαι αὐτὰς εἰς 
\ v a CS , =, > lol \ 9: Ag > \ N , 20 \ 9 καὶ ἤχησεν πᾶσα ἡ πόλις ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ εἶπον Αὕτη ἐστὶν Νωεμείν; 20καὶ εἶπεν 

πρὸς αὐτάς Μὴ δὴ καλεῖτέ με Νωεμείν, καλέσατέ με Ἰ]Τικράν, ὅτι ἐπικράνθη Ἵ ἐν ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς Ἵγ 
21 > \ la > 4 Ν \ > / La ( / ‘ “ ᾿ lal / 

ἐγὼ πλήρης ἐπορεύθην, Kal κενὴν ἀπέστρεψέν με ὁ κύριος" Kal iva τί καλεῖτέ με 
Ν ΄ \ KG > , ͵ NGG \ a ΄ . 22 ἈΝ ΠΑ» Ν \ \ 

22 WEMLELV, Καὶ UPLOS ETATTEWWMOEV με, Καὶ O LKAVOS EKAKMOEV με; και ἐπέστρεψεν ὠεμειν KAL 

15 επιστραφηθι BP 
16 πρευσομαι Αἴ(πορ- A‘) 

ρουθ] pr τὴν a | ιδου] - δὴ m | ανεστρεψεν] ἀπεστρεψεν ahx: 
ἐπεστρεψεν q: + Orfa & | συννυμῴος Β] pr εἰς 4: pr ἡ AMN 
rell | (om προς 1°18) | λαον BAcdxa,] pr tov MN rell | avrns 
1°] αὐτου οὗ | om και 2°—avurys 2° 1 | επιστραφηθι B'?Mdeh>? 

j-npqstvw | δὴ] sub --- S$: om Nhmuyb,ACEY | και συ] sub 
~ S$: om MNhmuyb,: +flia mea © | {της συννυμῴου σου] 
αὐτῆς 125) | τὴ συννυμῴω τὴ | συννυμῴφου] συννυμφιου 1: συν- 
νυμῴης bfhe,*(uid): νυμῴης dw 

16 εἰπεν δὲ] καὶ εἰπεν y: και εἰπεν αὐτὴ kB | ἀπαντησαι 
ἐμοι] μοι yevorro glnowe, Thdt | ἀπαντησαι] yevorro k(mg) | 

ἐμοι BAqu] μὲ p: μοι σκληρως ir: μοι σκλήῆρος dej: μοι MN 

rell | tov] tovro owe, | καταλιπειν] καταλειπειν Mhinrb,: 
(εγκαταλιπειν 64): ἀποστρεψαι ἡ καταλειπειν a, | η] και kA: 
του MNhimruyb,#: -- του glnoptvwe, Thdt | ἀποστρεψαι]} a 1°, 
Ὁ ex corr 0°: αποστραῴφη αποστρεψω q: ἐ με y | οπισθεν] pr 

απο MNdefhikmpr—uyb,A#S | cov 1°] σε b’ | orc] on | συ] 
post πορευθης glnoptvw#% Thdt: post εαν S$: post orov A: (ov 
30): om AMNhikmryb,e,L | οπου] ov MNf-ik-rtvwy-e, Thdt | 
eav 1°] av p | πορευσωμαι n | ov] os n* (uid): omov MNfikry 
a,b, | eav 2°] av n*x | αὐυλισθης] απελθης b,: +o lowe, | 
αὐυλισθησομαι] αυὐλησθησωμαι c: αυὐλισθησωμαι exec n: - εκεὶ glo 

ptvwe,%(sub —) Thdt | o 1°] pr ov gnoptvwe, Thdt: pr δίοτι 
1 | cov 2°] μου c*x | μου 1°] cov x | om και 2°—pov 2° Thdt | 
om @eos σου q* 

17 avy MNpua, Thdt-ed | amro@avys] ys Thdt-cod | 
αποθανουμαι] pr ibi ©: amofavw b’ | om κακει ταφησομαι | | 

κακει BAabcqxa,] καὶ exee MN rell Thdt | ταφησωμαι n | 
ποιησαι] ἐποιῆσε n: προσθειὴ a, | μοι κυριος] Ks μοι AbcxS: 

(κυριος μου 128) | Kupios] pr ο MNdeijksub,: o 6s hptviL: 
o Os μου a, | mpoobern)+ μοι COD | οτι] sz non © | θανατος] 
pr o MNkmub, Thdt | διαστελλει chva, | cov] pr ava μεσον 
rh 

18 idovea de] καὶ ἰδουσα a: gue cum uidisset © | νωεμειν 

Bq] sub — S: Méemin ©: νωεμει x: νοεμοι οἷ: νοεμμειν Ago 

ptvwe,: voeupny In: νοεμμει α΄: Moomin A: νοομει ὁ : νοομμειν 

Κα, : ἐμοι οὗ : αὐτὴν f: om ΜΝ rell & | αὐτὴ] ρουθ gnw: ἡ ρουθ 
loptve,: om {HEL | πορευθηναῖι aikmrua,b, | er αὐτης]} μετ 
αὐτὴν f: σὺν αὐτὴ dej  εκοπασεν] pr καὶ i: Kat εκοπιασεν Yr: 

ἡσυχασεν a | om του 2° MNdefh-kmrsuyb, | προς αὐτὴν] wer 
aurns dejsA(uid) | om err & 

19 επορευθησαν δε] και ἐεπορευθησαν glnoptvwe,: om de r | 

auporepor NIX | ews] pr szmeul WH: aya ir | του] ov wy | om 

AMNa-k(l)m-x(y)a,b,e, AGEL" S 

auras dejs | es] ev MN: προς y | βαιθλεεμ BA] βιθλεεμ bck 
nr: βηθλεεμ MN rell ©: Bethlem & | καὶ 1°] ελθουσὴς de 
aurns εἰς βηθλεεμ bex [[βηθλεεμ] βιθλεεμ ὁ: βιθλεεμ και cl]: 

και eyevero εν Tw ελθειν αὐτας εἰς βηθλεεμ και MNadefh—kmprt 

uvyb,(236)A [καὶ eyevero] καὶ evyevovro f: eyevero de ul | 
ελθειν] εἰσελθεῖν fhi: edxvoa y | avras post βηθλεεμ 236 | βιθ- 
λεεμ kr | om καὶ 2° Κι 7: et factum est cum peruenissent 
Bethlem & | ἤχησεν] nxn t*: novxacev a,: audibit & | om ex 
N | avurns B] αὐτὴ Acq@a,: avras τὺ: αὐταῖς MNa*(sup ras) 

q*(uid)r rell @ | om και εἰπὸν a | εἰπον] εἰπαν MNdfhi@?jkmr 
sux—b,: εἰπὲν beei*qS | avr] pr εἰ MNdefh-kmpr—vyb,: 
(pr ἡ 71) ἐστιν] pr te Aq | vweuew Bq] νοεμειν cL: νωεμει 
xi: voeupew aghoptvwe,: νοεμμὴν n: voeuper b’: νοομειν fA: 
voowe 6: ἡ νοεμμὴν 1: νοομμειν AMN rell: (νωομμιν 241) 

20 εἰπεν] εἰπὸν n: (ειπαν 70) | πρὸς auras] προς αὐτοὺς de 
gjln?optvwe,: om #: -Ἐ νοομμειν m | om μη---με τὸ k | om dn 
AMN¢defhijmrsuyb,A#LS | καλειτε] post μὲ 1° efjs: καλεσητε 
w: λαλειτε tv*: λαλητε v4 | om με 1°91 | νωεμειν Beq] Moemin 
(Ὁ : vweper x: voeupew ghoptvwe,: νοεμμὴν In: νοεμμει ab’: 

νοομειν fA: voowe ὁ : νοομμειν AMN?@rell: voupew N* [καλε- 
gate] pr adda gloptvwe, AED : αλλα καλεσεται ῃ : adda καλει- 
ται h: καλεσετε a | pe 2°] μοι c | πικραν] πικρὰ mr: πικριαν 

Akqw: ἡ mixpa MNefhijsya,b,: ἡ ἢ mexpa d: 7 πικρια ul | 
ort] ο ἃ, | επικρανθὴ] pr ras (5) t: emt... y: emexpavey MNdef 
ijkmrsub,A® | ev enor] post ἱκανὸς x: μοι MNdikmrsub,B: μὲ 
efjA | o ckavos] 0 wexupos hptvb,: Ds iL: om b: +amarina- 

toc © 
21 εγω] om A: -- γαρ glnoptvwe,$ (sub —) | επορευθην 

mAnpns Ὁ | emopevdy c | καινὴν ἃ,  ἀπεστρεψεν με] με eme- 

στρεψεν gn | ἐπεστρεψε lowe, | (ue 1°] μοι 18) | om ο 1° batv | 
κυριος 1°] Os a,*: (+ woe 18) | om καὶ 2°—kupros 2° WH | καὶ 2°] 
(ωδε 30): om MNdefhijmrsub,#&: + n2nc A | vweuew Becq] 
Noéemin ©: vwewer x: voeupew goptvwe,: voeumeyu h>?; voew- 
μὴν In: voeuper ab’: voouew f*A: voouer ὁ: vooupew AMNE2! 

h*(uid) rell | κυριος 2°] pr ο MNc-npr-wb,: (pr xuptos 70) | 
εταπεινωσεν] εκακωσεν h | om καὶ 4°—pe 4° Al | ο cxavos] 
tkavws n: admodum 35, | om exaxwoev pe a, | exaxwoer] era- 
mewwoev h: (εσωσε 125) 

22 (om καὶ τὸ 237) | επεστρεψεν] απεστρεψεν hptvx: 
reuersae sunt A | νωεμειν Beq] Noemin ©: vweper x: νοεμ- 

mew goptvwe,: νοεμμειμ h>?: voeuuny In: voeuper ab’: Moomin 

A: voower ὁ: ἡ νοομμειν ej: νοομμειν AMNh* rell: (η vooup- 
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I 22 ΡΟΥΘ 

Β Ῥοὺθ ἡ Μωαβεῖτις ἡ νύμφη αὐτῆς ἐπιστρέφουσα ἐξ ἀγροῦ Μωάβ: αὐταὶ δὲ παρεγενήθησαν εἰς 

Βαιθλέεμ ἐν ἀρχῇ θερισμοῦ κριθῶν. 
‘Kai τῇ Νωεμεὶν ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς" ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύι ἐκ τῆς συγγενίας 

᾿Αβειμέλεχ, καὶ ὄνομα αὐτῷ Βόος. “καὶ εἶπεν Ῥοὺθ ἡ Μωαβεῖτις πρὸς Νωεμείν Πορευθῶ δὴ εἰς 

ἀγρὸν καὶ συνάξω ἐν τοῖς στάχυσιν κατόπισθεν οὗ ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. εἶπεν 
- a - a , 

δὲ αὐτὴ Πορεύου, θυγάτηρ. 3xai ἐπορεύθη καὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ κατόπισθεν τῶν θεριζόντων" : 
\ ees , Ν [δ κι a , a) , >A ἔχ, 4K \ 

καὶ περιέπεσεν περιπτώματι TH μερίδι TOD ἀγροῦ Boos, τοῦ ἐκ συγγενείας ᾿Δ βειμέλεχ. αἱ 

ἰδοὺ Boos ἦλθεν ἐκ Βαιθλέεμ καὶ εἶπεν τοῖς θερίζουσιν Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν: καὶ εἶπον αὐτῷ 
a a A nr A ᾽ὔ 

Εὐλογήσαι σε Κύριος. 5καὶ εἶπεν Boos τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς θερίζοντας 

Τίνος ἡ νεᾶνις αὕτη; δκαὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον τὸ ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς θερίζοντας καὶ εἶπεν Ἢ 
cal a“ tal Lol / 

παῖς ἡ Μωαβεῖτίς ἐστιν, ἡ ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμεὶν ἐξ ἀγροῦ Μωάβ: 7καὶ εἶπεν Συλλέξω 
A Ν 4 > “ A Μ Lal fal , 4 \ ἦλθ δος » Ν (0 \ 

δὴ καὶ συνάξω ἐν τοῖς δράγμασιν ὄπισθεν τῶν θεριζόντων" καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἀπὸ πρωίθεν Kai 
“ « , » , > a 3 a , 8 \ 5 Βό \ “Pp 50 Ov ” ἕως ἑσπέρας, οὐ κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν. ϑκαὶ εἶπεν Boos πρὸς “Pov@ Οὐκ ἤκουσας, 

a a \ ΄ > a e τον 
θυγάτηρ; μὴ πορευθῆς ἐν ἀγρῷ συλλέξαι ἑτέρῳ, καὶ σὺ οὐ πορεύσῃ ἐντεῦθεν" ode κολλήθητι 

lal νυ Ν ca A iL 

τῶν κορασίων μου. 9οὶ ὀφθαλμοί σου εἰς τὸν ἀγρὸν ov ἐὰν θερίξζωσιν, καὶ πορεύσῃ 

II τ wyxver B*(-w ΒΡ) | συγγενείας BaPA | αβιμελεχ A 
4 Ks 2° sup ras B? (uid) 6 μωαβιτεις A 

8 κολληθι A 9 θεριζωσι A 

μετὰ 

22 μωαβιτεις A | κρειθων B | αὗται Bt 
2 μωαβιτις A 

7 μεικρον B* (μικ- Bab) 

εὖ 

5 

6 

7 

9 

AMNa-xa,b,c, AT'ELS 

new 236) | ρουθ] pr ἡ w | 7 μωαβειτις5] post αὐτῆς a3: (om 
77) | avurns] + mer avrns AMNb-fhijmpr—-vxb,ALS (sub *) | 
εἐπιστρεφουσα] επιστρεφουσαι qtvwe,: gue reuersa est 30. : tens 
A-ed: et cuit et exiit A-codd | avra: de] εἰ AE | avrac] αὐτὴ 

ἃ | (e] δὴ 241)  παρεγενηθησαν}] παρεγενοντο glnowe,: uenit 
A-codd | es] ad 3, | βαιθλεεμ BA] βιθλεεμ bknor: βηθλεεμ 
MN rell © Or-gr: Bethlem DL | apxn] ἡμέραις a, | κριθων] 
πυρων a, 

111 τη---Οπαυτης] 16] erat uir cognitus uiro Noomin A | τὴ] 

τὴν oe, | vweuew BAq] Meemin (: vwewe cx WL: νοεμμειν go 
ptvwe,: νοεμμην In: νοεμμειμ h>?: νοεμμει ab’: voome 6: νοομμει 

d: νοομμειν MNh*(uid) rell | avnp 1° post αὐτῆς axl | om o δὲ 
avnp % | δε] enim S | dwaros] + fuit S | wv] pr ev Aq | 
συγγενιας} Ἐ μου ἃ, | αβειμελεχ] αλιμελεχ m: ελιμελεχ MNabc 
eh(e 1° ex corr)ijkruxa,b,AD: αἰλιμελεχ d | (ονομα] pr τὸ 200) | 
auTw] eius ACTED | Boos] Boes ©: Poof Mbdefg4*h>i-ln-rtvw 
xb,e,@ Thdt: Bwf g*: +et dedit Noomin domum uiduitatis 
habitare in ea A 

2 και evcrev] evrev δὲ MNdefh-kpr—-vb,: om καὶ m | η-- 
vwenew] πρὸς νοεμμειν ἡ μωαβιτις abc (voouew b) | ἡ μωαβειτις] 

sub—$: om b, | νωεμειν Bq] Δἰδενεέγε ©: νωεμει xl: νοεμμειν 

ch?*optvwe,: νοεμμὴν In: voomew f*A: (vooue 241): νοομμει 

A: vooumew MNf@th* rell | πορευθω] zo CHL: πορευθωμεν 
u | δὴ] de p: om DAC | ets—ovvatw] και συλλεγω εἰς αγρον 
a, | συναξω] συλλεξω MNghik—prt—-wb,e,: (συλλεξωμεν 30) | 
ev Tos σταχυσιν] spicas AL | ἀσταχυσιν w | κατοπισθεν] και 
οπισθεν w | ov] o N* | av bx | αὐτὴ] αὐτὴν voeupew 0: yoass 

S$ (sub —): om 4: + Moemin ©: +voeupew gptvwe,: + voeuunv 

In | mopevov] πορευθητι a,  θυγατηρ BAfh*w(uid)] θυγατερ 
MNh?* rell 

3 επορευθη] +povd glnoptvwe, | καὶ 2°] pr ελθουσα cxS | 
συνελεξεν) pr ελθουσα AMNbdefhijmpr-vb,%: wentens colli- 
gebat spicas A | κατοπισθεν] (pr και 236): οπισθεν A | περιε- 
πεσεν] wupt ἐπεσε O | περιπτωματι] περιίπτωμα nN: παραπτωματι 
x: om (35 | τὴ] pr ev ptva, | μεριδι] + Boot glno*we, [τοῦ 
aypou] ev Tw aypw gino*we,: om Οὗ | Boos] Boes ©: Boof Mb 

d-ghbi-In-ttvwxb,e, | om τοῦ εκ q | om τοὺ 2° bh | συγγε- 
vetas] pr τῆς AMNadefh-kmp-—wb, | αβειμελεχ] αλιμελεχ A: 
εἐλιμελεχ MNacehikmruxa,b,AL: adimerex dj 

4 Boos BANach*mub,A#] Boes ©: Boof Mh» rell © | 
mOev] (εξηλθεν 71): om h | εκ] es ir (uid) | βαιθλεεμ B] 
βεθλεεμ A: βιθλεεμ dknor: βηθλεεμ MN rell (Ὁ : Bethlem DL | 

evrev]+ev ἰσχύι σῇ | ros θεριζουσιν] τοις θεραπουσιν r: messort- 

bus suis A | κυριος 1°] pr oa | ἡμῶν deln | εἰπον] εἶπαν AMade 
fh-kmrsuxb,: εἰπε N | om αὐτῷ ac | εὐλογησαι σε post 
Kuptos 2° dej 

5 Boos BANach*mua,A#] Boes ©: Bowen: Booz : Boot 
Mh?? rell | om αὐτου AC | εφεστωτι] @ ex corr h: εφεστηκωτι 

f: ecrwrea,: om © | τοὺς θεριζοντας) της θεριζουσιν c* | om 
Twos—auryn a* | Twos] τις MNa?defh-kmrsub,% 

6 om και 1°—Oepifovras a | (απεκριθὴ] εἰπε 237) | om τὸ 
2°—Bepivovras k | τω εφεστωτι b  εφεστος] εφεστηκος MNfhi 

mprtuvb,: om @ | (om καὶ εἰπὲν 237) | » 1°—eorw] hec est 
puella Moabitidis & | ἢ 1°) pr haec ©: o f: om MNdejsb, | 
om 7 2° cy*a,b, | om ἐστιν | | αποστραφεισα] επιστρεψασα MN 
hikmprtvb,: (υποστρεψασα 71) | μετα---μωαβ] εξ aypou μωαβ 
μετα νοεμμην πα | vweuew Bq] Moemin ©: νωεμει cx: νοεμμειν 

gh>'optvwe,: νοεμμὴν 1: voeume ab’: voouew f*A: vooue ὁ: 

voouperr AMNfF@*h* rell 

7 (evrev]+povd 70.128) | om δὴ fC | om καὶ συναξω fa, | 
δραγμασιν] δραχμασιν h*b,: σταχυσι a, | οπισω MNdf-jl-pr— 
wa,b,e,5 | \ev]+20n cessauit © | om καὶ eorn WL | πρωι 
qw | και 5°—ov] ews νυν rovro MNh*ikmrub, | om καὶ 5° ad 
egh’nqwa,AC#EY | ἐσπερας] νυν fh°ptvAELD | ov κατεπαυσεν] 
ut pausaret & | ov] pr και nA | ev tw aypw] post μικρὸν gin 
owe, ACE: in domum & 

8 Boos BANacmuA#] Boes ©: post ρουθ h (Boog h>): ev 
ἰσχυι Boot gn (-wf): om q: Boog M rell © | (om οὐκ yKovcas 
Ouyarnp 128) | om οὐκ MNdeh-kmrsa,b,@ | θυγατὴηρ Bdklow 
e,] θυγατερ AMN rell | ev aypw post συλλεξαι AM Nabchikmp 

rtuvxa,b,A@S | συλλεξαι erepw] erepw συλλεξαι d—gjnoswe, 
(ΤἹἸΞ Thdt-ed: erepw συλλεξον | | om erepw xr Thdt-cod | om 
και 2°—evrevdey Thdt | συ] pr yeh: ye MNikmrub,: une L: 
om 35: | om οὐ h | πορευση] mopevn mq*: mapedevon ut, | 

woe] pr αλλ A That: ode n: wore q: sed CO: εὐ LH | (uov] μοι 
128) 

9 οἱ pr kat MNabdefh-kmpr-vb, ACE | es τὸν aypov] 
ev τω αγρω ο: +co0va, | om εαν τ | om καὶ 1° © | ιδου] ovxe 

II τ wyu] a’ evropia ὁ 
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, \ . a ed 
κατόπισθεν αὐτῶν' ἰδοὺ ἐνετειλάμην τοῖς παιδαρίοις τοῦ μὴ ἅψασθαί σου" καὶ 6 τι διψήσεις, B 

ὶ θή > \ , \ ΄ ὅθ a G ΄ \ ΄ 
το καὶ πορευσησῃ εἰς TA σκευὴ και πίεσαι οὔεν ἂν ὑδρεύωνται τα παιδάρια. 

το ΠΝ SHEN 
καὶ €TECEV ETL 

, fol \ Δ \ fol . ti 

πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ THY γῆν, Kai εἶπεν πρὸς αὐτόν Ti ὅτι εὗρον χάριν ἐν 
a a a , ᾽ 

τι ὀφθαλμοῖς σου τοῦ ἐπιγνῶναί με, καὶ ἐγώ εἰμι ξένη; τ καὶ "ἀπεκρίθη Boos καὶ εἶπεν αὐτῇ 9 (1: 
Agr. Xia > éX μὲ / \ a 6 a Ἂν δῶ ,9 θ - Χ » ὃ 

αγγελίᾳ ἀπηγγέλη μοι ὅσα πεποίηκας μετὰ τῆς πενθερᾶς σου μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα 
nr Ν \ a 

σου, Kal πῶς κατέλιπες τὸν πατέρα σου Kal τὴν μητέρα σου καὶ τὴν γῆν γενέσεώς σου, Kal 
> / ἂν \ ἃ > ” » \ \ , 

12 ἐπορεύθης πρὸς λαὸν ὃν οὐκ ἤδεις ἐχθὲς Kal τρίτης. 
12 > lA 4 \ > ᾽ὔ 

ἀποτίσαι Κύριος τὴν ἐργασίαν σου" 

γένοιτο ὁ μισθός σου πλήρης παρὰ Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ, πρὸς ὃν ἦλθες πεποιθέναι ὑπὸ τὰς 
13 πτέρυγας αὐτοῦ. 

oe ΄ ΧΊΟΝ lA a 4 Nd Sie PEON ἊΨ, « la a a 
14 ὅτε ἐλάλησας ἐπὶ καρδίαν τῆς δούλης σου, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι ὡς pla τῶν παιδισκῶν σου. 

Ἂν a 

137) δὲ εἶπεν ὕροιμι χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε, ὅτι παρεκάλεσάς με, καὶ 

14 καὶ 

εἶπεν αὐτῇ Boos ᾽Ηδη ὥρα τοῦ φαγεῖν, πρόσελθε ὧδε καὶ φάγεσαι τῶν ἄρτων, καὶ βάψεις τὸν 
, > a U \ / G \ fal “ 

ψωμόν σου ἐν τῷ ὄξει. καὶ ἐκάθισεν Ῥοὺθ ἐκ πλαγίων τῶν θεριζόντων" καὶ ἐβούνισεν αὐτῇ Ἱ C= 
, γ \ BA , fol 

15 Beos ἄλφιτον, καὶ ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη καὶ κατέλιπεν, Kal ἀνέστη τοῦ συλλέγειν. καὶ 
le a na lal 

ἐνετείλατο Boos τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Kai ye ava μέσον τῶν δραγμάτων συλλεγέτω, καὶ 
\ 4 ΄ “- - 

16 μὴ καταισχύνητε αὐτήν" Kal βαστάζοντες βαστάξατε αὐτῇ καί ye παραβάλλοντες παραβαλεῖτε 

9. vdpevovra A 11 αἀπαγγελεια ΒΔΑ | ηδὶς A | χθες ΒΡ 
12 αἀποτεισαι Β"(-τισ- ΒΡ) | πληρης παρα kv sup ras et in mg Βὰ 

14 ev Bab (suprascr)] om B* | εκαθεισεν A 

MNh*i*rb,A@: Ὁ δὴ km | ros παιδαριοις] τους παιδας f: puerts 
meis A | αψεσθαι fo | cov 2°] σε cpv | o τι] ore abdefjlqw: 
orore MNhikmprtuvb,: #67 3: s¢ CL | διψησὴς akpr | om καὶ 
3° ab/kpACEL | πορευθηση] πορευθης Ν : ropevon bha,b, | es 

τα σκευὴ] ad uas aque © | πιεσαι] mens we,: min 1: πίει g (ει ex 
corr): moves n: moinso | av υδρευωνται] ὑδρευονται a | αν] εαν 
defjqs | υδρευσωνται MNhiprtva,b, | ra παιδαρια] οἱ παιδες μου 
gln(cov)owe, : + μου ptv 

10 επεσεν] + pov? glnoptvwe,L | ἐπὶ προσωπον avrns post 
προσεκυνὴσεν pty | Kat προσεκυνησεν] post γὴν ©: +eme προσ- 
wrov Aa,(+aurns) | ynv] pr ras (2) w | eurev πρὸς avrov] 
προσεκυνησεν avrov kat εἰπεν A | om προς avroy jA-ed | τι ort] 
ecce © | om τι ghlnoqwe,® | om σου r | επιγνωναι] pr σε ghl 
nptvw: pr ayy | και eyo] εγὼ de ikmrub,L 

11 Boos—avrn] et dixit et Booz & | Boos BANach*muA#] 
Boes ©: Bowen: Boof Mh? rell | om αὐτὴ q | erayyeha o | 
amrnyyedn| απαγγελη dh: απαγγελι N: απαγγελε n: (απαγ- 

γειλη 70): απαγγείλον b’ | oca] pr παντα AbckxA¥(uid)S 
(sub %): opera guae © | memonxas] κ ex o f (uid): εποιησας 
aikmqrua,b,: ἐποίησα h | μετα τῆς revOepas] μετα την πενθεραν 

i*: 7m πενθερα defit'jkmrsb,A#: om τῆς a | cov 1°] μου h* 
(uid) | μετα 2°] pr και b's | cov 2°] aurns r | πως] sub — ὅ: 
ws a: om MNhkmub,i | κατελιπες] κατελειπες AMNeghimr 
ub,: κατελειπας na,: (κατελιπεν 18 uid) | om Kae 4°—cov 4° 
Iq | om σου 4° A | (om την γὴν 236) | (om τὴν 2° 77 (uid)) | 
(γὴν yeverews] yeveav 70)  γενεσεως} pr της MNdefh-knopr- 
wb,e, Thdt | προς] es dopA@ | λαον] pr τὸν aoq | om ον n | 
noews| noes c: (ndas 70): etdes p: εἰδὴς m: orders n | exes] 
pr ar MNadef(uid)h-kmpr—vb,S: x@es BbIn | καὶ 7°] wel & | 
Tpirny gla, 

12 αποτισαι] ἀποτησαιτο Ὁ: +o glnoptvwe, ACEY That- 
ed: Ἔσου Thdt-cod | xvpios] pr 0 opwe, | cov 1°] μου b, | 
γένοιτο Ba] pr καὶ AMN rell ACHWS Thdt: (και γενηται 71) | 
om oh | (om gov πληρὴς 70) | om wAnpys aa, | θεου] pr του 

15 καταισχυνηται A 

AMNa-xa,b,c,ACm'Bi2S 

loptvwe,: Tov θυ cov b’: σου ὁ | ov] o x* | (εισηλθες 16) | 
πεποιθεναι] πεποιθυια 1 | vo] ere cn | om Tas nq 

13 η de εἰπεν] et tla dixit L: et dixit ec Ruth & | ευροιμιῇ 
evpomev | (μεν sup ras 4 litt): zwent ACHE: τὲ tnueni W | κυριε] 
Ἔμου AbhptvxS | om o7t παρεκαλεσας με b, | om και 1° © | 
ehadyoas] eras ptv | em] εἰς wA(uid)L(uid)S | καρδιαν] pr 
τὴν b’cghilnoprt-wb,e,: καρδιας k [τῆς SovAns σου] meam 
Ge | tov eyw] eyw wov az: eyw εἰμι MNh*imrub,: om cédou 

h??AL: om eyw Ce | ecouat] pr οὐκ Ὁ: eowuae n: sum YL: 
ἐσωμε σοι c: om x: +4262 OPH | παιδαριων | 

14 Boos 1° BANach*muA#] Boes ©: BowS n: Booz 1: 
Boog Mh? rell | 76] τη δὴ Nfh*rub,: τη bgik—ptvwe,L: ecce 
AS: μὲ fuit BH | om προσελθε-- φαγεσαι Ce | προσελθε] 
aduenies ad me &: +67 qtv | wie] post φαγεσαι defjs: om b, | 
φαγεσαι] payn glnowe, | Twv αρτων] τον aprov bdejk: (αρτων 
128: aprov 70): Tov aprov μου glnoptve,: - μου qw | om καὶ 
3°—Ywnov L | ἕωμον p | om aov c | οξει] + καὶ εσται εαν 

διψησης Kat πορευσει ets τα σκευὴ και πιεσε οθεν αν υδρευονται 

τα παιδαρια f | om ρουθ © | εβουνισεν] εφωνησεν n: dedit © | 
αὐτὴ 2°] αὐτὴν n | Boos 2° BANach*lmuA#®] Boes (τ: Bows n: 
Boog Mh? rell: om ® | αλφιτον] o αλῴιτος n | και κατελιπεν] 
και κατελειπεν Abghimnrua,b,: om eh 

15 Boos BNach*muA] Boes ©: βοωξ π: Booz L: Boot 
AMh??rell | tw παιδαριω h | om λέγων b, | om και γε KCL, | 
ανα---δραγματωνῚ inter manuatores & | ava] παρα tv | μεσον 
μεσων v | των δραγματων puerorum S | δραγματων] δραχματων 
h*b,: διδραγματων ἃ | καταισχυνετε begin 

16 om και 1°—avrn 1° abxS | βασταζοντες- -παραβαλειτε] 
portate 35, | βασταζοντες] βασταζοντα n: βαστασοντες ἢ: (Bacra- 
ξοντες 241): βασταξαντες u | βασταξατε] βασταξετε tv: βαστα- 

σατε MNikmquwa,b,: βαστασετε ἢ | αὐτὴ 1° Βερρίυ(Γ(ι14)3}}} 
om MNhikmqrb,@: αὐτὴν A rell | om καὶ 2°—avrn 2° & | 
γε παραβαλλοντες παραβαλειτε] σωρευσατε glnowe, | om γε ka, 
AC | παραβαλλοντες] παραβαλοντες m: παρεμβαλλοντες hptv: 

14 αλῴφιτον] α' (ἢ) φρυκτα ὦ 
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B αὐτῇ ἐκ τῶν βεβουνισμένων" καὶ φάγεται καὶ συλλέξει, Kal οὐκ ἐπιτιμήσετε αὐτῇ. 17 καὶ συνέλεξεν 
» tal Ἂν ag ε / A 9 ͵ “ / Wee | / e ? \ a 

ἐν TO ἀγρῷ ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐράβδισεν ἃ συνέλεξεν, καὶ ἐγενήθη ὡς οἰφὶ κριθῶν. 

ΡΟΥΘ 

17 
18 Καὶ ἦρεν 18 

καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ εἶδεν ἡ πενθερὰ αὐτῆς ἃ συνέλεξεν" καὶ ἐξενέγκασα ἱῬοὺθ ἔδωκεν 
a ¢ , τ Δ 

αὐτῇ ἃ κατέλιπεν ἐξ ὧν ἐνεπλήσθη. 
“ Ld / 

Kal ποῦ ἐποίησας; εἴη ὁ ἐπιγνούς σε εὐλογημένος. 
» , § \ “ \ v fol > ὃ Ὧν θ᾽ La > "ἡ / / 

τὸ ἐποίησεν, καὶ εἶπεν TO ὄνομα Tod ἀνδρὸς μεθ᾽ ob ἐποίησα σήμερον Boos. 

Kal εἶπεν αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς Ἰ]οῦ συνέλεξας σήμερον 9 

καὶ ἀνήγγειλεν Ροὺθ τῇ πενθερᾷ αὐτῆς ποῦ 

«al εἶπεν Νιωεμεὶν 20 
- 4 > - > , > a , Ὁ > > LA Xo» > fol lol , 

τῇ νύμφῃ αὐτῆς Ἐὐλογητός ἐστιν τῷ κυρίῳ, ὅτι οὐκ ἐνκατέλιπεν TO ἔλεος αὐτοῦ μετὰ τῶν ζώντων 
~ ; 

Kal μετὰ τῶν τεθνηκότων. 

ἡμᾶς ἐστιν. 

παιδαρίων μου κολλήθητι ἕως ἂν τελέσωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν ὃς ὑπάρχει μοι. 

ΑΥ . ᾽ a ’ be rl / e Lal e733 , > 6 ᾽ , 

καὶ εἶπεν αὐτῇ Νωεμείν Eyyifer ἡμῖν ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων 
ar \ ° Ῥ, ὺθ \ \ 0 \ > “ Κ ν" Ψ “ Ν / M \ rn 

καὶ εἶπεν Pov πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς Kat ye ore εἴπεν πρὸς μὲ Meta τῶν 21 

32 καὶ εἶπεν 22 
ν᾽ -“ , fol 

Νωεμεὶν πρὸς “Pod τὴν νύμφην αὐτῆς ᾿Αγαθόν, θυγάτηρ, ὅτι ἐπορεύθης μετὰ τῶν κορασίων 

αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπαντήσονταί σοι ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ. Kal προσεκολλήθη Ῥοὺθ τοῖς κορασίοις 23 
Ν a a a a 

Béos συλλέγειν ἕως οὗ συνετέλεσεν τὸν θερισμὸν τῶν κριθῶν Kal τῶν πυρῶν. καὶ ἐκάθισεν μετὰ 

τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. 

17 κρειθων B* 
21 odov ΒΡ 

AMN(A,,)a-xa,b,e,ACT'#LS 

παραλαβοντες 4: om Ns | παραβαλειτεῖ rapaBadderre f: παρεμ- 

βαλειτε hptv | αὐτὴ 2°] αὐτὴν cfjo | (ex των] ev τω 70) | και 
φαγεται Bea] pr καὶ αφησετε αὐτὴν ptv: pr et colligat sibi 

Ef: καὶ agere A: καὶ αφετε αὐτὴν bxS: καὶ αφετε αὐτὴ a: 
και ἀφήσετε αὑτὴν gl(-cnre)nowe,: pr καὶ αφετε αὐτὴν MN rell 

AEs: {Ἐκαὶ αφησετε αὐτὴ 74) | φαγεται και συλλεξει] 57):716 
colligat & | συλλεξη np | επιτιμησετε] επιτιμησεται AM*bchi 
(uid)noa,b,: επιτισετε w2*(uid): inperaditis © | αὐτὴ 3°) 
αὐτὴν bemqa, 

17 συνελεξεν 1°] συλλεξει b: + pov ginoptvwe, | om ev 1 | 
om ews n | εἐραβδισεν] ἐραβδισαν f: εραβησεν Ὁ | a] pr εἕ a, | 
συνελεξεν 2°] συνεξε t* | om και 3°—(18) συνελεξεν ἃ | ws οιφι 
KptOwv] cum consummasset ordiarium W% | om ws b,A | οιφι] υφι 

im: υφη 1 (ιφη 1*): pRaxt S 

18 εν τη πολει q | και εἰδεν] widit aim 33... 1 (η] pr και 18) | 
συνελεξεν] + εὐ factum est cum consummasset ordiariam 3}... 

εξενεγκασα] εξενεγκουσα j: eveyxaca xii: afferens & | ρουθ] 
sub --- $: om ¥& | (Gedwxev 64) | αὐτη] τη πενθερα avrys gin 
ptvw: τὴν πενθεραν αὐτῆς oe,: om e | κατελιπεν] κατελειπεν 
AMNchimarsua,b,: κατελειπε Tou φαγειν gn: +Tov φαγειν lo 

ptvwe, 

19 (om αὐτὴ 237) | (om ἡ πενθερα avrns 71) | που 2°] 
Ἔτο epyov Touro glnoptvwe, | εποιησα5] χες: AW: + σημερον 

a, | om εἰη---εὐλογημενος WH | εἰη---σε] ἡ de επιγνουσα ras (1) 
σοι (οι ex corr) εἰπὲν | | evdoynuevos|+ore exopracey ψυχὴν 
κενὴν καθως eronoev μεθ ov ἐποίησεν ghlnoptvwe, Thdt (καινὴν 

n: om μεθ ov εποιησεν 1): - οτι exoprace ψυχὴν κενὴν k | avny- 

γειλεν Bb,] εἐποιῆσε ε: απηγγειλεν AMN rell | om ρουθ 3] 

(rn πενθερα avtns] αὐτὴ 71) | τὴν πενθεραν oe, | τη] οτι q* | 
που 3°] gue & | εποιησεν] γε A | καὶ 4°—(iii 7) κοιμηθηναι 

mutila in A,, | {ειπεν 2° post ονομα 16) | το---ανδρος] wir & | 
om μεθ a | εποιησα] εποιησε w: (εποιησας 70): fuit A: + μετ 
avrov bex | (om onuepoy 2° 16) | Boos BANach*mub,A%] 
Boes ©: Bowl n: Booz 1: Boof MA,,h»? rell 

20 καὶ evrev 1°] εἰπεν de MNA,,(uid)deh-kmp—vb,¥# | 
νωεμειν 1° ΒΊ δε» ©: vweper xl: voewer c: voeuny 1: voeupew 

A,, gh>foptvwe, : νοεμμὴν n: νοεμμει ab’: Moomin A: voome ὁ: 

vooumew AMNh* rell | τη νυμῴη αὐτης] προς τὴν νυμῴην αὐτῆς 

18 wey A 20 εγκατελιπεν ΒΡ 
23 κρειθων B* | εκαθεισεν A 

Διο (uid): 7 ρουθ iz (om 71) | rn] ἡ h* | evdoyouevos c | 
ἐστιν 1°) era af | rw κυριω] Drs & | ort] (και 30): gui & | 
ενκατελιπεν] εγκατελειπεν AMA, (uid)deghmn(exk-)qrsua,b,e, | 
Tov eheov gptvwe, | ελεὸν lo | (om καὶ 2° 70) | {τεθνεοτων 
30) | avrn] ad cum & | vwepew 2° BY voenew οὔ : νωεμει xh: 

voeuny lt: νος wer c: voeupew A,(uid)gptvwe,: νοεμμὴν 1*n 

(pr τη): voeumer ab’: voouew fmA: voomer ὁ: νοομμειν AMN 
rell | om εγγιζει nuw ἢ | εγγιζη dn | nu] ὑμὶν w | o avnp] 

hoc est & | nas] nuw MNA,.adefh-kmp-wa,b, Thdt: quwv 
1 | om ἐστιν 2° © 

21 (om προς 1°—avrys 71) | καὶ γε ort] werum est A | om 
και γε EX | γε] τι dgloptvwe,: extn ©: om n That | or] 
ert ejs: om cdkma,b,@ | προς με] mici Booz 1: om glnowe, 
Thdt | ewe cx | παιδαριων] κορασιων MNA,(uid)adeh-kmpqr 
tuvb,A#L Thdt | μου] τῶν ἐμὼν AMNA,,abchimpqrtuyxb, : 
om ka, | κολληθητι B Thdt] και προσκολληθητι 1: προσκολλη- 

θητι AMNA,,(uid) rell | τελεσωσιν] συντελεσωσιν ea,: τελος 
σωση ἔ | odor] post ἀμητὸν defjs: om bA | αμητον] aypov 1 | 
os urapxet] Tov ὑπαρχοντα glnoptvwe, Thdt | os] οσος dej | 
ὑπάρχει) pr αν d: vrapxn bch: av vrapxy j 

22 νωεμειν Β] Noemin C: voeuny 1: νωεμει cx: VOEMMEW 

A,,(uid)gh>’optvwe,: νοεμμὴν n: voeumer ab’: voowew fA: 

voower ὁ: vooupec A: vooupew MNh* rell | ρουθ] pr τὴν n: 
om © | τὴ νυμφη 1 | αγαθον] +est tb: © | Ovyarnp BAlow 

e,] θυγατερ MNA,, rell | eropevOys] εξηλθες MNA, hikmqru 
b,A-codd LH: evpeOns f: fuisti A-ed: (om 16) | om καὶ 2° def 
js | οὐκ aravrnoovrat] ov συναντησουσιν glnowe, | amavrncovrat] 
amarnoovra e: occurrit % | om σοι |*e,* | erepw] pr ws N: 
ετεροι W 

23 προσεκολληθη ρουθ] adiunxisté te % | ρουθ] pr ἡ m | 

Boos BANac] pr τοῦ h*mub,: Boes (Ὁ: Boof Mbglowxa,e,: 
Booz 1: Bowen: του Boog A, h* rell | συλλεγειν} pr τοῦ MN 
A, efh-kmp-vb,: Neyew n* | ews ov συνετελεσεν] usgue dum 
consument ¥, | ov συνετέλεσεν BAacx] ov συνετέλεσαν glnoptv 
we,@: ov συντελεσαι h: rou τελεσαι MNb,: om ov ba,: τοῦ 
συντελεσαι A, rell A(uid) | θερισμον] aprBuov 1 | om και 2° f | 
τῶν 2°] pr Tov θερισμον AbkxALS (sub *%): pr των θερισμον 
c | om και 3°—avrns | τὴν πενθεραν oe, | rs] τὴν n* 

18 εξ ων] ad wy k 
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ΡΟΥΘ III 10 

A ἃ Ξ 
1 τ πεν δὲ αὐτῇ Nwepely ἡ πενθερὰ αὐτῆς Θυγάτηρ, οὐ μὴ ζητήσω σοι ἀνάπαυσιν iva εὖ B 

, n / a τ n a 

2 γένηταί σοι; “καὶ viv οὐχὶ Boos γνώριμος ἡμῶν, οὗ ἧς μετὰ τῶν κορασίων αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς 
a \ ih n n a , 

3 λικμᾷ τὸν ἅλωνα τῶν κριθῶν ταύτῃ TH νυκτί. ϑ3σὺ δὲ λούσῃ καὶ ἀλείψη καὶ περιθήσεις τὸν 
a / > \ / Ne ΄ aus \ “ \ A AS: \ ¢ ® ΄ 
ιματισμον TOV ἔπι σε, και ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἀλω" μὴ γνωρισθῆς To ἀνδρὶ ἕως οὗ συντελέσαι 

Ν a “ fol fol a a 

4 αὐτὸν πιεῖν καὶ φαγεῖν" tal ἔσται ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὸν Kal γνώσῃ TOV τόπον ὅπου κοιμᾶται 
> Lal \ > ’ \ > v2 \ \ nr > nr \ / \ ’ Ν > lal ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ Kal ἀποκαλύψεις TA πρὸς ποδῶν αὐτοῦ Kal κοιμηθήσῃ, Kal αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι 

ς “Ὁ ΄ 
ὃ ἃ ποιήσεις. 

πὶ Size: \ ἊΝ > 4 4 av 2\ ΝΜ ,ὔ 

Seimev δὲ ῬΡοὺθ πρὸς αὐτήν Ilavra ὅσα ἐὰν εἴπης ποιήσω. δ Καὶ κατέβη εἰς τὸν 
4 δ ν / MS 4 μὲ b , 3. 95. ὦ Re, \ >A ef Ἢ ‘ 

7 ἅλω, καὶ ἐποίησεν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενθερὰ αὐτῆς. Τ7καὶ ἔφαγεν Boos καὶ 
a a rn a 3 “κα 

ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν κοιμηθῆναι Ἵ ἐν μερίδι τῆς στοιβῆς: ἡ δὲ ἦλθεν κρυφῇ καὶ 

8 ἀπεκάλυψεν τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. ϑἐγένετο δὲ ἐν τῷ μεσονυκτίῳ καὶ ἐξέστη ὁ ἀνὴρ καὶ 

9 ἐταράχθη, καὶ ἰδοὺ γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. ϑεῖπεν δέ Τίς εἶ σύ; ἡ δὲ εἶπεν Eyo εἰμι 
lal ΄ ο > \ 3 ΄ 

ῬΡοὺθ ἡ δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς τὸ πτερύγιόν σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστεὺς εἶ σύ. 
fal ͵ὔ τ Ν le ld Ν U 

10 Kal εἶπεν Boos ὐλογημένη σὺ τῷ κυρίῳ θεῷ, θύγατερ, ὅτι ἠγάθυνας TO ἔλεός σου τὸ ἔσχατον 

III 2 κρειθων B* 
3 aden Bah] αλιψη ΒΓΑ | γνωρισθης τω] γνωρισθητω ΒΡ | mew B* 

4 Tov τοπὸν ὁποὺ κοι sup ras Brtab | κοιμηθησὴ sup ras Bt (uid) 
g τις Bab] τι B* | αγχιστεὺυς εἰ Ba>] αγχιστευει B* 

III 1 εἰπεν de] και evrev ginowe, | αὐτὴ νωεμειν} (νοεμμιν 
αὐτὴ 18): voouper TH νυμῴφη αὐτῆς A(241(vooupmy)): Moemin 

Ruth nurut suae EE | avrn] αὐτὴν b’: τη g: τὴ povd Inoptvwe,: 
om cm | om vweneww—aur7s p | vweuew Β] Noemin ©: voeunv 
1: vpwewer cx): νοεμμειν gh>totvwe,: γοεμμὴν n: voeumer ab’: 
νοομειν fA: voowe ὁ: νοομμειν MNh* rell’ | om 7 πενθερὰ 

avrns ΑΚΆΞ- | avrns] +mpos αὐτὴ c | Ovyarnp BAfh*lwe,] νυν 
Ouyarep ptv: θυγατερ μου ax: om o: θυγατερ MNh?’ rell | 
ov μη] pr ey p: pr vw eyw gilnotvwe,: om A: om ov ax | 
ἕητησω] evpw A | om σοι 1°f | avaravow] pr εἰς p | γενηται 

σοι] σοι yevnra glowe,W: σι yevorra n | yevorro k 
2 και νυν ovxe] nunc igitur ecce © | νυν ουχι] pr cdov pty: 

νυν οὐχ abcx: ἰδοὺ glnowe,: +ecce $ | Boos BANkmua,b,] pr 
o ac: Bwos h*: Boes ©: βωοῦ δῆ: o Boof bx: Boof M rell: 
Booz & | Ὕνωριμος ἡμων] cognatus nobis est © | μων] nuw gh 
k-rtvwb,e,$: om a, | ov] aput quem &: om o* | 7s] nba 
glnoptvwe,: essem © | ιδου] pr εἰ CHL: pr καὶ νυν glnoptvwe,: 
(post avros 16) | (om autos 76) | λικμα] λικμαται c: συντιθησιν 
MNhik(txt)mpqrtuvb,: commobet & | τον] τὴν glnoptvwe, | 
αλωνα] Ἐ αὐτου foe, | ταυτη] pr καὶ b 

3 σὺ de λουση] labare 33, | ov δε] pr και ἔ: και ov ptv: και 
MNhimarb, | δὲ λουση] δουλευση b | λουση] ἰαπέαγε S | aren] 
unguere B: aroun kat χρισὴ μυρον 1: + και χρισὴ μυρον gnopt 

vwe, | mepiOnoes] περιθησης d: περιθησει Ahmnoe,: περιθηση 

MNgiklpqrt-wx*(uid): ἐπιθήσεις ay: emOnon b,: induc & | 
σου] (μου 71): om A,,, (uid) | ce B] ceavtw g: σεαυτὴν MNA,, 
(uid)k: σεαυτη A rell | avaByon] αναβηθι b: uade E: descende 

WL | em 2°) asa,A(uid)S: ad EL | τον 2°] τὴν A,bglnoptv 
we, | aw] atwva A, cdfghk—pt—wa,e,: λαὸν q | μη] pr και 
ptva#D | om τὼ avdpc & | ov BAabc] pr του e: του MNA,, 
rell | συντέλεσαι] συντελεσας c: (συνετέλεσεν 70) | αὐτω Ὁ | 
mew και φαγειν Blwe,] ποιειν καὶ payew o: payew και mew 
Aadcgnptvxa,: φαγηὴν και ποιειν b': του φαγειν και (- του Ay.) 
mew MNA,, rell: edere et bibere ACES: manducans et bibens & 

4 om εσται CE | (ev τω] οταν 30) | avrov] +rov φαγειν 
και mew j | om και 29 kACEY | orov Bsxa,] wou abcglnopt 
vwe,: ἐν wh: ov AMNA, (uid) rell | κοιμαται] κοιμα ἃ | om 
exec kA(uid)® | καὶ 3°] pr 2615 WH | (εισελευση 16) | azoxa- 
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AMN(A,,)a-xa,b,ec,ATELS 

uPets—rrobwv] operies te ad pedes & | arroxaduyers] arroxahuyys 
cgv: αποκαλυψὴ i | ta] το Διο | mpos] προ w: περι That | 
amayyedet] arayyehy bgh: ἀπαγγειλη W: αναγγελει me, : avay- 
yer o ποιήσεις] movers A, (uid): factas © 

5 (evrev δε] και εἰπεν 18) | pov? post αὐτὴν AY | αὐτην] 
αὐτὴ ὦ: avrov οὗ | eay BAacfkxb,] αν MNA,, rell | εἰπης] 
+po. A, fhipqrtviS: προς we bex: + mihi ACE 

6 om καὶ 1°—arw | κατεβη] Ἐ ρουθ glnoptvwe, | τὴν b’ 
glnoptvwe, | αλωνα A,,(uid)cghl-prtvwa,e, | κατα] ra (74.76) 
UL | ενετειλατο] evrev u | αὐτὴ] αὐτὴν oe,: om & 

7 Boos B3‘] pr et bib2t T°: Poof glowa,e,: Bowe n: Boes 
et bibit ©: Book καὶ ειπεν ὁ: + και ἐπιεν ANat*?ch*muAS (sub 
%): + καὶ εἰπεν αὖ: Boot και επιεν MA,,(uid)h>? rell LH | 
ἤλθεν 1°] (εισηλθε 16): habizt 33, | κοιμηθηναι] pr του MNdefh— 

kmp-vb,: dormiuzt A-ed: και exorundn xB | μεριδι] pr τη c: 

μερει km | (om ἡ 25-ποδων 77) | ἡ δὲ ἡλθεν] καὶ ηλθε povd 
glnoptvwe, | 7 δὲ] εὖ tla @: et Ἐ: ipsa autem Ruth C | 
κρυφὴ] pr ev gkmnq: (post amexadupev 16): κρυβὴ A | ame- 
Kadupev—rrodwy] cooperuit se ad pedes & | ἐπεκαλυψε ope, | 
αὐτου 2° Ba,] + και exafevdey Abcx: - καὶ εκοιμηθη exer defjs: 

+et dormibit ad pedes ejus 1: - καὶ εκοιμηθη MN rell ACES 

(sub %) 
8 eyevero de] pr καὶ g: καὶ eyevero a, | om καὶ τὸ kA 

EL | εξεστη] εξανεστὴ Agmn: (ανεστὴ 70): expergefactts 
expabit © | 0 ανηρ] Booz & | καὶ 3°] ore w | κοιμαται] εκοιματο 
ikmqb,A#: om r3Z(uid) 

9 εἰπεν de] και εἰπεν αὐτὴ glnoptvwe,L: +e¢ A-codd (735 | 
(συ τις εἰ 74.76) | ἡ δε] εἰ de q: εὖ tla ©: καὶ kmAE | povd] 
pr nc | περιβαλει5] περιβαλλεις fo: coopert 1 | ro πτερυγιον] 
clamidem & | om cou 2° c | ayxeorevs ει συ] ou αγχιστευεις gl 

nowe, | αγχίστευς ει] αγχίστευει B*cs | αγχιστευς] αγχιστευτης 
a: αγχιστευων q: - γιός A-codd 

10 Boos BANach*muA] pr εἰ 33: βοωΐ πα: Boof Mh*? rell: 
Booz LL: ef © | συ] σοι be,: omh | τω κυριω θεω] a Dio & | 
Tw] εν a,: om prtv | om κυρίω Ὁ, | θεω] pr τῶ era,: Tw θῶ 
gov ptv: om Aabcgl-owxe,@# 3: - σου h | τὸ edeos σου] cov 
To €\€os U: σου To ἐλαιον A | Tov eeov glnoptvwe, Thdt | cou 
sub =~ 35. | om τὸ ἐσχατον ἢ, τὸ 2°] τον glnoptvwe, Thdt | 

I14—2 

WAS 



ΠῚ 10 

A fol \ ‘ -“ 

Β ὑπὲρ τὸ πρῶτον, τὸ μὴ πορευθῆναί σε ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι πτωχὸς εἴτοι πλούσιος. 

ΡΟΥΘ 

τα καὶ νῦν, 11 

θύγατερ, μὴ φοβοῦ" πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς ποιήσω σοι" οἷδεν γὰρ πᾶσα φυλὴ λαοῦ μου ὅτι γυνὴ 

δυνάμεως εἶ σύ. 
12 νυ » Lol > ‘ > , > , Lael 5 \ > Δ δ. Ν 9 , 

Kal OTL ἀληθῶς αγχίιστεὺυς εγὼ εὐμε" καὶ γε ἐστιν αγχίιστεὺυς eyylov υπερ EME. 12 

13 VA θ \ , Ν Μ Ἁ Ν x , , ’ 06 > la τι 2a δὲ Ν 

QUALOUNTL τὴν VUKTA, καὶ EOTAL Τὸ TPWL CAV αγχιστευσῃ σε, ayavor, αγχιστευξέτω €av O€ μὴ 13 

᾿ : ro , > U > , a , \ , ,ὔ Ψ , 

βούληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, ζῇ Κύριος, σὺ εἶ Κύριος: κοιμήθητι ἕως πρωί. 

“al ἐκοιμήθη πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἕως πρωΐ: ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα τὸν πλησίον 14 

αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Boos Μὴ γνωσθήτω ὅτι ἦλθεν γυνὴ εἰς τὴν ἅλωνα. 
Sy περίζωμα τὸ ἐπάνω σου. 

4 ν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. 
Θ Ud \ > > a , ve > / > a £ 3 / 

ὑγατερ' καὶ εἶπεν αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ O ἀνήρ. 
- Mi , “ 2 \ / \ > / \ \ ‘\ 4 

ταῦτα ἔδωκέν μοι, ὅτι εἶπεν πρὸς μέ Μὴ εἰσέλθῃς κενὴ πρὸς τὴν πενθεράν σου. 

το καὶ εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ 15 
Δ , > , rh § ΕἾ / ὲ θῶ Ν 3 40 > ’ > Ma 5 καὶ ἐκράτησεν αὐτό, καὶ "ἐμέτρησεν ἕξ κριθῶν καὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐτήν 

τὸ καὶ “Pod εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν αὐτῆς" Ἵ ἡ δὲ εἶπεν αὐτῇ 16 
17 καὶ εἶπεν αὐτῇ Τὰ ἕξ τῶν κριθῶν 1 ἢ) ρ 7 

18) δὲ εἶπεν 18 
re ,ὔ “ ΠΝ. a / - > »" ta > \ ἣν ig 4 Le) Ἂς Ψ xr 

Κάθου, θύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί σε TAS οὐ πεσεῖται ῥῆμα" οὐ γὰρ μὴ ἡσυχάσῃ ὁ ἀνὴρ ἕως ἂν 

τελέσῃ τὸ ῥῆμα σήμερον. 

τ Καὶ Boos ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο ὃν τ I¥ 

10 ge B%> (suprascr)] om B* 
15 κρειθων B* 17 κρειθων B* 

12 ἐστι B* (τιν B2>) | ἐγγείων B* (-γι- ΒΡ) 

ee) \ 

13 om A (1°, 2°) | αγχιστευσε A 
18 πεσειτε A | σήμερον sup ras B? (uid) 

IV τ καὶ Boos ave sup ras Bt | εκαθεισεν (bis) A 

AMNa-y(w)x(y)a,b,c, ATEL"S 

om ὑπὲρ To mpwrov n | (ro 35-- μὴ] του 71) | τὸ 3°] Tor gopt 
vwe, Thdt | mporepov a, | τὸ 4°—oe] ut inires © | τὸ 4°] του 
ad-hi@?j-rtvwa,e, Thdt | om μη b’q | ce] με f: om B*oe, | 
veaviwy] veavidwy ΠηϊΞί: veavicxwy Thdt: +erepwy h | εἰτοι 
1°—mNovatos] sive pauperes siue diuites A(om siue 1°)EL | 
evrot 1° BAbdejsx] nro agInoptve, Thdt: eric: τε ἔ: nus w: 
ere MN rell | πτωχων Thdt | error 2° BAbdejsx] nro alopty 
we, Thdt: ere c: nre f: ἢ gn: ecre MN rell | πλουσίων Thdt 

11 6vyarnp 1 | παντα] pr ego © | αν Nbdeghjl-psuwe, 
That | erns]+moe df: Ἔπρος we bekx: +mzht?A | omoan € | 
evdev b’op | gudy] pr ἡ MNb,: yurn h3 (φυλη ΠΡ): συναγωγὴ 
h* | λαου] pr του Thdt | om μου a@ | γυνὴ] pr» N: +yap n | 
εἰ] ev b’ 

12 οτι--εἰμι] were sum ego consanguineus tuus A | or] νυν 

ο MNh*iqrb,#: νὺν km: +vuv f | adydws ayxiorevs post eyw 
gn | αληθως] (post εἰμι 70): post αγχιστεὺς 1° WH: (αληθες 16): 
om (74-76) & | αγχιστεὺς 1°] αγχίστευων ἃ | εἰμι eyw ba, | και 
ye ἐστιν] sed est alius & | γε] eck: ore w: om hm | εστιν] pr 
guod S: (post αγχιστεὺς 2° 16): εσται ΟἹ (om 71) | om ayxe- 
στεὺς 2° w | εγγιων] εγγιζων m: σοι γειων | | εμε] euou a, 

13 τὴν νυκτα] hance noctem AGS: hac nocte ©: (om 16): 

+hanc dum mane fiat €& | 70] τω acgnb,: om dej | εαν 1°] pr 
εἰ S-| ayxeorevon] αγχιστευσης f: αγχιστευσηται b'h* : adpro- 

pinguans adpropinguare uoluerit & | ce 1°] σοι ptv: om b’h* 
EL | ayaboy αγχιστευετω] consanguincus bonum est A | αγαθον] 

(pr ets 236): om & | αγχιστευετω] αγχίστευω gn: (αγχιστευσατω 
70: αγχιστευσατωσαν 128) | eay 2°] εἰ ἢ | βουληται] Bovderac 
h: (βουλοιτο 74) | σε 2°] (σοι 76): om EW | αγχιστευσω σε 
eyw] ego adpropinguabo © | αγχιστενω cdev | ce 3°] ca v | 
σὺ εἰ kuptos B]om AMN omn ACEBS | κοιμηθητι] pr και ἃ: 
+ per ἐμου ἢ | πρωι] pr ro MNdeijkmpr-v: pr Tw fqb, 

14 om καὶ 1°—mpex A-codd | εκοιμηθη] +povd ginoptvw 
e, | πρὸς ποδων αὐτοῦ post mpax ahi | αὐτου 1°] eavrov a, | 
{πρωι] pr το 77) | ἡ δε] και glnoptvwe,AEL | aveoryn] +mpwr 
iq: +70 πρωι adejrs: +7w πρωι  | om προ 45 | τον] τω ἔ | ever] 
+autn bkx | Boos BANah*muA#] Boes ©: BowSn: Booz L: 
om bx: αὐτὴ c: Boot Mh>? rell | edyAvdev defh—kmgqrsub, | 

ets THY αλωνα] pr ad me A: ad me ¥& | ets] προς b’ | την] Tw A 
MNa-eh-kmp(uid)q-vxa,b, | adw Aabdefijqrsub, 

III τὰ δυναμεως] εὐπορι. ὦ 

15 om και εἰπὲν αὐτὴ A | αὐτὴ] τη ρουθ ginowe,: om 3: 

Ἔββοος c | (pepere 70) | περιζωμα] περιζωσμα efju: περιζωσμα 
σου k*m: Ἔσου k** | om τὸ ἐπάνω a, | cov] και κρατησον 
αὐτὸ m: ἕκαι κρατησον (-σε i) αὐτο MNdefh—kqrsub,2y: 
Ἔ και κρατησον (77.200.237) A | καὶ exparnoev αὐτο] bis scr Ο: 
om fu | καὶ 2°] ἡ δὲ MNhikmarsb,A€@ | αὐτο] avrw cq: avrov 
ia, | euerpnoev] . μετρησεν y: +ras (8) q | ὑπεθηκε x | αὐτὴν] 
αὐτὴ ἴα, | εἰσηλθεν] + ρουθ loe,: + βοοΐῦ w | om εἰς τὴν πολιν y 

16 και ρουθ] Rut atim D | pov? sub ~ 3 | εἰσηλθεν] +in 
domum ¥, | (rpos] ets 76) | om y—(iv 12) ταυτὴς w | ἢ δε] Kaen 
EL | αὐτὴ 1° BE] om AMN omn ACLS | θυγατερ Β] pr τις 
εἰ acx@S: pr τὶ σοι b’na,: pr 7 ov ὁ: pr τις et ov goe,: pr 
quid hoc %: pr τι σοι eotw k: τις εἰ Ovyarnp Α: -τις εἰ ov 
Ouyarnp 1: τι ἐστιν θυγατήρ m: pr τι ἐστιν MN rell AL | εἰπεν 
2°] απηγγειλεν MNhikmpgqrtuvyb,A#L : (ανηγγειλεν 76: avary- 
yetlev 74): tet Ego Ruth et annuntiauit © | αὐτὴ 2°] + povd 
glnoptve,  παντα] pr σὺν be: συμπαντα a: (om 30) | εποιησεν] 
εἰπεν a, | αὐτὴ 3°] post avnp f: om al | (om 0128) κα 

17 και evrev avrn] και οτι a,: om f; om αὐτὴ abkxS | om 
τα--κριθων © | εξ] εκ Καὶ | om των 1 | dedwxe ptv | or] εὐ A | 
προς με] προς eve ax*: om A | μὴ εἰσελθης] nor introibis a me 
HL | καινὴ b’ny | προς 2°] εἰς o 

18 7 de ειπεν] dixit aim Noemi ad Ruth & | ἡ δεῖ και 

chm# | evrev] +mpos αὐτὴν (71.035: +7 πεένθερα αὐτῆς τὰ: 
+ avurn ἡ πενθερὰ αὐτῆς h | καθισον MNdefh-kmarsuyb, | 
θυγατερ] Ovyarnp lo: ἐμ A | επιγνωσαι o | πως ov] πα spat 
(3—4) f: mou cov b, | πως] guoniam ({ | ov πεσειται] cadat &: 
eora gnotve,: eort lp | ρημα 1°] pr to MNadefhijmaqrsuyb,: τὸ 
pnua Tovro Inoptve,: wox mea H | ἡσυχασει AMNnyb, | ay 
τελεση] producat W: (ovre τελεσθει 77): Tov συντελεσαι ptv | 
av] ov dehja, | τελεση] τελεσαι ἃ (uid): (εκτελεσὴ 18): συντε- 
Xeon MNb’ghkmnua,b,: συντελεσθὴ iqr: συντελεσητε y | TO 

ρῆμα σημερον] σήμερον To ρημα Touro oye, | To ρημα post σήμερον 
AC | σημερον] rovro Β΄ 

IV 1 Boos 1° BANch*k* muyA] Boes ©: Bowen: βοοῦ Mh?* 
k*rell: Booz & | em] εἰς fA (uid): a@ EL | wudqv]+ *& ciuttatis 
Χ S| om και εκαθισεν exer c | εκαθισεν 1°) εκαθεισαν h: εκαθητο 
n | om execa, | omo u | αγχιστευτὴης BAbhx] αγχιστευαυτὴς 

c (n ex corr): αγχίστευων aglnoptve,: αγχιστεὺς MN rell | παρε- 

15 περιζωμα] σ΄ swdoroyv ὦ 
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ΡΟΥΘ ιν 8 

> , 
εἶπεν Boos. 

Ξκαὶ ἔλαβεν Boos δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε: καὶ Ἵ IC 

καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Boos ᾿ὑκκλίνας κάθισον ὧδε, κρύφιε" καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν. B 
τὸ 

> ΄ 

ἐκάθισαν. 

᾿Αβειμέλεχ, ἣ δέδοται Nwepelv τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωάβ, κἀγὼ εἶπα ᾿Αποκαλύψω τὸ 
3 a n ΄ > a a a 

οὖς σου λέγων Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθημένων καὶ ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ μου" εἰ 

- , lal > tal \ “ lol , r fal fal lal 

3xai εἶπεν Boos τῷ ἀγχιστεῖ Τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἥ ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν Tod 

pw 

» ἈΝ ς 

ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε: εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐκ ἔστιν παρὲξ 
ΦΌΝΟΣ a ; Ἧς: 

5 σοῦ τοῦ ἀγχιστεῦσαι, κἀγώ εἰμι μετὰ σέ. ὁ δὲ εἶπεν “Kyo εἰμι ἀγχιστεύσω. καὶ εἶπεν Boos 

Ἔν ἡμέ ὃ κτήσασθαί σε τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς N ὶ ὶ x Ῥοὺθ τῆς Μωαβείτιδ ν ἡμέρᾳ TO n ν ἀγρὸ χειρὸς Νωεμεὶν καὶ παρὰ “Pové τῆς Μωαβείτιδος 
σι , \ ΄ Aa a 9 mig 5 4 

γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος, Kal αὐτὴν κτήσασθαί σε δεῖ, ὥστε ἀναστῆσαι TO ὄνομα τοῦ ὃ τεθνηκότος § (1: 
> ἊΝ lol / > “ cs ¢ > / na lal 

6 ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ. “καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεύς Od δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἐμαυτῷ, μή 
΄ Ἁ i > Ἢ tal \ > / ¢e 

ποτε διαφθείρω τὴν κληρονομίαν μου: ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, ὅτι οὐ δυνήσομαι {im 
> a 7 \ o \ 5 ͵ " θ > a T δὰ ιν πὶ > , SAN. oS 
αγχιστεύυσαι. καὶ τοῦτο TO Οἰκαιωμᾶᾷ ἐμπροσῦσεν EV τῳ Ἰτσραὴν ἔπι τὴν αγχίιστείαν καὶ ἔπι TO sr 

> ΄ -“ a t / t / \ uA ¢ yn Neue. ,ὔ > fo) \ 297 n 

ἀντάλλαγμα, TOD στῆσαι ἱπάντα! λόγον: καὶ ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ TO ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ ἐδίδου τῷ 

ao 

1 exkNewas B*(-dw- B>)A | καθεισον A | εξεκλεινεν B*(-div- Bb)A 
4 σαι A 3 αβιμελεχ A 

6 αγχιστιαν A 

mopevero] mapemopevovTo f: mapeyevero nu | ov] ws y | εἰπεν 1°} 
εἰδὲν gn: edeyey b,: ἐλαλησεν hikmqruA | Boos 2° BANch* 
k*muyA#)] Boes ©: Bowf n: Boof Mh>'k? rell: Booz © | 
eurev 2°] εἰ ἢ | πρὸς αὑτὸν Boos] Boot προς avrov ptv: om 3" | 
Boos 3° BANch*k*muyA3E] Boes ©: Bowf n: Boof Mh>?k2 
rell | exx\was] exxAwov m: eyxAwas δὴ n: - δὴ gloptve, | ode 

n | (kpugre και] ο δινα Kpupy 30) | κρυφιε] pr οδὲ τις iq: pro 
dewa mu: κρυφη Aaby: o dewa M(mg)k: paullum et mane A: 

sede hic quicumque es et ille dixit Quid secreti L: +7s εἰ ov 
κρυῴιε g: +o de evmev τις εἰ ov Kpugie ptve,S | καὶ 5°] +25 

A | εκαθισεν 2°] εκαθησαν c 
2 edaBev] adibit H | Boos BANch*k*muyA#] Boes C: 

βοωξζ π: Boof Mh>*ka rell: om ® | καὶ εκαθισαν] και εκαθεισεν 
A: κρυῴιε b,: (om 128) 

3 Boos BANch*k*muyA#] Bowfn: Boof Mh>?k? rell: om 
HL | om tw αγχίστει A | (om τω 236) | ayxiore] αγχιστευτη 
bdefjs: αγχίστευοντι MNhikmpgqrtuvb,: αγχιστευσαντι y | τὴν 
μεριδα] pars © | ἡ 1°] ητις A | ἐστιν] erat A-codd | του αδελῴου 
ἡμῶν post αβειμελεχ glnoe, | om του 3° MNghik-rtuvya,b,e, | 
αβειμελεχ] ελιμελεχ MNacehikmqrux—b,Aw: adimedrex dfj | 
ἢ 2°} wy: om MNahikmqrb,A#X | dedorar] aredoro MNahi 
kmqryb, (uid): wendit A: reddita est & | νωεμειν BA] νωεμει 
x: voeumew ghptv: Moemz 1: νοεμει ὁ : νοεμμει ab’: νοεμὴν 1: 

νοεμμὴν nz {(νεεμμιν 18): νοομιν (71) A: νυν ἐμοι Cc: αβιμελεχ 

τὴ νοεμμειν oe, (om τὴ ε,3) : νοομμειν MN rell | τη επιστρε- 
φουση] τ 1° sup ras Μ: τὴ επιστρεψαση gk—ptve, (uid): ἡ επι- 
στρεῴφουσα Nahi?*qrb,: ἢ επιστρεψασα i*yA(uid) | μωαβ] + 
αἀποδιδοται αὐτὴν glnoptve, (αποδιδοτε 1: αποδιδωται n: αὐτὴ 

np) 
4 om kay evra b, | kayw 1°] kat eyw aglnoptva,e, | evra] 

εἰπὸν glnoe,: om ptv | To ous] τοὺς t*: To wreov r | λεγων] 
nunc A | κτησαι] κ sup ras (4) y: -- σεαυτω km | εναντίον 1°] 
ενωπίον ς | Kat εναντιον] και εναντι m (uid): (om 77) | μου] σου 
e: om gny | εἰ 1°] pr zunc A: om c: +ovw glnoptve,S 
(sub =) | αγχιστευεις 1°] αγχιστευὴς k: αγχιστευσὴς Ὁ: pro- 
pinquam cognoscis & | αγχιστευε] ανχιστευεις a,: wt sciam & | 
δὲ 1°] 6 ex corra?: omc | μη] ovx 1 | αγχιστευεις 2°] αγχιστευὴς 

dksx*b,: cognoscis © | καὶ γνωσομαι] καὶ γνωσωμαι πὶ: om XL | 

nr a> fol nr 3 πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ: καὶ τοῦτο ἦν μαρτύριον ἐν ᾿Ισραήλ. ὃ καὶ 

2 καθεισατε A 

5 μωαβιτιδος A 
7 παν B 

AMNa-l(m)n-vxya,b,e,A(C")#Li™S 

(earwv] ecrac 128) | παρεξ cov] παρ eve 1 | Tov 2°] roi: omd | 
αγχιστευσαι] ayxiorevew f | Kayw 25--αοαγχιστευσω] ef post te 
ego sum consanguineus A-ed | καγω 2° BAabmxa,] καὶ eyw MN 
rell: ego © | σε] cov h*(uid)ioge, | ο---εἰμὲ 2°] e¢ A-codd | 
0 δε] (woe καὶ 30): ef le WL: et © | ome 2°b’ | αγχιστευσω] 
αγχιστευω MNa,b,: ayxiorevoa c: etus propincus ©: -Ἐσε f 

5 Boos] Boof Mabd-gh??ijk@lo-tvxa,b,e,: Bowfn: εἰ Booz 
D | ev—ce 1°] siz odie adguiris & | ἡμερα] pr ἡ g | om σε 1°1 | 
τον] pr ets ἃ | εκ χειρος] de manibus AW: om m | νωεμειν B] 
νωεμει σχῇ: voeupew ghoptve,: νοεμὴν 1: νοεμμὴν n: voeuper 
ab’: Moomin A: vooper ὁ : νοομμει A: νοομμειν MN rell | mapa 

—pwaBertidos|] Ruth mulierts Moabitidis & | rns 1°] bis scr αὖ: 
om p | Te@vnxoros 1°]+eme τῆς κληρονομίας αὐτου κτησασθαι 

oe avroy MNipqrtvy*b, (om τὴς r: σε avrw pty): +eme τῆς 
κληρονομιας αὐτου efhjy*? | καὶ 3°—reOvnKoros 2°] bis scr 1*: 
om d | και 3°—6et] adguire tecum W: om igqrb, | καὶ αὐτὴν] 
sub — S: (om 76) | aurnv] αὐτὴ o: ταυτὴν ἢ | κτήσασθαι 2°] 
κλησασθαι 5 | σε 2° post dec e | dex] dy bcho | wore] e¢ A-ed | 
αναστησαι] αναστησασθαι ce Am: avacrnvac ce k: (σε 209) | 
τεθνηκοτος 2°—(10) σήμερον ualde mutila in @ | om em b’ 

6 εἰπεν] respondit & | (om ο---δυνησομαι 1° 16*) | αγχιστευς] 
+eius 1: +7w Boos CA: - τω Boog bx | δυνησομαι 1°] possum 

ADL | ayxiorevoa 1°] pr τοῦ gklnoptve,: αγχίστευ j | om 
εμαυτω---αγχιστευσαι 2° n | (εμαυτω] eavtw 236) | (διαῴθερω 
76) | μου 1°] αὐτου Ὁ | αγχιστευσον] αγχίστευσαι Mhkyb,: 
αγχίστευε Niqru | (ceavroy 70) | τὴν 2°] pr cv MNéc-fijkp— 
vyb, | ov δυνησομαι 2°) ego non possum A | αγχιστευσαι 2°] 
pr του gltv: +70 ονομα k 

“ rovro 1°] rourw c | (om τὸ 1° 77) | eumpoobev εν] εμ- 
προσθε νυν M> | om ev τω A | om εν 1° coe, | om καὶ 2° 
ba, | παντα] παν BMNchiruxy*a,b,: τὸν Adefjs#: (om 77. 
237: Ἔτον 18) | om καὶ 3° MNdefh*ijkqrsuyb,A | ὑπελυετο] 
umeduero ἃ: amedvero 1: {επιλυετο 237): soluct EF | om o MN 
ciqryb, | ὑποδυμα b*n | εδιδου] (επεδιδου 71): dedit Ef: dat 
A-cod: το ὑποδημα x | Tw 2°—avrov 3°] hoc proxitmum suum 

| avrov 2°] αὐτω b’ | om τω αγχιστεύυοντι A | om τὴν 

αγχιστειαν αὐτου ἃ | τοῦτο 2°] rovrw c | om nv MNhiqruyb, | 

faptuptov| pr To MNhuy | (ev 2°] τω 236) 

IV 1 κρυφιεῖ a’ 0 δινα σ΄ od€ τις ὦ 
7 emt τ5-αΟνταλλαγμα] o’ περι κληρουχιας και συναλλαγὴς ὦ 
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Iv 8 : POYS 

B εἶπεν 8 - ‘i \ a Bé Kern a \ > , ἡ ye ag ὧν ὦ aN 
YNLTTEVS TH οος THTAL σεαύῦτῳ τὴν AYXLOTELAVY μου" και UTE VOaTO τὸ VTOONMA 

τ: Ω 

ὃν 

» cal A a > -" 

αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ. ϑ Καὶ εἶπεν Boos τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ Μάρτυρες ὑμεῖς 9 
, oe a ΄ \ a? ΄, Ν Ζ a Γ᾿ ΄ὔ lal \ ‘ A 

σήμερον OTL κέκτημαι πάντα τὰ τοῦ ᾿Αβειμέλεχ Kal πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ Χελαιὼν Kal TO 

Μααλὼν ἐκ χειρὸς Νωεμείν: 'xai γε Ῥοὺθ τὴν Μωαβεῖτιν τὴν γυναῖκα Μααλὼν κέκτημαι 

ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ ὃ οὐκ 

ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνομα τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ" 

μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. τὶ καὶ εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ Μάρτυρες. καὶ οἱ πρεσβύτεροι τι 
εἴποσαν Awn Κύριος τὴν γυναῖκά σου τὴν εἰσπορευομένην εἰς τὸν οἶκόν σου ὡς 'Ῥαχὴλ καὶ ὡς 

Λείαν, αἱ ὠκοδόμησαν ἀμφότεραι τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ἐποίησαν δύναμιν ἐν ᾿Ὀφράθα" καὶ 
ἔσται ὄνομα ἐν Βαιθλέεμ. 

ἐκ τοῦ σπέρματος οὗ δώσει Κύριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. 
c / ΑΝ » , nr , , \ Μν er 

Pov@, καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Κύριος κύησιν, καὶ ἔτεκεν υἱόν. 

12 \ ‘ € “ / « ε Φ. ’ ΝΜ \ »“ i | t 

Kai γένοιτο ὁ οἶκός σου ὡς ὁ οἶκος Papes, ὃν ἔτεκεν Θαμὰρ τῷ ᾿Ιούδᾳ, 12 

813Kal ἔλαβεν Boos τὴν 13 

τ καὶ εἶπαν at 0 os N Ί i γυναῖκες πρὸς Νωεμείν 14 
E > \ ΣΡ’ a > / / ἐν \ > , \ Lf Ἄν Oe, 4, > ᾽ ‘ 

ὑλογητὸς Κύριος ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήμερον τὸν ἀγχιστέα, Kal καλέσαι TO ὄνομά cov ἐν Ἰσραήλ" 

8 αγχιστιαν A 9 αβιμελεχ A 
13 κοιησιν A 

AMNa-In-v(w)xya,b,e,4 (Ce) ELS 

8 om erev b, | Boos BNch*uA#] Bows n: Boot AMh>? 
rell: Boos © | σεαυτω] eavrw n: (σαυτω 74): αὐτω o | om τὴν 
αγχιστειαν μου 33, | om wove | ὑπελυσατο] ὑπεδυσατο i*oue,: 
ame\voaro fp: ὑπελυετο Nbx | του ὑποδηματος | | ὑποδυμα c | 
om αὐτου 1  αὐτω] Tw Boot ptv 

9 εἰπεν] dedit © | Boos BNbch*uyA#] Bowen: Boot Mh»? 
rell Thdt: Booz L: om A | Tw πρεσβυτερω hS-cod | vuwy o | 
om τὰ cnoptv | om του ἃ, | αβειμελεχ] αλιμελεχ y: ελιμελεχ 

MNacehikqruxb, AD: αἰλιμελεχ dfj: ενιμελεχ a, | om και 3°— 
(το) ρουθ H | ὑπαρχει] ὑπαρχὴ ch: evat A-codd S | χελαίων 
Bx] χελεων br: χαίλεων A: χελλεων cpqtvy: Chellon A: {χεε- 
λων 18): χελλαίὼ τι: μααλων eh?(-Aw h*)los Thdt: μααλλων dfg 
jne,: χελλαίων MN rell | τω 3°] των 4: omh | μααλω»] 
μααλλων Nptvyb,: μααλλω M: μαλλων (74) ©: (αμαλων 71): 
χελαιὼν 5: χελεων f Thdt: χελσων 1: yeAAawy deh?(-w h*)j: 

χελλεων gnoe, | ex χειρὸς] ὁ manibus A | vwewew B) vwe- 
Bec cx: voemw Thdt: νοεμὴν 1: voenmew ghoptve,: νοεμμὴν 

n: voeuper ab’: voouew fA: voouer ὁ : νοομμειν MN rell: voou- 

mec A: Noenim © 
10 ye] ἡ c: om dkr#® | om μωαβειτιν τὴν γυναικα | | 

μωβιτιν xr | om τὴν 2°f | μααλων] μααλλων MNdfgjn—qtva,b, 
e,: + ex χειρὸς vooupev k | (om εἐμαυτω εἰς γυναικα 71) | 
ἐμαυτω] seq ras (1) Α΄ (εμαυτων A*™4): eaurw ay | τεθνηκοτος 
1°] +ex των αδελ u | om emc—rebyyKoros 2° a,W | emt—ovoua 

2° post αὐτου 2° c | ts 1°] +ras (3) q | οὐκ] ov unc | εξολο- 
θρευθη c | om To 25---τεθνήκοτος 2°n | Tov TeAvnKoTOs 2°] om 

Cc: +eme τῆς κληρονομίας αὐτου de | (ex των] εξ 241%) | αὐτου 2°] 
αὐτων £* (uid) | om καὶ 3° cl | φυλὴης λαου] οσῴφυος αὐτου τοπου 
y | φυλη:] πυλης x | λαου Babsx] του τοπου MNhb,AXL: om 
gjklnoe, Thdt: pr rou A rell: (rov λαου rorov 71)  μαρτυρες] 
pr εἰ A | om vmecs—(11) μαρτυρες j | ημεις x™ 

11—17 multa restaurauit manus posterior in & 
11 εἰποσαν 1° Bdefs] εἰπὸν abcloxa,e,: εἰπαν A: dixerunt 

(Ὁ: εἰπεν gn&: απεκριθὴ irA-ed: απεκριθησαν MN rell A-codd | 
mas ο Kaos] omnes 1: + καὶ εἰπὸν i: - και εἰπαν MNhaqrtuvyb,: 
+et dicunt A-codd | οἱ 1°] o degn: oa acx: om fo*vA# | 
muy] moder gnpa,: + καὶ εἰπαν k: + εἰ aicunt A-ed: + et 
sentores 1, | οἱ πρεσβυτεροι ειἰποσαν] evmoy {-παν u) οἱ πρεσβυτεροι 
nu | om οἱ πρεσβυτεροι 3,, | εἰποσαν 25 BAc] εἰπὸν abglopt 
vxa,e,: εἰπαν MN rell | {δωοι 209) | cov 1°] ταυτὴν h: om 

10 λαου] a’ a’ του τοπου ὁ 

10 εξολοθρευθησεται ΒΡ 
14. κατελυσαι ἃ 

11 γυναῖκαν A 

axADLS: (+ ταυτὴν 71) | εἰσπορευομενηνΊ εκπορευομενὴν k: 
εἰσπεπορευμενὴν i*q | οἶκον 1°] κολπὸον defjs | ραχηλ] ραχιλ f: 
Racel &: ραχιηλ b(uid)l: paxny A | (om καὶ 3° 70) | om ws 2° 
bd-gjlnoa,e, Thdt | Aca ka, | om αἱ x | οἰκοδομησαν Ai | 
του B] om AMN omn That | και ἐποιησαν] facere A | ἐποιησαν 
eroujoat n: ποιῆσαι Aabcgloptvxa,e,% Thdt: fac 35. | δυναμεις 
f | εφραθα] edpavOa o: evppada ἃ: Eufrata ©: εσῴφραθα 1 
(uid) | om Kae 5°—Bacdreeu y | om καὶ 5° Κϑ!, | εσται] o ex 
ν πῆ: καλεσαι MNhikqrub,@: καλεσ.. e, (mg): εκαλεσεν 0: 
habeat celebve & | ονομα]ῇ pr τὸ hy | βαιθλεεμ BA] (βεθλεεμ 
241): βιθλεεμ kor: βηθεεμ a: βηθλεεμ MN rell © That (+ 
παρα πασιν αοιδιμον avOpwrots): Bethlem 3.) 

12 γενηται iptv | om o 1° αὖ | om cov—orxos 2° oe, | 
om o 2° b/defjpa, Thdt | (gapef 241) | ετεκαν b, | ex 1°] 
pr και bglnoptve,& Thdt | σπερματος BAcdfjsxAL]+ σου MN 
rell CHS That | ov] εὖ A: om MNbghik-rtuvy-e,ZS Thdt | 
δωσει] dwon h: δωσοι p: dwetn: dwn bglob,e, Thdt: dedit & | 
κυριος σοι] σοι xs bglnoe,i Thdt: “62 Dominus flium A | 
kuptos] +o θς ptv | παιδισκης] +o0u u | tavrys] Ἔτεκνα MN 
adefh-kpqrtuvya,b, 

13 Boos BANch*uyA#] Boes ©: Bowfn: Boof Mh»? rell : 
ztaque © | τη w | pov? BaF] + και eyevn On αὐτω εἰς γυναικα 
και εἰσηλθεν προς αὐτὴν AMN rell ACS [om και eyevn On bglno 
we, | eyevero Acx | eavrw bglnowe, | εἰς yuvatxa sub % & | 
om es bglnw]]: +e¢ acepit et ingésus est ad eam &: +et fuit 
εἰ mulier FE | αὐτὴ κυριος] Ks avrov 1 | αὐτὴ] post κυησιν A: 
post kuptos bsw: αὐτὴν cq: {om 241) | κυησιν] κυημα 1: con- 
cepit ©, | erekev] εγεννησεν A: - αὐτῶ bglno(-ro 0*)ptvwe,(-r7 
e,*)S (sub —) 

14 εἰπὸν begl-ptvwe, | vwenew Bx] voeuew cl: voeupew 
gh>’optvwe,: voeuny 1: νοεμμὴν n: Noemi 1: voeuwe ab’: 

voouew fA: voowec ὁ (o τὸ ex corr uid): voouper AMNh* 

rell | kupios]+o @5 cov oe,: +0 85 gn | om os ov e,* | ov 
κατελυσε] κεκαλεσεν f: om ovy  κατελυσε---αγχιστεα] est Passus 

ut deficerer successor familie tue % | σοι] cov dejptuv: ce q | 
σήμερον Tov αγχιστεα] TH αγχιστειαν σήμερον c | σήμερον post 
αγχιστεα ahikqruxa,b,S | ayxicrevovra bgl-ptvwe, Thdt | και 
καλεσαι] ut nominaretur F | καὶ 2°] του N: om bgk—ouwe, AC 
Thdt | καλεσαι] (exadecat 70): uocabitur %: +re 1 | cov] 
αὐτου c | om ev s* | om ἰσραηλ i* 

14 ος---σοι] os ov διελιπε σοι ὁ 
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la a \ ο ΄ « 15 Sal ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ διαθρέψαι τὴν πολιάν σου, ὅτι ἡ νύμφη ἡ 
> / ΄ » > , “ > 3 , ig \ € \ γ΄ , 16 \ Μῇ Ν Ἂν \ 16 ἀγαπησασά σε ἔτεκεν aUTOV, ἢ ἐστιν ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς. Kal ἔλαβεν Νωεμεὶν τὸ 

“ ΕῚ A 3 “ 17 παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τιθηνόν. 17καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ 
/ a » > nw? ai γείτονες ὄνομα λέγουσαι EréyOn υἱὸς τῇ Nwepelv: καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ QBS οὗτος 

πατὴρ Ἰεσσαὶ πατρὸς Δαυείδ. 
18 

19 18 Καὶ αὗται ai γενέσεις Φάρες" Φάρες ἐγέννησεν τὸν “Εσρών, θ᾿ Εσρὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 
> / Ne \ > / A >’ “ 5ο ᾿Αρράν, καὶ ᾿Αρρὰν ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμειναδάβ, pay, PP ]} μ 

\ Ξο αὶ ᾿Αμειναδὰβ ἐγέννησεν tov Ναασσών, καὶ 
:ι Ναασσὼν ἐγέννησεν τὸν Σαλμάν, 5: καὶ Σαλμὰν ἐγέννησεν τὸν Βόος, καὶ Βόος ἐγέννησεν τὸν Ὦ βήδ, 

Ε A ᾽ὔ > Ἂν 22 Kai OBIS ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί, καὶ Ἰεσσαὶ ἐγέννησεν τὸν Δαυείδ. 

15 σαι A 

20 αμιναδαβ A 

15 εσται σοι] ecovraca, | cor 1°—cov] ad continendum ut con- 
soletur animam tuam et nutriat senectutem & | σοι eis] σοι et ex 
corr οὗ | om σοι 1° Thdt | es] ὡς b,: om N | {(ψυχην] + σου 71) | 
om tov b,  διαθρευσαι n | οτι---υιους] de nur enim tua natus 
est gui te diliget et multo tibi erit melior quam si setem haberes 
filios & | om ore ἡ νυμῴφη 1 | om ἡ το u | νυμφη B] + cov AMN 
rell ACS | om 7 2° s | erexev] + 46 A-codd | avrov] voy 
MNadeh-Ip-vya,b,@: om n: +762 15 | ἡ εστιν bis scr N | 
αγαθη] post σοι 2°h: ayadov a, | exra] decem A-codd 

16 και ελαβεν] suscepia est © | νωεμειν B] νωεμει cxf: 
Noemin ©: voeupew ghoptvwe,: voeuny 1: VOELLNY N: νοεμμει 
ab’: Moomin A: voowe: ὁ : vooupew AMN rell | παιδαριον bpt 
vwy | om καὶ 2° © | εθηκεν] ereOnxev gn: εθετο αὐτὸ krub,: 
εθετο avrw iq: +avro AMNhptvxy@#S (sub %): + avrwc | 
εν tw κολπω hikqrub, | ets 1°] ἐπὶ gn | εγενηθη---τιθηνον] 
nutricis ut regule officio fungebatur % | αὐτω] αὐτὸ aco: αὑτὴ 
b’fhka,e,*: om w | τιθηνιον g*h 

17 και το---λεγουσαι] e¢ dixerunt uicinae eius OC: uicine 
autem mulieres congaudentes et et discentes & | εκαλεσαν 1°] 
εκάλεσαντο ἃ, | αὐτοῦ 1°—ovoya 1°] nomen ei uicinae A | αὐτου 
1°] avrw bg*oe,: αὐτὸ g?*Inptvw: om ka,& | a γείτονες] u7- 
cinae ius 3: + yevous gloptvwe,: + αὐτου ἃ, | at] οἱ 70) | ovowa 
1°] pr το MNadefhjqsuyb,: τὸ ovoua αὐτου Κα, 85. | τη νωεμειν] 
Noomin A | τη] τὴν q | νωεμειν BA] νωεμει cx: Noemin C: 
voeupew ghoptvw: νοεμὴν 1: voeuuny n: voeuper ab/e,: voomer 
δ: voupera,: vooupew MN rell | ἐκαλεσαν 2°] ἐεκαλεσεν deja, | 
αὐτου 2°] αὐτω Ὁ; | ὡβηδ] ὡβηλ 1: Obeth WL: ιωβηδ (71) CE | 
ovros] avros 435 | (xarnp] pr o 18) | ιεσσαι] ιεσαι w*: Vsay L: 
εσται ἃ  πατρος] mposa | δαβιδ (241) Thdt 

18 avrat αἱ γενεσει5] hec est progenies & | om a w* | om 
papes 2° lu | ἐσρων B] εἴρων bw: εἴρωμ gk: ἐσρωμ AMN rell 
ACEH Anon 

19—22 mutila in M 
19 copwy δε B) ἐσρωμ be aL: ἐσρωμ cH: και ἐσρων ὦ: και 

18 a γενεσεις} σ΄ 

17 δαδ A 19 αμιναδαβ A 
22 δαδ A 

AMNa-In-ya,b,e, AC:#EL"S 

S:omdée A: 

και expw MN rell AC Anon | appay 1° BA] apay n*H: apap 
MNr? rell ACE Anon | καὶ appav B] appay de A: Aran atim 
HL: apap (74) A-ed 35: καὶ αραμ M(uid)N omn A-codd Anon: 
Aram autem © | ἀμειναδαβ] αμιναδαμ bfs: αμηναδαβ ἢ 

20 και αμειναδαβ] Aminadab aim CL | om καὶ το (74.76) 
A-ed B | αμειναδαβ] αμιναδαμ b’fs: αμηναδαβ ἢ | om ναασσων 
1°—(21) τὸν 1° e | om ναασσων 1°—rov 2° g  ναασσων 1°] 
ναασων IA: νασσων f2x*: aacowy k: ασσων f* | om καὶ 2° 
(74:76) A-ed EH | ναασσων 29] ναασων 1A | τὸν σαλμαν] 

«- asin S: Salam ¥& | σαλμαν Bex] ras (1) post X1: non 

liquet τ: σααλμοὸν n: σαλμων AN rell A@H Anon 
21 και copay] Salam autem 33, : Salmon autem © | om καὶ 

1°(74.76) AX | σαλμαν Bex] non liquet r: —Osnlco S: σαλμων 
AN rell (4 ex corr 1) % Anon | τὸν Boos] Booz 34, | Boos 1° 
BANch?!uy*A# Anon] Boes ©: Bowen: FopoBaBed h*: Boog γεΐ 
rell | καὶ Boos] Booz aim ©: Boes autem © | om καὶ 2° (74) AE | 
Boos 2? BANch?!suya,A# Anon*] Bows n: ἕοροβαβελ h*: Boot 
rell (kat Boog sup ras 6,3) | τὸν ὠβηδ] Obeth AL Anon? | ὡβηδ] 
ὡβηλ 1: ιωβηδ 1*kb,C# : ιωβηθ a,: - εκ τῆς povd h> 

22 και ὡβηδ] ὡβηδ de v: ιωβηδ δὲ kK: Lobead 33: Obeth 
aim: Obeth A | 8nd] ὡβηλ] : ὡβηθ α.: Obeth Anon: ιωβηδ 
i*b, | τον vecoa) Vsay qui et Vesse & | ιεσσαι 1°) ιεσσε n | και 
ἰεσσαι] Lessae autem ©: Υεαν anim & | om και 2° AB | cvecom 
2°] ἰεσσε n | δαυειδὴ (δαβιδ τον βασιλεα 241): τον βασιλεα 

A: +regem Dd aiim genuit Salomonem & 

Subscr ρουθ BM(uid)Nafhrx: pov redos i: τελος τῆς ρουθ 

Aceqy: Tedos ρουθ βιβλου n: τελος ελαβεν ρουθ a,: ἐνταυθα 
τέλος Tou βιβλιου 1>: τελος της οκτατευχου b’: τελος σὺν θῶ της 

οκτατευχου pt (pr ρουθ): τελος συν θῶ βιβλιου της οκτατευχου W: 

ρουθ τελος σὺν θῶ τῆς οκτατευχου V: τῆς οκτατεύυχου τερμα των 

λογων 1°: ρουθ στιχοι τ' 5: ρουθ exer en a’ 6, 

εἴρων b’w: καὶ εἴρωμ gk: καὶ εσζρωμπ: a4 

αι γενεαλογιαι ὁ 

END OF VOLUME I 
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ἘΠΕ ΘΕ On iii OChADEUCH: 

N the Cambridge University Reporter for March 13, 1883, the announcement was made 

that the Syndics of the University Press had undertaken an edition of the Septuagint 

and Apocrypha with an ample apparatus criticus, intended to provide materials for the critical 

determination of the text. It was proposed to give the variations of all the Greek uncial 

MSS., of select Greek cursives, of the more important Ancient Versions, and of the quotations 

made by Philo and the earlier and more important ecclesiastical writers. As a preliminary 

step a portable text of the Septuagint and Apocrypha was published under the editorship 

of Dr Swete. The text was taken from the Vatican MS., supplemented from the Alexandrine 

or other MSS. where the Vatican MS. is defective. The variations of three or four other early 

MSS. were given. This edition, of which the first volume, containing Genesis—iv Kingdoms, 

appeared in 1887, and the third and last in 1894, has gained recognition in all countries as 

the standard edition of the Old Testament in Greek. The first volume has reached its 

fourth, the second its third, and the third its third edition. 

When this was finished Dr Swete unfortunately felt himself obliged to relinquish the 

completion of the larger task. The Syndics of the Press had never abandoned the idea 

of carrying out their original plan, and at their request Dr Hort in November 1891 drew 

up a scheme for the larger work, giving fuller details for the Octateuch (Genesis—Ruth), 

which, he proposed, should form the first volume, and which he estimated would be about 

a quarter of the complete work. Subsequently Dr Rendel Harris in 1892 made a journey 

to the East to examine and report upon the MSS. of the Septuagint contained in Eastern 
Libraries. 

The uncial MSS. of the Octateuch known to Dr Hort were twelve, BRADEFGHKLMN, 

besides a few uncial fragments published by Dr Rendel Harris, and some palimpsest leaves 

of one of the Burdett-Coutts MSS. mentioned by Scrivener. It was also known that besides 

the 70 cursive MSS. of the Octateuch described or used by Holmes and Parsons a considerable 

number of others were extant, especially in Eastern Libraries. But he anticipated that with 

the economy of using the more trustworthy of the collations made, at the end of the 

eighteenth or beginning of the nineteenth century, for Holmes and Parsons, and preserved 

in the Bodleian Library, and perhaps those made by Lagarde and preserved at Gottingen, 

it would not be necessary to make fresh collations of more than ten or twelve representative 

cursives in order to present satisfactorily the textual evidence of the extant minuscules. 

With regard to the Ancient Versions he suggested the use of the Old Latin, Egyptian, 

and Hexaplar Syriac as essential, emphasizing the necessity of supplementing published and 

unpublished fragments of the Old Latin texts by collecting the pre-Hieronymian quotations 

of the Octateuch “scattered through Latin ecclesiastical writers of the first five centuries,” 

and leaving open the question of the necessity of quoting the Ethiopic, Arabic and Armenian 

Versions. 
He thought it would be well to limit Patristic quotations “with few exceptions” to the 

first three centuries and a half, warning those who should carry out the work that “the 

SEPT. (v) B 



PREFACE TO THE OCLTATEUCH 

conditions of the text will in some cases interpose serious difficulties which must be dealt 
with as they arise.” ὃ ᾿ 

Our edition of the Octateuch is based on this memorandum. It has afforded us 
invaluable guidance, and materially lessened the difficulties of our task. But we have 

naturally been obliged to make several modifications of the original plan, mostly of the nature 

of enlargement, which have considerably increased its scope, and delayed its accomplishment. 

The list of uncials has only been increased by the addition of the Washington MS. (®) 

of Deuteronomy and Joshua, the fragments of Codex Zuqninensis, published by M. Tisserant, 

and several papyrus and uncial fragments, which have been quoted under the series of 
symbols ἃς... A, and U,... Us. 

The work however of representing adequately the minuscule MSS. of the Octateuch 

has proved far greater than Dr Hort expected. Ten specimen pages in the Octateuch, 

chosen by him and by Dr Swete, were collated in all the extant MSS. known to us. The 
number of cursives exceeds 120, including those used by Holmes and Parsons. The result 

of the examination of the evidence supplied by these collations of specimen pages shewed 

that a much larger selection of cursives would be necessary if the edition was to represent 

adequately the variants contained in cursive MSS. We found ourselves obliged to include 

in our list of select cursives for the Octateuch 32 MSS., of all of which new collations were 

made and revised. Further examination shewed the desirability of including the evidence 

of the Ethiopic and Armenian Versions. The quotations contained in the writings of 

Chrysostom and Theodoret were also included, in view of their important evidence for the 
text of the Lucianic recension. : 

The general editorship of the work was entrusted to us by the Syndics of the Press 
in 1895, under the supervision of a Committee of the Syndicate, of which Dr Kirkpatrick, 

now Dean of Ely, was Chairman. It was hoped that the work of preparation for the first 

volume (Octateuch) might be completed in about five years. This hope was based on 

Dr Hort’s calculation of the work to be done, as estimated in his memorandum of Nov. 19, 

1891, and on the belief that for the main part of the work of collating MSS. and collecting 

the evidence of Ancient Versions and Patristic quotations the co-operation of voluntary 

helpers might be secured, which would leave to the editors only the redaction of the evidence 

thus collected into critical notes and the preparation of introductory matter, in addition to 

such preliminary investigations as were found to be necessary. This expectation has been 

largely fulfilled in the matter of Patristic quotations, where most of the work of collection, 

as distinct from redaction and co-ordination, has been done by the help of volunteers. But 

the whole of the work connected with the Versions has fallen on the Editors, and though 

we have received much help from the kindness of many friends in the preliminary inspection 
and collation of MSS, it has been only a small fraction of the whole work of collating and 

revising the collations of the MSS. which are quoted. In consequence of this, and of the 

large increase in the number of authorities quoted, the publication of the volume has been 
very much delayed. 

The general plan of our notes was explained in the Prefatory Note to Genesis, and 
any modifications which have been found necessary in later parts have been stated in 

subsequent notes. It may however be well to draw attention once more to the fact that 

no attempt has been made to provide a reconstructed or “true” Septuagint text. As 
Dr Deissmann said at the Oriental Congress at Hamburg in 1902 when the plan of our 
edition was discussed, “In the present state of LXX. studies an edition of the LXX. in 
the strict sense of the word is not yet possible. What however is possible and absolutely 

(vi) 



Ries MOE ΘΙ Es UGE 

necessary is a trustworthy collection of the textual material.” The work originally under- 

taken by the Syndics of the Press in 1883 was based on the same view. In preparing the 

present volume we have come across no evidence of any sort which has led us to modify 

our belief in its absolute truth. 

LIS OF OCLALRE UGE MSs: 

In preparing our list of the Septuagint MSS. (apart from Lectionaries) which contain any 

portion of the Octateuch we have used the valuable work of Alfred Rahlfs, Verzeichnis der 

griechischen Handschriften des alten Testaments (Berlin, 1914), to check and supplement our own 

results. In view of the completeness and the convenient arrangement of Dr Rahlfs’s list, we 

have thought it well in the main to follow his order, in which the MSS. are arranged according 

to the alphabetical series of the towns or districts where they are preserved. Any facts 

derived from his list which we have not been able to verify for ourselves have been placed 

within inverted commas. And in the more important of the comparatively few instances 

where our information as to the age, size, or contents of a MS. differs from his, we have 

cited his statement within brackets and in inverted commas after our own. 

Under each MS. we give first its number or classmark in the Library, next if it is 

a MS. quoted in our edition the letter by which we have denoted it, and if it was used 

by Holmes and Parsons its number in their list. We then state the age of the MS., its 

material—parchment or paper—the number of leaves, the size in millimetres or centimetres, 

and its contents. For information as to the origin, scribe, and former owners of the MSS., 

we would refer throughout to the full details given by Dr Rahlfs. 

ADRIANOPLE, “Ἑλληνικὸν Τυμνάσιον. (2) Μονὴ Βατοπαιδίου. 

Saec. X/XI. Parch. (with paper supplies). 445 ff. 

Oct. (Gn. 1. 1-3. 2 wanting”), Esth., Jud., Tob., 

1-4 K. (end wanting). 

1270 (Στεφ. No. 33). 

defective. 

Paper. 33X21cm. O.T. books, 511. 

ATHENS, National Library. 
513. A.D. 1021. Parch. (some paper supplies). 261 ff. 

43. Saec. ΧΙ. Parch. 254 ff. 45x35 cm. Gen.-Iv K. 32x24 cm. Oct., Esth., Tob., Jud. 

with Catena. 515. Saec. XI/xXtI (‘xm med.”). Parch. 471 ff. 
44=w. Saec. Xt. Parch. 325ff 31x21cm. Oct., 

I-Iv K., 1, 1 Chr., 1, 1 Esdr., Esth., Jud., Tob. 

In Oct. various passages omitted, the longest 

being Gn. 10. 2-32, 25. 1-5, 12-18, 36. 9-43; 

Jos. 13. 2-6, 8-32, 15-17 and nearly the whole 

of 18, 19, 20. 9-40; Ru. 3. 16-4. 12. Two leaves 

wanting, which contained Nu. 20. 6-21. 13 and 

Dt. 34. 9-Jos. 2. το. 

ATHOS, (1) Λαύρα ’A@avaciov. 

352” (PF. 112). Saec. X/xI. Parch. 307 ff. 32x23 cm. 

Oct. A few marginal hexap. readings. 
“603 (E. 141). Saec. XI1I/X1V. Paper. 124 ff. 27 x 22 cm. 

Ley. 18. 7—Jos.” 

(vii) 

“34x24 cm.” Pictures. Lev.—Ru. with Catena. 

516. Saec. XIV. Paper. 25x 18cm. Ex.—Ru., I, 1 Chr. 

Hexap. Notes. (First page of Joshua wanting.) 

(3) Μονὴ Ἰβηρῶν. 

15. Saec. ΧΠ (“XI”). Parch. ΒΙΘΉ: 30x21 cm. 

Jos.-1v K. with Catena. 

“382. A.D.1514. Paper. 996ff. 8°. 

and I-Iv K.” 

On ff. 45-69 Ruth 

(4) Movi Κουτλουμουσίου. 

“82. Saec. XII. Parch. 33x24 cm. 2 ff. inserted at 

end contain Frag. of Gen.” 

- 12] tN 



PREFACE TO THE OCTATEUCH 

(5) Mow) Παντοκράτορος. 

Saec.X. Parch. 373ff 33x23 cm. Oct. with 

marginal hexap. notes. Judges and Ruth are in 

one or more somewhat later, probably XI century, 

hands. Lacunae, Lv. 7. 5-11. 40, Dt. 18. 3-19. 6. 

One photograph was wanting from our collection, 

containing Dt. 1. 22-41. 

24=V. 

(6) Mov) rod Πρωτάτου. 

“ Gen.-11 Chr.” A.D. 1596: Paper. 25." 
wn ῳ 

BASEL, {Ππἰνεγϑιιὰ τ5- Bibliothek. 

AN. 111. 13 (Omont 1)=cg=H. & P. 135. Saec. ΧΙ (“Χ᾽) 

269 ff. 248x184mm. Gn. 1. 1- Ἔχ. 15. 1 

with Catena (a few short omissions). The last 

5 leaves (Ex. 13. 1-15. 1) in a later hand. 

O.11. 17 (Omont 85). Saec. XI. Parch. 8ff. 362 x 254mm. 

Fragments of Commentary on Gn. (4,5) and Ex. 

(12-28). 

Parch. 

BERLIN, (1) Kénigliche Bibliothek. 

“Gr. Fol. 66 1. 11. Saec. 11 Yend). Papyrus book. 

30 ff. Originally about 25 x 18 cm. Gen. 1. 16-35. 8 

(with lacunae).” 

“Phillips 1405. About A.D. 1540. Paper. 

34x24 cm. Catena on Oct., K. and Chr.” 

321. ie 

(2) Kénigliche Museen, Agyptische Abteilung, 
Papyrus-Sammlung. 

“Pp. 6770. Saec. V/VI. Papyrus. 1 f. (imperfect). 

6x14cm. Gn. 5. 10-13, 28-30.” 

“P. 9778. Saec. Wi/Iv? Parch. 2 ff. (almost com- 

plete). 53x67 mm. Gn. 27. 29, 30, 38, 39; 28. 

I-5.” 

BRISTOL, Baptist College. 

4 fragments of Gen. See under London, Brit. Mus. 

Cotton (Otho B. vi). 

CAMBRIDGE, (1) University Library. 

Add. 1879. 7. 1 leaf of Gen. (42. 18-43. 13). See 

under Oxford, Bodl., Auct. T. inf. 2. 1. 

(2) Private (Mrs Lewis). 

A; underwriting of a palimpsest leaf. Saec. vi. Parch. 

1gx12cm. Gn. 40. 3, 4, 7 with marginal hexa- 

plaric notes. 

CONSTANTINOPLE, (1) Μετόχιον of the Holy 

Sepulchre. 

224. Saec. ΧΙ. Parch. 73 ff. 35x27cm. Gn. 2. 8-49. τό 

with Catena. 

(2) Library of the Seraglio. 

“8 Saec. ΧΙ. Parch. 568 ff. 42x 30cm....Pictures.... 

Catena on Oct.” 

DIDLINGTON HALt, private (Lord Amherst of Hackney). 

Amherst 3=Us. Saec.1v. Papyrus. 1 piece. 209x 

235 mm. On verso Gn. 1. 1-5 in LXX and in 

Aquila’s version. 
Amherst 191=U,. Saec. VI. 

leaf out of a book. 

ἘΠ gy δ᾽ 5, Ὁ. 

Amherst 192=Ug,. Saec. VI (apparently same hand 

as U;). Papyrus. Part of a leaf out of a book. 

80x82 mm. Fragments of Dt. 32. 3-6, 8-10. 

Papyrus. 

104 X 92 mm. 

Upper part of 

Fragments of 

ESCORIAL, Real Biblioteca. 

3. 1. 6. A.D. 1586. Paper. 417 ff. 35x25 cm. 

Aristeas, Gn. and Ex. with Catena. Lacunae 

Gn. 1. 18-25, 14. 4-20, 50. 1-23. 

Y. 11. 5=c. MWot=H. ἃ P. 38, although so identified 

by their description. Saec. Xv. Paper. 105 ff. 
28x21cm. Oct.,1 K.1. rar K. 20.18. Lacunae 

in Oct., Gn. 1. 1-4. 2, 14. 13-16. 15. 
Ὧ.1. 13. Saec. XI. Parch. 317 ff. 36x25 cm. Oct. 

(lacunae Gn. 1. 1-19. 14, 41. 2-57; Ex. 2. 18-4. 20). 

τιῖν K., 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., Esth., Tob., Jud., 1-111 

Macc. (incomplete). 

FERRARA, Biblioteca Comunale (now transferred to 

Museo Schifanoia). 

187 1. Wand 188 1=p=H. ἃ P. 106. Saec. XIV. Paper. 
2114+2144+114ff. 40x 31cm. Oct., I-IV K.,1,U Chr., 

1, 11 Esdr., Tob., Jud., Esth., Job, Prov., Eccl., 

Cant., Wisd., Sir., Isa., Jer., Ez., Dan., x11 Proph., 

Tid ΝΜ ΔΈΟΣ rhs. Nady. » 

188 11=H. ἃ ἘΠ 107. A.D. 1334. Paper. 242 ff. 

40X31 cm. Oct., I-Iv K., 1, 1 Chr., 1, 11 Esdr., 

I-Iv Macc., Esth., Jud., Tob. 

FLORENCE, Biblioteca Mediceo-Laurenziana. 

Acquisti 44=e=H. ἃ P. 52. Saec. X (“X/xXI”), with 

later additions. Parch. 384 ff. 413x298 mm. 

Aristeas, Pent. with Catena, Jos.-Ruth, I-Iv K., 

I, 11 Chr. 1, 1 Esdr., Esth., Jud., 1-1v Macc., 

Tob. 1. 1-3. 15. Ff. 311-384, containing Jos.—Tob., 
are in later hand. 

5. Marco 7oo=H. ἃ P. 74. Saec. X11I/xXIv. Paper. 

450 ff. 336 .χ 276mm. (“31x 22cm.”). Oct., I-Iv K., 

I, 11 Chr., 1, 11 Esdr., τοῖν Macc., Esth., Jud., Tob. 

Med. Pal. 242=H: & ἘΞ 18 Saec. ΙΧ Parch: 

(ff. 1-33 paper). 330 ff. 330x230mm. Oct. with 

Catena, except in Gn., which is a later supply and 
wants 1. 1-2. 5. 

Plut. v. t=t=H. & P: 134. Saec. ΧΙ. Parch, 434 fh 
454x308 mm. Oct. (lacuna Lv. 15. 13-16. 6), 

I-IV K., 1, τι Chr., 1, 11 Esdr., 1 Macc. 11. 33 to end. 

Plut-ev- 38 — He ὃ (Po τό: “Saecy ἘἘΠ ΒΒ 142 ett 
33x24 cm.” Oct. 

(viii) 
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GENEVA, Bibliothéque publique et universitaire. 

Collection papyrologique, 99=4,. V/VI. Parch. Part 

of a leaf. 4x44 cm. Fragments of Gn. 37. 3, 4, 9. 

GIESSEN, Universitats-Bibliothek. 

“P, 13. 19. 22.26. Saec. v/VI. Parch. Fragments of 

4 leaves, orig. size about 26x17 cm. Dt. 24. 15-21, 

25. 3-8, 27. 4-8, 11-12, 21-26, 28. 20, 24, 29, 32, 

29. 22-24 (mostly imperfect), according to the 

Samaritan-Greek version.” 

GLasGcow, University Library. 

BE. 7”. 1o=I=H. ἃ P. 59. Saec. XV. Paper. 324 ff. 

26x17 cm. Oct. (lacuna Jdg. 21. 8-Ru. 1. 15). 

GROTTAFERRATA, Biblioteca della Badia. 

A.y.1. Saec. X. Parch. 211 ff. 265x197 mm. Pent., 

Jos. 1. 1-19. 11, Esth., Tob., Jud. (expl. 16. 13). 

At close a leaf containing Jdg. 21. 23—Ru. 1. 20. 

A. 8. xxi. Saec. x1/x1l. Parch. Palimpsest. 4 ff. 

239138 mm. Upper-writing “ Lv. 13. 23-46 (im- 

perfect), 14. 12-16. τό, 17. 11-14, 18. 9-14.” 

HEIDELBERG, Universitats-Bibliothek. 

1362. Saec. vil. Parch. Part of a leaf. 14xgcm. On 

recto fragments of Ex. 15 and (perhaps) 1 K. 2. 

Apparently part of a MS. of the Odes. 

JERUSALEM, Patriarchal Library. 

S. Sepulcri 2 (formerly 1)=u. Saec. rx. Parch. 401 ff. 

“39x28 cm.” Oct. Prophets. Lacunae in Oct. 
ἘΠ 18. τὸ 85: 20 11} 15; Β): 9: 18Ξ-}|. 193; 

Nu. 27. 11-28. 24; Dt. 19. 11-20. 18. One photo- 
graph was wanting, which contained Jos.15. 18-16.9. 

One leaf containing Jos. 18. 7-19. 14 is bound in 

after the leaf which should follow it. 

Sepulcri 3. Saec. ΧΠΙΧΠΙ.  Parch. 

“38x27 cm.” Gn. with Catena. 

170 ff. 

LEIDEN, Bibliotheek der Rijks-Universiteit. 

Voss, fol. 13. Saec. XIV. 367 ff. 35x26 cm. 

Oct. with Catena. 

Voss, qu. 8=G=H. ἃ P. Iv, v. 
Bibl. Nat. Gr. 17, 22 ff. Also Petrograd, Imp. 

Libr. Gr. 3, rf. Saec.1v/vV. Parch. 248x232 mm. 

Gn. 31. 53-36. 18 (Leiden); Ex. 36. 35-37. 21, 38. 

24-89. 21, 39. 37-Lv. 4. 26 (Paris) ; Lv. 4. 27-13. 17 

(Leiden); Ly. 13. 49-14, 6, 14. 33-49, 15. 24-17. 10, 

18. 28-19. 36 (Paris); Lv. 24. 9-27. 16, Nu. 1. 1-7. 85, 

11. 18-18. 2, 18. 30-20. 22 (Leiden); Nu. 25. 2-26. 3, 

29. 12-33 (Paris); Nu. 29. 34-36. 12, Dt. 4. 11-26, 

7. 13-17. 14, 18. 8-19. 4, 28. 12-31. 11, Jos. 9. 33-19. 23 
(Leiden); Jdg. 9. 48-10. 6 (Petrograd); Jdg. 15. 

3-18. 16, 19. 25-21. 12 (Leiden). 

LEIPZIG, Universitats-Bibliothek. 

Gr. 2=K. Saec. vii/vili (Gardthausen). Parch. 22 ff. 

(+6 at Petrograd). 30x23cm. Nu. 5.17, 18, 24, 25, 

7. 18, 19, 30, 31, 35-40, 42, 43, 46, 47, 15. 11-17, 

Paper. 

130 ff. Also Paris, 

OCTATE VCH 

19-24, 27. 1-29. 2, 35. 19-22, 28-31; Dt. 2. 8-10, 

15-19, 9. 1-10, 18. 21-19. 1, 6-9, 21. 8-12, 17-19; 

Jos. 10. 39-11. τό, 12. 2-16, 22. 7-23; Jdg. 11. 24-34, 

18. 2-20. All these are at Leipzig. At Petrograd 

there are 6 leaves (Imp. Public Libr. Gr. 26) con- 

taining “Nu. 14. 43-15. το, 20.17; Dt. 12. 30-13. 5 ; 
Jos. 11. 17-12. 2; Jdg. 10. 6-17.” 

Gr. 16 (formerly 361), ff. 150-247. Saec. x. Parch. 

33x24 cm. Ex. 32. 17-Dt. 1. 13 with hexaplaric 

notes. Ff. 322-325 contain 1 Esdr. 

Lispon, Archivo da Torre do Tombo. 

669. 668. 671. 670=H. ἃ P. 83. Formerly at 

Evora. Saec. XVI. Paper. 530+338+193+236+ 

254 ff. 30x20 cm. Pent. with Catena. 

540. 

LONDON, (1) Archbishop’s Library (Lambeth). 

1214. A.D. 1104. Parch. 414 ff. Lev.- 

Ruth with Catena. 

93. 27, (CMe 

(2) British Museum. 

Add. 20002=a,. 16 ff., containing Jos. 24 27—Ruth. 
See under Oxford, Bodl., Auct. T. inf. 2. 1. 

Add. 35123. Saec. ΧΙ ΧΙ. Parch. 472ff. 32x23 cm. 

Oct. with Cat. Change of hand at Dt. 22. τι. 
Burney 34. Saec.xv. Paper. “645pp. 2°.” Cat.on Oct. 

Cotton, Otho B. ViI=D=H.& P.1. Saec. v/vi. Parch. 

Originally 165 or 166 leaves: after the Ashburnham 

fire there remained 150 mutilated fragments and 

also 4 at Baptist College, Bristol. ‘Original size 

about 27x22 cm.” Pictures. Fragments of Gn. 

See Swete’s Introduction, pp. 132-134, and cf. our 

Prefatory Note to Genesis, p. v. 

Curzon 66=x. Saec. X (“early ΧΙ). 

28x25 cm. Octateuch. Lacunae Gn. 1. 1-31, 

20. 17-22. 1, 34. 14-35. 11. Omits Ex. 36. 6-34. In 

Ly. some leaves wrongly bound in. 

Papyri 212=U3. Saec. 11. Papyrus. Fragment quoted 

Parch. 239 ff. 

in a literary work on verso of a leaf. 236 cm. 

Gn. 14. 17. 

Royal 1 9: ii=es=H. & P: 93. Saec. Χ1Π: Parch. 

216 ff. 32x23 cm. Ru., I-IV K., 1, 11 Chr. Esdr., 

Esth. (a), 1-111 Macc., Esth. (8), Isa. 

Royal 1 D. v—viii (Codex Alexandrinus)=A=H. ἃ P. 

ur. Saec. vmed. Parch. 279+238+1184+ 144 ff. 

325X254 mm. Complete Bible. (Lacunae in O.T. 

Gn. 14. 14-17, 15. 1-5, 16-19, 16. 6-9; 1 K. 12. 

19-14. 9; Ps. 49. 19-79. 10.) 

MADRID, (1) Biblioteca Nacional. 

4673 (Ὁ. 10). Saec. XVI. 

Cat. in Gen.” 

Paper. 542 ff. 35x24 cm. 

(2) Biblioteca de la Universidad Central. 

“E.1, no. 10. Saec. XV/XVI. Parch. 315 ff. 4ox26cm. 

Copy of Venice, Bibl. Marc. Gr.5. Jdg., Ru., τοῖν K., 

I, 11 Chr., Prov., Eccl., Cant., I, 11 Esdr., Esth., 

Wisd., Jud., Tob., 1-111 Macc.” 

(ix) 
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MANCHESTER, John Rylands Library. (bound out of order). 32x25 cm. Josh., Jdg., Ru., 

Gr, pap. 1. Saec. Iv. Papyrus. Part of a leaf. 103 x I-IV K,, Tob. 

115mm. Fragments of Dt. 2. 37-3. 1, 3-5, 8-10, Gr. 454=H. ἃ P. 70 (in K.). Saec. xX. Parch. 232 ff. 

12, 13. See Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 27x23 cm. Josh., Judg., Ru. (Ru. 1. 13-4 3 

MEGA SPELAION (GREECE). 

“Bens 68. Saec. XIV. Paper. 

(begins Gn. 3. 17).” 
199 ff. 25x18cm. Oct. 

MEsSINA, Biblioteca Universitaria. 

“62 (€e’). Saec. XII. Parch. 206 ff. 33x23cm. Oct.” 

METEORA (THESSALY). 

“216. Saec. XVI. Paper. 435 ff. 27x2I cm, 

I-IV K., Minor Prophets, Isa., Jer., Ez.” 

Oct. 

MiLAN, Biblioteca Ambrosiana. 

A. 147 inf.=F=H. & P. vir. Saec.v. Parch. “215 ff.” 

(some a later supply). “33xX27cm.” Gn. 31. 15-37, 

42. 14-21, 42. 28-46. 6, 47. 16-48. 3, 48. 21-50. 14; 

Ex. 1. 10-8. 19, 12. 31-30. 29, 31. 18-32. 6, 32. 

13-36. 3, 37. 10-Lv. 9. 18, 10. 14--Dt. 28. 63, 29. 14- 

Josh. 2.9; 2. 15-4. 5, 4. 10-5. 1, 5. 7-6. 23, 7. 1-9. 27, 

10. 37-12. 12. The last two leaves (which belong 

to a MS. of XIth cent.) contain Is. 5. 20-6. 10, 

Mal. 1. 10-2. 15. 

6 sup. Saec. XI (rescr. 1426). Parch. 93 ff. 

21x14cm. Underwriting of 2 leaves Gn. 33. 4-12, 

33. 18-34. 5, 45. 13-19, 45. 27-46. 6 with marginal 

scholia.” 

τς Q. 

Moscow, Synodal Library. 

19 (Vlad. 38)=H. & P. 126. A.D. 1475. Paper. 208 ff. 

“28x20 cm.” Gn. and Ex. with Cat. Lv.—Jdg. 
(lac. after Jdg. 20. 31), Jud., Tob., Patristic and 

other fragments. 

30 (Vlad. 3)=H. δὲ P. 125. Saec. xv (“XIV”). Paper. 

277 ff. (265-277 in another hand). “40 χ 28 cm.” 

Oct., I-IV K., 1, 1 Chr., 1, 11 Esdr., H-1v Macc., 

Esth., Jud., Tob., Prov. (incomplete), Eccl. (an 

incomplete and a complete copy, the second in the 

later hand), Cant., Wisd. 

31 (Matt. 31a, Vlad. 1)=H. & P. 127. Saec.x. Parch. 

440 ff. (1-59, 435-440 paper, 15th century). 

“36x24 cm.” Oct. (lacuna Josh. 4 20-21. 5), 

I-Iv K., 1, 11 Chr. (expl. 36. 5). Marginal hexa- 

plaric readings. 

385 (Matt. Typogr. Synod. 5 in fol.”, Vlad. 28)= 

ἘΠ ἂς ἘΦ τ Saec. x (Parch) “ron, 31x 24\cm ὦ 

Gn. with Cat. 

Municu, K. Hof- und Staatsbibliothek. 

Gr.g=H. & P.25. Saec.xI. Parch. 227 ff. 36x28 cm. 

Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. 

Gr. 82. Saec. XVI. Paper. 485-ff. 34x23 cm. Gn. 

and Ex. with Cat. (expl. Ex. 40. 22), Aristeas. 

Gr. 372=H. δὲ P. 70 (in Ruth). Saec.x1. Parch. 228 ff. 

wanting), I-IV Καὶ. 

Gr. 610(1). Saec.1v. Parch. Part of a leaf 38 x 90mm. 

Fragments of Gn. 37. 35, 38. 1, 5, 9. 

Gr. 610(2). Saec.v. Parch. Part of a leaf 70x 35 mm. 

Fragments of Ly. 1. 14, 15, 2. 10-12. 

Gr. 610 (3). Saec. vil. Parch. 1 f. (partly blank). 

g9x15cm. Jdg. 5. 8-12. On Munich, Gr. 610, see 

Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 

NIKOLSBURG, Fiirstlich Dietrichsteinsche 

Schlossbibliothek. 

“TI 221. Saec. XI/XU. Parch. 297 ff. (1-5, 294-297 

paper). 38x27 cm. Cat. (marg.) in Oct.” 

OXFORD, (1) Bodleian Library. 

Auct. Τὶ inf. 2. 1 part of a MS. to which belong also 

Cambridge, Univ. Libr. Add. 1879. 7, Petrograd, 

Imp. Libr. 62, and London, Brit. Mus. Add. 20,002. 

The uncial part—the 29 leaves at Oxford, and the 

recto of the Cambridge leaf— =E: the rest=ap. 

Saec. 1x/xX. Parch. 29 (Oxford)+1 (Cambridge) 

+146 (Petrograd)+16 (London). Oxford has Gn. 1. 

1-42. 18 (lacunae 14. 7-18. 24, 20. 14-24. 54). 

Cambridge has Gn. 42. 18-43. 14. Petrograd has 
Gn. 49. 14-Josh. 24. 26 (lacuna Gn. 46. 12-47. 23), 
I-11 K. (expl. 11 K. 16. 28d, lacuna πὶ K. 18. 

17-15. 19). London has Josh. 24. 26-end of Ru. 

Canon. gr. 35=m=H. ἃ P. 72. Saec. ΧΙ (“x1”), 

Parch. 133ff 25x22cm. Oct. The last.chapters 

in Ex. are arranged in order of the Hebrew. 

Omissions Ex. 25. 9-16, (87. 10)(38. 18); Lv. 9. 

11-20, 23. 9-22; Nu. 4. 33-49, 23. 6-17, 29. 16-22 ; 

Dt. 16. 15-17. 1, 28. 36-59. MS. ends Ru. 4. 6. 
Laud. gr. 36=dy=H. ἃ P. 61. See under Lectionaries. 

(2) University College. 

52=n=H. & P. 75. 

24x18 cm. Oct. 

OXYRHYNCHUS PAPYRI. 

656=U, (“now Oxford, Bodl., Gr. bibl. d. 5 (P)”). 

Saec. 11/111. Papyrus. Parts of 4 leaves; height 

244mm. Gn. 14. 21-23, 15. 5-9, 19. 32-20. 11, 
24. 28-47, 27. 32 f., 4of. 

1007 (“presently London, B. M.”). Saec. 111, 2nd half. 

Parch. Part of a leaf, orig. 165mm. high. See our 
Prefatory Note to Numbers and Deuteronomy, p. vi. 

1074 (“now Urbana, Univ. of Illinois”). Saec. 1. 

Papyrus. Partofaleaf. 27x51mm. See Prefatory 

Note to Numbers and Deuteronomy, p. vii. 
1075 (“presently London, B. M.”). Saec. 111. Papyrus. 

Part of a roll. 151x98mm. See Prefatory Note 
to Numbers and Deuteronomy, p. vii. 

ASD, 1125. 9 Parchs 215) sn 

(x) 
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1166 (“presently London, B. M.”). Saec. 111. Papyrus. 

Part of a roll. 135x47 mm. Fragments of 

Gn. 16. 8-12. Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 

1167 (‘presently Brussels, Musées Royaux”). Saec. IV. 

Papyrus. Part of a leaf. 1oox114 mm. Frag- 

ments of Gn. 31. 42-54. 70. 

1168 (“presently U.S.A.”). Saec.1v. Parch. Part ofa 
leaf. 73x65mm. Fragments of Jos. 4. 23-5.1. 26. 

1225 (“presently Cairo, Musée des antiq. égypt.”). 

Saec. Iv, Ist half. Papyrus. Part of a roll. 

ΙΟ2 Χ 55 mm. Fragments of Ly. 16. 33, 34. 720. 

1351. Saec.1v. Parch. Part of a leaf. 26 Χ 59 mm. 

Small fragments of Ly. 27. 12, 15, 16, 19, 20, 24. 70. 

Paris, (1) Bibliothéque de lArsenal. 

8415. Saec. Χιν. Paper. 339 ff. (some later supplies). 

300x230 mm. Oct., t-IV K.,1, 11 Chr. Parts of 

the Oct. are much shortened, thus the following 

passages are omitted: Nu. 1. 17-43, 2. 10-3. 39; 

most of 4-8; parts of other chapters; Dt. 16. 
16-17. 15, 17. 20-18. 8, 24. 22-25. 3, 25. 13-27. 10, 

32. 2-43; Josh. 12. 11-24, 13. 3-21. 42. 

(2) Bibliothéque Nationale. 

Coislin 1=M=H. ἃ P. x. Saec. vil. Parch. 227 ff. 

35x24 cm. Oct. (Lacunae Gn. 34. 2-38. 24, 

Nu. 29. 23-31. 4, Josh. 10. 6-22. 34.) 1 K. 1. 1- 

ut Κ. 8. 40 (lacunae 1 K. 4. 19-10. 19, 14. 26-25. 33). 

Marginal scholia and hexaplaric notes. 

Coislin 2=a=H. & P. 15. Saec. x. Parch. 356 ff. 

340x 250mm. Oct. (Gn. 1. 1-2. 3, 41. 42-47. 20, 

Nu. 21. 34-22. 19 a later supply). 

Coislin 3=o=H. & P. 82. Saec. XII. 
35 Χ25 cm. Oct., I-Iv K. 

Coislin 4=H. ἃ P. 46. Saec. X11/XIVv (with later sup- 

plies). Paper. 489 ff. 38x27 cm. Oct. I-Iv K., 

I, 11 Chr., 1, 11 Esdr., Esth., Jud., 1-1v Macc., Tob., 

Isa., Jer., Bar., Lam. δὲ Ep., Ez. Dan., Minor 

Prophets, Prov., Eccl., Cant., Job, Wisd., Sir. 

Parch. 242 ff. 

Coislin 5. A.D. 1264. Parch. 185 ff. 37x28 cm. 

Lv.—Ru. with Cat. 

Coislin 6. Saec. x1. Parch. 276 ff. 38x26 cm. 

Lv.-Ru. with Cat. 

Coislin 7. Saec. xl. Parch. 127 ff. 33x27 cm. 

Josh.-1v K. with Cat. 
Coislin 184. Saec. x1. Paper. 136 ff. 28x22 cm. 

Gn. 19. 5-Jdg. 21. 1. 
Gr I=H. & ἘΠ 71. Saec. ΧΠῚ Paper. 326 ἢ: 

29x 19cm. Oct. (inc. Gn. 3. 21, lacuna Gn. 10. 7— 

13) 1b), ΓΝ Ke, 1, ΤΠ Chr., 1) m1) Esdr., 1-1w Macc., 

Esth., Jud., Tob. 

Gr. 2=H. ἃ P.64. Saec.x. Parch. 512 ff. 32x 22cm. 

Oct. (lacunae Gn. 1. 1-3. 15, 10. 9-34. 10), I-Iv K., 

I, 11 Chr., 1, 11 Esdr., Esth., Tob., Jud., 1 Macc.- 

11 Macc. 6. 13. Some marginal hexaplaric readings. 

Some leaves wrongly bound up. 

TO) “ANals, OCTATEUCH 

(Gres — Ele Oca bya 1093. Parch. 360 ff. 

29 Χ22 cm. Oct. (lacunae Gn. 11. 8-15. 18, 

20. 15-21. 31), ττῖν K.,1, 11 Chr.,1 Macc. 1. 1-10. τό, 

11 Mace. 5. 10-6. 7. 

τ ΞΞΕΙΣ Coe τὸ: 

A.D. 

Saecs ΠῚ | eharchye 225 Ἦξ 

31X24 cm. Oct., Esth., Jud., Tob. 

Gr. 5=g=H. & P. 54. Saec. xili/xIv (4 different 

hands). Paper. 402 ff. 321x227 mm. Aristeas, 

Synopsis, Oct. (lacuna Ex. 19. 9-21. 22). 

quaest. in Oct. (incomplete). 

Gr. 6=H. ἃ P. 118. Saec. X10. Parch. 208 ff. (many 

bound out of order). Gn. 28. 9-Jdg. 9. 35 (lacunae 

Ex. 23. 17-24. 8, 29. 27-30. 10). 

Gr. 17. See Leiden, Voss, qu. 8. 

That. 

Gr. 17 A=f=H. ἃ P. 53. A.D. 1439. Paper. 299 ff. 

22x14 cm. Oct. (The following passages are 

omitted: Nu. 6. 14-18. 11, Josh. 12. 2-13. 4, 

Jdg. 20. 7-26. Three leaves have been almost 

entirely torn away which contained Jdg. 11. 15- 

14. 13.) 
Gr. 128. Saec. xu. Parch. 610 pp. 37x28 cm. 

Aristeas, Oct. with Cat. 

Gr. 129. Saec. ΧΙ. Paper. 539 ff 34%25 cm. 

Aristeas (incomplete), Oct. with Cat., incomplete at 

end. 

Gr. 130 & 132. Saec. Xv. Paper. 288+ 421 ff. 35X24 cm. 

Aristeas, Oct. with Cat. Copy of Gr. 128. 

Gr. 131. Saec. Xvi. Paper. 156 ff. 32x21 cm. Ex. 

with Cat. (inc. 3. 6). 

Gr. 161. Saec. ΠῚ Parch. 127 ff 21x17cm. Gn. 

with Cat. (expl. 34. 27). 

Gr. 1397=4,. Saec. vill. Parch. Portions of leaves 

used to mend edges of certain leaves in a 13th 

century MS. of Strabo. Fragments of Gn. 21. 32-22. 5, 

24. 15-44. 

Gr. 2511. “Saec. xv. Paper. 379 ff, small. Dt., Lv. 

fragm., Proy., Cant., Eccl.” 

Suppl. Gr. 609. Saec. XIV. 270 ff. 35x25 cm. Oct. 
(inc. Gn. 18: 7); I-1v K., 1, 1 Chr., 1, 1 Esdr., 

I-IV Macc., Esth., Jud., Tob. (expl. 10. 7). 

PATMOS, Μονὴ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου. 

216. Saec. XI. Parch. 308 ff. 38x29. Pent. with Cat. 

217. Saec. XI. Parch. 136 ff. “2°.” Num. 2. 16—Ruth 

with Cat. 

4io. Saec. XI. Paper. 196 ff. “2. Περι. (inc. 

Gn. 18. 27), expl. Jdg. 20. 37. 

411. Saec. Xv. Paper. 206 ff. “Large 4°.” Pent. (inc. 

Gn. 8. 13). Test. of 12 Patriarchs (later hand). 

PETROGRAD, (1) Imperial Library. 

Gr. 2=S=. See Gr. 259. 

Gr. 3=G=H. ἃ P. Iv, v. See Leiden, Voss, qu. 8. 

Gr.5=H. Saec. v/vi. Parch. 44 leaves (under writing 

of palimpsest). 38x25 cm. Nu. 1. 1-30, 40-2. 14, 

30-3. 26; 5. 13-23; 6. 6-7. 7, 41-78; 8. 2-16; 

(xi) 
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11. 3-13. 11, 28-14. 34; 15. 3-20, 32-16. 31, 44-18. 4, 

15-26; 21. 15-28; 22. 30-41 ; 23. 12-27; 26. 54-27. 15; 

98. 7-29. 36; 30. 9-81. 48; 32. 7-33. 5; 35. 3-17; 

36. 6-13. 
Gr. 26=K. See Leipzig, Univ. Bibl., Gr. 2. 

Gr. 62=a). See Oxford, Bodl. Auct. T inf. 2. 1. 

Gr. 124. Saec. xuI/XIv. Folio. 327 ff Cat. on Oct. 

Gr. 259=S=N=Codex Sinaiticus. Saec. IV. Parch. 

“3 fragments (detached from bindings, and 347 ff., 

(the last incomplete)”. 375x335 mm. ‘There are 

also 43 leaves at Leipzig (Univ. Bibl. Gr. 1). Con- 

tained the whole Bible, but is now incomplete. Of 

Oct. only 2 leaves survive, containing portions of 

Gn. 23. 19-24. 46 and Nu. 5. 26-7. 20. 

Gr. 260. See Sinai, St Catharine, Gr. 1. 

(2) Papadopulos-Kerameus. 

8 “Saec. x. Parch. 370 ff. (43 ff. paper. Saec. XII). 

4°. Oct. (ἢ wanting Ruth).” 

Romk, (1) R. Biblioteca Angelica. 

“14 (B. 1.1). Saec. XVI. Paper. 178 ff. 

Cat. in Gen.” 

33 X 22 cm. 

(2) R. Biblioteca Casanatense. 

1444=H. & P. 30. Saec. ΧΙΪΧΙΙ. Parch. 317 ff. 

14x1t1cm. Gn. 24 13-Ru. 4. 7. 

(3) R. Biblioteca Vallicellana. 

“to (B 34). Saec. xi. Parch. 163 ff. 29x22 cm 

On f. 123b Lv. 16. 1-16.” 

“20 (C 4). Saec. XIlI/XI1V. Paper. 494 ff. 30x22 cm 

2a-28b. Excerpta e cat. in Oct.” 

(4) Biblioteca Vaticana. 

(a) Barberini graeci. 

474 (IV 56). Saec. XII. Parch. 232 ff. (some later). 

250x178 mm. Synopsis of Athanasius. Fragm. 

of Aristeas. Oct. with Cat. (many leaves wanting). 

Portion of Apoc. with Cat. 

569 (v1 8). Saec. XVI. Paper. 

Gn. with Cat. 

(ὁ) Palatini graect. 

203=H.& Ῥ. 14. Saec. ΧΙ. Parch. 304 ff. 38x27 cm. 

Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. (expl. Ex. 40. 20). 

431=As. Pictures and a few legends. Saec. VII/VIII. 

Most of text Saec. x. Parch. 15 ff. 31x43 to 

31x90 cm. Portions of Joshua, viz. 2. 15, 16, 22; 

3. 5, 6, 17; 4 1-3, 11-13, 20-22; 5. 2, 3, 13-15; 

6. 20, 21; 7. 2-5, 6, 10, 11, 19, 20, 24-26; 8. 1, 3, 

18-22; 9. 12, 15, 16, 17-19; 10. 9-17, 22-27. 

(c) Pit IT graeci. 

15.- Saec. 1X (“rescr. XIII”).  Parch. Under- 

writing fragments of Pentateuch, with marginal 

hexaplaric notes, on ff. 187, 195, 197, 199, 201, 205, 

207, 2) 213; 210. 217: 

20: Saec. XIV. Paper. 152 ff. 

269 ff. 348x252 mm. 

- 2°.” 

253x195 mm. Pent. 

(da) Reginenses graect. 

1=h=H.&P.55. Saec. xX. Parch. 565 ff 415x283 mm. 

Pictures. Oct., I-IV K., 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., Jud., 

Esth., Tob., 1-ἰν Macc., Job, Ps. In Oct. the 

following longer passages are omitted—Lyv. 16. 

8-33; Nu. 29. 12-30. 1, 33. 8-36, 35. 17-25; Dt. The 

22-32, 14. 23-15. 4,15. 19-17. 1, 17. 8-19. 15, 20. 12- 

21. 4, 21. 10-21, 24. 1-26. 14, 28. 20-48, 29. 7-17 ; 

Jos. 8. 14-23, 13. 23-14. 5, 15. 7-12, 21. 23-42; 

Jdg. 8. 8-15, 20. 17-48. 

7. Saec. XV. Paper. 183 ff. 327x220mm. Gn.1. 1-3. a 

with Cat. Cant. with Cat. 

io=k=H. & P. 58 Saec. ἘΠ Parch. 318 ff. 
272x200 mm. Oct. (lacunae Gn. 1. 1-5. 31, 

11. 11-27. 15, 34. 2-36. 26, 43. 5-44. 3; Ex. (39. 4o)- 

40. 17, I-IV Macc., 1, 11 Esdr., Esth., Jud., Tob., 

Life of Secundus, Dan. The MS. follows the 

Hebrew order in the last chapters of Ex. 

(ὁ) Vaticani graect. 

330=6=H. ἃ P. 108. Saec. xi. Paper. 511 ff. 

(1-20 and 507-511 later). 330x232mm. Oct., 

γν Ke. 1) WW (Chr. Tein eisdr, ud: isthe as 

Esth. (β΄), Tob. 2. 2-10. 7. Marginal hexaplaric 

notes and Arabic glosses. 

331=H.& P.236. Saec. x1. Parch. 224 ff. 394 x 310 mm. 

Josh.-11 Chr. with Cat. (Cat. ends about middle of 

1 Chr.), 1, τι Esdr., Esth., Jud., Tob., I-1v Macc. 

(with lacunae). 

332. Saec. XIV. Paper. 259 ff. 225x 150mm. Nu.-Ru., 

Tob., Dt. 31. 23-32. 6. 

383=H. ἃ P. 78. Saec. ΧΠῚ (“x1”). Parch. 319 ff. 

330x248 mm. Aristeas, Gn. and Ex. with Cat. 

746=H. ἃ P. 73 (Pent.) and 237 (Josh.-Ru.). 2 vols. 

“Saec, ΧΙΧΙΙ (with later supplies). 508 ff. 

390X295 mm. Pictures. Aristeas, Oct. with Cat. 

(lacunae: expl. Ru. 4. 15). 
747 —j—H. & Ps 57. Saec. XL Parch. 260 ff. 

357X278 mm. Pictures. Aristeas, Oct. with Cat. 

(lacunae Ex. 37. 6-38. 20; Lv. 4. 34-6. 2, 29. 27-Nu. 

3. 13; Jdg. 1. 1-24). The passages Nu. 35. 1-Dt. 1. 2, 

Dt. 9. 2-12. 3 are wanting. The leaves containing 

Dt. 4. 41-9. 1 are wrongly bound in before Nu. 3. 13. 

748=H. ἃ P. 77. “Saec. ΧΙΠΙΧΙν." Paper. 301 ff. 

(some later supply). 345x260 mm. Oct. with 

Cat. 

1209=B=H. ἃ P. 11=Codex Vaticanus. Saec. Iv. 

Parch. 759 ff. “272x268 mm.” Old and New 

Testaments. In Oct. Gn. 1. 1-46. 28 are a 

XV century supply. 

1238=H. ἃ P. 246. 3 vols. Saec. xm? Paper and 

parch. Largely palimpsest (upper writing). 381 ff. 

309x210 mm. Oct., I-IV K., mu Chr. 1. 1-13. 15. 

Testament of Job. Testament of 12 patriarchs. 

First two leaves contain fragments of a Lectionary, 

which are underwriting and of XI cent. 

(xii) 
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1252=r=H. & ἘΣ 129 (Pent.) and 63 (Josh.—Ru.). 

3 vols. Saec. x1/x11. Parch. 373 ff. 21x15 cm. 

Fragment of Gospels. Oct. (lacunae Nu. 25. 4-26.9; 

Jdg. 21. 3-20). 

1657— He (Gah 128: 

Parch. 245 ff. 313 x 240mm. 

with Cat. as far as Gn. 15. 16. 

Saec. XIII (some pages older). 

Oct. (inc. Gn. 1. 11), 

ΤΌΘ ΞΞΗ ἃ ΒΞ το: ϑαβο: ΧΠ:. Parch. 358 ff: 
310x212 mm. Aristeas, Gn. with Cat. 

“1684. Saec.XvI. Paper. 206 ff. 30x20cm. Cat. in 

Gen.” 

TOOL— He ἃ. ἘΠ᾿ 84. ~Saec: ΧΙΧΙ. Parchs 9165) ff. 

3ox24cm. Oct. (lacunae Gn. 1. 1-28. 2; “Ex. 13. 

17-15. 21”: Uv. 6. 2-14. ro, 19. 37-20: 25, 26. 

37-27. 20, all Dt., Jdg. 20. 3-end of Ruth). 

2058=z=H. & P. 85. Saec. x1 (“x”). Parch. 239 ff. 

322X235 mm. Oct. (inc. Gn. 48. 3, expl. Jdg. 19. 26). 

Marginal hexaplaric notes. 

2106=N=H.& P. ΧΙ. First part of the same MS. as 

Venice, Marc., gr. 1. Saec. IX (“vill”). Parch. 

132 ff. 398x270 mm. Oct. (inc. Lv. 13. 59, the 

Ist leaf being bound after fol. 125. Lacunae 

Dt. 28. 40-30. 16; Jdg. 14 17-18. 1), -1v K,, 

I, 11 Chr., Esth. Parts of 1,11 Esdr. The Venice 

part contains the rest of O.T., except Ps. 

2122=H.& P. 28. Saec. ΧΙ. Parch. 84 ff. 294x218 mm. 

Nu. 3. r1—Josh. 1. τὸ with lacunae. 

2131. Saec.XVI. Paper. 372 pages. 35x23 cm. Cat. 

in Ex.-Nu. (incomplete at end).” 

Yf) 
162=Z=Codex Zuqninensis. Underwriting of palim- 

psest. Portionsof6 MSS. Saec.v/vul. Z! contains 
Jdg. 16. 29-19. 12, 19. 18-29, 20. 4-18, 20. 30-21. 5. 

Parch. 18 ff. Originally 33x24 cm., now 25 x 16. 

Vaticant syrtact. 

(5) Prince Chigi’s Library. 

ἘΠ vi 38=(b) b’=H. & P. 19. Saec. ΧΙ ΧΙ Parch. 

376 ff. 303x210 mm. Oct. (lacuna Jdg. 11. 30- 
13. 11; Gn. 10. 2-32, 25. 12-18 are omitted), I-1v K., 

1,11 Chr., 1, 11 Esdr., Jud., Esth., 1-111 Macc. 

ROUMANIA. 

“Top. 1, σελ. 371 Cat. in Pent.” 

SERRES, μονὴ Ιωάννου τοῦ Προδρόμου. 

“60, A.D. 1380. Parch. Books of the O.T.” 

5ΙΝΑΙ, St Catharine. 

Grr ‘Saec:ex/xi., Parch: 241 ff 28x19 cm. Oct 

(inc. Gn. 40. 20), I-IV K. (incomplete at end). One 

leaf is at Imperial Library, Petrograd (Gr. 260), 

containing Gn. 47. 13-48. 17. 

(Graz ΘΈΡΟΣ Βάττον 200 ἢ: 2022 (cm. 

Gn.-Ly. with Cat. (inc. Gn. 16. 5). 

Fragm. 1=4s. Saec. Iv. Parch. 2 ff. 22x17 cm. 

Fragments of Ly. 22. 3-23. 22. 

SEPT. 

Fragm. 2. Saec. iv. Parch. Portion of a leaf. 

26xX7 cm. Fragments of Jdg. 20. 22-28. See 
Prefatory Note to Joshua, &c., p. vi. 

Fragm. 3=Ajp. Saec.1v. Parch. Two pieces of a leaf. 

24x14 cm. Writing resembles that of Fragm. 2. 

Fragments of Ru. 2. 19-3. 7. 

Fragm. 21=A;. Saec. VII. 

Underwriting of palimpsest. 
Portion of a leaf. 

Nu. 32. 29, 30. 

Parch. 

SMYRNA, Evangelical School. 

Saec: ΧΙ. Parch: 

Oct. with Cat. 

A-I. 262 ff. 37x29 cm. Pictures. 

STRASSBURG. 

Pap. Gr. 748=A3. Saec. Vv. Parch. Portion of a leaf. 

tox4$cm. Fragments of Gn. 25. 19-22, 26. 3, 4. 

TOLEDO. 

‘*“g. 20. Saec. XvI. Paper. 177 ff. 31x20cm. ff. 1-26. 

Cat. in Gn. 1-3. 15.” 

TURIN, Biblioteca Nazionale. 

“B.i.15. Saec. XVI. Paper. 638 ff. 2°. Quaestiones 
in V.T. Cat. in Oct. Procopii comm. in Gen.” 

VENICE, Biblioteca Naz. Marciana. 

Gr. 2 (334)=be=H. & P. 29. Saec. xX (ff. 1-199) and 

XIV (ff. 200-227). Parch. and paper. 227 ff. 

34 x 26cm. Oct. (inc. Gn. 43. 15), 1, 11 K., 1, 1 Macc., 

and 3 lines of 111 Mace. 

Gr 3 (335) yan ὃ Barer. 9860: x. Parch 5955 ff 

349x273 mm. Oct. (lacunae Gn. 25. 33-35. 4; 

Ex. 21. 29-27. 16; Lv. 3. 1-4. 27, 15. 12-16. 34, 

20. 10-22. 4, 26. 10-34; Nu. 4. 43-6. 7; Ru. 1. 20-3. 15 

(in one or two of these cases the apparent lacuna 

may be due to the absence of a photograph). 

1-Iv K., 1, τι Chr., 1, 11 Esdr. (end wanting). Two 

leaves now bound as ff. 1, 2 of Venice Gr. 16 (338) 

belong to this MS.: they contain part of the κεφά- 

λαια of Gn., Dt., and Josh. 

Gr. 4 (419)=q=H. ἃ P. 120. Saec. x1. Parch. 402 ff. 

39x31 cm. Oct. (lacunae Ex. 23. 26-25. 23, 

33. 7-34. 26; Lv. 16. 12-26. 20. Lv. 6. 31-7. 17 is 

omitted). I-IV K., 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., I-1v Macc., 

Esth. (expl. 9. 12). 

Gr. 5 (420)=H. & P. 68. Saec. “xv.” Parch. 441 ff 

40x27cm. Old and New Testaments. 

Gr. 6-=H. δὲ ἘΣ 122. Saec. “xv.” Parch. and paper. 

431 ff. 380x255 mm. Old and New Testaments. 

(Of Mace. only 1 Mace. 1. 1-18.) 

Ἐπ το (S37) ene Came Ten (ep Xon) = 

330x254 mm. Oct. with Cat. 

Gr. 534 (785). Saec. x1 (“Xx”) with later supplies. 

Parch. 297 ff. 315x245mm. Aristeas, Oct. with 

Cat. 

Parch. 400 ff. 

(xiii) C 
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ViENNA, k. k. Hofbibliothek. 22. 15-19; 24. 1-4, 9-11, 15-20, 22-25, 28, 29, 31; 

(a) Sammlung Erzherzog Rainer. 25. 27-34; 26. 6-9, 11; 30. 30-37 ; 31. 25-34; 32. 6-8, 
13-18, 22-32; 35. 1:-4, 8, 16-20, 28, 29; 37. 1-19; 
39. 9-18; 40. 14-41. 2; 41. 21-32; 42. 21-25; 

42. 27-43. 22; 48. 16-49. 3; 49. 28-50. 4. 

57 (Lamb. 3)=H. & P. 130 (Praef. ad Pent:), 131. 

(6) Theologicé graect. Saec. x1? Parch. 143 ff. 30x22cm. Oct. with 
marginal notes. 

Litt. theol. 1-3. Portions of 2 leaves containing small 

fragments of Gn. 38, 39, 40. See Prefatory Note 

to Joshua, &c., p. vi. 

7 (Lamb. 4)=H..& P. 31. Saec. Xv. Paper. 192 ff: 

38x26 cm. Gen. with Cat. WASHINGTON, Smithsonian Institution, Freer Library. 
23 (Lamb. 1)=s=H. & P. 130 (Pent.), 131 (Praef. ad 

Pent.), 144 (Josh.—Ru.). Saec. xm/xuI. Parch. 

623 ff. 32x23 cm. Old and New Testaments 

I=60=W. Saec. v. Parch. 102 ff. 51 20 ἘΠῚ: 

Dt., Josh. (lacunae Dt. 5. 16-6. 18; Josh. 3. 3-4. 10). 

(except IV Macc.). Begins Gn. 2. 21. Marginal ZITTAU, Stadtbibliothek. 
hexaplaric notes up to Dt. 5. 28, where the hand «a ;~q—H. ἃ P. 44. Saec. xv. Paper. 775 ff. 

changes. [ 310 Χ 200 mm. Oct., I-IV K., 1, 11 Chr., 1, 11 Esdr., 
31 (Lamb. 2)=L=H. & P. VI. _Saec. VINE Purple parch. I-Iv Macc., Esth., Jud., Tob., N.T. 

with silver letters. 24 ff. (+2 N.T.). 350x 256mm. oe Μη: 

Portions of Genesis. Pictures. Contents: Gn. 3. ZURICH, Stadtbibliothek. 
4-24; 7. 19-8. 1; 8. 4, 13-17, 19, 20; 9. 8-10, 12-15, C. 11 (Omont 169). Saec. ΧΙ. Paper. 736 ff. 

20-27; 14. 17-20; 15. 1-5; 19. 12-17, 24, 26, 29-35 ; 34x23 cm. Aristeas, Oct. with Cat. 

LECTIONARIES. 

Until the year 1915 the subject of O.T. Lectionaries had received comparatively little 

attention in published works. The appearance of the 5th part of the A/ctteilungen des 

Septuaginta-Unternehmens (Berlin, Weidmann, 1915), in which Dr Rahlfs deals with the 

question, is of special importance. The lists which it contains of O.T. Lessons which were 

in use in the Greek Church, and of the days on which they were used, will prove of great 

value to students of the subject. Some years ago we prepared a similar list for our own 

use from the MSS. of Lectionaries at London, Oxford, Paris, and in Italian Libraries. This 

list, we find, is in close agreement with that published by Dr Rahlfs, the few differences of 

detail being due either to mistakes or to the use of different MSS. 

In the Greek system provision is made for the reading of the O.T. on the week-days 

(Monday to Friday) in the first five weeks of Lent, for all week-days in the week before 

Palm Sunday and in Holy Week, and on the vigils (παραμοναί) of certain Festivals. As a 

rule three Lessons are provided for each day, πρωΐ 1, ἑσπέρας 2, a longer list being given 

for the vigils of Christmas and Epiphany, and the last three days of Holy Week. During 

Lent the Lessons were taken from the books of Genesis, Isaiah and Proverbs. It is 

therefore only of these books that anything like a continuous text is preserved in Greek 
Lectionaries, and even here there are large gaps. 

The normal arrangement of Lectionaries gives the Lessons for the Vigils of Christmas, 

Circumcision (occasionally), and Epiphany. These are followed by the Lessons for Lent, 

beginning with τῇ τετράδι τοῦ τυροφάγου (Thursday), and τῇ παρασκευῇ (Friday), followed 

by those for Monday to Friday for five weeks (τῇ β΄, γ΄, δ΄, ε΄, παρασκευῇ τῆς a’, B’, x’, 

δ΄ (μέσης), ε΄ ἑβδομάδος), and for every week-day in the 6th week (τῶν βαΐων), and Holy Week 
(τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ a’, 8’, γ΄, δ΄, παρασκευῇ, TO ay. καὶ pey. σαββάτῳ). After this come 
the Lessons for certain movable Feasts, Mid-Pentecost, Ascension, Nicene Fathers, Pentecost, 

(xiv) 
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All Saints (=our Trinity Sunday), the dates of which are dependent on Easter. These are 

followed by a Calendar, September to August, for the vigils of fixed Festivals, which 

generally begin with the New Year (Sept. 1, τῆς ἐνδικτιῶνος) and end with 5. John Baptist 
(Aug. 28). 

position in the Calendar. 
Sometimes the Christmas and Epiphany Lessons are placed in their natural 

Dr Rahlfs’s Catalogue of LXX. MSS., which forms Vol. 2 of the same Mitteilungen 

(Berlin, 1914), includes by far the most complete list of O.T. Lectionaries hitherto published. 

We have therefore given his list in full, with the addition of a very few MSS. known to us 

but not to him, and fuller information about some of the MSS. in his list which we have 

ourselves examined. These additions are made in double brackets [| ]. 
The type 

we have been 

in our edition 

the Octateuch. 

of text contained in Lectionaries is not of special importance, so far as 

able to examine it for the Octateuch. 

by quoting the readings of ome Lectionary (Oxford, Laud, Gr. 36=d,) for 

Dr ‘Rahlfs is mistaken in supposing that its inclusion among our select 

We have attempted to represent it 

cursives was due to misapprehension of its character (Verzeichnis, p. XIII). 

ATHENS. 

National Library. 

20 A.D. 1072. Parch. 224 ff. 25x20cm. Beginning 

wanting. 

24 A.D. 1575. Paper. 346 ff. 25x18 cm. 

36 Saec. XVI. Paper. 137 ff. 23x16 cm. 

37 Saec. XVI. Paper. 227 ff. 21x15 cm. Lessons 

for Lent. 

107 Saec. XV(?). Parch. 

some O.T. Lessons. 

145 ff. 9x7 cm. Apoc. and 

ATHOs. 

Μονὴ Διονυσίου. 

Parch. 8° 

Paper. 

82 Saec. XII. 

432 A.D. 1593. 

End wanting. 

Movi Aoxetapiov. 

285. SaeGy ΧΙ earehs) 49: 

Μονὴ ᾿Εσφιγμένου. 

5 Saec. X11. Parch. 25. 3 ff. at beginning and end 

contain Lect. Frag. 

46 Saec. X11. Parch. 107 ff. 4°. 

Μονὴ ᾿Ιβηρῶν. 

165 Saec. XV. Paper. ff. 232, 233 contain Lect. Frag. 

264 Saec. XIV. Parch. 4°. Beginning and end wanting. 

771 Saec. XVI. Paper. 4°. 

882 A.D. 1520. Paper. 8°. 

Μονὴ Καρακάλλου. 

26 Saec. XIV. Parch. 8°. 

11g Saec. X!v. Paper. 4°. Beginning and end 

wanting. 

Μονὴ Κουτλουμουσίου. 

303 A.D. 1553. Paper. 2ΟΟΗ͂ 4°. 

337 A.D. 1555. Paper. 256 ff. 8°. Lent. 

(xv) (δ; 

Λαύρα ᾿Αθανασίου. 

190 A.D. 1078. Parch. 252 ff. 23x17 cm. 

195 Saec. ΧΙ (Ὁ). Parch. 111 ff. 26x20cm. Beginning 

and end wanting. 

196 Saec. ΧΕ (ἢ). Parch. 106 ff. 25x 19cm. Beginning 

and end wanting. 

207 A.D. 1299. Parch. 202 ff. 27x19 cm. 

Μονὴ Παντελεήμονος. 

48 ff. 46-61. Saec. xiv. Parch. 29x21 cm. End 

wanting. 

67 ff.236-244. Saec. VIII (rescr. X111). Parch. 19 x 16cm. 

Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 

95 Saec. ΙΧ. Parch. 3 ff. contain Lect. Frag. 

454 Saec. XVI. Paper. 164 ff. 25x18 cm. Beginning 

and end wanting. 

Μονὴ Παντοκράτορος. 

179 Saec. XVI. Paper. 4°. 

254. SACC AIX. ἘΆΊΘΗ 80. 

contain Lect. Frag. 

4 ff. at beginning and end 

Βιβλιοθήκη τοῦ Πρωτάτου. 

27, SACC ΣΙΝ ΒΑΙΘΗ Ὁ 

Μονὴ Σταυρονικήτα. ΄ 

126 Saec. XVI. Paper. 8°. 

Μονὴ Φιλοθέου. 

N.T. and O.T. Lect. 

Beginning and end wanting. 

6 Saec. X1. Parch. 3124 cm. 

34 Saec. XIII. Parch. 4°. 

170 Saec. XV. Paper. 8°. 

BERAT (Albania). 

Archiepiscopal Library. 

G) ISEXXE, >. GN Parch. 4°. Incomplete 

ty 
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BERLIN. X.27 Saec. Xu. Parch. 168 ff. 8°. ff. 1-164 Lectionary. 

Konigliche Bibliothek. ||Calendar. September (inc. Sep. 1 (5) δικαιοι εἰς 

30 Saec. X-X1. Parch. 6ff 28x20cm. Part of Sinai τον awva Sap. Sol. 5. 15—August. Lent and Holy 
GouGns Week. Festivals to All Saints. John Baptist 

48 (ii) Saec. xu. 22 ff. (iii) Saec. x1. 56 ff. Parch. (June 24).]] 
Lect. Frag. 

GROTTA FERRATA. 
BUCHAREST. 

Biblioteca Academiei Romane. Biblioteca della Badta. 

Gr, 262. ff. 415b-419. Saec. XvI. Paper. 20x13cm. 4A, y. 3 Saec. VIII-X (rescr. 1225). Parch. 214 ff. 

23x17cm. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 

CAMBRIDGE. A. 6.1 Saec. ΧΙ. Parch. 141 ff. 17x15cm. Begin- 
Clare College. ning and end wanting. 

31 Saec. Xv. Paper. 206 ff. 21x16 cm. End A. 6.2 Saec.x. Parch. 155 ff. 15x11cm. [Begins 

wanting. [This MS. is really a New Testament with Lent. Ends now with June 28th, S. Peter and 
Lectionary (Evangelistarium). |] S. Paul.] 

A. 6. 3 Saec. Xl. Parch. 107 ff. 24x19 cm. Lent. 

On ff. 1-3 Lessons for Epiphany (Saec. X11). 
. δ 4 Saec. xi. arch. Palimpsest. 257 ff. 

25x18cm. Festivals. 

Emmanuel College. 

ΠῚ. 3. 3 (ili) Saec. Χι (ἢ). Parch. 2ff 27x18cm. κα 

{Contains part of Lesson (2) for Friday in 5th week 

(Lent) τὸν τόπον ov εἰπεν αὐτὼ o θς Gn. 22. g- A.8.5 A.D. 1072. Parch. 162 ff 24x 16cm. 

ens porns ver. 18 and (3) αδελῴοι Prov. 17. 17- κ᾽ δ 6. Saec. ΧΠῚ. Parch. 37 ff. 28x 20cm. Sep. I- 
κρισει 18.5. The rest consists of hymns and service Jan. 6. 

notes. ἢ A. 6.8 Saec. ΧΙ. Parch. 65 ff. 19x14 cm. Friday 
(vii) Saec. rx-x. Parch. 1f. 29x22cm. [Is. 59. 4 

(κρισις αλη)θηνη-Θ0. 11 αἱ πυλαι σίου). Apparently κ 

part of a continuous text and not of a Lectionary. 

A note in Hort’s handwriting points out its textual 49 τὸ Saec. ΧΙ. Parch. 83 ff. 17x14cm. Lent. 

affinity with ΤΙ. & P. 62.] Beginning and end wanting. 
[University Library. A.d.11 No.7. Saec. xlI-xil. Parch. 6 ff. 22x15 cm. 

Lect. Frag. Lent. 

A. δ. 11 No. 10. Saec. Xv-xXvi. Paper. 14 ff. Lect. 

Frag. Lent. 

A. 6. 13 Saec. XIV-Xv. Parch. Palimpsest. 142 ff. 

20x15 cm. Lect. Incomplete. Lent. 

in 5th Week—Easter Eve. 

. 0:9) saee Xin, (arch, Τὺ ἢ: 22><¢18iem-pelent. 

Beginning wanting. 

Add. 1879, 1. Saec. Xl. Parch. 4ff. 287x211 mm. 

Fragment of Lectionary containing (4) τῇ ε΄ τῆς 

μέσης (2) ews του ovvev Gen. 11. 4-end of (3) φρονι- 

pros evxepns Prov. 14. 6; (0) τῇ παρασκευῇ τῆς μέσης 

(3) «Ams uryvos Prov. 14. 26-end of τῇ β΄ τῆς ε΄ (1) 

Toews tautns Is. 38. 6.7 

JERUSALEM. 
ESCORIAL. 

Real Biblioteca. S. Sepulchri. 

Y. ΠΙ. 2=H. ἃ P. 45. Saec. XII-Xu. Parch. 4°. (a) Saba. 98 Saec. x1. Parch. 182 ff. 25x20 cm. 
Sie g9 Saec. XI. Parch. 225 ff. 26x 20cm. 
FLORENCE. 

143, 147 Saec. XI. Parch. 45+172 ff. 31x22 cm. 
Biblioteca Mediceo-Laurenziana. Lect. Frag. 

Conventi Soppressi 152. Uncial. arch. 184 ff. 240 Saec. XIV. Paper. 272 ff. 28x21 cm. 

18x12cm. Palimpsest. Underwriting Lect. Frag. 247 Saec. XI. Parch. 188 Η 28x22cm. Beginning 

Pinte: [cx 15: ASD. (9645 Rarch 5074 tin, 2": wanting. 

Lectionary. Lent and Holy Week. Festivals to 300 ff.216-311. Saec. XVI. Paper. 22x16cm. Lect. 

All Saints. Calendar Aug.—Mar. 24 (Prov. 8. 30), Frag. 

including Xmas and Epiphany Lessons in the 704 No. 12. Saec. ΧΙ. ?part of 143. 

months to which they belong. Inc. τῇ B’ τῆς εὖ (6) ἁγίου σταυροῦ. 42. ff. 1-5 and 201-205. Saec. ΧΙ. 

(1) mopev@nre Is. 38. 5. Gaps from τῇ & τῆς εἰ Parch. 27x20cm. Lect. Frag. 

(3) τηρων ε Prov. 16. 3-τῇ παρασκευῇ τῆς εἰ (3) aura 48 A.D. 1202. Parch. 174 ff. 27x18cm. Cf. Petro- 

aryua, Proy. 18. 3 and from τῷ dy. καὶ pey. caf. grad, Imp. Lib. 325. 

(4) φοβον peyay (?) Jonah 1. 10-7r@ ay. καὶ pey. caB. (Cc) ἁγίου τάφου. 510 ὃ. Saec. IX-x. Parch. 6 ff. 

(6) ἱπποις αὐτου Kat γνώτω Ex. 14. 18] 24x18 cm. Lect. Frag. Aug. 7. 

(xvi) 
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British Museum. 

Add. 11841. Saec. xu. Parch. 86 ἢ: 20x15 cm. 

[Lent and Holy Week. Festivals to All Saints. 

Calendar Sep._Aug. Incomplete. Gaps from τῇ dy. 
καὶ pey. παρασκευῇ (1) ἡμερα εκεινὴ Zech. 14. 21-716 

dy. καὶ pey. σαβ. (4) to θῶ και εκηρυξαν Jonah 3. 5, 

from τῇ παραμονῇ τῶν ἁγίων πάντων (3) σκεπάσει αὖ 

Sap. Sol. 5. 16-end, and from Aug. 5 (2) καὶ αἱ 

Ex. 34. 1-(3) [o]re πολλη 3 Κ. 19. 7. Expl. Aug. 28 

(3) καὶ εἴδωκεν] Gn. 18. 7, its 3 Lessons for Joh. 
Bap. being (1) Mal. 3. 1-4. 5, (2) Sap. Sol. 4. 7 as 

list, and (3) Gn. 18. 1-(?).]] : 

29715 Saec. Xl. Parch. 4°. 175 b-202 Ὁ and 249 a-end 

[ff. 175 b-190a Calendar, Sep.—Aug. ff. 190 b-202 b 

Festivals to All Saints. 249 a-end. Xmas. 

Epiphany. Sat. before Palm Sunday. Thurs.—Sat. 

in Holy Week]. 
36660 Saec. XII. Parch. 192ff. [[32x24cm. Xmas. 

Epiphany. Lent and Holy Week. Festivals to All 

Saints. Calendar, Sep.-Aug. Expl. Aug. 28+extra 

Lesson earn σαλομων-οὐνος tov ovvov 3 K. 8. 

22-27] 
36822 f. 142. Saec. X1I-XIII. Parch. 26x19 cm. 

Lect. Frag. [Fragment of Service Book con- 

taining parts of services for Thurs. in Holy Week 

and Good Friday, including O.T. Lessons for 

Thursday (3) ewev κῷ to ww δια λαιλαπος -εωρακεν 

σε Job 38 and 42, and (4) xs διδωσιν-παλαιωθη- 

σεσθε Is. 50. 4-9, but no O.T. Lessons for Good 

Friday.] 

Burdett-Coutts. 

Ill. 46. ff. 206-220. Saec. XI-XII (rescr. XIII—XIV). 

Parch. 23x18 cm. Underwriting Lect. Frag., 

including τῇ ' τῆς γ΄ part of (2) and (3), τῇ γ΄ τῆς 

γ΄ (1), τῇ B’ τῶν βαΐων (2) and (3), τῇ γ΄ τῶν βαΐων (1) 

and part of (2), τῇ ε΄ τῶν βαΐων part of (3). 

Ston College. 

Arc. I. τ. ff. 241-242. Saec. VI-VII (rescr. XIII). 

Parch. 27x21cm. Underwriting Lect. Frag. τῇ 
παραμονῇ τῶν βαΐων parts of (2) and (3). 

MADRID. 

Biblioteca Nacional. 

4729. ff. 1, 2 and 363, 364. Saec. X-xI. Parch. 

32x25 cm. Lect. Frag. 

MILAN. 

Biblioteca Ambrostana. 

C. 16 inf. Saec. ΧΙ]. Parch. 29 ff. 23x18cm. Lect. 

Frag. 

ἘΠ 2inf. ff. 1, 2 and 267, 268. Saec. x1I. Parch. 

32x25 cm. Lect. Frag. 

S. 23 sup. ff 1,2. Saec. XII. 22x17 cm. Lect. Frag. 

OCHATEUCH 

MESSINA. 

Biblioteca Universitaria. 

Saec. XII. Parch. 254 ff. 28x20 cm. 

122 Saec. XII-xX1ll. Parch. 237 ff. 21 ΧΊ7 οἴη. Begins 

with Xmas. 

Saec. XU-XUI. Parch. 198 ff. 23x 18cm. Began 

with Xmas. Beginning and end wanting. 

136 f. 59. Saec. VIII (rescr. XIII). Parch. 23x15 (?)cm. 

Underwriting Lect. Frag. (Gn.). 

140 ff. 177-180. Saec. VI-VII (rescr. XII). Parch. 

26x21cm. Underwriting Lect. Frag. (Gn.). 

149 A.D.1301. Parch. 16x12cm. Palimpsest. Under- 

writing of f. 23 Lect. Frag. (? O.T.). 

164 Saec. ΧΙ. Parch. Palimpsest. 187 ff. 19x16 cm. 

Begins with Xmas. 

165 Saec. XI (rescr. XIII-XIV). Parch. 

Underwriting of ff. 45-102 Lect. Frag. 

131 

20x16 cm. 

Moscow. 

Synodal Library. 

485=H. ἃ P. 37. a.D.1116. Parch. 200ff. 29x21 cm. 

Begins with Xmas. 

MUNICH. 

Staatsbibliothek. 

262 Saec. VIII-IX (rescr. XIII). Parch. 152 ff. Under- 

writing of part Lect. Frag. 

OXFORD. 

Bodleian Library. 

(a) Auctarium T. inf. 2. 12. ff. 12 and 13=H. & P. 105. 

Saec. XU. Parch. [[27x22-3cm. Contains parts 

of Lessons for Sat. in Holy Week, viz. (6) και ra 

(13) 
gat €avT® ovopa at@Vvlov Is. 63. 12—rav οδων σου 

64. 5. 
Jer. 38. 31-μνησθὼ ere ver. 34. 

καιδεκατου Dan. 3. 1-και παντες οἱ ap ver. 3.} 

(6) Barocciani. [99. Lent and Holy Week. Festivals 

to All Saints. Calendar Sep.—Aug. in which Xmas 

and Epiphany are included. Expl. Aug. 29 

(3) ἐρημους aBa Sap. Sol. 5. 7.} 

201. Leaf at end Lect. Frag. =H. ἃ P. 47. [Good 

Friday (1) εξεγερθητη Zech. 13. 7—exewn 14 21. 

(2) ἐλαλησε KS evwrwos Ex. 33. 11—ceavroy γνώστως 

appara Ex. 14. ο-- θαλασσαν καὶ aro ver. 26. 

(14) rade Neyer KS δου ἡμεραι ερχονται 

(15) erous οκτω- 

ἰδ ver. 13. As now bound up verso precedes 

recto. |] 

(Δ) Laudiani 36=d,=H. ἃ P. 61. Saec. ΧΙ. Parch. 

275 ff. 2°. {[Xmas. Circumcision. Epiphany. 

Lent and Holy Week. Festivals to All Saints. 

Calendar Sep.—Aug. |] 

(2) Seldeniani. Arch. Selden sup.9 (Coxe 8). Saec. XI-X1I 

(rescr. XIV-XV). Parch. 23x14cm. Underwriting 

of ff. 44-113 Lect. Frag. 

(xvii) 
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Arch. Selden B. 32 (Coxe 30). 

[Saec. XI-XU. 25X17 cm, Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints. Leaves now bound in 

ff. 31-36 should follow f. 68 (as 

counted, the ff are not numbered). 

τετράδι τῆς τυροφάγου (2) (πη)γὴ εξ 

Joel 8. 18. Gap from τῇ γ΄ τῆς γ΄ (1) οὐκ απεστραφὴ 

Is. 9. 12(9Ὁ)---τῇ ε΄ τῆς μέσης (1) κουειν στενοχωρουμενοι 

Is. 28. 20. Ends with All Saints (3) οπλοποιησει 

Sap. Sol. 5. 17.] 

Christ Church. 

14 ff. 1 and 246. Saec. ΧΙ. 26x20cm. Lect. Frag. 

Contains part of Lessons for Saturday in Holy 

Week, viz. part of (4), (5), part of (6), part of 

(8), (9). 

ff. 31-90=H. &-P. 50. 

wrong order. 
Inc. τῇ dy. 

οἰκου κυ 

63 ff. 1-3 and 357-360. Saec. XIJI-XIv. Paper. 

29X22 cm. Part of Lessons for Saturday in Holy 

Week, I-9. 

PARIS. 

Bibliotheque Nationale. 

Coislin 211 ff. 1,351, 352. Saec. Χ (ἢ) (rescr. XII). 

Parch. 24x18cm. Underwriting Lect. Frag. 

Gr. 243. A-D. 1133. Parch. 219 ff. 25x20 cm. 

Gr.272 Saec. XII. 434pp. 27 x 20cm. [[Xmas. Epiphany. 

Lent and Holy Week. Gap from τῇ ε' τῆς ε' λαμπτηρα 

Sodov Prov. 16. 28--τῇ παρασκευῇ τῆς ε΄ (Aa)ou μου 

ἐπιστρεψει Is. 45. 13. 

λεγοντες Dan. 3. 51.]] 

Gr. 273 Saec. x1. Parch. 203ff. 26x20cm. [Xmas. 

Epiphany. Lent and Holy Week. Festivals to All 
Saints. Calendar Sep.—Aug.] 

Gr. 274 Saec. Xl. 98 ff. 25x20cm. [Lent and Holy 

Week. Festivals to All Saints. A few additional 
days from Calendar. Gap from y τῆς a’ (2) 

στερεώματι Tov ovvov Gen. 1. 15—beginning of δ΄ 

τῆς a’ Is. 2. 3, and from β΄ τῆς μέσης (3) duwypos de 

ace Prov. 11. 19—y' τῆς μέσης (1) φειλεν o OS παν 

daxpvov Is. 25. 8.7 

. Gr. 275 Saec. X1I-xuI. Parch. 198 ff. [[Xmas. Circum- 

cision. Epiphany. Calendar Jan.—Aug. (probably 

Calendar in which Xmas, etc., are included, incom- 

plete at beginning. Cf. Rahlfs, p. 206). Lent and 

Holy Week. Festivals to All Saints. Inc. Xmas. 

(1) γην και τα συστεματα Gen. 1. 10.] 

Gr. 308 Saec. ΧΠῚ. Parch. 201 ff. 25 ΧΊΟ οπ|. Begins 

with Xmas. 

Gr. 372 Saec. XI. Parch. 

Lent and Holy Week. 

Calendar Sep.—Aug.]] 

Expl. τῷ dy. καὶ pey. σαβ. 

291 ff. [[Xmas. Epiphany. 
Festivals to All Saints. 

Gr. 1035 ff. 121-442. Saec. XIV. Paper. 

Suppl. Gr. 805. Saec. x11. Parch. Palimpsest. 47 ff. 

29x21 cm. ff. numbered 17-59. Lect. [|Xmas. 

Epiphany. Lent and Holy Week to τῇ dy. καὶ 

pey. B (3) αὐτὴ καὶ ηλθεν Job 1. 6, and part of 

Lessons for eve of Pentecost.] 

PATMOS. 

Movi ᾿Ιωάννου τοῦ θεολύγου. 

210 Saec. XI. 281 ff. Parch. 4°. 

211 Saec. XIV. Parch. and after f. 176 paper. 8°. 

Beginning and end wanting. 

PETROGRAD. 

Imperial Library. 

46 Saec. 1X. 1f. 25x18cm. Lect. Frag. Jer. 2. 2-12. 

[Ὁ Oct. 25. S. Demetrius. Anniversary of the 

Earthquake. |] 

51 Saec. ΙΧ. 149 ff. 24x18 cm. 

52 Saec. X-XI. Parch. 4 ff. 28x21 cm. Part of 

Sinai 8. 

81 Saec. X-xI. Parch. ΤῈ 20x15 cm. Lect. Frag. 

(Micah). 

217 A.D. 1054. Parch. 156 ff. 24x18 cm. 

218. Saec. XII. Parch. 130 ff. 4°. 

324 Saec. X-XI. Parch. 1 f. (incomplete). 22x21 cm. 

Part of Sinai 8. Prov. 9. 9-11, 3. 11-16 [[i.e. part 
of Sep. 13 (3) and Sep. 14 (2)]. 

325 A.D. 1202. Parch. 2ff. 27x 18cm. 

Part of Jerusalem ἁγίου σταυροῦ 48. 

550 Saec. XIV. Paper. 251 ἢ: 4°. 

Lect. Frag. 

Papadopulos-Kerameus Collection. 

4 ff. 36-65. Saec.1xX (rescr. X1I-XIII). Parch. 31 x 26cm. 

Underwriting Lect. Frag. F 

ROME. 

Biblioteca Vallicelliana. 

64 Saec. XIV. Parch. 124 ff. 21x16 cm. Begins 

with Calendar. (Sep.) 

Biblioteca Vaticana. 

Barberini 338 (iii. 57). Saec. x11. Parch. 86 ff. 

19x15 cm. [Lent. τῇ & τῆς τυροφάγου---παρα- 

σκευὴ τῶν βαΐων, preceded by Epiphany, part of 

(6) Is. 56. 1-13, and (ce) Is. 12. 3-6.] 

Barb. 346 (iii.65). Saec. x11. Parch. 198 ff. 19 x 16cm. 

(Xmas. Epiphany. Lent and Holy Week. 
Festivals to All Saints. Calendar Sep.—July 19 (3). 

Gap from Epiphany (2) appara καὶ τοὺς a(vaBaras) 

Ex. 14. 28—end of (4) Jos. 3. 7.] 

Barb. 391 (iii. 110). Saec. ΧΙ]. Parch. 138 ff. 21x17cm. 

[Lent (inc. γ' τῆς a’ (1) σονται Naor πολλοι Is. 2. 3). 

Holy Week. Festivals to All Saints. Calendar 
Sep.-Noy. 20 (2) σαλομων του 3 K. 8 1. f. 138 

contains part of Lessons for β' τῆς a’ (inc. (1) 

θυσιων pov ?Is. 1. 11).] 

Barb. 418 (iii. 137). Saec. x1. Parch. 61ff. 20x15 cm. 

[Lent and Holy Week. Inc. 8 τῆς β΄ (3) avdpa 
aypevoovow Proy. 5. 22. Expl. τῷ dy. καὶ pey. caf. 

πρωΐ (1) ev τω par προφητευσαι και Ez. 37. 7.} 

(xviii) 
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Barb. 446 (iv. 28). Saec. x11. Parch. 205 ff. 22x 18cm. 

Calendar, including Xmas. Lent and Holy Week. 

Festivals to All Saints.] 
Palat. Gr. 423. ff. 17-24. Saec. Ix—x. Parch. 2° 

[Fragment containing Lessons for Mar. 25. 

Ascension. Nicene Fathers. Pentecost. All Saints. 

Expl. All Saints (2) συνησουσιν αληθειαν Sap. 

Sol. 3. 9.] 
Regin. Gr. 75. Saec. x. Parch. 1o1 ff. 19X14 cm. 

ff. g-ror Lect., beginning with Sep. 14. 

[Vat. Gr. 768. Xmas. Epiphany. Lent and Holy 

Week. Festivals to All Saints. Calendar. 

Gr. 769. Saec. Xvi(?). Synaxarion from the 

Sunday of the Pharisee and Publican to All Saints. 

Contains O.T. Lessons for Lent. Holy Week and 

Festivals to All Saints.] 
Vat. Gr. 770. A.D. 1280. Parch. 106 ff. 27x19 cm. 

[Lent and Holy Week, from τῇ 5 τοῦ tupopayou— 

τῷ ἁγ. καὶ pey. σαββάτῳ. 

Vat. Gr. 1151. Saec. Χιν. Paper. 146 ff. 21x14 cm. 

ff. 145, 146 Lect. Frag. (Ὁ) Is. 24. 1-20, 58. 1-11 [τῇ 
δ΄ τῶν βαΐων (1)). 

Vat. 

Vat. Gr. 1238. Saec. XI. 2 ff. bound in. Lect. Frag. 

part of Sat. in Holy Week. 

Vat. Gr. 1456. Saec. 1X. Palimpsest. Underwriting 

Lect. Frag. 

Vat. Gr. 1842. Saec. X-XI. Parch. 85 ff. 20x14 cm. 

Lent. 

Vat. Gr. 1860. Saec. ΧΙ. Parch. 120ff. 20x 16cm. 

[Inc. τῇ β΄ τῆς γ΄ (2) ἡ yn αδικιας Gen. 6. 11. Expl. 
τῇ 8 τῆς € (3) εἰς ἡμεραν κακὴν Prov. 16. 9 (4). 

Apparently in Prov. it follows Heb. and not LXX. 

order. ]] 

Vat. Gr. 2067. Saec. X. Parch. ff. 329-331. Lect. 

Frag. June 24, 29. 

Vat. Gr. 2298. Saec. ΧΙ. Parch. 48 ff 17x12 cm. 

[Inc. τῇ Ι΄ τῆς ε΄. Expl. τῇ mapapovn τῶν βαΐων (3) 

συναγωγῆς και ἀντι Zech. 9.12. For the usual Lesson 

for τῇ γ' τῆς εἰ (Gen. 15. 1-15) it substitutes Gen. 17. 

1-7 yeveas autor, and before τῇ παρασκευῇ τῶν βαΐων 

(3) Prov. 24. 76, 77, 29. 28-49 (Heb. 31. 8-31) it 

inserts an alternative Lesson we’ avovye Prov. 24. 76 

ending rev θεραπόντων 27. 27,1.e. a Lesson following 

the LXX. order.] 

SINAL. 

S. Catharine. 

7 Saec. X-xI. Parch. 25x19cm. Xmas—Nov. 23. 

8 Saec. X-XI. arch. 299 ff. 28x21 cm. Last 

Lesson Oct. 11. 

Berlin 30. 

Cf. Petrograd 52 and 324, and 

9 Saec. XIII. 31X21 cm. 

Io Saec. XII. 20X16 cm. 

Lesson Oct. 11. 

Begins with Gen. 1. 1. 
Inc. Sap. Sol. 3. 1. Last 

11 Lect. 

12 Saec. ΧΙ ΧΙ. Parch. 21x18 cm. Begins with 

Gen. 1. 1, ends with Is. 63. 1 [Ὁ Ascension (2)]]. 

13 Saec. XI. Parch. 182 ff. 28x22cm. Begins with 

Gen. 17. 7, Jan. 1 (1). 

14 Saec. XII-XIII. Parch. 124 ff. 

with Gen. 1. 1, ends Jer. 2. 12. 

15 Saec. XIII. 21x 16cm. Lent. Ends with 3 K. 8. 23. 

16 Saec. XII-XIII. Parch. 28x22 cm. Begins with 

Gen. 1. 1, ends 3 K. 19. 16 (Aug. 6). 

17 Saec. XI-xll. Parch. 22x19 cm. 

18 Saec. XI-x11(?). Parch. 22x19 cm. Beginning 

and end wanting. Ist Lection now Gen. 7. 2 

(τῇ γ΄ τῆς y'), last Job 38. 17 τῇ dy. καὶ pey. ε' (3). 

19 A.D. 1545. Paper. 21x16 cm. ?copied from 

Venetian printed text. 

20 Saec. XV. Paper. 21x13 cm. 

550 Saec. XII. Parch. 489 ff. 36x25 cm. 

24x%18cm. Begins 

TREVES. 

Domschatz. 

143 F. Saec. x-xi. Parch. 138 ff. 

Steininger, Cod. S. Simeonts. 

26x20 cm. Cf. 

UPSALA. 

Unidersitets-Bibliotek. 

Gr. 20. Saec. x1. Parch. 35 ff. Small 2°. 

σκευῇ τῆς a (2) Gen. 3. ς--τῇ € τῆς μέσης (3) 

Prov. 13. 19, and part of τῇ παρασκευῇ τῶν βαΐων 
(2) Gen. 50. 10-24. Gaps in Thurs. and Fri. of 

3rd_ week. 

τῇ Tapa- 

VENICE. 

Biblioteca Marciana. 

13 Saec. X. 324 ff. 4°. Begins with Xmas. End 

wanting. 

ZANTE. 

29 A.D. 1449. Parch. 285 ff. 8°. 
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PREERACE TO THEVOCTATBEUGEH 

We subjoin a list of the many friends and fellow-workers to whom our grateful thanks 

are due for their help and co-operation in the collation and photographing of MSS. and in 

the collection of Patristic quotations. 

In the collation of specimen pages, chosen by Dr Hort and Dr Swete, on the examination 

of which our selection of cursive MSS. was based, we received help from the following— 

Dr J. Rendel Harris, who made a preliminary examination of MSS. in Eastern Libraries, 

including those of Athens, Constantinople, Mount Athos, Patmos and Smyrna; the late 

Rev. Principal 1.1. M. Bebb, who examined the MSS. at Moscow and Petrograd ; P. M. Barnard, . 

E. N. Bennett, Professor F. C. Burkitt, Rev. H. S. Cronin, S. P. Duval, Mrs Lewis, the late 

Rey. Dr H. A. Redpath, Professor J. H. Ropes, H. St John Thackeray. 

We are indebted to Sir Frederick Kenyon for his valuable examination of all the 

corrections made by later hands in Codex Alexandrinus. He undertook this task for the 

purposes of our edition, and his results have been incorporated in our notes. Our thanks 
are also due to M. Seymour de Ricci for a transcript of the uncial fragment A, (Paris, 

Bibl. Nat., Gr. 1397). We have ourselves revised the reproduction of the text of B, and 

the collations of the other uncial MSS., embodied in the Manual Edition. 

Of the selected cursives the majority were collated in the libraries to which they belong. 

In this work we received valuable help from Dr Redpath, who collated the Zittau MS. d at 

Dresden, and part of q at Venice, and from the Rev. G. A. S. Schneider, who collated G 

from the facsimile edition, and large portions of p at Ferrara and of t at Florence. These 

collations were all revised by us. Very special thanks are due to Mr Thackeray, who 

accompanied us on many of our earlier journeys and shared the work of collating and revising 

the collation of several MSS. The rest of the collations and revisions were made by ourselves. 

As time went on we found increasingly the advantage of obtaining photographs from 

which we could make collations at home. These remained in our possession, so that we were 

able to verify all doubtful points as they arose. For a complete set of photographs of the 

Jerusalem Octateuch (u) we are indebted to Dr Rendel Harris, and for those of the Athens 

MS. w to the Rey. T. C. Fitzpatrick, President of Queens’ College and now Vice-Chancellor 

of the University. Those of the Athos MS. v were taken for us by Professor Kirsopp Lake. 

At Vienna we ourselves photographed s. From professional photographers we obtained 

photographs of the whole or parts of the following MSS.—é at Rome, c at the Escurial 

(arranged for by the kind help of Cardinal Merry del Val), h at Rome, j at Florence, k at 

Rome, p at Ferrara, r at Rome, and y at Venice. Our collation of M has been made from 

sheets of an editidn, not yet published, of this MS. by the Rev. H. 5. Cronin, who also 

kindly placed at our disposal a complete set of photographs of the MS. which he had obtained 

from Paris. 

Our thanks are also due to the authorities of the Bibliotheque Nationale, Paris, for their 

kindness in depositing the three MSS. f,i and o in the University Library of Cambridge for 

our use; and to the authorities of the Imperial Library at Petrograd for sending over (by the 

gracious permission of the CZar) the Petrograd portion which forms much the largest part of 

the MS. we have called a. 

We wish to offer our grateful acknowledgment of the kindness and courtesy shewn to 

us by the heads and staffs of all the libraries where we had to examine, collate, or arrange 

for photographing manuscripts. The great kindness shewn to us by Father Ehrle, S.J., 

Prefect of the Vatican Library, deserves special mention. We are also under particular 

obligations to Monsignor Mercati, the late Mr Bliss, and the Rev. H. M. Bannister for 

their help during our many visits to Rome. 
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BREACH TO ΤῊΝ TOChALE WCE 

The quotations from the Old Testament in Philo, Josephus, and the early Patristic writers 

have been mainly collected for us by voluntary helpers, as under: 

Philo. Bishop Ryle, Dean of Westminster. 

Josephus. Rev. C. Gordon Wright, with some revision by Mr Thackeray. 
Justin Martyr. Bishop A. M. Knight. 

Clement of Alexandria. Rev. Dr Murray, Master of Selwyn. 

Hippolytus (part). Rev. C. Gordon Wright. 

Origen, Comm. in Matt. Rev. J. H. Brownrigg. 

ς- Hom. in Jerem. Ρ. Μ. Barnard. 

Eusebius, Praeparatio. H. St J. Thackeray. 

ms Demonstratio. Rev. H. W. Fulford. 

Athanasius. Rev. Harold Smith. 

Cyril of Jerusalem. P. M. Barnard. 

Chrysostom (part). Rev. C. Gordon Wright. 

Theodore of Mopsuestia (part). Rev. R. Holmes. 

Cyril of Alexandria. Rev. Harold Smith. 
Theodoret (part). Rev. C. Gordon Wright. 

Irenaeus. Rev. H. N. Bate. 

Cyprian. Professor F. C. Burkitt and C. H. Turner. 
De Pascha computus. Prof. Burkitt. 

Novatian. Rev. Dr Feltoe. 

Hilary. Archbishop Bernard. 

Lucifer. Rev. Dr Feltoe. 

Tyconius. Professor Burkitt. 

The rest of the quotations contained in the works of Origen, Eusebius, Chrysostom, 

Theodoret, and other fathers we have ourselves collected with the help of published indices, 

and of the unpublished indices to the quotations of Origen and Chrysostom made by Lagarde 

and preserved in the University Library of Gottingen. 

For the collation of the Ancient Versions quoted we are ourselves responsible. But we 

should like to record our obligation to the late Rev. Forbes Robinson, of Christ’s College, 

for his valuable help and advice when we were beginning our work on the Egyptian versions, 

and to Sir Herbert Thompson whose help has been acknowledged in the Prefatory Note to 
Joshua εἴς. 

We desire to thank the Septuagint Committee of the University Press Syndicate for 

their continual kindness and their readiness to help and advise. And especially, there is 

no one to whom we owe more than to Dr Swete. His wide knowledge of the subject, his 

keen interest in our work and sympathy with the difficulties which it has presented, and 

his readiness at all times to give us the benefit of his advice, based on his long experience 

gained in the preparation of the Manual Edition, have been of the greatest service throughout 

our undertaking. 
Lastly, we would renew our thanks expressed at an earlier stage of our work to all 

those members of the staff of the University Press who have been connected with the 

printing of our edition. The accuracy and skill that have characterised their work are 

beyond all praise. 
fae, 15 JB} 
N. M. 

February 1917. 
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CORRECTIONS IN ΕΒ ΕΣ OF 

Gen. 3. 14, for ἐποιήσας read ἐποίησας. 

10. 2, for Θόβὲλ read Θοβὲλ. 
9, for Ὡς read ‘Qs. 

12. 14, for δὲ read δὲ. 

15. 16, for τετάρτη read τετάρτῃ. 
22. 18, for σπέρματι read σπέρματί. 

37. 13, for ᾿Ιδού read ᾿Ιδοὺ. 

43. 22, for οὐκ read οὐκ. 

49. 1, for ἡμέρων read ἡμερῶν. 

Ex. 12. 6, for τοῦτου xead τούτου. 

27, for υἱὼν read υἱῶν. 

14. 29, for θαλάσσῃς read θαλάσσης. 

28. 8, for ποιήσιν read ποίησιν. 

32. 23, for τι read τί. 

Lev. 4. τό, for ἐστίν read ἐστιν. 

Oh Teh ΠΣ oy utils oy o 

21. 19, 21, for ἐστὶν read ἐστιν. 
Num. 3. 18, for Τεδσῶν read Τ᾿ εδσὼν. 

Notes on 

Gen. 1. 3, 9, Reference should have been made to the quota- 

17. 

18. 

THE FIRST VOLUME 

8, jor 

. 18, for 

33) for 
9, for 

20, for 
. 26, for 

11, for 
ὉΠ 235 Jor 

4, for 
- 14, for 

8, for 
2, for 

᾿Ιθάμαρ read ᾿Ιθαμὰρ. 
ἐστὶν γεαα ἐστιν. 

ἐστίν read 
read ., 

εἰμὶ read εἰμι. 

ἐστὶν read ἐστιν. 

Καὶ vead καὶ. 

ἐπιτέλεσει read ἐπιτελέσει. 

εἰκοσαετοὺς read εἰκοσαετοῖς. 

τοῦτο ἔστιν read τοῦτό ἐστιν. 

᾽Ἔμάθ read Ἔμάθ. 
Συνταξον read Σύνταξον. 

1. 17, for ἐστίν read ἐστιν. 
4. 7,8 for read 

.7. 16, for τοῦτο ἔστιν read τοῦτό ἐστίν. 

” τ 

” 1515 

Ρ- 724mg. for Καὶ read Ἵ K. 
p- 825 mg. for © read Ct. 

CORRECTIONS AND ADDITIONSIIN THE NOES 

tion in Long. De Sudlim. ix. g elmev ὁ θεός... 
γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" γενέσθω γῆ, Kal 
ἐγένετο. 
4, omit “63... 
2, read “γαιων ej On’. 
4, omit ‘Fp’. 
4, vead ‘vaw τὰ On-cod’. 

«αὶ, for ‘Phil-cod-omn#’ vead ‘Phil-codd-omn?’. 
. 5, after ‘ Or-gr-cod}’ add ‘ Eus’. 
- 6, after ‘Or-gr?’ add ‘ Eus’. 
1. 8, 9, for ‘Eus’ (both times) vead ‘Eus}’. 
- 3, for ‘Eus}’ read ‘Eus}’. 
- 4, after “A-ed’ add ‘Eus’. 
- 4, after ‘Phil-arm:’ add ‘xvpios Eus:’. 
- 1, after ‘Phil’ add ‘Eus’. 
- 4, after ‘rell’ add ‘Eus’. 
- 3, after ‘Chr |’ add ‘exeis] eters Eus |’. 
- 1, after ‘Phil-arm’ add ‘ Eus’. 
. 3, after *Phild’ add ‘Eus}’. - 
. 6, for ‘Eus-ed’ read ‘Eust-ed}’. 
. 10, for ‘Eus’ read ‘ Eus3’. 

- 1, fox ‘Eus}’ read ‘Eust: avrw κυριος Eust’. 
- 2, for ‘Eus}’ read ‘Eus}’. 
- 3, for ‘Eus}’ read ‘Eus?’. 
- 4, omit ‘Eus’. 
- 7, after ‘x’ add ‘Eus’. 

Notes on 

Gen. 18. 

19. 

(xxl) 

2, 

3» 

4 

16, 

7) 
18, 

ἃ 3, for 

Bh Hae Ὁ 

- 3, for ‘evoynOnoovrat lm’ read " ενευλογηθη- 

. 8, for ‘Eus’ read ‘Eus}’. 

. 2, after *Phil-codd’ add ‘ Eus’. 
. 3, after “18Ρ᾽ add ‘Eus’. 
. 4, Ofter ‘Or-gr’ add ‘Eus’. 
. 3, for '(επεβλεψαν 20)’ read ‘eweB\eWay (20) 

Eus’. 
«2? 
3 
“Ὁ, 

+ 

2) read ‘3’, 

read ‘%’, 

σονται] evevhoynOnoerac Eust: εὐλογηθη- 

σονται lm’. 
. 5, after ‘djmp’ add ‘Eus}’. 
. 6, after ‘Eus’ add ‘}’. 
. 2, after ‘Eus’ add ‘3’. 
- 4, after ‘Eus’ add ‘3’. 
. 10, after ‘Eus’ add ‘3’. 

. 2, after ‘Eus’ add ‘4’. 

+ 45 for 
- 1, after “ανηλθον E’ add ‘: amndOov Eusy: 

61? 4 read ‘%’. 

εἰσηλθον Eust’. 
. 1, for ‘fhrt’ read ‘fhirt’. 
. 2, after ‘x’ add ‘Eus’. 
. 2, after ‘Eus’ add ‘%’. 

- 1, for 
. 2, for ‘2? read ‘ys’. 
. 4, for ‘2’ read ‘3’. 

- 6, for ‘kt read ‘}’. 

5? 7? ‘8? read ‘zy’. 6 



32. 

36. 

37. 

39. 
41. 

42. 

43. 
44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

CORRECTIONS AND ADDITIONS 

ὃ Notes on 

l. 7, for ‘4’ read ‘3%’. Gen. 50. 3, 
1. 5, before ‘Chr’ add ‘Eus’. Bx 5’ 5. 

l. 5, after ‘Cyr-ed |’ add ‘om peya Eus |’. 22, 
1. 6, before *Chr-ed’ add ‘Eus’. 4. 4; 
l. 7, after ‘rell’ add " Eus’. δ: 125 
1. 8, before ‘T-A’ add ‘Eus}’. 20, 
1. 2, omit ‘q’. γον 16. 
l. 1, after ‘3B’ add ‘ Επβί +0)’. 15, 
1. 3, after ‘clx’ add ‘ Eus’. EOS 
1. 8, for ‘es u’ read ‘es qu’. 6, 

l. 4, after “ανεωξεν)᾽ add ‘+o 65 |:’. 

l. 2, after “ἃ, |’ add “των πατερων Eus |’. TOs ἢ 
l. 1, for ‘3’ read ‘}’. 19, 
1. 45 for ἜΣ ΣΝ read “F728 3 26, 
l. 5, for ‘3’ read ‘}’. χ. Ss 
1. 6, for ‘3? read ‘2’. 18. 12, 
1. 13, after ‘Or-gr’ add ‘Eus’. 18, 
l. 5, omet ‘i’, and for ‘rell’ vead ‘omn’. 

1. 8, omit ‘S’. 1g. 15, 

last line, omit ‘3’. 21. 29, 
]. 8, omzt ‘i*(uid)’. 

1. 9, for ‘dt’ read ‘ditt’, and for th’ read ‘hi*’. 2 Sess 

1. το, omit *i4*(uid)’, and for ‘ Ipre,’ read ‘i>*Ipre,’. 8, 
l. 2, omit ‘e’. 75 

1. τι, for ‘ijmn’ read ‘i-n’, and omit ‘yeumd 1:". 28. 14, 

]. 2, omzt ‘Baothevoorres 1:’. 21, 
]. 13, for ‘Chr-ed#’ vead ‘Chr-edt}’. 
1. 1, before ‘ews’ add “εφικετο | |’. 22, 
l. 9, add ‘q’ after ‘aemp’, omit ‘ οδαλλαμιτὴς 30: 8: 

g:’, and for ‘j’ read ‘gj’. 14, 
l. 1, for ‘a’ read ‘af’, and omzt ‘om ἡνικα--- 38, 

aurys f |’. 31: ὁ: 

l. 2, for ‘u’ read ‘qu’. Il, 
1. 3, omzt ‘i’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 42: 14: 
ΤΣ for Su’ read ‘qu’. 15, 

Leen 7072 le p eereadanatl pi. 24, 
upper note, for ‘Attat’ xead ‘At’. Gy ies 

x oy fe CaN ARTS ΚΖ, Gi Noble 2) 

ll. 4, 5, for “λοιμὸς π᾿ read “λοιμὸς καὶ n’. 13, 

1. 5, for ‘nc,’ vead ‘mnc,’. 18, 
l. 4, omit ‘q’. 22, 
ll. 6, 7, for "απαχθηεθησεσθαι᾽ read “απαχθη 24, 

δεθησεσθαι". 34. 

τ mare amadd eck: 35. 2, 

l. 5, for ‘cegja,’ read ‘cegila,’. 35> 
1 5, for ‘D’ read ‘Dei’, 36. 29, 
1. 7, for ‘fmw’ read ‘ fmnw’. 40, 
1. τ, after ‘npevva δε]᾽ add ‘epevva δὲ τὴ :᾿. 
1. 6, omit ‘q’. 38. 18, 

1. 3, for ‘egjlv’ read ‘egjlnv’. 39. 3; 
1. 2, for ‘comb,’ read ‘acomb,’. evant ὁ; 

l. 5, after ‘A-codd |’ add “ χρυσιοὺυς m |’. Dis Als 
1. 4, for ‘acdtxc,’ read ‘acdtxb,c,’. τῇ: 

1. 1, after ‘dma, |’ add ‘dev o |’. ah ὦ 
l. 24, for “ουταλααμ |’ vead " ουταλααμ. lm’. 4. 29, 
1. 1, after ‘EP |? add ‘Beviayny n |’. 6. 18, 
1. 2, omit ‘q’. 25, 

l. 9, before “(αποπεμπουσων 18)’ add ‘ amomeut- 37, 

Tow | amomeumrov m:’. ἡ. 24, 

l. 7, for ‘pr-u’ read ‘p-u’. 8. 33» 
1. 8, for “ν᾿ read ‘bw’. 9: 17 
l. 10, for ‘pr’ γεαά ‘pqr’. Io, 3, 
last line but one, defore ‘nynoato’ add ‘ ων] 10, 

ω Ὁ [᾿. 18, 
l. 4, omit ‘b’, and before ‘rn’ add “τη b:’. ΤΊ Ὁ; 

(xxiii) 

IN THE NOTES 

l. 3, omit ‘k’. 

1. 6, after ‘dt’ add ‘(xarak-)’. 
1.. 12, omit ‘t’. 
1G 2. ΟΖ CO 

l. 1, omit ‘q’. 

1. 9, for ‘pr την᾽ read “τὴν papiay’. 

l. 3, for ‘0’ read ‘n’. 
l. 6, for ‘ornoes’ read " στησει᾿. 

1. 2, for ‘dfgh’ read ‘d-h’. 
l. 5, for ‘d” read ‘e’. 
1. 6, for ‘a,’ read ‘b,’. 
1 Ὑ: ΧΟ “ὃν γα, eb’: 

]. 2, for ‘b*k’ read ‘ b*ik’. 
last line, for ‘ejs’ read ‘egjs’. 
I. 4, for ‘pv’ read ‘pty’. 
1. 9, for ‘sv’ read ‘stv’. 
l. 14, omit ‘g’. 
1. 15, for ‘dej’ read ‘degj’. 
1. 1, for ‘dp’ read ‘dpt’. 
l. 4, for ‘d*svz’ read ‘d*nsvz’. 
l. 5, for ‘dkpt’ read ‘dknpt’. 
l. 1, for ‘n np’ read ‘yn p: om n’. 

1. 3, omzt ‘n’ and for ‘rell’ vead ‘omn’. 

1. 6, before ‘momoes’ add ‘eromoes n*:’. 

1. 8, for ‘ops’ read ‘opqs’. 

l. 11, for “εστωσαν᾽ read ‘avtwy’, and Jor ‘dm’ 

read “α᾽. 

1. 3, for ‘i--mo-r’ read ‘i-r’. 
l. 3, for ‘Ip’ read ‘Inp’. 
1. 1, before ‘om ets’ add ‘ πορευόμενος m 
l. 3, for ‘k’ read ‘kn’. 

1. 13, omet ‘: πονησουσὶν mx’. 
1. 4, for ‘ikn’ read ‘ikmn’. 
1. 1, for ‘dna,’ read ‘dmna,’. 
1. 9, before ‘A’ (1°) add “π᾿. 
1. 6, for ‘cx’ read ‘cmx’. 

Oy Oe τ reer Oakey 
l. 3, for ‘gj’ read ‘gij’. 
l. 4, for ‘cn’ read ‘c: εγκοψατε n’. 

l. 2, before " εντεταλμαι᾿ add “καθα m |’. 
1. 3, omit ‘fm’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 
l. 9, for ‘eg’ read ‘ efg’. 
1. 7, for ‘anr’ read ‘anor’. 

1 
l 
1 
] 

or ‘a’ 5 HAs read ‘am’. 
. 12, for ‘jlp” read ‘jlnp’. 
- 1, for ‘b'u’ read ‘b’qu’. 
. 3, for ‘Mgl’ read ‘M1’ and for ‘bj’ read 

‘bgj’. 
l. 1, for ‘fl’ read ‘fgl’. 
V2, for “a,” read “ga,%: 
l. 2, before ‘auto’ add “ μεριουσιν τὰ |’. 

l. 12, after ‘g:’ add ‘mepuppevous 0:”. 
l. 5, for ‘ej’ read ‘egj’. 
last line, for ‘t’ read “τ᾽. 
l. 9, for ‘opr’ read ‘ o-r’. 
1. 3, before ‘xuptov” add "υμων} αὐτων n |’ 
1. 8, before ‘Cyr’ add ‘\*’. 
l. 3, for ‘jp’ read ‘jmp’. 
l. 2, after “επιθεματος}" add “ επιθυματος m:’ 

1. 10, before ‘IB’ add “π᾿. 

l. 4, after ‘ Onxev]’ add ‘ ἐπεθικαν n:’. 
1. 2, before ‘por’ add ‘om λεγων m |’. 
1. 6, for ‘j-mo”’ read ‘j-0’. 
1. £, omit ‘ec συνηχθη q:’. 

1. 5, after ‘b,’ add ‘: ριτζον i(mg)’. 

D2 



Notes on 

Lev. 

Num. 

ΣῚ, 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 
18. 

IQ. 

20. 

21. 

22. 

24. 
25. 

26. 

46, 

CORRECTIONS 

4, omit ‘g’ and ‘In’. 
5, for ‘j-n’ read ‘i-n’. 
2, for ‘j-m’ read ‘i-m’. 
16, for ‘ko’ read ‘klo’. 
19, for ‘gm’ read ‘gmn’. 

st line, for “ἐστιν om bw: + υμιν n? read Som 

ἐστιν bw’. 
1, omit ‘t’. 

. It, for ‘inr’ read ‘ginr’. 
- 2, omit *: ἀνὴρ yurn’. 
- 3, omit ‘q’. 
. 6, for ‘gh’ read ‘gn’. 
. 11, for ‘im’ read ‘ilm’. 
. 2, for ‘js’ read ‘jms’. 
ἜΣ omit F*. 

. 4, for ‘abk’ read ‘abgk’. 
. 5, for ‘a’ read ‘avros’. 
- 7, for ‘\p’ read ‘\np’. 
5 Ὁ, OmsE tire 

. 5, for ‘Gg’ read ‘Ggn’. 
- 10, omit ‘i’. 
. 10, for ‘bfw’ read ‘bfi®*w’. 
. 4, after ‘a,’ add ‘: om n’. 
. 8, for ‘bn’ read ‘bgn’. 
. 2f., for ‘pr καὶ f: εξολοθρευθησεται υ3Ξ᾽ read 

"εξολοθρευθησεται f(pr και) 3 ̓ . 

1. 5, after ‘a’ add ‘(txt)’, and before ‘k(mg)’ 
add " a(mg) ἐν 

1 4, omit ‘f? and ‘n’. 
l. 2, for ‘ir’ read ‘fir’, and omzt ‘ φυλαττε f’. 

1. 5, omzt ‘+eyw n:’ and for ‘gt’ read ‘gnt’. 
1 

1 

1. 
NE 

εἰ 

IE 
1. 

la 

- 9; for “λιθοβολιθησατε᾽ read " λιθοβολιθησετε᾽. 
. 7, for ‘om auto m’ read " αὐτοι] αὐτοῖς n: 

om m’. 
. 4, for ‘twa’ read ‘rw’. 
. 4, for ‘kmb,’ read ‘klmb,’. 
. 6, before ‘em’ add ‘em—avrov 2° bis scr n 

5. ἡ, Δ ἂς saad bin. 
. 1, for ‘mor’ read ‘1mo?*r’. 
Stag ΠΣ walla. 
ast line, for ‘ko’ read ‘klo’. 

1. 3, before "ταυτα᾽ add ‘pr’. 
1. 6, for ‘gn’ read “gm*n’ 
last line, for ‘b'eg’ read ‘b’egm’. 
1. 3, for ‘fkn’ read ‘fkin’. 
l. 9, after ‘38° add “: om m’. 

1. 3, for ‘ks’ read ‘kls’. 
1. 2, for ‘kmn’ read ‘k-n’. 

1. 1, for ‘dgnp’ read ‘dgnpt’. 
last line, for ‘qu’ vead ‘ oqu’. 
l. 1, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’. 
l. 3, for “προτοτοκοι lm’ read ‘ πρωτοτοκοι 

klm’. 
last line, after ‘Gckx’ add ‘| om εἐπτα--(9) 

επεσκεμμενοι f’. 

- 3, for “τ᾽ read ‘ir’, and for ‘aix’ 
- 4, omit ‘kat’ (2°). 
. 6, omit “ες 
Yin J OE? aE OE 
- 7, for ‘gn° read ‘gin’. 
- 5, for ‘g” read ‘gna?’. 

last line, for ‘p’ vead ‘np’. 
Aa Ota Nenrcod aN te 
l. 5, omzt ‘g’. 
ey monree <a)? 

᾽ 

read ‘ax’. 

a μὸ μὸ 

AND ADDITIONS 

Notes on 

Num. 7. 

13. 

14. 

16. 

17. 

18, 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

10, 

w vn ὦ 

“FP wo 

Bw 

- ο -- 

ΙΝ ΠΕ NODES 

1. ὁ, afler ‘avarerommerns|’ add ‘ αναπεποιὴ- 

μενὴ e:’. 
1. 2, for ‘ru’ read ‘qru’. 
l. 7, defore ‘er avtn’ add ‘er αὐτὴν d:’. 
1. 1, for “δ᾽ read ‘b’. 
ΟΣ αν read) nn). 
l. 4, for ‘cginp’ read ‘cgiknp’. 
ΤΣ 3, yum en wea “by. 
1. 4, before ‘ehj’ add ‘a’. 

l. 4, for ‘uy’ read ‘quy’. 
1. 6, omit ‘i’. 

l. 10, om7t ‘ewax δ τ᾿, and for ‘a*’ read ‘a*g’. 
l. Ὁ; for ‘x’ read ‘nr’. 
1. 7, for ‘gin’ read ‘gino’. 
1. 3, for ‘ptx’ read ‘dptx’. 
1. 6, for ‘ijl’ read ‘i-1’. 
1. 9, after ‘s’ add ‘: ἤκουσαν b,’. 

1. 4, omit ‘q’. 

1. 4, for ‘Mdpt’ vead ‘Mdgpt’. 
11. 7 f., for ‘vor ρουβην n’ read ‘wov povBny 

nA’, and om7t ‘: +/ilit (gen) Ruben BW’. 
- 5, omit ‘q’. 

. 6, for ‘kv’ read ‘kov’. 
. 15, omit ‘M’ and for ‘HN’ read ‘HMN’. 
- 12, for ‘egmn’ read ‘egkmn’. 
Bin Oe Oss 
. 6, omtt ‘o’. 
. 2, for ‘gn’ read ‘gin’. 
- 12, for ‘h-km’ read ‘h-m’. 
. 5, omit ‘q’. 
. 5, for ‘anxa,’ read ‘agnxa,’. 
. 5, for ‘n@’ read ‘gnA’. 
Ὁ 12, omit ‘q’. 

- 4, after ‘pe’ add “π᾿. 

ottom note, 1. 2, for “τω ουδαμινω᾽ read "των 

ουδαμινων᾽. 

1. 6, for ‘be’ γέαα ‘Mbc’, and omit ‘M’. 

1. 2, for ‘nopr’ read ‘n-r’. 

l. 5, for ‘a’ read ‘Ma’. 

1. 7, for ‘ckm’ vead ‘cdkm’. 
1. 5, defore ‘xwuas’ add ‘ras| κατα ἃ |’. 
1. 3, for ‘n] εἰς f’ read “ἡ μει5] εἰς ἡμας f’. 

l. 5, before " δυνηθωμεν᾽ add " δυνηθωμεθα 1:’. 

1. 
l. 

1. 
1. 

1. 
1. 

l. 

corr rrer rer rrr res 

2, omit ‘mpos] παρα Bal |’. 
15, for ‘defp’ read ‘deflp’. 
2, for ‘Ngnpt’ read ‘Ndgnpt’. 
4, for ‘cfkrx’ read ‘cfkl*(uid)rx’. 
7, omit ‘n’, and for ‘jr’ read ‘jnr’. 

1, for ‘br’ read ‘bfr’. 
5, for ‘\x” read ‘MIx’. 

last line, for ‘ptu’ vead ‘pqtu’. 
end, omit ‘| om αὐτου B*l’. 
l. 2, after "σου σ᾽ add “: Juda Prisc’. 

. 3, after ‘Fus}’ add ‘Prise’. 
. 1, for ‘h-n’ read ‘gn’. 

. 2, after ‘A,’ add “: Dominus enim 
Prise’. 

l. 4, after ‘A:’ add ‘cornua etus Prisc:’. 
l. 4, after “35° add ‘Prisc*. 
1. 1, after ‘Or-gr’ add ‘ Prise’. 
l. 2, after ‘Or-lat}’ add ‘ Prisc’. 
l. 4, omit ‘n’. 

] 
e 

Deus 

- 4, for ‘kms’ read ‘kmqs’. 

nd, add ‘: χοβωρ b’’. 
1. 1, omit 6b’. 



Notes on 

Num. 26. 34, 

27. 

28. 

30. 
31. 
32. 

33: 

10. 

Il. 

36, 
58, 
63, 

12, 

18, 

CORRECTIONS AND ADDITIONS IN 

1. 4, omit ‘k’. 
] 
] 
] 
lL. 
1 
] 

1 

1 
l 
] 
1 
] 

1 
1 
l 
] 

1 
Ib a Gite Cai 

] 
] 

] 
1 

] 
] 

1 

1 

] 

1 
l 
1 
1 
1 
1 
1 
1. 4, for ‘pqr’ read “ο-τ᾽. 
] 
1 
1 
] 
l 
1 
l 

. 6, for ‘kmn’® vead ‘k-n’, and omit ‘1’. 

- 9, omit “Μ᾽. 

. 4, for ‘dp’ read ‘dlp’. 
8, for ‘opr’ read ‘nopr’. 

. 2, for ‘gil’ read ‘gikl’. 
- 7, for ‘om εσται 3° Κ᾿ read ‘eorat 3°] ἐστω 

d: om k’. 
ast line, for ‘(om καὶ 2° 18)’ vead ‘om καὶ 2° |’. 
- 4, for *m’ read ‘\m’. 

. 2, for ‘gmt’ read ‘glmt’. 
arom read idee ἈΠῸ ΤΟΣ ice? 

‘cd(uid)e’. 
- 5, for ‘abcefg’ read ‘a-g’. 
. 8, omrt ‘1’. 

- 3, for ‘fm’ read ‘flm’. 
- 5, for “εἰς bis scr F’ read ‘eis] bis scr F: 

εν 0. 
- 5, for ‘(ex Fz)’ read ‘(ex F)’. 
. 6, omit “ιετεβαθαν z:’. 

- 7, Ofter ‘y’ add ‘z’. 
. 3, omit "εξ ιετεβαθαν z:’, and after “γ᾽ add "τ᾽. 
- 4, for ‘jl-p’ read ‘j-p’. 
- 9, for ‘n’ read ‘no’. 

- 7, omet "αβιουδ 1:°. 

- 13, for ‘b> read “b’. 
. 5, after “αὐτῆς k:’ add ‘+em αὐτὴν d:’. 

ast line, after ‘kx:’ add ‘cadtahaé o:’. 

. 3, for ‘ac’ read ‘acdf’, and omit ‘om τοὺς 
ὉΠ}: 

- 12, for ‘bejsv’ read ‘bejosv’. 
- 2, for ‘papeew’ read "ραφιειν᾽. 
- 16, for "ζομζομιν (16.18)? read ‘ ζομζομειν k’. 
. 6, for “1-τ᾿ read ‘k-r’. 
. 5, for ‘gmn’ read ‘gmniBv’. 
. 6, for "εσδραειμ᾽ read ‘ecdpaew’. 
- 5, for ‘ilm’ read ‘film’. 
. 8, for ‘(ecipaw 71)’ read “εσδραειν i’. 
- 5, omit ‘dmt’. 
. 18, before “Γ᾽ add “ οἷ". 

read 

- 5, for ‘ahi’ read ‘afhi’. 
. 2, after “Ὁ add ‘(uid)’, 

- 6, for ‘q’ read ‘fq’. 
- 9, for ‘adeh’ read ‘adefh’. 
. 8, omit ‘om λιθινας B*t |’. 

- 4, for ‘hijl-p’ read ‘h-p’. 
. 5, for “λαλη᾽ read ‘dadnon’. 
b By Guile “at 

Θ᾽ 705 Cnr eAd ΚΟ Χο. 
. 4, for ‘gp’ read ‘dgp’. 
. 2, after ‘e’ add "(εισαγειν)". 

. 9, for ‘hl’ vead ‘him’. 

. 6, omit *f. 

. 8, for “(προσείλετο 30)’ vead “προσειλετο f’. 
ast line, for ‘co.’ read ‘cov’. 
. 2, for ‘dig’ read ‘adfg’. 

- 3, for ‘aclub,’ read ‘acloub,’. 
. 8, before "κυριος᾽ add ‘nuas n |’. 
. 8, omit “κατηλεσα i:’. 

- 9, for ‘fgh’ read ‘f-i’. 
- 7, for ‘dop’ read ‘dkop’. 
- 7, for ‘ack’ read ‘acdk’. 
. 14, for ‘A read ‘Arey’. 

Notes on 

Deut. 11. 

12. 

13. 

14. 

15 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

Ἐπὶ πὸὶ πὸ ὦ [πὰ καὶ [πὶ .-2 ,πὰ ἡ πὰ} μὰ πὶ μα μὰ 

SSS oo Sa πεῖρα oe 

ΠΥ ΟΣ Cll! 

THE NOTES 

rena edie 2. 

read ‘ab,’. 
3, for ‘gio’ read ‘giko’. 

t, for ‘i* 

- 3, 6, for ‘Bez(mg)]’ vead ‘Be] non liquet 
z(mg) :’. 

Ley, Ogee! Cle) 

. 6, for “γαριζην᾽ read "γαρριζην᾽. 
5 Lie, CLES One 
ili fads Oe 

. 12, for ΟΣ read ‘ck’. 

- 10, for ‘mq’ vead ‘moq’. 
. 6, for ‘c-k” read ‘c-l’. 
. 2 from end, after " εἰδὲς k’ add ‘: Ie odes 

- 9, for ‘cox’ read ‘*ckox’. 
. 12, omit ‘ovd οὐδὲ 1») : ἢ, 
. 2, for ‘dp’ read ‘dpt’. 
By ΣΣΙ͂Σ ae 

. 12, for ‘hijlm’ vead ‘h-m’. 
α (OR ifr PO” reyes OO 

- 7, for “18᾽ read ‘3%’, 

- 10, omit ‘ko’. 

ast line, for ‘om σε d’ rvead ‘om σε dl’. 
. 6, after “Μ᾽ add “Ν᾽. 

. 15, omit ‘ion’. 

- 14, for ‘efir’ read ‘efilr’. 
- 7, for ‘mr’ read ‘mnr’. 
. 9, for ‘bfm’ read ‘bflm’. 
. 12, omit "α΄, and for ‘pt’ read ‘dpt’. 
. 4, for ‘mq’ read ‘moq’. 
- 6, omit Sk’, 
. 2, for “1 read ‘t*’, and before ‘rell’ add ‘1°’. 
+ 4, omit ‘maperrnvar k:’. 
- 5, for ‘bl’ rvead ‘bk’. 
. 9, for ‘Om’ read ‘Olm’. 
. 10, for ‘mopq’ vead ‘m-q’. 
. 13, for ‘Bk’ read ‘B’, and for ‘rell’ read 

2) 7095 Sine 
. 3, omit “σ᾽, and for ‘dk’ read ‘dgk’. 
. 6, for ‘np’ read ‘nop’. 
- If, for ‘sv’ read ‘stv’. 
- 5, for ‘jp’ read ‘jnp’. 
. 6, omit ‘ko’. 
- 5, before ‘apwacbn’ add " ἡγιασθη |:’. 

. 2, for ‘eprav’ read ‘ epeav’. 

- 9, for ‘kq’ vead ‘klmq’. 

. 2, for ‘om π᾿ read ‘om hk’. 

. 6, omit ‘g’. 
. 10, for ‘mnr’ read ‘|mnr’. 

- 3, omit “2΄. 

. 7, omit ‘axoven 1:’, and for ‘F fb,’ read 

*‘omn’. 

read ‘dfn*’. 

11, for ‘ad’ vead ‘adl’. 
. 10, 11, omit " εξαποστελη t:’ 

. 11, for ‘dpz’ read ‘dptz’. 
. 5, for ‘ajkn’ read ‘aejkn’. 
» ty omit ‘nx’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 

omit ‘g’. 
omit ‘i’, and for ‘gl’ read ‘gil’. 

9; 
9. 

. 3», for ‘cklq’ read ‘ckloq’. 

. 6, after ‘3 |’ add “κατεβὴν ἃ |’. 

. 5, for ‘cx’ read ‘ckx’. 
. 3, for ‘AL’ read ‘ABD’. 

. 5, for ‘dn’ read ‘dgn’. 
? 

͵ 

‘ Fflb,’. 
. 9, before ‘rns’ add “των τεκνων 1:’. 



Notes on 

Deut. 28. 23, 

Josh. 

29. 

30. 

3I. 

32. 

33- 

τῶι 

31» 
38» 

19, 

1 

1 
] 
1 

1 
1 
] 
1 

1 
1. 
1. 
1. 
if 
] 
1. 

] 
1 
1. 
1. 2, for ‘fp’ read ‘fl*p’, and for ‘n’ read 

1 
1 
1 
1 

] 
Ie 
Ι 

1 
1 
1 
1 

CORRECTIONS AND ADDITIONS 

. 3. for ‘m-q’? read ‘1-q’. 
. 5, after ‘1? add ‘m’. 5 
ast line, for ‘Geox’ read *Genox’. 
. 12, omit " φυλασσεσθαι e:’. 

. 14, before ‘ra’ add ‘om αὐτου ἃ |’. 

. 5, omit *b”’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 

= grommet 1c. 
ast line, for ‘hu’ read ‘hku’. 
- 3, omit ‘i’. 

5, omit ‘1’, 
1, omit ‘g’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 
2, omit ‘x’. 

7, for ‘co’ read ‘cko’. 
ast line, for ‘fm’ read ‘fgm’. 

3, omit i’. 
. 4, for ‘co’ read ‘cdo’. 
. 2, for ‘lq’ read ‘oq’. 

- 7, for ‘Bi’ read ‘B’. 
. 8, for ‘rell’ γεαα ‘omn’. 
. 2, omit “Κ᾽. 

3, for ‘do’ read ‘dko’. 
. 4, for ‘gv’ read ‘gnv’. 
ὟΣ; omit ‘g’. 
. 12, for ‘rell’ read ‘omn’. 
. 2, omit "π΄. 

. 7, after “σ᾽ add “(-τιαι gi)’. 
ast line, for ‘j-mo-u’ vead ‘j-u’. 
- 9, for ‘Bm’ vead ‘B’. 

1, omit ‘\(eww ex corr)’. 

mle erie 
last line, om7t ‘n’. 

1 
1 
1 
1 

1 
1 
1 
1 
] 

1 
1 

1 
1 
1 

1 
1 
1 

1 
1 
1 

5, omit ‘t’, and for ‘rell’ read ‘omn’. 

2, for ‘hjk’ vead *h-k’. 
5, omit ‘i’. 
7, for ‘a-fhij’ read ‘a-j’. 
12, for ‘cj’ read ‘cej’. 
2, before ‘em’ add ‘erawwy e |’. 
5, after ‘a,’ add “: +otxern κου p>’. 

11, before Sos)’ add ‘ev| em n |’. 

12, omit “ε΄. 
5, for ‘p’ read opt. 

2, before “ιησου᾽ add " μωυσὴ p*:’, and before 

tv? add: § pet. 
. 4, for ‘gmp*’ read ‘glmp*’. 
. 9. for ‘dt’ read ‘dpt’. 

. I, after ‘xa’ add ‘d’. 

. 5, fer ‘gn’ read ‘gin’. 
. 3, omit “του οικου᾽. 

τ 53. ΟΣΣΣΕ ἀ Ζος 
. 5, for “15᾽ read ‘los’. 

- 3, for *g’ read ‘gn’. 
- 7, for ‘catef’ read ‘catdef’. 

. 10, omit ‘t’. ἢ 

1. 
1. 
ik 
1. 
1. 
1. 
1. 
bottom note, for " διαμειριεις᾽ read ' διαμεριεις᾽. 
1. 
1. 
1. 
ik 

4, for ‘oq’ vead ‘opq’. 
7, omit ‘k’. 
3, before ‘avrovs’ add ‘avrny] αὐτὸν n:’. 

το, for ‘Fbr’ read ‘ Flr’, 

1, for ‘Oh’ vead ‘ah’, 
2, omit *o’. 

12, for ‘{gh’ read ‘f-i’. 
4, omit ‘t’. 
5, for ‘dmp’ vead ‘dmpt’. 
8, omit ‘k’. 

Notes on 

Josh. 9. 

Io. 

II. 

12. 

13. 

15. 

17. 

18. 

19. 

21. 

(xxvi) 

9; 

10, 
II, 
12, 

15, 
235 

3°; 

32, 
10, 

255 

33> 

37> 
1, 

2, 

5» 

IN, DHE WOTES 

1. 8, for ‘6%%lv’ read ‘6°*klov’. 
1. 10, for ‘gw’ read ‘gnw’. 
l. 5, for ‘ej’ read ‘egj’. 
1. το, for ‘gl’ read ‘gil’. 
1. 6, for ‘F? read ‘Vk’. 
1515; commer 12. 
1. 6, after ‘On-ed:’ add " χεφηρα 1:’. 
l. 5, before ‘pr’ add ‘ore ayyeda ἀαναγγελη b’:”. 
1. 1, for ‘pt’ read ‘dpt’. 
1. 7, for ‘ae’ read ‘ade’. 
l. 7, for ‘gp’ read ‘gnp’. 
1. 14, for ‘mp’ read ‘mnp’. 
1. 23, omit ‘n’. 
1. 2, after ‘qru’ add ‘¥’. 
1. 9, for ‘iL’ read ‘EL’. 
1. 12, omit §1’. 

1. 14, for ‘kp’ read ‘klp’. 
1. 8, for ‘b'm’ read ‘b'Im’. 
l. 4, for ‘cb,’ read ‘clb,’. 
l. 5, for ‘3°’ read ‘Cd’. 
l. 1, omit ‘K’. 

1. 2, before ‘b’’ add ‘K(uid)’. 
l. 11, for ‘36’ read ‘ CH’. 
l. 3, after ‘T°’ add ‘(pr et)’. 

l. 10, after ‘ οδον}᾽ add ‘ odwy 1:’. 
1. 8, before "ασταρωθ᾽ add ‘ev ασταρωθ] euacba- 

pwd G* |’, and before "Ν᾿ add ‘G**’. 
1. 9, omit “μασθαρωθ G:’. 

1. 25, for ‘ghr’ read ‘ghnr’. 
1: το omzt “Ὧν: 
1. 4, defore ‘Bexpoywp’ add " βαιφθογωρ f:’. 
1. 5, for ‘aby?’ vead ‘abhPy?’, and omzt ‘turn 

h>:% 
1. 3 from end, omit ‘yadaadirw καδης f:’. 

1. 2 from end, for ‘ej’ read ‘efj’. 
1. 7, omit ‘f?. 
1. 8, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’. 
ll. 9, 10, omzt ‘aceB o:’. 
11. 11, 12, omit " αδιαθειμ. 1:’. 

ll. 2, 3, omzt ‘dadaaay b,:’. 

1. 8, omit “δαλεαν g:’. 

1. 9, for ‘dnpt’ read ‘dgnpt’. 
1. 6, for ‘p’ read ‘dp’. 
1. 7, omit "βιθιαμιμ dz’. 
le ΡΟΣ hearer She 7. 
1. 5, before ‘rell’ add ‘h>’. 
1. 10, for ‘g’ read ‘gn’. 
1. 9, for ‘dgpt’ read ‘dgnpt’, and omzt ‘auedn:’. 
1. 5, omit ‘z(mg)’, and after ‘x’ add ‘z(mg)’. 
1. 6, omit ‘i’. 
l. 7, after “ν᾿ add ‘2’. 
1. 13, before ‘n’ add “εξοδος ἃ |’. 

1 

] 

1 

1 
1 

1 
1 

1 
1 
1 
] 

. 2 from end, for ‘fi’ γεαα ‘efi’. 

. 2, for ‘jsz’ read ‘ejsz’. 
. 3, omit “ελθαδα e:’. 
. 7, for ‘Oaau £’ read ‘Baa f(uid)’. 
. 5, oma *(-tpu-)’. 

. 14, after “συναψει᾽ add ‘2°’. 
. 15, after τὸν add ‘z’. 
- 5, omit ‘z’. 
. 8, for " γεθεραιμων᾽ read " γεθραιμων᾽. 

1. 8, 9, omit “τὴν γεθερεμων Nisize 

Ὁ IO; for τ) τὴν ead ‘ni. 
1. 2, for ‘Oi’ read ‘Ofi’, and omit τὴν σηλαθ f:’. 

1. 7, for ‘g-l’ read ‘f-1’. 



Notes on 

Josh. 21. 35, 

Jdg. 

22. 

23. 

24. 

38, 
᾽ 

CORRECTIONS AND ADDITIONS IN THE NOTES 

- 12, for ‘jsvz’ read ‘fjsvz’. 
. 8, for ‘yaadad 1’ read “γαλααλ 1(uid)’. 
. 3, for ‘g-l’ read ‘f-1’. 
. 8, for ‘gn’ read ‘gkn’. 
. 12, omtt “καὶ καὶ χαλκον K:’, 

. 13, for ‘gn’ read ‘Kgn’. 
- 7, for ‘np’ read ‘nop’. 
- 7, for ‘fj’ read “fij’. 
. 7, after ‘a,’ add ‘¥(uid)’. 
. 14, after “τ᾽ add ‘¥’. 
. 6, after “εσται᾽ add ‘1°’. © 
- 11, for ‘efjsv’ read ‘efjsvz’. 
. 6, omit ‘b’’. 

- 1, for ‘g’ read ‘gn’. 
. I, for ‘ef’ read ‘def’. 
- 7, after “ἃ |’ add " εξολεθρευση] εξωλοθρευσαιῚ |’. 
- 13, for ‘k-n’ read ‘k-o’. 
- 9, for ‘gt’ read ‘gpt’. 
- 9, for “π᾿ read ‘gn’. 
- 6, for <n’ read ‘in’. 
1. 11, for 8” read ‘Op’. 
1. τι, omit “ασηρωθ p:’. 
I. 02, for “t” read “pt”. 

. 7, for ‘om τη read ‘om mp’. 
- 4, before ‘om’ add ‘xeBpwv 2°] χευρων ἃ |’. 
- 10, before ‘to’ add ‘xeBpwv 39] χευρων ἃ |’. 
. 8, after ‘On’ add ‘Thdt’. 
G Oh ΟΣ PNR? aed Ca, 

- 3, for ‘Thdt’ read ‘Thdt-ed’, and after ‘4’ 
add ‘ Thdt-cod’. 

«τῷ, after ‘3’ add ‘That’. 
1. 10, after ‘S$’ add ‘Thdt’. 
1. 9, after ‘%’ add *Thdt’. 

Notes on 

Jdg. 

Ruth 

(XxXvil) 

2. 

3. 

2 

II, 
22, 

1, 

9» 

24, 

2, 

. 17) 

. 9, for “δ᾽ read ‘b’. 

- 1, for ‘bex’ read ‘abcx’. 
- 5, for ‘ef’ read ‘def’. 

. 9, for “εσφηνωμεναι" read "εσφηνομεναι". 

- 9, for ‘gkl” read ‘b*(uid)gkl’, and for ‘bmn’ 
read ‘b'b**mn’. 

1 
] 
1 
1. 13, for ‘b’ read ‘b’. 
1 
1 

l. 6, for ‘gw’ read ‘glw’. 
1. 9, for ‘6’ read ‘b*’, 

I. 3; 45 7, Ὁ; 10, 16,720, after “Ν᾽ add ‘Ao’ 

(each time). 

1. 14, omet “ενισχυε 1:’, and for ‘dgn’ read 
‘dgin’. 

last line, for ‘ ομιλιαι᾽ read ‘ ομιλιει᾿. 

l. 2 from end, omit ‘ δακτυλοις] δακτυλοι 1:”. 
l. 7, after ‘estw’ add ‘ed’. 

1.25 ont! “x 

l. 2 from end, for ‘gnow’ read “πον. 
1. τό, for ‘Imn’ vead ‘1-0’. 
1. 5, for ‘ndpwOncav’ read ‘ nvipwOnoav’. 
1. 12, for ‘kmno’ vead ‘k-o’. 
1. 9, for ‘dgn’ read ‘dgln’. 
1. 3, after ‘S’ add ‘Thdt’. 
l. 4, for ‘hm’ vead ‘him’. 
1. 5, omzt ‘1’. 

1. το, omit ‘n’. 

I. 7, omit *n’. 

1. 8, for ‘(amnpev 125)’ read ‘amnpev n’. 
1. 8, for ‘hmu’ vead ‘hmnu’. 
last line, after ‘dej’ add ‘| evdoynoe 1’. 
1. 12, for ‘h-k’ read ‘h-1’. 
l. 7, for ‘gopt’ read ‘glopt’. 
1. 5, for ‘glo’ read ‘gino’. 
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